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Обращение непосредственно к древнему подлиннику отлича­ет серию «Ветхий
Завет. Перевод с древнееврейского» как от Си­нодальной Библии
(ветхозаветная часть которой причудливым образом сочетает чтения
еврейской, греческой и славянской тра­диций), так и от тех библейских
переводов последнего десятиле­тия, за которыми просвечивает не
древнееврейский, а английский «оригинал».
Переводы делаются со стандартного научного издания Biblia Hebraica Stuttgartensia (Stuttgart, 1990). Там, где еврейский текст не­ясен или
явно испорчен, мы стараемся следовать наиболее автори­тетным и надежным
реконструкциям современной ветхозаветной текстологии; используются, в
частности, материалы кумранских рукописей — впервые в истории переводов
Библии на русский язык для широкой читательской аудитории.
Принципиальная особенность наших переводов — ориентация на современную
литературную норму. Мы убеждены, что русский язык способен выразить все
стилистическое и смысловое многооб­разие библейского текста и переводчику
нет нужды прибегать к неуклюжим буквализмам.
Публикации текстов сопровождаются историко-филологи­ческим комментарием, который должен отразить не поддающие­ся переводу особенности еврейского
текста (например, игру слов), а также познакомить читателя с теми
особенностями древнево­сточного быта и мировосприятия, которые нашли свое
отраже­ние в Библии.
Книга Бытия — первая в этой серии. Не один год потребу­ется нам, чтобы
заново перевести и подготовить к публикации остальные книги ветхозаветного
канона. Нас поддерживает на­дежда, что в результате этих усилий древние
тексты Библии ста­нут ближе и понятнее для людей наступающего столетия.
Ответственный редактор серии М. Г. Селезнев
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1 1 В НАЧАЛЕ сотворил Бог небо и землю.
2 Земля была пуста и пустынна, тьма была над пучиной, и дух Божий веял над
водами.

1:1 В начале сотворил Бог небо и землю. — В древних переводах (греческом, ла­тинском, сирийском) первый стих книги Бытия понимается как независимое
пред­ложение. Возможны две интерпретации этого предложения. Согласно
одной, пе­ред нами своего рода догмат, кратко формулирующий суть
последующего расска­за. Согласно другой, небо и земля, о которых говорится
в 1:1, отличны от того неба и той земли, создание которых будет описано в
1:6-10. (Так, слово «небо» в Быт 1:1 нередко понималось средневековыми
комментаторами как указание на неви­димый мир ангелов, а «земля» — как
обобщенное наименование видимого мате­риального мира.) Стоит, однако, отметить, что еврейский текст допускает и иное прочтение, от­раженное в классических для еврейской традиции комментариях Раши: первая фраза понимается не как независимое предложение, а как придаточное
(«Когда Бог начал творить небо и землю, земля была пуста и пустынна, тьма
была над пучи-ной…»). Ср. начало рассказа о создании мира в Быт 2:4-5
(«Когда Господь Бог соз­дал землю и небо, то не было на земле ни куста, ни
травинки…»).
1:2 Первоначальное состояние мира описано тремя ключевыми образами: тьма, водная пучина, пустая и пустынная земля. В первый день творения тьма дает
ме­сто свету; во второй и третий день творения из водной пучины появляются
небо и суша; затем небо, моря и земля заселяются живыми существами.
• Как и слово духъ по-славянски, еврейское руах может означать и «дух», и
«ветер», и «дуновение», и «дыхание». В Быт 8:1 этим словом обозначается
ветер, посланный Богом, чтобы противостоять водной стихии, а в Быт 6:3 — жизненная сила, которую Бог вдохнул в человека и без которой тот умирает.
Современные переводы книги Бытия предлагают самые различные понимания
этого места: «Дух Божий», «дуновение Божье», «сила Божья», «Божий ветер», «мо­гучий ветер». Возможно, еврейский текст несет в себе в нерасчлененном
виде всю эту гамму смыслов.
В христианской традиции слово «Дух» в 1:2 нередко понимается как указание
на Духа Святого, а выражение «Бог сказал» (1:3) — как указание на
творческое Слово Бога (т.е. на Христа, который в евангелии от Иоанна
назван «Словом» — Ин 1:1).
13
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3 И сказал Бог:
— Да будет свет.
И появился свет. 4 Бог увидел, как хорош свет, и отделил его от тьмы, 5
дал свету имя «день», а тьме — имя «ночь». Настал вечер, настало утро — первый день.
6 И сказал Бог:
— Пусть средь воды будет свод, разделяющий воду надвое.
И стало так. 7 Бог создал свод, и отделил воды под сводом от вод над
сводом, 8 и дал своду имя «небо». Настал вечер, настало утро — второй
день.
9 И сказал Бог:
— Пусть воды, что под небом, соберутся вместе и покажется суша.
И стало так. Воды, что под небом, собрались вместе — и пока­залась суша.
10 Бог дал суше имя «земля», а собравшимся водам — имя «моря». И увидел
Бог, как это хорошо.
11 И сказал Бог:
— Пусть из земли произрастут растения: травы, дающие семе­на, и деревья
разных видов, приносящие плоды с семенами.
И стало так. 12 Земля породила растения: травы разных видов, дающие
семена, и деревья разных видов, приносящие плоды с се­менами. И увидел
Бог, как это хорошо.
13 Настал вечер, настало утро — третий день.
1:3-5 За каждым повелением Бога следует описание того, как это повеление
претворяется в жизнь. Все, что Бог творит, заслуживает Его одобрения («как
это хорошо» — ср. 1:10, 12, 18, 21, 25). Оконченное творение «очень
хорошо» (1:31).
• …дал… имя… — Вещь окончательно обретает свое бытие лишь тогда, когда ей дается ее настоящее имя («день», а не просто «свет»; «ночь», а не
просто «тьма»; «небо», а не просто «свод»; «земля», а не просто «суша»; «моря», а не просто «со­бравшиеся воды»). Примечательно, однако, что Бог
не дает имена животным — это дело человека (2:20).
1:6-7 …Пусть средь воды будет свод, разделяющий воду надвое. И стало
так. -Перевод по Септуагинте. В евр. тексте фраза «И стало так» находится
не в конце стиха 1:6, а в конце стиха 1:7.
• Небо изображено здесь как твердый свод над землею. Над сводом — воды, готовые обрушиться на землю в виде дождя, а внизу, под защитой небесного
сво­да, — моря и суша.
1:9 Воды, что под небом, собрались вместе — и показалась суша. — Эти слова
отсутствуют в евр. тексте, но есть в Септуагинте. Чтение Септуагинты
подтвержда­ется в данном случае одним из недавно опубликованных кумранских
фрагментов (4QGenk).
14
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14 И сказал Бог:
— Пусть будут светила на своде небесном, чтобы отделять день от ночи, указывать сроки, отмерять дни и года. 15 Пусть светят они с небесного
свода и освещают землю.
И стало так. 16 Бог создал два больших светила: большее — управлять днями, меньшее — управлять ночами, и звезды. 17 Бог поместил их на своде
небесном‚ чтобы они освещали землю, 18 управляли днями и ночами и отделяли
свет от тьмы. И увидел Бог, как это хорошо.
19 Настал вечер, настало утро — четвертый день. #
20 И сказал Бог:
— Пусть вода кишит живыми существами. А над землей‚ по сво­ду небесному‚
пусть летают птицы.
21 И Бог сотворил огромных чудищ морских, и разные виды жи­вых существ, которые снуют и кишат в воде, и разные виды кры­латых птиц.
И увидел Бог, как это хорошо, 22 и благословил их: — Будьте плодовиты и многочисленны, наполняйте воды мо­рей. И пусть на
земле будет много птиц.
23 Настал вечер, настало утро — пятый день. #
24 И сказал Бог:
— Пусть земля породит разные виды живых существ: скот, мел­кую живность и
разные виды зверей.
И стало так. 25 Бог создал разные виды зверей, скота и вся­кой живности, которая снует по земле. И увидел Бог, как это хо­рошо.

1:14 В последовательности шести дней творения четвертый день соотнесен с
первым, пятый — со вторым, шестой — с третьим.
Так, в первый день Бог сотворил свет — а в четвертый появляются светила.
1:20 Во второй день Бог сотворил небесный свод и тем самым внес
организую­щий принцип в водный хаос. Пятый день творения соотносится со
вторым: вода и небо заселяются живыми существами.
• Пусть вода кишит живыми существами… — Еврейские слова со значением
“живность“, “мелкая живность“, “мелкие животные“ были ошибочно переведены
в Септуагинте как “пресмыкающиеся“. Эта ошибка проникла и в Синодальный
пе­ревод.
1:24 На третий день была создана земля и ее растительный покров. Третьему
дню соответствует шестой, когда на земле появляются животные и человек, а
рас­тения становятся для них пищей.
15
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26 И сказал Бог:
— Создадим человека — Наш образ и Наше подобие — чтобы он господствовал
над рыбами в морях‚ и над птицами в небе, и над скотом, и над всею землею, и над всею живностью земной.
27 Бог сотворил человека, образ Свой, Божий образ Он сотворил, мужчину и
женщину сотворил.
28 И благословил их Бог такими словами: — Будьте плодовиты и многочисленны, заселяйте землю и ов­ладевайте ею.
Господствуйте над рыбами в морях‚ и над птицами в небе, и над всеми
животными земли.
29 И сказал Бог:
— Я отдаю вам в пищу все травы с семенами, какие есть на зем­ле, и все
деревья, приносящие плоды с семенами. 30 А зверям, и птицам, и живности
земной — всем, в ком дышит жизнь, — Я от­даю в пищу зелень растений.
И стало так. 31 Бог оглядел Свое творение — оно было очень хорошо.
Настал вечер, настало утро — шестой день.
2 1 Так были созданы небо и земля и весь строй творений небес­ных и
земных.
1:26 …Наш образ… — Евр. слово целем обозначает статуи, изображения, часто — изваяния божеств (напр., 4 Цар 11:18). Таким образом, согласно
книге Бытия, человек есть как бы живое изображение Бога.
• Создадим… Наш образ и Наше подобие… — Множественное «Мы» из этого
стиха понимается по-разному (ср. также Быт 3:22; 11:7; Ис 6:8). Некоторые
коммента­торы полагают, что множественное число подчеркивает здесь величие
Бога (ср. употребление «Мы» вместо «я» в указах российских императоров или
«вы» вме­сто «ты» при вежливом обращении к собеседнику).
Другие обращают внимание на то, что Ветхий Завет упоминает о «сынах
Божь­их», которые «предстают пред Господом» (Иов 1:6; 2:1) и «восклицают
от радо­сти» при сотворении мира (Иов 38:7), а также о «воинстве небесном»
— духах, с которыми совещается Господь (3 Цар 22:19-22). В свете этих
упоминаний мно­жественное «Мы» может и здесь пониматься как относящееся к
Богу и сонму ок­ружающих Его небесных существ.
В христианской традиции «Мы» в Быт 1:26 нередко понимается как указание на
Святую Троицу.
2:1 …строй творений небесных и земных. — Букв. «их (неба и земли) воинство»; однако евр. цава, помимо наиболее распространенного значения
«воинство, воен­ная служба», может обозначать вообще любую упорядоченную, стройную органи­зацию (скажем, служителей Скинии — Числ 8:24-25).
По-видимому, и в настоя-
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2 В день седьмой завершил Бог труды созиданья. В день седьмой Бог пребывал
в покое: Он окончил труды созиданья.
3 Благословил Бог день седьмой и священным его сделал, ибо в этот день Он
пребывал в покое: Он окончил труды сотворенья и созиданья.
# 4 Вот повесть о небе и земле — о времени, когда они были
сотворены. #
Когда Господь Бог создал землю и небо, 5 то не было на зем­ле ни куста, ни
травинки. Ведь Господь Бог не посылал еще на землю дождя и не было людей, чтобы ее возделывать. 6 Лишь по­ток, что поднимался из недр, орошал землю.
7 И создал Господь Бог человека из пыли земной‚ вдохнул в его ноздри
дыхание жизни и человек ожил.
8 В Эдеме, на востоке, Господь Бог насадил сад и поселил в нем человека, которого создал. 9 Господь Бог вырастил в саду всевоз­можные деревья, приятные взору и с хорошими плодами, а по­среди сада — дерево жизни и
дерево познания добра и зла.

щем стихе речь идет не о воинственности творения Божьего, а о его
упорядочен­ности, организованности — как у войска, готового к бою.
2:2-3 Сотворение мира соотнесено в Библии с семидневной неделей.
Послед­ний день недели, согласно ветхозаветному законодательству, — священный день.
Священное в Ветхом Завете резко противопоставлено всей сфере обычной
че­ловеческой жизни. Объявить предмет священным означает полностью изъять
его из обыденной жизни, к священному месту нельзя приближаться без особого
при­готовления, а священное время — это время, когда запрещена любая
работа. По­этому седьмой, священный день недели — это день покоя (Исх
20:8-11). Само на­звание этого дня — «суббота» (евр. шаббат), по-видимому, связано с глаголом шават («пребывать в покое»), который фигурирует в
2:2-3.
2:4 Первая половина стиха — это заголовок идущего дальше рассказа (ср. Быт
5:1; 6:9; 10:1; 11:10; 11:27; 25:12; 25:19; 36:1; 37:2).
• Слово Господь в русских переводах соответствует тому, что
рассматривается еврейской традицией как настоящее Имя Бога — ГПГР.
Первоначально оно, веро­ятно, звучало как Яхве, но затем (по-видимому, уже
после вавилонского плена) сформировался запрет произносить его вслух.
Вместо него у евреев принято гово­рить «Господин», «Бог» или просто «Имя».
2:7 Человек (евр. адам) создан из земли (евр. адама ). Игра слов указывает
на природу человека и на его предназначение: обрабатывать землю.
2:9 Познание добра и зла — способность отличать полезное от вредного, при­ятное от неприятного, т.е. полноценность чувств и разума. Ее лишены
дети (Втор 1:39; Ис 7:16) и старики (2 Цар 19:35).
17
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10 Из Эдема вытекает река; она орошает сад, а далее разделя­ется на четыре
рукава. 11 Один из них называется Пишон, он оги­бает страну Хавила — ту, где золото 12 (хорошее золото в той стра­не, есть там и благовонная смола, и драгоценный камень шохам). 13 Вторая река называется Гихон и огибает
страну Куш. 14 Третья река называется Тигр, она течет к востоку от Ашшура.
Четвертая река — Евфрат.
15 Поселив человека в Эдемском саду, чтобы он возделывал этот сад и берег
его‚ 16 Господь Бог дал человеку такой наказ: — Ты можешь есть плоды любого дерева в этом саду, 17 кроме дерева
познания добра и зла. Не ешь его плодов: если съешь — в тот же день
умрешь.
18 Господь Бог сказал:
— Плохо человеку быть одному. Я сотворю для него помощ­ника, ему под
стать.
19 Господь Бог создал из земли всевозможных зверей и птиц и привел к
человеку, чтобы посмотреть, как тот назовет их. Так животные получили от
человека свои имена. 20 Всем домашним животным, всем птицам, всем зверям
дал человек имена — но не нашел среди них помощника себе под стать. 21
Тогда Господь Бог погрузил человека в глубокий сон и вынул у него ребро, а
место, где оно было, закрыл плотью. 22 Из ребра Господь Бог создал женщину
и привел ее к человеку. 23 Человек сказал: — Это кость от кости моей‚ плоть от плоти моей. Женщиной названа будет
она, ибо взята из мужчины.
2:12 Камень шохам часто упоминается среди драгоценных камней (Иез 28:13; Исх 39:13 и др.); еврейская традиция считает, что речь идет об ониксе.
2:14 Четыре реки, возможно, символизируют четыре стороны света. Тигр и
Ев­фрат текут в Месопотамии. Реки Пишон и Гихон более нигде не
упоминаются, но Куш —древнее название страны, располагавшейся на севере
современного Судана, а страна Хавила, видимо, находилась в Южной Аравии
или Эфиопии. Если предположить, что Пишон и Гихон соответствуют истокам
Нила, то этот стих го­ворит о происхождении всех важнейших рек Ближнего
Востока (Нила, Тигра и Ев­фрата) непосредственно от реки, текущей в Эдеме.
• Ашшур — см. прим. к 10:11-12.
2:23 …кость от кости… плоть от плоти… — образные выражения, обозначаю­щие родство или верность (Быт 29:14; Суд 9:2; 2 Цар 5:1). Здесь, однако, эти выра­жения обретают буквальный смысл.
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24 (Вот почему мужчина оставляет отца и мать, и живет с же­ною, и
становится с нею единой плотью.)
25 Оба‚ и мужчина и женщина‚ были наги, но не стыдились.
3 1 Змей был самым хитрым из всех зверей, созданных Госпо­дом Богом. Он
спросил у женщины:
— Правда, что Бог не разрешает вам есть никаких плодов в этом саду?
2 — Нам можно есть плоды, — ответила женщина. — 3 Вот толь­ко про дерево, которое стоит посреди сада, Бог сказал‚ чтобы мы его плодов не ели и даже
не прикасались к ним, а то умрем!
4 — Не умрете, — сказал змей. — 5 Просто Бог знает, что когда вы съедите
их, то прозреете и сами станете как боги — познав­шими добро и зло!
6 Женщина увидела, что плоды этого дерева хороши, прият­ны взору и сулят
знание. Она сорвала плод и съела. И мужу она дала плод — муж ел вместе с
ней. 7 Они прозрели, увидели свою наготу и сделали себе набедренные
повязки из листьев смоков­ницы.
8 Повеял ветер — они услышали, как по саду идет Господь Бог‚ и спрятались
за деревьями.
9 — Где ты? — позвал человека Господь Бог.
10 Тот ответил:
— Я услышал, как Ты идешь по саду. Я испугался, что я голый, и спрятался.
• Женщиной названа будет она, // ибо взята из мужчины. — Cлово «женщина»
(ишша ) созвучно по-еврейски слову «мужчина» (иш).
2:25—3:1 Нагота людей и хитрость змея, упомянутые в этих стихах, играют
важ­ную роль в дальнейшем развитии событий. По-еврейски перед нами игра
слов: арум («хитрый») — аром («нагой»).
3:1 Змей на древнем Ближнем Востоке нередко был олицетворением мудрости
(ср. евангельское «будьте мудры, как змии» — Мф 10:16), могущества
(золотая змея на головном уборе египетских фараонов), но также и
воплощением зла (сравне­ние нечестивцев с ядовитыми змеями в Пс 57:5).
Филон Александрийский (i в. н. э.) в комментарии к книге Бытия пишет, что
змей в Быт 3:1 есть символ «чувствен­ного удовольствия». в написанной на
рубеже н. э. книге Премудрости Соломоно­вой змей из этого рассказа
отождествляется с Сатаной (Прем 2:24); такое пони­мание характерно и для
всей христианской традиции, вплоть до нового времени.
3:5 …как боги… — Другое возможное понимание: «…как Бог…».
3:8 Повеял ветер… — Буквально: «в ветре дня…». Эти слова обозначают
пору вечерней прохлады, которая приходит на смену «жаре дня» — полуденному
зною (ср. 18:1). Но слово «ветер» несет и иные ассоциации: ветер — знак
приближения Бога (ср. 1:2).
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11 — Кто сказал тебе, что ты голый? — спросил Господь Бог. — Ты ел плоды
дерева, с которого Я запретил тебе есть?
12 Человек ответил:
— Женщина, которую Ты мне дал, — она дала мне эти плоды, и я ел.
13 — Зачем ты это сделала? — спросил Господь Бог у женщины. Та ответила: — Змей меня обманул, и я ела.

#И Господь Бог сказал змею:
— Ты проклят за то, что сделал: изгой средь зверей и скота, ты будешь ползать на брюхе и пылью питаться всю жизнь.
15 Тебя и женщину Я сделаю врагами, и дети ваши — враги друг другу: сын ее
голову тебе разбивает, а ты жалишь его в пяту.
Женщине Господь Бог сказал:
— Мучительной Я сделаю беременность твою, в муках будешь рожать детей.
Мужа своего ты будешь вожделеть: муж будет господином твоим.
#
#
16
#
#
#А человеку Господь Бог сказал:
— Послушав женщину, ты съел плод‚ который Я запретил тебе есть! Ныне
проклята из-за тебя земля: в муках будешь ее плоды добывать.
18 Колючие кусты она тебе произрастит, полевою травою питаться будешь
19 и в поте лица добывать свой хлеб.
#
3:14 Ты проклят за то, что сделал: //изгой средь зверей и скота… — Прокля­тие магическим образом отделяет проклятого от остального мира.
Впрочем, еврейский текст допускает и другие интерпретации: «ты проклят
больше, чем скот и дикие звери», «ты проклят всеми домашними животными и
всеми дикими зверями».
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И вернешься ты в землю,
из которой был взят,
потому что ты пыль
и вновь станешь пылью. #
20 Человек — Адам — дал своей жене имя Ева, ибо она стала
праматерью всех живущих. #
21 Господь Бог сделал одежду из кож и одел человека и его же­ну. 22 И
сказал Господь Бог:
— Человек стал как один из Нас — познавшим добро и зло! Не сорвал бы он
еще и плод дерева жизни, чтобы, съев его, стать бес­смертным!
23 И Господь Бог изгнал человека из Эдемского сада — пусть возделывает
землю, из которой был взят. 24 Изгнал человека, а у Эдемского сада, на
востоке, поставил стражу — херувимов и ог­ненный меч, во все стороны
разящий, чтобы они охраняли до­рогу к дереву жизни.
4 1 Адам познал свою жену — Еву. Та забеременела, родила сына — Каина — и
сказала:
— Человека обрела я с помощью Господней!
2 Потом она родила Авеля, брата Каина. #

3:19 Удел человека подчеркнут созвучием имени Адам и слова «земля» (адама
).
3:20 Еврейское слово адам значит «человек». Именно в этом значении, как
имя нарицательное, оно и фигурирует в первых главах книги Бытия. После
появле­ния на земле других людей это слово употребляется уже как имя
собственное (имя первого человека) — Адам.
• Имя Ева (Хавва ) созвучно по-еврейски слову «жизнь» (хайим ).
3:22 …один из Нас… — См. комм. к Быт 1:26.
3:24 Херувимы (евр. керувим) — сверхъестественные существа‚ служащие
Гос­поду. В Пс 17:11 о Господе говорится: «Воссел Он на херувима и
полетел, понесся на крыльях ветра». У Иезекииля (главы 1 и 10) на четырех
херувимах покоится престол Славы Господней. Вообще же «Восседающий на
херувимах» — один из эпитетов Господа (Яхве) — Пс 79:2 и др.
По-видимому, чаще всего древние израильтяне представляли херувимов в виде
крылатых существ (быков, львов или грифонов). У Иезекииля (1:5-14) херувимы имеют по четыре лица (человека, льва, быка и орла) и по четыре
крыла, челове­ческие руки и бычьи копыта; они объяты пламенем.
Русское слово «херувим» восходит к еврейскому‚ но приобрело‚ благодаря
позд­нейшему европейскому искусству‚ совершенно иные зрительные
коннотации.
4:1 Имя Каин созвучно по-еврейски глаголу «обретать, приобретать» (кана ).
4:2 Авель — евр. Хевел.
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Авель пас овец, а Каин возделывал землю. 3 Настал день, ко­гда Каин принес
в дар Господу плоды земли, 4 а Авель — жир яг­нят из первого приплода. 5
Дар Авеля был угоден Господу, а дар Каина неугоден. Гнев омрачил лицо
Каина.
6 — Отчего ты разгневался? — спросил Господь у Каина.
— Отчего омрачилось твое лицо? #
7 Если делаешь добро — подними голову.
А если нет, то у порога грех таится.
Он тебя вожделеет,
ты его господин. #
8 Каин сказал своему брату Авелю:
— Выйдем в поле. Они вышли в поле. Там Каин бросился на Авеля и убил его.
9 — Где твой брат Авель? — спросил Господь. Каин ответил: — Не знаю. Разве я сторож моему брату?
10 — Что ты наделал? — сказал Господь. — Кровь твоего брата на земле: она
взывает ко Мне. 11 Ты проклят: земля, которую ты напоил кровью брата, отвергнет тебя. 12 Сколько бы ты ни воз­делывал землю, она уже не будет
тебя кормить. Отныне ты из­гнанник и скиталец.
13 — Эта кара тяжела, — сказал Каин, — мне не вынести. #
14 Ты меня гонишь с земли,
скроюсь я от Тебя.
Изгнанник я и скиталец —
любой меня может убить. # 15 Но Господь сказал: — Кто убьет Каина, тому будет отомщено семикратно. И Господь отметил Каина
особым знаком, чтобы встречные

4:4 Ср. предписания Исх 22:29-30 (и параллельные места) о том, что первые
плоды земли и первый приплод скота должны быть отданы Богу.
4:7 Он тебя вожделеет, ты его господин. — Эта фраза почти буквально
повто­ряет слова Господа, обращенные к женщине в 3:16.
4:8 Выйдем в поле. — Эти слова отсутствуют в евр. тексте, но есть в
Септуагин-те и самаритянском Пятикнижии.
4:15 …отомщено семикратно. — Буквально это выражение означает, что
жерт­вами мести падут семь человек из семьи убийцы.
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не смели его убить. 16 Каин ушел от Господа прочь и поселился
в стране Нод, к востоку от Эдема. #
17 Каин познал свою жену, та забеременела и родила ему сына — Ханоха. Каин
в ту пору строил город — и назвал его Ханох, по имени сына.
18 У Ханоха родился сын Ирад, у Ирада — Мехияэл, у Мехия-эла — Метушаэл, у
Метушаэла — Ламех. 19 Ламех взял себе двух жен: одну звали Ада, а другую
Цилла. 20 У Ады родился сын Явал, и от него произошли те, кто живет в
шатрах и пасет скот‚ 21 а от его брата Ювала — все, кто играет на лире и
свирели. 22 У Циллы родился сын Тувал-Каин — кузнец, ковавший бронзу и
железо.
Сестрой Тувал-Каина была Наама. #
23 Ламех сказал своим женам: #
— Слушайте меня, Ада и Цилла!
Слушайте, жены, что я скажу!
Если ранит меня мужчина — убью!
И если мальчишка ударит — убью!
24 За Каина будет отомщено семикратно, а за Ламеха — семьдесят раз и семикратно!
#
25 Адам вновь познал свою жену. Она родила сына и назвала его Шет, что
означало: «Бог дал мне новое дитя вместо Авеля, убитого Каином». 26 У Шета
был сын, которого он назвал Энош.
С тех пор люди и начали призывать имя Господне.
# 5 #1 Вот книга об Адаме и его потомках.
Когда Бог человека сотворил, создал Он подобие Божье.

4:16 Имя Нод созвучно по-еврейски глаголу нуд («скитаться»).
4:22 …кузнец, ковавший бронзу и железо. — Евр. текст неясен; перевод по
Сеп­туагинте.
4:25 Имя Шет созвучно по-еврейски слову шат (букв. — «положил»; здесь — «даровал»).
4:26 Имя Энош (как и Адам) по-еврейски означает просто «человек».
• …призывать имя Господне. — т.е. употреблять имя Господа (Яхве) в
молит­вах и ритуалах.
5:1-5 В генеалогии, которая начинается со стиха 5:3, Адам — имя
собственное. Однако в начальных строках этой главы (которые почти
буквально воспроизво­дят Быт 1:27-28) евр. адам означает, как и в Быт 1, просто «человек».
23

Untitled-32315.02.02, 10:47

БЫТИЕ 5

2 Он мужчину и женщину сотворил
и благословил их.
И имя Он дал им — «человек»,
когда сотворил их.
#
3 Когда Адаму было сто тридцать лет, у него родился сын — его образ и
подобие. Адам дал ему имя Шет. 4 После рождения Ше-та Адам жил восемьсот
лет; у него были еще сыновья и дочери. 5 Прожив девятьсот тридцать лет, Адам умер.
6 Когда Шету было сто пять лет, у него родился сын Энош. 7 По­сле рождения
Эноша Шет жил восемьсот семь лет; у него были еще сыновья и дочери. 8
Прожив девятьсот двенадцать лет, Шет умер.
9 Когда Эношу было девяносто лет, у него родился сын Кенан. 10 После
рождения Кенана Энош жил восемьсот пятнадцать лет; у него были еще сыновья
и дочери. 11 Прожив девятьсот пять лет, Энош умер.
12 Когда Кенану было семьдесят лет, у него родился сын Маха-лалэл. 13
После рождения Махалалэла Кенан жил восемьсот со­рок лет; у него были еще
сыновья и дочери. 14 Прожив девятьсот десять лет, Кенан умер.
15 Когда Махалалэлу было шестьдесят пять лет, у него родил­ся сын Еред. 16
После рождения Ереда Махалалэл жил восемьсот тридцать лет; у него были еще
сыновья и дочери. 17 Прожив во­семьсот девяносто пять лет, Махалалэл умер.
18 Когда Ереду было сто шестьдесят два года, у него родился сын Енох. 19
После рождения Еноха Еред жил восемьсот лет; у не­го были еще сыновья и
дочери. 20 Прожив девятьсот шестьдесят два года, Еред умер.
21 Когда Еноху было шестьдесят пять лет, у него родился сын Метушелах. 22
После рождения Метушелаха Енох жил триста лет, его жизнь шла с Богом, у
него были еще сыновья и дочери. 23 Три­ста шестьдесят пять лет прожил
Енох‚ 24 и его жизнь шла с Бо­гом. И не стало Еноха: Бог взял его к Себе.

5:18 Енох — евр. Ханох (то же имя, что и в 4:17).
5:24 …не стало Еноха… — Согласно еврейскому преданию, благочестивый
Енох (Ханох) не умер, а был взят живым на небо. Это предание послужило
толчком к появлению, начиная с I в. до н. э., целого ряда приписанных
Еноху произведений апокалиптического жанра; одно из них цитируется в
новозаветном послании Иуды (ст. 14-15).
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25 Когда Метушелаху было сто восемьдесят семь лет, у него ро­дился сын
Ламех. 26 После рождения Ламеха Метушелах жил семьсот восемьдесят два
года; у него были еще сыновья и доче­ри. 27 Прожив девятьсот шестьдесят
девять лет, Метушелах умер.
28 Когда Ламеху было сто восемьдесят два года, у него родил­ся сын. 29
Ламех дал ему имя Ной и сказал: «Он принесет нам уте­шение в нашей работе, в наших трудах на земле, проклятой Гос­подом».
30 После рождения Ноя Ламех жил пятьсот девяносто пять лет; у него были
еще сыновья и дочери. 31 Прожив семьсот семьдесят семь лет, Ламех умер.
32 Когда Ною было пятьсот лет, у него родились сыновья: Сим, Хам и Яфет.
6 1 Людей на земле становилось все больше. У них рождались до-чери‚ 2 и, видя красоту дочерей человеческих, сыны Божьи бра­ли их себе в жены, кому
какая понравится.
3 И сказал Господь:
— Мое дыхание в человеке — не навсегда. Он всего лишь плоть, и пусть срок его жизни будет сто двадцать лет. #
4 В ту пору (как и позже) были на земле исполины, ибо сыны
Божьи приходили к дочерям человеческим, а те рожали от них
детей. Богатыри былых времен, они прославили свое имя. #
5 И увидел Господь, как много зла на земле от людей: все их мысли
непрестанно устремлены к злу. 6 Пожалел Он, что создал на земле человека, и в негодовании 7 сказал:

5:29 Имя Ной (Ноах) созвучно по-еврейски глаголу «утешать» (нахам).
5:32 Сим — евр. Шем.
6:2 …сыны Божьи… — В Иов 1:6; 2:1; 38:7; Пс 28:1; 88:7 так названы
сверхъ­естественные существа, подчиненные Богу. В Септуагинте это
выражение либо пе­редается буквально (в псалмах), либо переводится как
«ангелы» (в книге Иова). Соблазнительность места нередко подталкивала
позднейших комментаторов к до­вольно натянутым гипотезам (например, что
речь идет о браках потомков Шета с потомками Каина).
6:3 Мое дыхание в человеке — не навсегда. — Евр. текст неясен; перевод по
Сеп­туагинте.
• Согласно Быт 2:7, человек состоит из тела (плоти) и дыхания жизни, которое в него вдохнул Господь Бог. Лишившись этого дыхания, человек
умирает.
6:4 Исполины — евр. нефилим — легендарные великаны, упоминаемые в Биб­лии
только здесь и в Числ 13:34. Согласно Числ 13:34, обычные люди рядом с
ни­ми — «как кузнечики».
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— Я смету с лица земли всех людей‚ которых сотворил, а вме­сте с ними и
скот, и зверей, и птиц. Я жалею, что создал их.
8 Один лишь Ной был угоден Господу.
9 Вот повесть о Ное и его потомках.
Среди людей того времени один только Ной был праведен и непорочен; его
жизнь шла с Богом. 10 У Ноя было три сына: Сим, Хам и Яфет.
11 Земля стала негодной в очах Божьих: она сделалась полна злодеяний.
12 Бог увидел, что стала земля негодной: все идут путями неправды.
13 И Бог сказал Ною:
— Я покончу со всеми, кто живет на земле: она переполнена их злодеяниями.
Я уничтожу их, а с ними и всю землю.
14 Но ты сделай себе из дерева гофер ковчег и устрой в нём отсеки, а
изнутри и снаружи обмажь его смолой. 15 Пусть он бу­дет в длину триста
локтей, в ширину — пятьдесят, а в высоту — тридцать. 16 Сделай крышу — так, чтобы сверху она выступала на один локоть. Сбоку сделай дверь. Пусть
будет в ковчеге первый ярус, второй и третий.
6:11 Земля стала негодной… — Евр. слово нишхат употребляется обычно по
от­ношению к испорченному, негодному предмету (Иер 13:7). Особенно
показатель­ны слова Иеремии (18:4): «Сосуд, который горшечник лепил из
глины, оказался негодным — и он сделал из этой глины другой сосуд, какой
захотел». Именно так Бог поступает с землей в рассказе о потопе!
6:11-13 Земля стала негодной… все идут путями неправды… Я уничтожу
их… — Глагол «уничтожить» (хишхит) имеет тот же корень, что нишхат
(«стать негод­ным»), и входит в состав идиомы хишхит эт-дарко («идти путем
неправды»). Игра слов подчеркивает справедливость возмездия: Бог
уничтожает (хишхит) землю, потому что она стала негодной (нишхат), а ее
обитатели пошли по пути негодяев (хишхит эт-дарко ). к сожалению, русский
язык не позволяет отразить эту теоло­гически значимую игру слов.
6:14 Судно Ноя, как оно здесь описано, непохоже на обычный корабль (и
раз­меры Ноева корабля, и то, что дверь находится сбоку, — все это скорее
напомина­ет о храмовой архитектуре). Слово, которым судно Ноя названо в
Библии, нико­гда не употребляется в значении «корабль» и вообще
встречается за пределами рас­сказа о Ное всего один раз — обозначая
корзинку, в которой мать оставила мла­денца Моисея на берегу Нила.
Греческий перевод использует слово со значением «ларь, ларчик».
• Дерево гофер кроме этого стиха нигде не упоминается. Предположение о
том, что имеется в виду кипарис, основано лишь на созвучии этих слов.
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17 Я затоплю землю и уничтожу на ней всех, в ком есть дыха­ние жизни. Все‚
кто живет на земле, погибнут.
18 Но с тобою будет у Меня договор. Ты войдешь в ковчег — с сыновьями, женой и женами сыновей — 19 и возьмешь с собой по паре из всех живых
существ, самца и самку, чтобы и они вместе с тобой уцелели. 20 По паре от
каждого вида птиц, скота и всякой живности земной пусть войдет с тобою в
ковчег, чтобы уцелеть. 21 Возьми с собой всякой пищи — сделай запасы себе
и им.
22 Ной выполнил все‚ что повелел ему Бог.
# 7 1 Господь сказал Ною:
— Войди в ковчег и возьми с собой семью. Я вижу, что из всех ныне живущих
ты один праведен предо Мною. 2 Возьми с собой по семь пар‚ самцов и самок‚
от всех видов чистых животных‚ и по паре‚ самца и самку‚ от всех видов
нечистых животных‚ 3 и по семь пар‚ самцов и самок‚ от всех видов птиц
небесных. Пусть со­хранится на земле их род.
4 Через семь дней Я пошлю на землю дождь — он будет литься сорок дней и
сорок ночей — и Я смету с лица земли всех, кого Я создал.
5 Ной выполнил все‚ что повелел Господь. #
6 Когда Ною было шестьсот лет, начался потоп. 7 Ной укрылся от потопа в
ковчеге, вместе с сыновьями, женой и женами сыно­вей, 8 а из всех видов
скота, чистого и нечистого, и птиц, и вся­кой живности земной 9 к нему в
ковчег пришло по паре, самец и самка, — как повелел ему Бог.
10 Семь дней минуло, и начался потоп. #

6:15 Локоть — мера длины, ок. 45 см. Таким образом, в пересчете на
совре­менные единицы измерения, ковчег имел бы размеры ок. 135х22х13 м.
6:16 Сделай крышу… — Другое возможное понимание: «Сделай окно».
6:18 Договор Бога с людьми — ключевое понятие Ветхого Завета. Люди
обязу­ются быть верны Богу, а Он берет их под свое особое покровительство.
Таков до­говор Бога с Ноем (Быт 9), с Авраамом (Быт 15 и 17), с
израильтянами при Мои­сее (Исх 24).
7:2 …от всех видов чистых животных… — Имеется в виду ритуальная
чистота, т.е. пригодность животного для жертвоприношения и еды (далеко не
все виды жи­вотных рассматриваются в ветхозаветном законодательстве как
чистые; подроб­нее см. Лев 11). Поскольку чистые животные после потопа
будут использоваться для жертвоприношений, а также в пищу, их нужно взять
в ковчег в большем ко­личестве.
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11 В шестисотый год жизни Ноя, во второй месяц года, в сем­надцатый день
месяца #
отверзлись жерла великой пучины,
распахнулись небесные створы —
12 и лился на землю дождь
сорок дней и сорок ночей.
#
13 В этот день Ной вошел в ковчег, вместе с сыновьями — Си­мом, Хамом и
Яфетом — с женой и женами сыновей, 14 а с ними все звери и скот, вид за
видом, и вся живность, снующая по зем­ле, вид за видом, и все птицы — пернатые и крылатые — вид за видом. 15 Все они пришли к нему в ковчег, по
паре от всех, в ком есть дыхание жизни, 16 от каждого вида самец и самка, — как по­велел Ною Бог.
И Господь затворил за Ноем дверь ковчега.
#
17 Сорок дней длился потоп. Когда вода стала прибывать, она приподняла
ковчег, и ковчег поплыл. 18 Вода все прибывала и за­топляла землю. Ковчег
плавал, 19 а вода поднималась все выше, пока не покрыла самые высокие
горы, какие есть под небом. 20 На пятнадцать локтей поднялась над ними
вода‚ и горы исчезли под водой.
21 И погибли тогда все, кто жил на земле: и птицы, и скот, и зве­ри, и все
твари, какими была полна земля, и все люди. 22 Все, в чьих ноздрях было
дыхание жизни, все обитатели суши, — все умерли. 23 Все, что было на
земле, — и люди, и скот, и всякая жив­ность, и птицы небесные — все было
сметено с лица земли. Уце­лел лишь Ной и те, кто был с ним в ковчеге.
24 Наводнение продолжалось сто пятьдесят дней.
# 8 1 И вспомнил Бог про Ноя и про тех животных, диких и домаш­них, что
были с Ноем в ковчеге. Бог послал на землю ветер, и во­ды отступили.
#
2 Закрылись жерла пучины, закрылись небесные створы, и прекратился дождь.
7:11 в рассказе о потопе месяцы года не имеют имен, а только номера.
7:20 На пятнадцать локтей поднялась над ними вода… — Таким образом, ков­чег высотой тридцать локтей, наполовину погрузившись в воду, мог
плавать не за­девая дна.
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3 И вода стала медленно уходить с земли.
На сто пятидесятый день вода начала спадать: 4 в семнадцатый день седьмого
месяца ковчег остановился на Араратских горах. 5 Вода медленно отступала; настал десятый месяц года. В первый день десятого месяца показались
вершины гор.
6 Прошло сорок дней. Отворив сделанное им окошко, 7 Ной вы­пустил наружу
ворона, и пока земля не просохла, тот кружил, то улетая, то возвращаясь.
8 Следом Ной выпустил голубя, чтобы узнать, кончилось ли на­воднение, 9 но
голубь не нашел, на что сесть, и вернулся, так как вся земля была еще под
водой. Ной протянул руку и взял голубя в ковчег. 10 Спустя семь дней он
выпустил голубя снова. 11 Тот вер­нулся вечером — с листом маслины в
клюве, и Ной понял, что на­воднение кончилось. 12 Он подождал еще семь
дней‚ снова выпус­тил голубя, и тот больше не возвращался.
13 На шестьсот первый год жизни Ноя, в первый день первого месяца, вода
спала. Ной отворил ковчег и увидел, что вода сошла с земли.
14 В двадцать седьмой день второго месяца, когда земля про­сохла‚ 15 Бог
сказал Ною:
16 — Выйди из ковчега, вместе с женой, сыновьями и женами сыновей. 17 И
всех животных выведи — и птиц, и скот, и живность, снующую по земле: пусть
земля будет ими полна, пусть они бу­дут плодовиты и многочисленны.
8:4 Древнееврейский календарь был лунным: новый месяц всегда начинался в
новолуние. Поскольку промежуток между новолуниями (синодический месяц) ра­вен 29,5 суток, то в лунных календарях обычно чередуются месяцы по 30
дней и месяцы по 29 дней (общая продолжительность года по лунному
календарю — 354 дня).
Иногда, впрочем, для облегчения расчетов продолжительность лунного месяца
могла округляться до 30 дней. Так, по-видимому, обстоит дело и здесь: потоп на­чался в семнадцатый день второго месяца, а сто пятидесятый день
потопа оказыва­ется семнадцатым днем седьмого месяца. Как только воды
начали спадать (сто пя­тидесятый день потопа), ковчег сел на мель
(семнадцатый день седьмого месяца).
• …на Араратских горах. — Гористая страна Арарат (Урарту) располагалась
к се­веру от Месопотамии, здесь находились истоки Тигра и Евфрата, а также
самые высокие горы, какие были известны жителям древнего Ближнего Востока
(более 5 тыс. м). Высочайшая гора этого региона и поныне носит имя Арарат.
8:14 Потоп длится ровно один солнечный год: 354 дня (продолжительность
лунного года) + 11 дней (разница между семнадцатым числом второго месяца, ко­гда потоп начался, и двадцать седьмым числом второго месяца, когда он
кончил­ся) = 365 дней.
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18 И Ной вышел из ковчега, вместе с сыновьями, женой и же­нами сыновей, 19
а следом вышли звери, мелкая живность, пти­цы — все обитатели земли, вид
за видом.
#
20 Ной воздвиг жертвенник Господу и принес жертвы всесо­жжения из всех
видов чистых животных и птиц. 21 Вдыхая запах жертв, Господь сказал Себе: — Впредь не буду Я насылать на землю проклятие из-за людей.
Хотя их мысли с самой юности устремлены к злу, Я не стану больше
истреблять все живое. 22 Не прекратятся, доколе стоит земля: #
сев и жатва,
холод и зной,
лето и зима,
день и ночь.
9 #1 Бог благословил Ноя и его сыновей: — Будьте плодовиты и многочисленны, заселяйте землю. 2 Пусть все звери на
земле, и все птицы в небе, и вся живность
земная, и все рыбы в морях страшатся вас и трепещут пред ва­ми: они отданы
в вашу власть. 3 Всех животных Я отдаю вам в пи-щу‚ как прежде отдал
зелень растений. 4 Но не ешьте мяса, в ко­тором есть жизнь — то есть
кровь.
5 И за вашу кровь — за отнятую жизнь — Я взыщу с того‚ кто прольет эту
кровь, будь то зверь, будь то человек, отнявший
жизнь у брата своего. #
6 Если кто прольет кровь человека, кровь убийцы другой пусть прольет.
Ибо человек создан как образ Божий. # 7 Будьте же плодовиты и
многочисленны, заселяйте землю и
господствуйте над нею! #
8:20 Жертва всесожжения — особый вид жертвоприношения, при котором убитое
животное полностью отдано Богу: оно сжигается на жертвеннике целиком, без
остатка.
9:4 в крови, согласно Ветхому Завету, заключается жизненная сила, которой
властен распоряжаться один только Бог. Поэтому ветхозаветное
законодательст­во запрещает есть мясо с кровью (Лев 17:10-13).
9:5 По ветхозаветному законодательству убийца подлежит смерти (Исх
21:12-14; Лев 24:17; Числ 35:16-21, 29-30). Животное, убившее человека, также подле­жит смерти (Исх 21:28).
9:7 …и господствуйте над нею! — в евр. тексте: «…и будьте плодовиты на
ней!» Такой повтор возможен, но маловероятен, и мой перевод предполагает
чтение реду («господствуйте») вместо реву («будьте плодовиты»).
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8 Бог сказал Ною и его сыновьям:
9 — Я заключаю договор с вами и вашими потомками, 10 и со всеми живыми
существами, вышедшими из ковчега: с птицами, скотом и зверями — со всеми
животными земли.11 У меня с вами
будет договор: #
впредь уже воды потопа не станут губить все живое, больше потоп не будет опустошать землю. # 12 Бог сказал: — Вот знак договора, который Я заключаю на вечные времена с вами и со всем
живым: 13 Я повесил на облаках свой лук — ра­дугу — в знак договора между
Мною и жителями земли.
14 Когда Я соберу облака над землей, то в облаках появится ра­дуга. 15
Тогда Я вспомню Свой договор с вами и со всем живым — и потопа‚ который
губит все живое‚ уже не будет. 16 В облаках будет радуга — Я увижу ее и
вспомню Свой вечный договор со всеми жителями земли.
17 Бог сказал Ною:
— Это знак договора, который Я заключил со всеми, кто жи­вет на земле.
#
18 Сыновья Ноя, вышедшие из ковчега, — это Сим, Хам и Яфет (Хам — это отец
Ханаана). 19 Трое их было, и от них происходят
все народы земли. # 20 Ной возделывал землю; он был первым, кто посадил
виноград.
21 Выпив вина, Ной опьянел и лежал обнаженный в своем шатре.
22 Его наготу увидел Хам (отец Ханаана) — и сказал об этом брать­ям. 23
Тогда Сим и Яфет накинули на плечи плащ‚ пятясь вошли в шатер отца и
прикрыли его наготу плащом. Сами они смотрели в другую сторону, а потому
не видели его наготы. 24 Ной проснулся
трезвым и, узнав, что сделал его младший сын, 25 сказал: #
— Проклят Ханаан!
Последним рабом быть ему у братьев! #
9:13 …свой лук — радугу… — Еврейское слово кешет значит и «радуга» и
«лук». Здесь существенны оба смысла: радуга на небе — знак того, что Бог
отложил в сто­рону свое боевое оружие.
9:18 Ханаан (евр. Кенаан), согласно Быт 10:15, — предок ханаанеев (племен, на­селявших до-израильскую Палестину).
9:25 Последним рабом быть ему у братьев! — После создания Израильского
цар­ства ханаанеи оказались под властью израильтян.
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26 И еще сказал: #
— Благословен Господь, Бог Сима!

#А Ханаану быть рабом у братьев.
27 Пусть Бог расширит владения Яфета! Пусть живет Яфет в шатрах Сима! А
Ханаану быть рабом у братьев.
#
После потопа Ной жил еще триста пятьдесят лет. 29 Прожив
девятьсот пятьдесят лет, Ной умер.
#
10 1 Вот повесть о сыновьях Ноя — Симе, Хаме, Яфете — и
их потомках. #
После потопа у Сима, Хама и Яфета родились дети. #
2 Сыновья Яфета:
Гомер, Магог, Мадай, Яван, Тувал, Мешех и Тирас.
3 Сыновья Гомера:
Ашкеназ, Рифат и Тогарма.
4 Сыновья Явана:
Элиша и Таршиш, а также киттеи и роданеи
5 (они заселили приморские страны).
#
Таковы их земли, роды и племена, и у каждого из них — свой язык.
#
6 Сыновья Хама:
Куш, Мицраим, Пут и Ханаан.
7 Сыновья Куша:
Сева, Хавила, Савта, Раама и Савтеха.
9:27 Имя Яфет созвучно по-еврейски слову яфт («расширит»).
10:1 Имена потомков Сима, Хама и Яфета — это, по сути дела, названия
древних народов Ближнего Востока (многие из этих названий уже ничего не
говорят нам). Все эти народы предстают перед нами как происходящие от
сыновей Ноя.
10:2-5 к числу сынов Яфета отнесены северные народы. Имя Гомер обычно
связывают с киммерийцами, Мадай — с мидянами, Яван — с греками-ионийцами, Тувал и Тогарма — со странами Табал и Тегарама на юго-востоке Малой Азии, Мешех и Ашкеназ — с древними названиями фригийцев (мушки) и скифов
(ишкузаи), а киттеи — с кипрским городом Китий. Элиша — это древнее
название острова Кипр (Алашия).
10:4 Роданеи — жители острова Родос. в евр. тексте — «доданеи»; однако на
основе Септуагинты и самаритянского Пятикнижия можно заключить, что в евр.
тексте перепутаны буквы d (д) и r (р). Ср. также 1 Пар 1:7.
10:5 Таковы их земли… — Евр. текст не вполне ясен. Возможно, изначально
он был полнее: «Таковы потомки Яфета, их земли…» (ср. 10:20, 31).
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Сыновья Раамы: Шева и Дедан.
8 У Куша был сын Нимрод — первый богатырь на свете 9 и мо­гучий охотник
пред Господом. (Отсюда и поговорка: «Словно Нимрод, могучий охотник пред
Господом.») 10 Сперва его цар­ство составляли Вавилон, Урук и Аккад; все
они — в стране Шинар. 11 Из этой страны он ушел в Ассирию‚ где построил
Ни­невию, Реховот-Ир и Калах, 12 а также Ресен, что между Нине­вией и
Калахом (это главный город).
13 От Мицраима произошли:
лудеи, анамеи, лехавеи, нафтухеи, 14 патрусеи, каслухеи и кафторяне (а от
них — филистимляне).

10:6 К числу сынов Хама отнесены обитатели Африки, Аравии и до-израильской
Палестины. Куш — это древнее название страны, находившейся на севере
современного Судана. Мицраим — Египет. Ханаан — древнее название
Палестины.
10:7 Имена сыновей Куша с разной степенью уверенности отождествляются с
названиями городов и племен Аравии (возможно, также Эфиопии).
10:8 Нимрод за пределами Библии нигде не упоминается. Рассказ о Нимроде
переносит нас в Вавилонию и Ассирию, однако ниже (10:22) Ашшур (Ассирия) упоминается среди сыновей Сима.
10:10 Вавилон и Урук — крупнейшие города южной Месопотамии (по-еврейски
эта область называлась Шинар).
• Аккад недолгое время, в конце III тыс. до н. э., был столицей империи, объединившей под своей властью всю Месопотамию. Затем Аккад перестал
существовать как город, но его имя сохранилось в названиях страны и языка
(Месопотамия именовалась в древности «страной Аккада и Шумера»; аккадским
принято называть семитский язык, на котором говорили ее жители).
• … все они… — В евр. тексте: Калне (имя города? — но среди городов
южной Месопотамии нет городов с таким именем). Мой перевод предполагает
чтение куллану («все они») вместо Калне.
10:11-12 Крупнейшими городами Ассирии, наряду с Ашшуром, были Ниневия и
Калах (Кальху). Города Реховот-Ир и Ресен неизвестны (но заметим, что
по-еврейски выражение реховот-ир означает просто «городские площади»).
• …это главный город. — Неясно, относится ли это уточнение к Ниневии
(столица Ассирии в VIII—VII вв. до н. э.) или к Калаху (столица Ассирии в
IX— VIII вв. до н. э.).
10:13-14 Патрусеи — жители Верхнего Египта, кафторяне — обитатели Крита.
• …а от них — филистимляне. — В евр. тексте эта фраза относится не к
кафторянам (критянам), а к каслухеям. Однако в Ам 9:7 и Иер 47:4 говорится
о происхождении филистимлян с Крита‚ что заставляет предположить здесь
простую ошибку в порядке слов. Филистимляне населяли южное побережье
Палестины приблизительно с XIII в. до н. э.
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15 От Ханаана произошли:
Сидон (это его первенец) и Хетт, 16 а также евусеи, амореи‚ гир-гашеи, 17
хиввеи, аркеи, синеи, 18 арвадеи, цемареи и хаматеи. #
Позже ханаанейские племена широко расселились: 19 от Сидона их владения
протянулись в сторону Герара — до Газы, а в сторо­ну Содома, Гоморры, Адмы
и Цевоима — до Лаши. #
20 Таковы потомки Хама, их языки‚ земли, роды и племена. #
21 Были дети и у Сима. Он — предок всех сынов Эверовых, стар­ший брат
Яфета.

10:15-18 Ханаанеями Ветхий Завет называет жителей Финикии (совр. Ливан и
побережье Сирии) и до-израильской Палестины.
Сидон — один из крупнейших городов Финикии, по имени которого нередко все
ее жители именовались «сидонянами».
Имя Хетт очевидно связано с народом хеттов (хатти), создавшим в XVII— XIII вв. до н. э. могущественную империю в Малой Азии и северной Сирии; в Сирии
хеттские государства продолжали существовать и в первой четверти I тыс. до
н. э.
Амореями (амурру) во II тыс. до н. э. назывались западносемитские кочевые
племена, поселившиеся в Сирии и Месопотамии. Еще в VII-VI в. до н. э.
Сирию и Палестину нередко продолжали называть «страной Хатти и Амурру». В
Ветхом Завете хеттами и амореями часто называются жители до-израильской
Палестины (Иез 16:3). Согласно книге Чисел (21:21-26), царство амореев до
прихода израильтян в Палестину находилось к востоку от Иордана.
Евусеи — обитатели до-израильского Иерусалима (Суд 1:21).
Аркеи, арвадеи и цемареи — жители Арки, Арвада и Цемера (Цумура) — древних
городов на побережье Сирии. Хамат — город и область в центральной Сирии.
10:19 Газа — город на самом юге Палестины, недалеко от побережья. Герар
располагался, по-видимому, несколько восточнее Газы.
Содом, Гоморра, Адма и Цевоим некогда находились, согласно Библии, на
месте нынешнего Мертвого моря (см. Быт 19; Ос 11:8). Лаша более нигде не
упоминается.
Если поглядеть на карту, станет видно, что треугольник между Сидоном, Газой и Мертвым морем практически совпадает с территорией будущего
Израильского царства. Таким образом, утверждение, что ханаанеи были здесь
не исконными обитателями, а пришельцами, было немаловажно для древних
израильтян.
10:21 Предок всех сынов Эверовых — т.е. всех евреев, так как народная
этимология возводила имя «еврей» (иври ) к Эверу. Помимо евреев к числу
сынов Сима отнесены и другие народы древней Передней Азии.
10:22 Элам — страна к юго-востоку от Месопотамии. Ашшур — Ассирия. Луд — возможно, Лидия (страна на западе Малой Азии).
Имя Арам связано с арамейскими племенами, которые с конца II тыс. до н. э.
широко расселились по Месопотамии и Сирии. В рассказах об Аврааме, Исааке
и Иакове упоминается Арам-Нахараим (или Паддан-Арам) в северной
Месопотамии. В книгах Царств Арам — это царство в Сирии, со столицей в
Дамаске.
34

Untitled-3 34
15.02.02, 10:47

БЫТИЕ 11

22 Сыновья Сима: Элам, Ашшур, Арпахшад, Луд и Арам.
23 Сыновья Арама:
Уц, Хул, Гетер и Маш.
24 У Арпахшада был сын Шелах, у Шелаха — сын Эвер. 25 У Эве-ра родилось
двое сыновей: одного назвали Пелег, потому что как раз в его время земля
была поделена‚ а другого — Йоктан. 26 У Йоктана были сыновья: Алмодад, Шелеф, Хацармавет, Ярах, 27 Хадорам, Узал, Дикла, 28 Овал, Авимаэл, Шева, 29 Офир, Хавила и Йовав.
Всё это сыны Йоктановы‚ 30 их земли простираются от Меши
на восток‚ до Сефарских гор. #
31 Таковы потомки Сима, их языки‚ земли, роды и племена. #
32 Таковы семейства сыновей Ноя, их родословия и происшед­шие от них
народы — все народы земли произошли от них после потопа.
11
1 Во всем мире в ту пору был единый язык, одни и те же сло­ва. 2 Идя с
востока, люди достигли равнины в стране Шинар и там поселились.
3 — Сделаем из глины кирпичи и обожжем их в огне, — сказа­ли они друг
другу.
И они стали использовать кирпичи вместо камня‚ а вместо из­весткового
раствора — асфальт.
4 — Построим город с башней до неба, — сказали люди. — Так мы прославим
наше имя‚ чтобы не рассеяться по свету бесследно.
5 Господь сошел вниз посмотреть на город и башню, над ко­торыми трудились
люди. 6 И сказал Господь:

10:25 Имя Пелег созвучно еврейскому корню √плг («разделять»).
10:26-29 Имена сыновей Йоктана с разной степенью уверенности
отождест­вляются с названиями городов и племен Аравии (возможно, также
Эфиопии).
11:2 Шинар — еврейское название южной части междуречья Тигра и Евфрата.
11:3 Для обычных построек как в Палестине, так и в Месопотамии
использо­вали кирпич-сырец (из высушенной на солнце глины, смешанной с
соломой), од­нако при строительстве храмов и дворцов требовались
строительные материалы особой прочности. В Палестине в этих случаях
употребляли камень и известко­вый раствор. В Месопотамии вместо камня
использовали кирпич, дополнительно обожженный в печах, а в качестве
связующего раствора — асфальт (родственную нефти черную смолу, которая при
нагревании делается жидкой). Месторождения природного асфальта находились
недалеко от Евфрата.
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— Единый народ, у всех один язык. И ведь это только начало их дел! За что
ни возьмутся — им все под силу! 7 Так сойдем же к ним и смешаем их речь, чтобы они перестали понимать друг друга!
8 И рассеял их Господь по свету — так они и не достроили свой город. 9
(Потому этот город и называется Вавилон — Господь смешал там речь всех
жителей земли и рассеял оттуда людей по всему свету.) 10 Вот повесть о Симе и его потомках. #
Через два года после потопа‚ когда Симу было сто лет, у него родился сын
Арпахшад. 11 После рождения Арпахшада Сим жил пятьсот лет; у него были еще
сыновья и дочери.
12 Когда Арпахшаду было тридцать пять лет, у него родился сын Шелах. 13
После рождения Шелаха Арпахшад жил четыреста три года; у него были еще
сыновья и дочери.
14 Когда Шелаху было тридцать лет, у него родился сын Эвер. 15 После
рождения Эвера Шелах жил четыреста три года; у него были еще сыновья и
дочери.
16 Когда Эверу было тридцать четыре года, у него родился сын Пелег. 17
После рождения Пелега Эвер жил четыреста тридцать лет; у него были еще
сыновья и дочери.
18 Когда Пелегу было тридцать лет, у него родился сын Реу. 19 После
рождения Реу Пелег жил двести девять лет; у него были еще сыновья и
дочери.
20 Когда Реу было тридцать два года, у него родился сын Серуг. 21 После
рождения Серуга Реу жил двести семь лет; у него были еще сыновья и дочери.
22 Когда Серугу было тридцать лет, у него родился сын Нахор. 23 После
рождения Нахора Серуг жил двести лет; у него были еще сыновья и дочери.
24 Когда Нахору было двадцать девять лет, у него родился сын Терах. 25
После рождения Тераха Нахор жил сто девятнадцать лет; у него были еще
сыновья и дочери.
26 Когда Тераху было семьдесят лет, у него родились сыновья Аврам, Нахор и
Аран.

11:9 Имя Вавилон (евр. Бавел) созвучно еврейскому глаголу балал
(«переме­шивать»). Прообразом Вавилонской башни из этого рассказа
послужили ступен­чатые храмы-башни (зиккураты) Месопотамии; одним из самых
больших был ва­вилонский зиккурат (храм Мардука).
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27 Вот повесть о Терахе и его потомках. #
У Тераха родились сыновья Аврам, Нахор и Аран. У Арана был сын Лот, 28 сам
же Аран умер еще при жизни Тераха, сво­его отца, на родине‚ в Уре
Халдейском. 29 Аврам и Нахор жени­лись: женой Аврама стала Сара, а женой
Нахора — Милька‚ дочь Арана (это отец Мильки и Иски). 30 Сара была
бесплодна и де­тей не имела.
31 Терах покинул Ур Халдейский и направился в ханаанскую землю, вместе со
своим сыном Аврамом, внуком Лотом (сыном Арана) и невесткой Сарой, женой
Аврама. Они дошли до Харрана и там поселились; 32 там, в возрасте двухсот
пяти лет, Терах умер.
12 1 Господь сказал Авраму:
— Оставь свою страну, родных и отчий дом. Иди в землю, ко­торую Я укажу
тебе. 2 Я произведу от тебя великий народ‚ бла­гословлю тебя и возвеличу
твое имя: ты станешь благослове­нием! #
3 Кто тебя благословит — того Я благословлю! Прокляну того‚ кто тебя
проклянет!
Благословением ты станешь для всех народов земли!
#
4 И Аврам пустился в путь, как повелел ему Господь; Лот по­шел вместе с
Аврамом. Авраму было семьдесят пять лет‚ когда он покинул Харран. 5 Он
взял с собою жену Сару, племянника Лота, все нажитое добро и всех людей, какие были у них в Харране, и вместе с ними пошел в Ханаан.

11:28 Ур — один из крупнейших городов южной Месопотамии. Халдеи — семит­ский народ, родственный арамеям. С IX в. до н. э. халдеи заселяли
южную Месо­потамию.
11:29 Сара — евр. Сарай.
11:31 Ханаанская земля (или Ханаан) — Палестина, будущая территория
Изра­ильского царства. Это первое упоминание о ней в Библии.
• Харран — город на севере Месопотамии, на перекрестке важнейших торговых
дорог, чуть в стороне от пути, соединявшего Месопотамию с Сирией и
Палестиной.
12:3 Благословением ты станешь для всех народов земли! — Это место
допуска­ет две интерпретации. Согласно одной, Аврам станет для всех
народов земли об­разцом того‚ как Бог может благословить человека (ср.
48:20). Согласно другой, через Аврама Бог благословит все народы земли
(так понимается это место в Гал 3:8-9).
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Они прибыли в Ханаан 6 и пришли к дубу Морэ, что близ Шехема. В ту пору
эта земля была населена ханаанеями, 7 но Гос­подь явился Авраму и сказал: — Я отдам эту землю твоим потомкам!
И Аврам воздвиг там жертвенник Явившемуся Господу. 8 За­тем он направился
в горы‚ что лежат к востоку от Бет-Эла, и рас­кинул там свои шатры — Бет-Эл был от него на запад, а Гай на восток. Там Аврам воздвиг Господу
жертвенник и призвал имя Господне. 9 Затем он направился на юг‚ в Негев.
10 В стране начался голод — такой сильный, что Авраму при­шлось искать
пристанища в Египте. 11 Приближаясь к Египту‚ он сказал Саре: — Я знаю, какая ты красивая. 12 Египтяне увидят тебя, поймут‚ что ты моя
жена‚ и тебя оставят в живых‚ а меня убьют! 13 Скажи им, что ты моя
сестра, — и все будет хорошо: ты спасешь мне жизнь!
14 Аврам пришел в Египет‚ и египтяне увидели, как прекрасна Сара. 15
Придворные, посмотрев на нее, стали расхваливать фа­раону ее красоту, и
Сару взяли к фараону во дворец. 16 Дела Ав-рама шли хорошо благодаря Саре: у него появились и овцы‚ и ко­ровы‚ и ослы, и рабы, и рабыни, и ослицы, и
верблюды. 17 Но Господь поразил фараона и его близких тяжкими бедами за
то, что фараон взял себе жену Аврама. 18 Фараон позвал Аврама и сказал
ему:
12:6 …к дубу Морэ… — Некоторые исследователи полагают, что евр. элон
обо­значает не дуб, а распространенный в восточном Средиземноморье
теребинт. в лю­бом случае, речь идет о большом дереве, воплощении силы.
Такие деревья служи­ли географическими ориентирами, почитались как
священные, под ними совер­шались торжественные церемонии (Суд 9:6).
Дуб Морэ мог получить свое наименование либо от еврейского слова морэ
(«учи­тель»), либо от человека по имени Морэ (ср. «дубрава Мамре-аморея» в
14:13).
• Шехем — один из важнейших религиозно-политических центров Израиля.
Здесь, согласно Нав 24, еврейский народ возобновляет договор (завет) с
Богом, сю­да приходит Соломонов сын Рехавам, чтобы провозгласить себя
царем Израиля (3 Цар 12). После разделения Израильского царства на
Северное и Южное Шехем стал первой столицей Северного царства (3 Цар 12).
12:8 Бет-Эл («Дом Бога») — один из важнейших религиозных центров Израи­ля.
Он тесно связан с именем праотца Иакова (Быт 28:10-22; 35:1-15). Согласно
Суд 20:18-28, здесь некоторое время находился Ковчег Завета; после
разделения Израильского царства на Северное и Южное здесь было главное
святилище Се­верного царства (3 Цар 12:26-33). Город Гай, судя по данному
рассказу, а также по Нав 7:2, должен был находиться к востоку от Бет-Эла.
12:9 …на юг‚ в Негев. — Евр. негев означает и сторону света (юг), и
конкретную территорию (южная часть Палестины).
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— Что ты наделал? Почему скрыл, что она твоя жена? 19 Зачем назвал ее
сестрой? Ведь я из-за этого взял ее в жены!
— Забирай свою жену‚ — сказал фараон‚ — и уходи! 20 И он велел отправить
Аврама прочь, вместе с женой и со всем
его добром.
13 1 Аврам ушел из Египта обратно в Негев, с женой и со всем своим добром; вместе с ним ушел и Лот. 2 Теперь Аврам был очень богат — и скотом, и
серебром, и золотом. 3 Из Негева он вернул­ся к Бет-Элу — к тому месту
между Бет-Элом и Гаем, где он оста­навливался прежде 4 и где он воздвиг
жертвенник, призвав имя Господне.
5 У Лота‚ кочевавшего вместе с Аврамом‚ тоже был свой скот и свои шатры. 6
Земли уже не хватало на двоих: столько было у них всякого добра, что жить
вместе им стало тесно. 7 Между пас­тухами Аврама и Лота начались ссоры (а
в ту пору в этой земле жили еще и ханаанеи, и периззеи). 8 И Аврам сказал
Лоту:
— Давай сделаем так, чтобы не было раздоров между нами, ме­жду твоими и
моими пастухами: ведь мы с тобой родня! 9 Вся зем­ля перед тобою — давай
разойдемся. Если ты налево — я напра­во. Если ты направо — я налево.
10 Лот увидел, что Иорданская Долина — вся, вплоть до само­го Цоара, — орошена водой‚ словно сад Господень, словно зем­ля египетская (это было
еще до того, как Господь уничтожил Содом и Гоморру). 11 Лот выбрал
Иорданскую Долину и напра­вился на восток. Так их пути разошлись: 12 Аврам
поселился в Ха­наане, а Лот — около городов Долины. Он кочевал рядом с
Со­домом. 13 Жители Содома были скверные люди и много грешили
против Господа. # 14 Когда Лот и Аврам расстались, Господь сказал Авраму: — Оглянись! Посмотри отсюда на север и на юг, на восток и на запад. 15 Всю
эту землю, которую ты видишь, Я навеки отдам те­бе и твоим потомкам. 16 Я
сделаю твое потомство многочислен-ным‚ словно песок: #
13:7 Периззеи — один из народов, которые, согласно Библии, обитали в
Пале­стине до прихода евреев (ср. 15:20; 34:30 и др.). Нигде, кроме
Библии, периззеи не упоминаются.
13:10 Этот рассказ подразумевает, что до гибели Содома и Гоморры (гл. 19) на месте Мертвого моря была цветущая долина, орошаемая Иорданом. Город
Цоар находился у южной оконечности Мертвого моря.
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как не счесть на земле песчинок,
так не счесть и твоих потомков. #
17 Ступай же‚ обойди землю‚ которую Я отдаю тебе, пройди ее
вдоль и поперек. #
18 Кочуя с места на место, Аврам пришел к дубраве Мамре, что близ Хеврона‚
остановился там и воздвиг жертвенник Господу.
14 1 В правление Амрафела, царя шинарского, Ариоха, царя эл-ласарского, Кедорлаомера, царя эламского, и Тидала, царя гоим-ского, 2 была война: они
пошли походом на Беру, царя Содома, Биршу, царя Гоморры, Шинава, царя
Адмы, Шемевера, царя Це-воима‚ и на царя Белы (что ныне называется Цоар), 3 собравших свои войска в долине Сиддим (ныне Мертвое море). 4 Двенадцать
лет они были под игом Кедорлаомера, на тринадцатый взбунто-вались‚ 5 а на
четырнадцатый год пришел Кедорлаомер со своими союзниками. Они разбили
рефаимов в Аштерот-Карнаиме, зузеев

13:18 Дубрава Мамре названа, очевидно, по имени Мамре-аморея (14:13).
• Хеврон — крупнейший город южной Палестины, столица Иудеи до завоева­ния
Давидом Иерусалима. Хеврон был первым местом в Палестине, где Авраам
поселился, и первым местом, где он приобрел во владение участок земли; здесь бы­ли погребены праотцы Авраам, Исаак, Иаков и их жены.
14:1-11 Начало четырнадцатой главы отличается совершенно особым стилем и
напоминает летопись. Ряд комментаторов считает, что в этом месте в
предания о патриархах включен фрагмент какой-то древней хроники.
14:1 За исключением Шинара (южная Месопотамия) и Элама (юго-запад Ира­на), упоминаемые в этом стихе географические названия не поддаются надежной
идентификации, равно как и имена царей. Впрочем, Амрафела иногда
сопостав­ляют с вавилонским царем Хаммурапи, а Тидала — с хеттскими
царями, носивши­ми имя Тудхалия.
14:2 Цоар — см. прим. к 13:10.
Адма и Цевоим, как можно заключить из Ос 11:8, подверглись той же участи, что Содом и Гоморра (гл. 19).
• В стихах 14:2, 3, 7, 8, 17 рассказчик сопровождает географические
названия Бела, Сиддим, Эн-Мишпат и Шаве более поздними названиями: Цоар, Мертвое мо­ре, Кадеш, Царская долина.
14:5-7 Рефаимы —легендарные люди гигантского роста, неоднократно
упоми­наемые в Ветхом Завете. Согласно Втор 2:10-11, 20-21, к их числу
принадлежали эмеи, обитавшие в Моаве до прихода туда моавитян, и
замзуммеи, обитавшие в Ам-моне до прихода туда аммонитян (замзуммеи, по-видимому, — то же самое, что зу-зеи из Быт 14:5).
Аштерот — город в Заиорданье, столица Васана (Нав 9:10). Карнаим
распола­гался приблизительно в трех километрах от Аштерота.
Кирьятаим находился к востоку от Мертвого моря (Нав 13:19).
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в Хаме, эмеев в Шаве-Кирьятаиме 6 и хореев в их горной стране Сеир‚ у
Эл-Парана, что на краю пустыни. 7 Оттуда они поверну­ли к Эн-Мишпату (что
ныне называется Кадеш) и опустошили земли амалекитян и амореев, обитающих
в Хацецон-Тамаре. 8 Царь Содома, царь Гоморры, царь Адмы, царь Цевоима и
царь Белы (что ныне называется Цоар) вышли навстречу и в долине Сиддим
вступили с ними в сражение 9 — с Кедорлаомером, царем эламским, Тидалом, царем гоимским, Амрафелом, царем шинар-ским, и Ариохом, царем элласарским.
Четверо царей бились про­тив пяти. 10 А в долине Сиддим было множество ям, полных ас­фальта. Воины царей Содома и Гоморры обратились в бегство и
увязли в этих ямах. Кто уцелел, те бежали в горы. 11 Победители забрали
все богатства Содома и Гоморры, все их припасы, и уш­ли прочь. 12 Увели
они и Лота, Аврамова племянника, который жил в Содоме, и забрали все его
добро.
13 Один из уцелевших пришел к Авраму-еврею, который жил у дубравы
Мамре-аморея (братья Мамре, Эшкол и Анер были с Ав-рамом в союзе). 14
Узнав, что племянник в плену, Аврам собрал своих людей — триста
восемнадцать человек, от рождения при­надлежавших к его дому‚ — и пустился
в погоню. Около Дана‚ 15 ночью‚ он окружил врагов, разбил их и преследовал
до самой
Сеир, или Эдом, — страна к юго-востоку от Мертвого моря. Хореи, согласно
Втор 2:12,22, обитали в Эдоме прежде прихода туда эдомитян.
Паран — пустыня на востоке Синайского полуострова.
Кадеш — оазис на границе Палестины и Синая. Амалекитяне — кочевой народ, живший к югу от Мертвого моря и, согласно Быт 36:12, 16, родственный
эдомитя-нам.
Хацецон-Тамар — селение к югу от Мертвого моря.
Амореи — см. прим. к 10:15-18.
Таким образом, войско Кедорлаомера, пройдя с севера на юг по Заиорданью, вплоть до Синайского полуострова, возвращалось на север через долину
Сиддим (будущее Мертвое море).
14:10 Асфальт — застывшая минеральная смола, родственная нефти. Близ
Мертвого моря есть много месторождений асфальта.
14:13 …Авраму-еврею… — Слово «еврей» (иври ) встречается здесь первый
раз. В дальнейшем так будут называть Иосифа египтяне (Быт 39:14, 17; 41:12). Сам Ио­сиф говорит, что его «похитили из еврейской земли» (Быт
40:15). Очевидно, «ев­рей» здесь — это название какой-то этнической (или
социальной) общности, к ко­торой принадлежат Авраам и его потомки. В
дальнейшем понятие «евреи» стано­вится синонимом понятия «израильтяне» или
«сыны Израилевы».
14:14 …от рождения принадлежавших к его дому… — Такие рабы находились
в более привелигированном положении, чем недавно купленные, и считались
осо­бо преданными своему господину.
• Дан — самый северный из городов Израиля.
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Ховы‚ что к северу от Дамаска. 16 Он отбил у врагов всю добычу‚ и Лота с
его добром, и женщин, и пленных.
17 Когда Аврам возвращался после победы над Кедорлаомером
и его союзниками‚ навстречу Авраму в долину Шаве (что ныне
называется Царской долиной) вышел царь Содома. #
18 Мелхиседек, царь Салима, жрец Бога Вышнего, вынес Авраму
хлеб и вино 19 и благословил его такими словами: #
Да благословит Аврама Бог Вышний, Создатель неба и земли! 20 Благословен
Бог Вышний,
Что врагов твоих предал в руки твои! #
Аврам дал Мелхиседеку десятую часть всей добычи. #
21 Царь Содома сказал Авраму:
— Верни моих людей, а добычу оставь себе.
22 Аврам ответил:
— Я клянусь, воздев руку к Господу, Богу Вышнему, Создате­лю неба и земли‚
23 что не возьму из твоего добра ничего — ни нитки, ни ремешка от
сандалий. Не говори потом: «Это я сделал Аврама богатым». 24 Мне не нужно
ничего, кроме того, что по­шло моим людям на пропитание. И пусть получат
свою долю те, кто ходил со мной в поход, — Анер, Эшкол и Мамре.

14:17-18 Еврейская традиция отождествляет Салим с Иерусалимом (ср. Пс
75:3), а Царскую долину — с Кедронской долиной под Иерусалимом (ср. 2 Цар
18:18).
• Имя Мелхиседек соответствует евр. имени (или титулу?) Малкицедек
(«царь праведен» или «царь законен»). Помимо Быт 14, это имя (титул?) упоминается в Пс 109:4.
В Новом Завете (Евр 7) ветхозаветный образ Мелхиседека применяется к
Хри­сту, причем хлеб и вино, принесенные Мелхиседеком, становятся
прообразом ев­харистии.
• Бог Вышний — евр. Эл-Эльон. Слово Эл восходит к прасемитскому Илу
(«Бог»). В Ханаане это, по преимуществу, был эпитет Верховного Бога. В
Ветхом Завете Эл обычно встречается в сочетании с другими эпитетами Бога: «Бог Вышний» (Эл-Эльон), «Бог Вечный» (Эл-Олам — Быт 21:33), «Бог, Видящий
меня» (Эл-Рои — Быт 16:13), «Бог Завета» (Эл-Берит — Суд 9:46), «Эл — Бог
Израиля» (Эл-Элохе-Исраэл —Быт 33:20). См. также примечание к 17:1 об
эпитете Эл-Шаддай.
Рассказ о встрече Аврама с Мелхиседеком отражает древнюю израильскую
тра­дицию, которая отождествляла совершавшееся в Салиме поклонение Богу
Выш­нему (Эл-Эльон) с поклонением Господу (Яхве ), Богу Израиля (ср. слова
Аврама в 14:22).
14:20 Аврам следует существовавшему на древнем Востоке (и не только там) обыкновению жертвовать Богу часть добычи или прибыли («десятина»).
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15 1 Спустя некоторое время после этих событий Авраму было видение и
услышал он слова Господа:
— Не бойся, Аврам.
Я — твой Щит.
Обильна будет твоя награда. #
2 Аврам сказал:
— Владыка мой, Господи! Зачем мне твои дары, если я умру бездетным? Мой
наследник — Сын Мешека, Элиэзер.
(Мешек — это Дамаск.)
3 Раз Ты не дал мне потомства, — сказал Аврам, — то мой до­мочадец будет
мне наследником!
4 И услышал Аврам слова Господа: #
— Нет‚ не будет он твоим наследником: твой наследник будет зачат от семени твоего! #
5 Господь вывел Аврама из шатра и сказал ему: #
— Посмотри на небо,
сосчитай звезды:
можешь пересчитать их? #
— Таким, — сказал Господь, — будет и твое потомство!
6 Аврам поверил Господу — и Господь признал это правед­ностью.
#
7 Господь сказал Авраму:
— Я Господь, который привел тебя сюда из Ура Халдейского, чтобы отдать эту
землю тебе во владение.
15:1 Щит — поэтический эпитет Бога как Заступника (Пс 3:4; 17:3, 31 и
др.).
15:2 Евр. текст не вполне ясен; перевод предположителен. За пределами
дан­ного стиха ни Элиезер, ни Сын Мешека не упоминаются среди домочадцев
или спутников Авраама. Возможно, Сын Мешека — прозвище со значением
«житель Мешека», «тот, кто родом из Мешека» (ср. «сыны Востока» в Быт
29:1). Таким об­разом, Аврам жалуется Богу на то, его роду суждено
пресечься: единственный на­следник Аврама — чужеземец.
Слова, отождествляющие Мешек с Дамаском, принадлежат не Аврааму, а
пове­ствователю, который поясняет читателям значение слова Мешек.
15:6 Господь приравнивает веру Аврама к праведному поступку (слово цедака
в значении «праведный поступок», «праведный образ жизни» употребляется во
Втор 6:25; 24:13 и др.).
в Новом Завете (Рим 4:3-5; Гал 3:6-7) текст Быт 15:6 будет использован ап.
Пав­лом как доказательство того, что вера первичнее, а потому важнее, и
обрезания (которое впервые упомянуто лишь в Быт 17), и Закона (который
будет дан лишь Моисею).
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8 — Владыка мой, Господи! — сказал Аврам. — Где знак, что эта земля будет
моей?
9 И Господь сказал:
— Приведи мне сюда трехлетнюю корову, трехлетнюю козу, трехлетнего
барана, принеси горлицу и голубя.
10 Аврам привел животных и разрубил их пополам, а полови­ны положил одну
против другой. Птиц он разрубать не стал. 11 Слетелись стервятники, но
Аврам отогнал их. 12 Садилось солн­це. Забытье нашло на Аврама, великий и
темный ужас объял его.
13 И Господь сказал:
— Знай, что твои потомки будут четыреста лет жить в чужой стране, в
рабстве и угнетении. 14 Но народ, поработивший их, Я призову на суд — и
тогда твои потомки уйдут оттуда, уйдут бо­гатыми людьми.
15 А ты с миром отойдешь к предкам, сойдешь в могилу почтенным старцем.
16 Лишь четвертое поколение твоих потомков возвратится сю­да, ибо грехи
амореев еще не достигли своей меры.
17 Солнце зашло, и наступила тьма. Тогда явились и прошли меж рассеченными
животными жаровня дымящаяся и факел пылающий.
18 В тот день Господь заключил с Аврамом договор: — Я отдаю твоему потомству всю эту землю, от Египетского потока до
великой реки Евфрат, 19 — всю землю кенеев, кениззеев, 15:10-21 Господь и Аврам заключают договор согласно принятому на древнем
Ближнем Востоке ритуалу: чтобы скрепить свои обязательства, договаривающие­ся проходят между половинами разрубленных надвое животных.
Разрубленное жи­вотное символизирует участь того, кто нарушит договор.
(Ср. Иер 34:18 — «а тех людей, что нарушили договор со Мной — не выполнили
обязательств договора, который заключили предо Мной, — я сделаю подобными
тельцу, которого они рас­секли надвое и прошли между его частями».) Само
выражение «заключать дого­вор» буквально переводится с еврейского как
«разрубать договор».
15:13-14 Речь идет о рабстве евреев в Египте и об их исходе из Египта.
15:16 Бог откладывает передачу ханаанской земли потомкам Аврама до тех
пор, пока прежние обитатели этой земли сами, своими грехами, не лишат себя
права жить на ней.
• Амореи — здесь: общее имя всех до-израильских жителей Палестины.
15:17 Дым и пламя — знаки присутствия Божьего. Ср. явление Бога на Синае — Исх 19:18.
15:18 Египетский поток обычно отождествляется с пересыхающим ручьем
Аль-Ариш, который в древности служил границей Палестины и Египта.
15:19 Кенеи — народ, живший на юге Палестины (Числ 24:21-22; 1 Цар 27:10).
Согласно Суд 1:16, кенеем был тесть Моисея. Кениззеи — народ, живший к югу
от
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кадмонеев, 20 хеттов, периззеев, рефаимов, 21 амореев, ханаанеев, гиргашеев и евусеев.
16 1 Сара, жена Аврама, была бездетна. У нее была рабыня, егип­тянка по
имени Агарь‚ 2 и Сара сказала Авраму: — Господь не дает мне детей. Живи с моей рабыней — быть может, хоть она
родит мне сына.
Аврам послушался Сары‚ 3 и она отдала ему в наложницы свою рабыню, египтянку Агарь. В ту пору минуло уже десять лет‚ как Аврам поселился в
Ханаане. 4 Аврам стал жить с Агарью, та за­беременела — и стала смотреть
на госпожу свысока.
5 — Ты в ответе за мое унижение‚ — сказала Сара Авраму. — Я отдала свою
рабыню тебе в наложницы, а она‚ забеременев, смот­рит на меня свысока.
Пусть Господь нас с тобой рассудит.
6 — Твоя рабыня в твоей власти, — ответил Аврам. — Посту­пай, как тебе
угодно.
И Сара стала так притеснять Агарь, что Агарь убежала от нее. 7 В пустыне, у источника, на дороге, ведущей в Шур‚ нашел ее ан­гел Господень 8 и
спросил:
— Агарь, Сарина рабыня, откуда и куда ты идешь? Та ответила: — Я бегу от Сары, моей госпожи.
Мертвого моря и родственный эдомитянам (Быт 36:11, 15, 42). к кениззеям
при­надлежал Калев, один из героев завоевания Ханаана (Числ 32:12; Нав
14:6, 14). Кадмонеи более в Библии не упоминаются.
16:1 Имя Агарь соответствует евр. Хагар.
16:2 На древнем Ближнем Востоке существовал обычай, согласно которому
бес­плодная жена могла дать свою служанку в наложницы мужу, а затем
усыновить ее детей. Этот обычай засвидетельствован, например, документами
из Нузи (северо­восточная Месопотамия, середина ii тыс. до н. э.).
16:7 Пустыня Шур находится на Синае, близ египетской границы. Агарь, таким
образом, шла на родину, в Египет.
• …ангел Господень… — Еврейское слово малах (равно как и греческое
аууеАод) означает просто «вестник». Так называются и посланцы царей (4 Цар
14:8), и по­сланцы простых людей (Быт 32:4), и посланцы Бога.
Часто посланцем Бога является человек (так, слово малах употреблено по
от­ношению к пророку Аггею в Агг 1:13). Иногда посланец Бога явно наделен
сверхъ­естественными чертами (он обращается к людям с неба — Быт 22:11, 15; восходит на небо — Суд 13:20); но и в этих рассказах посланец Бога
имеет человеческий об­лик и его нередко принимают за обычного человека
(Суд 13).
Явление ангела есть, одновременно, и явление Пославшего его (в ряде
текстов Ветхого Завета, повествующих о явлении Бога, слова «ангел» и «Бог»
чередуются
— напр., в Быт 31:11-13; 48:15-16; Исх 3:2-4). Поэтому увидеть вестника
Божьего
— все равно что увидеть Бога: это смертельно опасно (Суд 6:22; 13:22).
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9 Ангел Господень сказал:
— Вернись к госпоже и покорись ей.
10 — Я сделаю твоих потомков столь многочисленными, — ска­зал ангел
Господень, — что их и сосчитать нельзя будет.
11 — Ты беременна, — сказал ангел Господень. — У тебя будет сын. Назови
его Измаил, ибо в беде твоей Господь услышал тебя.
12 Сын твой будет — что дикий осел,
он на всех — все на него.
Будет жить он в раздоре с братьями.
13 Господу, который с нею говорил, Агарь дала имя: «Ты — Эл-Рои». Это
означало: «Я воочию видела Видящего меня!»
14 (Потому-то колодец и называется Беэр-Лахай-Рои. Он на­ходится между
Кадешем и Бередом.)
15 Агарь родила Авраму сына, и Аврам дал ему — своему сыну от Ага­ри — имя
Измаил. 16 В ту пору Авраму было уже восемьдесят шесть лет.
17 1 Когда Авраму было девяносто девять лет, Господь явился ему и сказал: — Я Бог Всесильный. Живи пред лицом Моим и будь непорочен. 2 Я заключу с
тобою договор и дарую тебе множество потомков.
3 Аврам пал ниц, и Бог сказал:
4 — Ныне Я заключаю с тобой договор. Ты станешь прароди­телем многих
народов. 5 И имя тебе будет не Аврам‚ но Авраам, ибо Я сделаю тебя
прародителем многих народов.
16:11 Имя Измаил (евр. Ишмаэл) означает «Бог слышит».
16:12 Дикий осел, или онагр, — предок домашнего осла, распространенный в
древности в восточном Средиземноморье. Для обитателей Палестины — символ
неукротимости и дикости.
16:13 — Агарь дает своему собеседнику имя Эл-Рои, что означает «Бог, Видя­щий меня». Другое возможное понимание: «Бог, которого я видела».
• Я воочию видела Видящего меня! — Евр. текст неясен; перевод
предположите­лен. Другое возможное чтение: «Неужели я видела Бога и
осталась жива?»
16:14 Беэр-Лахай-Рои означает «Колодец Живого, Видящего меня». Другое
воз­можное понимание: «Колодец Живого, которого я видела».
• Кадеш — оазис на самом юге Палестины. Местонахождение Береда
неизвестно. 17:1 Бог Всесильный — евр. Эл-Шаддай о слове Эл — см.
примечание к 14:18.
Значение эпитета Шаддай неясно. в Септуагинте Эл-Шаддай иногда переводится
просто как «мой Бог» или «твой Бог», чаще — как «Вседержитель»; в
Синодаль­ном переводе — «Вседержитель» или «Всемогущий».
17:5 Имя Аврам переводится как «Отец возвышен». Этимология имени Авра­ам
(евр. Аврахам) неясна; возможно, это диалектный вариант имени Аврам.
Однако библейский текст предлагает иное объяснение: ав хамон гойим — «прародитель
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6 Многочисленным сделаю Я твой род: целые народы произойдут от тебя
и царями будут твои потомки!
#
7 У Меня будет договор с тобой и с твоими потомками — дого­вор навеки‚ из
рода в род: Я буду твоим Богом и Богом твоих по­томков. 8 Я отдам тебе и
твоим потомкам эту землю, в которой ты сейчас переселенец, — всю землю
ханаанскую Я отдам твоим
потомкам в вечное владение и буду их Богом. # 9 Бог сказал Аврааму: — Но и ты должен соблюдать договор со Мною‚ а после тебя твои потомки‚ из
рода в род. 10 Я заключил с вами договор, и пусть все твои потомки
соблюдают его: все мужчины у вас должны быть обрезаны. 11 Обрезайте себе
крайнюю плоть в знак договора со Мною.
12 Каждый новорожденный мальчик у вас должен быть обре­зан на восьмой день
— пусть так будет из рода в род.
И тот‚ кто родился в твоем доме, и тот, кто не от семени твоего, а куплен
у иноплеменников, — 13 непременно должны быть обрезаны и тот и другой: и
родившийся в доме, и купленный. Так договор со Мною‚ договор навеки‚ будет
запечатлен на вашей плоти.
14 А необрезанный — тот, чья крайняя плоть не обрезана, — бу­дет отторгнут
от своего народа, за то что нарушил договор со Мною.
#
15 И еще Бог сказал Аврааму:
— Отныне жена твоя будет зваться не Сара‚ а Сарра. Я благословлю ее и дам
тебе сына от нее.

многих народов». Таким образом, смена имени символизирует, что Авраму
суж­дено стать родоначальником многих народов.
17:10 Обрезание, т.е. отсечение крайней плоти у мужчины или мальчика, ши­роко практиковалось в древности в Египте, Палестине и Сирии.
Происхождение этого обычая неизвестно. Он намного древнее еврейского
народа, но именно для евреев обрезание стало важнейшим знаком, отличающим
«своих» от «чужих» (фи­листимлян, вавилонян, греков и т. д.).
17:14 …отторгнут от своего народа… — Он не принадлежит более к
избранному народу и не участвует в жизни общины.
17:15 Сара меняет имя, подобно Авраму. Как ее прежнее имя (евр. Сарай, пе­реданное по-гречески, по-церковнославянски и по-русски как Сара), так и
ее но­вое имя (евр. Сара; по-гречески, по-церковнославянски и по-русски — Сарра) зна­чат «повелительница» (от сар — «повелитель»). Разница лишь в
том, что суффикс женского рода в составе старого имени — либо архаический, либо нееврейский, тогда как новое имя образовано по законам, обычным для
еврейского языка.
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Я благословлю ее — и целые народы произойдут от нее.
И потомки ее будут царями. #
17 Авраам пал ниц, но про себя подумал, усмехнувшись: «Рож­даются ли дети
у столетнего старца? Сарре ли рожать, в девяно­сто лет?»
18 И он сказал Богу:
— Да будет угодна Тебе жизнь Измаила!
19 Бог сказал:
— Сарра, твоя жена, родит сына, и ты дашь ему имя Исаак. Я заключу договор
с ним и с его потомками — договор навеки.
20 Я внял и твоей просьбе об Измаиле: Я благословлю его, сделаю его род
плодовитым и дарую ему множество потомков. Двенадцать вождей произойдут от
Измаила: он станет прароди­телем великого народа.
21 Но договор у Меня будет с Исааком, которого Сарра родит тебе через год, в это же время.
22 Так сказал Бог Аврааму — и ушел. #
23 В тот же самый день Авраам обрезал крайнюю плоть и сво­ему сыну
Измаилу, и всем мужчинам, принадлежавшим к его дому от рождения‚ и всем
купленным за деньги рабам — всем мужчи­нам в доме. Он выполнил все, что
повелел ему Бог. 24 Девяносто девять лет было Аврааму, когда он был
обрезан, 25 а Измаилу, его сыну, — тринадцать лет. 26 В один и тот же день
были обрезаны и Авраам‚ и его сын Измаил, 27 и все мужчины в доме Авраама
— и те, кто принадлежал к его дому от рождения, и купленные у
ино­племенников рабы.
18 1 В полуденный зной‚ у дубравы Мамре, когда Авраам сидел у входа в
шатер, явился ему Господь. 2-3 Поднял Авраам глаза — и увидел, что перед
ним стоят трое путников. Он бросился к ним, поклонился до земли и сказал: 17:17 …усмехнувшись… — Игра слов: имя Исаак (евр. Ицхак) означает «он
сме­ется», «он усмехается».
17:20 Я внял… — Игра слов: имя Измаил (евр. Ишмаэл) означает «Бог
слышит» (ср. 16:11).
18:1-22 Как выяснится впоследствии, трое путников — это Господь и два
анге­ла. Авраам обращается то к одному из них, то ко всем троим — отсюда
чередова­ние единственного и множественного чисел. Такое же чередование
чисел («гость» — «гости») наблюдается и в речи рассказчика.
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— Владыка мой, окажи милость‚ не проходи мимо меня, раба твоего. 4 Вам
принесут воды вымыть ноги. Вы отдохнете под де­ревом, 5 а я подам хлеба, чтобы вы подкрепились на дорогу — раз идете мимо меня, вашего раба.
— Хорошо, — ответили они ему, — так и сделай.
6 Авраам вбежал в шатер и сказал Сарре: — Скорее возьми три меры муки, самой лучшей, замеси тесто и напеки хлеба.
7 Потом он побежал к стаду, выбрал хорошего, упитанного те­ленка и отдал
рабу, чтобы тот поскорее его приготовил. 8 Авра­ам сам подал гостям
сметану, молоко‚ телятину — и ждал‚ стоя под деревом‚ пока они поедят.
9 — Где твоя жена Сарра? — спросили они у Авраама. Он ответил: — Здесь, в шатре.
10 — Я вернусь к тебе через девять месяцев, — сказал гость, — и у Сарры
тогда будет сын.
А Сарра слушала — она была у него за спиной‚ у входа в шатер. 11 Оба они, и Авраам и Сарра, были уже глубокими стариками, и прекратилось у Сарры то, что обычно бывает у женщин. 12 Рассмея­лась она про себя и подумала: «Прошло мое время, утехи кончи-лись‚ да и господин мой стар.» 13 Но
Господь сказал Аврааму:
— Что это Сарра смеется: «Мне ли, старухе, рожать ребенка?» 14 Разве есть
что-нибудь невозможное для Господа? Я вернусь к тебе в назначенный срок, через девять месяцев, и у Сарры будет сын.
15 — Я не смеялась, — солгала испуганная Сарра.
— Нет, — сказал Он ей‚ — ты смеялась. #
16 Гости встали, чтобы продолжить свой путь, и посмотрели вниз, на долину, в сторону Содома. Авраам пошел проводить их, 17 и Господь сказал: 18:6 …три меры… — В евр. тексте: «…три сэа…» (сэа — мера объема‚
предполо­жительно ок. 7 литров).
18:8 …сметану… — Евр. хема означает сквашенное молоко, нечто среднее
меж­ду простоквашей и сметаной.
18:10 …через девять месяцев… — Буквально: «…через время жизни…»
Точное зна­чение этого выражения неизвестно: либо «время созревания жизни
во чреве» (т.е. девять месяцев)‚ либо «время обновления жизни» (т.е. год).
18:12 Рассмеялась… — Снова игра слов, связанная с именем Исаак (евр.
Ицхак), ср. комментарий к 17:17.
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— Не стану Я таить от Авраама Своих замыслов. 18 Ведь от Ав­раама
произойдет великий и сильный народ, и Авраам будет бла­гословением для
всех племен земли. 19 Для того Я и избрал Ав­раама — чтобы он заповедал и
детям, и всем своим потомкам идти по пути Господнему: поступать
справедливо и по правде. И то­гда Я‚ Господь‚ исполню все, что Я обещал
ему.
#
20 Господь сказал:
— Вопиют злодеяния Содома и Гоморры, тяжек их грех. 21 Спу­щусь и
посмотрю‚ все ли там виновны. Быть может, не все? Про­верю.
22 Путники повернулись и пошли к Содому, но Господь остался стоять перед
Авраамом. 23 И‚ приблизившись к Нему‚ Авраам сказал: — Неужели со злодеями Ты уничтожишь и праведных? 24 Вдруг найдется в этом
городе пятьдесят праведников — так неужели Ты уничтожишь его, не пощадишь
ради этих пятидесяти? 25 Быть не может! Не сделаешь Ты такого! Не погубишь
Ты праведников вме­сте со злодеями, не постигнет одна участь и злодея и
праведни­ка! Быть такого не может! Судия всей земли — разве может су­дить
неправедно?
26 И Господь ответил:
— Если Я найду в Содоме пятьдесят праведников, то ради них пощажу этот
город.
27 Тогда Авраам продолжил:
— Я прах и пыль, но все же осмелюсь сказать Владыке моему: 28 если пяти
праведников недостанет до пятидесяти — неужели из-за пяти недостающих Ты
уничтожишь целый город?
И Господь ответил:
— Нет, не уничтожу его, если найду в нем сорок пять правед­ников.
29 Авраам продолжал:
— А вдруг там найдется только сорок? И Господь ответил: — Даже если сорок, не буду этого делать.
30 Авраам сказал:
18:18 …Авраам будет благословением для всех племен земли. — См.
коммента­рий к 12:3.
18:21 …все ли там виновны. — Евр. текст неясен; перевод предположителен.
18:22 …Господь остался стоять перед Авраамом. — Перевод по чтению, сохранившемуся в еврейской традиции. в масоретском тексте: «Авраам остался
стоять перед Господом».
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— Пусть не гневается Владыка мой на то, что я скажу. А вдруг там только
тридцать праведников?
И Господь ответил:
— Пощажу город, если найду в нем тридцать праведников.
31 Авраам сказал:
— Я осмелюсь спросить у Владыки моего: а если их там толь­ко двадцать?
И Господь ответил:
— Пощажу ради двадцати.
32 Авраам сказал:
— Пусть не гневается Владыка мой — это последний вопрос: вдруг их там
всего десять?
И Господь ответил:
— Пощажу ради десяти.
33 Сказав это, Господь ушел, а Авраам вернулся домой.
19 1-2 Двое ангелов пришли в Содом. Уже смеркалось. Лот сидел у городских
ворот. Увидев путников, он поднялся им навстречу и сказал, поклонившись до
земли:
— Пожалуйте, господа мои, в дом ко мне, вашему рабу. Пере­ночуете у меня, вымоете ноги, а наутро пойдете дальше.
— Нет, — отвечали они. — Мы лучше заночуем на улице. 3 Но Лот так
настаивал, что они согласились. Он привел их в
свой дом‚ приготовил ужин, напек лепешек и накормил их. 4 Не успели они
лечь спать, как жители города — все мужчины Содо­ма, от мала до велика, — со всех сторон окружили дом Лота.
5 — Где те, кто пришли к тебе ночевать? — кричали они, желая над­ругаться
над гостями. — Давай их сюда, мы с ними позабавимся!
6 Лот вышел на порог, закрыл дверь за собой 7 и сказал: — Братья, не надо, не делайте этого! 8 У меня две дочери, еще девушки, — я
отдам их вам, и делайте с ними, что хотите, но не троньте тех, кто пришел
под мой кров!
9 — А ну прочь! — сказали ему. — Ты, чужак, распоряжаться здесь будешь? Мы
сейчас с тобой еще и не то сделаем!

19:1 Пространство перед городскими воротами было на древнем Ближнем
Вос­токе главной площадью города. Здесь был и рынок, и суд, здесь
собирались и бе­седовали друг с другом старейшие горожане.
19:8 С точки зрения патриархального общества, Лот просто выполняет до
конца свой долг по отношению к гостям. Он готов заплатить за их
безопасность самым дорогим — своими дочерьми.
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Они стали напирать на Лота и уже собирались вышибить дверь‚
10 но гости Лота втащили его обратно в дом, а дверь заперли.
11 Всех столпившихся у порога, от мала до велика, они поразили слепотой — так что те, как ни искали‚ не могли уже найти входа в дом. 12 И гости
сказали Лоту:
— Кто еще у тебя есть в этом городе? Зять, сыновья, дочери, еще
кто-нибудь? Всех уводи отсюда: 13 мы уничтожим этот город! Злодеяния его
жителей вопиют к Господу, и Господь нас послал уничтожить его!
14 Лот пошел и сказал женихам своих дочерей: — Скорее уходите из этого города! Господь его сейчас унич­тожит!
Но те решили, что Лот шутит.
15 Уже светало. Ангелы стали торопить Лота: — Скорее, уводи прочь жену и обеих дочерей! Не то сам по­гибнешь вместе с
грешным городом!
16 А Лот все медлил. Тогда, взяв за руки Лота‚ его жену и обе­их дочерей, ангелы сами вывели их прочь из города, ибо Госпо­ду было жаль Лота.
17 — Спасайся! — сказал ангел Лоту. — Назад не оглядывайся! И не
задерживайся в Долине — беги в горы, не то погибнешь!
18 — Нет, Владыка мой! — ответил Лот. — 19 Ты так добр ко мне, рабу
твоему! Велика твоя милость ко мне: ты спас мне жизнь! Но ведь до гор мне
не добежать — беда настигнет меня, и я погибну. 20 А вон тот городок — близко, туда можно добежать, он малень­кий. Туда я и побегу, он маленький, там я уцелею!
21 — Хорошо, — сказал ангел‚ — я и это сделаю ради тебя: я со­храню
городок, о котором ты говоришь. 22 Но беги туда скорее: я не могу начать, пока ты не пришел туда.
(Потому этот город и называется Цоар.) 23 Солнце взошло над землей. Лот пришел в Цоар.
24 И обрушил Господь на Содом и Гоморру, словно дождь, се­ру горящую — с
небес, от Господа — 25 и уничтожил оба города‚ и всю Долину, и всех
жителей‚ и все‚ что росло на земле. 26 Огля­нулась назад Лотова жена — и
превратилась в соляной столб.
27 Рано утром Авраам пришел туда, где накануне стоял перед Господом, 28
поглядел на Содом и Гоморру, на Долину — и уви­дел: земля, как гончарная
печь, дымом окутана.

19:22 Название Цоар созвучно евр. цаар — «быть маленьким, незначительным».
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29 Уничтожая города Долины,
Бог вспомнил про Авраама.
Бог увел Лота от гибели,
разрушая города, где жил Лот. #
30 Из Цоара Лот ушел в горы‚ вместе с обеими дочерьми: ему было страшно
оставаться в Цоаре. Они поселились в пещере.
31 Старшая дочь сказала младшей:
— Отец стареет. На земле больше нет мужчины, который жил бы с нами‚ как
заведено. 32 Напоим отца вином и переспим с ним. Пусть от собственного
отца, но будут у нас дети!
33 И на ночь они напоили отца вином. Старшая дочь пришла к нему, спала с
ним, а он и не сознавал‚ что происходит‚ — ни как легла она с ним, ни как
ушла. 34 На другой день она сказала сест­ре: — Прошлой ночью я спала с отцом. Напоим его вином и в эту ночь, ты придешь
и ляжешь с ним. Пусть от собственного отца, но будут у нас дети!
35 И вновь они на ночь напоили отца вином. Младшая дочь пришла и спала с
ним, а он и не сознавал‚ что происходит, — ни как легла она с ним, ни как
ушла.
36 Так обе дочери Лота зачали детей от своего же отца. 37 Стар­шая родила
сына и назвала его Моав. Он — прародитель тепереш­них моавитян. 38 Младшая
родила сына и назвала его Бен-Амми. Он — прародитель теперешних аммонитян.
20 1 Уйдя из этих мест на юг, в Негев‚ Авраам стал жить между Кадешем и
Шуром‚ а затем поселился в Гераре. 2 Он называл Сар­ру своей сестрой, поэтому Авимелех, царь Герара, послал за Сар­рой и взял ее себе. 3 Но
ночью, во сне, Бог явился Авимелеху и сказал: — Ты умрешь за то, что взял себе эту женщину. Она замужем. 4 А Авимелех
еще и не прикасался к ней.
— Владыка мой! — взмолился он. — Неужели Ты уничтожишь неповинный народ? 5
Ведь этот человек сам сказал мне‚ что она
19:37-38 Имя Моав созвучно еврейским словам «от отца» (меав ). Имя
Бен-Ам-ми значит по-еврейски «сын мужчины из отцовского рода».
20:4 Неужели Ты уничтожишь неповинный народ? — По представлениям, харак­терным для Древнего Востока, благополучие монарха — это благополучие
его под­данных. Поэтому угрозу, адресованную лично ему, Авимелех понимает
как обра­щенную ко всему герарскому народу.
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его сестра! И она говорила то же самое! Совесть моя чиста, и ру­ки
неповинны!
6 — Да, — отвечал ему Бог во сне, — Я знаю, что совесть твоя чиста. Потому
и не дал тебе овладеть этой женщиной — удержал тебя от греха предо Мною. 7
Но теперь верни ее мужу. Он про­рок, и он помолится, чтобы ты остался жив.
Знай: если ты не вер­нешь ее мужу, то погибнешь и сам, и весь род твой!
8 Наутро Авимелех собрал своих приближенных, пересказал им эти слова — и
все они сильно испугались. 9 Авимелех позвал к себе Авраама и стал его
упрекать:
— Что ты делаешь с нами? Чем я тебя обидел, что ты ввел в та­кой страшный
грех и меня, и все мое царство? Так не поступают! 10 Зачем ты это сделал?
11 Авраам ответил:
— Я подумал, что в этих местах не боятся Бога и могут убить меня из-за
жены. 12 К тому же она и вправду сестра мне — дочь моего отца, только от
другой матери. Она стала моей женой, 13 но когда Бог велел мне покинуть
отчий дом и отправиться в стран­ствие, я сказал ей: «Прошу тебя, куда бы
мы ни пришли, говори про меня, что я твой брат.»
14 Авимелех подарил Аврааму овец, коров, рабов, рабынь, вер­нул ему Сарру
15 и сказал:
— Вся моя земля перед тобою: где хочешь, там и живи.
16 А Сарре он сказал:
— Я даю твоему брату тысячу шекелей серебра. Это покроет твою обиду в
глазах близких, и твоя честь будет восстановлена.
17 Авраам помолился Богу‚ и Бог исцелил Авимелеха, его же­ну и служанок, и те вновь стали рожать детей 18 (а до этого из-за Сарры, Авраамовой жены‚
Господь сделал бесплодными всех женщин в доме Авимелеха).
21 1 А Господь, как обещал‚ вспомнил про Сарру: выполнил Господь обещание Свое.
#
2 Сарра забеременела и в срок, назначенный Богом, родила пре­старелому
Аврааму сына. 3 Авраам дал новорожденному, своему сыну от Сарры, имя
Исаак, 4 а на восьмой день, как повелел Бог, 20:16 …тысячу шекелей серебра. — Буквально: «…тысячу серебра.» Мера
веса не упоминается‚ но скорее всего это шекель (ок. 11‚5 г). Заметим, что
чеканка мо­нет на Древнем Востоке началась лишь с VII в. до н. э.
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обрезал ему крайнюю плоть. 5 Сто лет было Аврааму‚ когда ро­дился Исаак. 6
А Сарра сказала: #
— Смешное сотворил со мной Бог:
кто ни услышит обо мне —
будет смеяться. #
7 И добавила:
— Кто бы мог сказать Аврааму, что его Сарра будет грудью кор­мить ребенка?
Но вот, на старости лет‚ он дождался от меня сына!
8 Ребенок подрос. В день, когда он был отнят от груди, Авра­ам устроил
большой пир.
#
9 Увидев, как сын Авраама от Агари-египтянки играет с Исаа­ком, 10 Сарра
сказала Аврааму:
— Прогони эту рабыню вместе с ее сыном! Не будет ее сын тво­им наследником
наравне с моим Исааком!
11 Больно было Аврааму слышать такие слова о своем сыне‚ 12 но Бог ему
сказал:
— Не печалься ни о мальчике‚ ни о рабыне. Сделай‚ как говорит тебе Сарра‚
ибо твой род продолжится через Исаака. 13 Но и от сы­на рабыни Я произведу
целый народ. Ведь он тоже твое дитя.
14 Наутро Авраам дал Агари хлеб и бурдюк с водой — положил их ей на плечи
— и велел уходить, вместе с ребенком. Агарь уш­ла и заблудилась в
Беэршевской пустыне. 15 Кончилась вода в бур­дюке. Она оставила ребенка
под кустом, 16 а сама отошла, чтобы не видеть‚ как он умирает‚ села
поодаль, на расстоянии выстрела из лука‚ и разрыдалась. 17 Но Бог услышал, как плачет дитя, и ан­гел Божий с небес окликнул Агарь: — Что с тобою, Агарь? Не бойся! Бог услышал, как плачет твое оставленное
дитя. 18 Вставай, иди к ребенку, возьми его на руки! Я произведу от него
великий народ.
19 Бог открыл ей глаза — Агарь увидела колодец. Она подошла, наполнила
бурдюк и напоила ребенка.

21:6 Смешное … смеяться. — Опять игра слов, связанная с именем Исаак
(евр. Ицхак), ср. комментарии к 17:17 и 18:12.
21:9 …играет с Исааком… — В масоретском тексте слова «с Исааком»
отсутст­вуют; перевод по Септуагинте. О наличии этих слов в первоначальном
еврейском тексте говорит созвучие имени Исаак (Ицхак) со словом «играет»
(мецахек): пе­ред нами вновь столь характерная для книги Бытия игра слов.
21:17 …Бог услышал, как плачет дитя… — Игра слов, связанная с именем
Изма­ил (евр. Ишмаэл), ср. комментарии к 16:11 и 17:20.
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20 С тех пор Бог не оставлял мальчика. Тот вырос, поселился в пустыне и
сделался стрелком из лука. 21 Он жил в пустыне Паран‚
а жену для него мать привела из Египта.
#
22 В ту пору Авимелех, сопровождаемый Пихолом, начальни­ком его войска, пришел и сказал Аврааму:
— Во всем, что бы ты ни делал, Бог тебе помогает. 23 Так по­клянись же мне
Богом, что не предашь ни меня, ни детей, ни вну­ков моих: как я был добр с
тобою, так и ты будешь добр и со мною, и со страной, приютившей тебя!
24 Авраам поклялся, 25 но пожаловался, что люди Авимелеха от­няли у него
колодец.
26 — Я не знаю, кто это сделал, — ответил Авимелех. — Ты мне ничего не
говорил. Я первый раз об этом слышу.
27 Авраам подарил Авимелеху овец и коров и заключил с ним союз. 28 Cемь
овец он поставил особняком‚ 29 и Авимелех спросил: — А эти семь овец — зачем ты их поставил особняком?
30 — Прими их от меня, — ответил Авраам, — в знак того, что это мой
колодец: я его выкопал.
31 (C тех пор как они обменялись там клятвами‚ это место и на­зывается
Беэр-Шева.)
32 Заключив в Беэр-Шеве союз с Авраамом, Авимелех и его вое­начальник
Пихол вернулись в филистимскую землю. 33 Авраам по­садил в Беэр-Шеве
тамариск и призвал имя Господа, Бога Вечного.
#
34 Потом Авраам еще долго жил в филистимской земле.
22 1 Спустя некоторое время после этих событий Бог подверг Ав­раама
испытанию.
— Авраам! — сказал ему Бог.
— Да! — отозвался Авраам. 2 И Бог сказал: — Возьми своего сына — единственного, любимого — Исаака, и иди с ним в
землю Мориа. Там‚ на горе, которую Я укажу тебе‚ ты принесешь его в жертву
всесожжения.

21:28-30 Авраам, таким образом‚ покупает у Авимелеха права на колодец‚
ставший предметом спора.
21:31 Географическое название Беэр-Шева этимологизируется здесь двояким
образом: с одной стороны, это Колодец Клятвы, с другой — Колодец Семерых
(ев­рейское шева может пониматься и как существительное «клятва», и как
числитель­ное «семь»).
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3 Наутро Авраам оседлал осла, взял с собой двух слуг‚ взял Исаака‚ нарубил
для всесожжения дров и отправился в путь — к тому месту, о котором говорил
ему Бог. 4 На третий день пути он увидел вдали это место.
5 — Побудьте здесь, постерегите осла, — сказал он слугам. — А мы с
мальчиком пойдем‚ поклонимся Богу и вернемся к вам.
6 Он взял дрова для всесожжения и положил их на плечи Исаа­ку. Потом взял
огниво, взял нож и пошел дальше — вдвоем с Исааком.
7 Исаак окликнул Авраама:
— Отец!
— Да, сынок? — отозвался Авраам. Тот спросил: — У нас есть и огниво, и дрова, но где ягненок для всесожже­ния?
8 — Сынок, — сказал ему Авраам, — Бог видит, где ягненок для всесожжения!
И они шли дальше, вдвоем.
9 Дойдя до места, о котором говорил ему Бог, Авраам устроил жертвенник и
разложил на нем дрова. Он связал Исаака, поло­жил его поверх дров на
жертвенник, 10 достал нож и занес над сы­ном. 11 И тогда воззвал к нему с
неба ангел Господень:
— Авраам, Авраам!
— Да! — отозвался тот.
12 — Не поднимай на него руки, — сказал ангел, — ничего ему не делай!
Теперь Я знаю, что ты боишься Бога — ты не пожалел отдать Мне своего
единственного сына!
13 И Авраам увидел барана, запутавшегося рогами в зарослях. Он подошел, взял барана и принес его в жертву всесожжения вме­сто сына.
14 Место, где все это было, Авраам назвал Яхве-Ирэ. (Отсюда и поговорка: «На горе Господней будет видно.»)
15 И вновь ангел Господень воззвал к Аврааму с неба: 22:14 Яхве-Ирэ означает «Господь [Яхве] видит» (ср. 22:8). Здесь, в
составе име­ни собственного, я считаю необходимым сохранить древнее чтение
Имени Л1Л1 как «Яхве» (ср. примечание к 2:4).
• На горе Господней будет видно. — Еще один пример игры слов: слова
«видит» (ире ) и «видно» (ераэ ) по-еврейски, как и по-русски, происходят
от одного кор­ня. Впрочем, евр. текст неоднозначен. Другие возможные
чтения: «На горе Господь видит», «На горе является Господь».
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16 — Самим Собою клянусь, — говорит Господь: за то, что ты это сделал — не
пожалел отдать единственного сына —
17 Я тебя благословлю! Я дарую тебе потомков, числом — как звезды на небе, как песок на морском берегу. И падут пред твоими детьми вражеские врата!
18 Благословеньем будут дети твои для всех народов земли — за то, что ты Меня послушался. #
19 Авраам вернулся туда‚ где оставил слуг, возвратился вместе
с ними в Беэр-Шеву — и жил в Беэр-Шеве. #
20 Спустя некоторое время после этих событий Аврааму сказа­ли, что Милька, жена его брата Нахора, родила сыновей: 21 Уца (это первенец), Буза, Кемуэла (это отец Арама), 22 Кеседа, Хазо, Пилдаша, Идлафа и Бетуэла.
23 У Бетуэла родилась дочь Ревекка.
Это восемь сыновей, которых Милька родила Авраамову бра­ту Нахору. 24
Кроме того, наложница Нахора по имени Реума ро­дила ему Теваха, Гахама, Тахаша и Мааху.
23 1 Сарра прожила сто двадцать семь лет. 2 Умерла она в Кирьят-Арба (что
ныне называется Хевроном), в ханаанской зем­ле. Авраам пришел и оплакивал
Сарру, рыдая над нею‚ 3 а потом, отойдя от усопшей, обратился к хеттам: 4 — Я родом не отсюда, я переселенец. Дайте мне место для по­гребения, чтобы я мог похоронить свою умершую жену.
5-6 — Сделай милость, господин наш! — отвечали хетты. — Ты человек
почтенный, любимый Богом. Похорони свою жену в луч­шей из наших
усыпальниц: любой из нас предоставит тебе для этого свою родовую
усыпальницу.
7 Поклонился Авраам хеттам, жителям этой земли, 8 и сказал: — Если вы
разрешаете мне похоронить усопшую, то сделайте ми-23:8-20 Разговор Авраама
с Эфроном следует обычному церемониалу сделки, отсюда и обилие формул
вежливости. Предложение Эфрона отдать землю даром — также жест вежливости.
Постоянные упоминания о том, что разговор происхо­дил в присутствии всех
собравшихся у городских ворот (см. прим. к 19:1), подтвер­ждают законность
сделки.
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лость: попросите Эфрона, сына Цохарова, 9 продать мне пещеру Махпела, что
на его поле, с краю. Я куплю ее в вашем присутствии, за полную цену
серебром, чтобы она стала местом для погребения.
10 Эфрон, сидевший среди хеттов, ответил Аврааму — и это слы­шали все
хетты, собравшиеся у городских ворот: 11 — Нет, господин мой! Сделай милость: прими это поле в дар от меня‚
вместе с пещерой. Мои соплеменники свидетели: я да­рю тебе это поле, чтобы
ты похоронил там усопшую!
12 Поклонившись жителям этой земли, 13 Авраам сказал Эфрону — и это
слышали все собравшиеся:
— Прошу тебя, сделай милость: прими от меня серебро за по­ле, на котором я
похороню усопшую!
14 Эфрон ответил:
15 — Хорошо, господин мой! Сделай милость! Четыреста шеке­лей серебра
стоит этот участок — разве это много для нас с то­бою, чтобы ты похоронил
там усопшую?
16 Авраам согласился с ценой Эфрона и отвесил ему столько се­ребра, сколько тот назначил при свидетелях-хеттах: четыреста ше­келей серебра, по
весу, принятому среди купцов. 17-18 Так поле Эф­рона, что при Махпеле, рядом с Мамре, перешло в собственность Авраама, вместе с пещерой и всеми
деревьями на этом поле. А сви­детелями тому были все хетты, собравшиеся у
городских ворот.
19 И Авраам похоронил свою жену Сарру в пещере, что на по­ле Махпела, рядом с Мамре (что ныне называется Хевроном), в ханаанской земле. 20 А
поле и пещера перешли от хеттов к Авраа­му, став местом для погребения.
24 1 Авраам был уже глубоким старцем, и благословение Гос­подне во всем
ему сопутствовало.
2-3 И сказал Авраам своему старшему рабу — тому‚ кто управ­лял его домом и
хозяйством:
— Коснись моего бедра и поклянись Господом, Богом небес и Богом земли, что
не женишь моего сына на местной девушке, на ханаанеянке, 4 а пойдешь в мою
страну, к моим родным, и от­туда приведешь жену для Исаака.
23:16 …по весу, принятому среди купцов. — При отсутствии единого
стандарта (значение шекеля как единицы веса могло колебаться) для
рассказчика важно подчеркнуть, что используются проверенные, признанные
купцами гири.
24:2 Коснись моего бедра… — Видимо, этот жест сопровождал особо
торжест­венные клятвы. Кроме книги Бытия (здесь и в стихе 47:29) этот
обычай не упо­минается нигде.
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5 Раб спросил:
— А что если девушка не захочет идти со мной сюда, в эту зем­лю? Я должен
буду вернуть твоего сына в страну, откуда ты при­шел?
6 — Ни за что! — ответил ему Авраам. — Не возвращай моего сы­на туда! 7
Господь, Бог небес, который увел меня из отчего дома на чужбину, и говорил
со мной, и клялся, что отдаст эту землю моим потомкам, — Он Сам пошлет
Своего ангела перед тобою‚ чтобы ты привел моему сыну жену. 8 Если девушка
не захочет идти с тобой, ты будешь свободен от клятвы‚ но не возвращай
моего сына туда!
9 Раб коснулся бедра своего господина и произнес клятву. 10 По­том взял
десять верблюдов, принадлежавших его господину, взял с собою все его
сокровища и тронулся в путь, в Арам-Нахараим — в город, где жил Нахор.
11 Был вечер, когда он остановил своих верблюдов перед горо­дом, у
колодца, — час, когда девушки выходят из города за во­дой. 12 И Авраамов
раб сказал:
— Господи, Боже господина моего Авраама! Ниспошли мне се­годня удачу, не
оставь моего господина! 13 Вот, я стою у колодца, куда девушки из города
ходят за водой. 14 Я скажу одной из них: «Позволь мне напиться из твоего
кувшина». И если она ответит: «Пей. И твоих верблюдов я тоже напою», — значит, ее Ты и из­брал в жены для раба Твоего Исаака. Пусть будет это
знаком, что Ты не оставил моего господина!
15 Не успел он вымолвить это, как с кувшином на плече подо­шла Ревекка, дочь Бетуэла‚ сына Мильки и Авраамова брата На-хора. 16 Она была очень
красива, еще девушка — мужчина еще не познал ее. Она спустилась к колодцу
и наполнила кувшин. Когда она пошла обратно, 17 Авраамов слуга подбежал к
ней и попросил:
— Дай мне попить воды из твоего кувшина! 18 — Пей‚ господин мой‚ — ответила она, тут же сняла кувшин
с плеча‚ напоила Авраамова раба‚ 19 а потом сказала: — Сейчас я принесу воды твоим верблюдам, пусть напьются вдоволь.
20 Она быстро вылила воду в поилку для скота‚ снова побежа­ла к колодцу — и так носила воду‚ пока не напоила всех верблю­дов. 21 Раб молча наблюдал
за ней, желая удостовериться, что Господь благословил его путь. 22 А когда
верблюды напились‚ он дал ей золотую серьгу для носа‚ весом в пол-шекеля‚
два золотых браслета‚ весом в десять шекелей‚ 23 и спросил: 60
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— Скажи‚ чья ты дочь? И найдется ли в доме твоего отца ме-сто‚ где
переночевать?
24 Она ответила:
— Я дочь Бетуэла‚ сына Мильки и Нахора.
25 И добавила:
— У нас много соломы и корма для скота. И место для ночле­га найдется.
26-27 И сказал Авраамов раб, склонившись и простершись ниц перед Господом: — Благословен Господь‚ Бог господина моего Авраама‚ не ос­тавивший моего
господина! Господь привел меня прямо в дом к родным моего господина!
28 Ревекка побежала домой, к матери, и рассказала о приезде гостя. 29-30
Когда Лаван, брат Ревекки, увидел у сестры серьгу и браслеты и узнал‚ о
чем с ней говорил приезжий, он поспешил к колодцу, подошел к Авраамову
рабу — тот, вместе со своими верб­людами, все еще стоял у колодца — 31 и
сказал:
— Добро пожаловать‚ благословенный Господом! Зачем тебе здесь стоять‚
когда я уже убрал дом и приготовил место для тво­их верблюдов?
32 Авраамов раб зашел в дом. Верблюдов развьючили‚ принесли для них соломы
и корма, а гостю и его спутникам дали воды вы­мыть ноги. 33 Подали еду‚ но
Авраамов раб сказал:
— Я не стану есть‚ пока не расскажу, зачем меня сюда послали.
— Говори, — ответили ему. 34 И он начал рассказывать: — Я раб Авраама. 35 Господь щедро благословил моего гос­подина и
ниспослал ему богатство: овец и коров, серебро и зо-лото‚ рабов и рабынь‚
верблюдов и ослов. 36 Сарра‚ жена моего господина‚ родила ему сына‚ уже
под старость‚ и все, чем мой гос­подин владеет, он передал сыну. 37
Господин взял с меня клятву‚ что я не женю его сына на местной девушке, на
ханаанеянке‚ 38 а пойду в его отчизну‚ к его родным‚ и оттуда приведу жену
для его сына.
39 Я спросил господина: «А что если девушка не пойдет со мной?» 40 Он
ответил мне так: «Господь, пред лицом которого шла вся моя жизнь, — Он Сам
пошлет с тобой Своего ангела и благословит твой путь, чтобы ты привел
моему сыну жену из моего рода, из моей семьи. 41 Но если ты придешь к моим
родным, а они не отдадут тебе девушку‚ ты будешь свободен от клятвы.»
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42 И сегодня‚ подойдя к колодцу‚ я сказал: «Господи‚ Боже гос­подина моего
Авраама‚ если угодно Тебе благословить мой путь‚ 43 то вот, я стою сейчас
у колодца. Когда сюда придет девушка за водой‚ я скажу ей: «Дай мне попить
воды из твоего кувшина.» 44 Если она ответит: «Пей. И твоим верблюдам я
тоже принесу воды», — зна­чит, ее-то Господь и избрал в жены для сына
моего господина.»
45 Не успел я подумать это‚ как подходит Ревекка с кувшином на плече‚
спускается к колодцу и набирает воду. Я попросил у нее воды. 46 Она тут же
подала мне кувшин и сказала: «Пей. И верб­людов твоих я тоже напою.» И я
напился, а потом она принесла воды верблюдам. 47 Я спросил: «Чья ты дочь?»
— и она ответила: «Дочь Бетуэла‚ сына Нахора и Мильки.» Тогда я дал ей
серьгу для носа и браслеты, 48 а сам склонился и простерся ниц перед
Гос­подом. И благословил я Господа‚ Бога господина моего Авраа-ма‚ за то
что Он привел меня сюда прямым путем — взять в же­ны для сына моего
господина девушку из рода моего господина. 49 Теперь слово за вами: желаете ли вы исполнить просьбу моего господина? Дайте ответ‚ чтобы я
знал‚ что мне делать.
50 Лаван и Бетуэл отвечали:
— От Господа это дело‚ не нам говорить здесь «да» или «нет». 51 Вот
Ревекка — бери ее с собой. Пусть свершится воля Господа и сын твоего
господина возьмет ее в жены.
52 Услышав это‚ Авраамов раб вновь простерся ниц перед Гос­подом. 53 Затем
он достал для Ревекки наряды‚ серебряные и зо­лотые украшения‚ а также
дорогие подарки для ее брата и мате­ри. 54 После этого он и его спутники
поели и легли спать, а наутро Авраамов раб сказал: — Позвольте мне вернуться к моему господину.
55 Брат и мать Ревекки отвечали:
— Пусть она поживет у нас еще хоть дней десять!
56 — Не задерживайте меня, — сказал Авраамов раб. — Раз уж Господь
благословил мой путь‚ то позвольте мне вернуться к гос­подину!
57 — Позовем ее, — предложили те, — и пусть сама решит.
58 Они позвали Ревекку и спросили:
— Пойдешь с этим человеком? Она сказала: — Пойду.
59 И тогда‚ прощаясь с Ревеккой, с ее кормилицей‚ Авраамовым ра­бом и его
спутниками‚ 60 они благословили Ревекку такими словами: #
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— Пусть твоих потомков‚ сестрица‚
тысячи будут‚ десятки тысяч!
Пусть падут пред твоими детьми
вражеские врата! #
61 Ревекка и ее служанки сели на верблюдов и поехали вслед
за Авраамовым рабом. Он ехал домой и вез Ревекку. #
62 А Исаак только что вернулся из Беэр-Лахай-Рои (он жил то­гда в Негеве).
63 Вечером он вышел в поле, поглядел — и увидел приближающийся караван
верблюдов. 64 И Ревекка увидела Исаа­ка. Она спрыгнула с верблюда 65 и
спросила у Авраамова раба:
— Что за человек идет нам навстречу?
— Это мой господин, — ответил раб. Тогда Ревекка взяла покрывало и
закуталась в него. 66 После того как раб рассказал Исааку о своем
путешествии‚
67 Исаак ввел Ревекку в шатер Сарры‚ своей матери, и Ревекка ста­ла его
женой. Исаак полюбил Ревекку‚ и стихла его скорбь по умершей матери.
25 1 Авраам женился вновь, и новая жена, по имени Кетура, 2 ро­дила ему
сыновей Зимрана‚ Йокшана‚ Медана‚ Мидьяна‚ Ишбака и Шуаха. 3 У Йокшана
родились Шева и Дедан. Потомки Дедана — ашшуреи‚ летушеи и леуммеи. 4
Сыновья Мидьяна: Эфа‚ Эфер‚ Ханох‚ Авида и Элдаа. Все они— потомки Кетуры.
5 Все‚ что у него было‚ Авраам передал Исааку. 6 А сыновей от наложниц, щедро одарив, Авраам еще при жизни своей отослал
на восток — в восточные земли, прочь от Исаака. #
7 Авраам прожил сто семьдесят пять лет.
8 Он умер глубоким старцем, насытившись жизнью, — скончал­ся и отошел к
праотцам.
9 Сыновья, Исаак и Измаил, похоронили его в пещере Махпе-ла‚ на поле
Эфрона-хетта‚ Цохарова сына‚ неподалеку от Мамре. 10 Авраам купил это поле
у хеттов; там погребены и Авраам и Сар­ра. 11 После смерти Авраама Господь
благословил его сына Исаа­ка. Исаак жил возле Беэр-Лахай-Рои.

24:65 …взяла покрывало и закуталась в него. — Жених не должен был видеть
невесты, пока не окончится свадьба.
25:8 …отошел к праотцам. — Видимо, за этими словами стоит некое
представ­ление о посмертном существовании.
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12 Вот повесть об Измаиле — сыне Авраама от египтянки Агари‚ Сарриной
рабыни, — и о его потомках.
13 Имена сыновей Измаила‚ по старшинству: Невайот (перве­нец Измаила)‚
Кедар‚ Адбеэл‚ Мивсам‚ 14 Мишма‚ Дума‚ Масса‚ 15 Хадад‚ Тема‚ Етур‚ Нафиш
и Кедма. 16 Это сыны Измаила‚ две­надцать вождей двенадцати племен‚ — их
имена‚ селения и сто­янки.
17 Сто тридцать семь лет прожил Измаил и умер — скончался и отошел к
праотцам. 18 Его потомки расселились от Хавилы до Шура‚ что находится у
египетской границы — как идти в Ашшур. В разладе с братьями жили они.
19 Вот повесть об Исааке — Авраамовом сыне — и о его потомках.
У Авраама родился сын Исаак. 20 Сорок лет было Исааку, ко­гда он взял в
жены Ревекку‚ дочь Бетуэла-арамея из Паддан-Арама; она была сестрой
Лавана-арамея. 21 Исаак молился Гос­поду о своей жене (она была
бесплодна), и Господь внял его мольбе: Ревекка забеременела. 22 Но сыновья
у нее в животе на­чали драться друг с другом.
— Так‚ — промолвила Ревекка‚ — что же это меня ждет?
И пошла вопросить Господа. 23 Господь ей сказал: — Два народа в твоей утробе‚
два племени выйдут из чрева твоего.
Один одолеет другого‚
и старший младшему станет слугой.
24 Подошел срок — и родились два близнеца. 25 Первый вышел на свет рыжий и
весь волосатый, как звериная шкура; его назва-

25:18 Ашшур, упоминаемый в этом стихе, вряд ли может быть Ассирией.
Мне­ния комментаторов расходятся.
25:22 …драться друг с другом. — Буквально: «…сокрушать, ломать друг
друга». Происходит нечто необычайное, и Ревекка идет вопросить Господа
(надо полагать, в какое-то семейное святилище).
• Так… что же это меня ждет? — Другое возможное понимание: «Если так…
зачем мне жить?»
25:25 …рыжий… — Еврейские слова «рыжий» (адмони ) и «волосы» (сеар) на­мекают на имена той страны, где в будущем поселятся потомки Исава: «Эдом» и «Сеир».
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ли Исавом. 26 Следом‚ уцепившись ручкой за пятку Исава‚ поя­вился другой; его назвали Иаковом. Шестьдесят лет было Исаа­ку, когда они родились.
#
27 Мальчики выросли. Исав стал ловким охотником‚ человеком полей‚ а Иаков
— тихим домоседом. 28 Их отец Исаак любил есть дичь‚ а потому оказывал
предпочтение Исаву‚ но мать, Ревекка, больше любила Иакова.
29 Однажды, когда Иаков варил похлебку‚ Исав, усталый, вер­нулся с охоты.
30 — Дай поесть вот этого, вот, красного! — сказал он Иакову. — Я устал!
(Потому-то его и прозвали Эдом.)
31 — В обмен на право быть первенцем, — ответил Иаков.
32 — Что мне с того‚ что я первенец? — сказал Исав. — Я сейчас умру!
33 — Сперва поклянись! — сказал Иаков. Исав поклялся‚ что отдает Иакову
право быть первенцем‚ 34 а
взамен получил хлеб и чечевичную похлебку. Поел он‚ попил‚ встал, пошел — и дела ему не было до права быть первенцем.
26 1 В стране вновь случился голод (как прежде‚ во времена Ав-раама)‚ и
Исаак ушел в Герар‚ к филистимскому царю Авимеле-ху. 2 Господь явился
Исааку и сказал:
— Не ходи в Египет‚ а живи в той стране‚ которую Я укажу те­бе. 3 Она
приютит тебя, а Я буду с тобой и благословлю тебя. Я исполню клятву‚
которую дал отцу твоему Аврааму: отдам все эти земли тебе и твоим
потомкам. 4 Я сделаю твоих потомков мно-гочисленными‚ как звезды на небе, и отдам им все эти земли. Твое

25:26 Имя Иаков (евр. Яаков ) созвучно слову «пятка» (акев ).
25:30 Исав, согласно генеалогиям книги Бытия, был прародителем эдомитян, обитавших к югу от Мертвого моря. Таким образом, перед нами игра слов: Эдом (имя народа) — адом («красный»).
25:31 Первенец, т.е. старший сын, продолжал род отца. По ветхозаветному
законодательству он получал двойную долю наследства (Втор 21:17) и
считался по­священным Господу (Числ 3:13). В данном случае право быть
первенцем означает для повествователя еще и право на владение обетованной
землей — Палестиной.
26:1-33 Эта глава имеет явные параллели с предшествующими историями про
Авраама. Рассказ о Ревекке, которую Исаак называет своей сестрой
(26:1-14), пере­кликается с аналогичными рассказами про Авраама (12:10-20
и 20:2-16). История о спорных колодцах (26:15-22) предвосхищена в
21:25-26. Договор Исаака с Авиме-лехом (26:26-33) напоминает договор
Авраама с Авимелехом (21:22-33).
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потомство будет благословением для всех народов земли 5 — за то что Авраам
слушался Меня и соблюдал все Мои веления: за-поведи‚ законы и правила, данные Мною.
#
6 Исаак поселился в Гераре. 7 Когда местные жители спросили его про
Ревекку, он ответил:
— Это моя сестра.
А сказать «жена» побоялся: как бы они его не убили из-за Ре-векки‚ которая
была очень хороша собой.
8 Шло время. Как-то раз Авимелех‚ филистимский царь‚ уви­дел из окна‚ как
Исаак забавляется с Ревеккой. 9 Он позвал Исаака и сказал ему: — Так она твоя жена?! Зачем же ты говорил‚ что она тебе сестра? Исаак
ответил:
— Я боялся‚ как бы меня не убили из-за нее.
10 — Что ты с нами делаешь? — сказал Авимелех. — Кто-нибудь из нас
переспал бы с твоей женой — какой грех был бы на нас!
11 И Авимелех объявил своему народу: — Всякий‚ кто тронет этого человека или его жену‚ будет пре­дан смерти.
#
12 Поселившись в той стране‚ Исаак стал сеять хлеб. Господь благословил
его: в тот год урожай у него был стократным. 13 Исаак делался все богаче и
богаче. Он стал настоящим богачом: 14 те­перь у него были стада овец и
коров и многочисленная челядь. Филистимляне стали завидовать ему. 15 Они
засыпали и забили землей все колодцы‚ которые еще во времена Авраама были
вы­рыты Авраамовыми рабами‚ 16 а сам Авимелех сказал Исааку: — Уходи. Ты стал для нас слишком могущественным. 17 Исаак ушел в Герарскую
долину 18 и принялся заново отка­пывать те колодцы‚ которые были вырыты
еще при Аврааме‚ а после смерти Авраама засыпаны филистимлянами. Этим
колод­цам он возвращал те имена‚ которые им некогда дал Авраам. 19 Как-то
раз его рабы откопали в долине источник‚ 20 но герар-ские пастухи стали
спорить с пастухами Исаака, говоря им: «Это наша вода!» Поскольку из-за
колодца вышла ссора‚ то его так и назвали: Эсек. 21 Выкопали другой
колодец; из-за него тоже воз-26:8 Имя Исаак (евр. Ицхак) созвучно слову
«играет, забавляется» (мецахек). 26:12 …сеять хлеб. — Евр. текст не
уточняет‚ какой именно вид злаков сеял Иса­ак (вероятнее всего — ячмень
или пшеницу).
26:20-22 Эсек означает «Ссора», Ситна — «Вражда», Реховот — «Простор».
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ник спор‚ и его назвали Ситна. 22 Тогда Исаак ушел еще дальше‚ вырыл еще
один колодец‚ и тут уже не было споров. Исаак дал этому колодцу имя
Реховот‚ что означало: «Господь наконец да­ровал нам простор, чтобы стало
нас много на этой земле.»
23 Потом Исаак вернулся в Беэр-Шеву, 24 и там, в первую же ночь‚ ему
явился Господь.
— Я Бог Авраама‚ твоего отца, — сказал Он. — Не бойся: Я с тобою. Я
благословлю тебя и сделаю твое потомство многочис­ленным — Я сделаю это
ради раба Моего Авраама.
25 Воздвигнув на этом месте жертвенник и призвав имя Господ-не‚ Исаак
раскинул там свои шатры‚ а его рабы стали копать ко­лодец. 26 Как раз в
это время к Исааку из Герара пришел Авиме-лех со своим советником Ахузатом
и военачальником Пихолом.
27 — Зачем вы ко мне пришли? — спросил Исаак. — Ведь вы ме­ня невзлюбили и
прогнали прочь!
28 — Мы видим‚ что с тобою Господь‚ — ответили они, — а по­тому хотим, чтобы нас связала клятва. Заключим договор! 29 По-клянись‚ что не
причинишь нам зла: ведь и мы тебе ничего худо­го не делали, а только
добро‚ дали тебе уйти от нас с миром, и теперь с тобой благословение
Господне!
30 Исаак устроил для них пир. 31 Наутро они обменялись клят­вами. Исаак
простился с гостями, и те с миром пошли обратно. 32 И в тот же самый день
рабы‚ рывшие колодец, оповестили Исаа­ка, что они нашли воду.
33 Исаак дал этому колодцу имя Шива. (Отсюда и сегодняшнее
название города — Беэр-Шева.) #
34 Когда Исаву было сорок лет‚ он взял себе в жены Иехудит‚ дочь
Беэри-хетта‚ и Басемат‚ дочь Элона-хетта. 35 Исааку и Ре­векке было тяжело
с ними обеими.
27 1 Однажды Исаак, уже старый и слепой, позвал к себе стар­шего сына.
— Сынок! — сказал он Исаву.
— Да, отец! — отозвался тот. 2 Исаак промолвил: — Я уже стар и не знаю‚ сколько мне осталось жить. 3 Возьми оружие — лук, стрелы — и ступай в поле за дичью. 4 Принесешь, 26:33 Шива означает «Клятва», Беэр-Шева — «Колодец Клятвы». Ср. прим. к
21:31.
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приготовишь ее повкуснее, как я люблю, а я поем и дам тебе свое
предсмертное благословение.
5 Но Ревекка подслушала их разговор. Когда Исав отправился за дичью‚ 6 она
сказала Иакову:
— Я слышала‚ как твой отец велел Исаву 7 принести дичи и пов-куснее ее
приготовить. Отец поест, а потом, пред лицом Госпо­да, даст Исаву свое
предсмертное благословение. 8 Так вот, сы­нок, слушай‚ что тебе надо
сделать. 9 Ступай к стаду и выбери двух козлят. Я приготовлю их повкуснее, как любит твой отец‚ 10 а ты отнесешь ему‚ чтобы он поел и дал тебе свое
предсмертное бла­гословение.
11 — Мой брат Исав весь волосатый‚ — ответил Иаков, — а у ме­ня кожа
гладкая. 12 Вдруг отец меня ощупает? Если он поймет‚ что я его обманываю‚
то не благословение меня ждет, а проклятие.
13 Но мать сказала:
— Пусть на мне будет это проклятие‚ сынок. Ты только слушай меня. Ступай и
принеси.
14 Иаков принес козлят, и Ревекка приготовила их повкуснее, как любил
Исаак. 15Затем она взяла лучшие одежды Исава‚ сво­его старшего сына‚ какие
были в доме, и надела их на младшего, на Иакова. 16 Руки и шею Иакова она
обернула шкурами козлят, 17 потом дала Иакову мясо и хлеб. 18 Тот вошел к
отцу и сказал:
— Отец!
— Да‚ сынок! — отозвался Исаак. — Ты который?
19 — Я Исав‚ твой первенец, — ответил Иаков. — Я все сделал‚ как ты сказал
мне. Приподнимись, сядь и поешь дичи‚ а потом дай мне свое благословение.
20 — Сынок‚ — спросил Исаак‚ — как же ты смог так быстро пой­мать дичь?
Тот ответил:
— Господь‚ твой Бог‚ послал мне удачу.
21 — Подойди‚ сынок‚ — сказал Исаак. — Дай я тебя ощупаю: точно ли ты
Исав?
22 Иаков подошел к отцу‚ тот ощупал его и промолвил: — Голос — Иакова‚ а руки — Исава.
23 Из-за того, что руки Иакова были покрыты волосами‚ как у Исава‚ Исаак
не узнал его и дал ему свое благословение.
24 — Так ты мой сын Исав? — спросил он у Иакова. Тот подтвердил: — Да‚ отец.
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25 И сказал Исаак:
— Дай поесть твоей дичи‚ сынок‚ и я благословлю тебя. Иаков подал отцу еду
и вино. Кончив есть и пить, 26 Исаак ска­зал: — Подойди‚ сынок‚ поцелуй меня.
27 Иаков подошел, поцеловал отца, и, почуяв запах его одежд‚
Исаак благословил его такими словами: #
— Запах сына моего — это запах полей‚ Господом благословенных. 28 Пусть же
Бог тебя одарит росой с неба, плодами земли‚ изобилием хлеба и вина. 29
Пусть народы тебе служат, племена пред тобой пусть склонятся. Будешь ты
господином над братьями: сыновья твоей матери склонятся пред тобой.
Проклинающий тебя проклят,
благословен‚ кто благословит тебя!
#
30 Как только благословил Исаак Иакова‚ как только вышел Иаков от Исаака‚
с охоты вернулся Исав. 31 Он тоже приготовил еду повкуснее‚ принес отцу и
сказал:
— Отец! Привстань, поешь дичи, которую я принес, и дай мне свое
благословение!
32 — Ты кто? — спросил Исаак. Тот ответил: — Я твой сын‚ твой первенец, Исав.
33 И сказал Исаак, задрожав от испуга: — А кто же тогда раздобыл дичи и накормил меня‚ еще до твое­го прихода?
Ведь я отдал ему свое благословение‚ с ним оно те­перь и останется!

27:28 В засушливые летние месяцы роса была жизненно важна для
палестин­ской растительности и для земледелия. Роса упоминается в числе
важнейших да­ров Бога во Втор 33:28.
27:33 …с ним оно теперь и останется! — Считалось, что благословения, про­клятия и обеты не могут быть взяты назад, даже если произнесший их
изменит свое первоначальное намерение. Благословения могли быть разными: от просто­го пожелания счастья до вполне конкретных обетований, которые не
могут быть даны сразу двоим («Будешь ты господином над братьями…»).
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34 Громко и горестно закричал Исав‚ когда услышал эти слова‚ а потом стал
просить отца:
— Так благослови же и меня‚ отец!
35 — Это твой брат приходил ко мне, — промолвил Исаак. — Он обманом
отобрал предназначенное тебе благословение.
36 И сказал Исав:
— Не зря его зовут Иаков — он уже два раза меня обошел! Спер­ва отобрал
мое право быть первенцем‚ а теперь — предназначен­ное мне благословение!
— Неужели, — спросил Исав отца, — для меня не осталось ни­какого
благословения?
37 Исаак ответил:
— Я сделал его твоим господином‚ всех родичей сделал ему ра-бами‚ отдал
ему и хлеб и вино. Что же я могу сделать для тебя‚ сынок?
38 — Неужели, — спросил Исав Исаака, — у тебя‚ отец мой, бы­ло лишь одно
благословение? Благослови и меня‚ отец!
Исав зарыдал, 39 а Исаак сказал ему: #
— Далеки будут твои селенья от тучной земли
и от росы небесной. 40 Ты будешь жить тем‚ что добудет твой меч‚
и будешь брату служить.
Но срок придет — ты взбунтуешься
и сбросишь с шеи ярмо.
#
41 Исав затаил на Иакова злобу за то‚ что тот получил благо­словение отца.
«Наступят дни траура по отцу, — подумал Исав, — убью моего брата Иакова!»
42 Но Ревекке донесли о том‚ что замышляет ее старший сын. Она позвала к
себе Иакова‚ младше­го, и сказала ему: 27:36 Имя Иаков (евр. Яаков ) созвучно слову «пятка» (акев ) и может быть
по­нято как «хватающий за пятку». Созвучны друг с другом также слова
«право быть первенцем» (бехора ) и «благословение» (бераха ).
27:39 Далеки твои селенья от тучной земли //и от росы небесной. — Другое
воз­можное понимание: «Твои селенья будут питаться от тучной земли //и от
росы высоких небес.»
27:40 Эдомитяне, считавшиеся потомками Исава, обитали в засушливой
об­ласти к югу от Мертвого моря. Со времен царя Давида Эдом был под
властью ие­русалимских царей, но при иудейском царе Иехораме (848—842 гг.
до н. э.) вос­стал и добился независимости.
27:41 …дни траура по отцу… — Исав избегает прямо говорить о скорой
смерти отца.
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— Твой брат Исав собирается убить тебя. 43 Слушай, сынок‚ что я тебе
скажу: беги к моему брату Лавану‚ в Харран. 44 Ты пожи­вешь там‚ пока не
стихнет ярость твоего брата‚ 45 пока не прой­дет его гнев против тебя и он
не забудет‚ как ты поступил с ним‚ — а тогда я пошлю за тобою и заберу
тебя оттуда. Иначе придет день, когда я потеряю двоих сразу!
46 Ревекка сказала Исааку:
— Мне жизнь не мила от этих хеттеянок. Если еще и Иаков же­нится на
местной‚ на хеттеянке‚ вроде этих‚ мне и жить не стоит!
28 1 Исаак позвал Иакова‚ и‚ благословив его‚ дал такое настав­ление: — Ханаанеянок в жены не бери. 2 Ступай в Паддан-Арам‚ к Бе-туэлу‚ отцу
твоей матери‚ и возьми себе жену из дочерей Лавана‚ ее брата. 3 Да
благословит тебя Бог Всесильный! Да сделает Он твой род плодовитым и
многочисленным‚ чтобы множество народов произошло от тебя! 4 Да передаст
Он тебе и твоим потомкам бла­гословение, данное Аврааму, — и ты овладеешь
землей‚ где живешь как пришелец‚ землей, которую Бог даровал Аврааму!
5 Исаак простился с сыном‚ и тот пошел в Паддан-Арам‚ к Ла­вану‚ сыну
Бетуэла-арамея. Лаван был брат Ревекки‚ матери Иа­кова и Исава.
6 Исав узнал‚ что Исаак благословил Иакова и послал его за же­ной в
Паддан-Арам‚ узнал, что вместе с благословением отец дал Иакову наказ не
брать в жены ханаанеянок 7 и что Иаков, пови­нуясь отцу с матерью‚ уже
пошел в Паддан-Арам. 8 Тогда Исав по­нял, что невестки-ханаанеянки не по
душе его отцу, 9 пошел к из-маильтянам и взял себе еще одну жену — Махалат‚ дочь Авраамова сына Измаила, сестру Невайота.
10 Покинув Беэр-Шеву, Иаков направился в Харран. 11 Дой­дя до некоего
места‚ он остановился‚ застигнутый ночью, и лег спать, подложив под голову
камень. 12 Во сне он увидел лест­ницу, соединявшую небо и землю; ангелы
Божьи поднимались
27:45 …день, когда я потеряю двоих сразу! — Речь идет об Исааке и
Иакове‚ который, как опасается Ревекка, будет убит братом, лишь только их
отец уйдет из жизни. Как и Исав‚ Ревекка избегает открыто говорить о
смерти Исаака.
28:12 …лестницу… — За этим видением встает образ зиккурата, храма-башни. Широкая каменная лестница зиккурата соединяла, как верили
жители Месопота­мии, мир людей с обителью божества.
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и спускались по ней. 13 Господь стоял на вершине и говорил Иакову: — Я Господь‚ Бог Авраама‚ отца твоего‚ и Бог Исаака. Эту зем­лю, на
которой ты лежишь‚ Я дарую тебе и твоим потомкам. 14 Многочисленны, как
песок, будут твои потомки‚ и расселятся они на запад и на восток‚ на север
и на юг. Благословением для всех народов земли будешь ты и твои потомки.
15 Я с тобой: куда бы ты ни шел‚ Я буду тебя хранить — и верну тебя
обратно‚ в эту страну. Я тебя не оставлю: исполню все‚ что обещал.
16 Проснулся Иаков и вымолвил:
— Воистину, Господь пребывает на этом месте — а я-то и не знал!
17 — Как же страшно это место! — сказал он в ужасе. — Это же дом Бога‚
врата небес!
18 Наутро Иаков взял камень‚ который клал себе под голову‚ поставил его
стоймя‚ как священный камень‚ и возлил на него оливковое масло. 19 Место
это он назвал Бет-Эл — а прежде го­род назывался Луз.
20 И дал Иаков такой обет:
— Если Бог будет со мною, оберегая меня в пути‚ подавая мне хлеб и
одежду‚ 21 и если я с миром возвращусь в отчий дом‚ то Господь станет
Богом моим. 22 Священный камень‚ который я по­ставил‚ станет Домом Божьим, и от всего‚ что Ты дашь мне‚ я бу­ду отдавать Тебе десятую часть.
28:13 …на вершине… — Другое возможное понимание: «…рядом с
Иаковом…».
• …Авраама‚ отца твоего… — Слово «отец» имеет здесь более общее
значение — «предок, прародитель».
28:14 См. примечание к 12:3.
28:18-19 Священные камни (их ставили стоймя, как стелы) почитались в
древ­ней Палестине обиталищами божества. Они могли также увековечивать
чью-то память (Рахили, 35:20; Авессалома, 2 Цар 18:18), или же договор
(Иакова с Лава­ном, 31:45; израильского народа с Господом, Исх 24:4).
Отметим, однако, что вет­хозаветное законодательство запрещало ставить
священные камни (Втор 16:22).
• …возлил на него оливковое масло. — Оливковое масло использовалось во
мно­гих обрядах. Помазание им совершалось при возведении в священники (Исх
29:7), цари (1 Цар 10:1; 16:13; 3 Цар 1:39) и пророки (3 Цар 19:16).
Драгоценная смесь на растительном масле использовалась для помазания
святилища (Исх 30:22-33).
• Бет-Эл — См. прим. к 12:8.
28:22 Обычай отдавать десятину (т.е. десятую часть дохода) святилищу
хоро­шо известен из Библии (ср. Быт 14:20). Надо полагать, что в данном
тексте обет Иакова относится не к самому Иакову, а к его потомкам — израильтянам, для ко­торых святилище в Бет-Эле было на протяжении столетий
одним из важнейших культовых центров (3 Цар 12:26-33).
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29 1 Иаков отправился дальше. Дойдя до земли сынов Востока‚ 2 он увидел в
поле колодец, а рядом с ним три стада овец (здесь обычно поили скот).
Отверстие колодца было закрыто большим камнем: 3 когда собирались все
стада‚ пастухи сдвигали этот ка-мень‚ поили овец‚ а потом вновь закрывали
колодец.
4 — Откуда вы‚ братья? — спросил Иаков у пастухов.
— Из Харрана, — ответили те.
5 Он спросил:
— А вы не знаете Лавана‚ сына Нахора? Они ответили: — Знаем.
6 — Как он поживает? — спросил Иаков.
— Хорошо, — отвечали ему. — Да вон и дочь его‚ Рахиль‚ идет сюда с овцами.
7 — Жара еще не спала‚ — сказал Иаков пастухам, — не время собирать скот.
Напоите овец и гоните их на пастбище.
8 Но те отвечали:
— Мы не можем‚ пока не соберутся все стада. Тогда от колод­ца отодвинут
камень, и мы напоим овец.
9 Пока они разговаривали‚ подошла и Рахиль, ведя овечье стадо своего отца
— она была пастушкой. 10 Увидев ее со стадом, Иа­ков подошел к колодцу, сдвинул камень и напоил овец. 11 Потом он поцеловал Рахиль и, громко
зарыдав, 12 сказал ей‚ что он род­ственник ее отца‚ сын Ревекки. Рахиль
побежала передать это от­цу. 13 Услышав, что к ним пришел его племянник
Иаков‚ Лаван бросился гостю навстречу, обнял его‚ расцеловал и повел в
свой дом. Иаков поведал ему о себе‚ 14 и Лаван сказал: — Точно‚ ты мой родственник‚ кость и плоть моя! #
Минул месяц с тех пор‚ как Иаков поселился у Лавана‚ 15 и Ла­ван сказал
ему:
— Неужели, раз ты мой родственник, ты будешь работать на меня даром?
Скажи‚ какую ты хочешь плату?

29:1 Сыны Востока — общее имя для всех народов, живущих восточнее
Пале­стины. Здесь под «землей сынов Востока» имеется в виду северная
Месопотамия (Арам-Нахараим, или Паддан-Арам), где обитал род Нахора.
29:5 …сына Нахора? — Слово «сын» имеет здесь более общее значение — «по­томок».
29:14 …кость и плоть моя! — Это образное выражение, обозначающее родство
или верность (Суд 9:2; 2 Цар 5:1).
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16 А у Лавана было две дочери‚ старшую звали Лия‚ а младшую Рахиль. 17 У
Лии глаза были некрасивы‚ зато Рахиль была прекрас­на и лицом и станом. 18
Иаков полюбил Рахиль и сказал Лавану: — Я буду работать на тебя семь лет за Рахиль‚ твою младшую дочь.
19 — Что ж‚ — ответил ему Лаван, — пусть лучше выходит за те-бя‚ чем за
чужого. Оставайся.
20 Семь лет Иаков работал на него за Рахиль, но эти семь лет были для него
что несколько дней — так он любил ее. 21 И вот, наконец, он сказал Лавану: — Где моя жена? Срок пришел, пора ей быть моей.
22 Лаван созвал всех соседей и устроил пир. 23 Когда стемнело‚ он привел к
Иакову свою дочь Лию, и Иаков лег с ней. 24 В слу­жанки Лии Лаван отдал
свою рабыню Зелфу.
25 Настало утро — перед Иаковом Лия!
— Что ты сделал со мной? — сказал Иаков Лавану. — Разве не за Рахиль я
работал на тебя? Зачем ты обманул меня?
26 — В наших краях не принято‚ — отвечал Лаван, — младшую дочь выдавать
замуж вперед старшей. 27 Вот кончится у этой сва­дебная неделя‚ мы и
младшую тебе отдадим‚ а за это ты будешь работать на меня еще семь лет.
28 Иаков подчинился. Когда свадебная неделя кончилась, Ла­ван отдал ему в
жены свою дочь Рахиль, 29 а в служанки ей дал свою рабыню Валлу. 30 И лег
Иаков с Рахилью. Он любил ее боль-ше‚ чем Лию‚ и работал за нее на Лавана
еще семь лет.
#
31 Господь увидел, что Лия нелюбима‚ и сделал ее утробу пло­довитой, а
Рахиль оказалась бесплодной. 32 Лия забеременела, ро­дила сына и назвала
его Рувим.
— Господь увидел мою печаль, — сказала она. — Уж теперь-то муж меня
полюбит.
#
33 Потом опять забеременела — и снова родила сына.
— Услышал Господь‚ что я нелюбима‚ — сказала она, — и да­ровал мне еще
одного сына!

29:27 Заметим, что ветхозаветное законодательство (Лев 18:18) запрещает
брать в качестве второй жены сестру первой жены — по крайней мере, пока та
еще жива.
29:32 Имя Рувим (евр. Реувен) созвучно словам «он увидел мою печаль» (раа
беонйи ).
29:33 Имя Симеон (евр. Шимон) созвучно слову «услышал» (шама ).
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И назвала мальчика Симеон.
34 Потом опять забеременела — и снова родила сына.
— Уж теперь-то муж будет ко мне привязан‚ — сказала она, — ведь я родила
ему троих сыновей!
И дала сыну имя Левий.
35 Забеременела еще раз — и снова родила сына.
— Теперь восхвалю Господа! — сказала она и дала сыну имя Иуда.
После этого она перестала рожать.
30 1 А Рахиль‚ видя‚ что не может родить Иакову ребенка‚ то­милась
завистью к сестре.
— Дай мне детей‚ — говорила она Иакову, — или я умру!
2 Но Иаков, рассерженный, отвечал ей: — Что я — Бог‚ который не дает тебе детей?
3 — Вот Валла‚ моя рабыня‚ — сказала Рахиль. — Живи с ней‚ пусть родит
ребенка мне на колени. Хотя бы через нее‚ но у ме­ня будут дети!
4 И Рахиль отдала ему в наложницы свою рабыню Валлу. Иа­ков стал жить с
Валлой, 5 та забеременела и родила ему сына.
6 — Бог рассудил нас‚ — сказала Рахиль. — Он услышал мою мольбу и дал мне
сына.
И она назвала мальчика Дан.
7 А Валла вновь забеременела и родила Иакову еще одного сы­на.
8 — Судом Божьим состязалась я с сестрой, — сказала Рахиль, — и одолела
ее!
И она дала мальчику имя Неффалим.
9 Тем временем Лия, подумав‚ что детей у нее больше не будет, отдала
Иакову в наложницы свою рабыню Зелфу. 10 Зелфа роди-
29:34 Имя Левий (евр. Леви ) созвучно слову «будет привязан» (йиллаве ).
29:35 Имя Иуда (евр. Ехуда ) созвучно глаголу «хвалить» (хода ).
30:3 …мне на колени. — Рахиль намерена усыновить ребенка рабыни (ср.
16:2); во время этой церемонии усыновитель сажал ребенка себе на колени
(ср. 48:12; 50:23).
30:6 Имя Дан созвучно слову «рассудил» (дан).
30:8 Судом Божьим… — Евр. выражение нафтуле элохим неясно. Его понима­ют
по-разному: «могучая борьба», «поединок, исход которого решает Бог».
• Имя Неффалим (евр. Нафтали ) созвучно слову нафтуле.
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ла Иакову сына.
11 — Удача! — сказала Лия. И дала мальчику имя Гад.
12 Зелфа родила Иакову второго сына.
13 — Счастье! — сказала Лия. — Счастливицей назовут меня женщины!
И дала мальчику имя Асир.
14 Как-то раз, в пору жатвы пшеницы, Рувим нашел в поле ман­драгоры и
принес их своей матери Лии. Рахиль попросила Лию: — Дай мне мандрагоры‚ которые нашел твой сын.
15 — Мало тебе‚ — сказала Лия, — что ты у меня мужа отняла? Теперь хочешь
получить мандрагоры‚ которые нашел мой сын?
— В эту ночь, — пообещала ей Рахиль, — муж будет спать с то­бой‚ в обмен
на эти мандрагоры.
16 И вот‚ вечером‚ когда Иаков вернулся домой‚ Лия вышла на­встречу ему и
сказала:
— Иди ко мне. Я откупила тебя у сестры за мандрагоры‚ кото­рые нашел мой
сын!
В ту ночь Иаков спал с Лией. 17 И Господь внял ее мольбе: она вновь
забеременела и родила Иакову пятого сына.
18 — Это, — сказала Лия, — Бог воздает мне за то‚ что я делила мужа со
своей рабыней.
И она дала сыну имя Иссахар.
19 Снова забеременела Лия, и родила Иакову шестого сына.
20 — Щедро одарил меня Бог! — сказала она. — Уж теперь-то муж станет
превозносить меня, ведь я родила ему шестерых сы­новей!
И назвала сына Завулон.
21 Потом Лия родила дочь и назвала ее Диной.
30:11 Имя Гад, вероятно, означает «удача». Языческое божество с таким
име­нем упоминается в Ис 65:11.
30:13 Имя Асир (евр. Ашер) созвучно слову «счастье» (ошер).
30:14 …в пору жатвы пшеницы… — в Палестине это месяц май.
• Мандрагоры — растение, распространенное в Средиземноморье. Поверья
при­писывали корням или плодам мандрагор силу приворотного зелья.
30:18 Имя Иссахар созвучно слову «воздаяние» (сахар), а также
употреблен­ному в 30:16 глаголу «откупить» (сахар).
30:20 Имя Завулон (евр. Зевулун) созвучно словам «одаривать» (завад) и
«пре­возносить» (завал).
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22 Но и о Рахили вспомнил Бог, внял ее мольбе и сделал ее утро­бу
плодоносной. 23 Рахиль забеременела‚ родила сына и сказала: — Бог избавил меня от позора.
24 Она дала сыну имя Иосиф и попросила: — Пусть прибавит мне Господь еще одного сына! #
25 После рождения Иосифа Иаков сказал Лавану: — Позволь мне вернуться домой‚ на родину‚ 26 вместе с деть­ми и женами, ради которых я работал на тебя. Сам ведь знаешь‚ сколько я на тебя
работал!
27 — Будь добр, послушай! — сказал ему Лаван. — Мне откры-лось‚ что
благодаря тебе со мною благословение Господне. 28 Скажи, какую ты хочешь
плату?
29 — Сам знаешь‚ — отвечал Иаков, — как я на тебя работал‚ какими при мне
стали твои стада. 30 Немного было у тебя скота‚ когда я пришел‚ а теперь
сколько! Вот как Господь благословил тебя с моим приходом! Но на свою-то
семью мне когда работать?
31 — Так скажи, какую ты хочешь плату? — спросил Лаван.
— Мне ничего от тебя не нужно, — отвечал Иаков. — Я готов и дальше пасти и
стеречь твой скот — но с одним условием. 32 Да­вай обойдем сегодня стада‚
чтобы ты забрал оттуда всех крапча­тых, пятнистых и черных овец, а также
пятнистых и крапчатых коз. А впредь такие животные будут моей платой. 33
Тебе легко будет проверить мою честность: отныне‚ если ты придешь
посмот-реть‚ что я взял себе в качестве платы‚ и найдешь у меня козу без
крапинок и пятен или овцу‚ которая не будет черной‚ — считай‚ что они у
тебя украдены.
34 — Договорились‚ — сказал Лаван. — Будь по-твоему.
35 И в тот же день Лаван отобрал всех пестрых и пятнистых коз-лов‚ всех
крапчатых и пятнистых (то есть с белыми отметинами) коз‚ всех черных овец, отдал их своим сыновьям, 36 и те удали­лись от Иакова на три дня пути.
Иаков пас оставшийся скот Лавана. 37 Он взял свежие ветки то-поля‚
миндаля‚ платана и содрал с них полоски коры‚ обнажив белую древесину. 38
Ободранные прутья он клал в поилки (отку-30:24 Имя Иосиф (евр. Йосеф) созвучно выражениям «избавить от позора» (асаф херпа ) и «пусть прибавит»
(йосеф).
30:27 Мне открылось… — Имеется в виду «открылось в гадании». 30:31-42
Лаван полагает, что от животных обычной расцветки не будет рож­даться
пестрый приплод. Иаков же действует исходя из поверья, что окраска
при­плода зависит от того, на какой предмет смотрит овца или коза в момент
зачатия.
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да пьет скот), чтобы козы смотрели на эти прутья‚ когда прихо­дят пить — а
как раз в это время у них бывает случка. 39 Так как козы во время случки
смотрели на полосатые прутья‚ то козлята у них рождались пестрыми, крапчатыми и пятнистыми. 40 А овец Иаков ставил особняком и поворачивал их
так, чтоб они смот­рели на пестрый и черный скот из Лавановых стад.
Теперь у Иакова появились собственные стада‚ и он держал их отдельно от
стад Лавана. 41 Когда бывала случка у крепких жи-вотных‚ то Иаков клал
прутья в поилки‚ у них перед глазами‚ что­бы они совокуплялись около этих
прутьев. 42 А когда случка бы­вала у хилых животных‚ тогда он прутьев не
клал. Так хилый скот доставался Лавану‚ а крепкий Иакову. 43 Иаков
сделался настоя­щим богачом‚ у него появились стада овец и коз‚ рабыни и
рабы‚ верблюды и ослы.
31 1 Иакову стало известно, что сыновья Лавана говорят про него так: — Иаков забрал у нашего отца все! Это за счет нашего отца он приобрел свое
богатство!
2 Иаков уже и сам заметил‚ что Лаван относится к нему совсем не так‚ как
прежде. 3 И Господь сказал Иакову:
— Вернись домой‚ к родным. Я буду с тобою. 4 Иаков послал за Рахилью и
Лией‚ чтобы они вышли в поле‚
где паслись его стада‚ 5 и сказал:
— Я смотрю‚ ваш отец относится ко мне уже не так‚ как преж­де. Но со мною
Бог моего отца. 6 Сами знаете: я работал на ва­шего отца изо всех сил‚ 7 а
он меня обманывал и все время ме­нял назначенную плату. Только Бог не
давал ему причинить мне зла. 8 Если ваш отец говорил мне: «Твоей платой
будут крапча-тые»‚ — весь скот рождался крапчатым. А когда говорил: «Твоей
платой будут пестрые»‚ — весь скот рождался пестрым. 9 Вот так и передал
мне Бог стада вашего отца.
10 Как-то раз в пору случки скота я увидел во сне‚ что все коз­лы, которые
покрывали коз, были пестрыми‚ крапчатыми или пятнистыми. 11 «Иаков!» — воззвал ко мне ангел Божий во сне. Я ответил: «Да!» 12 И он сказал мне: «Посмотри, все козлы‚ что покрывают коз‚ — или пестрые‚ или крапчатые‚ или
пятнистые. Я вижу все‚ что Лаван с тобой делает. 13 Ведь Я — Бог Бет-Эла‚
где ты дал Мне обет, возлив оливковое масло на камень. Вста-вай‚ уходи из
этой страны‚ возвращайся в родную землю».
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14 Рахиль и Лия отвечали Иакову:
— Разве нам еще что-то принадлежит в отцовском имуществе или наследстве?
15 Он считает нас чужими; он нас продал‚ а все, что получил за нас, присвоил себе. 16 А раз так‚ то все добро‚ ка­кое Бог отобрал у нашего
отца‚ принадлежит нам и нашим сы­новьям. Так что поступай, как велит тебе
Бог.
17 Иаков посадил детей и жен на верблюдов‚ 18 собрал все на­житое добро‚
забрал скот‚ приобретенный им в Паддан-Араме, и направился в Ханаан‚ к
своему отцу Исааку. 19 Лаван как раз ушел на стрижку овец‚ и Рахиль взяла
с собой домашних божков сво­его отца. 20 Так Иаков обманул Лавана-арамея: ничего ему не ска­зав‚ 21 ушел от него вместе со всем своим добром.
Переправив­шись через Реку, Иаков направился к Гиладским горам.
22 На третий день Лавану донесли‚ что Иаков ушел. 23 Лаван со­брал своих
родичей и погнался за Иаковом. Через семь дней он нагнал его в Гиладских
горах. 24 Но той же ночью‚ во сне‚ Бог явился Лавану-арамею и сказал: — Смотри‚ ничего не делай Иакову!
25 Лаван был уже совсем рядом с Иаковом: Иаков остановил­ся в Гиладских
горах‚ и там же, в Гиладских горах, остановился Лаван с родичами. 26 И
Лаван обратился к Иакову:
— Что ты делаешь? Ты меня обманул! Угнал моих дочерей‚ буд­то пленниц‚
добытых на войне! 27 Зачем ты ушел от меня тайком‚ обманул меня и ничего
не сказал мне? Я бы проводил тебя с ве­селыми песнями‚ под звуки бубна и
цитры‚ 28 а ты даже не дал мне поцеловать дочерей и внуков на прощание!
Глупо ты сделал. 29 Я мог бы хорошенько отплатить вам за это‚ но сегодня
ночью Бог вашего отца сказал мне: «Смотри‚ ничего не делай Иакову!»
30 — Ладно‚ — продолжал Лаван, — ты ушел от меня‚ потому что соскучился по
родному дому. Но зачем было красть моих богов?
31:15 …все, что получил за нас, присвоил себе. — Выкупом за Лию и Рахиль
бы­ла четырнадцатилетняя работа Иакова на их отца.
31:19 …домашних божков… — По-видимому, такие божки должны были
при­носить семье удачу и благополучие. Судя по рассказу о бегстве Давида
от Саула (1 Цар 19:13, 16), божки представляли собой человеческие фигурки.
Согласно 4 Цар 23:24, божки, наряду с идолами, чародейством и «прочими
мерзостями, творив­шимися в Иудее и Иерусалиме», были запрещены царем
Иосией. Примечательно, что в 31:30-35 Лаван и Иаков называют их «боги»
(элохим), а автор книги Бытия — «божки» (терафим).
31:21 …через Реку… — Имеется в виду Евфрат.
• Гилад — область к востоку от Иордана.
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31 — Я боялся, — отвечал Иаков Лавану, — думал‚ ты заберешь назад своих
дочерей. 32 Но у кого найдутся твои боги, тому не быть в живых! Пусть наши
родичи будут свидетелями: осмотри все‚ что есть у меня, и что твое — забирай!
(Иаков не знал‚ что это Рахиль украла божков.) 33 Лаван обыскал шатры
Иакова‚ Лии‚ обеих служанок‚ но ни­чего не нашел. Выйдя из шатра Лии‚ он
пошел в шатер к Рахили. 34 Рахиль тем временем взяла домашних божков‚
засунула их в верблюжье седло и уселась сверху. Отец стал обыскивать ее
ша-тер‚ но ничего не мог найти‚ 35 а Рахиль сказала ему: — Пусть не гневается господин мой‚ что я не могу встать пе­ред ним: у меня
обычное женское недомогание.
Лаван все перерыл‚ но божков не нашел. 36 Теперь уже Иаков разгневался и
стал обвинять Лавана:
— Так в чем же моя вина‚ в чем мое преступление‚ что ты за мной погнался?
37 Ты перерыл все мои вещи — и что же своего ты там нашел? Давай
показывай‚ пусть родичи нас рассудят.
38 Двадцать лет я на тебя работал. Не было за это время выки­дышей ни у
овец‚ ни у коз. Я не ел баранов из твоего стада. 39 Ес­ли, бывало, скотину
задерут звери, я не приносил ее тебе‚ но сам возмещал убыток. Днем ли было
дело, ночью ли — ты спраши­вал с меня за пропажу. 40 Днем меня мучил зной‚
ночью — холод‚ я глаз не смыкал. 41 Двадцать лет я был у тебя.
Четырнадцать лет я работал на тебя за твоих дочерей‚ шесть лет — за скот‚
а ты все время менял назначенную плату. 42 Да если бы не был со мною Бог
отца моего — Бог Авраама и Ужас Исаака— ты отослал бы ме­ня ни с чем. Но
Бог видит мою обиду и мои труды: этой ночью Он Сам за меня вступился!
43 И Лаван ответил Иакову:
— Это ведь мои дочери‚ мои внуки‚ мой скот. Все, что ты здесь

31:34 Верблюжье седло представляет собой деревянный каркас полуметровой
высоты, покрытый ковром или кожей.
31:35 Женщина во время менструации считалась нечистой, и поэтому Лаван не
приближается к Рахили. Ему также не приходит в голову, что Рахиль в таком
состоянии может сидеть прямо на семейных божках.
31:39 Согласно Исх 22:13, пастух не должен платить хозяину стада
компенса­цию за животных‚ задранных хищниками, — он должен лишь принести
останки животного как доказательство, что он не продал его и не съел сам
(так же и в за­конах Хаммурапи). Лаван‚ таким образом‚ спрашивал с Иакова
строже‚ чем было положено.
31:42 Ужас Исаака — эпитет Бога, встречающийся только здесь и в 31:53.
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видишь, — мое. Разве я обижу своих дочерей? Или внуков? 44 Да­вай заключим
договор‚ и пусть у нас будет свидетель.
45 Тогда Иаков поставил большой камень стоймя, как священ­ный камень, 46 и
сказал своим родичам:
— Собирайте камни.
Они нагромоздили холм из камней и подле него устроили тра­пезу. 47 Лаван
назвал этот холм Егар-Сахадута‚ а Иаков назвал его Гал-Эд. 48 Лаван
сказал:
— Этот холм — свидетель нашего договора. Потому это место и называют
Гал-Эд. 49 А еще — Мицпа‚ ибо
Лаван добавил:
— Пусть Господь наблюдает за нами обоими‚ когда мы поте­ряем друг друга из
виду. 50 Если ты будешь обижать моих доче­рей или возьмешь себе, кроме
них, новых жен‚ помни: не чело-век‚ а Бог наш свидетель!
51 — Смотри, — сказал Лаван Иакову, — этот холм из камней и этот священный
камень, которые я поставил между нами, 52 — они свидетели нашего договора.
И я не буду переходить со злым умыслом на твою сторону холма‚ и ты не
переходи со злым умыс­лом на мою сторону холма и священного камня. 53
Пусть наши­ми судьями будут Бог Авраама и бог Нахора.
(То есть отчие боги Иакова и Лавана.) И поклялся Иаков Ужасом отца своего Исаака. 54Затем Иаков принес на Горе
жертву и пригласил родичей на трапезу. После тра­пезы они остались на Горе
ночевать. 55 Наутро Лаван поцеловал внуков и дочерей‚ благословил их и
отправился домой.
31:44 …пусть у нас будет свидетель. — Свидетелем будет Бог (32:50); Его
символизируют священый камень и холм из камней (32:48, 51-52).
31:47 Егар-Сахадута означает «груда-свидетель» по-арамейски‚ а Гал-Эд — то
же самое по-еврейски. Иаков выступает здесь как прародитель израильтян, а
Ла­ван — как представитель арамеев.
31:48 Слова Гал-Эд созвучны географическому названию Гилад (см. прим. к
31:21).
31:49 Мицпа буквально означает «Сторожевая Башня». Этим именем называ­лось
несколько палестинских городов. Здесь имеется в виду город на востоке
Ги-лада (упоминаемый в Суд 11:29 и др.); его точное местонахождение
неизвестно.
31:51-52 По Гиладу проходила граница между Израилем и арамейским царст­вом
со столицей в Дамаске.
31:53 При заключении договора Лаван и Иаков клянутся богами-покровителями
своих семей. Множественное число глагола («пусть нашими судьями будут») указы­вает на то, что — по крайней мере для Лавана — речь шла о двух
разных богах. Пояс­нение «то есть отчие боги Иакова и Лавана» принадлежит
не Лавану, а рассказчику (оно отсутствует в греческом переводе и в
некоторых еврейских рукописях).
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32 1 Иаков продолжил свой путь, и его встретили ангелы Божьи. 2 Завидев
их‚ Иаков сказал:
— Это стан Божий.
И назвал это место Маханаим. #
3 Иаков послал вестников к своему брату Исаву‚ в землю Сеир‚ в страну
эдомскую‚ 4 и велел передать ему такие слова: — Господину моему, Исаву. Так говорит раб твой‚ Иаков: я дол­го жил на
чужбине‚ у Лавана. 5 Теперь у меня есть быки и ослы‚ овцы‚ рабы и рабыни.
Я посылаю тебе‚ господину моему, эту весть и надеюсь снискать твое
благоволение.
6 Вернувшись, вестники сказали Иакову: — Мы были у твоего брата Исава. Он идет навстречу тебе, и с ним четыреста
человек.
7 Мучительный страх охватил Иакова. Он развел своих людей, скот, верблюдов
по двум стоянкам. 8 «Если, — думал Иаков, — Исав нападет на одну из
стоянок и всех перебьет‚ то хотя бы те‚ кто на другой стоянке, спасутся
бегством.» 9 И взмолился Иаков:
— О, Боже отца моего Авраама‚ Боже отца моего Исаака — Гос-подь‚ что
повелел мне вернуться домой, к родным, и обещал Свое покровительство! 10 Я
не достоин щедрот и милостей‚ какими Ты непрестанно осыпал меня‚ раба
Своего. Я уходил за Иордан с од­ним лишь посохом в руке, а ныне у меня два
стана с добром. 11 Спаси же меня от моего брата Исава! Мне страшно: он
придет и убьет нас всех, вместе с женщинами и детьми! 12 А ведь Ты обе­щал
мне Свое покровительство, Ты обещал, что мое потомство бу­дет несчетно, как песок морской!
13 Иаков переночевал там‚ а наутро отобрал из своих стад да­ры для Исава: 14 двести коз‚ двадцать козлов‚ двести овец‚ два­дцать баранов‚ 15
тридцать дойных верблюдиц с верблюжатами‚
32:2 Маханаим — город в Заиорданье. Он играл немаловажную роль в истории
Израиля: здесь был провозглашен царем Ишбошет, сын Саула; сюда во время
вос­стания Авессалома бежал Давид. Название Маханаим буквально означает
«Два Стана». в данном тексте это название связывается с тем, что здесь
стояли рядом два стана: Иакова и ангелов Божьих.
32:3 …в землю Сеир, в страну эдомскую… — Согласно генеалогиям книги
Бы­тия, Исав стал прародителям эдомитян, населявших землю Сеир.
32:4 Господину моему, Исаву. — с подобного обращения начинались на древнем
Востоке письма и прошения. Иаков, боясь брата, обращается нему подчеркнуто
вежливым и официальным языком.
32:7 …по двум стоянкам. — Слова «две стоянки» (маханот) созвучны
геогра­фическому названию Маханаим (букв. — «Два Стана»), см. примечание к
32:2.
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сорок коров‚ десять быков‚ двадцать ослиц и десять ослов. 16 Он передал их
рабам — так‚ чтобы у каждого гурта был свой погон­щик, — и сказал
погонщикам:
— Идите вперед, на расстоянии друг от друга.
17 — Когда встретишь моего брата Исава‚ — сказал Иаков перво­му из
погонщиков, — и он тебя спросит: «Чей ты раб? Куда идешь? Чей скот
гонишь?» — 18 отвечай: «Это скот раба твоего Иакова‚ по­сланный в дар
господину моему Исаву. А сам Иаков идет следом».
19 И второму погонщику‚ и третьему‚ и всем остальным Иаков велел при
встрече с Исавом говорить то же самое 20 — и непре­менно прибавлять: «Раб
твой Иаков идет следом». Так, послан­ными вперед дарами, Иаков надеялся
умилостивить Исава. «А по­том, — думал Иаков, — я и сам покажусь ему на
глаза. Быть может‚ тогда он встретит меня по-доброму».
21 И‚ отправив дары вперед‚ Иаков остался в лагере на ночлег.
22 Но той же ночью Иаков встал‚ поднял обеих своих жен‚ обе­их наложниц, одиннадцать сыновей и вброд перешел реку Яббок. 23 Он перевел их всех на
другой берег, переправил все, что у него было, 24 и остался один.
И вот, Некто вступил с ним в схватку — и боролся с ним до са­мой зари. 25
Увидев‚ что не может одолеть Иакова‚ Он ударил его по бедру — так, что
кость вышла из сустава, 26 — и сказал Иакову: — Отпусти меня. Уже заря.
— Не отпущу‚ пока не благословишь меня, — ответил Иаков.
27 — Как твое имя? — спросил Тот. Он ответил: — Иаков.
28 И тогда Тот сказал:
— Отныне ты будешь зваться не Иаков‚ а Израиль, ведь ты бо­ролся с Богом и
с людьми — и выходил победителем.
32:22 Яббок — горная речка, восточный приток Иордана.
32:24 …Некто… — Буквально: «человек» (иш), однако Осия (Ос 12:4), переска­зывая эту историю, говорит об ангеле, а сам Иаков (Быт 32:30) говорит, что видел Бога.
32:28 …боролся с Богом… — Другое возможное понимание: «…боролся с
богами…».
• Имя Израиль созвучно словам «бороться» (сара ) и «Бог» (эл). Смена
име­ни, как в случае с Аврамом и Сарой (гл. 17), означает особое
избранничество. Заметим, что Израиль — это также и будущее имя избранного
народа. Однако Ав­раам и Сарра, получив новые имена, никогда уже не
называются в Ветхом Завете своими старыми именами. Напротив, имена Иаков и
Израиль в дальнейшем по­вествовании свободно чередуются.
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29 — Назови мне свое имя! — попросил Иаков. Но Тот ответил: — Не спрашивай о моем имени. И благословил Иакова.
30 Место, где это было, Иаков назвал Пени-Эл‚ что означало: «Здесь я видел
Бога лицом к лицу и остался жив». 31 Взошло солн­це. Иаков покинул Пенуэл.
Он хромал.
32 (Поэтому потомки Израиля не едят бедренной мышцы — ведь именно по этой
мышце, по бедру, ударил Иакова его Про­тивник.) 33 1 Иаков поглядел и увидел: навстречу ему идет Исав‚ и с ним четыреста
человек. Иаков велел детям Лии‚ Рахили и обеих на­ложниц встать рядом с
матерями. 2 Он поставил их так: впереди — наложниц с их детьми‚ за ними
Лию с ее детьми‚ а за ними Ра­хиль и Иосифа. 3 Сам Иаков вышел вперед и, прежде чем прибли­зиться к брату‚ простерся перед ним на земле семь раз. 4
Но Исав бросился ему навстречу‚ обнял, прижал к груди, поцеловал — и оба
заплакали. 5 Увидев женщин и детей, Исав спросил: — А это кто у тебя? Иаков ответил:
— Это дети‚ которыми Бог одарил меня‚ твоего раба.
6 Наложницы со своими детьми подошли и поклонились Иса­ву. 7 Потом подошла
и поклонилась Лия со своими детьми‚ а по­том Иосиф с Рахилью.
8 — А что за гурты я встретил по дороге? — спросил Исав.
— Это чтобы снискать твое благоволение‚ господин мой, — от­ветил Иаков.
9 — У меня всего хватает, брат, — сказал Исав. — Оставь свое добро себе.

32:30 По представлениям, отраженным в Ветхом Завете, увидеть Бога означало
для человека неминуемую смерть; увидеть Бога и остаться в живых — чудо
(ср. Исх 33:20).
• Слова «лицо Бога» (Пени-эл) созвучны географическому названию Пенуэл
(город в Заиорданье, упоминаемый в Суд 8:8-17 и 3 Цар 12:25).
32:32 …не едят бедренной мышцы… — Евр. гид-ханнаше по-видимому
обозначает какую-то мышцу (а не нерв или сухожилие, как иногда переводят), так как дан­ный запрет подразумевает возможность употребления гид-ханнаше
в пищу. Более этот запрет в Библии не упоминается.
33:9-11 Восточный этикет не позволяет принимать подарок сразу, без
попы­ток отказаться от него.
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10 — Нет‚ — ответил Иаков, — окажи милость‚ прими мои да­ры! Свидеться с
тобой было для меня — что Бога увидеть лицом к лицу‚ но ты так добр ко
мне! 11 Прими мой дар‚ мое благосло­вение. Бог щедро одарил меня‚ у меня
есть все.
Иаков упрашивал Исава‚ и тот согласился принять дары.
12 — Трогаемся в путь, — сказал Исав Иакову. — Я пойду с то­бой.
13 Но Иаков ответил:
— Ты знаешь‚ господин мой‚ как слабы дети. А овцы и коровы у меня дойные: если их погнать‚ все падут за один день. 14 Лучше ты‚ господин мой‚ ступай
вперед‚ а я‚ раб твой‚ пойду следом — тихонько‚ как идет скот‚ как идут
дети‚ пока не доберусь к тебе‚ господину моему‚ в Сеир.
15 — Давай я оставлю с тобой часть моих людей, — предложил Исав.
Но Иаков ответил:
— Зачем? Ты‚ мой господин‚ слишком добр ко мне.
16 И в тот же день Исав пустился в обратный путь‚ в Сеир‚ 17 а Иаков
направился к Суккоту. Там он построил себе дом‚ а для ско­та сделал
шалаши. (Потому это место и называется Суккот.) 18 Вернувшись из Паддан-Арама‚ Иаков благополучно достиг города Шехема‚
что в Ханаане‚ и остановился неподалеку. 19 Уча­сток земли‚ где он разбил
лагерь‚ Иаков купил у сыновей Хамора‚ Шехемова отца‚ за сто кесит. 20 Там
он воздвиг жертвенник и на­звал его Эл-Элохе-Исраэл.
33:10 … Бога увидеть лицом к лицу… — Это еще одна аллюзия на имя
города, близ которого происходит действие, — Пенуэл (см. прим. к 32:30).
33:17 Суккот — город в Заиорданье, упоминаемый в Нав 13:27; Суд 8:5-16 и
др. Буквально Суккот значит «Шалаши».
33:18 В рассказанной ниже истории Шехем — одновременно и название горо­да, и имя принца, влюбившегося в Дину. Поэтому выражение «Хамор, Шехемов отец»
может означать либо (1) «отец (т.е. основатель) города Шехема», либо (2) «отец принца Шехема». О городе Шехем см. прим. к 12:6.
33:18-19 Это вторая (после приобретения пещеры Махпела, гл. 23) описанная
в Библии покупка израильтянами земли в Палестине.
• Кесита — древняя денежная единица, упоминаемая только здесь и в Иов
42:11. Ее стоимость неизвестна.
33:20 Эл-Элохе-Исраэл означает «Эл — Бог Израиля». Слово Эл восходит к
пра-семитскому Илу («Бог»). В Ханаане это, по преимуществу, был эпитет
Верховно­го Бога. Таким образом, имя, которое Иаков дал жертвеннику, представляет со­бой теологически значимое утверждение: «Верховный Бог — это и есть Бог Из­раиля».
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34 1 Дина‚ дочь Иакова от Лии‚ пошла к местным девушкам. 2 Ше-хем‚ сын
хиввея Хамора‚ правителя этой страны‚ увидел ее, схва­тил — и овладел ею.
3 Полюбил он Дину, дочь Иакова, привязался к ней, говорил ей нежные слова‚
4 а Хамору, своему отцу, сказал:
— Возьми эту девушку мне в жены. 5 Иаков узнал‚ что его дочь Дина
обесчещена. В ту пору его
сыновья пасли скот в поле; Иаков не стал ничего делать до их прихода. 6
Хамор‚ отец Шехема‚ пришел к Иакову поговорить с ним — 7 и тут сыновья
Иакова‚ узнав, что произошло‚ вернулись домой. Они были в гневе и ярости, ведь насилие над дочерью Иа­кова — это страшное оскорбление Израилю: так
поступать нель­зя! 8 Хамор сказал:
— Шехем‚ мой сын‚ пленился вашей дочерью. Отдайте ее ему в жены! 9 Вы с
нами породнитесь‚ будете отдавать нам в жены сво­их дочерей и брать наших
дочерей себе в жены. 10 Живите с на­ми вместе‚ наша страна перед вами — можете селиться в ней‚ сво­бодно по ней странствовать‚ владеть землей.
11 А сам Шехем обратился к отцу и братьям Дины с такими сло­вами: — Сделайте милость‚ я дам вам все‚ что скажете! 12 Назначьте самый большой
выкуп и самые богатые дары — я дам вам все‚ что скажете‚ только отдайте
эту девушку мне в жены.
13 На это сыновья Иакова ответили Шехему и его отцу Хамо-ру хитростью — ведь Шехем обесчестил их сестру Дину.
14 — Мы не можем этого сделать, — сказали они. — Отдать се­стру
необрезанному мужчине будет для нас позором. 15 На одном лишь условии мы
согласимся: если вы станете как мы и все муж­чины у вас будут обрезаны. 16
Тогда мы будем отдавать вам в же­ны своих дочерей и брать ваших дочерей
себе в жены‚ тогда мы поселимся с вами и станем с вами одним народом. 17 А
если вы не послушаетесь нас и не сделаете себе обрезание‚ то мы забира­ем
нашу сестру и уходим.
18 Хамор и Шехем согласились на эти условия. 19 Шехем сде­лал себе
обрезание тут же — так сильно он любил дочь Иакова. А Шехем был самым
уважаемым человеком в роду своего отца. 20 И вот‚ став перед городскими
воротами‚ Хамор и Шехем ска­зали горожанам: 34:7 …оскорбление Израилю… — Возможно, имеется в виду не только
Иаков-Израиль, но и весь его род — будущий народ израильский.
34:15 Об обрезании см. Быт 17:10-14 и комментарий к этим стихам.
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21 — Эти люди настроены мирно. Пусть они селятся на нашей земле и свободно
по ней странствуют. Места для них много. Мы будем брать их дочерей себе в
жены и давать им в жены наших дочерей. 22 Но они согласны с нами жить и
стать с нами одним народом лишь на одном условии: чтобы все мужчины у нас
бы­ли обрезаны‚ как и у них. 23 Их стада‚ их имущество‚ их скот — все это
будут нашим, если только мы примем их условия и они станут жить с нами
вместе!
24 Горожане согласились с Хамором и Шехемом, и все мужчи­ны города сделали
себе обрезание. 25 А на третий день‚ когда они еще лежали больные‚ Симеон
и Левий‚ сыновья Иакова‚ братья Дины‚ взяли мечи‚ без помех вошли в город
и перебили в нем всех мужчин до единого. 26 Зарубили Хамора и Шехема‚
забрали Ди­ну из Шехемова дома и ушли.
27 Затем, вернувшись на место бойни, сыновья Иакова разгра­били город‚ где
была обесчещена их сестра. 28 Они угнали овец‚ коров‚ ослов‚ взяли все‚
что нашли в городе и на поле‚ 29 забрали все имущество горожан‚ увели их
детей и жен и разграбили все‚ что было в домах.
30 Иаков сказал Симеону и Левию:
— Вы навлекли на меня беду! Вы сделали меня ненавистным для местных
жителей — ханаанеев и периззеев. У нас людей немного‚ а они объединятся и
убьют меня, и весь наш род погибнет!
31 Но Симеон и Левий ему отвечали:
— Нельзя поступать с нашей сестрой как с продажной девкой!
35 1 Бог сказал Иакову:
— Встань‚ иди в Бет-Эл. Поселись там и воздвигни там жертвен­ник Богу‚
Который явился тебе‚ когда ты бежал от своего брата Исава.
2 Иаков сказал своей семье и всем своим людям: — Уберите прочь всех чужих богов‚ какие у вас есть‚ очисти­тесь и
перемените одежды. 3 Мы идем в Бет-Эл. Там я воздвигну жертвенник Богу‚
Который приходил мне на помощь в беде и был со мною в моих скитаниях.
34:27 Военная победа почти всегда сопровождалась в древнем мире грабежом
убитых неприятелей. Часто это происходило не сразу после битвы, а через
неко­торое время: победителям требовался отдых (ср. 1 Цар 31:8).
35:2 Иаков исполняет обет, данный в 28:20-21. Перемена одежд и омовение — составные части ритуального очищения.
• …чужих богов… — Имеются в виду изображения божеств-покровителей
дру­гих народов.
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4 Они отдали Иакову всех чужих богов‚ какие у них были‚ вы­нули из ушей
серьги и тоже отдали Иакову. Все это Иаков зарыл под Шехемским дубом.
5 Они тронулись в путь. Объятые ужасом Божьим‚ жители ок­рестных городов
не стали преследовать сыновей Иакова.
6 Иаков со своими людьми вышел к городу Лузу (ныне Бет-Эл)‚ что в земле
ханаанской, 7 и воздвиг там жертвенник. Он назвал это место «Эл-Бет-Эл»‚
ибо там ему явился Бог — когда Иаков бежал от брата.
8 Умерла Девора‚ кормилица Ревекки. Ее похоронили близ Бет-Эла‚ под дубом‚
и назвали этот дуб Аллон-Бахут.
9 После возвращения Иакова из Паддан-Арама Бог вновь явил­ся ему‚
благословил его 10 и сказал:
— Имя твое Иаков,
но впредь не будут тебя звать Иаковом. Отныне твое имя — Израиль!
Так Он дал ему имя Израиль.
11 И еще Бог сказал ему:
— Я Бог Всесильный. Будь плодовит и многочислен: народ произойдет от тебя, целый сонм народов! От тебя произойдут цари! 12 И землю‚ что Я дал Аврааму
и Исааку‚ Я отдам тебе и твоим потомкам.
13 Когда Бог ушел от Иакова, 14 Иаков поставил священный ка­мень на том
месте‚ где Бог говорил с ним, и возлил на этот ка­мень вино и оливковое
масло. 15 Он назвал это место Бет-Эл.

35:5 Объятые ужасом Божьим… — Скорее всего, имеется в виду «ужас, ниспос­ланный Богом». Впрочем, возможно и другое понимание: «невыразимый, паничес­кий ужас».
35:7 Эл-Бет-Эл — «Бог Бет-Эла» (евр.).
35:8 Аллон-Бахут — «Дерево Плача» (евр.).
35:10 Рассказ о том, как Бог изменил имя Иакова на новое имя — Израиль — дублирует повествование 32:28. См. комментарий к этому стиху.
35:11-13 Эти стихи содержат множество тем и выражений, общих с 17:1-8.
35:15 Бет-Эл — Ср. 28:19 и 12:8 и комментарий к стиху 12:8.
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16 Когда они оставили Бет-Эл и были уже неподалеку от Эфраты‚ у Рахили
начались схватки. Роды были трудные, 17 Ра­хиль мучилась.
— Не бойся, — сказала повивальная бабка. — Смотри, у тебя еще один сын!
18 С последним вздохом умирающая Рахиль дала сыну имя Бен-Они. Но отец
назвал его по-другому — Вениамин.
19 Так умерла Рахиль. Ее похоронили у дороги на Эфрату (что ныне
называется Вифлеем)‚ 20 и Иаков поставил над ее могилой священный камень.
Он стоит там и по сей день — священный ка­мень над могилой Рахили.
#
21 Израиль продолжил свой путь и разбил лагерь за Мигдал-Эдером. 22 Во
время стоянки Рувим переспал с Валлой‚ наложни­цей своего отца. Отец узнал
об этом.
# У Иакова было двенадцать сыновей.
23 Сыновья Лии:
Рувим (первенец Иакова)‚ Симеон‚ Левий‚ Иуда‚ Иссахар и За-вулон.
24 Сыновья Рахили: Иосиф и Вениамин.
25 Сыновья Валлы‚ Рахилиной служанки: Дан и Неффалим.
26 Сыновья Зелфы‚ Лииной служанки:
Гад и Асир.
Это сыновья Иакова‚ родившиеся в Паддан-Араме. #
27 Иаков пришел к своему отцу Исааку в Мамре‚ в Кирьят-Ар-ба (что ныне
называется Хеврон)‚ где некогда жил Авраам, а по­том Исаак.
#
28 Сто восемьдесят лет прожил Исаак. 29 Он умер старцем, на­сытившись
жизнью, — скончался и отошел к праотцам. Его по­хоронили сыновья — Исав и
Иаков.

35:16-19 Вифлеем (евр. Бет-Лехем — «Дом Хлеба»), носивший также имя
Эфрата, — город в 10 км к югу от Иерусалима. С Вифлеемом связано действие
кни­ги Руфь, из Вифлеема происходил царь Давид. Со времен Нового Завета
Вифлеем известен как место рождения Иисуса Христа.
35:18 Бен-Они — «Сын моего горя». Вениамин (евр. Биньямин) — «Сын правой
руки» или «Сын юга».
35:29 …отошел к праотцам. — См. прим. к 25:8.
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36 1 Вот повесть об Исаве — он же Эдом — и о его потом­ках.
2 Исав взял себе в жены двух ханаанеянок — Аду‚ дочь Элона-хетта‚ и
Оголиваму‚ дочь Аны‚ дочери Цивеона-хиввея, 3 — а также Басемат‚ дочь
Измаила‚ сестру Невайота. 4 От Ады у Исава родился Элифаз‚от Басемат — Реуэл‚ 5 а от Ого-ливамы — Еуш‚ Ялам и Корах.
Это сыновья Исава, родившиеся в Ханаане.
6 Исав собрал своих жен‚ сыновей‚ дочерей‚ всех своих людей‚ стада‚ весь
свой скот‚ все добро‚ которое он приобрел в Ханаа­не‚ и ушел в другую
страну‚ прочь от своего брата Иакова. 7 У них было так много добра, что
жить вместе им стало тесно: зем­ли‚ на которой они поселились‚ уже не
хватало на двоих‚ с их стадами.
8 Исав поселился у горы Сеир (Исав — это Эдом).
9 Вот повесть об Исаве — праотце эдомитян, который поселился у горы Сеир, — и о его потомках.
10 Сыновья Исава:
Элифаз‚ сын Исава от Ады‚ и Реуэл‚ сын Исава от Басемат.
11 Сыновья Элифаза:
Теман‚ Омар‚ Цефо‚ Гатам и Кеназ. 12 Тимна, наложница Эли­фаза, родила ему
Амалека. Это потомки Исава от Ады.
13 Сыновья Реуэла:
Нахат‚ Зерах‚ Шамма и Мизза. Это потомки Исава от Басемат.
14 От Оголивамы‚ дочери Аны‚ дочери Цивона‚ у Исава родились Еуш‚ Ялам и
Корах.
15 Вот кланы потомков Исава. Потомки Элифаза‚ Исавова первенца: клан Темана‚ клан Омара‚ клан Цефо‚ клан Кеназа‚ 16 клан Ко-раха‚ клан
Гатама и клан Амалека. Это кланы Элифазовы‚ по­томки Ады‚ они живут в
эдомской земле. 17 Потомки Реуэла‚ Исавова сына: клан Нахата‚ клан Зераха‚ клан Шаммы и клан Миззы. Это кланы Реуэловы‚
потомки Исава от Басемат‚ они живут в эдом­ской земле.
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18 Потомки Исава от Оголивамы:
клан Еуша‚ клан Ялама и клан Кораха. Это кланы Оголивамы‚ Исавовой жены‚
дочери Аны.
19 Таковы потомки Исава (он же Эдом) и их кланы.
20 Сыновья Сеира-хоррея‚ жившие в этой стране: Лотан‚ Шовал‚ Цивон‚ Ана‚ 21 Дишон‚ Эцер и Дишан. Это кла­ны хорреев‚
потомков Сеира‚ жившие в стране эдомской.
22 Сыновья Лотана:
Хори и Хемам. Сестру Лотана звали Тимна.
23 Сыновья Шовала:
Алван‚ Манахат‚ Эвал‚ Шефо и Онам.
24 Сыновья Цивона:
Айя и Ана (тот самый Ана‚ который нашел в пустыне источ­ник, когда пас
ослов своего отца Цивона).
25 Дети Аны:
Дишон и Оголивама‚ дочь Аны. 26 Сыновья Дишона: Хемдан‚ Эшбан‚ Итран и
Керан.
27 Сыновья Эцера:
Билхан‚ Зааван и Акан.
28 Сыновья Дишана:
Уц и Аран.
29 Таковы кланы хорреев:
клан Лотана‚ клан Шовала‚ клан Цивона‚ клан Аны‚ 30 клан
Дишона‚ клан Эцера и клан Дишана.
Это перечень хоррейских кланов‚ живших в земле Сеир.
31 Вот цари‚ которые правили в Эдоме‚ еще до того как появились
цари у израильтян.
32 Сперва правил в Эдоме Бела‚ сын Беора‚ его столица звалась Динхава. 33
Когда Бела умер‚ его сменил Йовав‚ сын Зераха из Боцры. 34 После смерти
Йовава воцарился Хушам из страны потомков Темана. 35 После смерти Хушама
воцарился Хадад‚ сын Бедада (тот самый‚ который разбил мидьянитян на
моав-ских равнинах)‚ его столица звалась Авит. 36 После смерти Ха-дада
воцарился Самла из Масреки. 37 После смерти Самлы во­царился Шаул из
Реховота-Приречного. 38 После смерти

36:20 Хорреи, согласно Второзаконию, жили в Сеире (к югу от Мертвого моря) до прихода потомков Исава (Втор 2:12).
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Шаула воцарился Баал-Ханан‚ сын Ахбора. 39 После смерти Баал-Ханана‚ сына
Ахборова‚ воцарился Хадар‚ его столица звалась Пау‚ а его женой была
Мехетавель‚ дочь Матред‚ до­чери Ме-Захава.
40 Вот Исавовы кланы, их семейства‚ селения и имена.
Клан Тимны‚ клан Алвы‚ клан Етета‚ 41 клан Оголивамы‚ клан Элы‚ клан
Пинона 42 клан Кеназа‚ клан Темана‚ клан Мивцара‚ 43 клан Магдиэла и клан
Ирама. Таковы кланы Эдома и их се­ления в стране‚ которой они владеют.
Праотец эдомитян — Исав.
37 1 А Иаков поселился в Ханаане — в стране, где прежде жил
его отец. #
2 Вот повесть об Иакове и его потомках. #
Иосифу было семнадцать лет. Он пас овец вместе с братьями
— помогая сыновьям Валлы и Зелфы — и сплетничал про них от­цу. 3 Иосиф
родился у Иакова уже на склоне лет, так что Иаков любил его больше, чем
прочих сыновей, — даже подарил ему цветную рубаху. 4 Когда братья увидели‚
что отец любит Иосифа больше‚ чем их‚ они так возненавидели Иосифа‚ что
уже и слова доброго сказать ему не могли.
5 Как-то раз Иосифу приснился сон. Он рассказал его братьям
— и те возненавидели его еще сильнее.
6 — Послушайте‚ — сказал он, — что мне приснилось! 7 Будто мы вяжем снопы
в поле и мой сноп стал прямо‚ а ваши снопы ок­ружили его и поклонились
ему!
8 Братья ответили:
— Так ты, значит‚ царствовать над нами собрался? Начальни­ком быть над
нами?
И возненавидели его еще больше — и за сны его‚ и за расска­зы. 9 А Иосифу
снова приснился сон‚ и он снова рассказал его братьям: 37:1 Этот стих, как кажется, продолжает повествование, оборвавшееся на
35:29. в таком случае генеалогии гл. 36 следует рассматривать как
отступление от основ­ного повествования.
37:3 …цветную рубаху. — Точное значение выражения кетонет пассим неясно
(цветная рубаха? полосатая рубаха? рубаха до пят?). в любом случае, судя
по 2 Цар 13:18-19, где этими словами называется одежда, которую носят
незамужние цар­ские дочери, то был предмет роскоши, возбуждавший зависть.
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— А я видел во сне, будто солнце, и луна, и одиннадцать звезд поклонились
мне!
10 Когда он рассказал этот сон отцу и братьям, то отец отругал его: — Что за сны тебе снятся? Что, мы все — и я‚ и твоя мать‚ и твои братья — придем и падем тебе в ноги?
11 Братья разозлились на Иосифа‚ но отец запомнил его рассказ. #
12 Как-то раз братья Иосифа ушли пасти отцовских овец в ок­рестностях
Шехема. 13 Израиль сказал Иосифу:
— Твои братья пасут скот под Шехемом. Давай я и тебя к ним пошлю.
— Я готов, — ответил Иосиф отцу. 14 — Сходи, — сказал тот, — посмотри‚ как
у них там дела‚ что
со скотом. Вернешься и расскажешь мне.
Отец простился с Иосифом‚ и, оставив Хевронскую долину, Ио­сиф пошел в
Шехем. 15 Там ему встретился какой-то человек.
— Что ты здесь ищешь? — спросил он у Иосифа, бродившего по полю.
16 — Я ищу своих братьев, — ответил Иосиф. — Скажи мне‚ где они пасут
скот?
17 — Они отсюда ушли, — сказал ему тот, — я слышал‚ как они говорили, что
пойдут в Дотан.
Иосиф пошел за братьями — и нашел их в Дотане. 18 Те уже из­дали приметили
Иосифа и, пока он приближался‚ сговорились его убить.
19 — Вот и наш сновидец! — сказали они друг другу. — 20 Убьем его‚ бросим
в яму‚ и скажем‚ будто звери его загрызли. Вот и по-глядим‚ как сбудутся
его сны!
21 Рувим это услышал и спас Иосифа.
— Не надо его убивать‚ — сказал Рувим. — 22 Зачем проливать
кровь? Чем убивать его своими руками, бросьте его лучше вон в
ту яму посреди пустыни.
(На самом деле он хотел спасти Иосифа и вернуть его отцу.) #
37:12 …в окрестностях Шехема. — Шехем находится примерно в 80 км к
севе­ру от Хеврона.
37:17 Дотан лежит примерно в 20 км к северу от Шехема.
37:22 …в ту яму… — Имеется в виду выкопанный или высеченный в скальном
грунте резервуар, в сезон дождей собиравший воду. В засушливое время года
этой водой пользовались пастухи и их скот. Резервуар мог иметь несколько
метров в глубину, и выбраться оттуда без посторонней помощи было
невозможно.
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23 Как только Иосиф подошел к братьям‚ они сорвали с него цветную рубаху‚
24 схватили его и бросили в яму. Яма была пус­тая; воды в ней не было. 25
Только братья сели за еду, как увиде-ли‚ что со стороны Гилада показался
караван измаильтян— их верблюды везли в Египет благовонные смолы, ладан и
бальзам.
26 Иуда сказал:
— Какой нам прок убивать брата? Придется скрывать пролитую кровь. 27 Лучше
продадим его измаильтянам‚ и наши руки будут чисты. Ведь он нам все-таки
брат‚ родная плоть.
Братья согласились. 28 Когда мидьянские купцы подошли бли-же‚ то братья
вытащили Иосифа из ямы и продали измаильтя-нам за двадцать шекелей
серебра‚ а те повели его в Египет.
#
29 Рувим вернулся, подошел к яме — Иосифа нет! И в знак скор­би он
разорвал свои одежды.
30 — Мальчика нет! — сказал Рувим, вернувшись к братьям. — А я? Куда мне
деваться теперь?
31 Братья взяли рубаху Иосифа‚ зарезали козла и выпачкали ру­баху в крови
козла. 32 Потом принесли ее отцу и сказали: — Вот что мы нашли! Посмотри — это рубаха твоего сына?
33 Иаков взглянул и закричал:
— Рубаха моего сына! Его звери загрызли! Растерзали, растер­зали Иосифа!
34 И, разорвав свои одежды‚ с одним лишь куском грубой тка­ни на бедрах‚
Иаков оплакивал сына много дней подряд. 35 Сы­новья и дочери пришли к
нему‚ чтобы утешить‚ но Иаков не же­лал утешиться.

37:25-28 Измаильтяне и мидьянитяне — древнееврейские названия кочевни­ков
и торговцев, населявших северную Аравию. Согласно генеалогиям книги Бытия, измаильтяне — потомки Авраама от Агари (25:12-18), а мидьянитяне — от
Кетуры (25:4), однако в книге Судей (гл. 8) и в истории Иосифа эти два
имени вы­ступают как синонимы. Возможно, Суд 8:24 указывает на то, что
мидьянитяне — одно из измаильтянских племен.
37:25 Благовонные смолы (к числу которых относятся также ладан и бальзам) добывались из кустарниковых растений восточного Средиземноморья и Аравии.
В эпоху, не знавшую мыла, благовония были важным предметом торговли; они
ис­пользовались также в медицинских целях, при погребении усопших и при
бого­служении.
37:28 …двадцать шекелей серебра… — Буквально: «двадцать серебром».
Еди­ница измерения не упомянута‚ но имеется в виду шекель (ок. 11,5 г).
Двадцать шекелей стоил раб-подросток (Лев 27:5).
37:35 Шеол —царство мертвых.
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— Нет! — говорил он. — Буду оплакивать сына! С плачем сой­ду к сыну, в
Шеол!
И продолжал оплакивать Иосифа.
36 А мидьянитяне тем временем отвели Иосифа в Египет и про­дали Потифару — то был сановник фараона‚ начальник стражи.
38 1 В ту пору Иуда, оставив братьев, поселился рядом с одним адулламитом‚
по имени Хира. 2 Там ему приглянулась дочь некое­го Шуа, ханаанея. Иуда
взял ее в жены, лег с ней, 3 она забереме­нела и родила сына — Иуда дал
ему имя Эр. 4 Она снова забереме­нела, родила второго сына и дала ему имя
Онан. 5 Затем родила еще одного и назвала его Шела (это было в Кезиве). 6
В жены своему первенцу Эру Иуда взял девушку по имени Фамарь, 7 но Эр был
неугоден Господу и Господь умертвил его. 8 Иуда сказал Онану: — Живи со вдовой брата. Заменишь брата, дашь ему потомс­тво.
9 Но Онан знал‚ что дети, рожденные Фамарью, не будут счи­таться его
детьми‚ а потому всякий раз‚ когда ложился с ней‚ из­ливал семя на землю‚
чтобы не зачинать детей для брата. 10 Не­угодно было Господу‚ что он так
поступал‚ за это Господь и его умертвил. 11 Иуда сказал Фамари: — Пока мой сын Шела еще не подрос‚ иди живи вдовой у сво­их родителей.
(А сказал он так‚ потому что подумал: «Как бы еще и младший не умер‚ вслед
за старшими!»)
И Фамарь вернулась в родительский дом.
12 Прошло много времени. Умерла дочь Шуа‚ жена Иуды. Ко­гда траур
кончился‚ Иуда вместе со своим приятелем Хирой-адул-ламитом пошел в Тимну‚
на стрижку своих овец.
13 Когда Фамарь узнала, что ее свекор пошел на стрижку овец в Тимну, 14
она сняла с себя вдовьи одежды‚ закрыла лицо покры-

37:36 …начальник стражи. — Некоторые комментаторы предлагают чтение
«начальник поваров» (такой титул, действительно, существовал в Египте, его
но­ситель принадлежал к высшим сановникам).
38:1 Адуллам — город в Иудее, примерно в 30 км к юго-западу от Иерусалима.
38:5 …в Кезиве. — Возможно, это город Ахзив в Иудее, неподалеку от
Адул-лама.
38:8 По обычаям древних израильтян, если женатый мужчина умирал
бездет­ным, его вдова должна была жить с братом усопшего (Втор 25:5). Дети
от этого брака считались родными детьми усопшего.
38:12 Тимна — город в Иудее, неподалеку от Адуллама.
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валом и села‚ закутавшись‚ у входа в Энаим‚ что лежит на пути в Тимну.
(Ведь она видела‚ что хотя Шела подрос‚ ее так и не бе­рут ему в жены.) 15
Взглянув на Фамарь, Иуда принял ее за продажную женщину, так как ее лицо
было скрыто покрывалом. 16 Он подошел к ней — она сидела на обочине дороги
— и сказал:
— Я с тобой лягу. Ведь он не знал‚ что это его невестка! А та спросила: — А что ты мне дашь, если ляжешь со мной?
17 — Я пошлю тебе козленка, — ответил он. Но она сказала: — Пока не прислал‚ оставь залог.
18 — Какой залог ты хочешь? — спросил Иуда. Она ответила: — Твою печать на шнурке и посох‚ который у тебя в руках.
Он дал ей все‚ что она просила‚ переспал с ней‚ и Фамарь за­чала от него
ребенка. 19 Потом встала‚ ушла‚ сняла с лица покры­вало и вновь надела
свои вдовьи одежды.
20 Когда Иуда послал своего приятеля-адулламита с козленком‚ чтобы
получить обратно залог‚ тот‚ сколько ни искал, не мог ее найти 21 и стал
спрашивать у местных жителей:
— Где блудница‚ что сидела при дороге в Энаиме? Но ему отвечали: — Не было там никакой блудницы.
22 Он вернулся к Иуде и сказал:
— Я ее не нашел. А местные люди говорят‚ что там и не было никакой
блудницы.
23 Иуда ответил:
— Пусть лучше остаются эти вещи при ней, не будем себя по­зорить. Я
посылаю ей козленка‚ а ты не можешь ее найти!
24 Месяца через три Иуде сказали:
— Согрешила Фамарь, твоя невестка, и теперь беременна.
— Возьмите ее и сожгите на костре‚ — распорядился Иуда.
38:18 Печатью скреплялись договоры (ср. Иер 32:44), поэтому богатые люди
носили печать с собой. Множество печатей III—I тыс. до н. э., обычно
цилиндричес­ких, с отверстием для шнурка, найдено археологами на Ближнем
Востоке.
38:21 В то время как рассказчик без обиняков сообщает нам, что Иуда принял
Фамарь за проститутку (зона ), Хира использует более «возвышенный» эпитет
— «священноблудница» (кедеша ).
38:24 Поскольку Фамарь должна стать женой Иудиного сына Шелы, то ее
по­ведение рассматривается как измена будущему мужу. Иуда, отец Шелы, обладает правом наказать виновную.
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25 Но когда Фамарь повели на казнь, она попросила передать своему свекру: — Я беременна от того‚ кому принадлежат вот эти вещи.
— Узнаешь, — спросила она‚ — эту печать со шнурком и посох?
26 Иуда узнал.
— Правда на ее стороне, — сказал он. — Все из-за того‚ что я
не отдал ее моему сыну Шеле.
Больше Иуда с нею не спал. #
27 Фамари пришло время рожать‚ и оказалось‚ что у нее близ­нецы. 28 Когда
начались роды и наружу высунулась ручка‚ то по­вивальная бабка повязала на
нее алую ниточку и сказала: «Этот вышел первым». 29 Но ребенок втянул
ручку обратно и на свет появился его брат. «Как это ты прорвался?» — спросила повиваль­ная бабка; и младенцу дали имя Парец. 30 За ним появился
на свет и другой‚ с алой ниточкой на руке. Его назвали Зарах.
39 1 Иосифа привели в Египет‚ и там египтянин по имени По-тифар — сановник
фараона‚ начальник стражи — купил его у из-маильтян. 2 Господь был с
Иосифом‚ и удача сопутствовала ему. Иосиф жил в доме хозяина, 3 и
египтянин увидел‚ что Господь с Иосифом — ведь во всем‚ что бы Иосиф ни
делал‚ Господь ему помогал. 4 Иосиф понравился египтянину, стал его
слугой, а по­том хозяин поручил Иосифу управлять домом и отдал под его
на­чало все‚ чем владел. 5 С тех пор‚ благодаря Иосифу‚ благослове­ние
Господне пребывало на всем‚ что принадлежало египтянину — и в доме, и в
поле. 6 Все‚ чем владел‚ передал хозяин под нача­ло Иосифу — теперь вся
забота египтянина была лишь есть да
пить.
#
Иосиф был красив и лицом, и станом. 7 Жена господина обра­тила на него
свои взоры и сказала:
— Ложись со мной.
8 Но Иосиф отказался, ответив ей так: — Господин отдал под мое начало все, чем владеет, а сам уже ни за чем в
доме не смотрит. 9 Я в этом доме распоряжаюсь с ним наравне. Нет для меня
ничего запретного — кроме тебя: ты жена его. Как же могу я сделать такое
зло, так согрешить перед Богом?

38:29 Парец — «Прорыв» (евр.). Имя Зарах созвучно глаголу зарах («сиять», «алеть»).
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10 День за днем она его уговаривала‚ но Иосиф не соглашался лечь с нею. 11
И вот однажды‚ когда Иосиф вошел в дом господи-на‚ чтобы выполнить свою
работу‚ а в доме никого не было, 12 она схватила его за одежду и опять
сказала:
— Ложись со мной. Оставив свою одежду у нее в руках‚ Иосиф бросился прочь
и
выбежал из дома. 13 Она увидела, что Иосиф убежал, а его одежда у нее в
руках, 14 позвала слуг и сказала:
— Смотрите: этого еврея привели сюда, чтоб он надругался над нами! Он
явился и хотел меня изнасиловать! Я закричала. 15 Он услышал‚ что я визжу
и кричу‚ выскочил прочь — даже одежду свою оставил — и убежал из дома!
16 Она держала одежду Иосифа при себе‚ пока не вернулся муж‚ 17 и
повторила мужу то же самое:
— Явился ко мне раб-еврей — ты привел его сюда, чтоб он над­ругался над
нами! 18 Я стала визжать и кричать. А он даже одеж­ду свою оставил и
убежал из дома!
19 Услышав рассказ жены — вот, мол, что твой раб хотел со мной сделать — господин Иосифа пришел в ярость. 20 Он велел схватить Иосифа и бросить в
тюрьму — туда‚ где содержались уз­ники царя.
#
Так Иосиф оказался в тюрьме. 21 Но Господь был с ним и явил ему свою
милость: Иосиф понравился начальнику тюрь­мы. 22 Тот отдал под начало
Иосифу всех узников в тюрьме. Ио­сиф отвечал за все, 23 а начальник тюрьмы
мог уже ни о чем не беспокоиться — ведь Господь был с Иосифом и помогал
ему во всех его делах.
40 1 Спустя некоторое время после этих событий царский вино­черпий и
царский пекарь провинились перед своим владыкой‚ ца­рем египетским. 2
Разгневался фараон на своих приближенных — главного виночерпия и главного
пекаря — 3 и велел посадить их в темницу при доме начальника стражи, в ту
самую темницу‚ где сидел Иосиф. 4 Начальник стражи назначил Иосифа
прислужи­вать им. Прошло время, 5 и как-то ночью обоим заключенным — и
царскому виночерпию, и царскому пекарю — приснились сны. Каждому приснился
свой сон, со своим значением. 6 Иосиф при­шел к ним наутро и увидел‚ что
они взволнованы. 7 — Что вас заботит? — спросил Иосиф.
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И приближенные фараона‚ заключенные вместе с Иосифом в доме его господина‚
8 ответили:
— Мы видели сны‚ а толкователей здесь нет. Иосиф сказал: — Толкования — от Бога. Поведайте мне ваши сны. 9 И главный виночерпий
рассказал:
— Мне снилось‚ будто передо мной — виноградная лоза. 10 На ней три побега.
Они стали расти, появились цветы‚ показались гроздья‚ созрели ягоды. 11 А
в руке у меня — кубок фараона. Я со­рвал гроздья, выжал сок в кубок и
поднес фараону.
12 — Вот истолкование твоего сна, — сказал ему Иосиф. — Три побега — это
три дня. 13 Пройдет три дня, и фараон тебя вновь возвысит: вернет тебя на
твое прежнее место и ты снова, как рань-ше‚ будешь подавать ему кубок. 14
Но окажи услугу: когда счастье улыбнется тебе, то не забудь, вспомни обо
мне в разговоре с фа-раоном‚ освободи меня отсюда! 15 Ведь меня похитили
из еврей­ской земли! Да и здесь я не сделал ничего такого‚ чтобы бросать
меня в темницу!
16 Главный пекарь увидел‚ что толкование благоприятно, и ска­зал Иосифу: — А мне снилось‚ будто у меня на голове три корзины; 17 в верх­ней — всякая выпечка, какую пекут для фараона, и птицы клю­ют из этой корзины.
18 — Вот истолкование твоего сна, — сказал ему Иосиф. — Три корзины — это
три дня. 19 Пройдет три дня — фараон и тебя воз­высит: ты будешь висеть на
виселице и птицы будут клевать твое тело.
20 А через три дня у фараона был день рождения, и он устроил пиршество для
своих приближенных. Двоих возвысил он в тот день на глазах у всех: главного виночерпия и главного пекаря. 21 Главного виночерпия — на его
прежнее место‚ чтобы вновь по­давал фараону кубок. 22 А главного пекаря — на виселицу: все‚ как предсказывал Иосиф. 23 Но главный виночерпий забыл и
про Ио­сифа, и про его просьбу.
41 1 Прошло два года, и фараону приснился сон: будто бы сто­ит он над
Нилом‚ 2 а из Нила выходят семь коров. Красивые, упи-танные‚ они пасутся в
прибрежных зарослях. 3 Следом выходят из Нила другие семь коров‚ хилые и
тощие, становятся с ними ря­дом 4 — и вот, эти хилые и тощие коровы
съедают коров краси-99
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вых и упитанных! Фараон проснулся. 5 А когда снова уснул‚ то увидел другой
сон: семь колосьев выросли на одном стебле‚ хо-рошие‚ налитые. 6 Следом из
земли выросли семь колосьев пус-тых‚ сожженных суховеем 7 — и вот‚ эти
пустые колосья погло­тили семь налитых колосьев, полных зерном! Фараон
проснулся. Таков был его сон.
8 Наутро, встревоженный, он созвал всех египетских магов и мудрецов, рассказал им свое сновидение‚ но никто не мог его ис­толковать. 9 Тогда
сказал фараону главный виночерпий:
— Вспоминаю я свой былой грех! 10 Как-то раз прогневался фа­раон на рабов
своих — и велел заключить меня в дом начальни­ка стражи, вместе с главным
пекарем. 11 Однажды ночью нам обо­им приснились сны, каждому — свой сон, со своим значением. 12 А при нас был слуга‚ еврей‚ раб начальника стражи.
Мы рассказа­ли ему наши сны, и он истолковал их нам — каждому сказал‚ что
значит его сон. 13 Как говорил он нам, так и вышло: меня верну­ли на
прежнее место‚ а того, другого, повесили.
14 Фараон послал за Иосифом. Его поспешно вывели из темни-цы‚ побрили‚
переодели, и он предстал перед фараоном. Фараон сказал: 15 — Я видел сон‚ но никто не может истолковать его. А ты‚ го­ворят, как
услышишь сон — сразу его истолковываешь.
16 — Дело не во мне, — отвечал Иосиф. — Бог даст истолкова­ние на благо
фараону.
17 И фараон рассказал Иосифу:
— Мне снилось‚ будто стою я на берегу Нила‚ 18 а из Нила вы­ходят семь
коров. Упитанные, красивые, они пасутся в прибреж­ных зарослях. 19 А
следом за ними из Нила выходят другие семь коров‚ тощие‚ хилые, кожа да
кости — я нигде в Египте не виды­вал таких скверных коров. 20 И эти
коровы, тощие и скверные, съедают семь упитанных коров! 21 Tе исчезли у
них в животах‚ но не было заметно‚ чтобы животы наполнились: коровы
остались такими же тощими, как и прежде. И я проснулся. 22 А потом я
ви­дел другой сон: семь колосьев выросли на одном стебле‚ хорошие‚ полные
зерна. 23 А за ними следом поднялись семь колосьев то-щих‚ пустых‚
сожженных суховеем 24 — и эти тощие колосья без остатка поглотили семь
хороших колосьев! Я поведал свои сны магам‚ но они мне ничего не
объяснили.

41:14 …побрили… — Египетские мужчины брили бороду, усы и голову.
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25 И сказал фараону Иосиф:
— Это не два сна, а один. Бог открывает фараону Свои пред­начертания. 26
Семь хороших коров означают семь лет‚ и семь хо­роших колосьев — это тоже
семь лет. Так что это один и тот же сон. 27 А что за ними следом вышли
семь коров худых и сквер­ных — это следующие семь лет. И семь пустых
колосьев‚ сожжен­ных суховеем, означают то же самое — семь лет голода. 28
Так я и говорил фараону: Бог открывает фараону Свои предначертания.
29 Наступают семь лет изобилия по всей египетской земле‚ 30 но за ними
идут семь лет голода — такого‚ что все прежнее изоби­лие исчезнет без
следа. Голод опустошит страну‚ 31 от былого изо­билия и следа не оставит — таким сильным будет этот голод. 32 А дважды сон приснился потому‚ что Бог
твердо предопределил это и скоро исполнит.
33 Так пусть же фараон выберет человека мудрого и проница­тельного и
поставит его управлять Египтом. 34 И пусть по всей стране фараон назначит
чиновников, чтобы в грядущие семь лет изобилия взимать с народа пятую
часть урожая 35 и собирать зерно в городах, в царские закрома. 36 Тогда в
стране будут запа­сы на семь лет голода‚ который наступит в Египте, — и
страна пе­реживет этот голод!
#
37 Слова Иосифа пришлись по душе фараону и его приближен­ным.
38 — Другого такого человека не найти, — сказал фараон сво­им
приближенным. — В нем дух Божий!
39 Потом он обратился к Иосифу:
— Раз Бог открыл тебе все это‚ значит нет никого мудрее и про­ницательней
тебя. 40 Отныне ты будешь править моими владения­ми и народ мой будет тебя
слушаться. Лишь царским саном я буду выше тебя.
41 — Смотри‚ — сказал фараон Иосифу‚ — я делаю тебя прави­телем всего
Египта!
42 Он снял свой перстень с печаткой и надел его Иосифу. Он об­лачил Иосифа
в одежды из тончайшего льна и возложил ему на шею золотую цепь. 43 Он дал
Иосифу колесницу второго человека

41:42 Перстень с печаткой позволял Иосифу ставить от имени фараона печать
на государственные документы (ср. Эсф 3:10-12; 8:2-10).
41:43 Колесница — символ могущества и власти. Иосиф отныне — второе после
фараона лицо в государстве.
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в государстве — и перед Иосифом, когда он ехал, несся крик: «Аврех!».
Так фараон сделал Иосифа правителем всего Египта.
44 — Вот моя воля, воля фараона‚ — сказал он Иосифу. — От­ныне без твоего
ведома по всей египетской земле никто шага не посмеет ступить‚ рукой не
шевельнет!
45 Фараон нарек Иосифу новое имя, Цафнат-Панеах‚ и отдал ему в жены Аснат‚
дочь Поти-Перы‚ гелиопольского жреца. И отправил­ся Иосиф управлять
Египтом. 46 Тридцать лет было Иосифу в ту пору‚ когда он стал служить
фараону‚ царю египетскому. Вышел Иосиф от фараона и отправился в путь‚
чтобы объехать египетскую землю.
47 В течение семи плодородных лет земля давала обильные уро­жаи. 48 Все
зерно‚ которое в эти годы собирали в Египте, Иосиф распределял по городам: в каждый город — урожай с окрестных полей. 49 Он собрал зерна, что песка
морского — столько‚ что и
считать перестал: не счесть.
#
50 В это время‚ еще до наступления голода‚ Аснат‚ дочь гелио-польского
жреца Поти-Перы, родила Иосифу двоих сыновей. 51 Первенцу Иосиф дал имя
Манассия‚ что означало: «Бог дал мне забыть и все мои горести‚ и отчий дом
мой. » 52 А второго назвал Ефрем‚ что означало: «Сделал меня Бог
плодоносным в земле
страданий моих.»
#
53 Семь плодородных лет в Египте подошли к концу. 54 Наста­ли, как и
предсказывал Иосиф, семь лет голода. Этот голод по­разил все страны, но в
Египте повсюду были запасы зерна. 55 Ко­гда настал голод и египтяне стали
просить у фараона хлеба‚ фараон сказал: — Идите к Иосифу и делайте‚ что скажет Иосиф.
56 Во всем мире был голод. Иосиф открыл житницы и стал про­давать
египтянам зерно (голод в Египте становился все сильнее). 57 Из соседних
стран тоже шли за зерном в Египет, к Иосифу, так как голод свирепствовал
по всей земле.

• Смысл восклицания Аврех! неясен. Предлагаются самые разные переводы
(подчас основанные на довольно фантастических этимологиях): «Отец царя!»‚
«На колени!»‚ «Внимание!». Возможно, имеется в виду, что колесницу Иосифа
долж­ны сопровождать специальные глашатаи.
41:45 Гелиополь (древнеегипетск. Он) — город неподалеку от современного
Каи­ра, центр почитания солнечного бога Ра.
41:56 Иосиф открыл житницы… — Евр. текст неясен; перевод по Септуагинте.
102

Untitled-310215.02.02, 10:47

БЫТИЕ 42

42 1 Узнав‚ что в Египте есть зерно‚ Иаков сказал сыновьям: — Что смотрите друг на друга?
2 И продолжал:
— Говорят, в Египте есть зерно. Отправляйтесь туда и купите зерна‚ чтобы
нам не умереть с голода.
3 И десять братьев Иосифа отправились в Египет за зерном. 4 Только
Вениамина‚ его родного брата‚ Иаков от себя не отпус­тил: как бы с ним не
стряслось беды.
5 Сыновья Израиля оказались в толпе просителей‚ пришедших в Египет за
зерном — ведь от голода страдал весь Ханаан. 6 А прави­телем страны‚ куда
они пришли‚ был Иосиф — он и занимался про­дажей зерна. Братья подошли и
простерлись перед ним ниц. 7 Он по­смотрел на них и узнал‚ но притворился
чужим и сурово спросил их:
— Откуда пришли?
— Из Ханаана‚ за зерном, — ответили те.
8 (Иосиф узнал своих братьев‚ но они-то его не узнали!) 9 Вспомнил Иосиф свои сны про них и сказал: — Вы лазутчики. Пришли разведать, где уязвимые места нашей земли.
10 — Нет‚ господин! — отвечали они. — Мы‚ рабы твои‚ пришли за зерном. 11
Мы все братья, дети одного отца, люди честные! Мы‚ рабы твои‚ никогда
лазутчиками не были!
12 — Нет‚ — сказал Иосиф‚ — вы пришли разведать, где уязвимые места нашей
земли.
13 — Нас, рабов твоих, двенадцать братьев‚ — отвечали они. — Мы все дети
одного отца, из Ханаана. Младший сейчас с отцом. А одного из нас уже нет.
14 — Ну вот‚ — сказал Иосиф, — я же говорил: вы лазутчики. 15 Но мы вас
проверим. Клянусь жизнью фараона: пока ваш млад­ший брат не придет, вас
отсюда не выпустят. 16 Пошлите за ним кого-нибудь одного‚ а остальные пока
будут под стражей — вот и посмотрим‚ правдивы ли ваши рассказы. А если нет
— значит, вы лазутчики. Клянусь жизнью фараона!
17 И Иосиф посадил их на три дня в тюрьму.
18 На третий день он сказал им:
— Сделаете‚ как я скажу, — и будете жить‚ ибо я боюсь Бога. 19 Если вы и
вправду честные люди‚ пусть кто-нибудь один оста­нется в тюрьме‚ а
остальные отвезут зерно для своих голодаю­щих семей 20 и вернутся ко мне с
младшим братом. Если ваши сло­ва подтвердятся‚ то вы не умрете.
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Они подчинились.
21 — Это нам возмездие за брата! — говорили они между собой. — Ведь мы
видели его горе‚ но не сжалились, как он нас ни умо­лял. Вот теперь и к
нам пришло горе!
22 А Рувим добавил:
— Разве не говорил я вам: «Не делайте мальчику зла»? Но вы не слушали. А
теперь мы расплачиваемся за его кровь.
23 Не знали братья‚ что Иосиф понимает их разговор‚ — ведь Иосиф говорил с
ними через переводчика. 24 А Иосиф отошел в сторону и заплакал. Потом
вернулся и снова говорил с ними, а потом выбрал Симеона и велел связать
его на глазах у братьев. 25 Потом распорядился наполнить им вьюки зерном‚
каждому по­ложить обратно в мешок его серебро и дать еды на дорогу. Так и
было сделано. 26 Братья нагрузили зерно на ослов и отправились домой.
27 Ночью‚ на привале‚ один из них развязал мешок‚ чтобы за­дать корм ослу, и увидел свое серебро — вот оно‚ сверху!
28 — Мое серебро снова у меня! — сказал он братьям. — Вот оно‚ сверху!
Сердце у них упало. Задрожав‚ они стали спрашивать друг у друга: — Что же это такое творит с нами Бог?
29 Вернувшись в Ханаан‚ к отцу‚ братья рассказали ему все‚ что с ними
приключилось:
30 — Человек‚ который правит в той земле‚ говорил с нами су­рово и принял
нас за лазутчиков. 31 Мы сказали‚ что мы люди че-стные‚ а не лазутчики‚ 32
что нас двенадцать братьев‚ все дети од­ного отца‚ что одного брата уже
нет‚ а младший сейчас с отцом‚ в Ханаане. 33 Но он ответил нам: «Я
проверю, правду ли вы ска­зали: задержу одного из вас‚ а остальные пусть
отвезут зерно сво­им голодающим семьям 34 и возвращаются ко мне с младшим
бра­том. Вот тогда я поверю‚ что вы не лазутчики‚ а честные люди — и брата
вашего отпущу, и разрешу вам свободно странствовать по всей нашей земле.»
35 Они стали выкладывать вещи из мешков‚ и у каждого в меш­ке оказался
кошель с серебром. Увидев это‚ и братья, и отец при­шли в ужас.
36 — Вы отнимаете у меня сыновей одного за другим, — сказал им Иаков. — Иосифа нет. Симеона нет. Вениамина забираете. Все беды на меня!
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37 Рувим ответил отцу:
— Двух сыновей моих можешь убить‚ если я не приведу Вениа­мина обратно.
Доверь его мне — и я верну его.
38 — Нет‚ — сказал Иаков, — не пойдет с вами мой сын. Его брат мертв‚
Вениамин один у меня остался. Что если в пути с ним слу­чится беда? По
вашей вине я, седой старик, от скорби сойду в Шеол!
43 1 Но голод становился все сильнее. 2 Когда зерно‚ привезен­ное из
Египта, кончилось‚ отец сказал им:
— Привезите еще хоть немного зерна! 3 Иуда ответил: — Тот человек предупреждал нас строго-настрого, чтобы мы без младшего
брата ему и на глаза не показывались. 4 Если ты его с нами отпустишь‚ то
мы пойдем за зерном для тебя. 5 А если не отпустишь, незачем нам и идти, раз тот человек велел нам без бра­та и на глаза ему не показываться.
6 — Ну зачем навлекли вы на меня это несчастье, — сказал Из­раиль, — зачем
проговорились‚ что у вас есть еще один брат?
7 Они ответили:
— Тот человек обо всем расспрашивал: о нас самих‚ о наших родных‚ жив ли
наш отец‚ есть ли у нас еще братья. Он спраши-вал‚ мы отвечали. Кто же мог
знать‚ что он прикажет, чтобы мы привели к нему младшего брата?
8 И сказал Иуда своему отцу Израилю: — Отпусти его со мною‚ и мы пойдем. И тогда все выживут, спа­сутся от
голодной смерти — и мы‚ и ты сам‚ и наши дети. 9 Я го­ловой тебе ручаюсь, что он вернется. С меня и спросишь: если не приведу его к тебе обратно‚ то
до конца дней буду перед тобой виновен. 10 А ведь если б мы не медлили, мы
б уже два раза схо­дили туда и обратно!
11 — Ну что ж, — сказал Израиль, — тогда сделайте вот что: на­полните свои
мешки всем‚ чем богата наша земля — бальзамом‚ медом‚ ладаном‚
благовонными смолами‚ фисташками‚ миндалем — и отвезите этому человеку в
дар. 12 Серебра с собой возьмите вдвое больше — чтобы вернуть то‚ что вам
положили в мешки; они там, похоже‚ ошиблись. 13 Берите Вениамина с собой и
сту-

43:11 …медом… — Неясно, имеется ли в виду мед диких пчел (пчеловодства
как такового древние израильтяне не знали) или же фруктовая патока.
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пайте опять к этому человеку. 14 Пусть Бог Всесильный сделает его
милостивым к вам‚ чтобы он отпустил и того брата, и Вениа­мина! А что до
меня — коль суждено мне терять детей‚ так зна­чит суждено.
15 Братья приготовили дары‚ серебра взяли вдвое больше, чем в прошлый раз, и, придя в Египет, предстали перед Иосифом — на этот раз вместе с
Вениамином. 16 Когда Иосиф увидел‚ что с ними Вениамин‚ то сказал своему
управляющему:
— Отведи этих людей ко мне в дом. Забей, сколько нужно, ско­та и приготовь
еды — сегодня в полдень они будут обедать со мною.
17 Выполняя распоряжение Иосифа, управляющий повел брать­ев к нему в дом.
18 Но по дороге, испугавшись, братья стали го­ворить друг другу: — Нас туда ведут из-за серебра‚ которое тогда оказалось у нас в мешках!
Они на нас нападут, навалятся на нас‚ захватят нас в рабство и заберут
наших ослов!
19 И на пороге дома они обратились к управляющему: 20 — Позволь сказать‚ господин наш! Мы уже приходили сюда один раз за
зерном. 21 А ночью‚ на привале‚ по дороге обратно, мы открыли наши мешки‚
и у каждого в мешке‚ сверху‚ оказалось его серебро — ровно столько, сколько он заплатил. Мы это серебро принесли обратно. 22 И еще принесли
серебра‚ чтобы купить зер­но. А кто тогда подложил нам серебро в мешки‚ мы
не знаем.
23 — Успокойтесь, — сказал им управляющий, — не бойтесь. На­верно, ваш Бог
— Бог вашего отца — тайно положил это вам в мешки. Ваше серебро я тогда
получил сполна!
Он вывел к ним Симеона, 24 пригласил их всех в дом Иосифа‚ принес им воды
вымыть ноги и задал ослам корма. 25 Братья раз­ложили свои дары‚ чтобы в
полдень встретить Иосифа: им уже сказали‚ что они будут там обедать. 26
Когда Иосиф вернулся до-мой‚ они поднесли ему дары и пали перед ним ниц, 27 а он при­ветствовал их и спросил: — Как дела у вашего почтенного отца‚ о котором вы мне рас­сказывали? Жив
ли он?
28 — Отец наш‚ раб твой‚ жив и здравствует, — ответили бра­тья и, поклонившись, простерлись перед ним на земле.
29 Иосиф посмотрел на Вениамина‚ своего родного брата.
— Так это, — сказал он, — и есть ваш младший брат‚ о котором вы говорили
мне?
И промолвил:
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— Да будет Бог милостив к тебе‚ сынок!
30 Сердце Иосифа преисполнилось такой нежности к брату, что он едва не
разрыдался. Он поспешно ушел в другую комнату и там заплакал. 31 Потом
умылся‚ вновь вышел к гостям и, взяв себя в руки, приказал подать еду. 32
Иосифу подавали отдельно, гостям отдельно‚ египтянам отдельно (египтяне не
едят вместе с еврея­ми, чтобы не оскверниться). 33 Братья расселись перед
Иосифом по порядку, от старшего к младшему, и в изумлении
перегляды­вались. 34 А Иосиф посылал им кушанья со своего стола — при­чем
Вениамину впятеро больше‚ чем остальным. И пили они, и пировали вместе с
Иосифом.
44 1 Иосиф сказал своему управляющему: — Наполни их мешки зерном‚ сколько смогут увезти. И каж­дому в мешок, сверху, положи обратно его серебро. 2 А в мешок младшего‚ вместе с
серебром‚ положи еще и мою серебряную ча­шу.
Управляющий сделал‚ как приказал Иосиф. 3 Едва рассвело‚ гостей отпустили
домой‚ вместе с их ослами. 4 Братья вышли из города‚ но не успели еще
далеко уйти, как Иосиф сказал управ­ляющему: — Скорей‚ догони их! А догонишь‚ скажи: «Зачем вы отплати­ли злом за
добро? 5 Зачем украли у меня серебряную чашу? Ведь господин мой пьет из
этой чаши и гадает по ней. Худое дело вы сделали!»
6 Управляющий догнал их и сказал‚ что было велено. 7 Братья ответили: — Зачем ты‚ господин наш‚ говоришь такое? Не могли мы‚ ра­бы твои‚ такого
сделать. 8 Ведь даже серебро‚ которое оказалось у нас в мешках‚ мы
привезли тебе обратно — из Ханаана! Так не­ужели мы стали бы красть у
твоего господина серебро или золо­то? 9 Да если у кого из нас найдется
украденное‚ пусть его казнят, а мы все останемся у господина нашего в
рабах.
10 — Пусть будет‚ как вы сказали,— ответил управляющий‚ — но рабом станет
лишь тот‚ у кого найдется украденное, а осталь­ные с миром пойдут домой.
44:5 Зачем украли у меня серебряную чашу? — В евр. тексте эти слова
отсутству­ют; перевод по Септуагинте.
• …гадает по ней. — В древности были распространены гадания по движению
капель на дне чаши или по поведению предметов, брошенных в жидкость.
107

Untitled-310715.02.02, 10:47

БЫТИЕ 44

11 Братья поспешно опустили свои мешки на землю и развяза­ли их. 12
Управляющий обыскал всех по порядку — от старшего к младшему — и чаша
нашлась у Вениамина. 13 Братья разорвали свои одежды в знак скорби‚ вновь
навьючили ослов и вернулись в город.
14 Иосиф был дома, когда пришли Иуда и братья. Они пали пе­ред ним ниц‚ 15
а Иосиф сказал им:
— Как могли вы это сделать? Неужели не знаете‚ что такие лю­ди как я
искусны в гадании?
16 — Что можем мы сказать господину нашему? — промолвил Иуда. — Что
возразить? Чем оправдаться? Бог обличает нашу ви­ну. Отныне мы рабы
господина нашего — и тот‚ у кого нашлась чаша‚ и все остальные.
17 — Нет‚ — сказал Иосиф, — не сделаю я такого! У кого нашлась чаша‚ тот и
станет моим рабом‚ а вы с миром возвращайтесь к отцу.
18 Тогда Иуда сказал, подойдя к Иосифу: — Господин мой! Разреши мне‚ рабу твоему‚ говорить с тобой. Не гневайся‚
господин мой‚ на раба своего. Ведь ты — что фараон!
19 Ты‚ господин мой‚ спрашивал нас‚ рабов своих‚ есть ли у нас отец и есть
ли у нас еще братья. 20 Мы отвечали тебе‚ господину нашему‚ что отец жив‚
но уже стар‚ и что есть у него еще млад­ший сын. Это дитя его старости. Он
один остался в живых из де­тей своей матери — его брат умер. Отец любит
его. 21 И ты велел нам‚ рабам своим‚ привести к тебе нашего младшего
брата. 22 Мы сказали тебе‚ господину нашему‚ что нельзя ему покидать отца: отец не переживет разлуки. 23 Но ты сказал нам‚ рабам своим‚ что­бы без
младшего брата мы больше и на глаза тебе не показыва­лись.
24 Когда мы вернулись домой‚ к нашему отцу‚ рабу твоему‚ мы передали ему
твои слова‚ господин мой. 25 А когда отец снова ве­лел нам привезти
немного зерна‚ 26 мы отвечали‚ что без млад­шего брата не пойдем‚ что без
него нам нельзя тебе и на глаза по­казываться. 27 И наш отец‚ раб твой‚
сказал нам так: «Сами знаете: двух сыновей родила мне моя жена. 28 Один
пропал. Я понял: его растерзали звери. Больше я его не видел. 29 Теперь вы
и второго забираете. А если и с ним случится беда? По вашей вине я, седой
старик, от горя сойду в Шеол!»
— 30 Так разве могу я, — спросил Иуда, — вернуться домой, к отцу‚ рабу
твоему‚ без сына‚ к которому он так привязан? 31 Отец увидит‚ что его с
нами нет, — и умрет. И наш отец, раб твой, се-
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дой старик, по нашей вине от скорби сойдет в Шеол! 32 Я, раб твой, головой
поручился отцу, что брат вернется: если не приве­ду его домой‚ то до конца
дней буду виновен перед отцом. 33 Та к пусть же я‚ раб твой‚ здесь и
останусь вместо него! А он пусть воз­вращается с братьями. 34 Не могу я
вернуться домой без него и видеть горе отца!
45 1 Иосиф был уже не в силах сдерживаться при посторонних.
— Выйдите все! — закричал Иосиф. И никого не было рядом‚ когда Иосиф
открыл своим братьям, кто он. 2 Но рыдал он так громко‚ что египтяне
услышали, и слух долетел до двора фарао­на.
3 — Я Иосиф‚ — сказал он братьям. — Что с отцом?
А те, остолбенев, не в силах были вымолвить ни слова.
4 — Подойдите‚ — сказал Иосиф. И братья подошли.
— Это я, Иосиф‚ — сказал он им‚ — ваш брат‚ которого вы про­дали в Египет.
5 Но не мучьтесь, не терзайте себя за это. Ведь Бог послал меня сюда, чтобы спасти вам жизнь. 6 Вот уже два года, как длится голод, и еще пять
лет не будет ни пахоты, ни жатвы. 7 Бог послал меня сюда прежде вас‚ чтобы
ваш род уцелел на земле — уцелел и стал многочисленным. 8 Не вы — Бог
отправил меня сюда и сделал так, что я стал фараону отцом — господином над
всем, что ему принадлежит, и правителем всей земли египетской.
9 Спешите к отцу, скажите ему: «Так говорит твой сын Иосиф: Бог сделал
меня правителем всего Египта. Не медли, приходи ко мне. 10 Ты поселишься
вблизи от меня‚ в земле Гошен‚ вместе с сыновьями и внуками‚ вместе со
всеми стадами и со всем своим добром. 11 Там я устрою твою жизнь так‚
чтобы ни тебе‚ ни твоей семье‚ ни твоему скоту ни в чем не терпеть нужды — потому что впереди еще пять лет голода.»
12 — Смотрите же! — воскликнул Иосиф. — Смотри‚ Вениамин‚ брат мой! Ведь
это я, я говорю с вами! 13 Расскажите отцу‚ как ве­лик я и славен в
Египте. Расскажите про все‚ что вы видели здесь и скорее приводите сюда
отца!

45:8 …я стал фараону отцом… — Слово «отец» в значении «наставник»
неод­нократно встречается в еврейской Библии (ср. 4 Цар 2:12). Иосиф, очевидно, хочет описать свое положение в Египте в понятиях, близких его
братьям.
45:10 Название Гошен не засвидетельствовано в египетской литературе.
Возмож­но, это семитское название какого-то района на востоке нильской
дельты.
109

Untitled-3 109
15.02.02, 10:47

БЫТИЕ 46

14 Он обнял Вениамина‚ своего брата‚ и зарыдал — и Вениамин рыдал‚ обнимая
его. 15 Потом, рыдая, Иосиф расцеловал осталь­ных братьев — и начались
разговоры.
16 Весть о том‚ что к Иосифу пришли братья‚ долетела и до дво­ра фараона.
Фараон и его приближенные были рады, 17 и фараон сказал Иосифу: — Вели братьям навьючить своих ослов и идти в Ханаан, 18 что­бы привести
сюда отца и свои семьи. Я дам им все самое лучшее, что есть в Египте, — пусть наслаждаются изобилием нашей стра­ны! 19 Вели им взять в Египте
повозки для детей и женщин; и пусть они с собою привезут отца. 20 А об
оставленном имуществе им го­ревать не стоит: у них будет все самое лучшее‚
что есть в Египте!
21 Так и сделали сыновья Израиля. Иосиф дал им повозки, как и велел
фараон, а также еды на дорогу 22 и каждому — новую оде­жду. Вениамину он
дал триста шекелей серебра и пять новых одежд. 23 Отцу он послал на десяти
ослах все, чем богата египет­ская земля, а на десяти ослицах — зерно‚ хлеб
и прочее продо­вольствие на дорогу.
24 — Идите, не бойтесь, — сказал он братьям на прощание.
25 Они покинули Египет и вернулись в Ханаан к отцу.
26 — Иосиф жив, — сказали они Иакову, — Он теперь правит всем Египтом.
Замерло у Иакова сердце: не мог он поверить. 27 Но сыновья пересказали ему
слова Иосифа‚ он увидел своими глазами повоз-ки‚ которые Иосиф прислал‚
чтобы забрать его, — и, воспрянув духом, 28 Израиль сказал: — Довольно! Так Иосиф‚ мой сын‚ жив?! Я пойду повидаюсь с ним перед
смертью!
46 1 Израиль собрал все свое добро и отправился в путь. Придя в Беэр-Шеву, он принес жертву Богу своего отца Исаака — 2 и Бог позвал его в ночном
видении:
— Иаков‚ Иаков!
— Да, — ответил Израиль. 3 Бог сказал: — Я Бог‚ Бог отца твоего. Не бойся, иди в Египет: там Я произ-45:24 …не
бойтесь… —Другие возможные понимания: «не волнуйтесь», «не тер­зайтесь», «не ссорьтесь».
46:1 Беэр-Шева расположена примерно в 40 км к юго-западу от Хеврона. Это
последний крупный населенный пункт по дороге из Палестины в Египет.
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веду от тебя великий народ. 4 Я Сам пойду с вами в Египет‚ Я Сам и выведу
вас оттуда. Иосиф своею рукою закроет тебе глаза. 5 И Иаков оставил
Беэр-Шеву.
На повозках‚ которые им дал фараон‚ сыны Израилевы везли Иакова‚ детей и
женщин; 6 они гнали перед собой свои стада и вез­ли добро‚ что нажили в
Ханаане. Так Иаков вместе со всем сво­им потомством переселился в Египет: 7 сыновей‚ внуков‚ дочерей‚ внучек — весь свой род он привел в Египет.
8 Вот имена сынов Израилевых‚ переселившихся в Египет.
Иаков и его сыновья.
Первенец Иакова — Рувим. 9 Сыновья Рувима: Ханох‚ Паллу‚ Хецрон и Карми.
10 Сыновья Симеона:
Емуэл‚ Ямин‚ Охад‚ Яхин‚ Цохар и Шаул‚ сын ханаанеянки.
11 Сыновья Левия:
Гершон‚ Кехат и Мерари.
12 Сыновья Иуды:
Эр‚ Онан‚ Шела‚ Парец и Зарах. Эр и Онан умерли еще в Ха­наане‚ а у Пареца
родились сыновья Хецрон и Хамул.
13 Сыновья Иссахара:
Тола‚ Пувва‚ Йов и Шимрон.
14 Сыновья Завулона: Серед‚ Элон и Яхлэл.
15 Это сыновья Иакова от Лии‚ родившиеся в Паддан-Араме, как и его дочь
Дина. Всего, с сыновьями и дочерьми, — тридцать три человека.
16 Сыновья Гада:
Цифион‚ Хагги‚ Шуни‚ Эцбон‚ Эри‚ Ароди‚ Арели.
17 Сыновья Асира:
Имна‚ Ишва‚ Ишви и Бриа. Их сестра — Серах. Сыновья Брии: Хевер и Малкиэл.
46:8 Список сынов Израилевых разрывает повествование буквально посреди
предложения (см. комментарий к 46:28). Сокращенный вариант этого списка
при­водится в начале книги Исхода (с тем же подзаголовком: «Вот имена
сынов Из­раилевых‚ переселившихся в Египет»).
• Словосочетание сыны Израилевы здесь обозначает не детей Иакова, а весь
еврей­ский народ. Поэтому среди «сынов Израилевых» упоминается и сам
Иаков-Израиль.
46:15 …тридцать три человека. — Вероятно, имеются в виду Иаков и
тридцать два потомка Лии. Эр и Онан не в счет‚ так как они умерли еще в
Ханаане.
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18 Это потомки Иакова от Зелфы‚ которую Лаван дал в служанки
своей дочери Лии, — шестнадцать человек. #
19 Сыновья Иакова от Рахили: Иосиф и Вениамин.
20 В Египте Аснат‚ дочь гелиопольского жреца Поти-Перы, родила Иосифу
сыновей Манассию и Ефрема.
21 Сыновья Вениамина:
Бела‚ Бехер‚ Ашбел‚ Гера‚ Нааман‚ Эхи‚ Рош‚ Муппим‚ Хуппим и Ард.
22 Это потомки Иакова от Рахили — четырнадцать человек. #
23 Сыновья Дана: Хушим.
24 Сыновья Неффалима: Яхцел‚ Гуни‚ Ецер и Шиллем.
25 Это потомки Иакова от Валлы‚ которую Лаван дал в служанки
своей дочери Рахили, — семь человек. #
26 Общее число пришедших в Египет с Иаковом — его прямые по­томки, не
считая снох, — шестьдесят шесть человек. 27 У Иосифа в Египте еще до этого
родились двое. Всего род Иакова, пересе­лившийся в Египет‚ состоял из
семидесяти человек.
#
28 А Иуду, меж тем, Иаков послал вперед‚ к Иосифу‚ чтобы Ио­сиф встречал
их в Гошене.
Они пришли в Гошен. 29 Иосиф велел запрячь свою колесницу и поехал в
Гошен, навстречу своему отцу Израилю. Он предстал перед отцом, обнял его и
долго плакал в его объятиях. 30 И про­молвил Израиль: — Теперь, когда я увидел тебя живым‚ мне можно и умереть.
31 Иосиф сказал своим братьям и всему своему роду: 46:26-27 Тридцать два потомка Лии плюс шестнадцать потомков Зелфы плюс
одиннадцать потомков Рахили (не считая Иосифа и его детей) плюс семь
потом­ков Валлы — таково общее число детей и внуков, пришедших с Иаковом в
Египет (шестьдесят шесть человек). Прибавив к этому самого Иакова, а также
Иосифа и двух его сыновей, мы получаем общую численность рода — семьдесят
человек.
Септуагинта добавляет еще пятерых потомков Ефрема и Манассии, увеличивая
численность Иаковлева рода до семидесяти пяти. Именно это число фигурирует
в речи Стефана в Деяниях апостолов (7:14).
46:28 А Иуду, меж тем, Иаков послал вперед… — Синтаксис говорит о том, что этот стих непосредственно продолжает предложение, прерванное в 46:7.
Перечень сынов Израилевых, таким образом, вставлен прямо внутрь
предложения.
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— Я иду сказать фараону‚ что ко мне из Ханаана пришли бра­тья и весь мой
род‚ 32 что они пастухи‚ пасут овец‚ что привели с собой скот, мелкий и
крупный, и привезли свое добро.
33 А вы, когда фараон спросит‚ чем вы занимаетесь‚ 34 отвечайте так: «Мы‚
рабы твои‚ пастухи с детства‚ как и отцы наши.» Тогда вас оставят в земле
Гошен‚ потому что всех, кто пасет овец, егип­тяне считают оскверненными.
47 1 Придя к фараону, Иосиф сказал:
— Пришли из Ханаана мой отец и мои братья‚ вместе со ста­дами скота‚
мелкого и крупного‚ и со своим добром. Сейчас они в земле Гошен.
2 Иосиф представил фараону пятерых из братьев. 3 Фараон спросил‚ чем они
занимаются‚ и те отвечали:
— Мы‚ рабы твои‚ пасем овец‚ как и отцы наши.
4 И еще сказали:
— Мы пришли в эту землю как переселенцы. Нам‚ рабам тво-им‚ негде пасти
скот‚ ведь в Ханаане сейчас сильный голод. По­зволь нам‚ рабам твоим‚
поселиться в земле Гошен.
5 Фараон сказал Иосифу:
— К тебе пришли отец и братья — 6 так посели их в лучших кра­ях нашей
земли: вся страна египетская перед тобою. Пусть жи­вут в земле Гошен. И
если ты знаешь среди них подходящих лю-дей‚ то поставь их смотреть за
моими стадами.
7 Затем Иосиф представил фараону своего отца Иакова. Иаков благословил
фараона, 8 и тот спросил:
— Сколько же тебе лет?
9 — Сто тридцать лет я прожил на свете, — отвечал Иаков. — Это немного, и
трудными были эти годы. Им не сравниться с го-дами‚ которые прожили на
свете мои праотцы.
10 И, вновь благословив фараона, Иаков удалился. #
11 Иосиф‚ как и повелел ему фараон‚ поселил отца и братьев в лучшем краю
Египта, в области Раамсес, и наделил их там зем­лей. 12 И отцу‚ и братьям, и всему своему роду Иосиф выдавал зерно, каждому по числу детей в его
семье.

47:11 …в области Раамсес… — При Рамсесе Втором (1290—1224 гг. до н.
э.) в восточной части Дельты, на месте города Таниса, была возведена новая
столица — Пер-Рамсес (видимо, давшая имя и окрестной территории).
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13 А в стране уже не осталось зерна — так силен был голод, по­разивший и
Египет и Ханаан. 14 Продавая зерно их жителям, Иосиф собрал в казну
фараона все серебро‚ какое только было в земле египетской и в земле
ханаанской. 15 Когда ни в Египте ни в Ханаане серебра уже не осталось‚
египтяне пришли к Иосифу и сказали:
— Дай нам зерна! Неужели нам умирать у тебя на глазах? Се­ребро кончилось.
16 — Если кончилось серебро‚ — отвечал Иосиф, — то приводите сюда свой
скот‚ буду менять зерно на скот.
17 Они пригнали свои стада, и Иосиф стал менять зерно на скот: на лошадей‚
овец‚ коз‚ коров, ослов. В том году он давал им зер­но в обмен на скот‚ 18
а на следующий они пришли к нему с таки­ми словами: — Не станем скрывать от тебя‚ господин наш‚ что и серебро на-ше‚ и скот
наш — все к тебе перешло. Нечего нам тебе предло­жить, кроме наших тел и
нашей земли. 19 Неужели нам погибать у тебя на глазах, вместе с нашей
землей? Возьми и нас, и наши земли в обмен на зерно — и мы будем‚ вместе с
нашей землей‚ ра­бами фараона. Только дай семян‚ чтобы нам остаться в
живых, а земле не прийти в запустение.
20 Так Иосиф скупил для фараона все земли в Египте. Египтя­не, все до
одного, продали ему свои поля — так силен был голод. Вся земля стала
собственностью фараона, 21 а египтян по всей стране — от края до края — Иосиф сделал рабами фараона. 22 Только земли жрецов Иосиф не смог скупить
— жрецы были у фараона на содержании и за счет этого кормились‚ а потому и
не стали продавать свои земли.
23 Иосиф сказал египтянам:
— Теперь‚ когда я купил для фараона и ваши поля‚ и вас самих, возьмите
семена и засейте землю. 24 Отныне пятую часть урожая вы будете отдавать
фараону‚ а четыре пятых оставлять на семе­на и на пропитание — себе‚
домашним и детям.
25 Египтяне отвечали:
— Ты спас нам жизнь! Ты милостив к нам‚ господин наш. От­ныне мы рабы
фараона.

47:21 …а египтян… сделал рабами фараона. — Евр. текст не вполне ясен
(«…а народ… перевел в города»); перевод по Септуагинте.
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26 Закон, установленый Иосифом, соблюдается в Египте и по­ныне: фараону
отдают пятую часть урожая. Только земли жрецов
не перешли к фараону. #
27 Израильтяне поселились в Египте‚ в земле Гошен. Там они
владели землями, там стали они плодовиты и многочисленны. #
28 Семнадцать лет провел Иаков в Египте‚ а всего он прожил сто сорок семь
лет. 29 Когда пришла ему пора умирать, он позвал Иосифа и сказал: — Окажи милость‚ поклянись мне‚ коснувшись бедра моего‚ что ты не
забудешь, исполнишь мою просьбу: не хорони меня в Егип­те! 30 Когда я
отойду к праотцам‚ то увези меня из Египта и по­хорони меня в гробнице
предков.
— Я сделаю‚ как ты сказал, — отвечал Иосиф. 31 — Поклянись, — сказал
Иаков.
Иосиф поклялся, и Иаков, лежавший на постели, склонил го­лову.
48 1 Некоторое время спустя, узнав, что отец болен, Иосиф при­вел к нему
своих сыновей‚ Манассию и Ефрема.
2 — Пришел твой сын‚ Иосиф, — сказали Иакову.
Тот собрался с силами, сел на постели 3 и обратился к Иосифу: — Некогда, в Лузе‚ в земле ханаанской‚ мне явился Бог Все­сильный. Он
благословил меня 4 и сказал: «Я сделаю твой род плодовитым и
многочисленным‚ произведу от тебя множество на-родов‚ а эту землю навеки
отдам твоим потомкам.»
5 — И вот, теперь, — сказал Иаков Иосифу, — я усыновляю обоих твоих
сыновей‚ которые родились в Египте до моего прихода. Те­перь Ефрем и
Манассия будут моими, наравне с Рувимом и Симео­ном. 6 А сыновья, родившиеся у тебя после, — те твои‚ но причтены будут к родам своих
братьев и получат наследство из их доли.

47:29 — Ср. аналогичную клятву в Быт 24:2.
47:31 …склонил голову. — Это было знаком благодарности Иосифу (или
Богу?). Совершить поклон у Иакова уже не было сил.
48:3-6 Рассказав Иосифу про обетования Божьи, данные в Бет-Эле (Быт 35), в
частности про обещание Бога отдать Палестину потомкам Иакова, Иаков
усы­новляет Ефрема и Манассию. Теперь в наследстве Иакова им принадлежит
не од­на доля на двоих, а две доли — наравне с Рувимом, Симеоном и прочими
родны­ми сыновьями Иакова.
Впрочем, уточняет Иаков, если у Иосифа появятся другие дети, то Ефрем и
Ма-нассия должны будут поделиться с ними какой-то частью своих двух долей.
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7 — А моя Рахиль, — промолвил Иаков, — умерла в пути, ко­гда я возвращался
из Паддана‚ в Ханаане, неподалеку от Эфра-ты. Там я и похоронил ее — у
дороги на Эфрату (что ныне назы­вается Вифлеем)…
8 И, посмотрев на детей Иосифа, Израиль спросил его: — Кто это?
9 — Это мои сыновья‚ — ответил Иосиф, — которых здесь да­ровал мне Бог.
— Подведи их ко мне‚ — сказал Израиль‚ — чтобы я их благо­словил.
10 Старость помрачила глаза Израиля — он ничего не видел. Ио­сиф подвел к
нему детей; Израиль расцеловал их‚ обнял 11 и ска­зал Иосифу: — Я и тебя-то уж не надеялся увидеть‚ а вот‚ Бог дал мне уви­деть и твоих
детей.
12 Иосиф взял своих детей — они были на коленях у Израиля
— и поклонился отцу до земли. #
13 Когда Иосиф подвел своих сыновей к Израилю, то Ефрем был справа от него
(от Израиля по левую сторону)‚ а Манассия слева (от Израиля по правую
сторону). 14 Но Израиль возложил пра­вую руку на голову Ефрема‚ младшего‚
а левую — на голову Ма-нассии‚ старшего, так что руки его скрестились.
15 И благословил Израиль Иосифа такими словами: #
— Бог — пред лицом Его жили отцы мои, Авраам и Исаак! — Бог‚ пастырь мой
всегда и доныне‚
16 Ангел‚ избавлявший меня от всякого зла, — да благословит отроков!
К роду моему они принадлежат‚
к роду отцов моих — Авраама и Исаака.
Многочисленно будет на земле их потомство. #
48:12 Посадив внуков на колени, Иаков совершил обряд усыновления (ср.
30:3; 50:23).
48:14 То, что Иаков возложил правую руку на голову младшего, Ефрема, а
ле­вую на голову старшего, Манассии, символизирует грядущее превосходство
пле­мени Ефрема над племенем Манассии. (Именно племя Ефрема было ядром
Израильского царства; нередко «Ефрем» в Ветхом Завета выступает как
синоним названия «Израиль» — Ос 5:3; Ис 7:1-17.) Вообще, младший брат, опережающий старшего, — постоянный мотив книги Бытия
(Исав и Иаков, Парец и Зарах).
Иосифу символический жест отца кажется простой ошибкой.
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17 Увидел Иосиф‚ что свою правую руку отец возложил на Еф­рема‚ и‚ приняв
это за ошибку‚ взял руку отца‚ чтобы переложить ее с Ефрема на Манассию.
18 — Не так‚ отец‚ — сказал Иосиф. — Вот первенец‚ возложи на него правую
руку.
19 — Я знаю‚ — ответил Израиль‚ — я знаю‚ сынок. От него то­же произойдет
великий народ. И все же младший брат превзой­дет его и даст начало
множеству племен.
20 Вот слова, которыми Израиль благословил их в тот день: — Благословением вы станете для израильтян. Они будут говорить, благословляя друг друга: «Да сделает тебя Бог подобным
Ефрему и Манассии!»
Так поставил он Ефрема вперед Манассии.
21 Потом Израиль сказал Иосифу:
— Я скоро умру. Но Бог будет с вами и вернет вас в землю ва­ших отцов. 22
А тебе я даю горный кряж — Шехем: ты будешь вы­ше, чем братья. Я отбил его
у амореев мечом и стрелами.
49 1 Cозвал Иаков своих сыновей:
— Соберитесь: я скажу вам‚ что вас ждет в грядущем.
2 Сойдитесь‚ слушайте‚ сыны Иакова‚ — Израиля слушайте‚ отца своего!
3 Рувим‚ мой первенец‚ моя мощь‚ первый плод моей силы мужской‚ всех он
выше — само могущество!

48:22 А тебе я даю горный кряж — Шехем: ты будешь выше, чем братья. — В
ев­рейском тексте перед нами игра слов, связанная с многозначностью слова
шехем — (1) плечо, (2) горный кряж, (3) город Шехем. Таким образом, возможны сле­дующие прочтения: (1) «Я делаю тебя на плечо выше братьев»
(т.е. «возвышаю тебя над ними»); (2) «Я даю тебе при разделе земли на один
горный кряж больше, чем братьям»; (3) «Я отдаю тебе, оказывая тебе
предпочтение перед братьями, город Шехем». Передать эту игру слов
невозможно, но я попытался все же включить в русский перевод все три
значения.
• Я отбил его у амореев мечом и стрелами. — Вероятно, есть какая-то связь
ме­жду этими словами и Быт 34. Однако там жители Шехема названы не
амореями, а хиввеями, Иаков не участвует в боевых действиях, а напротив, осуждает их. И самое главное — в Быт 34 нет и намека на то, что
разграбленный город переходит во владение Иакова и его семьи.
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#4 Безудержный, как воды‚ больше первым не будешь ты‚ раз возлег на
постель отца — попрал‚ осквернил мое ложе!
5 Симеон и Левий‚ братья‚
чьи ножи — оружье жестокости!
6 Не участник я их замыслов‚ к их ватаге я непричастен. Прогневаются — убивают людей‚ потешаются — калечат быков.
7 Проклят гнев их‚ что так жесток‚ и их ярость‚ что столь свирепа! Средь
сынов Иакова разметаю их, рассею средь сынов Израилевых!
8 Иуда‚ братья восхвалят тебя! Твоя рука — на загривке врагов, пред тобою
склонятся братья твои.
9 Ты как лев молодой‚ Иуда‚ —
над добычей вздымаешься‚ сын мой. Словно лев в засаде к земле припал -кто
осмелится льва потревожить?
10 Не выпадет жезл из рук Иуды‚ правителя посох у ног его. Время придет — он получит дань и народы ему покорятся.
#
49:1-27 Собрание поэтических пророчеств о судьбе 12 израильских племен, происшедших от сыновей Иакова. Особое место уделено Иуде (Иудейское
царство претендовало на господство над всем Израилем), а также Иосифу
(племена Ефрема и Манассии составили костяк Северного — Израильского — царства).
49:4 …возлег на постель отца… — Ср. Быт 35:22.
49:5-7 Ср. роль Симеона и Левия в Быт 34.
49:5 …ножи… — Евр. текст неясен; перевод предположителен.
49:7 …рассею средь сынов Израилевых! — Племя Левия не имело собственной
территории. Племя Симеона, согласно Нав 19:1-7, владело отдельными
селениями на территории племени Иуды.
Поскольку Рувим лишен первенства, а Симеон и Левий осуждены за жестокость, первенство среди сыновей Иакова переходит к Иуде; это обосновывает
притязания племени Иуды на гегемонию среди израильских племен.
49:8 Иуда … восхвалят… — Игра слов: «Иуда» (евр. Ехуда ) — «восхвалят
тебя» (йодуха).
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#11 Для осла у него привязь — виноградная ветвь‚ винная лоза — ослятам
привязь.
Одежды свои он полощет в вине‚ свои ризы — в крови виноградной.
12 А глаза его — темнее вина‚ молока белее зубы его.
13 Завулон будет жить на морском берегу‚ где корабли пристают.
И граница его — у Сидона.
14 Иссахар — это крепкий осел‚ что разлегся среди вьюков; 15 он увидал‚ что покой хорош‚ что прекрасна эта земля‚
и подставил спину под ношу‚ подневольным стал.
16 Дан будет править народом своим: это тоже одно из племен Израиля.
17 Да будет Дан змеей на дороге‚ ядовитой змеей при пути.
#
#
Ужалит коня в ногу — и всадник падет навзничь.
(Спаси, Господи! На Тебя надеюсь!)

49:9 Лев — символ царской власти (Притч 19:12). К этому стиху восходит
образ Христа как «льва от колена Иудина» из Откр 5:5.
49:10 Жезл или посох — палка, которой пастух погонял свой скот. В то же
вре­мя это знак могущества и царской власти.
• …он получит дань… — Евр. текст неясен; перевод предположителен.
Другое воз­можное чтение: «…он придет в Шило…» (Шило — город к северу
от Бет-Эла. Согласно Нав 18:1; 19:51 и 1 Цар 1—4, со времен Иисуса Навина
до времен Самуила в Шило распологалось главное святилище израильтян.) 49:11 Гиперболы этого стиха отражают обилие и плодовитость виноградни­ков
Иудеи: виноградников так много, что к винной лозе относятся как к простому
кусту, а вино используется вместо воды при стирке (ср. аналогичные
гиперболы при описании богатства Соломона в 3 Цар 10:21 — серебро во дни
Соломона «ста­вилось ни во что»).
49:13 …у Сидона. — Нередко название города Сидон служило обозначением
всей Финикии (с которой граничила территория племени Завулона).
49:16 Дан будет править… — Игра слов: Дан (имя собственное) — «будет
пра­вить» (ядин).
49:18 Восклицание, характерное для псалмов (ср. Пс 118:166). Его функция
здесь

неясна.
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19 Налетят на Гада грабители —
# # #
#по пятам полетит он грабить их.
20 У Асира обильна пища‚ царские яства поставляет он.
21 Неффалим — это вольная лань‚ что рожает прекрасных детенышей.
22 Иосиф — лоза плодовитая‚ плодовитая лоза у источника. Ее ветви обвили
стену.
23 Нападали на него‚ враждовали с ним‚ воевали с ним искусные лучники.
24 Но тугим непрестанно был лук его, ведь источник силы рукам его — руки
Крепкого, Бога Иаковлева, и имя Пастыря, Скалы Израиля!
25 Он — твой отчий Бог‚ Он поможет тебе‚ Он — Всесильный‚ Он благословит
тебя. Благословенья высокого неба‚ благословения глубокой бездны‚
благословенья сосцов и утробы‚
26 благословенья цветов и колосьев‚ благословения древних гор‚ щедрый дар
вечных холмов — главу Иосифа да осенят — #темя избранника средь братьев.
27 Вениамин — это хищный волк: утром жертву свою грызет‚ вечером разрывает
добычу.
49:19 Налетят на Гада грабители … полетит он грабить их. — Игра слов: Гад (имя собственное) — «грабители» (гедуд) — «налетят» (егуденну) — «полетит гра­бить» (ягуд). Речь идет о частых в те времена разбойничьих
налетах враждебных племен — не столько с военными целями, сколько для
грабежа.
49:21-26 Многие места в евр. тексте этих стихов не вполне ясны; их перевод
предположителен.
49:21 …что рожает прекрасных детенышей. — Другое возможное чтение: «…что говорит прекрасные изречения».
49:22 Иосиф — лоза плодовитая, //плодовитая лоза у источника. //Ее ветви
об­вили стену. — Другое возможное чтение: «Иосиф — сын дикой ослицы, //сын
ди­кой ослицы у источника… //жеребята на склоне горы».
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28 Таковы двенадцать израильских племен — и благословения, которые им дал отец. Каждому племени — свое благословение. #
29 Иаков сказал сыновьям:
— Скоро мне уходить к праотцам. Похороните меня рядом с мои­ми предками‚ в
пещере‚ что на поле Эфрона-хетта. 30 Эта пещера — на поле Махпела‚ рядом с
Мамре‚ в земле ханаанской, а поле Авра­ам купил у Эфрона-хетта как место
для погребения. 31 Там похоро­нены и Авраам с Саррой‚ и Исаак с Ревеккой‚
там я и Лию похоро­нил. 32 И поле‚ и пещера‚ что на нем‚ куплены у хеттов.
33 Дав сыновьям такой наказ‚ Иаков лег на постель и скончал­ся, и отошел к
праотцам.
50 1 Иосиф припал к телу отца и, рыдая, целовал лицо усопше­го. 2 Своим
слугам-врачам он велел набальзамировать тело Из­раиля. 3 Сорок дней, как
положено, врачи бальзамировали тело, и семьдесят дней египтяне оплакивали
усопшего. 4 Когда время траура кончилось‚ Иосиф попросил приближенных
фараона:
— Сделайте милость‚ скажите фараону, 5 что мой отец взял с меня клятву: когда он умрет‚ я должен похоронить его в Ханаа­не, в усыпальнице‚ которую
он заранее приготовил для себя. Я прошу позволения пойти и похоронить отца
— а потом вернусь.
6 И фараон разрешил:
— Иди и похорони отца. Выполни клятву.
7 Иосиф отправился хоронить отца‚ и с ним пошли все вельмо­жи фараона‚ и
все старшие сановники‚ и все старейшины земли египетской‚ 8 и вся семья
Иосифа‚ и все его братья‚ и весь его род — в земле Гошен остались только
их дети и скот. 9 И колесницы сопровождали его‚ и конница, и великое
множество народа.
10 Дойдя до Горен-Атада‚ что за Иорданом‚ они подняли там ве­ликий и
горький плач — семь дней оплакивали они Иосифова от­ца. 11 Ханаанеи‚
жившие в той земле, увидели траур в Горен-Ата-де и воскликнули: — Как горько плачут египтяне!
(Потому-то и называется это место за Иорданом Авел-Мицраим.) 49:24 Крепкий, Пастырь, Скала Израиля — эпитеты Бога.
49:26 … благословенья цветов и колосьев, //благословения древних гор, //щедрый дар вечных холмов… — Другое возможное чтение: «Благословенья
твоего отца силь­нее, //чем благословения древних гор //и щедрый дар
вечных холмов».
50:11 Авел-Мицраим — «Плач Египтян» (евр.).
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12 Сыновья выполнили волю отца: 13 принесли его тело в Ха­наан и
похоронили в пещере на поле Махпела‚ что некогда было куплено Авраамом у
Эфрона-хетта как место для погребения — неподалеку от Мамре. 14 После
похорон Иосиф, его братья и все сопровождавшие вернулись в Египет.
15 Теперь‚ после смерти отца, братья Иосифа задумались: «А что если Иосиф
по-прежнему зол на нас и захочет отплатить за горе‚ которое мы ему
причинили?» 16 И они велели передать Иосифу: — Перед смертью отец завещал 17 сказать тебе: «Прошу тебя‚ прости братьям
их грех, их вину — то зло‚ которое они тебе при­чинили». Так прости же
нас, ведь мы рабы твоего отчего Бога!
Иосиф плакал, слушая эти слова.
18 Братья пришли, простерлись перед ним на земле и сказали: — Отныне мы твои рабы!
19 — Не бойтесь‚ — ответил Иосиф. — Разве я Бог? 20 Вы замыш­ляли против
меня зло‚ а по Божьему промыслу оно обернулось добром: сколько людей
спасено из-за этого! 21 Не бойтесь. Я бу­ду заботиться и о вас и о ваших
детях.
Эти слова успокоили братьев и тронули их сердца.
#
22 Так Иосиф поселился в Египте вместе со всем своим родом. Он прожил сто
десять лет; 23 ему довелось увидеть своих правну­ков — внуков Ефрема — и
взять на колени новорожденных де­тей Махира‚ сына Манассии.
24 — Я скоро умру, — сказал Иосиф братьям. — Но настанет день, когда Бог
вспомнит о вас и уведет вас отсюда в ту землю‚ которую Он поклялся отдать
Аврааму‚ Исааку и Иакову.
25 И Иосиф взял с сынов Израилевых клятву‚ что когда Бог вспомнит о них‚
они унесут с собой из Египта его останки.
26 Иосиф умер в возрасте ста десяти лет. Его останки набаль­замировали и
положили в гроб, в Египте.

50:17 …ведь мы рабы твоего отчего Бога! — Обязательства, вытекающие из
род­ственных уз, нарушены братьями. Однако их по-прежнему связывает с
Иосифом почитание Бога-покровителя их семьи.
50:23 Взять детей на колени — знак усыновления (ср. 30:3; 48:12). Но
Библия не говорит, что Иосиф усыновил детей Манассии, как это сделал Иаков
с сыновь­ями Иосифа.
50:26 Это единственный случай в Библии, когда умершего не погребают, а
лишь хранят его останки для будущего погребения.
• Слова «в Египте», которыми кончается книга Бытия, задают тему следующей
книги Пятикнижия: исход евреев из Египта.
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1 1 Вот имена сынов Израилевых, пришедших с Иаковом в Еги­пет (каждый
пришел со своей семьей):
2 Рувим, Симеон, Левий, Иуда,
3 Иссахар, Завулон, Вениамин,
4 Дан, Неффалим, Гад и Асир.
5 Всего их, потомков Иакова, было семьдесят человек — с Иоси­фом, который
к тому времени уже жил в Египте.
6 Иосиф умер, умерли его братья и всё их поколение. 7 А сыны Израилевы
были плодовиты, их становилось всё больше, они делались сильнее и сильнее; скоро они заполнили всю страну. 8 На престол Египта взошел новый царь, который не знал про Иоси­фа. 9 Он сказал своим людям: — Смотрите, как много стало сынов Израилевых: они сильнее нас. 10 Надо
что-то придумать, чтобы их не стало еще больше. А то, если будет война, они соединятся с нашими врагами, подни­мут восстание и уйдут от нас.
1:1-5 Начальные стихи книги напоминают читателю о событиях, описанных в
конце книги Бытия, и повторяют, в сокращенном варианте, Быт 46:8-27. Но
по­рядок перечисления сыновей Израиля несколько иной (как в Быт 35:23-26: спер­ва сыновья Лии, затем — Рахили, затем — Валлы, Рахилиной служанки, и
нако­нец — Зелфы, Лииной служанки).
Из евр. текста 1:5 неясно, следует ли включать Иосифа и его детей в число
упо­минаемых здесь семидесяти потомков Иакова. Однако параллель с Быт
46:8-27 говорит в пользу того, чтобы включать, — и это отражено в нашем
переводе.
1:7 Начиная с этого стиха выражение сыны Израилевы обозначает уже не
две­надцать сыновей Иакова-Израиля, а произошедший от них народ.
1:8 …который не знал про Иосифа. — Другое возможное понимание: «…кото­рый не знал Иосифа (лично)».
13
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11 Чтобы изнурить сынов Израилевых тяжкими работами, егип­тяне поставили
над ними надсмотрщиков и заставили выстроить для фараона два города со
складами — Питом и Раамсес.
12 Однако чем больше угнетали сынов Израилевых, тем боль­ше их
становилось. Египтяне возненавидели их 13 и стали без вся­кой жалости
принуждать к работам. 14 Они превратили всю жизнь сынов Израилевых в
горький и тяжкий труд: те месили глину, делали кирпичи, трудились в поле — их принуждали к этим ра­ботам без всякой жалости.
15 Египетский царь вызвал к себе повитух-евреек. Одну звали Шифра, а
другую — Пуа.
1:11 …города со складами… — Евр. выражение аре мискенот в исторических
кни­гах Ветхого Завета (3 Цар 9:19; 2 Пар 8:4,6; 17:12) обозначает
административный центр округа, где централизованно хранились собранные
царскими чиновниками запасы продовольствия.
· Питом и Раамсес — оба названия известны из египетских источников и
связаны с восточной частью нильской дельты, где на протяжении всей
древнеегипетской истории было немало семитского населения.
· Питом (егип. pr-’tm, Пи-Атум) — «Дом Атума», т. е. храм или территория, принадлежащая Атуму, богу Солнца. В некоторых египетских текстах II тысячелетия до н. э. Пи-Атум — имя какого-то места (но, по-видимому, не
города), находившегося в долине Вади-Тумилат, на границе Египта с Азией.
Позднее, в конце VII в. до н. э., так назывался город, воздвигнутый в этой
долине фараоном Нехо II (ныне на этом месте находится городище Телль
эль-Масхута).
· Раамсес (егип. pr-r‘-ms-sw — Пи-Рамсес, т. е. «Дом Рамсеса») — столица
Рамсеса II и его преемников — фараонов ХIX и ХХ династий (XIII — XI вв. до
н. э.). Она находилась на берегу одного из восточных рукавов нильской
дельты (на месте нынешних городищ Кантир и Телль эд-Даба). Из-за обмеления
рукава Пи-Рамсес с начала I тыс. до н. э. пришел в запустение.
1:14 …делали кирпичи… — На древнем Ближнем Востоке самым
распространен­ным строительным материалом был необожженный кирпич: он
изготавливался из глины, перемешанной с соломой, и высушивался на солнце.
Солома была необ­ходима как связующий материал: без нее кирпичи
рассыпались.
1:15 …евреек. — Происхождение и первоначальное значение слова иври
«еврей» спорно. В Ветхом Завете оно встречается намного реже, чем
выражение «сыны Израилевы», и имеет несколько иное значение.
Слово иври употребляется по отношению к израильтянам (Исх 1–10; 1 Цар 4; 13–14; 29:3; Иона 1:9), как правило, либо в устах иноплеменников, либо в
разго­воре израильтян с иноплеменниками. В Быт 14:13; 39:14, 17; 40:15; 41:12; 43:32, где израильского народа как такового еще нет, подразумевается, по-видимому, что иври — это какая-то общность людей, к
которой относятся Авраам и его потомки (так слово «бедуины» служит общим
обозначением для кочевых арабских родов современного Ближнего Востока).
В Исх 21:2 и Втор 15:12 слово иври употребляется по отношению к свободным
членам общины, которые вынуждены продавать себя в рабство за долги: их
пред-14
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16 — Когда будете принимать роды у евреек, — сказал он им, — смотрите, кто
родится. Если мальчик — убивайте, а если девочка — пусть живет.
17 Но повитухи боялись Бога и потому не слушались царского приказа: оставляли мальчиков в живых.
18 Вновь вызвал их к себе царь и спросил: — Почему вы оставляете мальчиков в живых?
19 — Еврейки не египтянки, — отвечали фараону повитухи, — они крепкие.
Повитуха прийти не успеет, а еврейка уже родила.
20 За это Бог воздал повитухам добром. Народ же Израилев становился все
многочисленнее и сильнее. 21 (За то, что повиту­хи боялись Бога, Бог
даровал их семействам благоденствие.) 22 И тогда фараон отдал своему народу такой приказ: — Всех мальчиков, которые родятся у евреев, бросайте в Нил. Оставляйте в
живых только девочек.
2 1 В ту пору один из потомков Левия взял себе жену, тоже из потомков
Левия. 2 У них родился сын. Мать увидела, как он хо­рош, и три месяца
прятала его. 3 Дольше прятать его она не мог­ла. Тогда она взяла корзинку, сплетенную из папируса, обмазала
писано отпускать на свободу по истечении определенного срока. Возможно, та­кое словоупотребление объясняется тем, что норма, изложенная в этих
юридичес­ких текстах, старше и шире, чем ее применение к «сынам
Израилевым» (см. прим. к Исх 21:2). На эту же норму ссылается и Иер 34:9.
В эллинистическое время слово «еврей» (греч. хебрайос) стало почти
синони­мом слова «иудей». В некоторых текстах (напр., Деян 6:1) оно
обозначает иудея, говорящего на семитском наречии, в отличие от
«эллиниста» (греч. хелленис-тэс) — грекоязычного иудея.
Характерное для русского языка употребление слова «евреи» как обозначения
народа возникло лишь в новое время. Что касается других языков, то англ.
Jew, нем. Jude, фр. juif и т. д. восходят не к иври, а к евр. ехуди — «иудей».
1:16 …cмотрите, кто родится. — Букв. «…смотрите на два камня». Эта
идио­ма, как полагают, связана с тем, что женщины древнего Ближнего
Востока ро­жали сидя — на двух камнях, подложенных под бедра.
1:21 …Бог даровал их семействам благоденствие. — Букв.: «Бог сделал им
дома». Слово «дом» в этом выражении имеет значение «род, династия» (ср. 1
Цар 25:28; 3 Цар 2:24). В Ветхом Завете процветающее потомство, крепкий
род — самая боль­шая награда праведнику.
2:1 Левий — третий сын Иакова и, согласно Пятикнижию, родоначальник
жре­цов и левитов народа Израилева (см. прим. к 4:14).
2:3 …корзинку… — Евр. текст использует здесь то же самое слово (тева), ка­ким в Быт 6 — 8 обозначен Ноев ковчег. Кроме рассказов о чудесном
спасении Ноя и Моисея (отметим параллелизм этих рассказов!) данное слово в
Библии не встре­чается. По-видимому, первоначальное его значение — «сундук, ящик».
15
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её асфальтовой смолой, положила туда младенца и оставила на берегу Нила, в
тростнике. 4 Сестра ребенка стояла поодаль и смот­рела, что будет дальше.
5 И вот к Нилу пришла искупаться дочь фараона в сопровож­дении служанок.
Она заметила в зарослях тростника корзинку, велела рабыне её принести, 6
открыла и увидела младенца. Мла­денец плакал, ей стало жаль его.
— Это еврейский ребенок, — сказала дочь фараона.
7 Сестра ребенка спросила у нее:
— Может, сходить позвать кормилицу-еврейку, чтобы она вы­кормила для тебя
этого младенца?
8 — Сходи, — сказала дочь фараона.
Девочка пошла, привела мать ребенка, 9 и дочь фараона ска­зала ей: — Возьми его и выкорми для меня. Я тебе заплачу. Женщина взяла младенца и
выкормила его, 10 а когда он
подрос, привела его к дочери фараона. Та усыновила мальчика и дала ему имя
Моисей (что означало: «Я вынула его из воды»).
11 Шло время. Моисей вырос. Он пришел к своим братьям, евреям, и увидел их
тяжкий труд. Он увидел, как египтянин бьет брата его, еврея. 12 Оглянулся
Моисей по сторонам — ни­кого рядом не было. Он убил египтянина, а труп
зарыл в пе­сок.
13 На следующий день Моисей пришел на то же самое место -и увидел, как
дерутся друг с другом два еврея.
— Зачем ты бьешь своего товарища? — спросил Моисей у обид­чика.

· Папирус — похожее на тростник растение, широко распространенное в дельте
Нила. Из его стеблей египтяне изготавливали не только писчий материал
(папирус), но также корзины и даже лодки.
· Месторождения асфальтовой смолы расположены вдоль Евфрата, в
северо­восточной Месопотамии и на Мертвом море. В древнем мире (правда, не
в Египте, а в Месопотамии) асфальтовая смола использовалась, чтобы придать
водонепроницаемость сплетенным из тростника плотам и лодкам.
2:10 Моисей — Евр. Моше. Корень ms со значением «рождаться» входил в
со­став многих древнеегипетских имен, напр. Тутмос (букв.: «[Бог] Тот
родился») или Рамсес (букв.: «[Бог] Ра родился»). Имя Моисея, по-видимому, следует считать со­кращенной формой какого-то египетского имени. В книге
Исхода, однако, это египетское имя этимологизируется через игру слов в
еврейском языке: Моше (Мо­исей) — маша («вынимать»).
16

ishod.p651631.07.00, 15:53

ИСХОД 3

14 Тот ответил:
— А кто тебя сделал над нами начальником и судьей? Ты что, и меня хочешь
убить, как убил египтянина?
Страшно стало Моисею: он понял, что все обнаружилось.
15 Фараон, узнав о происшедшем, хотел казнить Моисея. Но Моисей бежал и
поселился в стране мидьянитян.
Когда он сидел у колодца, 16 к колодцу пришли семь дочерей мидьянского
жреца. Они начерпали воды и наполнили поилки для отцовской отары, 17 но
подошедшие пастухи стали гнать их прочь. Моисей встал и заступился за
девушек, а потом напоил их овец.
18 Когда девушки вернулись к своему отцу, Реуэлу, тот спросил: — Что вы сегодня так скоро?
19 — Какой-то египтянин, — ответили они, — заступился за нас перед
пастухами, а потом начерпал нам воды и напоил овец.
20 — Так где же он? — спросил отец. — Почему вы не позвали его? Зовите, пусть поест с нами вместе.
21 Моисей решил остаться у мидьянитянина. Тот отдал Моисею в жены свою
дочь Циппору, 22 и у них родился сын. Моисей дал сыну имя Гершом, что
означало: «Я поселился в чужой земле».
23 Прошло много времени. Царь египетский умер. Сыны Изра-илевы стонали от
тяжкой работы, взывали о помощи — и их жа­лобы дошли до Бога.
24 Услышал их стоны Бог — и вспомнил Свой договор с Авраа­мом, Исааком и
Иаковом.
25 Бог обратил Свой взор на сынов Израилевых — Бог открыл­ся им!
3 1 Моисей пас овец своего тестя, мидьянского жреца Итро. Од­нажды он ушел
со стадом далеко в пустыню и оказался близ

2:15 Мидьянитяне нередко упоминаются в Ветхом Завете как народ, обитаю­щий
к юго-востоку от Палестины и имеющий торговые связи с Египтом (напр., в
Быт 37 братья продают Иосифа мидьянитянам, которые везут товар в Египет).
2:22 Игра слов: имя Гершом созвучно слову гер («переселенец»).
2:24 См. Быт 15; 17; 26:2-5; 35:11-12.
2:25 …Бог открылся им! — Букв.: «…Бог узнал». Перевод по конъектуре, в
пользу которой говорит Септуагинта.
3:1 …мидьянского жреца Итро. — В Исх 2:18 и Числ 10:29 Моисеева тестя
зовут Реуэл, а в Исх 3:1, 4:18 и 18:1-12 — Итро. Возможно, перед нами две
разные тра­диции (ср. чередование названий Синай и Хорив применительно к
горе, на кото­рой Бог является Моисею).
17
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Божьей горы, Хорива. 2 Там ему явился ангел Господень — как огонь, горящий
внутри куста.
Моисей увидел: куст объят огнем, но не сгорает.
3 — Пойду посмотрю, — подумал он, — что за чудо такое. По­чему не сгорает
куст?
4 Увидел Господь, что Моисей подошел посмотреть, — и воз­звал Бог к Моисею
из горящего куста:
— Моисей, Моисей!
— Да! — отозвался тот.
5 Бог сказал:
— Не приближайся. Сними сандалии: место, где ты стоишь, — свято.
6 — Я Бог твоих отцов, — сказал Он Моисею. — Я Бог Авраама, Бог Исаака, Бог Иакова.
Моисей закрыл лицо: он боялся взглянуть на Бога.

· …в пустыню… — Большинство «пустынь» Палестины и прилегающих к ней
территорий в сезон дождей покрывается растительностью. Сухая трава
остается на земле и по окончании дождей, поэтому такая пустыня может
служить пастбищем для мелкого скота.
· Гора Хорив (евр. Хорев) упоминается в книге Исхода также в 17:6 и 33:6.
О соотношении названий Хорив и Синай — см. прим. к 16:1.
3:2 …ангел Господень… — Еврейское слово малах (равно как и греческое
анге-лос) означает просто «вестник». Так называются и посланцы царей (4
Цар 14:8), и посланцы простых людей (Быт 32:4), и посланцы Бога. Чаще
всего вестник Бога является в облике человека, но в Пс 103:4 о Господе
сказано, что Он «делает вет­ры Своими вестниками, // Своими слугами — огнь
пылающий».
Явление ангела есть одновременно и явление Пославшего его, поэтому в ряде
текстов Ветхого Завета слова «ангел» и «Бог» (или «ангел» и «Господь») чере­дуются (Быт 31:11-13; 48:15-16).
· …как огонь… — Еврейский текст может быть понят двояко: ангел Господа
яв­ляется Моисею либо в огне, либо в виде огня. Последнее понимание
предпочтитель­нее: ср. явление Господа в виде огненного столпа (13:21) или
явление Славы Гос­подней в виде огня, полыхающего на вершине горы (24:17).
3:4 Господь — Этим словом в русских переводах принято передавать главное
имя Бога в Ветхом Завете — ЙХВХ. Первоначально оно, вероятно, звучало как
Яхве, однако между VI и III вв. до н. э. сформировалась традиция не
произносить это имя вслух. У евреев принято заменять его словами
«Господин» (Адонай), «Бог» (Элохим) или «Имя» (Ха-Шем). Первые переводчики
Ветхого Завета на греческий передавали это имя словом Кюриос («Господин»).
Славянский и синодальный пе­реводы следуют греческому: «Господь».
Передача этого имени как «Иегова» основана на недоразумении.
3:5 Сними сандалии… — Из уважения к святости места. Ср. Иис Н 5:15.
3:6 …боялся взглянуть на Бога. — Для человека опасно видеть Бога (ср.
Исх 33:20).
18
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7 Господь сказал:
— Я вижу, как страдает Мой народ в Египте. Я слышу, как он взывает о
помощи — надсмотрщики притесняют его! Я знаю, как измучен Мой народ. 8 И Я
сошел, чтобы спасти его от египтян, чтобы увести его из Египта в землю
хорошую и обширную, исто­чающую молоко и мед, — в страну ханаанеев, хеттов, амореев, периззеев, хиввеев и евусеев.
9 Жалобы сынов Израилевых дошли до Меня: Я увидел, как угнетают их
египтяне. 10 Поэтому Я посылаю тебя к фараону: уве­ди Мой народ, сынов
Израилевых, из Египта!
11 — Кто я такой, — сказал Моисей, — чтобы пойти к фараону и увести сынов
Израилевых из Египта?

3:8 …в землю… источающую молоко и мед… — Эта частая в Библии
гипербола подчеркивает изобилие Земли Обетованной. Под медом в Ветхом
Завете чаще всего имеется в виду не пчелиный мед (пчеловодства как
такового древние евреи не знали), а фруктовая патока, получаемая из
фиников.
· Ханаанеи, хетты, амореи, периззеи, хиввеи, евусеи — народы, которые, согласно Пятикнижию, обитали в Палестине до прихода сынов Израилевых. В
других текстах этот перечень может быть более подробным (во Втор 7:1 в
него включаются также гиргашеи, а в Быт 15:19-20 — кадмонеи и рефаимы), либо, напротив, более сжатым (например, в Исх 23:28 упомянуты лишь хиввеи, ханаанеи и хетты).
Слово ханаанеи в Пятикнижии и исторических книгах Ветхого Завета часто
служит общим названием для всего неизраильского населения Палестины. Это
слово происходит от географического названия «Ханаан» — так назывались
на­чиная с эпохи cредней бронзы (первая треть II тыс. до н. э.) Палестина
и Южная Сирия. В I тыс до н. э. ханаанеями называли себя финикийцы
(древние жители нынешнего Ливана).
Хетты и амореи известны нам и из внебиблейских источников. Хетты (хат-ти) — индоевропейский народ, создавший могущественную империю в Малой Азии и
Северной Сирии (XVII — XIII вв. до н. э.). После падения Хеттской импе­рии
мелкие хеттские государства продолжали существовать в Северной Сирии еще
полтысячелетия.
Амореями (амурру) в начале II тыс. до н. э. назывались в Месопотамии
пришед­шие с запада кочевые семитские племена. В XV — XIII вв. до н. э.
государство, называвшееся Амурру, играло заметную роль в Сирии. Нам ничего
не известно из внебиблейских источников о присутствии хеттов и амореев в
самой Палестине, однако в месопотамских текстах первой половины I тыс. до
н. э. слова «Хатти» и «Амурру» нередко употребляются по отношению ко всей
территории к западу от Евфрата (включая Палестину).
Евусеями в исторических книгах Библии называются жители доизраильского
Иерусалима, а хиввеями — обитатели северной Палестины (в частности, Гаваона и Шехема). Вне Библии ни те ни другие не упоминаются (равно как и
периззеи).
3:11 Кто я такой..? — Для Ветхого Завета характерно, что избранник Бога
спер­ва пытается отказаться от своего избранничества (Суд 6:15; 1 Цар
9:21; Иер 1:6). Ср. Исх 3:13; 4:1, 10 и 13.
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12 Бог ответил ему:
— Я с тобой, и это будет знаком, что ты Мой посланник. А когда ты уведешь
Мой народ из Египта, вы должны будете совершить на этой горе служение
Богу.
13 Моисей спросил:
— Вот, я приду к сынам Израилевым и скажу им: «Меня к вам послал Бог ваших
отцов». А если они спросят: «Как Его имя?», — что мне ответить?
14 Бог сказал Моисею:
— Я Тот, Кто Я Есть. Так и ответь сынам Израилевым: «Того, Кто послал меня
к вам, зовут “Я Есть”».
15 И еще Бог сказал Моисею:
— Ответь сынам Израилевым, что тебя послал Господь, Бог их отцов — Авраама, Исаака и Иакова. Это — имя Мое навеки: пусть призывают Меня так
из поколения в поколение.
16 Иди же и созови старейшин Израиля. Возвести им, что Гос­подь, Бог их
отцов, Бог Авраама, Исаака и Иакова, явился тебе и велел передать им: «Я
обратил на вас Свой взор и увидел, как

3:12 Другой возможный перевод: «Вот знак того, что ты Мой посланник: ког­да ты уведешь Мой народ из Египта, вы придёте и совершите служение
Богу на этой горе».
· …совершить… служение… — Евр. авад (букв.: «работать»). Работа для
Бога (или богов — ср. 20:5) означает ритуальное служение, жертвоприношение. В дан­ном контексте явно противопоставлены «работа» для
Бога, к которой Бог призы­вает израильтян, и работа на фараона, которой от
них требует фараон.
3:13-15 Как Его имя? — Подразумевается, что у Бога есть подлинное, тайное
имя. Только назвавший это имя может претендовать на то, что он послан
Богом. На вопрос Моисея Бог дает три ответа.
Первый ответ парадоксален: «Я Тот, Кто Я Есть» (евр. эхье ашер эхье).
Ины­ми словами, Бог отказывается сообщать свое имя — точно так же, как
ночной противник Иакова в Быт 32:29 или ангел в Суд 13:17-18. Ср. Исх
33:19.
Второй ответ делает из парадоксального утверждения имя — «Я Есть» (евр.
Эхье).
Третий ответ («Господь, Бог… Авраама, Исаака и Иакова») заменяет только
что образованное имя Эхье («Я Есть») на подлинное имя Бога — Господь (евр.
ЙХВХ, Яхве). Подстановка сопровождается характерной для Ветхого Завета
иг­рой слов: имя Яхве созвучно (а возможно, и этимологически родственно) слову эхье («Я есть»).
В Септуагинте слова «Я Тот, Кто Я Есть» переведены как богословское
опре­деление: «Я — Существующий» (эго эйми хо он). Здесь несомненно
влияние гре­ческой платонической философии, в которой важнейшее место
занимает такая категория, как «существующее» (то он) — Высшее Благо, источник всякого бы­тия. Славянский перевод следует за Септуагинтой, равно
как и Синодальный пе­ревод.
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поступают с вами египтяне. 17 И Я решил: Я уведу вас из египет­ского
рабства в землю ханаанеев, хеттов, амореев, периззеев, хив-веев и евусеев
— в землю, что источает молоко и мед».
18 Старейшины Израиля тебя послушают. Они пойдут вместе с тобою к
египетскому царю, и вы скажете ему так: «Нам явился Господь, Бог евреев.
Позволь нам уйти в пустыню, на три дня пути, и принести там жертву
Господу, нашему Богу».
19 Я знаю, что египетский царь не позволит вам уйти, станет удерживать
силой. 20 Но Я Сам, Своею рукой, сокрушу Египет, Я сотворю чудеса — и
тогда он вас отпустит. 21 Я сделаю так, что египтяне отнесутся к вам
милостиво, — и вы уйдете из Египта не с пустыми руками. 22 Ваши женщины
выпросят у своих соседок серебряные и золотые вещи и одежду. Вы нарядите
даже своих детей! Вы уйдете из Египта с богатой добычей.
4 1 Но Моисей сказал:
— А что если мне не поверят и не станут слушать — скажут: «Господь тебе
не являлся!»?
2 Что у тебя в руке? — спросил Господь Моисея. Тот ответил: — Посох.
3 — Брось его на землю, — велел Господь. Моисей бросил. Посох превратился
в змею, и Моисей кинулся
прочь.
4 Но Господь сказал ему:
— Протяни руку, возьми ее за хвост.
Моисей протянул руку, схватил змею — и в его руке она пре­вратилась в
посох.
3:19 …египетский царь не позволит вам уйти, станет удерживать силой. — Евр. текст неясен. Другое возможное понимание (поддерживаемое
Септуагинтой): «…если его не вынудить силой».
3:21-22 Исход из Египта — это победа сынов Израилевых над египтянами, а
победа на древнем Ближнем Востоке обычно сопровождалась грабежом
побеж­денных или взиманием с них дани. Показательно, что в 2 Пар 20:25
употреблен­ное здесь слово ниццел («взять добычу») применяется к грабежу
убитых неприя­телей.
Господь обещает сделать так, что египтяне (испуганные? пораженные
чудеса­ми?) не в силах будут ни в чем отказать сынам Израилевым и сами
отдадут им свое добро (ср. Исх 12:35-36).
· Вы нарядите даже своих детей! — в древности украшения носили и мужчины и
женщины, но наряжать детей было не принято; это признак необычайного
богатства.
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5 Господь сказал:
— Это чтобы они поверили, что тебе и вправду явился Господь, Бог их отцов
— Бог Авраама, Исаака и Иакова.
6 — Сунь руку за пазуху, — велел Господь Моисею. Моисей сунул руку за
пазуху. А когда вынул, рука была бела
как снег — поражена проказой.
7 — Снова сунь руку за пазуху, — велел ему Господь. Моисей вновь сунул
руку за пазуху, а когда вынул, рука была
как прежде — как здоровое тело.
8 Господь сказал:
— Если они тебе не поверят, если первое чудо не убедит их — их убедит
второе чудо. 9 А если они не поверят ни тому ни дру­гому чуду и не станут
тебя слушать — тогда зачерпни нильской воды, плесни на землю, и эта вода
превратится в кровь.
10 Но Моисей взмолился к Господу:
— О Владыка мой! Я не красноречив. И прежде не умел я лад­но говорить, и
сейчас, когда Ты говоришь со мною, рабом Тво­им, — тоже не умею.
11 И сказал Господь:
— Кто дал человеку уста? Кто делает немым или глухим? Кто делает зрячим
или слепым? Я, Господь!
12 Так иди же! Я буду с тобой, когда ты будешь говорить; Я Сам научу тебя, что сказать.
13 — О Владыка мой! — взмолился Моисей. — Пошли кого-ни­будь другого — кого хочешь!
14 Тогда разгневался Господь и сказал ему: — А твой брат, Аарон-левит? Я знаю, что он-то говорить уме­ет! Он выйдет
тебе навстречу, увидит тебя и обрадуется, 15 а ты ему всё расскажешь и
объяснишь, что надо сказать. Я буду с вами
4:5, 8 Господь сказал… — Этих слов нет в еврейском тексте: там речь
рассказ­чика непосредственно сменяется словами Господа.
4:6 …проказой. — Словом цараат в Ветхом Завете обозначается не то, что
на­зывается проказой в современной медицине (лепра, болезнь Гансена), а
кожная болезнь типа лишая. Согласно Лев 13, где подробно описаны
разновидности этой болезни, она делает заболевшего ритуально нечистым.
4:14 …Аарон-левит? — Левиты (согласно генеалогиям Пятикнижия — потом­ки
Левия, третьего сына Иакова-Израиля) рассматриваются в Ветхом Завете как
род, избранный Господом (Яхве) для служения при Его святилище.
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обоими, когда вы станете говорить; Я Сам научу вас, что сделать. 16 Аарон
будет говорить с народом вместо тебя и станет твоими устами: ты будешь его
Богом. 17 И возьми с собою этот посох: с его помощью ты будешь творить
чудеса.
18 Придя домой, Моисей сказал своему тестю Итро: — Позволь мне вернуться в Египет, к братьям моим, посмот­реть, живы ли
они.
— Ступай с миром, — ответил ему Итро.
19 Там, в Мидьяне, Господь сказал Моисею: — Возвращайся в Египет. Те, кто хотел тебя убить, уже умер­ли.
20 Моисей посадил жену и детей на осла, взял с собою посох Божий и пошел в
Египет.
21 Господь сказал Моисею:
— Я дал тебе силу творить чудеса. Когда вернешься в Египет, сотвори все
эти чудеса перед фараоном. Но Я заставлю фараона упорствовать: он вас не
отпустит. 22 И тогда ты скажешь ему: «Господь говорит: Израиль — это Мой сын, Мой первенец. 23 Я велел тебе
отпустить Моего сына, чтобы он служил Мне, а ты не отпустил! За это Я убью
твоего сына-первенца!»
24 По дороге, на ночной стоянке, Господь пришел к Моисею и хотел его
убить. 25 Тогда Циппора взяла острый кремень, обрезала
Некоторые места Ветхого Завета предполагают, что в какой-то период
израиль­ской истории жрецом мог быть любой израильтянин (Суд 17:5). Во
Второзаконии слова «жрец» и «левит» являются, по сути, синонимами. Однако
другие тексты Пя­тикнижия настаивают, что жрецами могут быть не все
левиты, а только потомки Моисеева брата Аарона; прочие левиты вправе лишь
выполнять вспомогательные работы при святилище (Числ 18:2-6; Иез
44:10-14).
Аарон, брат Моисея, появляется здесь первый раз. в дальнейшем
повествова­нии книги Исхода он олицетворяет жреческое сословие. Поэтому
существенно, что, знакомя с ним читателя, повествователь называет Аарона
левитом.
4:16 …ты будешь его Богом. — Отношения Моисея и Аарона уподобляются
от­ношениям Бога и Его пророка: Аарон возвещает народу слова Моисея.
4:18 — Моисей не может забрать с собой жену и детей без разрешения тестя
(ср. Быт 30:25; 31:27-28).
4:22 …Мой первенец. — Эта метафора обосновывает права Господа (Яхве) на
народ Израилев, ведь всякий первенец мужского пола принадлежит Господу — см. 13:2, 11-16.
4:24-26 Тема насильственной смерти звучит в книге Исхода с самых первых
глав. в 4:23 (непосредственно перед рассказом о том, как Господь хотел
убить Моисея) предвозвещается, что Господь убьёт первенца египетского
фараона. На­конец, в пасхальную ночь (12:29-30) Господь убивает всех
египетских первенцев.
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ishod.p65 23
31.07.00, 15:53

ИСХОД 4

своему сыну крайнюю плоть и его кровью помазала ноги Мои­сею.
— Ты мне жених через кровь! — сказала она.
26 И Господь отступил от него. («Жених через кровь»— так она сказала про
обрезание.)
27 Господь велел Аарону:
— Иди в пустыню, навстречу Моисею!
Аарон пустился в путь и у горы Божьей встретился с Моисе­ем. Они
расцеловались. 28 Моисей передал Аарону, что возвестил ему Господь, когда
сделал его Своим посланцем, и какие чудеса велел ему сотворить. 29 Они
пошли и собрали всех старейшин Израиля. 30 Аарон передал им всё, что
Господь сказал Моисею,

Удар «Несущего гибель» миновал лишь те дома, что были помечены кровью
жерт­венного ягненка.
Таким образом, рассказ 4:24-26 предвосхищает то, что случится в пасхальную
ночь. Угроза смерти нависает над Моисеем (Моисей — вождь Израиля, первенца
Божьего), но кровавый знак отвращает убийство. И в 4:25, и в 12:22
помазание кровью, которое отвращает убийство, описано одним и тем же
глаголом — хиггиа (букв.: «касаться»). Ритуальные коннотации этого глагола
видны также из Ис 6:7 и Иер 1:9.
· …к Моисею… помазала ноги Моисею… — В еврейском тексте Моисей не
назван по имени: и в 4:24, и в 4:25 сказано просто «он». Поэтому некоторые
комментаторы полагают, что речь здесь идет не о Моисее, а о его сыне
(первенце Моисея).
· Обрезание крайней плоти у мужчины или мальчика широко практиковалось в
древнем мире — в Египте, Палестине и Сирии. Происхождение этого обычая
неизвестно; он намного старше еврейского народа. Однако именно для евреев
обрезание стало важнейшим отличительным признаком этноса, а слово
«необре-занный» — оскорбительным прозвищем «чужаков» (филистимлян, вавилонян, греков). Слово «ноги» в контексте обрезания выступает как
эвфемизм, обозначая половой орган.
· …острый кремень… — В Иис Н 5:3 ножи для обрезания сынов Израилевых
также делаются из кремней. Возможно, в обоих текстах отражен древний
обычай совершать обрезание каменными, а не металлическими ножами.
· …жених через кровь! — Эти слова неясны; возможно, они связаны с
обычаем, по которому мужчина подвергался обрезанию перед свадьбой (такой
обычай сохранился доныне у некоторых арабских племен). По законам
Пятикнижия, однако, мальчику делают обрезание на восьмой день после
рождения. Видимо, выражение «жених через кровь» стало непонятным уже в
древности, и поэтому редактор или переписчик книги Исхода сопроводил его
пояснением (в нашем переводе оно взято в скобки): речь идет об обрезании.
4:27 …в пустыню… у горы Божьей… — Встреча Моисея с Аароном есть
своего рода призвание Аарона на служение Господу. Это призвание происходит
там же, где и призвание Моисея (3:1 — 4:17). То, что Господь сперва
возвестил Моисею, теперь, на том же месте, Моисей возвещает Аарону.
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совершил чудеса у всех на глазах, — 31 и люди поверили. Услы­шав, что
Господь вспомнил о сынах Израилевых и увидел их страдания, они склонились
и простерлись ниц.
5 1 Моисей и Аарон пришли к фараону и сказали ему: — Господь, Бог Израиля, говорит: Отпусти Мой народ в пус­тыню — справить
Мой праздник!
2 Фараон ответил:
— Кто такой этот Господь, чтобы я Его слушался и отпускал сынов
Израилевых? Я этого Господа не знаю и сынов Израиле-вых не отпущу.
3 — Нам явился Бог евреев, — сказали Моисей и Аарон. — Раз­реши нам уйти в
пустыню на три дня пути и принести жертвы Господу, нашему Богу, — а не то
Он погубит нас чумой или ме­чом.
4 Но царь сказал им в ответ:
— Моисей и Аарон! Зачем вы отвлекаете свой народ от рабо­ты? Идите
работать!
5 —Их так много, — сказал царь Моисею и Аарону, — и вы хо­тите, чтоб они
бросили работу?
6 В тот же день фараон велел надсмотрщикам и старостам: 7 — Впредь не давайте евреям соломы для кирпичей, как рань­ше давали, — пусть сами идут и собирают солому. 8 А кирпичей с них требуйте, сколько и
прежде, убавлять не надо. А то они со­всем обленились: требуют отпустить
их в пустыню, чтобы они принесли жертвы своему богу. 9 Станет работа
потяжелее — бу­дут работать, а не слушать всякий вздор!
10 Выйдя от фараона, надсмотрщики и старосты сказали евре­ям: — Фараон велел больше не давать вам соломы. 11 Сами соби­райте солому, где хотите, а кирпичей делайте, сколько раньше делали.
5:2 Кто такой этот Господь..? — Фараон, которому неизвестно божество по
имени Господь (Яхве), отказывается повиноваться. в последующих главах
фара­он узнаёт, кто такой Господь (7:5, 17; 14:4, 18).
5:5 Их так много… — Евр. текст не вполне ясен. Возможно, более точным
был бы перевод: «Их так много, этой черни…» Есть и другая интерпретация: «Их так много — больше, чем коренного населения…»
5:6 Надсмотрщики, как следует из дальнейшего, были египтянами, а старосты
назначались из числа сынов Израилевых.
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12 И стали евреи ходить по всему Египту и рвать на полях жни­вье, вместо
соломы. 13 А надсмотрщики их подгоняли: «Делайте каждый день столько же
кирпичей, сколько делали прежде, ког­да у вас была солома!» 14 Старост, которых фараоновы надсмотр­щики поставили над сынами Израилевыми, теперь
стали бить и спрашивать с них: «Почему не выполняете положенную работу?
Чтоб делали столько же кирпичей, сколько прежде!» 15 Старосты пошли к
фараону жаловаться:
— За что ты так поступаешь с нами, рабами твоими? 16 Нам, рабам твоим, соломы не дают, а кирпичи велят делать! Нас, ра­бов твоих, избивают! Грех
твоим людям так поступать!
17 — Да вы просто обленились! — ответил им фараон. — Обле­нились и стали
говорить: «Пойдем, принесем жертвы Господу!» 18 Ступайте работать. Соломы
вы больше не получите, а кирпи­чей делайте, сколько положено!
19 Поняли старосты, что дела плохи: работы не убавят. 20 Вый­дя от
фараона, они подошли к Моисею и Аарону, стоявшим в ожидании, 21 и сказали
им:
— Пусть Господь увидит, что вы наделали, и будет вам судь­ей! Ведь это
из-за вас фараон и его вельможи нас возненавиде­ли. Они готовы убить нас!
22 И воззвал Моисей к Господу:
— Владыка! Зачем Ты мучишь этот народ? Зачем Ты послал меня сюда? 23 Я
пришел к фараону как Твой посланник — а им стало только хуже! Ты так и не
спас Свой народ!
6 1 Господь ответил:
— Ты увидишь, что сделаю Я с фараоном! Под тяжестью руки Моей он отпустит
евреев! Под тяжестью руки Моей он выгонит их из страны!
2 Бог сказал Моисею:
— Я Господь! 3 Я являлся Аврааму, Исааку и Иакову как Бог
6:3 См. Быт 17:1; 35:11.
· Бог Всесильный — евр. Эл-Шаддай, сочетание двух имен Бога: Эл и Шаддай.
Помимо Исх 6:3, это сочетание встречается лишь в книге Бытия (в
повествованиях о праотцах еврейского народа) и в Иез 10:5.
Эл — общесемитское слово со значением «Бог». в Ветхом Завете оно входит в
состав таких составных имен Бога, как Эл-Эльон (Быт 14:18), Эл-Олам (Быт
21:33), Эл-Берит (Суд 9:46). Нередко, особенно в поэтических текстах, оно
употребляет­ся самостоятельно в значении «Бог» (наряду с более
употребительным Элохим).
26
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Всесильный, но Моего имени «Господь» Я им не открыл. 4 Я зак­лючил с ними
договор и обещал отдать им ханаанскую землю — страну, где они были
переселенцами. 5 Ныне Я услышал, как сто­нут сыны Израилевы под игом
египтян, и вспомнил про этот до­говор. 6 Передай же сынам Израилевым: «Я Господь! Я уведу вас из египетской неволи, освобожу из раб­ства! Я вас
избавлю: занесена Моя рука и страшны Мои кары! 7 Я сделаю вас Моим народом
и буду вашим Богом. Вы будете помнить, что это Я — Господь, Бог ваш, — вывел вас из египет­ской неволи. 8 Я приведу вас в землю, которую обещал
отдать Ав­рааму, Исааку и Иакову, и передам ее вам во владение. Я
Господь!»
9 Моисей возвестил это сынам Израилевым, но те и слушать его не хотели — от малодушия и от тяжести работ.
10 Господь велел Моисею:
11 — Иди к фараону, царю египетскому. Скажи ему, чтобы он разрешил сынам
Израилевым уйти из его страны!
12 — Уж если сыны Израилевы меня не слушают, — сказал Мо­исей, — как же
послушается меня фараон? Моя речь неискусна…
13 Господь говорил с Моисеем и Аароном. Он велел им идти к сынам
Израилевым и к фараону, царю египетскому, — вывести сынов Израилевых из
Египта.
14 Вот их родоначальники.
Сыновья Рувима (Рувим — первенец Израиля): Ханох, Паллу, Хецрон и Карми.
Имя Бога Шаддай встречается в основном в поэзии (особенно часто — в книге
Иова). Значение его неясно.
в Септуагинте имя Шаддай чаще всего передается как «Всесильный»
(Панто-кратор), в Синодальном переводе — как «Вседержитель» или
«Всемогущий». Наш перевод следует этой традиции.
· …Моего имени «Господь» Я не открыл им. — Имя йхвх (Яхве, Господь) не
раз встречается в книге Бытия — в том числе в устах Авраама, Исаака, Иакова, Лавана, Ревекки, Лии. Очевидно, в Пятикнижии сочетаются две
тра­диции: согласно одной, имя йхвх было впервые открыто Богом лишь
Мои­сею (Исх 3:13-15), а согласно другой, оно было известно с глубокой
древно­сти (Быт 4:26).
6:14-25 После того как описана завязка драмы (призвание Моисея и Аарона, их первая встреча с фараоном), приводится подробная генеалогия Моисея и
Аарона.
· По-видимому, в 6:14-25 повествователь цитирует некие перечни потомков
Иакова (праотцев отдельных израильских родов), перечисляя сыновей Иакова с
их семьями в порядке старшинства: Рувим, Симеон, Левий… Когда эти
перечни
27
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От них пошли роды Рувимовы.
15 Сыновья Симеона:
Емуэл, Ямин, Охад, Яхин, Цохар и Шаул, сын ханаанеянки. От них пошли роды
Симеоновы.
16 Вот имена сыновей Левия, в порядке старшинства: Гершон, Кехат и Мерари. (Левий прожил сто тридцать семь лет.) 17 Сыновья Гершона:
Ливни и Шими со своими родами.
18 Сыновья Кехата:
Амрам, Ицхар, Хеврон и Уззиэл. (Кехат прожил сто тридцать три года.) 19 Сыновья Мерари:
Махли и Муши.
Вот роды левитов, в порядке старшинства.
20 Амрам взял в жены Иохевед, свою тетку. Она родила ему сыновей: Аарона и Моисея. (Амрам прожил сто тридцать семь лет.) 21 Сыновья Ицхара:
Корах, Нефег и Зихри.
22 Сыновья Уззиэла:
Мишаэл, Элцафан и Ситри.
23 Аарон взял в жены Элишеву, дочь Амминадава, сестру Нахшона. Она родила
ему сыновей:
Надава, Авиуда, Элазара и Итамара.
24 Сыновья Кораха:
Ассир, Элкана и Авиасаф.
От них пошли роды Кораховы.
25 Элазар, сын Аарона, взял себе в жены одну из дочерей Путиэла. Она
родила ему сына —
Пинехаса.
Таковы родоначальники левитов, таковы их роды.

доходят до Аарона и Моисея, цитирование обрывается и повествователь
возвращается к рассказу об Исходе.
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26 Это им, Аарону и Моисею, Господь повелел вывести из Егип­та сынов
Израилевых — построенных, словно войско.
27 Это они, Моисей и Аарон, держали речь перед фараоном, царем египетским, чтобы вывести сынов Израилевых из Египта.
28 Там, в Египте, говоря с Моисеем, Господь 29 сказал ему: — Я Господь!
Все, что Я говорю тебе, передай фараону, царю
египетскому.
30 — Моя речь неискусна, — ответил Моисей. — Разве послуша­ется меня
фараон?
7 1 И Господь сказал ему:
— Я сделаю так, что ты будешь для фараона богом, а твой брат Аарон будет
твоим пророком. 2 Ты возвещай Мои пове­ления, а твой брат Аарон передаст
фараону, что тот должен отпустить сынов Израилевых из этой страны. 3 Но Я
заставлю фараона упорствовать. Я явлю в Египте множество чудес и
зна­мений, 4 однако фараон не станет вас слушать. И тогда позна­ет Египет
всю тяжесть руки Моей! Я выведу из Египта Мой народ — сынов Израилевых — построенных, словно войско. Страшны Мои кары! 5 Под тяжестью руки Моей
египтяне уз­нают, кто такой Господь, — и Я выведу сынов Израилевых из этой
страны.
6 Как повелел Господь Моисею и Аарону, так они и сделали.
7 (Когда Моисей и Аарон говорили с фараоном, Моисею было восемьдесят лет, а Аарону — восемьдесят три года.)

6:26-27 Эти стихи образуют переход от генеалогии к повествованию. Поэто­му
в 6:26 порядок упоминания главных героев соответствует старшинству («Аарон
и Моисей»), а в 6:27 — их роли в повествовании («Моисей и Аарон»).
· …построенных, словно войско. — Евр. слово цава обозначает войско, а
также любую упорядоченную систему (в Быт 2:1 так названо мироздание, только что сотворённое Богом). Здесь, видимо, речь идет о том, что
израильтяне должны уйти из Египта не беспорядочной толпой, а
организованно, построившись по родам и семействам.
7:1 См. прим. к 4:16.
7:3 …Я заставлю фараона упорствовать. — Букв.: «Я сделаю его сердце
жест­ким» (по представлениям древних евреев, сердце — это орган чувств и
воли). Не­податливость фараона даст Богу возможность явить всю Свою мощь, причем не только (и не столько) фараону, сколько израильтянам и их
потомкам (10:1-2). Не отпуская сынов Израилевых из Египта, фараон думает, что противится Господу; на самом же деле он — лишь марионетка в руках
Господа.
29
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8 Господь сказал Моисею:
9 — Когда фараон потребует показать чудо, вели Аарону бро­сить перед ним
посох — и посох превратится в змею.
10 Моисей и Аарон пришли к фараону и сделали так, как пове­лел Господь: на
глазах у фараона и его вельмож Аарон бросил на землю свой посох — и посох
превратился в змею. 11 Тогда фа­раон позвал своих мудрецов и чародеев, и с
помощью колдовства эти египетские маги сделали то же самое: 12 каждый
бросил свой посох на землю — и эти посохи превратились в змей. Да только
посох Аарона проглотил все их посохи! 13 Но фараон упорство­вал: он не
послушался Моисея и Аарона (как и предсказывал Господь).
14 Господь сказал Моисею:
— Упрямится фараон: не хочет отпускать Мой народ. 15 Завтра утром, когда
фараон пойдет к реке, ступай ему навстречу. Встань перед ним на берегу
Нила, держи в руке посох, что превращался в змею, 16 и скажи фараону так: 7:8 Господь сказал Моисею… — Евр.: «Господь сказал Моисею и Аарону».
7:11 Чудесам Моисея и Аарона противостоят чудеса египетских магов. Это
при­дает происходящему оттенок состязания, которое заканчивается полной
победой Моисея и Аарона (8:18; 9:11).
7:14 — 10:29. «Казни египетские». За первыми, безобидными чудесами Мо­исея
и Аарона (7:8-13) следуют девять сверхъестественных кар («казни
египетс­кие»). Они организованы в три триады. Первые три кары — превращение воды в кровь (7:14-24), нашествия жаб (8:1-15) и мошек
(8:16-19). По велению Моисея, эти чудеса творит Аарон с помощью посоха.
Египетские маги пытаются доказать, что они не хуже Аарона (невзирая на то, что их волшебство приносит вред их соб­ственной стране!). Во время третьей
кары маги оказываются побежденными.
Далее следуют нашествие оводов (8:20-32), падёж скота (9:1-7) и нарывы
(9:8-12). Здесь Аарон отступает на задний план, чудотворный посох не
играет ника­кой роли, а маги упоминаются лишь раз — как окончательно
побежденные Мои­сеем и Аароном.
Следующие три кары — град (9:13-35), нашествие саранчи (10:1-20) и тьма
(10:21-29). Эти чудеса творит уже сам Моисей, опять-таки с помощью посоха.
Отметим, что первая кара внутри каждой триады начинается с
предупрежде­ния, которое Моисей делает фараону утром (когда фараон «идет к
реке»). Вторая кара каждой триады также начинается с предупреждения, но
неясно, когда оно делается, — по-видимому, Моисей приходит к фараону во
дворец. Третья кара триады всегда начинается без предупреждения.
Особняком стоит десятая кара — смерть первенцев (11:1 — 12:32). За ней
пос­ледует последнее чудо, которое окончательно продемонстрирует, насколько Бог сильнее фараона, — гибель в море Суф всего египетского
войска во главе с самим фараоном (14:1-31).
30
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«Господь, Бог евреев, послал меня сказать тебе: “Отпусти Мой народ в
пустыню — совершить служение Мне”. Но ты все не слу­шаешься. 17 И вот
Господь говорит тебе: “Сейчас ты узнаешь, кто такой Господь!” Я ударю по
нильской воде посохом, и вода ста­нет кровью. 18 Умрут все рыбы в Ниле, а
от реки пойдет такой смрад, что египтяне не смогут пить воду из нее!»
19 Господь велел Моисею:
— Скажи Аарону, пусть он поднимет посох над египетскими реками, над
Нилом, над озерами и водоемами — и вода в них ста­нет кровью. По всему
Египту будет кровь — кровь на деревьях, кровь на камнях!
20 Моисей и Аарон сделали, как повелел Господь. Поднял Аарон посох, ударил
им по нильской воде на глазах у
фараона и его вельмож — и нильская вода стала кровью. 21 Все рыбы в Ниле
умерли, а от Нила пошел такой смрад, что египтя­не не могли больше пить из
него воду. По всему Египту была кровь. 22 Но то же самое, своим
колдовством, cделали и египет­ские маги. И фараон продолжал упорствовать: не стал слушать Моисея и Аарона (как и предсказывал Господь). 23
Повернулся фараон и пошел к себе во дворец, не обращая внимания на всё
это. 24 А египтяне стали копать колодцы по сторонам от Нила, потому что
нильскую воду нельзя было пить.
25 Минуло семь дней с тех пор, как Господь поразил Нил.
8 1 Господь велел Моисею:
— Иди к фараону, скажи ему:
«Господь говорит: Отпусти Мой народ — совершить служение Мне! 2 Если не
отпустишь, Я нашлю на твою страну жаб. 3 Весь Нил будет кишеть жабами: они
выйдут из реки и заполнят твой дворец, залезут в твою спальню, к тебе в
постель, заполнят дома твоих вельмож и всего твоего народа, забьются в
ваши печи и в ваши квашни. 4 Жабы придут и к тебе самому, и к твоему
народу, и к твоим вельможам!»
5 Господь велел Моисею:
— Скажи Аарону, пусть прострет он руку с посохом над всеми
7:20 Поднял Аарон… — Аарон не назван в еврейском тексте по имени, сказано просто «он». Поэтому некоторые комментаторы предлагают переводить: «Поднял Моисей…»
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реками Египта, над Нилом и над озерами — и нашлет жаб на зем­лю
египетскую.
6 Простер Аарон руку над водами Египта — и вышли из них жабы, и заполнили
всю землю египетскую. 7 Но то же самое cделали своим колдовством и маги — наслали жаб на землю еги­петскую.
8 Фараон позвал Моисея и Аарона и сказал им: — Попросите Господа, пусть Он избавит меня и мой народ от этих жаб! Тогда
я отпущу ваш народ принести жертвы Гос­поду.
9 Моисей ответил:
— Прикажи мне: назначь срок, к которому жабы должны ис­чезнуть из ваших
домов! Я попрошу за тебя, за твоих вельмож и народ — и жабы останутся
только в Ниле.
10 — К завтрашнему дню, — сказал фараон.
— Как ты сказал, так и будет, — ответил Моисей. — Это чтобы ты понял, что
нет никого, равного Господу, Богу нашему. 11 Жабы оставят и тебя, и твой
дворец, и твоих вельмож, и твой народ; они будут только в Ниле.
12 Когда Моисей и Аарон вышли от фараона, Моисей попросил Господа
уничтожить всех жаб, которых Господь наслал на Еги­пет. 13 И Господь
выполнил просьбу Моисея. Умерли все жабы: в домах, во дворах и в полях. 14
Дохлых жаб собирали в кучи, и по всей стране стоял смрад. 15 Но фараон, увидев, что беда про­шла, снова заупрямился: не послушался он Моисея и
Аарона (как и предсказывал Господь).
16 Господь велел Моисею:
— Скажи Аарону, пусть он занесет посох и ударит им по пыли, что лежит на
земле, — и по всему Египту пыль превратится в мошек.
17 Моисей и Аарон так и сделали. Ударил Аарон посохом по пыли — и тотчас
людей и скот облепили мошки. По всему Егип­ту пыль, что лежала на земле, превратилась в мошек. 18 Маги тоже попытались своим колдовством произвести
мошек — но не выш­ло у них!
И люди и скот были облеплены мошками. 19 — Это перст Божий!— сказали маги
фараону. Но фараон всё упорствовал и не слушался (как и предсказы­вал
Господь).
32
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20 Господь сказал Моисею:
— Завтра, рано утром, когда фараон пойдет к реке, снова стань перед ним и
скажи:
«Господь говорит: Отпусти Мой народ — совершить служение Мне! 21 А если не
отпустишь, Я нашлю оводов — и на тебя, и на твоих вельмож, и на весь твой
народ. Дома всех египтян и даже земля у египтян под ногами — всё будет
кишеть оводами! 22 Но с землей Гошен Я этого не сделаю: там живет Мой
народ — и там оводов не будет. Это чтобы ты знал, что Я, Господь, пребываю
на этой земле! 23 Свой народ Я избавлю, а твой народ — нет. Это знамение
будет явлено завтра!»
24 Так и сделал Господь. Тучи оводов заполнили дворец фа­раона, дома его
вельмож и весь Египет. Погибала страна от ово­дов.
25 Фараон позвал Моисея и Аарона и сказал им: — Идите, принесите жертвы своему богу здесь, на нашей земле.
26 Но Моисей ответил:
— Мы не можем этого сделать. Ведь это жертвоприношение Господу, нашему
Богу, египтяне сочтут мерзостью. Если мы со­вершим это на глазах у
египтян, они побьют нас камнями! 27 Мы должны уйти в пустыню на три дня
пути и там принести жертвы Господу, нашему Богу, — так, как Он скажет нам.
28 — Хорошо, я отпущу вас, — сказал фараон. — Ступайте, при­носите в
пустыне жертвы своему богу Господу. Но далеко не ухо­дите. И попросите за
меня!
29 Моисей ответил:
— Когда я от тебя выйду, то попрошу Господа, и завтра же все вы будете
избавлены от оводов — и фараон, и вельможи, и весь египетский народ. Но
пусть фараон нас больше не обманывает, пусть не препятствует нашему народу
идти и принести жертвы Господу.
30 Вышел Моисей от фараона, попросил Господа — 31 и Гос­подь исполнил его
просьбу: избавил и фараона, и его вельмож, и весь египетский народ от
оводов. Ни одного овода не осталось. 32 Но фараон всё упрямился: не
отпускал сынов Израилевых.

8:22 Но с землей Гошен Я этого не сделаю… — Бог отделяет избранный народ
от подлежащих каре египтян. Это же выражение будет употреблено в 9:4 (мор, по­разивший скот) и 11:7 (смерть первенцев).
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9 1 Господь велел Моисею:
— Иди к фараону, скажи ему:
«Господь, Бог евреев, говорит: Отпусти Мой народ — совер­шить служение
Мне! 2 А если не отпустишь, если будешь их удер­живать, 3 то на весь твой
скот в поле — на лошадей, ослов и вер­блюдов, на коров, овец и коз — обрушится рука Господа: начнется страшный мор! 4 Но со скотом сынов
Израилевых Гос­подь не сделает того, что сделает со скотом египтян: у
сынов Из-раилевых ни одно животное не падет!»
5 И Господь назначил срок:
— Завтра Господь так сделает по всей стране!
6 Так и сделал Господь на следующий день: у египтян пал весь скот, а у
сынов Израилевых ни одно животное не пало. 7 Фараон послал проверить — и в
самом деле, ни одно животное не пало у сынов Израилевых! Но фараон всё
упрямился: не отпускал сынов Израилевых.
8 Господь велел Моисею и Аарону:
— Наберите по пригоршне золы из печи, и пусть Моисей, на глазах у
фараона, бросит эту золу к небу, 9 чтоб она развеялась над всем Египтом. И
тогда по всему Египту и у людей, и у скота на коже появятся гнойные
нарывы.
10 Моисей и Аарон набрали по пригоршне золы из печи и пред­стали перед
фараоном. Бросил Моисей золу к небу — и тут же и у людей и у скота
появились на коже гнойные нарывы. 11 Маги больше не могли состязаться с
Моисеем: они и сами покрылись нарывами, как все египтяне. 12 Но Господь
заставил фараона упорствовать, и тот всё не слушался (как и предсказывал
Мои­сею Господь).
13 Господь велел Моисею:
— Завтра, рано утром, вновь предстань пред фараоном и ска­жи ему: «Господь, Бог евреев, говорит: отпусти Мой народ — совер­шить служение
Мне! 14 На этот раз Я покараю тебя самыми страш­ными карами — и тебя, и
твоих вельмож, и весь твой народ — что­бы ты понял, что нет на земле
никого, Мне подобного! 15 Если бы Я простер Свою руку и поразил тебя и
твой народ чумой, ты ис­чез бы с лица земли! 16 Но Я оставлю тебя в живых
— чтобы явить тебе Свою мощь, чтобы прославить Своё имя по всей земле! 17
Ты
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всё еще превозносишься над Моим народом, не хочешь его отпу­стить? 18
Завтра, в этот же час, Я обрушу на Египет такой страш­ный град, какого не
бывало с тех пор, как стоит Египет! 19 Уведи свои стада под кров, укрой
всё, что находится под открытым не­бом. А кто останется под открытым
небом, не спрячется под кров
— и люди и скот — все они будут насмерть побиты градом». 20 Те из
фараоновых вельмож, кто испугался слов Господа, спрятали своих рабов и скот под кров. 21 А те, кто не обратил внимания на
слова Господа, оставили и рабов и скот под откры­тым небом.
22 Господь велел Моисею:
— Воздень руку к небу — и град обрушится на землю египет­скую. Он побьет
по всему Египту и людей, и скот, и траву.
23 Простер Моисей посох к небу — и Господь послал на землю гром, и град, и
молнии. На всю страну египетскую Господь об­рушил град. 24 Падал град, молнии сверкали — такого сильного града ещё не видал народ египетский! 25
По всему Египту град побил всё, что было под открытым небом, — и людей, и
скот, и траву — и даже деревья поломал. 26 Только в земле Гошен не было
града — там жили сыны Израилевы.
27 Фараон позвал Моисея и Аарона и сказал им: — Я виноват! Господь прав, а я и мой народ — мы неправы! 28 Попросите
Господа: довольно этого страшного грома и града! Я вас отпускаю, идите!
29 Моисей ответил ему:
— Когда я выйду из города, я воздену руки к Господу — и тут же гром
стихнет и град прекратится. Это чтобы ты знал, что хо­зяин земли — Господь! 30 Но я вижу, что и ты, и твои вельможи
— вы всё еще не боитесь Господа Бога! 31 (Лен и ячмень были побиты градом, потому что ячмень уже
колосился, а лен цвел. 32 Но пшеница и полба не пострадали — это поздние
злаки.)
33 Оставил Моисей фараона, вышел из города, воздел руки к Господу — тут же
гром и град прекратились и перестал лить дождь. 34 Но фараон, увидев, что
дождь, град и гром прекратились,

9:28 …страшного… — Букв.: «Божьего» (элохим). В некоторых конструкциях
евр. языка это слово получает дополнительные значения: «сильный», «величест­венный», «страшный». При этом связь с исходным значением, по-видимому, со­храняется.
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вновь принялся за свое — опять заупрямился, вместе со своими вельможами.
35 Всё упорствовал фараон: не отпустил он сынов Израилевых (как и
предсказывал Господь через Моисея).
10 1 Господь велел Моисею:
— Иди к фараону. Я сделал так, что фараон и его вельможи всё упрямятся, — это для того, чтобы Я мог показать на них Мои чудеса! 2 Это чтобы вы
рассказывали сыновьям и внукам, каким мученьям Я подверг Египет, как явил
Я здесь Свои чудеса! Это чтобы вы знали, кто такой Господь!
3 Моисей и Аарон пришли к фараону и сказали ему: — Господь, Бог евреев, говорит: Сколько еще ты будешь Мне противиться?
Отпусти Мой народ — совершить служение Мне! 4 А если не отпустишь, завтра
Я нашлю на твои владения саранчу! 5 Она покроет всё, так что и земли не
будет видно, поест всю зе­лень, уцелевшую после града, объест все деревья
в поле! 6 Саран­ча наполнит твой дом и дома твоих вельмож, дома всех
египтян. Ни отцы ваши, ни деды такого не видали, с тех пор как вы живе­те
на этой земле!
Повернулся Моисей и вышел от фараона.
7 Тогда вельможи сказали фараону:
— Долго ли нам еще страдать от этого человека? Отпусти их, пусть совершат
служение своему богу Господу. Разве ты не ви­дишь, что Египет погибает?
8 Моисею и Аарону велели вернуться. Фараон сказал им: — Идите, совершите служение своему богу Господу. Кто из вас пойдет?
9 Моисей ответил:
— Мы пойдем все, молодые и старые, с сыновьями и дочерь­ми, с овцами, козами и коровами, — ведь это у нас праздник Гос­подень!
10 Но фараон сказал:
10:10 Чтоб Господь вам так же сопутствовал… — Букв.: «Чтоб Господь…
был с вами». Перед нами игра слов: имя Яхве созвучно глаголу йихье
(«чтоб… был»). Почти дословно (и с тем же ироническим смыслом) эта фраза
воспроизведена в Ам 5:14 («и чтоб Господь воинств вам так же сопутствовал, как вы об этом гово­рите»). По-видимому, в Исх 10:10 повествователь вложил
в уста фараона еврей­скую идиому.
Впрочем, высшая ирония заключается в том, что слова фараона окажутся
ис­тиной: в конце концов фараон отпустит евреев и Господь будет им
сопутствовать.
36
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— Чтоб Господь вам так же сопутствовал, как я отпущу вас с вашими детьми!
Недоброе у вас на уме! 11 Нет уж, пусть одни муж­чины пойдут и совершат
служение Господу — как вы и просили.
И Моисея с Аароном прогнали прочь.
12 Господь велел Моисею:
— Протяни руку над землей египетской — и придет саранча, и поест все
растения, уцелевшие после града.
13 Моисей простер посох над землей египетской — и Господь послал на Египет
восточный ветер. Ветер дул весь день и всю ночь, а наутро принес с востока
саранчу. 14 Пришла саранча на землю египетскую и заполнила всю страну.
Саранчи было столько, сколь­ко и прежде не бывало, и после не будет. 15
Всю землю она покры­ла — черной стала земля! Саранча поела всю траву и все
плоды на деревьях — всё, что уцелело после града. Не осталось по всей
земле египетской ни зеленой травы, ни листьев на деревьях.
16 Фараон спешно позвал Моисея и Аарона и сказал им: — Виноват я перед вашим богом Господом и перед вами. 17 Но простите меня и
на этот раз: попросите своего бога Господа уб­рать от нас эту пагубу!
18 Моисей вышел от фараона, попросил Господа — 19 и Господь послал с
запада очень сильный ветер, который унес саранчу и утопил ее в море Суф.
Не осталось саранчи в пределах египет­ских.
20 Но Господь сделал так, что фараон всё упорствовал: не от­пустил он
сынов Израилевых.
21 Господь велел Моисею:
— Воздень руку к небу — и тьма настанет по всей земле еги­петской, пусть
ходят во тьме наощупь!
22 Простер Моисей руку к небу — и на три дня по всей земле египетской
настали тьма и мгла. 23 Не видели люди друг друга, три дня с места
двинуться не могли. Светло было лишь там, где жили сыны Израилевы.
24 Фараон позвал Моисея и сказал:

10:19 Море Суф — Красное море (ср. 3 Цар 9:26). Поскольку евр. суф значит
также «тростник», нередко «море Суф» переводят как «Тростниковое море».
· Судьба саранчи, которую Господь утопил в море Суф, предвозвещает участь
египетского войска (гл. 14). Уничтожение египтян, как и уничтожение
саранчи, происходит благодаря тому, что Господь посылает на землю ветер
(10:19; 14:21).
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— Идите, совершите служение Господу. Но скот ваш, и мел­кий и крупный, пусть останется. А дети пусть идут с вами.
25 Моисей ответил:
— Ты должен отпустить с нами скот, чтобы мы принесли жер­твы всесожжения и
пиршественные жертвы нашему Богу, Госпо­ду. 26 Весь наш скот, до единого
животного, должен пойти с нами, и уже там мы отберем, что принести в
жертву нашему Богу, Гос­поду. Ведь пока мы не придём туда, мы не узнаем, какие жертвы мы должны принести Господу.
27 Но Господь сделал так, что фараон всё упорствовал: не хо­тел он их
отпускать.
28 — Уходи, — сказал фараон Моисею. — И впредь ко мне не являйся. Явишься
— умрешь.
29 — Ты прав, — ответил ему Моисей. — Больше мы с тобой не увидимся.
11 1 Господь сказал Моисею:
— Новую беду обрушу Я на фараона и на Египет. Вот тогда фараон вас
отпустит, и не просто отпустит, а выгонит. 2 А ты вели сынам и дочерям
Израилевым, чтобы они просили у своих сосе­дей и соседок серебряные и
золотые вещи.
3 (И Господь сделал так, что египтяне отнеслись к сынам Из-раилевым
милостиво. К тому же все египтяне — и вельможи и простой народ — чтили
Моисея.)
4 Моисей сказал: —Господь говорит: В полночь Я пройду по Египту, 5 и умрут
все первенцы в этой стране — и первенец фараона, восседающе­го на
престоле, и первенец рабыни, которая мелет муку жерно­вами, и все первенцы
скота. 6 По всему Египту будет стоять та­кой стон, какого еще не слыхали и
не услышат впредь. 7 Но на

10:25 Жертвы всесожжения и пиршественные жертвы относятся к числу
важ­нейших видов жертвоприношения, упоминаемых в Ветхом Завете.
Жертвы всесожжения целиком отдавались Богу и сжигались на жертвеннике без
остатка (Лев 1). Напротив, пиршественные жертвы (в Синодальном переводе — «мирные жертвы») делятся между Богом и жертвователем: на жертвеннике
сжигается лишь жир и некоторые внутренние органы жертвы (Лев 3), а
оставше­еся мясо съедают во время пиршества участники жертвоприношения.
11:1-3 Этот текст вставлен повествователем внутрь диалога Моисея и
фарао­на; диалог продолжится в 11:4.
11:2 См. прим. к 3:21-22.
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ishod.p65 38
31.07.00, 15:53

ИСХОД 12

сынов Израилевых и на их скот даже собака залаять не посмеет! Вы увидите: с сынами Израилевыми Господь не сделает того, что сделает с египтянами.
8 — Твои вельможи, — сказал Моисей фараону, —придут ко мне, падут ниц и
станут умолять, чтобы я ушел от вас, вместе с моим народом. И тогда мы от
вас уйдем.
И Моисей, разгневанный, вышел от фараона.
9 Господь сказал Моисею:
— Фараон вас не слушает: это нужно, чтобы ещё больше Моих чудес было
явлено в Египте.
10 Моисей и Аарон сотворили перед фараоном множество чу­дес! Но Господь
сделал так, что фараон упорствовал и не отпус­кал сынов Израилевых из
Египта.
12 1 Там, в Египте, Господь сказал Моисею и Аарону: 2 — Пусть этот месяц для вас будет первым из месяцев — пер­вым месяцем
года.
3 Скажите общине Израиля, что в десятый день этого месяца каждая семья
должна взять из стада по ягнёнку. 4 Если семья так

12:1 — 13:16. Исход. Предписания о Пасхе и первенцах. Внутрь
повество­вания об Исходе вставлены три серии обрядовых предписаний: о
Пасхе (12:2-11, 24-27, а также дополнительные правила о том, кому именно
разрешается есть пас­хального ягненка, — 12:43-49), об идущем за ней
следом празднике Пресных Хле­бов (12:14-20; 13:3-10) и о первенцах (13:2, 11-16). Чередование повествователь­ных отрывков с предписаниями связывает
эти обрядовые нормы с обстоятельствами Исхода.
Заключительные предписания каждой серии (12:24-27; 13:3-10; 13:11-16) объе­динены стилем и общими мотивами (грядущий приход израильтян в Землю
Обе­тованную, объяснение сыновьям смысла пасхальных обрядов), которые
сближа­ют эти тексты с Второзаконием (ср. Втор 6:10, 20-25).
12:2-11, 24-27, 43-49. О Пасхе. Важнейшим моментом еврейской Пасхи было
принесение ягненка или козленка в жертву Господу (Яхве). Словом «Пасха»
обо­значается как сам праздник, так и приносимое в жертву животное.
Пасха праздновалась в месяце авив (что значит «месяц колосьев»), ночью с
14 на 15 число. Название «месяц колосьев» указывает, как считается, на
время со­зревания ячменя (март — апрель). В книгах Эсфири и Неемии, а
также в поздней­шей еврейской традиции этот месяц носит имя нисан, заимствованное из вавилон­ского календаря. В тех текстах Библии, где
месяцы года обозначаются не именами, а порядковыми числительными, он
называется просто «первый месяц».
Поскольку все месяцы древнееврейского календаря начинались в новолуние, то
ночь с 14 на 15 всегда приходилась на полнолуние.
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мала, что не съест целого ягнёнка, то пусть возьмут вместе с бли­жайшими
соседями одного ягненка на всех, рассчитав нужное число людей — исходя из
того, кто сколько съест. 5 Ягнёнок дол­жен быть без телесного изъяна, годовалый, мужского пола; вме­сто ягненка можно взять козленка. 6
Дождитесь четырнадцато­го дня этого месяца и с наступлением сумерек
зарежьте ягненка: так должны сделать все, кто принадлежит к общине
Израиля. 7 Пусть возьмут его кровь и помажут ею оба дверных косяка и
притолоку в тех домах, где будут его есть. 8 Мясо должно быть съедено в ту
же ночь; есть его нужно поджаренным на огне, с пресным хлебом и горькими
травами. 9 Не ешьте это мясо сы­рым или вареным: ягненок должен быть
зажарен на огне — с го­ловой, ногами и потрохами. 10 Ничего не оставляйте
до утра: что не съедите к утру, то сожгите. 11 Ешьте его подпоясавшись и
обув­шись, с посохами в руках, не мешкая. Это Пасха Господня.
12 В эту ночь Я пройду по Египту и убью всех первенцев в этой стране, и у
людей и у скота. Всех богов Египта Я покараю: Я — Господь! 13 Но ваши дома
будут помечены кровью, и Я, увидев кровь, пройду мимо. Когда Я стану
убивать египтян, вас минует удар Несущего гибель.
14 Пусть этот день будет для вас днем памяти: празднуйте его как праздник
Господа. Празднуйте его из поколения в поко­ление — это вам предписание
навеки.
12:12 Всех богов Египта Я покараю… — Победа Господа над египтянами есть
одновременно и Его победа над богами Египта. Эта тема возникает в книге
Исхо­да неоднократно (ср. 15:11; 18:11).
12:13 …пройду мимо. — Здесь употреблен очень редкий глагол пасах
(«прохо­дить мимо, миновать»). Перед нами вновь игра слов: этот глагол
созвучен назва­нию праздника Пасхи (этимологическая связь между этими
двумя словами не доказана).
12:13 Несущий гибель (евр. машхит) — судя по 12:23, этот эпитет относится
не к Господу, а к тому, кого Он посылает убивать египтян. Ближайшей
параллелью можно считать рассказ об ангеле, несущем гибель (употреблено то
же самое сло­во — машхит), которого Господь послал покарать израильтян
чумой за грехи Давида (2 Цар 24:15-16).
12:14-20; 13:3-10. О празднике Пресных Хлебов. Сразу после пасхальной ночи
в еврейском календаре наступает праздник Пресных Хлебов. На протяжении
неде­ли (с 15 по 21 авива/нисана) вместо обычного хлеба в пищу
употребляется маца — хлеб, испеченный из пресного (т. е. незаквашенного, бездрожжевого) теста.
Возможно, этот праздник связан с тем, что именно на месяц авив («месяц
ко­лосьев») приходится начало жатвы ячменя.
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15 Семь дней вы должны есть пресный хлеб. В первый же из этих дней
удалите закваску из своих домов. Всякий, кто в эти семь дней станет есть
дрожжевой хлеб, будет отторгнут от на­рода Израилева.
16 Пусть первый из этих дней будет провозглашен святым — и седьмой день
пусть будет провозглашен святым. В эти дни вы не должны выполнять никакой
работы, кроме приготовления пищи — только такую работу можно делать в эти
дни.
17 Справляйте праздник Пресных Хлебов. В этот день Я вывел вас из Египта — построенных, словно войско. Отмечайте этот день из поколения в поколение — это вам предписание наве­ки.
18 В первый месяц, с вечера четырнадцатого числа до вечера двадцать
первого, вы должны есть только пресный хлеб. 19 Семь дней в ваших домах не
должно быть закваски. Всякий, кто ест в эти дни дрожжевой хлеб, — будь то
переселенец или уроже­нец вашей страны — тот будет отторгнут от общины
Израиля.
20 Где бы вы ни жили, не ешьте в эти дни дрожжевого хлеба — ешьте пресный
хлеб.
21 Моисей созвал всех старейшин Израиля и сказал им: — Пусть каждая семья выберет себе ягненка и заколет его — приготовит
Пасху. 22 Потом возьмите пучок иссопа, обмакните в чан со слитой кровью и
помажьте этой кровью притолоку и оба

12:15 Для заквашивания теста в древности пользовались не чистыми
дрожжа­ми, как сейчас, а небольшой порцией теста, специально оставленной
от предыду­щего замеса, — закваской (евр. сеор).
· …будет отторгнут от народа Израилева. — То есть перестанет быть членом
общины и не сможет участвовать в ее культовой жизни. Из Лев 17:10; 20:3-6; 23:29-30 видно, что, по представлениям древних евреев, это наказание
осуществляется не людьми, а самим Богом.
12:16 …провозглашен святым… — Евр. текст не вполне ясен, перевод
предпо­ложителен (в его пользу говорит, в частности, Септуагинта). Другое
возможное понимание: «Да будет у вас в первый из этих дней священное
собрание — и в седь­мой день да будет священное собрание».
12:22 Иссоп — невысокое растение, листья которого покрыты волосками
(Origanum syriacum). Пучки иссопа предписано использовать как кисти для
по­мазания кровью во время Пасхи, а также для окропления кровью в ритуале
очи­щения от кожной болезни (Лев 14). Ср. также Пс 50:9.
· …обмакните в чан со слитой кровью… — Другое возможное чтение: «Обмак­ните в кровь на пороге». Это подразумевает, что ягненок был зарезан
на пороге дома и порог залит его кровью.
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дверных косяка. И пусть никто из вас до утра не выходит из дому. 23 Пойдет
Господь убивать египтян, увидит кровь на притолоке и косяках — и пройдет
Господь мимо этой двери, не даст Несу­щему гибель войти и убить вас.
24 Соблюдайте это предписание вовек, вы и ваши потомки.
25 Когда вы придете в ту землю, которую Господь даст вам, как обещал, совершайте там этот обряд. 26 Если спросят ваши дети: «Что за обряд вы
совершаете?»— 27 отвечайте им так: «Это пас­хальная жертва Господу. Когда
Господь убивал египтян, Он миновал дома сынов Израилевых и пощадил наши
семьи».
И весь народ склонился и пал ниц пред Господом. 28 Затем сыны Израилевы
пошли и сделали всё в точности так, как Гос­подь повелел Моисею и Аарону.
29 А в полночь Господь убил всех первенцев в Египте: умерли и первенец
фараона, восседающего на престоле, и первенец плен­ника, сидящего в
темнице, и все первенцы скота. 30 Встал в ту ночь фараон, встали его
вельможи и все египтяне — и великий стон поднялся по всему Египту: в
каждой семье был умерший. 31 В ту же ночь фараон позвал Моисея и Аарона и
сказал им:
— Уходите от нас прочь, вместе со всеми сынами Израилевы-ми! Идите, совершите служение Господу, как вы просили. 32 За­бирайте с собой свой
скот, крупный и мелкий, как вы просили. Уходите и благословите меня!
33 Египтяне торопили сынов Израилевых, чтобы те скорее по­кинули их
страну.
— Иначе, — думали египтяне, — мы все умрем!
34 И пришлось сынам Израилевым уносить еще не заквашен­ное тесто — каждый
завернул свою квашню в плащ и понес на плече.
35 Как и велел Моисей, сыны Израилевы попросили у египтян серебряные и
золотые вещи и одежду. 36 А Господь сделал так, что египтяне отнеслись к
сынам Израилевым милостиво — отда­вали им всё, чего бы те ни попросили.
Сыны Израилевы ушли из Египта с богатой добычей!
12:32 …и благословите меня! — Благословение было обычной формой
проща­ния на древнем Ближнем Востоке (ср. Быт 47:10). в то же время фараон
просит, чтобы Моисей и Аарон заступились за него перед своим Богом, упросили Бога сменить гнев на милость (ср. Исх 8:8; 8:28; 9:28; 10:17).
42

ishod.p65 42
31.07.00, 15:53

ИСХОД 12

37 Из Раамсеса сыны Израилевы пошли к Суккоту — около шестисот тысяч пеших
мужчин, не считая женщин и детей. 38 С ними шло много иноплеменников, шли
огромные стада овец, коз и коров.
39 Из теста, которое они унесли из Египта в своих квашнях, сыны Израилевы
испекли лепешки — пресный хлеб. Тесто не зак­василось, ведь их так
торопили скорее уйти из Египта, что мед­лить они не могли и даже не успели
приготовить себе еды на до­рогу.
40 Сыны Израилевы жили в Египте четыреста тридцать лет. 41 В день, когда
четыреста тридцать лет истекли, вышел народ Гос­подень из Египта — построенный, словно войско.
42 Та ночь была у Господа ночью бдения: Он уводил из Египта сынов Израилевых.
Это ночь Господня!
Из поколения в поколение
это ночь бдения у сынов Израилевых.
43 Господь сказал Моисею и Аарону:
— Вот предписания о Пасхе. Чужеземец не должен есть Пасху. 44 Раб, купленный тобой, может есть Пасху после того, как ты сделаешь ему
обрезание. 45 Ни живущий у тебя иноплеменник, ни наемный работник не
должны есть Пасху. 46 Ягненка надо есть в доме — не выноси его мяса из
дому. Костей его не ло­майте. 47 Вся община Израиля должна совершать
Пасху. 48 Если живущий у вас переселенец пожелает совершить Пасху в честь
Господа, то всем мужчинам в его семье надо сделать обреза­ние, а после
этого пусть приходит и совершает Пасху: он бу­дет как уроженец вашей
страны. Но ни один необрезанный не

12:37 …к Суккоту. — По-еврейски это название означает «шалаши», однако
некоторые комментаторы соотносят слово Суккот с др-егип. топонимом tkw (чеку) — названием восточной части долины Вади-Тумилат (см. прим. к 1:11).
12:38 В повествованиях об исходе из Египта и странствиях по пустыне
ино­племенники, примкнувшие к сынам Израилевым, упоминаются лишь здесь и в
Числ 11:4. Однако законодательные тексты, начиная с 12:43, постоянно
подразу­мевают наличие среди израильтян переселенцев и чужеземцев.
Очевидно, текст 12:38 призван объяснить читателю, откуда они взялись.
12:40 …четыреста тридцать лет. — Это число, по-видимому, имеет
символи­ческое значение: столько же времени прошло, согласно книгам
Царств, от пост­роения Соломонова Храма до его разрушения вавилонянами.
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должен есть Пасху. 49 Одно правило — и для уроженцев вашей страны, и для
живущих у вас переселенцев.
50 Сыны Израилевы сделали всё в точности так, как повелел Господь Моисею и
Аарону. 51 И в тот же самый день Господь вы­вел из Египта сынов Израилевых
— построенных, словно войско.
13 1 Господь сказал Моисею: 2 — Посвящайте Мне всех первенцев, какие
родятся у сынов Из-раилевых, — первый плод материнского чрева — и
первенцев людей, и первенцев скота. Они принадлежат Мне.
3 Моисей сказал народу:
— Помните этот день, в который могучая рука Господа выве­ла вас из Египта, из неволи. Не ешьте в этот день дрожжевого хлеба. 4 Вы уходите сегодня; сейчас месяц авив. 5 Когда Господь приведёт тебя в землю ханаанеев, хеттов, амо-реев, хиввеев и евусеев — ибо Он поклялся твоим праотцам, что
отдаст тебе эту землю, источающую молоко и мёд, — тогда ты должен будешь
совершать в этом месяце такой обряд: 6 семь дней есть только пресный хлеб, а на седьмой день праздновать празд­ник Господень. 7 Семь дней ешьте
пресный хлеб: нигде в вашей земле не должно быть ни дрожжевого хлеба, ни
закваски.
8 В тот день ты скажешь своему сыну: «Это в память о том, что сделал для
меня Господь, когда я уходил из Египта».
9 Это должно быть для тебя как знак на руке, как знак памяти на лбу — и
пусть закон Господень всегда будет у тебя на ус­тах, ибо Господь Своей
могучей рукой вывел тебя из Египта.
10 Выполняйте это предписание из года в год, в назначенное время.

13:2, 11-16. Предписания о первенцах. В 13:2 уточняется, что первенец — это первый из детенышей мужского пола, рожденных одной матерью. Он
посвящен Богу (ср. также Исх 22:29-30; 34:19-20; Числ 8:16-17; 18:15-18; Втор 15:19-23). При­менительно к «чистым» животным (коровам, козам и
овцам) это означает, что пер­венец должен быть принесен в жертву Богу.
Первенец ослицы не может быть при­несен в жертву, так как ослы считаются
«нечистыми» животными. Поэтому он должен быть либо выкуплен, либо убит, причем специально предписан такой спо­соб умерщвления (перелом шеи), который совершенно несхож с жертвоприноше­нием. Выкупом должен служить
ягненок, приносимый в жертву вместо осленка (в Числ 18:15-16 предписан
денежный выкуп — пять шекелей). Так же предписа­но выкупать и первенцев
человека.
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11 Когда Господь приведёт тебя в землю ханаанеев — ибо Он поклялся тебе и
твоим праотцам, что отдаст тебе эту землю, — 12 тогда ты должен будешь отдавать Ему всех первенцев. Все первенцы
твоего скота, если они мужского пола, принадлежат Господу. 13 За первенца
ослицы отдавай выкуп — ягненка, а если не хочешь выкупить осленка — сломай
ему шею. И за пер­венцев человека — за своих первенцев — отдавай выкуп.
14 Когда в будущем спросит у тебя сын: «Что это значит?»— от­вечай ему
так:
“Господь могучей рукою вывел нас из египетской неволи.
15 Когда фараон упорствовал и не отпускал нас, то Господь убил всех
первенцев в Египте, и у людей и у скота. Вот почему всех первенцев
мужского пола я приношу в жертву Господу, а за своих первенцев отдаю
выкуп».
16 Это должно быть для тебя как знак на руке, как повязка на лбу, ибо
Господь Своей могучей рукой вывел нас из Египта.
17 Когда фараон отпустил сынов Израилевых, Бог не повел их через
филистимскую землю — это слишком короткий путь. Бог думал: когда сыны
Израилевы увидят, что им предстоит война, они могут передумать и вернуться
в Египет. 18 И Бог повел их кружным путем, по пустыне, мимо моря Суф.
Походным строем шли сыны Израилевы, покидая Египет.
19 Моисей унес из Египта останки Иосифа — ведь Иосиф взял с сынов
Израилевых клятву, что когда Бог о них вспомнит, они унесут из Египта его
останки.
20 Покинув Суккот, сыны Израилевы остановились в Этаме, что на краю
пустыни. 21 Господь Сам шел перед ними: днем — как столп облачный, указывая путь, а ночью — как столп огненный, освещая дорогу, чтобы они
могли идти и днем и ночью.
22 И днем столп облачный не покидал, и ночью столп огненный не покидал
народа Израилева.

13:19 Ср. Быт 50:24-26.
13:21-22 Облако и огонь — видимые знаки Божьего присутствия, ср. 14:19-20, 24; 16:10; 19:9, 16, 18; 24:15-17. Облачный столп, в виде которого Господь
явля­ется сынам Израилевым, далее (14:19) будет назван ангелом Божьим (ср.
также прим. к 3:2).
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14 1 Господь велел Моисею:
2 — Скажи сынам Израилевым, чтобы они повернули назад и остановились у
Пи-Хахирота, между Мигдолом и морем, близ Баал-Цефона. Разбейте там лагерь
у берега моря. 3 Пусть фараон думает, что сыны Израилевы заблудились, что
пустыня преграж­дает им путь. 4 Я сделаю так, что он, упорствуя, погонится
за вами, — и вот тогда Я восторжествую над фараоном и его войском! Уз­нают
египтяне, кто такой Господь!
Сыны Израилевы сделали, как повелел им Господь.
5 Царю египетскому сообщили, что народ Израилев ушел. Тог­да фараон и его
вельможи вдруг передумали.
— Что мы наделали?! — сказали они. — Мы отпустили сынов Израилевых, наших
работников!
6 Фараон велел приготовить свою колесницу и собрал свой на­род. 7 Он взял
с собою шестьсот отборных колесниц и все колес­ничное войско египетское — и на каждой колеснице стояли на­чальники из царской стражи. 8 И Господь
сделал так, что фараон, царь египетский, упорствуя, погнался за сынами
Израилевыми.
А сыны Израилевы шли ничего не опасаясь. 9 Египтяне пусти­лись за ними в
погоню — конница фараона, его колесницы, его всадники, всё его войско — и
настигли их на стоянке у моря, при Пи-Хахироте, близ Баал-Цефона.
10 Фараон приближался. Посмотрели сыны Израилевы — и видят: египтяне
гонятся за ними! В страхе они стали взывать к Господу.
11 — Что, в Египте негде было похоронить нас? — сказали они Моисею. — Ты
привел нас сюда, в пустыню, чтобы мы здесь по­гибли? Что ты наделал, зачем
увел нас из Египта? 12 Говорили мы тебе в Египте: «Оставь нас, пусть мы
будем рабами египтян!» Уж лучше быть рабами египтян, чем погибнуть в
пустыне!
13 — Не бойтесь! — ответил Моисей народу. — Стойте, и вы уви­дите: сейчас
Господь вас спасет. Вы видите перед собой египтян — но больше вы их
никогда не увидите! 14 За вас воюет Господь! Ус­покойтесь.
14:7 Начальники из царской стражи — евр. шалишим. в книгах Царств это
сло­во обозначает особо приближенных к царю старших офицеров.
14:8 …ничего не опасаясь. — Евр. беяд рама («с высоко поднятой рукой»).
Это выражение используется в значении «дерзко, ничего не опасаясь» также в
Числ 15:30; 33:3. Некоторые комментаторы ошибочно предполагают, что речь
здесь идет о руке Божьей.
46

ishod.p65 46
31.07.00, 15:53

ИСХОД 14

15 И сказал Господь Моисею:
— Что ты взываешь ко Мне? Вели сынам Израилевым идти вперед! 16 А сам
протяни посох, простри его над морем — море расступится, и сыны Израилевы
пойдут по дну моря, как по суше. 17 Я сделаю так, что египтяне, упорствуя, устремятся за вами сле­дом, — и вот тогда Я восторжествую над фараоном и
его войском, над его колесницами и конницей! 18 Узнают египтяне, кто такой
Господь, — когда Я восторжествую над фараоном, над его колес­ницами и
конницей!
19 Ангел Божий, что шел перед строем израильтян, встал поза­ди строя.
Облачный столп, что был перед ними, встал позади.
20 Он разделил строй египтян и строй израильтян. Он был как темное облако
— а ночью светился. И в ту ночь два строя не схо­дились друг с другом.
21 А Моисей простер руку над морем, и всю ночь Господь гнал воды моря
сильным восточным ветром, обращая море в сушу, — и воды расступились. 22 И
пошли сыны Израилевы по дну моря, как по суше, а по правую руку от них
стояла стена воды и по ле­вую стояла стена воды. 23 А египтяне — вся
конница фараона, и колесницы и всадники, — погнались за ними по дну моря.
24 Но на рассвете взглянул Господь на египетское войско из столпа
огненного и облачного — и привел все войско в панику. 25 Он сде­лал так, что колесницы увязли: египтяне с трудом их тащили. «Надо нам бежать прочь
от сынов Израилевых! — сказали егип­тяне. — За них Господь: это Он воюет с
Египтом».
26 И сказал Господь Моисею:
— Протяни руку над морем — воды вернутся и потопят егип­тян, и колесницы
и всадников!
27 Простер Моисей руку над морем — и утром вернулось море. Прямо навстречу
его водам бежали египтяне — и вверг Господь египтян в бездну морскую! 28
Вернулась вода и погло­тила их всех — и колесницы, и всадников, и все
войско фарао­на, что гналось по дну моря за сынами Израилевыми. Ни один

14:20 Он был как темное облако — а ночью светился. — Евр. текст не вполне
ясен. Скорее всего, имеется в виду, что ангел, ставший между израильтянами
и египтя­нами, днем имел вид темного облака, а ночью — столба пламени (ср.
13:21-22).
14:25 Он сделал так, что колесницы увязли… — Евр.: «Он снял колеса с их
ко­лесниц». Перевод основан на незначительной правке еврейского текста, в
пользу которой говорит, в частности, Септуагинта.
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египтянин не уцелел! 29 А сыны Израилевы прошли по дну моря, как по суше; по правую руку от них стояла стена воды, и по левую — стена воды. 30 Так
спас Господь в тот день сы­нов Израилевых от египтян.
Увидели сыны Израилевы трупы египтян на морском берегу, 31 увидели, что
сделала с египтянами могучая рука Господа, — и страх пред Господом объял
народ Израилев, и поверили они Господу и Моисею, рабу Его.

151Тогда Моисей и сыны Израилевы запели песнь Господу: Воспою Господу: Он велик!
Он коней и всадников в море вверг!
2 Господь — моя мощь, Он — сила моя! Он — спасенье Моё!
Он мой Бог — я прославлю Его! Бог отцов моих — возвеличу Его!
3 Господь — воин! Его имя — Господь!
4 Колесницы фараона в море Он вверг, лучших воинов в море Суф потопил.
5 Поглотила пучина их: они камнем пошли на дно!
6 Господь! Твоя рука славна и сильна! Господь! Твоя рука сразила врага!
7 Велик Ты! Недругов Ты поверг!
Как огонь — солому, Твой гнев их сжёг!
8 Дунул Ты — и вздыбились воды, волны встали стеной, твердью стала глубь!
9 «Догоню, настигну, — подумал враг, — поживлюсь добычей: возьму, что
хочу! Меч обнажу — уничтожу всех!»
10 Но Ты дунул — и море покрыло их: как свинец, под воду они ушли.

15:2 …моя мощь… — Евр. зимрат(и). Другое значение этого слова
песнь».«моя
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11 Нет подобных Тебе средь богов, Господь! Нет, Могучий, подобных Тебе
средь Святых! Страшный в славе! Творец чудес!
12 Простер руку — земля поглотила врагов!
13 Ты спасенный народ милосердно ведешь, защищая, ведешь в край Святыни
Твоей.
14 А народы услышали — в ужас пришли!
Дрожат жители Филистии,
15 затрепетали эдомские кланы, страхом объяты вожди Моава, жутко жителям
Ханаана.
16 Пусть охватит их страх и ужас!
Пусть под рукой Твоей станут как камень! Господь! Это шествует Твой народ
— народ, который Ты сделал Своим!
17 Ты поселишь его на Твоей горе —
там, Господь, Ты жилище построишь Себе, там, Владыка, воздвигнешь
святилище Ты!
18 И Господь воцарится — навеки!
19 Когда конница фараона вошла в море — все его колесницы и всадники — Господь повернул против них воды морские. А сыны Израилевы прошли по дну
моря, как по суше!
20 Мирьям-пророчица, сестра Аарона, взяла бубен, и все жен­щины пошли за
ней следом — они били в бубны и плясали. 21 И Мирьям запела: 15:11 Нет, Могучий, подобных Тебе средь Святых! — Евр.: «Нет подобных
Тебе, Могучий в святости!» Однако правдоподобнее читать не кодеш
(святость), а ко-дашим (Святые). В древнееврейском слово кодашим (Святые) обозначает прежде всего не людей, а сверхъестественные существа (ангелов) — ср. Иов 15:15 и Дан 8:13. В пользу такого чтения говорит параллелизм с
предшествующим полустиши­ем, а также Септуагинта.
15:14-15 Филистия — прибрежная полоса южной Палестины, названная так по
имени филистимлян, народа, поселившегося здесь в XII в. до н. э. Эдом — область к юго-востоку от Мертвого моря; несколько севернее лежал Моав.
15:21 Мирьям повторяет песнь, спетую мужчинами. Повествователь, впрочем, не переписывает песнь заново, а лишь цитирует ее первые две строки.
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— Пойте Господу: Он велик!
Он коней и всадников в море вверг!
22 От моря Суф Моисей повел сынов Израилевых в пустыню Шур. Три дня они
шли по пустыне и нигде не могли найти воды. 23 А когда пришли в Мару, то
не могли пить там воду — она была горькой. (Потому это место и называется
Мара.) 24 Люди стали роптать на Моисея. «Что мы будем пить?»— спрашивали
они. 25 Моисей воззвал к Господу, и Господь указал ему дерево. Мо­исей
бросил кусок этого дерева в воду, и вода стала пригодной для питья.
Там Он дал им законы и правила, там Он их подверг испытанию.
26 Господь сказал: — Если вы будете слушаться Господа, вашего Бога, и
делать
то, что Ему угодно, внимать Его повелениям и соблюдать Его за­коны, то Я
никогда не поражу вас теми болезнями, какие послал на египтян. Я Господь — ваш Целитель!
27 Сыны Израилевы пришли в Элим. Там было двенадцать источников и
семьдесят финиковых пальм. Там, у источников, они сделали остановку.
16 1 Покинув Элим, община сынов Израилевых пришла в пус­тыню Син, что
лежит между Элимом и Синаем. Это было на вто­рой месяц после их ухода из
Египта, в пятнадцатый день месяца.

15:22 Пустыня Шур лежала близ египетской границы (ср. Быт 16:7).
15:23 Евр. Мара означает «горькая».
15:25 Там Он дал им законы и правила,// там Он их подверг испытанию. — Это
двустишие, по-видимому, относится не столько к пребыванию сынов Израилевых
в Маре, сколько ко всему их пути через пустыню.
16:1 …и Синаем. — Гора, на которой Бог дает законы сынам Израилевым, в
книге Исхода (гл. 19, 24, 31, 34) называется Синай, а во Второзаконии (гл.
1, 4, 5) — Хорив. Очевидно, перед нами две традиции, пользующиеся разными
топонима­ми. Ветхий Завет не содержит ясных указаний на местонахождение
Синая/Хори-ва. Отождествление этой горы с пиком Джебель-Муса на юге
Синайского полу­острова возникло много позже создания Ветхого Завета.
· …на второй месяц после их ухода из Египта, в пятнадцатый день месяца.
— Т. е. ровно через месяц после Исхода, который состоялся в пятнадцатый
день первого месяца. Уточнение «после их ухода из Египта» показывает, что
счет месяцев (как и предписано в 12:2) идет с авива — месяца Исхода.
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2 Там, в пустыне, община сынов Израилевых вновь принялась роптать на
Моисея и Аарона.
3 — Лучше бы нам было умереть в Египте от руки Господа, — говорили сыны
Израилевы. — Там мы сидели вокруг котлов с мясом, у нас было вдоволь
хлеба. А вы привели нас в эту пусты­ню, чтобы уморить весь народ голодом!
4 И Господь сказал Моисею:
— Я пошлю вам хлеб с неба, как дождь. Каждый день люди бу­дут выходить и
собирать себе еду на день — и Я посмотрю, со­блюдают ли они те правила, что Я им даю. 5 А приготовив собран­ное в шестой день недели, они увидят, что собрали вдвое больше обычного.
6 Моисей и Аарон сказали сынам Израилевым: — Сегодня же вечером вы поймете, что это Господь вас увел из Египта. 7 А
когда настанет утро, вы увидите Славу Господню. Ибо Господь услышал, как
вы на Него ропщете. А мы кто такие? Что нас упрекать?
8 Моисей сказал:
— Вечером Господь ниспошлет вам мясо, а утром — вдоволь хлеба. Ибо Он
услышал, как вы ропщете на Него. А мы кто та­кие? Не нас вы упрекаете, а
Господа!
9 Моисей сказал Аарону:
— Вели общине сынов Израилевых предстать пред Господом, ибо Господь
услышал их ропот.
10 Когда Аарон передал эти слова общине сынов Израилевых, они повернулись
в сторону пустыни — и там, в облаке, им яви­лась Слава Господня.
11 Господь сказал Моисею:
12 — Я услышал ропот сынов Израилевых. Скажи им так: Ве­чером будете есть
мясо, а утром у вас будет вдоволь хлеба. И тогда вы поймете, что Я, Господь, — Бог ваш.
13 И вот, вечером прилетели перепела — весь лагерь был ими полон.
А утром вокруг лагеря выпала роса. 14 Когда роса испарилась, стало видно, что вся пустыня покрыта чем-то тонким и хрустя-

16:6 …это Господь вас увел из Египта. — Иными словами: «Ваши упреки
об­ращены не к Моисею и Аарону, а к Господу».
16:7 Слава Господня — видимый знак присутствия Бога. В Пятикнижии она
предстает как облако (Исх 16:10) или как пылающий огонь (Исх 24:17).
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щим — тонким, как иней. 15 Сыны Израилевы увидели — и, не понимая, что это
такое, стали спрашивать друг друга: «Что это?» Моисей сказал им: — Это хлеб, который вам посылает Господь. 16 Вот что пове­лел Господь: Пусть каждый соберет, сколько нужно на его семью, — по одному омеру на каждого человека в шатре. 17 Так и сделали сыны
Израилевы. Кто-то собрал больше, кто-то меньше, 18 но когда собранное
меряли омером, то оказывалось, что у тех, кто собрал больше, нет никакого
излишка, а у тех, кто собрал меньше, нет недостачи: у каждого было
столько, сколько нужно его семье.
19 — Ничего из этого на завтра не откладывайте, — велел Мои­сей. 20 Но его
не послушали. Некоторые отложили до следующе­го дня часть собранного, и
отложенное испортилось: в нем заве­лись черви. Моисей разгневался на этих
людей.
21 Всякое утро каждый собирал, сколько нужно его семье. А днем все
несобранное таяло на солнце. 22 В шестой день недели они собрали вдвое
больше — по два омера на человека. Когда главы общины пришли и сказали об
этом Моисею, 23 он ответил:
— Господь говорил об этом. Завтра день покоя, святая суббо­та Господня.
Испеките, сколько хотите, сварите, сколько хоти­те, а излишек отложите на
завтра.
24 Люди, как и велел Моисей, отложили излишек до следующего дня. На этот
раз отложенное не испортилось, червей в нем не было. 25 Моисей сказал: — Сегодня ешьте это. Сегодня суббота Господня, и на земле вы ничего не
найдете. 26 Шесть дней собирайте, а седьмой день
— суббота, в этот день вам ничего не найти. 27 Некоторые и в седьмой день
недели пошли собирать, но ни­чего не нашли. 28 Господь сказал Моисею: 16:15 Перед нами вновь игра слов. С одной стороны, евр. слово ман
представ­ляет собой искаженное ма («что»), а с другой стороны, этим словом
обозначает­ся вещество, которым израильтяне питались в пустыне, — манна
(ср. 16:31). Та­ким образом, вопрос израильтян «Что это?» одновременно
является ответом: «Это манна».
16:16 Омер — мера объема, упоминаемая только в этой главе Исхода.
Предпо­ложительно равна 1 — 1,5 л (см. прим. к 16:36). Такой объем зерна
был обычным дневным рационом жителя древнего Ближнего Востока.
16:23 Еврейская традиция запрещает работать в седьмой день недели (в
суббо­ту). Здесь перед нами — первое в Библии упоминание о соблюдении
субботы, од­нако прямые предписания о субботе будут даны позже, в 20:8-11; 31:12-17; 35:2-3.
52

ishod.p655231.07.00, 15:53

ИСХОД 17

— До каких пор вы будете нарушать повеления и правила, дан­ные Мною? 29
Смотрите: Господь дал вам субботу, и потому в шестой день недели Он
посылает вам хлеб на два дня. А в седь­мой день каждый должен оставаться у
себя и никуда не выходить.
30 И в седьмой день недели народ пребывал в покое.
31 Израильтяне назвали это вещество манной. Оно было белым, похожим на
кориандровое семя, а по вкусу напоминало медовые лепешки. 32 Моисей
сказал:
— Вот что повелел Господь: Пусть один омер манны хранится у вас из
поколения в поколение, чтобы всякий мог видеть хлеб, ко­торым Господь вас
кормил в пустыне, когда вывел вас из Египта.
33 — Возьми кувшин, — сказал Моисей Аарону, — положи в него омер манны и
поставь пред Господом, чтобы хранился у вас из поколения в поколение.
34 И Аарон сделал так, как Господь повелел Моисею: поставил кувшин с
манной пред Договором, чтобы хранить.
35 Сыны Израилевы питались манной сорок лет — пока не при­шли в обитаемую
землю. Они питались манной, пока не достиг­ли рубежей земли ханаанской.
36 (Омер — это десятая часть эфы.)
17 1 Покинув пустыню Син, община сынов Израилевых шла небольшими
переходами, следуя указаниям Господа. Они оста­новились в Рефидиме. Там не
было воды — нечего было пить.
16:31 Кориандр — Coriandrum sativum, травянистое растение с мелкими
семе­нами.
16:34 …пред Договором… — Евр. эдут обозначает в книгах Исхода, Левит и
Чисел текст договора Бога с народом Израиля. Этот текст, согласно книге
Исхода, был записан на двух каменных табличках (34:28) и положен в ковчег
Договора (25:16; 40:20).
Предписание хранить сосуд с манной пред Господом (16:33) интерпретирует­ся
в 16:34 в смысле хранения манны пред табличками Договора (т. е. пред
ковче­гом Договора). Однако таблички будут получены Моисеем лишь в гл. 34, а ков­чег будет сделан израильтянами лишь в гл. 37. Таким образом, говоря
о том, что Аарон выполнил распоряжение Моисея, автор книги Исхода
несколько забегает вперед.
16:36 Эфа — мера объема сыпучих тел. Согласно Иез 45:11, эфа — это десятая
часть хомера, основной меры сыпучих тел в Палестине. Предполагают, что
хомер соответствует объему зерна в поклаже одного осла (100-150 л), и
тогда эфа состав­ляет 10-15 л, а омер — 1-1,5 л.
Впрочем, некоторые комментаторы полагают, что хомер был значительно
боль­ше — до 350 л.
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2 Люди стали обвинять Моисея.
— Дай нам воды! — требовали они. — Мы хотим пить.
— Что вы обвиняете меня? — сказал Моисей. — Что вы искуша­ете Господа?
3 Но люди страдали от жажды и упрекали Моисея: — Зачем ты увел нас из Египта? Чтоб уморить нас жаждой, вместе с детьми и
скотом?
4 Моисей воззвал к Господу:
— Что мне делать с этим народом? Они вот-вот побьют меня камнями!
5 Господь велел Моисею:
— Иди вперед, оставив народ позади, и пусть с тобой пойдут старейшины
Израиля. Возьми посох, которым ты ударил по во­дам Нила, и иди. 6 Там, на
Хориве, Я стану перед тобою на скале. Ты ударишь по скале, и из нее
потечет вода — пусть народ пьет.
Так и сделал Моисей, на глазах у старейшин Израиля.
7 А место это было названо Масса и Мерива, из-за обвинений сынов
Израилевых — там они искушали Господа, говоря: «Так с нами Господь или
нет?»
8 Амалекитяне пришли в Рефидим и напали на сынов Израи-левых. 9 Моисей
сказал Иисусу:
— Отбери людей, с которыми ты пойдешь на амалекитян. А я завтра, с посохом
Божьим в руке, стану на вершине холма.
10 Иисус выполнил приказ Моисея и вступил в сражение с ама-лекитянами, а
Моисей, вместе с Аароном и Ором, стал на вершине
17:7 …было названо… — Букв.: «…назвал…» Из-за единственного числа
глаго­ла некоторые комментаторы считают, что речь здесь идет о Моисее, но
на самом деле перед нами устойчивая формула со значением «было названо» — ср. Быт 11:9 и др.
· Евр. Масса означает «искушение, испытание». Мерива — «спор, тяжба, вза­имные обвинения».
17:8 Амалекитяне — народ, который выступает в Библии как заклятый враг
израильтян (напр., Исх 17:8-16; Втор 25:17-19; 1 Цар 15 и 30). Согласно
этим тек­стам, амалекитяне обитали к югу от Палестины, близ границы с
Египтом.
в Быт 36:12, 16 амалекитяне предстают перед нами как один из эдомских
кла­нов — потомки Амалека, внука Исава.
17:9 Иисус (евр. Иехошуа) — помощник и будущий преемник Моисея. в Вет­хом
Завете его имя нередко сопровождается словами «сын Нуна» (евр. Бин-Нун), что в греческой Библии было передано как «сын Навэ» (хюйос Навэ), а в
церков­нославянском и Синодальном переводах — как «сын Навин».
17:10 Ор (евр. Хур) упоминается здесь и в 24:14 как помощник Моисея, наряду с Аароном. Других упоминаний о нем в Библии нет.
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холма. 11 Когда Моисей поднимал руку — одолевал Израиль, а когда опускал — Амалек. 12 Но руки Моисея отяжелели. Тогда принесли камень и Моисей сел на
него, а Ор и Аарон стали с двух сторон поддерживать его руки. Пока не
зашло солнце, руки Мо­исея были воздеты — 13 и одолел Иисус Амалека, перебил его людей мечом.
14 Господь сказал Моисею:
— Напиши, как напоминание, в свиток и возвести Иисусу: Я сотру Амалека с
лица земли — и имени его не останется!
15 Моисей воздвиг жертвенник и назвал его Яхве-Нисси, 16 что означало: «Господне знамя в руке! Война Господа с Амалеком — из поколения в
поколение!»
18 1 Мидьянский жрец Итро, тесть Моисея, услышал про то, что сделал Бог
для Моисея и для Своего народа, Израиля, — про то, что Господь вывел
израильтян из Египта. 2 Тогда Итро позвал Циппору, жену Моисея (которую
Моисей перед этим отослал об­ратно к отцу), 3 и обоих его сыновей (одного
звали Гершом‚ что значит: «Я поселился на чужбине»‚ — 4 а другого Элиэзер‚
что зна­чит: «Бог отца моего пришел мне на помощь и спас от меча
фа­раонова»). 5 Итро привел их к Моисею — в пустыню, к горе Бо­жьей, где
стоял лагерь Моисея, 6 — и велел передать ему: — Пришел Итро‚ твой тесть, с твоей женой и сыновьями.
7 Моисей вышел, поклонился тестю‚ поцеловал его — и, обме­нявшись
приветствиями‚ они вошли в шатер. 8 Моисей рассказал тестю о том‚ что
сделал Господь с фараоном и египтянами ради сынов Израилевых, и о том, как
труден был их путь через пусты­ню и как Господь их спасал. 9 Порадовался
Итро, что так много
17:11 …Амалек. — Точно так же, как потомки Иакова-Израиля называются в
Библии Израилем, потомки Амалека выступают под именем Амалек.
17:14 …как напоминание, в свиток… — Тот факт, что пророчество не
просто про­изнесено, но и записано, служит как бы дополнительным его
подтверждением (ср. Ис 8:1-4).
17:15-16 …Яхве-Нисси… — Букв.: «Господь (Яхве) — мое знамя».
· Господне знамя… — Евр. текст неясен, перевод по конъектуре. Знамя на
древнем Востоке представляло собой деревянный или металлический значок на
древке, изредка — с привязанными к нему лентами. Некоторые комментаторы
полагают, что «Господне знамя» — это тот самый посох, который Моисей
поднимал над сражающейся армией израильтян. с другой стороны, возможно, что это выражение употреблено здесь в переносном смысле — ср. Ис 49:22.
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добра сотворил Господь для сынов Израилевых, спасая их от египтян.
10 — Благословен Господь! — сказал Итро. — Он спас вас от египтян и
фараона, спас от египтян весь ваш народ! 11 Теперь я знаю, что Господь
превыше всех богов, которые превозносились над этим народом!
12 Итро, тесть Моисея, принес Богу пиршественные жертвы и жертву
всесожжения. Пришел Аарон, пришли старейшины Изра­иля — и была у них с
тестем Моисея трапеза пред лицом Божь­им.
13 На следующий день Моисей разбирал споры между израиль­тянами. С утра до
вечера он был окружен людьми. 14 Увидев это, тесть спросил его: — Что ты делаешь здесь, с этими людьми? Почему ты перед ними сидишь, один, а они все стоят вокруг тебя, с утра до вечера?
15 — Они приходят ко мне‚ чтобы вопрошать Бога, — отвечал Моисей. — 16
Когда нужно решить какое-нибудь дело‚ они идут ко мне, а я разбираю их
споры и учу их законам и правилам Бо­жьим.
17 — Неправильно ты делаешь, — сказал ему тесть. — 18 И сам измучишься‚ и
эти люди измучатся. Тяжело тебе‚ один ты не спра­вишься. 19 Послушай моего
совета‚ и да пребудет с тобою Бог! Ты должен представлять народ перед
Богом — передавать их дела Богу, 20 разъяснять им законы и правила‚ учить‚
по какому пути им идти и как поступать. 21 Выбери из народа достойных
людей — богобоязненных‚ правдивых, неподкупных — и поставь их
на­чальниками: кого над тысячей человек‚ кого над сотней‚ кого над
полусотней, кого над десятком. 22 Они будут разбирать споры между людьми и
все важные дела передавать тебе‚ а незначитель­ные — решать сами. Твое
бремя станет легче: они разделят его с тобою. 23 Если сделаешь так, Бог
будет наставлять тебя, а ты и сам сможешь выдержать‚ и люди будут с миром
возвращаться к себе.
24 Моисей послушался тестя и сделал‚ как тот сказал: 25 выбрал из народа
Израилева достойных людей и поставил их начальни­ками — кого над тысячей
человек‚ кого над сотней‚ кого над по­лусотней, кого над десятком. 26 Они
разбирали споры между
18:11 Теперь я знаю, что Господь превыше всех богов, которые
превозносились над этим народом! — Конец стиха неясен (возможно, потеряны
последние слова?). Перевод носит условный характер.
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людьми и все трудные дела передавали Моисею‚ а незначитель­ные решали
сами.
27 Моисей простился с тестем, и тот отправился домой, в свою землю.
19 1 Пошел третий месяц после ухода сынов Израилевых из Египта — в тот
день они достигли Синайской пустыни. 2 Покинув Рефидим, пришли они в
Синайскую пустыню и там остановились.
Сыны Израилевы стали лагерем у горы‚ 3 а Моисей взошел к Богу. И воззвал к
нему Господь с горы:
— Скажи дому Иаковлеву‚ 4 возвести сынам Израилевым: «Вы видели‚ что Я
сделал с египтянами, видели, как Я вас нес к Себе — на орлиных крыльях! 5
Если вы будете Мне послушны и верны договору со Мною‚ то вы будете Моим
драгоценным достояни­ем, из всех народов — лишь вы одни! Вся земля Моя, 6
а вы буде­те у Меня царством жрецов, святым народом!» Передай эти сло­ва
сынам Израилевым.
7 Моисей вернулся, созвал старейшин и передал им эти слова, как повелел
ему Господь. 8 Весь народ, как один человек, ответил: — Мы будем следовать словам Господа. Моисей сообщил Господу ответ народа.

19:1 С этого стиха начинается рассказ о пребывании сынов Израилевых у горы
Синай, которое продлится около года (ср. Числ 10:11-12). Именно там
Господь дает им основные правовые и обрядовые предписания (Исх 20 — 23, 25
— 31, а также большая часть книги Левит и начало книги Чисел).
· …в тот день… — Казалось бы, здесь должна быть указана точная дата, однако (в отличие, например, от 16:1) число месяца не указано. По мнению
одних комментаторов, «тот день» — это первое число месяца; с точки зрения
других — то число, которым в гл. 12 датирован Исход (т. е. пятнадцатое).
Уточнение «после ухода сынов Израилевых из Египта» показывает, что счет
месяцев (как и предписано в 12:2) идет с авива — месяца Исхода.
19:3 Дом Иаковлев — поэтическое обозначение народа Израилева, потомков
Иакова-Израиля.
19:6 …будете… святым народом! — Святым в Ветхом Завете называется то, что выделено из сферы обычной человеческой жизни и относится к сфере
божествен­ного. Свят Бог, свято Его жилище — Скиния, святы предметы, находящиеся в Ски­нии, а также служащие в ней жрецы, святы те части
жертвенного животного, что подлежат сожжению на жертвеннике или отданы
жрецам. Более того, в какой-то мере святы не только жрецы, но и все сыны
Израилевы, ибо среди них обитает Бог. Это налагает на них обязанность
соблюдать определенные религиозно-маги­ческие запреты (в Исх 22:31 и Лев
20:26-27 именно повеление быть святыми обус­ловливает пищевые табу и
запрет на некромантию).
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9 Господь сказал Моисею:
— Я приду к тебе в густом облаке‚ чтобы народ услышал‚ как Я с тобой
говорю, и впредь всегда верил тебе.
Когда Моисей передал Господу ответ народа‚ 10 Господь ска­зал Моисею: — Вернись к народу. Вели им сегодня и завтра соблюдать священ­ную чистоту
и выстирать одежды. 11 Пусть готовятся к послезавтраш­нему дню: в этот
день‚ на глазах у всего народа, Господь сойдет на гору Синай. 12 Проведи
для людей границу вокруг горы и вели на гору не подниматься и до ее
подножия не дотрагиваться. Всякий‚ кто прикоснется к горе‚ должен быть
предан смерти. 13 Но не притраги­вайтесь к нему руками — убейте его камнем
или стрелой. Кто бы это ни был — животное или человек — нельзя оставлять
их в живых, раз они пытались при звуках рога подняться на гору.
14 Моисей спустился с горы и велел народу соблюдать священ­ную чистоту.
Люди выстирали свои одежды‚ 15 и Моисей сказал: — Готовьтесь к послезавтрашнему дню. Воздерживайтесь от женщин.
16 На третий день с раннего утра ударили громы и молнии‚ и гору окутало
густое облако. Громко протрубил рог‚ и люди в ла­гере содрогнулись. 17
Моисей повел народ из лагеря навстречу Богу, и они встали под горой. 18
Дымом окуталась гора Синай‚ ибо Господь — как огонь — сошел на ее вершину.
Гора дымилась, словно печь, и содрогалась. 19 Звук рога становился все
сильнее и сильнее. Моисей говорил‚ а Бог отвечал ему голосом грома.

19:9 …Моисей передал Господу ответ народа… — Очевидно, в 19:8б и в
19:9б имеется в виду одно и то же — согласие сынов Израилевых следовать
словам Гос­пода (19:8а).
19:10 …соблюдать священную чистоту… — Мы не можем установить точно, ка­кие обряды имеются в виду. Ритуальная чистота включала, как минимум, чистоту тела и одежд (ср. Быт 35:2) и воздержание от полового общения (ср.
Лев 15:18 и 1 Цар 21:5).
19:13 Но не притрагивайтесь к нему руками… — Иначе тот, кто вознамерится
покарать преступника, сам нарушит запрет приближаться к горе.
· …раз они пытались при звуках рога подняться на гору. — Евр. текст не
вполне ясен. Многие переводчики и комментаторы понимают это место
следующим образом: «…а при звуках рога пусть поднимаются на гору».
Однако такое понимание противоречит как предшествующему запрету, так и
последующему повествованию (народ не поднимается на гору — на нее восходят
только Моисей и старейшины).
19:19 …голосом грома. — Или просто: «…голосом».
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20 Господь сошел на вершину Синая и призвал Моисея к Себе, на вершину.
Моисей взошел.
21 Господь сказал Моисею:
— Спустись и предупреди народ‚ чтобы не пытались сюда прорваться и
увидеть Господа: это многим из них будет сто­ить жизни. 22 А жрецы‚
готовясь приблизиться к Господу‚ дол­жны соблюдать священную чистоту‚ а не
то Господь уничто­жит их.
23 — Народ не будет подниматься на гору Синай‚ — сказал Мо­исей Господу. — Ведь Ты предупредил нас, и я провел границу вокруг горы и провозгласил
гору священной.
24 И Господь сказал Моисею:
— Иди, спустись, и возвращайся сюда с Аароном. А жрецы и простой народ
пусть и не пытаются прорваться сюда, к Господу, — не то Господь их
уничтожит.
25 Моисей спустился к народу и возвестил ему это.
20 1 Бог сказал такие слова:
2 — Я Господь, твой Бог‚ который вывел тебя из Египта, из не­воли.
3 Пусть у тебя не будет никаких богов, кроме Меня.

19:22 Согласно Пятикнижию, жрецы появились у сынов Израилевых лишь после
того, как Моисей воздвиг Скинию и посвятил в жрецы Аарона и его сыно­вей
(Лев 8). Таким образом, перед нами очевидный анахронизм. Традиционная
еврейская экзегеза полагает, что речь идет о сыновьях Аарона, которые в
буду­щем станут жрецами.
19:24 …возвращайся сюда с Аароном. А жрецы и простой народ пусть и не
пы­таются прорваться сюда, к Господу… — Другое понимание: «…возвращайся сюда с Аароном и жрецами. А простой народ пусть и не
пытается прорваться сюда, к Господу…»
19:25 …и возвестил ему это. — Евр. текст выглядит оборванным (букв.: «…и сказал им»).
20:1-17. Десять заповедей. Этот текст (с незначительными вариациями) пред­ставлен также во Втор 5:6-21.
Традиционное название «десять заповедей» (букв. — «десять слов») появля­ется во Втор 4:13; 10:4 и Исх 34:28.
Стих 20:2 — это начало речи Господа (ср. Быт 15:7; 17:1; 28:13; 35:11; Исх
6:6, 29). Идущие за ним повеления принято подразделять на десять заповедей
следу­ющим образом: 20:3 (I), 4-6 (II), 7 (III), 8-11 (IV), 12 (V), 13
(VI), 14 (VII), 15 (VIII), 16 (IX), 17 (Х). Однако это деление — не
единственно возможное. Так, в католи­ческой и лютеранской традициях стихи
20:3-6 понимаются как одна заповедь, а стих 20:17 разделяется на две
заповеди.
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4 Не делай себе изваяний божества — никаких изображений того‚ что вверху
на небе‚ того‚ что внизу на земле‚ или того‚ что в воде, ниже земли.
5 Не поклоняйся им и не служи им, ибо Я‚ Господь, твой Бог‚ — ревнивый
Бог. За грехи отцов, отвергнувших Меня, Я караю их детей, внуков и
правнуков. 6 А потомкам тех‚ кто Меня лю­бит и исполняет Мои повеления, Я
и в тысячном поколении воздаю добром.
7 Не произноси попусту имя Господа, Бога твоего. Господь не оставит
безнаказанным того‚ кто так делает.
8 Помни‚ что суббота — священный день. 9 Шесть дней работай, занимайся
делами‚ 10 а седьмой день — суббота: он принадлежит Господу, твоему Богу.
Работать в этот день нельзя никому — ни тебе‚ ни сыну твоему‚ ни дочери‚
ни рабу твоему‚ ни рабыне‚ ни твоему скоту‚ ни переселенцу‚ что живет в
твоем городе. 11 Ибо за шесть дней Господь создал небо и землю, и море‚ и
все‚ что их наполняет‚ а в седьмой день отдыхал. Поэтому благословил
Господь субботний день и сделал его священным.
12 Чти отца и мать‚ чтобы долгой была твоя жизнь на той зем­ле‚ которую
Господь, твой Бог, тебе дарует.
13 Не убивай.
14 Не прелюбодействуй.

20:4 Не делай себе изваяний божества… — Этот запрет распространяется
так­же и на изображения самого Господа (Яхве). Для еврейской традиции
принци­пиально важно, что Господа невозможно изобразить.
20:5-6 Некоторые выражения этого текста («ревнивый Бог» и др.) встречаются
также в 34:7, 14, что говорит о связи этих двух текстов.
20:7 Не произноси попусту имя Господа, Бога твоего. — По мнению ряда
ком­ментаторов, это запрет ложной клятвы именем Господа (ср. Лев 19:12).
Согласно другому пониманию, речь идет о культах, которые не соответствуют
нормам, закрепленным в Пятикнижии, но используют имя Господа (Яхве).
При­мер такого культа дан в самой книге Исхода (32:1-6): сделав статую
тельца, Аарон устраивает перед ней праздник Господа. Ср. 3 Цар 12:25-33.
В иудаизме послебиблейского времени распространено также понимание этой
заповеди как категорического запрета произносить имя Бога (ЙХВХ) в его
под­линной форме (см. прим. к 3:4).
20:8-11 См. прим. к 16:23. В книге Исхода (20:11; 31:17) заповедь о
субботе мотивирована отсылкой к Быт 2:2-3, а в книге Второзакония (5:15) — отсылкой к событиям Исхода.
20:14 Не прелюбодействуй. — В патриархальном обществе прелюбодеяние
по­нималось более узко, чем в нашей культуре, — как посягательство на
чужую жену. Наличие у мужчины нескольких жен или наложниц не
воспринималось как нару­шение данной заповеди.
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15 Не воруй.
16 Не давай лживых показаний против ближнего.
17 Не желай отнять чужой дом, не желай отнять чужую жену‚ чу­жих рабов и
рабынь‚ чужих быков и ослов — ничего чужого.
18 Весь народ видел и слышал громы и молнии‚ и звук рога‚ и дымящуюся
гору. Содрогнулись люди, отошли и стали поодаль.
19 — Говори с нами ты‚ — сказали они Моисею, — и мы будем тебя слушать. Не
надо‚ чтобы Бог говорил с нами‚ а то мы умрем.
20 — Не бойтесь, — ответил Моисей. — Бог пришел, чтобы вас испытать и
чтобы вы исполнились страха Божьего и не грешили.
21 Народ стоял в отдалении, а Моисей приблизился к темной туче, в которой
пребывал Бог.
22 Господь велел Моисею:
— Скажи сынам Израилевым: Вы видели — Я обращался к вам с неба. 23 Так не
делайте себе серебряных и золотых богов — не ставьте их рядом со Мной!
24 Воздвигни для Меня земляной жертвенник и приноси на нём жертвы
всесожжения и пиршественные жертвы — мелкий и крупный скот из твоих стад.
И на всяком месте, где Я провоз­глашу Свое имя, Я буду приходить к тебе и
благословлять тебя.
25 Если будешь воздвигать для Меня каменный жертвенник, то не строй его из
тесаных камней: отесывая камень, ты осквернишь его.
26 Не восходи на Мой жертвенник по ступеням, чтобы не об­нажился над ним
твой срам.
21 1 вот законы, которые ты должен им дать.
2 Если ты купил раба-еврея, пусть он работает на тебя шесть лет, а на
седьмой год ты должен отпустить его на свободу без
20:22-23 Бог обращался к израильтянам с неба, а потому они не видели
ника­кого облика, который могли бы воплотить в статуе (ср. Втор 4:12, 15-19).
· Так не делайте себе серебряных и золотых богов — не ставьте их рядом со
Мной! — Другое чтение (оно предполагает иную огласовку еврейского текста): «Не изображайте Меня — не делайте себе серебряных и золотых богов!»
20:24 И на всяком месте, где Я провозглашу Свое имя… — Другое понимание: «…которое я изберу для почитания Моего имени…» Ср. Втор 12:5-6, 11, 21; 14:23-24; 16:2, 6, 11; 26:2. Впрочем, в отличие от данного стиха, Второзаконие говорит об одном-единственном месте, «которое изберет
Господь».
21:1 — 23:19. Законы. Это сборник правовых, нравственных и культовых норм, предписанных общине Израиля.
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выкупа. 3 Если он пришел один, пусть уходит один, а если при­шел с женой, то вместе с ним пусть уйдет и жена. 4 Если хозя­ин дал ему жену и она
родила детей, то жена и дети принадле­жат хозяину, а раб пусть уходит
один. 5 Если раб скажет: «Я привязан к хозяину, к жене и детям, не хочу на
свободу,»—
6 то пусть хозяин подведёт его к Богу — пусть подведет его к двери или к
дверному косяку — и там проколет ему ухо шилом. Тогда он сделается его
рабом навсегда.
7 Если один человек продал свою дочь в рабство другому, то она не может
уйти от хозяина так, как уходят рабы-мужчины.
8 первой части этого сборника (21:1 — 22:20) излагаются правовые нормы: за
их нарушение предусмотрены наказания. Многие из этих норм имеют аналоги
среди дошедших до нас законов Месопотамии (в частности, в известном
кодексе Хаммурапи) и Хеттского царства. В отличие от Десяти Заповедей и от
второй части сборника, прямое обращение к слушающему встречается здесь
лишь несколько раз (21:2, 23; 22:18).
Законы сгруппированы по тематическим разделам. На первое место вынесены
законы о правах рабов-евреев — видимо, это связано с актуальностью данной
темы для древнего Израиля (ср. Иер 34:8-22). Далее рассматриваются
различные пре­ступления (от более тяжких к менее тяжким).
Вторая часть сборника (22:21 — 23:19) дополняет собственно правовые нор­мы
нравственными и обрядовыми наставлениями, которые, как и Десять
Запо­ведей, непосредственно обращены к слушающему («Не притесняй и не
обижай переселенцев…»). В отличие от законов, изложенных в первой части
сборника, пренебрежение этими наставлениями не предусматривает юридических
санкций: предполагается, очевидно, что нарушителя постигнет не людское, а
Божье воз­мездие.
21:2-11. Законы о правах рабов-евреев. В этом разделе речь идет только о
членах общины Израиля, которые попали в рабство к соплеменнику за долги
(или были проданы ему обедневшим главой семьи). В Лев 25:44-46 таким рабам
про­тивопоставлены рабы-иноплеменники: иноплеменников не предписано
отпускать на свободу, они являются вечной собственностью хозяина и, как
всякая собствен­ность, могут передаваться по наследству.
21:6 …пусть хозяин подведёт его к Богу — пусть подведет его к двери или
к двер­ному косяку… — Ср. Втор 15:16-17. Подробнее про этот обряд ничего
не известно; одни комментаторы считают, что он совершается дома, другие — что в некоем свя­тилище.
21:7-11 Продажа девушки в рабство подразумевает, как правило, что она
при­обретает в семье нового хозяина статус жены. В отличие от проданных в
рабство мужчин, она не может уйти от хозяина и остается его женой на всю
жизнь (если только не будет отпущена согласно 21:11).
21:7 …человек… — В законодательных текстах глав 21 — 22 под
«человеком» имеется в виду полноправный член общины — свободный
израильтянин. Точно так же, как законы о рабах-мужчинах в 21:2-6, законы о
рабынях в 21:7-11 рас­пространяются лишь на дочерей членов общины.
62

ishod.p656231.07.00, 15:53

ИСХОД 21

8 Если она не понравится хозяину — а он предназначал ее себе в жены — то
пусть позволит её выкупить; он не вправе, от­вергнув её, продать её чужим.
9 Если он предназначил её в жены своему сыну, пусть обращается с ней, как
с дочерью. 10 Если хозяин возьмёт себе другую жену, то пусть сохранит за
той прежнюю долю мяса, одежды и место в доме. 11 А если он не сохранит за
нею этих трех вещей, то она может уйти от него без выкупа.
12 Всякий, кто ударит человека так, что тот умрет, должен быть предан
смерти. 13 (Если ударивший не замышлял убийства, но Бог ему так определил, то убийца может найти убежище — Я назначу вам место для этого. 14 Но если
он убил другого наме­ренно, то предай его смерти, даже если он будет
искать защи­ты возле Моего жертвенника.) 15 Всякий, кто ударит отца или мать, должен быть предан смерти.
16 Всякий, кто украдёт человека и продаст его (либо у него най­дут
украденного), должен быть предан смерти.
17 Всякий, кто оскорбит отца или мать, должен быть предан смерти.
18 Если во время ссоры один человек ударил другого камнем или кулаком, но
тот остался жив, хотя и слег, 19 а потом поднялся
21:8 …а он предназначал ее себе в жены… — Этот перевод, предполагающий
не­значительную правку еврейского текста, поддерживается Септуагинтой.
Другое возможное понимание этого места: «…не взял ее себе в жёны…»
21:10 …место в доме. — Или: «…супружеское сожительство». Евр. текст не
впол­не ясен.
21:12-17. О преступлениях, карающихся смертью.
21:13 …Бог ему так определил… — Т. е. убийство произошло случайно.
Подроб­нее этот случай рассмотрен во Втор 19:2-10, где приводится
конкретный пример: во время рубки дров лезвие топора соскочило с топорища
и насмерть поразило находившегося рядом человека. Ср. также Числ 35:22-25.
21:14 В древнем мире совершившие непредумышленное убийство и боящиеся
казни или мести могли искать убежища в храме, у жертвенника. Ср. 3 Цар
1:50; 2:28.
21:16 Другое возможное чтение: «…чтобы продать — и у него найдут
украден­ного…»
21:17 …оскорбит… — Некоторые комментаторы полагают, что глагол киллел
имеет здесь более узкое значение: «проклинать», другие — что более
широкое: «непочтительно относиться» (при таком понимании этот закон
является как бы «негативной» формулировкой заповеди 20:12).
21:18-23. Дополнения к закону о наказании за убийство. В 21:18-19
рас­сматривается случай, когда потерпевший поправился, в 20-21 — убийство
раба, в 22-23 — убийство чужой жены.
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и выходит из дому опираясь на костыль, то ударивший не под­лежит
наказанию: он должен лишь оплатить время, что тот проболел, и обеспечить
ему лечение.
20 Если хозяин ударит палкой раба или рабыню и те умрут на месте — с него
нужно взыскать за эту смерть. 21 Но если раб или рабыня проживет после
этого еще день или два, то взыскивать не нужно: раб — это имущество
хозяина.
22 Если мужчины во время драки заденут беременную женщи­ну и у нее будет
выкидыш, но сама она не умрет, то пусть ви­новный заплатит за выкидыш — столько, сколько назначит муж этой женщины. 23 А если женщина умрет, то ты
должен отдать жизнь за жизнь.
24 Глаз за глаз. Зуб за зуб. За руку — рука. За ногу — нога.
25 Ожог за ожог. Рана за рану. Ушиб за ушиб.
26 Если хозяин ударит раба или рабыню и повредит им глаз, то за этот глаз
он должен отпустить их на свободу. 27 И если хо­зяин выбьет зуб у раба или
рабыни, то за этот зуб он должен отпустить их на свободу.
21:20 …с него нужно взыскать за эту смерть. — Поскольку законы, предписы­вающие смертную казнь, имеют иной вид («сделавший то-то и то-то
должен быть предан смерти»), данный закон скорее всего не подразумевает, что убийца раба должен быть казнен (в отличие от убийцы свободного
человека — см. 21:12). Ве­роятно, речь здесь идет о штрафе, который убийца
выплачивает родным убитого (так, например, понимается это место в
Септуагинте).
21:21 …имущество… — Букв.: «серебро».
21:22-23 Ср. законы Хаммурапи (§§209 — 210): «Если человек побил дочь
дру­гого человека и причинил ей выкидыш, то он должен отвесить 10 шекелей
сереб­ра за ее плод. Если эта женщина умерла, следует убить его дочь».
…заплатит за выкидыш… — Евр. текст неясен, перевод предположителен.
Другие интерпретации: «заплатит в присутствии судей», «заплатит, сколько
положено».
21:24-27. Законы о наказании за телесные повреждения. Как и в разделе об
убийстве, сперва (21:24-25) рассмотрен более важный случай (потерпевшим
яв­ляется свободный человек), затем (21:26-27) — случай, когда потерпевшим
явля­ется раб.
Мнение ряда комментаторов и переводчиков, будто законы 21:24-25 — это
до­полнения к 21:22-23, не обосновано: увечья, упоминаемые в 24-25, не
имеют от­ношения к случаю, рассмотренному в 22-23. Следует, впрочем, отметить синтак­сическую близость законов 21:24-25 к последним словам
21:23.
Принцип «око за око» отражен не только в Ветхом Завете (ср. также Лев
24:19-20), но и в других законодательных текстах древнего Ближнего Востока
— если речь идет о телесных повреждениях, причиненных свободному человеку
(кодекс Хаммурапи, §§ 196, 197, 200).
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28 Если бык забодает насмерть мужчину или женщину, то быка нужно забить
камнями. Мясо его есть нельзя. Хозяин быка не в ответе. 29 Но если бык и
прежде был бодлив и хозяина пре­дупреждали об этом, а он не смотрел за
быком и тот забодал мужчину или женщину, тогда быка нужно забить камнями, а хозяина предать смерти. 30 (Если на хозяина наложат выкуп, то пусть он
уплатит, сколько будет назначено, и тем выкупит свою жизнь.) 31 Так же
следует поступить, если бык забодает сына или дочь главы семьи.
32 Если бык забодает раба или рабыню, то хозяин быка должен уплатить
хозяину раба тридцать шекелей серебра, а быка нужно забить камнями.
33 Если хозяин оставит яму для воды открытой или выкопает яму, но не
закроет ее, и туда свалится бык или осёл, 34 то хозя­ин ямы должен
возместить стоимость животного, а тушу пусть забирает себе.
35 Если бык забодает насмерть чужого быка, то пусть их вла­дельцы продадут
живого быка, а выручку, как и тушу, поделят поровну. 36 Но если про быка и
прежде знали, что он бодлив, то пусть хозяин, не смотревший за быком, возместит ущерб: от­даст быка за быка. А тушу пусть забирает себе.

21:28-32. О быке, забодавшем человека. Рассматриваемый случай был
ак­туален для древнего Востока — судя по тому, что он разбирается в целом
ряде дошедших до нас юридических сборников (напр., в кодексе Хаммурапи, §§250 — 252).
21:31 …сына или дочь главы семьи. — В евр. тексте сказано просто «сына
или дочь», но эти слова употреблены здесь не как термины родства, а как
соци­альные термины. Подразумевается деление общества на полноправных
«лю­дей», младших членов их семей («сыновья и дочери») и, наконец, рабов, ко­торые не входят ни в разряд «мужчин и женщин», ни в разряд «сыновей и
дочерей».
21:32 …тридцать шекелей серебра… — средняя цена раба на древнем
Ближ­нем Востоке (ср. Лев 27:1-7). Столько же (полмины серебра, т. е.
тридцать ше­келей) предписывает заплатить в аналогичном случае кодекс
Хаммурапи (§ 251).
21:33-36. Компенсация за ущерб, причиненный скоту.
21:33 …яму для воды… — В засушливое время года (с мая по сентябрь) жители Палестины могли пользоваться лишь той водой, что запасли в период
дождей (ноябрь — февраль). Для этого им служили специальные ямы, вырытые в
каме­нистом грунте и обмазанные изнутри известкой (иногда неточно
называемые ко­лодцами).
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2 1 Если кто-нибудь украдёт быка или овцу и зарежет их или продаст, то он
должен отдать пять быков за быка и четыре овцы за овцу.
2 (Если вор был пойман при попытке разобрать стену дома и убит, то убивший
неповинен. 3 Но если это случилось после вос­хода солнца, то убивший
виновен.)
А если вору нечем отдать, то пусть его самого продадут в раб­ство — за
кражу. 4 А если украденное животное найдут у него живым — будь то бык, осёл или овца — вор должен отдать двух животных за одно.
5 Если кто-нибудь допустит потраву чужого поля или виноград­ника — выгонит
скот пастись и скот попортит чужое поле — то он должен возместить ущерб в
размере самого лучшего урожая с потравленного поля или виноградника.
6 Если зажженный огонь перейдет на кустарник, а затем погу­бит скирды, хлеб на корню или все поле — тот, кто зажёг огонь, должен возместить
ущерб.
7 Если один человек даст другому на хранение серебро или вещи, и они будут
украдены у того из дома, и вор будет пойман, то вор

22:1-4. Наказание за кражу скота. Слова, которые в нашем переводе взяты в
скобки, представляют собой вставку: рассматривается случай, когда вор был
за­стигнут на месте преступления и убит. В еврейском тексте эта вставка
разрывает надвое фразу, определяющую штраф за воровство.
22:2 …разобрать стену дома… — Букв. «прокопать». Стены простых домов
обычно были глинобитными и легко проламывались. Для Палестины эпохи
же­лезного века характерны дома, в которых (в одном из внутренних
помещений) дер­жали скот.
22:3 …после восхода солнца… — Предполагается, что днем вора можно
заста­вить убежать, не доводя дело до убийства.
· …виновен. — Наказанием в этом случае, по-видимому, должна быть не
смерт­ная казнь, как за обычное убийство (21:12), а денежный штраф.
22:5-6. Компенсация за ущерб, причиненный урожаю. Главной ценностью для
древних жителей Палестины был скот. Поскольку законы излагаются в порядке
важности правонарушений, то ущерб, причиненный урожаю, рассматривается
позже, чем ущерб, причиненный скоту.
22:7-15. Разрешение имущественных споров. Этот раздел включает в себя три
закона: о вещах, отданных на хранение и пропавших (7-9), о скоте, вверен­ном чужому попечению и пропавшем (10-13), и о скоте, взятом в
пользование (14-15).
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должен всё возместить вдвойне. 8 А если вор не пойман, то взяв­ший вещи на
хранение должен предстать перед Богом, чтобы подтвердилось, что он не
посягал на чужое добро.
9 Во всех тяжбах о быке, осле, овце, одежде — о какой бы то ни было
пропавшей собственности, которую опознает истец, — дело должно быть
представлено Богу. Тот, кого Бог признает виновным, должен всё возместить
вдвойне.
10 Если один человек даст другому своего осла, быка, овцу или другую
скотину, чтобы тот посмотрел за ней, а скотина сдох­нет, покалечится или
будет угнана врагом, и свидетелей при этом не будет, 11 то пусть их
рассудит клятва Господом — что­бы подтвердилось, что тот не посягал на
чужое добро. Тогда хозяин скотины пусть возьмет, что от нее осталось, а
смотрев­ший за ней не должен возмещать ущерб. 12 Но если скотина будет
украдена, то смотревший за ней обязан возместить ее хозяину ущерб. 13 Если
скотина будет растерзана зверями, то пусть он представит в доказательство
её останки — тогда он не должен возмещать ущерб.
14 Если один человек возьмет у другого скотину в пользование и скотина, в
отсутствие хозяина, покалечится или сдохнет, то взявший ее в пользование
должен возместить ущерб. 15 Если это случилось в присутствии хозяина, то
ущерб не возмещается, од­нако если скотина была взята в пользование за
плату, хозяин должен получить плату.
16 Если мужчина совратит необручённую девушку, он должен уплатить за нее
выкуп и взять её в жёны. 17 Если отец девушки не пожелает выдавать за него
дочь, то совративший всё равно должен уплатить ему столько, сколько
положено за девушек.
18 Колдунью в живых не оставляй.
19 Скотоложец должен быть предан смерти.
22:8-9 …должен предстать перед Богом… дело должно быть представлено
Богу. — Как именно тяжущиеся узнавали волю Бога, нам неизвестно. Некоторые
ком­ментаторы считают, что описанная процедура совершается дома, другие — что в святилище.
· …кого Бог признает виновным… — Букв.: «…кого боги признают
виновным…» 22:10-13 Падеж скота, нападение хищника или врагов — особые
обстоятель­ства; в этих случаях человек, смотревший за скотиной, не в
ответе (ср. законы Хаммурапи, § 266). в случае кражи, однако, недосмотревший должен нести ответ­ственность.
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20 Всякий, кто приносит жертвы богам (помимо Господа), дол­жен быть предан
заклятью и уничтожен.
21 Не притесняй и не обижай переселенцев — ведь вы и сами были
переселенцами в Египте. 22 Не притесняй вдов и си­рот. 23 Если вы будете
их притеснять, то они воззовут ко Мне — Я услышу их жалобы, 24 разгневаюсь
и поражу вас мечом! И тогда уже ваши жёны станут вдовами, а дети — сиротами.
25 Если ты дашь бедняку из Моего народа серебро взаймы, то не требуй
процентов, как ростовщик.
26 Если берёшь у ближнего плащ в залог, то верни до захода солнца — 27
ведь ему больше нечем укрыться, это его одежда. Как ему спать без нее? Он
воззовёт ко Мне — и Я его услышу, ибо Я жалостлив.
28 Бога не хули, главу рода твоего не кляни.
29 Не медли с приношением виноградного сусла. Отдавайте Мне своих
первенцев. 30 То же касается и скота, крупного и мелкого: пусть первенец
семь дней остаётся при ма­тери, а на восьмой день отдавай его Мне. 31 Вы
должны быть у Меня святыми людьми — а потому не ешь­те задранных хищниками
животных, отдавайте их туши соба­кам.

22:20 …должен быть предан заклятью и уничтожен. — Слова «и уничтожен»
добавлены при переводе, чтобы подчеркнуть специфику древнееврейского
зак­лятия (херем). Преданные заклятию предметы, животные и люди отделены
от мира живых, отданы в собственность Богу и становятся неприкасаемыми — «Святыней Святынь» (Лев 27:28). Вместе с человеком под заклятье попадает
его семья, скот и имущество. Обычно все, что находится под заклятьем, под­лежит своего рода «священному уничтожению». В некоторых случаях
закля­тое имущество передается жрецам или в святилище — Лев 27:21; Числ
18:14; Иез 44:29; однако преданные заклятию люди безоговорочно обречены на
смерть — Лев 27:29.
Согласно предписаниям Пятикнижия, заклятью обречены побеждённые народы
Ханаана (Втор 7:2; Иис Н 6:18 и т. д.), а также израильтяне, изменившие
Госпо­ду (Яхве), — Исх 22:20; Втор 13:12-17.
22:26-27 Плащ на древнем Востоке использовался не только как одежда — но­чью бедняки заворачивались в него, как в одеяло.
22:31 Запрет есть животных, задранных хищниками, обосновывается в Быт 9:4
и Лев 17:10-16. Животное, убитое без соблюдения ритуальных правил (без
сли­тия крови), запрещено для употребления в пищу, так как, согласно Быт
9:4, кровь — это жизнь.
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23 1 Не повторяй пустые наветы. На суде не поддерживай кле­ветника, так
как твое свидетельство приведет к расправе. 2 Не следуй за большинством в
неправом деле. Не искажай истину на суде в угоду большинству.
3 Бедняку не оказывай предпочтения на суде.
4 Если ты встретишь заблудившегося быка или осла, которые принадлежат
твоему врагу, ты должен отвести их к хозяину.
5 Если ты увидишь легшего на землю навьюченного осла, ко­торый принадлежит
твоему недругу, не оставляй его так — ты должен оставить его с хозяином.
6 Будь справедлив, когда разбираешь тяжбу бедняка, твоего со­племенника.
7 Не поддерживай лживых обвинений, чтобы не осудить на смерть невиновных
и праведных. Ведь Я не дам злодею уйти от ответа!
8 Не бери взяток. Взятка превращает зрячих в слепцов и ли­шает силы
правдивые показания.
23:1 …так как твое свидетельство приведет к расправе. — Букв.: «не будь
сви­детелем расправы» (т. е. тем, чьи показания приведут к казни
невиновного).
Согласно Втор 19:15, для вынесения обвинительного приговора требуются двое
или трое свидетелей. Если суд установит, что обвинитель или свидетели
давали ложные показания, их ждет та кара, которой должен был подвергнуться
обвиня­емый (Втор 19:16-19).
23:3 Бедняку не оказывай предпочтения на суде. — Это повеление кажется
нес­колько неожиданным. Ряд ученых считает, что первоначально текст был
полнее: «Бедняку не покровительствуй на суде — и богачу не оказывай
предпочтения на суде», — но слова «…не покровительствуй на суде — и
богачу…» были пропущены еще в древности при переписывании текста. В
пользу такого предположения го­ворит параллельное место — Лев 19:15 («Не
творите неправды на суде: не покро­вительствуй бедняку и не оказывай
предпочтения богачу…»).
23:5 …ты должен оставить его с хозяином. — Букв.: «…оставь с ним».
Глагол азав («оставлять») может употребляться как в значении «оставить без
внимания», так и в значении «отдать в чьи-то руки, передать» (Быт 39:6).
По-видимому, в дан­ном стихе перед нами намеренная игра слов.
Другие понимания этого места предполагают наличие у глагола азав значений, не засвидетельствованных нигде более в еврейской Библии: «подними осла
вмес­те с хозяином», «освободи осла вместе с хозяином», «поправь поклажу
вместе с хозяином».
23:7 …невиновных и праведных. — Евр. наки и цаддик. Предполагают, что
пер­вое из этих слов относится к обвиняемому, который невиновен, а второе
— к ист­цу, который выдвинул справедливые обвинения. Неправый суд грозит
смертью и тому и другому (см. прим. к 23:1).
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9 Не обижай переселенцев. Вы сами знаете, каково человеку на чужбине, — ведь вы были переселенцами в Египте.
10 Шесть лет засевай свою землю и собирай с неё урожай, 11 а на седьмой
год оставь её невозделанной. Пусть едят ее плоды бедняки из твоего народа, а что останется — пусть доедят ди­кие животные. Так же поступай со своим
виноградником и оливковыми деревьями.
12 Шесть дней трудись, а седьмой день будет для тебя днем по­коя, чтобы
отдохнули твой вол и осёл, чтобы сын твоей рабы­ни и переселенец могли
перевести дух.
13 Соблюдайте всё, что Я вам сказал. Имен других богов не упо­минайте: пусть не произносят их ваши уста!
14 Трижды в год справляй Мои праздники.
15 Справляй праздник Пресного Хлеба: семь дней, как Я пове­лел тебе, ешь
пресный хлеб — в положенное время, в месяце авиве, когда ты ушёл из
Египта. Никто не должен появляться предо Мной с пустыми руками!
16 Справляй праздник Жатвы — первого урожая с засеянного то­бою поля.
Справляй праздник Сбора Плодов — на исходе года, когда со­берёшь с полей
весь урожай.
17 Три раза в год все мужчины у вас должны представать пред Владыкой — пред Господом.
23:14-19. Обрядовые предписания. Этот раздел почти полностью повторя­ется
в 34:18-26 — с небольшими, но важными изменениями (см. прим. к 34:18-26).
23:14-17 в этих стихах описывается древнейший культовый календарь
Изра­иля. Упомянуты лишь три праздника (тесно связанные с земледельческим
годом) — праздники Пресного Хлеба, Жатвы и Сбора Плодов. Пасха, которая, согласно 12:18, должна справляться одновременно с праздником Пресного
Хлеба, не упо­минается.
23:15 Никто не должен появляться предо Мной с пустыми руками! — Приходя в
святилище на праздник, израильтяне должны приносить Господу дары — уро­жай
или жертвенных животных.
23:16 …на исходе года… — в Ветхом Завете отражены два календаря
(очевид­но, сосуществовавшие друг с другом). Согласно одному (12:2), год
начинается вес­ной, в месяце авиве, который в позднейшей еврейской
традиции носит имя нисан. По этому календарю сбор урожая приходится на
середину года.
Согласно другому календарю, подразумеваемому в данном стихе, год
начина­ется осенью, а урожай собирают «на исходе года». в послебиблейском
иудаизме эта традиция возобладала: еврейский Новый Год отмечается в
осеннем месяце тишри (1-го тишри).
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18 Когда приносишь Мне жертву, не проливай кровь животно­го на дрожжевой
хлеб. Жир Моих праздничных жертв не оставляй до утра.
19 Лучшее из первого урожая твоей земли приноси в дом твое­го Бога — Господа. Не вари козлёнка в молоке его матери.
20 Смотрите, Я посылаю перед вами ангела, который будет обе­регать вас в
пути и приведет на то место, что Я приготовил для вас. 21 Бойтесь его и
слушайтесь, не противьтесь ему — он не по­терпит вашего неповиновения, ибо
в нём пребывает Имя Мое.
22 А если вы будете слушаться его и исполнять всё, что Я ска­жу, то Я
буду врагом ваших врагов, недругом ваших недругов.
23 Ангел, посланный Мною, пойдет впереди и приведёт вас к амореям, хеттам, периззеям, ханаанеям, хиввеям, евусеям — и Я истреблю эти народы.
24 А вы не поклоняйтесь и не служите их богам и по обычаям этих народов не
поступайте. Уничтожь­те их богов и разбейте их священные камни! 25 Служите
Гос­поду, вашему Богу, — и тогда Я благословлю ваш хлеб и вашу воду и
избавлю вас от болезней. 26 Тогда не будет на вашей зем­ле ни выкидышей, ни бесплодия, и Я дам вам сполна прожить отмеренный вам срок.
27 Ужас Мой Я пошлю перед вами. Я приведу в смятение все на­роды на вашем
пути и всех ваших врагов обращу в бегство пе­ред вами. 28 Я пошлю перед
вами страх, и он погонит прочь хив-веев, ханаанеев и хеттов. 29 Но не
сразу Я их изгоню, не за один
23:21 …в нём пребывает Имя Мое. — Иными словами: «я Сам пребываю в нем».
23:24 Уничтожьте их богов… — Имеются в виду культовые изображения
бо­гов.
· Священные камни (евр. маццевот), ставившиеся стоймя, как стелы, но, как
правило, лишенные изображений, почитались в древней Палестине как символы
божества. Они могли также увековечивать память усопшего (Рахили, Быт
35:20; Авессалома, 2 Цар 18:18). в отличие от статуй божества, однозначно
запрещен­ных в Ветхом Завете, священные камни не осуждаются ни в книге
Бытия (Быт 28:18, 22; 31:45; 35:14, 20), ни в Исх 24:4.
в настоящем стихе говорится о священных камнях неизраильского населения
Палестины, которые осуждаются как символы «других богов».
Категорический запрет ставить священные камни содержится во Второзаконии
(Втор 16:22).
23:28 …страх… — Значение евр. цира спорно (это слово встречается лишь
здесь, во Втор 7:20 и в Иис н 24:12). Древние переводы (Септуагинта, таргумы) пони­мают цира не как «страх», а как «шершень, оса» (ср. Исх 8, где Господь насылает на Египет жаб, мошек и оводов).
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год: иначе земля станет безлюдной и дикие звери вас одолеют. 30 Я буду
изгонять эти народы постепенно — а когда вас станет много, вы овладеете
всей страной. 31 Я сделаю границами ва­ших владений море Суф и
Филистимское море, Пустыню и Реку. Всех жителей этой земли Я отдам в ваши
руки, и вы их изгоните.
32 Не заключайте договоров ни с ними, ни с их богами! 33 Эти народы не
должны жить на вашей земле — иначе они склонят вас к греху против Меня.
Служение их богам для вас — запад­ня.
24 1 Господь сказал Моисею:
— Взойди к Господу, и возьми с собой Аарона, Надава, Авиу-да и семьдесят
старейшин Израиля. Поклонитесь Господу изда­ли. 2 Но к Господу пусть
приблизится лишь Моисей! Никто дру­гой не должен приближаться к Господу, а
народ и подниматься на гору не должен.
3 Моисей пришел к народу, передал все слова Господа и пере­сказал все
законы. И весь народ ответил, как один человек: — Мы будем следовать словам Господа.
4 Моисей записал все слова Господа, а наутро воздвиг под го­рой жертвенник
и поставил двенадцать священных камней, по числу племен Израиля. 5 Он
велел молодым людям из числа сы­нов Израилевых принести жертвы всесожжения
и пиршественые жертвы — и они принесли быков в жертву Господу. 6 Половину
крови Моисей собрал в чаши, а оставшейся кровью окропил

23:31 Этот стих обозначает идеальные границы еврейского государства (каким
оно предстает, скажем, в 3 Цар 4:21): море Суф — Красное море, Филистимское море — Средиземное море, Пустыня — Сирийская пустыня, Река — Евфрат.
24:1-11. Заключение Договора. Израильтяне обязуются «следовать словам
Господа» (24:3), т. е. принимают предложенные Богом условия Договора.
По-ви­димому, в качестве условий Договора выступают изложенные перед этим
законы и предписания (20:2-17, 22-26; 21:2 — 23:33). Выражение «слова
Господа», веро­ятно, отсылает к 20:1, а «законы» — к 21:1.
Ритуал заключения Договора включает в себя жертвоприношения (ср. Быт
15:10-21; Иер 34:18). Двенадцать священных камней, которые олицетворяют
пле­мена Израиля (или их прародителей), являются свидетелями Договора, как
в Быт 31:45-54 или Иис Н 24:26-27.
· Семьдесят старейшин упоминаются также в Числ 11:16, 24-25 (в Исх 17:5-6; 18:12 — просто «старейшины»). Их число соответствует числу предков народа
Израилева на момент их переселения в Египет (Исх 1:5).
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жертвенник. 7 Он прочитал народу свиток Договора, и люди ска­зали: — Мы будем послушно следовать словам Господа.
8 Тогда Моисей окропил народ жертвенной кровью и сказал: — Это кровь Договора, который заключил с вами Господь. Его слова — условия
Договора.
9 Затем Моисей, Аарон, Надав, Авиуд и семьдесят старейшин Израиля взошли
на гору 10 и увидели Бога Израилева. Словно бы сапфировый помост был у
Него под ногами — чистый, как само небо. 11 И Бог не причинил вреда вождям
Израиля: они видели Бога — и ели и пили за трапезой.
12 Господь сказал Моисею:
— Взойди ко Мне на гору: там Я дам тебе каменные таблички с правилами и
повелениями, которые Я написал для наставления этого народа.
13 Моисей отправился в путь, вместе с помощником своим Иисусом, и поднялся
на гору Божью.
14 — Побудьте здесь, пока мы не вернемся, — сказал Моисей старейшинам. — С
вами остаются Аарон и Ор. У кого будет ка­кое дело, пусть обращается к
ним.
15 Сам же Моисей взошел на гору.
Облако окутывало гору: 16 это Слава Господня пребывала на горе Синай.
Шесть дней гора была окутана облаком, а на седь­мой день Господь воззвал к
Моисею из облака. 17 Как огонь, по­лыхающий на вершине горы, — такова была
Слава Господня, такой предстала она сынам Израилевым.
18 Моисей вошел в облако, поднялся на гору и пробыл там со­рок дней и
сорок ночей.
24:8 …Моисей окропил народ жертвенной кровью… — в ритуальных
предписа­ниях Пятикнижия окропление человека кровью предусмотрено только в
одном случае — при его посвящении в жрецы (Исх 29:20-21; Лев 8:23-24, 30).
Возмож­но, в описанном здесь ритуале осуществляется обещание Господа: «Если вы бу­дете Мне послушны и верны договору со Мною… вы будете у Меня
царством жре­цов» (Исх 19:5-6).
24:12 Втор 5:22 говорит, что на каменных табличках были начертаны Десять
Заповедей. в данном месте, однако, употреблено более расплывчатое
выражение — «каменные таблички с правилами и повелениями, которые я
написал для на­ставления этого народа». Возможно, что здесь каменные
таблички просто симво­лизируют всю совокупность законов и наставлений, которые Бог дал сынам Из-раилевым.
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Господь сказал Моисею: 2 — Вели сынам Израилевым собрать для Меня
пожертвования: пусть всякий даст, что пожелает. 3 Собирайте такие
пожертво­вания: золото, серебро, медь, 4 голубую, пурпуровую и багря­ную
пряжу, тонкий лён и козью шерсть, 5 дублёные бараньи шкуры и тонко
выделанную кожу, древесину акации, 6 оливко­вое масло для светильника, благовония для масла помазания и для воскурений, 7 камни шохам и
драгоценные камни для вставки в оправу, чтобы украсить ими эфод и
нагрудник. 8 Пусть сыны Израилевы построят для Меня святилище, и Я буду
обитать среди них. 9 Вы должны сделать Мое жилище — Скинию — и все, что в
ней, в точности так, как Я покажу тебе.
Главы 25 — 31. Предписания о строительстве Скинии и посвящении в жрецы.
Исполнению этих предписаний будут посвящены Исх 35 — 40 (строитель­ство
Скинии) и Лев 8 (посвящение Аарона и его сыновей в жрецы).
25:3 …медь… — Евр. нехошет может обозначать как медь, так и бронзу.
• Ценность металлов, использующихся для строительства Скинии, отражает
разную степень сакральности пространства Скинии. Металлические части всех
предметов, находящихся внутри Скинии, — золотые, а предметов, находящихся
во дворе Скинии — медные.
в Скинии все металлические детали стен — золотые, но опоры — серебряные.
Металлические детали ограды двора — серебряные, а опоры этой ограды — мед­ные. Столбы для полога на входе в Скинию занимают как бы промежуточное
по­ложение между внутренним убранством Скинии и убранством двора: они
покры­ты золотом (как внутреннее убранство Скинии), но их опоры (видимые
со двора) — медные. Наконец, колышки для веревок, которыми крепятся
Скиния, ограда и полог, — медные.
25:4 …голубую, пурпуровую и багряную пряжу… — Подразумевается
шерстяная пряжа, так как из всех видов пряжи на древнем Ближнем Востоке
красили (за еди­ничными исключениями) только шерсть.
25:5 …дублёные бараньи шкуры… — Евр. слово меоддамим (букв.: «сделанные красными») может пониматься либо как «выкрашенные в красный
цвет», либо как «покрасневшие в результате дубления».
• …тонко выделанную кожу… — евр. орот техашим («тахашевые кожи»).
Точ­ное значение этого термина неизвестно, но, по-видимому, речь идет о
дорогом ма­териале (в Иез 16:10 сандалии из тахашевых кож упомянуты наряду
с цветными одеяниями и украшениями).
• Акация часто использовалась в Палестине как строительное дерево.
25:7 Камни шохам занимают особо важное место в одеянии верховного жреца
(28:9-12, 20). Еврейская традиция считает, что речь идет об ониксе, но
современ­ные комментаторы склонны отождествлять эти камни с сердоликом.
• …эфод и нагрудник. — См. ниже прим. к 28:4.
25:9 Святилище, в котором обитает Бог, чаще всего именуется в Пятикнижии
Мишкан («место обитания», от глагола шахан — «обитать»). в данном перево-
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10 Пусть сделают ковчег из акации, два с половиной локтя дли­ной, полтора
— шириной и полтора — высотой. 11 Покрой его чистым золотом изнутри и
снаружи и обведи золотой каймой. 12 Сделай четыре золотых кольца и
прикрепи их к четырём ножкам ковчега: два кольца с одной стороны ковчега и
два — с другой. 13 Сделай шесты из акации, покрой их золотом 14 и вставь в
кольца по обе стороны ковчега, чтобы носить его на шестах. 15 Эти шесты
всегда должны быть вставлены в кольца ковчега — их нельзя оттуда вынимать.
16 В ковчег ты положишь Договор, который Я дам тебе.
17 Сделай для ковчега навершие из чистого золота, два с поло­виной локтя
длиной и полтора локтя шириной. 18 По краям навершия сделай двух херувимов
золотой чеканки: 19 одного –

де, вслед за славянской и синодальной Библиями, евр. Мишкан передается как
«Скиния» (от греч. Скэнэ — «Шатер»): это слово уже прочно вошло в русский
язык. Иногда походное святилище может называться просто охел («Шатёр»), или же охел моэд — «Шатер Встречи [с Господом]».
· …Скинию — и всё, что в ней, в точности так, как Я покажу тебе. — Букв.: «…во всем согласно тому, что Я покажу тебе — образ Скинии и образ
того, что в ней». Евр. слово тавнит («образ») может иметь значение
«чертеж», «модель» — напр., в 4 Цар 16:10 (верховный жрец должен построить
новый жертвенник согласно чертежу, присланному царем) и 1 Пар 28:11-19
(Соломон должен построить Храм согласно чертежам, которые дал Бог через
Давида).
Таким образом, Бог не только рассказывает, но и показывает Моисею, как
дол­жна выглядеть Скиния. Так и Иезекииль (главы 40 — 42) видит на
«высокой горе» прообраз нового Храма.
25:10 Ковчег — евр. арон («ларь, сундук»). Заметим, что в рассказе о
Ноевом ковчеге (Быт 6 — 8) по-еврейски употреблено другое слово (не арон, а тева).
· Локоть — мера длины, ок. 45 см. 25:17-22 Навершие — не просто крышка
ковчега. Золотые херувимы на нем
обозначают место, где невидимо пребывает Господь, когда говорит с Моисеем.
Навершие играет особую роль в обрядах очищения, совершаемых в День
Очище­ния (Йом Хаккиппурим; в позднейшей еврейской традиции — Йом Киппур).
Само слово каппорет, которым по-еврейски называется навершие ковчега, связано, по-видимому, с глаголом киппер — «совершать ритуальное очищение».
В Септуагин-те каппорет переводится как иластерион, букв. «место
умилостивления».
· Херувимы (евр. керувим) — крылатые слуги Господа (Яхве). Они
поддержива­ют Его трон: «Восседающий на херувимах» — эпитет Господа в 1
Цар 4:4; 2 Цар 6:2; 4 Цар 19:15; Пс 79:2; 98:1. В Пс 17:11 Господь летит, восседая на херувиме. В Быт 3:24 херувимы стоят на страже Божьего сада.
По-видимому, древние израиль­тяне представляли их в виде крылатых быков, крылатых львов или грифонов. В ви­дении Иезекииля (главы 1 и 10) херувимы
имеют по четыре лица (человека, льва, быка и орла) и по четыре крыла, человеческие руки и бычьи копыта; они объ-75
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с одного края, другого — с другого края. Они должны состав­лять с
навершием единое целое. 20 Стоя друг к другу лицом и глядя на навершие, они должны простирать над ним крылья. 21 Поставь навершие на ковчег, а в
ковчег положи Договор, который Я дам тебе. 22 Там, над навершием ковчега, меж двух херувимов, буду Я пребывать во время встречи с тобою, воз­вещая
через тебя Мои повеления сынам Израилевым.
23 Сделай стол из акации, два локтя длиной, локоть шириной и полтора локтя
высотой. 24 Покрой его чистым золотом и об­веди золотой каймой. 25 По
краям его сделай стенку, высотой в ладонь, и обведи эту стенку золотой
каймой. 26 Сделай четы­ре золотых кольца и укрепи их по четырём углам
стола, над ножками. 27 Кольца должны прилегать к стенке; в них будут
вставляться шесты, когда нужно будет переносить стол. 28 Ше­сты для
ношения стола сделай из акации и покрой их золотом. 29 Сделай из чистого
золота блюда, ковши, кувшины и чаши — для возлияний. 30 На этот стол ты
должен постоянно класть хлеб, что будет лежать пред лицом Моим.
31 Сделай светильник, чеканный, из чистого золота. Его ствол, ветви и
чашечки — основания чашечек и лепестки — должны со­ставлять единое целое.
32 У него должно быть шесть ветвей: три с одной стороны и три — с другой.
33 На каждой из шести вет-

яты пламенем. На четырех херувимах в видении Иезекииля покоится престол
Сла­вы Господней.
Русское слово «херувим» восходит к еврейскому‚ но изображения херувимов в
европейском искусстве далеки от древнееврейского представления.
· …единое целое. — Изваяния херувимов неотделимы от навершия. То же
самое будет сказано далее про светильник и его детали, про жертвенники и
их «рога», про эфод и поддерживающий его пояс. По-видимому, «разъемность»
священного предмета лишала бы его необходимой святости.
25:30 Все жертвы, приносимые израильтянами, должны сжигаться на
жертвен­нике во дворе Скинии. Исключение составляют двенадцать хлебов, которые еже­недельно вносятся внутрь Скинии и кладутся на стол «пред лицом
Господа» (Лев 24:6); по-еврейски эти хлебы так и называются — лехем паним
(«хлеб [пред] Ли­цом»).
25:31-37 Светильник имеет вид золотого дерева; на его вершине и на шести
боковых ветвях располагаются семь съемных ламп. Ствол и ветви украшены
двад­цатью двумя чашечками в виде цветков миндаля. Каждая чашечка состоит
из ос­нования и лепестков.
· Лампы в древности представляли собой плошки с растительным маслом, в
которое погружен фитиль.
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вей — по три чашечки, как цветок миндаля, с основанием и ле­пестками. 34
На самом же светильнике — четыре цветка, как цветок миндаля, с основанием
и лепестками. 35 Под первой парой ветвей — основание чашечки, под второй
парой — осно­вание чашечки, и под третьей парой — основание чашечки; так
должно быть под всеми шестью ветвями светильника. 36 И ос­нования чашечек, и ветви — одно целое со светильником; всё должно быть чеканным, из чистого
золота. 37 Сделай семь ламп и расставь их на светильнике, чтобы освещать
пространство перед ним. 38 Щипцы для фитилей и совочки должны быть из
чистого золота. 39 На светильник и на все его принадлежности отпусти один
киккар чистого золота. 40 Смотри, сделай все в точности так, как тебе было
показано на горе.
6 1 Сотки для Скинии десять полотнищ из тонкого льна, голу­бой, пурпуровой
и багряной пряжи; на них должны быть выт­каны херувимы. 2 Длина каждого
полотнища — двадцать восемь локтей, а ширина — четыре локтя; все они
должны быть одно­го размера. 3 Пять полотнищ пусть будут сшиты вместе, в
один кусок, и пять других — тоже сшиты вместе. 4 Вдоль крайнего полотнища
одного куска сделай голубые петли, и такие же пет­ли — вдоль крайнего
полотнища другого куска. 5 Пятьдесят

25:38 Совочки (евр. махтот) — небольшие медные сосуды на длинной ручке, похожие на совочек; в них носили горящие угли, отгоревшие фитили и т. д.
Часто они использовались в качестве кадильниц — для воскурения благовоний.
Образ­цы таких совочков-кадильниц нередко встречаются археологам при
раскопках поселений древнего Ближнего Востока.
25:39 Киккар — мера веса, ок. 30 кг. В Септуагинте переводится как
талантон («талант»).
26:1 Разные способы изготовления ткани отражают разные степени
сакрально-сти пространства. Самая священная завеса — завеса перед Святыней
Святынь — соткана из льна и разноцветной шерсти, с рисунком (по-еврейски
такая техника на­зывается хошев), причём разноцветная шерсть преобладает
(судя по тому, что она упоминается первой). По той же технике соткан и
внутренний покров Скинии, но в сакральной иерархии Скинии он на ступеньку
ниже — и в нем преобладает лен.
Внешние покровы Скинии сделаны из менее ценных тканей и кожи, а завесы, ограждающие двор, — из простого белого льна.
Полог на входе в Скинию и полог на входе во двор сотканы из разноцветной
шерсти и льна, но без рисунка (по-еврейски эта техника называется рокем).
В иерархии тканей они стоят между драгоценными узорчатыми тканями Скинии и
одноцветными завесами вокруг двора; это промежуточное место соответствует
их функции — отделять сакральное пространство от профанного.
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петель должно быть на крайнем полотнище одного куска и пятьдесят — на
крайнем полотнище другого куска, петля напро­тив петли. 6 Сделай пятьдесят
золотых застёжек и скрепи оба куска в одно целое — Скинию.
7 Сотки из козьей шерсти одиннадцать полотнищ — покров Скинии. 8 Длина
каждого полотнища — тридцать локтей, а ши­рина — четыре локтя; все
одиннадцать — одного размера. 9 Пять из них сшей вместе, и шесть остальных
сшей вместе (шестое сложи пополам — оно будет свисать над входом). 10
Вдоль край­него полотнища одного куска сделай пятьдесят петель, и
пять­десят петель — вдоль крайнего полотнища другого куска. 11 Сде­лай
пятьдесят медных застёжек, вставь их в петли и скрепи оба куска, чтобы
получился единый покров. 12 Избыток по длине покрова (полполотнища) должен
прийтись на заднюю стену Скинии, 13 а избыток по длине полотнищ (локоть с
одной сто­роны и локоть с другой) — на боковые стены Скинии, чтобы
полностью покрыть ее. 14 Сверху сделай покрытие из дублёных бараньих шкур, а поверх него — покрытие из тонко выделан­ной кожи.
26:1-6 Ширина полотнищ (4 локтя) обусловлена шириной древних ткацких
станков. Десять льняных полотнищ размером 4 ´ 28 локтей сшиты в два куска
(размером 20 ´ 28 локтей каждый), которые, в свою очередь, скреплены
золоты­ми застежками в одно целое, размером 40 ´ 28 локтей. Это внутренний
покров Ски­нии, который будет накинут на каркас.
Книга Исхода не указывает точных размеров каркаса, но судя по 26:15-25, длина его должна составлять 30 локтей, ширина — 9 локтей, а высота — 10
локтей. Сред­няя часть покрова, накинутого на этот каркас, должна была
образовывать пото­лок Скинии, а оставшееся (по 9 — 10 локтей с трех
сторон) — спадать вниз, обра­зуя южную, северную и западную стены Скинии.
С востока пространство Скинии должно быть открытым: это вход в Скинию.
То, что этот покров состоит не из одного куска, а из двух, связано с
внутрен­ним разделением Скинии на две части (святилище и Святыня Святынь — см. ниже).
26:7-13 Одиннадцать шерстяных полотнищ размером 4 ´ 30 локтей сшиты в два
куска (размером 20 ´ 30 и 24 ´ 30 локтей), которые, в свою очередь, скрепле­ны медными застежками. Это второй покров Скинии — размером 30 ´ 44
локтя. Он должен быть накинут на каркас Скинии поверх ее внутреннего
покрова.
Половина переднего полотнища (2 локтя) должна свисать над входом, с
вос­тока. Средняя часть второго покрова должна накрывать потолок, а
оставшееся
— спадать на южную, северную и западную стены Скинии. При этом с западной
(задней) стороны второй покров должен быть на полполотнища (на 2 локтя) длиннее внутреннего покрова Скинии, а с южной и северной (боковых) сторон
— на локоть шире. Видимо, предполагается, что драгоценный внутренний
покров не должен касаться земли, а второй покров, напротив, должен отчасти
ниспа­дать на землю.
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15 Сделай для Скинии рамы из акации: 16 каждая рама — десять локтей длиной
и полтора локтя шириной, 17 каждая — из двух соединенных брусьев. Такими
должны быть все рамы Скинии. 18 Для южной стены Скинии сделай двадцать рам
19 и сорок се­ребряных опор под них — по две опоры под каждую раму, для
обоих ее брусьев. 20 Также и для второй, северной стены Ски­нии сделай
двадцать рам 21 и сорок серебряных опор — по две опоры под каждую. 22 Для
задней, западной стены Скинии сде­лай шесть рам, 23 а для задних углов — еще две рамы, 24 кото­рые внизу должны быть раздвоенными, а наверху (там, где первое кольцо) — цельными. Таких рам должно быть две, по одной на
каждом углу. 25 Для этих восьми рам нужно шестнад­цать серебряных опор, по
две опоры под каждую. 26 Сделай перекладины из акации: пять — для
соединения рам вдоль одной стены Скинии, 27 пять — для соединения рам
вдоль второй стены Скинии и пять — для её задней, западной стены. 28
Средняя перекладина должна соединять рамы от одного кон­ца стены до
другого. 29 Покрой рамы золотом, приделай к ним золотые кольца для
крепления перекладин и покрой перекла­дины золотом.
30 Воздвигни Скинию так, как было показано тебе на горе.
31 Сотки завесу из голубой, пурпуровой и багряной пряжи и тонкого льна; на
ней должны быть вытканы херувимы. 32 Под-26:15-25 Составные части каркаса
Скинии называются по-еврейски кереш.
Некоторые комментаторы и переводчики понимают кереш как «брус», однако из
акации нельзя вытесать брус шириной в полтора локтя (и автор книги Исхода
не мог не знать этого). Большинство современных комментаторов полагает, что речь идет о рамах, каждая из которых состоит из двух вертикальных
стояков, соеди­ненных перекладинами.
Двадцать рам шириной полтора локтя каждая, поставленные вплотную одна к
другой, образуют стену длиной в тридцать локтей и высотой в десять локтей.
Так устроены южная и северная стены Скинии. Западная стена, состоящая из
шести таких рам, имеет девять локтей в длину и десять в высоту. С учетом
угловых рам (расположение которых нам неясно), длина Скинии должна
равняться 30-31 лок­тю, а ширина — 9-10 локтям.
26:19 …сорок серебряных опор… — Чтобы столбы домов и колышки шатров не
уходили в землю, ближневосточные строители подкладывали под них камни с
углублением посередине. Так же предписано поступить с рамами Скинии и со
стол­бами ее завес, только вместо камня здесь используются серебро и медь.
26:24 …внизу должны быть раздвоенными, а наверху (там, где первое
кольцо) — цельными. — Угловые рамы должны придавать конструкции
устойчивость, и с этим связано их особое устройство. Впрочем, еврейский
текст в этом месте неясен.
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весь ее на четырёх столбах из акации, покрытых золотом, с зо­лотыми
крюками. Для этих столбов нужны четыре серебряные опоры. 33 Завеса должна
находиться прямо под застёжками. Поставь за ней ковчег с Договором. Эта
завеса будет отделять святилище от Святыни Святынь. 34 Поставь навершие на
сто­ящий в Святыне Святынь ковчег с Договором. 35 Перед заве­сой поставь
стол, а напротив стола — светильник. Светильник должен стоять у южной
стены Скинии, а стол — у северной.
36 Сделай полог, который будет закрывать вход в этот шатер. Полог должен
быть разноцветным — из голубой, пурпуровой и багряной пряжи и тонкого
льна. 37 Сделай для полога пять столбов из акации, покрытых золотом, с
золотыми крюками. Отлей для столбов пять опор из меди.
27 1 Сделай из акации жертвенник. Пусть он будет квадратным — пять локтей
в длину и пять в ширину, а высота его пусть будет три локтя. 2 На четырёх
его углах сделай рога — они должны составлять с жертвенником единое целое
— и покрой всё ме­дью. 3 Сделай лотки для золы, лопатки, чаши для
кропления кровью, вилки для мяса и совочки для углей. Всю утварь для
жертвенника сделай из меди. 4 Сделай для жертвенника решёт­ку — медную
сетку — и прикрепи к четырем её углам четыре медных кольца. 5 Укрепи
решётку под окаймлением жертвен­ника, так чтобы она доходила до середины
жертвенника. 6 Сде­лай для жертвенника шесты из акации и покрой их медью.
7 Когда будет нужно перенести жертвенник, эти шесты будут
26:33 Завеса должна отделять заднюю треть Скинии — Святыню Святынь — от
остального пространства Скинии. Завеса проходит как раз там, где золотые
застежки образуют «шов» между передней и задней половинами внутреннего
по­крова Скинии.
· Выражение «Святыня Святынь» (т. е. «самое святое») обозначает здесь
про­странство за завесой, где находится ковчег. Однако оно может
обозначать также жертвенник для всесожжений (29:37; 40:10), жертвенник для
воскурения благо­воний (30:10), сами благовония (30:36), наконец — все
предметы Скинии и её двора (30:29).
27:2 Рога — выступы-возвышения по четырем углам жертвенника. Жертвен­ники
с такими выступами найдены при раскопках в ряде городов Палестины. Рог на
древнем Ближнем Востоке был знаком близости к сфере божественного.
27:4-5 Решётка должна окружать жертвенник со всех сторон (по-видимому, именно в кольца решётки должны были продеваться шесты при переноске
жерт­венника). Однако как внешний вид, так и назначение решетки не вполне
ясны.
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вставляться в кольца, что у него по бокам. 8 Сделай жертвен­ник полым, из
досок. Пусть сделают его так, как было показа­но тебе на горе.
9 Вокруг Скинии сделай двор. С южной стороны, вдоль двора, должна идти
завеса из тонкого льна, длиной сто локтей, 10 на двадцати столбах. Под
столбы нужно двадцать медных опор; крюки и соединения на столбах должны
быть серебряными. 11 С северной стороны, вдоль двора, также должна идти
завеса дли­ной сто локтей, на двадцати столбах. Под столбы нужно двад­цать
медных опор; крюки и соединения на столбах должны быть серебряными. 12 С
западной стороны, по ширине двора, должна идти завеса длиной пятьдесят
локтей, на десяти стол­бах. Под столбы нужно десять опор.
13 С востока ширина двора должна быть пятьдесят локтей. 14 По одну сторону
от входа должна идти завеса длиной пятнадцать локтей, на трех столбах, под
которые нужны три опоры. 15 И по другую сторону должна идти завеса длиной
пятнадцать локтей, на трех столбах, под которые нужны три опоры. 16 Сотки
для во­рот разноцветный полог длиной двадцать локтей из голубой, пурпуровой и багряной пряжи и тонкого льна. В воротах долж­но быть четыре
столба, и под них нужны четыре опоры. 17 Соединения и крюки на всех
столбах вокруг двора должны быть серебряными, а опоры для столбов — медными. 18 Длина двора — сто локтей, ширина — пятьдесят локтей, высота
заве­сы из тонкого льна — пять локтей. Опоры для столбов должны быть
медными. 19 Все принадлежности Скинии, колышки для Скинии и колышки для
завесы вокруг двора должны быть мед­ными.
20 Вели сынам Израилевым приносить тебе чистое, вручную приготовленное
оливковое масло для светильника — чтобы

27:19 Поскольку Скиния представляет собой шатер, то она крепится при
по­мощи веревок и вбитых в землю медных колышков. Так же крепится завеса
вок­руг двора.
27:20 …вручную приготовленное оливковое масло… — Оливки, собранные с
де­рева, раздавливались либо в ступке, вручную — каменным пестиком, либо в
спе­циальных давильнях — каменным катком. Получившаяся масса из мякоти, масла и косточек обычно выжималась под прессом. Самое светлое масло
получалось из оливок, раздавленных вручную и не побывавших под прессом
(евр. катит — «вы­битое»). Оно было чище и при горении давало меньше
копоти.
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на нем всегда стояли горящие лампы. 21 Аарон и его сыно­вья должны следить
за тем, чтобы с вечера до утра горя­щие лампы стояли пред лицом Господа, в
Шатре Встречи, перед завесой, за которой находится Договор. Это их
веч­ная, из поколения в поколение, обязанность среди сынов Израилевых.
28 1 Призови к себе из сынов Израилевых твоего брата Аарона и его сыновей, чтобы они стали Моими жрецами — Аарон и его сыновья Надав, Авиуд, Элазар и
Итамар.
2 Сделай своему брату Аарону священные одежды — для вели­чия и красоты. 3
Вели умельцам, которых Я наделил мастер­ством, изготовить для Аарона эти
одежды, чтобы освятить его — чтобы он стал Моим жрецом.
4 Пусть они изготовят нагрудник, эфод, ризу, узорчатую руба­ху, тюрбан и
пояс — сделают священные одежды для твоего бра­та Аарона и его сыновей, чтобы они стали Моими жрецами.
5 Пусть возьмут для этого золото, голубую, пурпуровую и баг­ряную пряжу и
лён.
6 Пусть сделают эфод из золотой нити, голубой, пурпуровой и багряной пряжи
и тонкого льна, с вытканным орнаментом.
7 По сторонам к нему должны быть пришиты два наплечника.
8 Поясок эфода должен быть соткан так же, как и сам эфод, — 28:4 Одеяние жреца состоит из длинной льняной рубахи (кетонет), коротких
льняных штанов (михнасаим), надеваемых под рубаху, пояса (авнет) и
головной повязки (мигбаа). Одеяние верховного жреца отличается большим
великолепием: рубаха — из тонкого льна (шеш), с узором (ташбец), пояс — разноцветный (маа­се рокем), вместо головной повязки — тюрбан (мицнефет), к которому прикреп­лена золотая пластинка (циц) с надписью: «Святыня
Господня».
Верховный жрец носит также священные одежды, которые рядовые жрецы не
имеют права носить: ризу (длинная верхняя рубаха из голубой шерсти — евр.
ме-ил), тканый золотом передник (эфод), а также тканный золотом нагрудный
кошель (нагрудник указаний Господних), в который вкладываются жребии — урим и туммим.
в списке одеяний верховного жреца (28:4) и в дальнейшем повествовании эти
одежды упоминаются в порядке убывания их сакральности.
То, что облачения ткутся из льна и шерсти, на первый взгляд нарушает
запре­ты Лев 19:19 и Втор 22:11. Но противоречия нет: израильтянам потому
и запре­щено носить ткани из нитей разных сортов, что это прерогатива
верховного жре­ца (ср. в Исх 30:32-33, 37-38 запрет делать благовонные
мази и благовонные воскурения, подобные тем, что употребляются в
святилище, — священное не мо­жет употребляться для повседневных нужд).
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из золотой нити, голубой, пурпуровой и багряной пряжи и тон­кого льна; он
должен составлять с эфодом единое целое. 9 Возьми два камня шохам и вырежь
на них имена сыновей Из­раиля: 10 шесть имён на одном камне и шесть — на
другом, в по­рядке старшинства. 11 Вырежь на них имена сыновей Израиля — так, как резчики по камню режут печати. Вставь эти камни в узорчатые
оправы из золота 12 и прикрепи к наплечникам эфо-да; эти камни — напоминание о сыновьях Израиля. Пусть Аарон носит на плечах, пред
Господом, их имена — как напоминание. 13 Сделай узорчатые оправы из
золота, 14 сделай две цепочки из чистого золота — витые, как шнуры, — и
прикрепи цепочки к оправам.
15 Сделай нагрудник указаний Господних. Сделай его так же, как эфод, — из
золотой нити, голубой, пурпуровой и багряной пряжи и тонкого льна, с
вытканным орнаментом. 16 Пусть на­грудник будет квадратным, длиной в
ладонь и шириной в ла­донь, из сложенной вдвое ткани. 17 Сделай на нем
гнезда для четырех рядов драгоценных камней. В первом ряду — рубин, хризолит и изумруд; 18 во втором — бирюза, сапфир и гагат; 19 в третьем — яхонт, агат и халцедон; 20 в четвёртом — топаз, шохам и яшма. Все они
должны быть в узорчатых золотых оправах. 21 Камней должно быть двенадцать, с именами сыно­вей Израиля: на каждом камне, как на печати, должно быть
вырезано имя одного из двенадцати племён Израиля. 22 Сделай для нагрудника
цепочки из чистого золота — витые, как шнуры. 23 Сделай два золотых кольца
и, укрепив их по углам

28:15 Нагрудник (евр. хошен) представляет собой квадратный кошель на груди
верховного жреца. В него вкладываются урим и туммим — предметы, которые
нигде в Библии не описываются, но неоднократно упоминаются как средство, при по­мощи которого жрец получает от Бога ответы на те или иные вопросы
(предпо­ложительно, это было нечто вроде жребиев, которые жрец извлекал из
своего свя­щенного одеяния).
Ответы Бога в евр. тексте называются «указаниями» или «законами» (евр.
мишпат). Сам нагрудник обычно называется нагрудником указаний (евр. хошен
мишпат). Традиционный перевод евр. мишпат словом «суд» в этом случае
нето­чен.
В данном стихе, где нагрудник указаний упоминается в первый раз, мы
доба­вили для ясности (чьи указания имеются в виду?) слово Господних, подразуме­ваемое в еврейском тексте.
28:17-20 Почти все названия двенадцати камней нагрудника не поддаются
надежной идентификации. Перевод условный.
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нагрудника, 24 соедини двумя золотыми цепочками 25 с двумя оправами, а
оправы эти прикрепи к наплечникам эфода, спе­реди.
26 Сделай еще два золотых кольца и прикрепи их к двум углам нагрудника с
внутренней стороны, там, где он прилегает к эфо-ду. 27 Сделай еще два
золотых кольца и прикрепи их спереди к нижнему краю наплечников — там, где
они пришиты, сверху, к пояску эфода. 28 Пусть кольца нагрудника будут
связаны го­лубым шнурком с кольцами эфода, так чтобы нагрудник, на­ходясь
над пояском эфода, вплотную прилегал к эфоду. 29 Пусть Аарон, входя в
святилище, носит на груди — на нагруднике — имена сыновей Израиля, как
постоянное напоминание о них пред Господом.
30 В нагрудник указаний вложи урим и туммим: они должны быть на груди
Аарона, когда он предстает пред Господом. Пусть Аарон, находясь пред
Господом, постоянно носит на груди Господни указания сынам Израилевым.
31 Сотки ризу под эфод — сплошь из голубой пряжи. 32 В ней должен быть
вырез для головы, с прочно вытканным краем, как у воинского облачения, чтобы риза не рвалась. 33 По нижнему краю сделай из голубой, пурпуровой и
багряной пряжи шари­ки в виде гранатовых плодов, а между ними подвесь
золотые колокольчики. 34 Эти золотые колокольчики и гранатовые пло­ды
должны идти, чередуясь, вдоль всего нижнего края ризы.
28:32 …как у воинского облачения… — Евр. текст не вполне ясен; перевод
пред­положителен.
28:36 Пластинка — евр. циц. Буквально это слово означает «цветок», но
тра­диционно считается, что здесь оно обозначает сияющую золотую
пластинку.
28:38 …возьмет на себя все погрешности… — Букв.: «возьмет грехи». Это
вы­ражение может означать, в частности, «простить кому-то грехи» (Исх
34:7; Числ 14:18 — о Боге; Быт 50:17 — о человеке), «унести на себе чьи-то
грехи» (Лев 16:22 — о козле отпущения, который уносит на себе в пустыню
грехи израильтян), «при­нять чьи-то грехи на себя, чтобы тем самым
уничтожить их» (Лев 10:17 — о жре­цах, которые поедают жертвы, приносимые
для очищения общины от греха). По-видимому, здесь имеется в виду последнее
из этих значений. Аарон принимает на себя все погрешности в священных
дарах, приносимых израильтянами, и тем са­мым уничтожает эти погрешности: приношения израильтян (а как следствие — и сами израильтяне) становятся
угодны Богу.
28:39 …узорчатую рубаху… — По-видимому, здесь имеется в виду
одноцветная ткань с выпуклым рисунком.
28:41 в этом стихе перечислены важнейшие составные части обряда
посвяще­ния в жрецы, который будет подробнее описан в следующей главе.
84

ishod.p658431.07.00, 15:53

ИСХОД 29

35 Пусть Аарон надевает эту ризу, когда будет совершать свое служение.
Звон колокольчиков должен быть слышен, когда Аарон входит в святилище, к
Господу, и когда он выходит от­туда, — иначе он умрёт.
36 Сделай золотую пластинку и вырежь на ней, как на печати, слова: «Святыня Господня». 37 Прикрепи к ней голубой шну­рок, чтобы привязывать
её поверх тюрбана, спереди — 38 у Аарона на лбу. Пусть Аарон возьмет на
себя все погрешности в святынях — во всех священных приношениях сынов
Израи-левых. Эта пластинка постоянно должна быть у Аарона на лбу
— и их приношения будут угодны Господу.
39 Сотки для Аарона узорчатую рубаху из тонкого льна, сделай ему тюрбан из
тонкого льна и сотки разноцветный пояс.
40 Сотки сыновьям Аарона рубахи, пояса и головные повязки
— для величия и красоты.
41 Облачи твоего брата Аарона и его сыновей в эти одежды. Со­верши
помазание Аарона и его сыновей оливковым маслом, по­святи их в жрецы и
освяти, чтобы они стали Моими жрецами.
42 Сделай им короткие льняные штаны, прикрывающие срам.
43 Аарон и его сыновья должны носить их, когда входят в Ша­тёр Встречи или
приближаются к жертвеннику, совершая слу­жение в святилище. Иначе они
будут повинны и умрут. Это предписание навеки для Аарона и его потомков.
29 1 Вот как ты должен освятить их, чтобы они стали Моими жрецами.
Выбери быка и двух баранов без телесного изъяна. 2 Возьми прес­ный хлеб, пресные лепешки, пропитанные оливковым маслом, пресные коржи, намазанные
оливковым маслом, — все это должно быть испечено из лучшей пшеничной муки
— 3 и сложи их в одну корзину. Принеси эту корзину, приведи быка и двух
баранов. 4 Приведи Аарона с сыновьями ко входу в Шатёр Встречи. Омой их. 5
Облачи Аарона в его одежды — в рубаху, ризу под эфод, эфод и нагрудник.
Обвяжи его пояском эфода. 6 Возложи
29:1-37. Обряд посвящения в жрецы. Сперва Моисей омывает Аарона и его
сыновей, облачает их в жреческие одежды и умащает маслом для помазания.
После того как принесены очистительная жертва, жертва всесожжения и
посвятитель­ная жертва, Моисей освящает Аарона и его сыновей, окропляя их
жертвенной кровью. Затем совершается сам обряд посвящения в жрецы.
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на голову Аарона тюрбан, а к тюрбану прикрепи венец Святы­ни. 7 Соверши
помазание: возьми оливковое масло для пома­зания и возлей на голову
Аарона.
8 Приведи сыновей Аарона и надень на них рубахи. 9 Опояшь их поясами — как
и Аарона — и повяжи им головные повязки. Жреческое звание принадлежит
Аарону и его сыновьям наве­ки — ты посвятишь их в жрецы.
10 Приведи быка к Шатру Встречи, и пусть Аарон с сыновьями возложат руки
на его голову. 11 Заколи быка пред Господом у входа в Шатёр, 12 омочи
палец в крови быка и помажь ею рога жертвенника, а остаток крови вылей к
подножию жертвенника. 13 Потом возьми весь жир с внутренностей быка, отросток пе­чени и обе почки с жиром и сожги на жертвеннике. 14 А мясо и
шкуру быка и его нечистоты предай огню вне лагеря. Это очис­тительная
жертва.
15 Затем возьми одного из баранов, и пусть Аарон с сыновья­ми возложат
руки на его голову. 16 Заколи барана и полей жерт­венник кровью со всех
сторон.
17 Разрежь тушу барана на части. Вымой его внутренности и ноги, положи
поверх головы и прочих частей 18 и сожги всю
29:6 …венец Святыни. — Имеется в виду золотая пластинка со словами
«Свя­тыня Господня», которую верховный жрец носит на лбу (28:36-38).
29:13 Отросток печени — lobus caudatus, одна из долей печени.
29:14 Очистительная жертва (в Синодальном переводе — «жертва за грех») уничтожает нечистоту сынов Израилевых, которая оскверняет святилище.
Очис­тительную жертву приносит человек, неумышленно совершивший проступок
(Лев 4), назорей, оказавшийся в одном помещении с мертвым (Числ 6:9-12), женщина после родов (Лев 12). Нечистота, вызванная умышленным проступком, не может быть уничтожена очистительными жертвами.
в данном случае речь идет об очищении Аарона и его сыновей.
Важнейший момент очищения — помазание кровью рогов жертвенника для
все-сожжений (в особо важных случаях — окропление жертвенной кровью завесы
перед Святыней Святынь и помазание рогов жертвенника для воскурения
благовоний, см. Лев 4:3-21). При очистительном жертвоприношении жир
животного, почки и отрос­ток печени сжигаются на жертвеннике. Остальные
части очистительной жертвы обыч­но съедаются совершавшим ритуал жрецом и
членами его семьи, однако в особых случаях — в частности, при посвящении в
жрецы — сжигаются вне святилища.
29:18 Жертва всесожжения отличается от прочих жертвоприношений тем, что
убитое животное без остатка сжигается на жертвеннике.
· …аромат, приятный для Него… — Это выражение часто встречается в
«жреческих» частях Пятикнижия и обозначает дым жертвы, который восходит к
Богу.
· …приношение… — Евр. слово ишше иногда (по-видимому, неправильно) связывают с эш («огонь») и переводят, соответственно, как «огненный дар».
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тушу на жертвеннике. Это жертва всесожжения для Господа, аромат, приятный
для Него, приношение Господу.
19 Возьми второго барана, и пусть Аарон с сыновьями возложат руки на его
голову. 20 Заколи барана. Кровью барана помажь Аарону и его сыновьям мочку
правого уха, большой палец пра­вой руки и большой палец правой ноги. Полей
жертвенник кро­вью со всех сторон. 21 Потом возьми кровь с жертвенника и
мас­ло для помазания и окропи ими Аарона и его одежды, а также сыновей
Аарона и их одежды. Так ты освятишь Аарона и его одежды, а также сыновей
Аарона и их одежды. 22 Возьми жир и курдюк барана, жир с внутренностей, отросток печени и обе почки с жиром. Поскольку этот баран — посвяти­тельная жертва, то возьми также и его правое бедро. 23 Возьми один
хлеб, одну лепешку, пропитанную оливковым маслом, и один корж из той
корзины с пресным хлебом, что поставлена пред Господом. 24 Дай всё это в
руки Аарону и его сыновьям и вознеси пред Господом как дар. 25 Возьми это
у них из рук и сожги на жертвеннике, вместе с жертвой всесожжения. Это
аро­мат, приятный для Господа, приношение Господу.
26 Возьми грудь барана — посвятительной жертвы Аарона — и вознеси ее пред
Господом как дар. Это твоя доля.
27 Те части барана, что были вознесены и принесены в дар, — его грудь, что была вознесена как дар, и бедро, что было при­несено в дар, — ты
должен провозгласить святыней. 28 Сыны Израилевы должны отдавать эти части
жертвенного животного

29:22 Поскольку этот баран — посвятительная жертва… — Обычно (за
исклю­чением тех случаев, когда жертвенное животное сжигается целиком) жрец, при­носящий жертву, получает в качестве своей доли правое бедро и
грудь животного (см. ниже, 29:27-28). Посвятительная жертва отличается от
прочих жертв тем, что половина жреческой доли (правое бедро животного) отдается Богу — сжигается на жертвеннике. Вторую половину этой доли (грудь
животного) забирает Моисей, выполняющий здесь роль жреца (см. ниже, 29:26).
29:24 …вознеси пред Господом… — Еврейская традиция поясняет, что
Моисей должен поддержать руки Аарона и — на руках Аарона — приподнять все
то, что при­носится в жертву, вверх, к Господу. Это называется «вознесение
жертвы» (тенуфа).
29:27-28 Святыней здесь провозглашаются не только грудь и правое бедро
барана, принесенного в жертву при посвящении Аарона и его сыновей в жрецы, но и соответствующие части любого жертвенного животного. Израильтяне
долж­ны отдавать эти части жрецам при всяком жертвоприношении (кроме тех
случа­ев, когда животное сжигается целиком).
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Аарону и его сыновьям — таково предписание навеки. Это дар сынов
Израилевых Господу от их пиршественных жертв.
29 Священные одежды Аарона должны перейти к его потомкам: в этих одеждах
их будут помазывать и посвящать в жрецы.
30 Пусть потомок Аарона, когда станет жрецом после него и бу­дет входить в
Шатёр Встречи и служить в святилище, носит эти одежды семь дней подряд.
31 Возьми мясо барана — посвятительной жертвы — и свари на святом месте.
32 Пусть Аарон с сыновьями ест это мясо, а так­же хлеб, что в корзине, у
входа в Шатёр Встречи. 33 Они долж­ны сами съесть жертвы, принесённые при
их очищении, посвя­щении в жрецы и освящении. Посторонний этого есть не
может: это святыня. 34 Если мясо или хлеб посвятительной жертвы останется
до утра, сожги все, что осталось. Никто не должен этого есть, ибо это
святыня.
35 Сверши над Аароном и его сыновьями всё, что Я тебе пове­лел. Их
поставление в жрецы должно длиться семь дней.
36 Каждый день закалывай быка, как очистительную жертву, — совершай обряд
очищения жертвенника — и совершай пома­зание жертвенника, чтобы освятить
его. 37 Семь дней совершай очищение жертвенника и освящай его - и
жертвенник станет Святыней Святынь. Всё, что коснётся его, станет
святыней.
38 Вот жертва, которую ты должен постоянно приносить на этом жертвеннике: два годовалых барашка в день. 39 Одного приноси в жертву утром, а второго
вечером. 40 С первым ба­рашком приноси в жертву одну десятую эфы лучшей
муки, подмешав к ней четверть гина вручную приготовленного оливкового
масла, и совершай возлияние — четверть гина вина. 41 Второго барашка
приноси в жертву вечером, с таким же хлебным приношением и таким же
возлиянием, как и ут­ром. Это аромат, приятный Господу, приношение
Господу. 42 Это всесожжение вы должны совершать постоянно, из
29:31 …на святом месте. — Очевидно, в данном случае имеется в виду двор
Скинии.
29:37 Всё, что коснётся его, станет святыней. — Т.е. должно быть изъято из
повседневного употребления и предназначено только для Бога.
29:40 Гин — мера жидкости, предположительно ок. 6 л.
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поколения в поколение, пред Господом, у входа в Шатёр Встречи, где Я буду
пребывать во время встречи с вами и го­ворить с тобою.
43 Там Я буду пребывать во время встречи с сынами Израиле-выми — и
освятится то место Славой Моей. 44 Я освящу Ша­тёр Встречи и жертвенник, освящу Аарона с сыновьями, что­бы они были Моими жрецами. 45 Я буду
обитать среди сынов Израилевых и буду их Богом. 46 И они будут помнить, что Я, Господь, — их Бог, который вывел их из Египта, чтобы оби­тать среди
них. Я, Господь, — их Бог!
0 1 Сделай из акации жертвенник для воскурения благово­ний. 2 Пусть он
будет квадратным, локоть в длину и локоть в ширину, а высота его пусть
будет два локтя. Его рога дол­жны составлять с ним единое целое. 3 Покрой
чистым зо­лотом его верх, стороны и рога — и обведи его золотой кай­мой. 4
Сделай два золотых кольца и прикрепи их под каймой, по бокам, чтобы
вставлять в них шесты для ноше­ния жертвенника. 5 Сделай шесты из акации и
покрой их золотом.
6 Поставь этот жертвенник перед завесой, за которой нахо­дится ковчег
Договора, — пред навершием, над которым Я буду пребывать во время встречи
с тобой. 7 Пусть Аарон вос­куряет на этом жертвеннике благовония — каждое
утро, ког­да приходит поправлять лампы, 8 и каждый вечер, когда приходит
зажечь их. Это воскурение благовоний пред Гос­подом должно совершаться
постоянно, из поколения в по­коление. 9 Не совершайте на этом жертвеннике
ни иных вос­курений, ни всесожжений, ни хлебного приношения, ни возлияния.
10 Пусть раз в год Аарон совершает над рогами жертвенника обряд очищения
жертвенника кровью очисти­тельной жертвы. Раз в год, из поколения в
поколение, надо совершать очищение жертвенника. Это Святыня Святынь у
Господа.

30:10 …раз в год… — Вероятно, имеется в виду День Очищения (евр. Йом
Кип-пур), ср. Лев 16.
· …совершает над рогами жертвенника обряд очищения… — Т. е. смазывает
рога жертвенника жертвенной кровью.
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11 Господь сказал Моисею:
12 — Когда будешь делать перепись сынов Израилевых, пусть каждый, при
пересчете, даст Господу выкуп за себя, чтобы не постигло их бедствие из-за
переписи. 13 Пусть каждый, при пе­ресчете, внесёт полшекеля в шекелях
святилища (в шекеле — двадцать гер); эти полшекеля — дар Господу. 14
Каждый, от двадцати лет и старше, должен при пересчете принести такой дар
Господу. 15 Когда вы приносите Господу этот дар в выкуп за себя, пусть
богатый не даёт больше, а бедный — меньше, чем полшекеля. 16 Бери у сынов
Израилевых этот выкуп и употреб­ляй его на служение в Шатре Встречи. Это
напоминание о сы­нах Израилевых пред Господом, это выкуп за вас.
17 Господь сказал Моисею:
18 — Сделай медный чан для омовений и медную подставку под него. Поставь
его между Шатром Встречи и жертвенником и наполни водой. 19 Пусть Аарон и
его сыновья омывают в нем руки и ноги. 20 Прежде чем войти в Шатёр
Встречи, они долж­ны омываться — иначе они умрут. И перед тем как
приблизить­ся к жертвеннику, чтобы совершить на нем свое служение, сжи­гая
жертвы Господу, 21 они должны омывать руки и ноги — иначе они умрут. Это
предписание навеки для Аарона и его потомков, из поколения в поколение.
30:12-16. Перепись. Полшекеля на святилище. Перепись воспринимается как
мероприятие, которое может вызвать гнев Бога (ср. 2 Цар 24 и 1 Пар 21).
Воз­можно, это связано с тем, что выяснять число людей — значит
распоряжаться ими, их жизнью, а это прерогатива Бога. Поэтому перепись
должна сопровождаться ис­купительным действием — сбором средств на
святилище.
30:13 Шекель — древняя мера веса. в Палестине шекель мог варьироваться в
пределах 8 — 13 г, и поэтому в предписании уточняется, о каком именно
шекеле идет речь (очевидно, в святилище хранился некий эталон шекеля).
Дополнительным уточнением служат слова «в шекеле — двадцать гер» (гера — мера веса). Это уточнение встречается в Ветхом Завете несколько раз, когда
речь идет о шекеле святилища (ср. Лев 27:25; Числ 3:47; 18:16), но оно
мало что гово­рит нам, так как о весе геры мы знаем еще меньше, чем о весе
шекеля.
Когда размер платы определяется в шекелях, то имеется в виду
соответствую­щее количество серебра. Именно серебро играло в ту пору роль
основного денеж­ного эквивалента: «серебро» и «деньги» обозначаются в
древнееврейском языке одним и тем же словом — кесеф.
Налог на Храм размером в полшекеля взимался с мужской части еврейской
общи­ны вплоть до разрушения Храма римлянами в 70 г. н. э. в
эллинистическо-римской системе мер половине шекеля соответствовала
дидрахма (две драхмы), ср. Мф 17:24.
30:14 …от двадцати лет и старше… — Обычной целью переписи на древнем
Ближнем Востоке был призыв на военную службу (ср. Числ 1:2-3).
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22 Господь сказал Моисею:
23 — Возьми лучшие благовония: пятьсот шекелей текучей мир­ры, благовонной
корицы вдвое меньше — двести пятьдесят ше­келей, душистого тростника -
двести пятьдесят шекелей, 24 кас­сии - пятьсот шекелей (всё — в шекелях
святилища), а также один гин оливкового масла — 25 и сделай искусно
приготовлен­ный состав, священное масло для помазания. Это священное масло
— 26 помажь им Шатёр Встречи, ковчег Договора, 27 стол со всеми сосудами, светильник с его принадлежностями, жерт­венник для воскурений, 28
жертвенник для всесожжений и его утварь и чан с подставкой. 29 Освяти всё
это — и оно станет Свя­тыней Святынь. Всё, что коснётся этих предметов, станет свя­тыней. 30 Помажь Аарона с сыновьями — освяти их, чтобы они
стали Моими жрецами. 31 А сынам Израилевым скажи: «Этот состав будет у вас
священным маслом помазания, из поколения в поколение. 32 Им нельзя умащать
посторонних. Не делайте для себя подобного состава: это святыня — пусть он
будет для вас святыней! 33 Всякий, кто сделает для себя подобный состав
или умастит им постороннего, будет отторгнут от своего народа».
34 Господь велел Моисею:
— Возьми душистые вещества — натаф, шехелет и галбан, по­полам с чистым
ладаном, — 35 и сделай из них благовония для воскурений — искусно
приготовленный состав, смешанный с солью, чистый, священный. 36 Мелко
истолки эти благовония и возжигай их пред Договором, в Шатре Встречи, где
Я буду являться тебе. Эти благовония будут для вас Святыней Свя­тынь. 37
Не делайте таких благовоний для себя: пусть они
30:23-24 Мирра (евр. мор) — благовонная смола дерева Commiphora myrrha, произрастающего в южной Аравии и восточной Африке. Корица (евр. киннамон) и кассия (евр. кидда) получались из душистой коры тропических деревьев
Cinnamonum zeylanicum и Cinnamonum cassia. Привозимые издалека, благо­вония ценились в древности очень дорого. Неясно, какое именно
растение назва­но здесь душистым тростником.
30:34 Натаф (букв.: «капля») — наименование благовонной смолы какого-то
растения (вероятно, Styrax officinalis). Шехелет — душистое вещество, получав­шееся, возможно, из некоторых видов моллюсков Красного моря.
Галбан (евр. хел-бена) — застывший душистый сок зонтичного растения Ferula galbaniflua, про­израстающего в Иране и других странах Азии. Ладан — благовонная смола деревьев рода Boswellia, произрастающих в южной Аравии и
восточной Африке.
30:36 …пред Договором… — То есть перед завесой, за которой находится
ков­чег Договора.
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будут у вас святыней Господней. 38 Всякий, кто сделает такие благовония, чтобы самому вдыхать их запах, будет отторгнут от своего народа.
31 1 Господь сказал Моисею: 2 — Знай: Я избрал Бецалела, сына Ури, сына
Гура, из племени Иуды, 3 и исполнил его духом Божьим — дал ему мудрость и
ра­зумение, знание и мастерство во всяком деле, 4 так что он вла­деет
искусством работы по золоту, серебру и меди, 5 умеет ре­зать камни для
вставки в оправу, а также резать по дереву — владеет всяким ремеслом. 6 Я
дал ему в помощники Оголиава, сына Ахисамаха, из племени Дана, и всех
умельцев наделил мастерством. Пусть они сделают всё, что Я тебе повелел
сделать: 7 Шатёр Встречи, ковчег Договора, навершие ковчега и все
при­надлежности Шатра, 8 стол и его сосуды, светильник из чистого золота и
все его принадлежности, жертвенник для воскурений, 9 жертвенник для всесожжений и его утварь, чан с подставкой, 10 одежду для служения — священное одеяние Аарона-жреца и жреческие
одежды его сыновей, 11 а также масло для помазания и благовония для
воскурений в святилище. Они должны сделать всё так, как Я тебе повелел.
12 Господь велел Моисею:
13 — Скажи сынам Израилевым, чтобы они соблюдали Мои субботы. Суббота — это знак, установленный между Мною и вами, из поколения в поколение, — чтобы вы помнили, что Я, Господь, освятил вас. 14 Соблюдайте субботу: она
для вас — святыня. Кто осквернит субботу, тот должен быть предан смер­ти, ибо всякий, кто работает в субботу, отторгается от своего народа. 15 Шесть
дней пусть работают, а седьмой день — суб­бота, святой день покоя
Господень. Каждый, кто работает в субботу, должен быть предан смерти. 16
Пусть сыны Израиле-вы соблюдают субботу из поколения в поколение — это
вечный
31:8 …светильник из чистого золота… — Букв.: «…чистый светильник…»
По-видимому, это необычное выражение должно быть интерпретировано в свете
25:31.
31:10 Одежда для служения — евр. бигде хассерад. Точное значение этого
тер­мина неизвестно. Другое понимание: «цветная одежда».
31:13 в древнеевр. языке служебное слово ах, с которого начинаются эти
пред­писания, часто имеет противительное значение: «Но скажи сынам
Израилевым, чтобы они соблюдали Мои субботы». Иными словами, запрет
работать по суббо­там распространяется и на предписанное выше
строительство святилища.
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договор. 17 Таков знак, установленный навеки между Мною и сынами
Израилевыми. Ибо за шесть дней Господь создал небо и землю, а на седьмой
день пребывал в покое и отдыхал.
18 Там, на Синае, кончив говорить с Моисеем, Господь дал ему две таблички
Договора — две каменные таблички, исписанные перстом Божьим.
32 1 Люди видели, что Моисей всё не возвращается с горы. Тог­да они
обступили Аарона и сказали ему:
— Сделай нам бога, который поведет нас за собой. А этот че­ловек, который
вывел нас из Египта, — Моисей — мы не знаем, что с ним случилось!
2 Аарон велел им:
— Выньте серьги из ушей ваших жен, сыновей и дочерей и при­несите мне.
3 Люди отдали Аарону свои золотые серьги, 4 Аарон перепла­вил их и сделал
статую тельца. И люди сказали:
— Это Бог твой, Израиль! Это Он тебя вывел из Египта!
5 Тогда Аарон воздвиг перед тельцом жертвенник и провозгла­сил: — Завтра праздник Господень!
6 На следующий день, утром, они принесли жертвы всесожже­ния и
пиршественные жертвы. Потом они стали есть и пить, а после принялись
веселиться.
7 — Спускайся с горы, — сказал Господь Моисею. — Негодным стал твой народ
— люди, которых ты вывел из Египта! 8 Как быстро
32:1 …бога, который поведет… — Другая интерпретация: «…богов, которые поведут…»
32:4-5 Телец — евр. эгел, молодой бычок. Бык был на древнем Ближнем
Вос­токе олицетворением мощи и мужской силы. Слово «бык» могло служить
эпите­том божества. Нередко боги изображались стоящими на быке, как на
пьедестале.
· Это Бог твой, Израиль! Это Он тебя вывел из Египта! — Другая
интерпретация: «Это боги твои, Израиль! Это они тебя вывели из Египта!»
Такие же слова встречаются в рассказе о культовых статуях быка, установлен­ных израильским царем Иеровоамом в Вефиле и Дане (3 Цар 12:28).
· …праздник Господень! — Ср. 5:1, где сыны Израилевы просят фараона
отпустить их в пустыню, чтобы справить праздник Господень. По-видимому, телец в этом эпизоде выступает как символ, подножие или воплощение Господа
(Яхве), Бога Израилева. Тогда преступление израильтян — не в том, что они
стали поклоняться какому-то иному божеству (ни в 32:8, ни в 32:31 об этом
нет речи), а в том, что они сделали запрещенное в 20:4, 23 культовое
изображение.
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свернули они с того пути, на который ты их наставил! Они сде­лали себе
статую тельца, поклоняются ему и приносят ему жерт­вы. Они говорят: «Это
Бог твой, Израиль! Это Он тебя вывел из Египта!»
9 Господь сказал:
— Я вижу, что это народ упрямый! 10 Оставь Меня: Я изолью на них Свой гнев
и уничтожу их — а от тебя произведу великий народ!
11 Но Моисей стал умолять Господа, Бога своего.
— Господь! — сказал он. — Зачем Тебе гневаться на Твой на­род, который Ты
вывел из Египта Своей великой мощью — могу­чей рукой Своей? 12 Зачем
нужно, чтобы египтяне говорили, буд­то Ты увел этот народ на погибель — уничтожил его в горах, стер с лица земли? Не гневайся, смилуйся, не губи
Свой народ! 13 Вспомни, о чем Ты поклялся Твоим рабам Аврааму, Исааку и
Израилю, — Ты поклялся Самим Собой, что сделаешь их потом­ков
многочисленными, как звезды на небе, а землю, которую Ты обещал им, отдашь
их потомкам в вечное владение!
14 И Господь смилостивился. Он не стал уничтожать Свой на­род, как сперва
собирался.
15 Моисей повернулся и стал спускаться с горы. В руках у него были две
таблички с записью Договора — с письменами на обе­их сторонах. 16 Таблички
эти были сделаны Богом, и письмена на них были начертаны Богом.
17 Но тут Иисус услышал, какой шум подняли люди внизу.
— В лагере шум битвы! — сказал он Моисею.
18 Моисей ответил:
— Это не гул победы,
это не гул пораженья!
Я слышу разгульные песни!
19 Приблизившись к стану, Моисей увидел тельца и увидел пляски.
Разгневался Моисей, бросил таблички наземь, у подно­жья горы, и разбил их.
20 Статую тельца он сжег и в порошок ра­стер. А порошок бросил в воду и
заставил сынов Израилевых пить ее.

32:18 …гул… гул… разгульные песни! — Это созвучие передает игру слов
в ев­рейском тексте: анот («пение, звуки»)… анот… аннот («пение
песен»).
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21 — Чем провинился перед тобой этот народ, что ты вовлек его в такой
тяжкий грех? — спросил Моисей у Аарона.
22 Аарон ответил:
— Не гневайся, господин мой! Ты сам знаешь, как эти люди склонны к злу.
23 Они говорили мне: «Сделай нам бога, который поведет нас за собой. А
этот человек, который вывел нас из Егип­та, — Моисей — мы не знаем, что с
ним случилось!» 24 Я велел им отдать мне золотые украшения, бросил золото
в огонь — вот и получился этот телец!
25 Моисей увидел, что люди вышли из повиновения (это Аарон допустил такое, врагам на посмешище). 26 Встав в воротах лаге­ря, Моисей воззвал: — Кто за Господа? Все ко мне!
Вокруг него собрались все сыны Левиевы, 27 и Моисей ска­зал им: — Господь, Бог Израиля, говорит: Возьмите мечи и пройдите по лагерю, от
ворот к воротам! Пусть каждый убьет брата, убьет друга, убьет соседа!
28 Сыны Левиевы выполнили приказ Моисея: около трех ты­сяч человек было
убито в тот день.
29 — Сегодня, — сказал Моисей, — вы должны сделать себя жрецами Господа, заплатив за это своими сыновьями и братья­ми. И тогда вам будет дано
благословение!
30 На следующий день Моисей сказал народу: — Тяжек ваш грех! Но я взойду к Господу, и быть может, мне удастся
загладить вашу вину.
31 Вернувшись к Господу, Моисей сказал: — Тяжек грех этого народа: они сделали себе бога из золо­та! 32 Простишь
ли Ты их? Если нет — то сотри и меня из Кни­ги Твоей!

32:32 …из Книги Твоей! — Букв.: «…из Книги Твоей, которую Ты написал».
В эпоху написания Ветхого Завета принадлежность к числу граждан того или
ино­го города фиксировалась в списке граждан, принадлежность к
определенному роду — в родословных. Потерять родословную запись, быть
вычеркнутым из списка — значило лишиться соответствующих прав (ср. Неем
7:61, 64). Этот образ стоит и за данным стихом: те, кто принадлежит к
народу Божьему, записаны в Книге, ко­торую пишет Бог. Быть вычеркнутым из
этой Книги означает умереть (ср. Ис 4:3; Иез 13:9; Пс 68:29).
Представления о хранящейся у Бога Книге Жизни получают дальнейшее развитие
в апокалиптических текстах (Дан 12:1; Отк 3:5; 13:8; 17:8; 21:27).
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33 Господь ответил:
— Я сотру из Книги Моей тех, кто согрешил против Меня. 34 Ступай и
приведи народ в назначенное Мною место. Мой ан­гел будет идти перед тобой.
А когда настанет день наказанья, Я накажу их за грех.
35 (Господь покарал народ Израилев за то, что они сделали тельца — того
тельца, которого изготовил Аарон.)
33 1 Господь сказал Моисею:
— Уходи отсюда, вместе с народом, который ты вывел из Егип­та. Идите в ту
землю‚ о которой Я клялся Аврааму‚ Исааку и Иако­ву, что отдам ее их
потомкам. 2 Я пошлю перед тобою Моего ан­гела и изгоню прочь ханаанеев, амореев, хеттов, периззеев, хиввеев и евусеев. 3 Идите в эту землю, источающую молоко и мед! Но Сам Я с вами не пойду, иначе Я уничтожу вас по
дороге — ведь вы народ упрямый!
4 Услышали люди эти грозные слова — и зарыдали, и сняли с себя украшения.
5 Господь сказал Моисею:
— Передай сынам Израилевым: Вы народ упрямый, и если Я с вами пойду, то
истреблю вас в одно мгновенье! Снимите с себя украшения. А Я посмотрю, что
Мне с вами делать.
6 (Там, у горы Хорив, сыны Израилевы сняли украшения — и больше их не
надевали.)
33:4 …сняли с себя украшения. — в знак траура и раскаяния.
33:7-11. Шатер Встречи в стороне от стана. Шатер Встречи, описанный в этих
строках, — не то же самое, что Скиния, которая будет воздвигнута сынами
Израилевыми в главах 35 — 40 согласно предписаниям глав 25 — 31. (Хотя
Ски­ния также не раз называется «Шатром Встречи» — 27:21; 28:43; 29:4, 10, 30, 32, 42, 44 и др.) Шатер, о котором идет речь в 33:7-11, разбит Моисеем
не посреди стана (как Скиния, см. Числ 2:2), а в стороне от него, без
участия сынов Израиле-вых. в отличие от Скинии, этот Шатер не является
святилищем — т. е. ни в нем, ни рядом с ним не совершаются никакие
жертвоприношения. Явление Бога так­же описано здесь по-иному: Бог не
пребывает таинственным образом внутри Шатра (как Он пребывает в Скинии), а
лишь приходит в виде облачного столпа ко входу в Шатер.
в книге Исхода Шатер Встречи, разбитый в стороне от стана, символизирует
отчужденность сынов Израилевых от Бога после их отступничества. Однако
этот Шатер упоминается и за пределами книги Исхода (Числ 11:16-30; 12:4-10; 14:10; Втор 31:14-15). Очевидно, в Пятикнижии сочетаются две
традиции. Согласно одной, Ша­тер Встречи находился вне стана и Бог
приходил ко входу в этот Шатер в виде об­лачного столпа. Другая же
традиция отождествляет Шатер Встречи со Скинией.
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7 С тех пор Моисей ставил поодаль от стана шатер, который называл Шатром
Встречи. Если кому-нибудь нужно было вопро­сить Господа, то Моисей выходил
из стана и шел к Шатру Встре­чи. 8 Он шел, а все стояли у своих шатров и
провожали его взгля­дом, пока он не входил в Шатер Встречи. 9 Он входил; облачный столп опускался, стоял у входа в Шатер, и Господь говорил с
Моисеем. 10 Увидев облачный столп, все падали ниц у своих шат­ров. 11
Господь говорил с Моисеем лицом к лицу — как человек говорит с человеком.
Потом Моисей возвращался в стан, а Иисус, сын Навина, помощник Моисея, не
покидал Шатра.
12 Моисей сказал Господу:
— Ты велел мне вести этот народ дальше, но не сказал, кого пошлешь со
мною. Ты говорил мне, что помнишь имя мое, что я угоден Тебе. 13 Если так, то поведай мне пути Твои, дай познать Тебя, чтобы я делал угодное Тебе.
Ведь эти люди —Твой народ!
14 Господь ответил:
— Я Сам пойду с вами и буду тебе помогать.
15 Моисей сказал:
— Если Ты с нами не пойдешь, то не заставляй нас уходить отсюда. 16 Каков
знак, что мы угодны Тебе — я и Твой народ? Толь­ко тот, что Ты пойдешь с
нами! Этим Ты отличишь нас от прочих народов земли.
17 И Господь ответил Моисею:
— Я выполню и эту просьбу, ибо ты угоден Мне и Я помню имя твое.
18 — Яви мне Славу Твою! — попросил Моисей.
19 И Господь обещал:
— Все Мое великолепие Я проведу пред тобою, провозглашу пред тобою имя
Господне. Я милую тех, кого Я хочу миловать, Я добр с теми, с кем хочу
быть добрым.
33:7 …Моисей выходил… — Другое понимание: «…этот человек выходил…»
33:9 …облачный столп опускался, стоял у входа в Шатер, и Господь говорил
с Моисеем. — Букв.: «…облачный столп опускался, стоял у входа в Шатер и
говорил с Моисеем». Случаи, когда имя Бога не упоминается, а лишь
подразумевается (и по­тому должно восстанавливаться при переводе), отнюдь
не редки в еврейской Биб­лии. Здесь, однако, возможно и буквальное
понимание еврейского текста — ведь под видом облачного столпа к Моисею
приходит сам Господь (ср. 14:24; 16:10).
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20 — Но ты не можешь взглянуть Мне в лицо, — сказал Господь Моисею. — Не
может человек увидеть Меня и остаться в живых.
21 — Здесь есть место, вблизи от Меня, —сказал Господь Мои­сею. — Стань
там на скале. 22 Когда Слава Моя будет проходить мимо, Я спрячу тебя в
расщелине этой скалы и накрою Своей рукой. А когда пройду, 23 то уберу
руку. Ты увидишь Меня сзади, а лица Моего не увидишь.
34 1 Господь сказал Моисею:
— Вытеши из камня две таблички, подобные прежним. Я на­чертаю на них те же
слова, что были на прежних табличках, ко­торые ты разбил. 2 Будь готов к
утру. Утром взойди на гору Си­най и предстань предо Мною на вершине горы.
3 Пусть никто не идет с тобою, пусть никто не показывается на горе, и скот
пусть не пасется у ее подножья.
4 Моисей вытесал из камня две таблички, подобные прежним, а на рассвете, с
табличками в руках, поднялся на гору Синай, как повелел ему Господь. 5
Спустился Господь в облаке, стал перед Моисеем и провозгласил имя
Господне.
6 Прошел Господь перед ним — и провозгласил: — Господь, Господь, Бог милосердный и добрый, терпеливый, милостивый и
верный! 7 Милость Его даже в тысячном поколе­нии неизменна: Он терпит
провинности, грехи и преступления. Но виновного Он не признает невинным: Он карает детей за гре­хи отцов, карает потомков — и внуков и правнуков!
8 Моисей поспешно склонился, простерся ниц 9 и сказал: — Владыка мой! Если я угоден Тебе, то иди с нами, Владыка мой! Да, этот
народ упрям, но прости нам наши грехи и преступ­ления! Сделай нас Твоим
достоянием!
34:1-29. Нарушенный Договор заключается заново. в главе 34 повторены, в
качестве условий возобновленного Договора, некоторые из условий прежнего
Договора. Это первое из его условий — запрет делать статуи божества (ср.
20:22-23 и 34:17), заключительные условия — календарные и обрядовые
предписания (ср. 23:14-19 и 34:18-26), а также эпилог прежнего Договора — Божье обещание изгнать жителей Ханаана и призыв к израильтянам не
заключать договоров с жителями Ханаана и с их богами (ср. 23:20-33 и
34:11-16; при возобновлении Договора этот эпилог становится прологом).
Можно предположить, что эти по­вторы символизируют тождество нового и
старого Договоров.
Согласно 34:1, на новых табличках начертаны те же слова, что и на прежних
табличках (24:12; 31:18). Однако здесь (34:28) уточняется, что эти слова — Десять Заповедей. Выражение «Десять Заповедей», более характерное для
Второзакония (4:12; 10:4), в книге Исхода встречается только в этом месте.
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10 Господь ответил:
— Я заключаю с вами Договор. На глазах у всего народа Я со­творю чудеса, каких не было на земле — ни у одного из народов! Пусть весь народ, что
тебя окружает, со страхом взирает на дела, которые Я, Господь, делаю через
тебя!
11 Соблюдайте всё, что Я ныне повелеваю вам. Я заставлю амореев и
ханаанеев, хеттов и периззеев, хиввеев и евусеев бежать от вас прочь. 12
Смотрите, не заключайте договоров с жителями той земли, куда вы идете, — это будет для вас за­паднёй!
13 Их жертвенники — разрушьте! Их священные камни — разбейте! Их священные
столбы — срубите!
14 Чужим богам — не поклоняйтесь!
Ибо Господу имя — Ревнивец! Он — ревнивый Бог!
15 Не заключайте договоров с жителями той земли. Они блудят со своими
богами — приносят им жертвы. Если они позовут вас к себе, то вы будете
есть мясо с их жертвенников.
16 Их дочери блудят со своими богами. Если вы станете брать их дочерей в
жены своим сыновьям, то они и ваших сыновей вовлекут в этот блуд.
17 Не делай себе статуй божества.
18 Справляй праздник Пресного Хлеба: семь дней, как Я пове­лел тебе, ешь
пресный хлеб — в положенное время, в месяце авиве, ибо в месяце авиве ты
ушёл из Египта.
19 Первый плод всякого материнского чрева принадлежит Мне — все первенцы
мужского пола, какие родятся у скота, и круп-34:13 Священные столбы — символы богини Ашеры (по-евр. эти культовые
столбы так и называются — ашера). Ашера — одна из главных богинь древнего
западносемитского пантеона.
34:18-26 Эти стихи повторяют 23:14-19, но в несколько измененном виде.
Пос­ле упоминания о празднике Пресного Хлеба добавлено предписание о
первенцах (ср. 13:11-13). Перед предписанием о празднике Жатвы (он назван
здесь празд­ником Недель) вставлен слегка переработанный текст Исх 23:12
об отдыхе седь­мого дня (таким образом суббота включена в список
праздников, как в Лев 23 и Числ 28). Наконец, «праздничная жертва»
(23:18б) однозначно трактуется в 34:25 как пасхальная жертва (ср. 12:10).
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ного и мелкого. 20 За первенца ослицы отдавай выкуп — овцу, а если не
хочешь выкупить — сломай ему шею. И за своих пер­венцев отдавай выкуп.
Никто не должен появляться предо Мной с пустыми руками!
21 Шесть дней работай, а в седьмой день отдыхай: прерывай ра­боту даже во
время пахоты и жатвы.
22 Справляй праздник Недель — праздник первого урожая пше­ницы. Справляй
праздник Сбора Плодов, в конце года.
23 Три раза в год все мужчины у вас должны представать пред Владыкой — пред Господом, Богом Израиля. 24 Я заставлю на­роды бежать от тебя прочь, расширю твои пределы, и никто не станет отнимать твою землю — если ты
будешь три раза в год представать пред Господом, твоим Богом.
25 Когда приносишь Мне жертву, не проливай кровь животно­го на дрожжевой
хлеб. Жертву, принесенную в праздник Пасхи, не оставляй до утра.
26 Лучшее из первого урожая твоей земли приноси в дом твое­го Бога — Господа. Не вари козлёнка в молоке его матери.
27 Господь сказал Моисею:
— Запиши эти слова. Это условия Договора, который Я заклю­чаю с тобой и с
Израилем.
28 Моисей пробыл с Господом сорок дней и сорок ночей, хле­ба не ел и воды
не пил. Он записал на табличках условия Дого­вора — Десять Заповедей. 29
Когда Моисей спустился с горы Си­най, в руках у него были две таблички
Договора.

34:29, 35 …от его лица исходят лучи. — Таково традиционное понимание
дан­ного места, однако следует заметить, что употребленный здесь корень
нигде бо­лее не встречается в таком значении.
Самое частое значение этого корня — «рог», и поэтому многие переводы
(на­чиная с Вульгаты) предлагали иное понимание: «…над его лицом стали
видны рога». Действительно, как нам сейчас известно, в культовых и
мифологических изображениях древнего Ближнего Востока рога были знаком
божественности (как нимб в средневековой иконографии).
Третье понимание: «…от его лица исходили молнии». Оно опирается на
упот­ребление слова карнаим в значении «молнии» в Авв 3:4.
В любом случае, речь идет о видимом знаке близости к Богу (Септуагинта: «…прославлен был вид кожи его лица»). Поэтому сынам Израилевым страшно
приближаться к Моисею.
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Моисей не знал, что после разговора с Господом от его лица исходят лучи.
30 Но Аарон и сыны Израилевы увидели это и по­боялись к нему приблизиться.
31 Моисей позвал их. Аарон и гла­вы общины подошли, и Моисей заговорил с
ними. 32 Затем подо­шли и остальные сыны Израилевы. Моисей возвестил им
все повеления, данные Господом на горе Синай, 33 а затем закрыл лицо
покрывалом.
34 Всякий раз, приближаясь к Господу, чтобы говорить с Ним, Моисей снимал
покрывало с лица. Вернувшись, он возвещал сы­нам Израилевым, что повелел
ему Господь, — 35 и сыны Изра-илевы видели, как от его лица исходят лучи.
А Моисей вновь закрывал лицо покрывалом, до следующего разговора с
Госпо­дом.
35 1 Собрав всю общину сынов Израилевых, Моисей сказал: — Вот что повелел
Господь. 2 Шесть дней работайте, а седь­мой день — свят, это суббота, день
покоя Господень. Каждый, кто работает в этот день, будет предан смерти. 3
По субботам даже огня нельзя зажигать в ваших жилищах.
4 — Вот что повелевает Господь, — сказал Моисей общине сы­нов Израилевых.
— 5 Соберите пожертвования для Господа. Пусть каждый, кто желает, пожертвует Господу золото, серебро или медь, 6 голубую, пурпуровую или
багряную пряжу, тонкий лён или козью шерсть, 7 дублёные бараньи шкуры и
тонко выделан­ную кожу, древесину акации, 8 оливковое масло для
светильни­ка, благовония для масла помазания и для воскурений, 9 камни
шохам и драгоценные камни для вставки в оправу, чтобы укра­сить ими эфод и
нагрудник. 10 Пусть ваши умельцы придут и сде­лают всё, что Господь
повелел сделать: 11 Скинию, её покров и покрытие поверх него, застёжки, рамы и перекладины, столбы и опоры, 12 ковчег и шесты для него, навершие
ковчега и завесу, 13 стол, его шесты и сосуды, хлеб, что будет лежать пред
лицом Господа, 14 светильник и его принадлежности, лампы, масло для
светильника, 15 жертвенник для воскурений и шесты для него, масло для
помазания и благовония для воскурений, полог для входа в Скинию, 16
жертвенник для всесожжений с медной решёт­кой, его шесты и его утварь, чан
с подставкой, 17 завесы двора, его столбы и опоры под них, полог для ворот
двора, 18 колышки для Скинии и колышки для завесы вокруг двора, верёвки к
ним,
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19 одежду для служения в святилище — священное одеяние Ааро­на-жреца и
жреческие одежды его сыновей.
20 Сыны Израилевы разошлись, 21 а затем каждый принес, что ему сердце
велело, что он желал пожертвовать Господу — всё нуж­ное для Шатра Встречи, для служения в нем и для священных одежд. 22 Пришли все желающие — и
мужчины и женщины — и принесли золотые украшения: застежки, серьги, кольца, ожерелья. Это золото они принесли в дар Господу. 23 У кого
нашлось, те при­несли голубую, пурпуровую и багряную пряжу, тонкий лён, козью шерсть, дублёные бараньи шкуры и тонко выделанную кожу. 24 Кто мог, принес в дар Господу серебро или медь. У кого нашлась при­годная для дела
древесина акации, пожертвовали её. 25 Женщины-умелицы пряли и приносили
голубую, пурпуровую и багряную пря­жу и тонкий лен, 26 а другие женщины — кто умел и пожелал — пряли козью шерсть. 27 Главы родов принесли камни
шохам и дра­гоценные камни для вставки в оправу, чтобы украсить ими эфод и
нагрудник, 28 а также благовония и масло — для освещения, пома­зания и
воскурений. 29 Так люди народа Израилева — мужчины и женщины, пожелавшие
участвовать в том деле, что Господь, че­рез Моисея, повелел сделать, — принесли Господу свои дары.
30 Моисей сказал сынам Израилевым:
— Знайте: Господь избрал Бецалела, сына Ури, сына Гура, из племени Иуды, 31 и исполнил его духом Божьим, дал ему мудрость и разумение, знание и
мастерство во всяком деле, 32 так что он владеет искусством работы по
золоту, серебру и меди, 33 умеет резать камни для вставки в оправу, а
также резать по дереву — может выполнять любую искусную работу. 34 Господь
дал ему, а также Оголиаву, сыну Ахисамаха, из племени Дана, умение
обу­чать других. 35 Господь открыл им искусство резьбы, искусство ткать
ткани с орнаментом, разноцветные ткани из голубой, пур­пуровой и багряной
пряжи и тонкого льна, а также простые тка­ни — все искусства мастеров и
умельцев.
Бецалел, Оголиав и все умельцы, которым Г дал
36 1 осподь
мудрость и разумение, чтобы они построили святилище, должны сделать всё
так, как повелел Господь.
2 Моисей позвал Бецалела, Оголиава и всех умельцев, которым Господь
даровал мастерство, всех, кто желал приступить к работе. 3 Они взяли у
Моисея пожертвования, которые сыны Израилевы принесли для строительства
святилища. Однако люди продолжа-102
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ли каждое утро нести всё новые и новые дары. 4 Тогда все умель­цы, строившие святилище, оставили работу, пришли 5 и сказали Моисею: — Люди приносят больше, чем нужно для работы, которую повелел сделать
Господь.
6 Моисей приказал объявить по всему лагерю, что ни мужчи­ны ни женщины
больше не должны приносить пожертвований для святилища. И у людей
перестали принимать дары: 7 собрано было достаточно — и даже больше, чем
нужно.
8 Умельцы, приступившие к работе, соткали для Скинии десять полотнищ из
тонкого льна, голубой, пурпуровой и багряной пря­жи; на полотнищах были
вытканы херувимы. 9 Длина каждого полотнища была двадцать восемь локтей, а
ширина — четыре лок­тя; все полотнища были одного размера.
10 Пять полотнищ сшили вместе, в один кусок, и пять других —тоже сшили
вместе. 11 Вдоль крайнего полотнища одного куска сделали голубые петли, и
такие же петли — вдоль крайнего по­лотнища другого куска: 12 пятьдесят
петель на крайнем полотни­ще одного куска и пятьдесят — на крайнем
полотнище другого куска, петля напротив петли. 13 Сделали пятьдесят
золотых зас­тёжек и скрепили оба куска в одно целое — Скинию.
14 Соткали из козьей шерсти одиннадцать полотнищ — покров Скинии. 15 Длина
каждого полотнища была тридцать локтей, и четыре локтя — ширина; все
одиннадцать были одного размера. 16 Пять из них сшили вместе, и шесть
остальных тоже сшили вме­сте. 17 Вдоль крайнего полотнища одного куска
сделали пятьде­сят петель, и пятьдесят петель — вдоль крайнего полотнища

36:8 — 39:31. Изготовление частей Скинии. Все части Скинии делаются в
точном соответствии с предписаниями глав 25 — 31. Однако порядок их
изготов­ления в главах 36 — 39 отличается от очередности предписаний в
главах 25 — 31. Так, изготовление ковчега и других предметов, которые
должны стоять внутри Скинии, откладывается до тех пор, пока не сделано
все, что нужно для «оболоч­ки» Скинии. Существуют и другие, менее явные
различия между главами 25 — 31 и 36 — 39.
В Септуагинте эти различия серьезнее — в частности, рассказ об
изготовлении жреческих одежд (39:1-31 в евр. тексте) предшествует рассказу
об изготовлении деталей самой Скинии.
36:10 …сшили… — Практически все предложения, описывающие изготовление
частей Скинии, могут быть поняты и как неопределенно-личные («сшили»), и
как относящиеся к конкретному лицу («он [Бецалел?] сшил»). В данном
переводе пред­почтение отдается неопределенно-личному пониманию.
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другого куска. 18 Сделали пятьдесят медных застёжек и скрепили оба куска, чтобы получился единый покров. 19 Сверху сделали по­крытие из дублёных
бараньих шкур, а поверх него — покрытие из тонко выделанной кожи.
20 Сделали для Скинии рамы из акации: 21 каждая рама была десять локтей
длиной и полтора локтя шириной, 22 каждая — из двух соединенных брусьев.
Такими были все рамы Скинии. 23 Для южной стены Скинии сделали двадцать
рам 24 и сорок серебря­ных опор под них — по две опоры под каждую раму, для обоих ее брусьев. 25 Также и для второй, северной стены Скинии
сдела­ли двадцать рам 26 и сорок серебряных опор — по две опоры под
каждую. 27 Для задней, западной стены Скинии сделали шесть рам, 28 а для
задних углов — еще две рамы. 29 Внизу эти рамы были раздвоенными, а
наверху (там, где первое кольцо) — цельными. Таких рам было две, по одной
на каждом углу. 30 Для этих вось­ми рам сделали шестнадцать серебряных
опор: по две опоры под каждую раму.
31 Сделали перекладины из акации: пять — для соединения рам вдоль одной
стены Скинии, 32 пять — для соединения рам вдоль второй стены Скинии и
пять — для её задней, западной стены. 33 Средняя перекладина соединяла
рамы от одного конца стены до другого. 34 Рамы покрыли золотом, приделали
к ним золотые кольца для крепления перекладин и покрыли перекладины
золо­том.
35 Соткали завесу из голубой, пурпуровой и багряной пряжи и тонкого льна; на завесе были вытканы херувимы. 36 Сделали для неё четыре столба из
акации и покрыли их золотом, изготовили золотые крюки и отлили из серебра
четыре опоры для столбов.
37 Из голубой, пурпуровой и багряной пряжи и тонкого льна сделали
разноцветный полог, который должен был закрывать вход в Шатер. 38 Сделали
пять столбов с крюками, покрыли стол­бы золотом, вверху и внизу, и сделали
для них пять опор из меди.
37 1 Бецалел сделал ковчег из акации, два с половиной локтя длиной, полтора — шириной и полтора — высотой, 2 покрыл его чистым золотом изнутри
и снаружи и обвел золотой каймой. 3 Он сделал четыре золотых кольца и
прикрепил их к четырем нож­кам ковчега: два кольца с одной стороны ковчега
и два — с дру­гой. 4 Он сделал шесты из акации, покрыл их золотом 5 и
вста­вил в кольца по обе стороны ковчега, чтобы носить его на шестах.
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6 Он сделал для ковчега навершие из чистого золота, два с по­ловиной локтя
длиной и полтора локтя шириной. 7 По краям на-вершия он сделал двух
херувимов золотой чеканки: 8 одного — с одного края, другого — с другого
края. Они составляли с навер-шием единое целое. 9 Стоя друг к другу лицом
и глядя на навер-шие, они простирали над ним крылья.
10 Он сделал стол из акации, два локтя длиной, локоть шири­ной и полтора
локтя высотой, 11 покрыл его чистым золотом и обвел золотой каймой. 12 По
краям его он сделал стенку, высотой в ладонь, и обвел эту стенку золотой
каймой. 13 Он сделал четы­ре золотых кольца и укрепил их по четырём углам
стола, над ножками, 14 чтобы вставлять в эти кольца шесты, когда нужно
будет переносить стол. Кольца прилегали к стенке. 15 Он сделал из акации
шесты для ношения стола и покрыл их золотом. 16 Он сделал из чистого
золота сосуды, которые должны были стоять на столе: блюда, ковши, чаши и
кувшины — для возлияний.
17 Он сделал светильник, чеканный, из чистого золота. Его ствол, ветви и
чашечки — основания чашечек и лепестки — состав­ляли единое целое. 18 У
светильника было шесть ветвей: три с одной стороны и три — с другой. 19 На
каждой из шести ветвей было по три чашечки, как цветок миндаля, с
основанием и лепест­ками. 20 На самом же светильнике было четыре цветка, как цве­ток миндаля, с основанием и лепестками. 21 Под первой парой ветвей
— основание чашечки, под второй парой — основание ча­шечки, и под третьей
парой — основание чашечки; так было под всеми шестью ветвями. 22 И
основания чашечек, и ветви состав­ляли одно целое со светильником; всё
было чеканным, из чисто­го золота. 23 Он сделал семь ламп, сделал из
чистого золота щип­цы для фитилей и совочки. 24 На светильник и на все его
принадлежности ушел один киккар чистого золота.
25 Он сделал из акации жертвенник для воскурений — квадрат­ный, локоть в
длину, локоть в ширину и два локтя в высоту. Рога жертвенника составляли с
ним единое целое. 26 Его верх, сторо­ны и рога он покрыл чистым золотом — и обвел его золотой кай­мой. 27 Он сделал два золотых кольца и прикрепил
их под кай­мой, по бокам, чтобы вставлять в них шесты для ношения
жертвенника. 28 Он сделал шесты из акации и покрыл их золотом.
29 Он приготовил священное масло для помазания и чистый, искусно
приготовленный состав — благовония для воскурений.
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38 1 Он сделал из акации жертвенник для всесожжений, квад­ратный — пять
локтей в длину и пять в ширину, а высотой три локтя. 2 На четырёх его
углах он сделал рога — они составляли с жертвенником единое целое — и
покрыл всё медью. 3 Он сделал утварь для жертвенника: лотки, лопатки, чаши
для кропления кровью, вилки для мяса и совочки для углей. Всю эту утварь
он сделал из меди. 4 Он сделал для жертвенника решётку — медную сетку — и
укрепил ее под окаймлением жертвенника, так что она доходила до середины
жертвенника. 5 Он отлил четыре кольца для шестов и прикрепил их по четырём
углам медной решётки, 6 а сами шесты сделал из акации и покрыл медью. 7
Шесты он вста­вил в кольца, что по бокам жертвенника, чтобы его можно было
переносить. Жертвенник был сделан полым, из досок.
8 Он сделал также чан и подставку под него из меди тех зеркал, что были у
женщин, служивших при входе в Шатёр Встречи.
9 Потом он сделал двор. С южной стороны двора шла завеса из тонкого льна, длиной сто локтей, 10 на двадцати столбах с двад­цатью медными опорами.
Крюки и соединения на столбах были серебряными. 11 С северной стороны
двора шла завеса длиной сто локтей, на двадцати столбах с двадцатью
медными опорами. Крю­ки и соединения на столбах были серебряными. 12 С
западной стороны двора шла завеса длиной пятьдесят локтей, на десяти
столбах с десятью опорами. Крюки и соединения на столбах были серебряными.
13 Восточная сторона была пятьдесят локтей в дли­ну. 14 По одну сторону от
входа шла завеса пятнадцать локтей длиной, на трех столбах с тремя
опорами. 15 И по другую сторо­ну от ворот двора также шла завеса длиной
пятнадцать локтей, на трех столбах с тремя опорами. 16 Все завесы вокруг
двора были из тонкого льна, 17 опоры под столбами были медными, а крюки и
соединения на столбах — серебряными; верхи столбов были покрыты серебром.
Серебряными соединениями были скрепле­ны все столбы двора. 18 Полог на
воротах был разноцветным — из голубой, пурпуровой и багряной пряжи и
тонкого льна, дли­ной двадцать локтей. Его высота (ширина полотнища) была
пять

38:8 Зеркала в древнем мире представляли собой отполированные диски из
меди или бронзы, с ручкой.
· Женщины, служившие при входе в Шатёр Встречи, упоминаются только здесь и
в 1 Цар 2:22. В чем заключалось их служение, из Библии неясно.
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локтей, как у завесы двора. 19 В воротах было четыре столба на четырех
медных опорах; крюки на столбах были серебряными. Верхи столбов были
покрыты серебром; соединения на них были серебряными. 20 Все колышки для
Скинии и колышки для заве­сы вокруг двора были медными.
21 Вот перечень затрат на Скинию — Скинию Договора — со­ставленный по
приказу Моисея левитами под началом Итамара, сына Аарона-жреца. 22
Бецалел, сын Ури, сына Гура, из племени Иуды, сделал всё, что Господь, через Моисея, повелел сделать. 23 С ним был Оголиав, сын Ахисамаха, из
племени Дана, владею­щий искусством резьбы, а также искусством ткать ткани
с орна­ментом и разноцветные ткани из голубой, пурпуровой и багря­ной
пряжи и тонкого льна.
24 Золото, использованное для постройки святилища, — золо­то приношений — составило двадцать девять киккаров и семьсот тридцать шекелей (в шекелях
святилища).
25 Серебро, собранное при переписи общины, составило сто киккаров и
тысячу семьсот семьдесят пять шекелей (в шекелях святилища): 26 с каждого
сосчитанного, от двадцати лет и стар­ше, — с шестисот трёх тысяч пятисот
пятидесяти человек — взя­ли по одной беке (полшекеля в шекелях святилища).
27 Сто кик-каров серебра пошло на отливку опор для столбов святилища и
столбов его завесы: на сто опор — сто киккаров, по одному кик-кару на
опору. 28 Тысячу семьсот семьдесят пять шекелей сереб­ра употребили на
крюки и соединения для столбов и на то, что­бы посеребрить их верхи.
29 Медь приношений составила семьдесят киккаров и две ты­сячи четыреста
шекелей. 30 Из неё сделали опоры для столбов при входе в Шатёр Встречи, медный жертвенник с решёткой и его утварь, 31 опоры столбов для завесы
вокруг двора и для ворот двора, а также колышки для Скинии и для завесы
вокруг двора.
39 1 Из голубой, пурпуровой и багряной пряжи соткали одеж­ды для служения
в святилище — соткали священные одежды для Аарона. Так повелел Моисею
Господь.
2 Из золота, голубой, пурпуровой и багряной пряжи и тонкого льна сделали
эфод. 3 Для этого золото расплющили в листы и
38:26 Бека — мера веса, полшекеля (могла варьироваться в пределах 4 — 6,5
г).
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разрезали их на нити, а из этих нитей, голубой, пурпуровой и багряной
пряжи и тонкого льна соткали ткань с орнаментом. 4 По сторонам к эфоду
пришили наплечники. 5 Поясок эфода был со­ткан так же, как и сам эфод, и
составлял с ним единое целое — он был соткан из золотой нити, голубой, пурпуровой и багряной пряжи и тонкого льна. Так повелел Моисею Господь.
6 Приготовили камни шохам, вставленные в узорчатые опра­вы из золота; на
этих камнях, как на печатях, были вырезаны имена сыновей Израиля. 7 Их
прикрепили к наплечникам эфода, чтобы эти камни были напоминанием о
сыновьях Израиля. Так повелел Моисею Господь.
8 Сделали нагрудник — так же, как эфод, — из золотой нити, голубой, пурпуровой и багряной пряжи и тонкого льна, с выткан­ным орнаментом. 9
Нагрудник был квадратным, длиной в ладонь и шириной в ладонь, из сложенной
вдвое ткани. 10 На нем было четыре ряда драгоценных камней. В первом ряду
— рубин, хри­золит и изумруд; 11 во втором — бирюза, сапфир и гагат; 12 в
тре­тьем — яхонт, агат и халцедон; 13 в четвёртом — топаз, шохам и яшма.
Все камни были в узорчатых золотых оправах. 14 Камней было двенадцать, с
именами сыновей Израиля: на каждом кам­не, как на печати, было вырезано
имя одного из двенадцати пле­мён Израиля.
15 Для нагрудника сделали цепочки из чистого золота — витые, как шнуры. 16
Сделали две узорчатые золотые оправы. Сделали также два золотых кольца и, укрепив их по углам нагрудника, 17 соединили двумя золотыми цепочками 18 с
двумя оправами, а оправы эти прикрепили к наплечникам эфода, спереди. 19
Сдела­ли еще два золотых кольца и прикрепили их к двум углам нагруд­ника с
внутренней стороны, там, где он прилегает к эфоду. 20 Сде­лали ещё два
золотых кольца и прикрепили их спереди к нижнему краю наплечников — там, где они пришиты, сверху, к пояску эфо-да. 21 Кольца нагрудника были
связаны голубым шнурком с коль­цами эфода, так что нагрудник, находясь над
пояском эфода, вплотную прилегал к эфоду. Так повелел Моисею Господь.
22 Соткали ризу под эфод — сплошь из голубой пряжи. 23 В ней был вырез с
прочным краем, как у воинского облачения, чтобы риза не рвалась. 24 По
нижнему краю ризы сделали шарики в виде гранатовых плодов из голубой, пурпуровой и багряной пряжи и тонкого льна. 25 Сделали колокольчики из
чистого золота и под­весили их между гранатовыми плодами по всему нижнему
краю
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ризы. 26 Колокольчики и гранатовые плоды шли, чередуясь, вдоль всего
нижнего края ризы для служения. Так повелел Моисею Гос­подь.
27 Для Аарона и его сыновей соткали рубахи из льна, 28 сдела­ли льняной
тюрбан и льняные головные повязки, сделали шта­ны из тонкого льна. 29
Соткали разноцветный пояс — из тонкого льна, голубой, пурпуровой и
багряной пряжи. Так повелел Мои­сею Господь.
30 Сделали венец Святыни — золотую пластинку — и вырезали на нём, как на
печати, надпись: «Святыня Господня». 31 К нему прикрепили голубой шнурок, чтобы привязывать поверх тюрба­на. Так повелел Моисею Господь.
32 И завершилась работа над Скинией — Шатром Встречи. Сыны Израилевы
сделали всё в точности так, как повелел Мои­сею Господь. 33 Они принесли
Моисею Скинию, покров и все их принадлежности — застёжки, рамы, перекладины, столбы и опо­ры — 34 а также покрытие из дублёных бараньих
шкур и покры­тие из тонко выделанной кожи, завесу, 35 ковчег Договора, его
шесты, навершие, 36 стол и его сосуды, хлеб, что будет лежать пред лицом
Господа, 37 светильник из чистого золота и лампы, кото­рые должны стоять
на нем, все его принадлежности и масло для него, 38 золотой жертвенник, масло для помазания, благовония для воскурений, полог для входа в Шатёр, 39 медный жертвенник с медной решёткой, его шесты и его утварь, чан с
подставкой, 40 завесы двора, его столбы и опоры под них, полог для ворот
дво­ра, веревки и колышки, всю утварь для служения в Скинии — Шатре
Встречи — 41 а также одежду для служения в святилище: священное одеяние
Аарона-жреца и жреческие одежды его сыно­вей. 42 Как повелел Моисею
Господь, в точности так сыны Изра-илевы все и сделали.
43 Моисей оглядел то, что они сделали, — все было сделано в точности так, как повелел Господь. И Моисей благословил их.
39:32 …работа над Скинией — Шатром Встречи. — До сих пор в книге Исхода
постоянно чередовались два разных названия святилища: Скиния (Мишкан) и
Шатер Встречи (Охел Моэд). в завершающих строках книги эти названия часто
встречаются бок о бок — автор хочет показать, что они обозначают одно и то
же.
39:43 Моисей оглядел то, что они сделали… — Этот стих перекликается с
Быт 1:31 («Бог оглядел Свое творение — оно было очень хорошо»).
Благословение, которое произносит Моисей, соответствует благословению, которое произносит Бог в Быт 2:3.
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ИСХОД 40

40 1 Господь сказал Моисею: 2 — В первый день первого месяца поставь
Скинию — Шатер Встречи. 3 Внеси туда ковчег Договора и закрой его завесой.
4 Внеси туда стол и расставь на нём всё, что нужно; принеси светильник и
расставь на нём лампы. 5 Перед ковчегом Договора поставь золо­той
жертвенник для воскурений. На входе в Скинию повесь полог. 6 Перед входом
в Скинию — Шатер Встречи — установи жертвен­ник для всесожжений. 7 Между
Шатром Встречи и жертвенником поставь чан и наполни его водой. 8 Вокруг
устрой двор, а в воро­тах двора повесь полог. 9 Затем возьми масло для
помазания и помажь Скинию и всё, что в ней есть: освяти Скинию и всю её
ут­варь — и они станут святыней. 10 Помажь также жертвенник для
всесожжений и всю его утварь: освяти жертвенник — и он станет Святыней
Святынь. 11 Помажь чан и его подставку — освяти их. 12 Потом приведи
Аарона с сыновьями ко входу в Шатёр Встречи и омой их. 13 Надень на Аарона
священные одежды и помажь его: освяти его, чтобы он стал Моим жрецом. 14
Приведи его сыновей, надень на них рубахи 15 и помажь их, как ты помазал
их отца, чтобы они стали Моими жрецами. Помазание закрепит за ними
жречес­кое звание навеки — из поколения в поколение.
16 Моисей всё сделал в точности так, как повелел ему Господь.
17 В первый день первого месяца второго года Скиния была поставлена.
18 Моисей поставил Скинию: он уложил опоры, установил на них рамы, соединив их перекладинами, установил столбы, 19 на­крыл Скинию покровом, а
сверху сделал покрытие — как пове­лел ему Господь.
20 Моисей взял Договор и положил его в ковчег, прикрепил к ковчегу шесты и
возложил на него навершие, 21 внес ковчег в Скинию и повесил завесу, закрыв ею ковчег Договора, — как по­велел ему Господь.
22 В северной части Скинии — Шатра Встречи — Моисей поста­вил перед
завесой стол 23 и разложил на нем хлеб пред Госпо­дом — как повелел ему
Господь.
40:17 В первый день первого месяца… — Таким образом, воздвижение Скинии
соотносится с сотворением мира (Быт 1) — а также с окончанием потопа, как
со­творением мира заново (Быт 8:13).
40:19, 21, 23, 25, 27, 29, 32 Семикратное повторение формулы «как повелел
ему Господь» напоминает о семи днях Быт 1:1 — 2:3.
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ИСХОД 40

24 В южной части Скинии — Шатра Встречи — напротив стола, Моисей установил
светильник 25 и расставил на нём лампы пред Господом — как повелел ему
Господь.
26 В Шатре Встречи, перед завесой, он поставил золотой жертвен­ник 27 и
воскурил на нём благовония — как повелел ему Господь.
28 На входе в Скинию он повесил полог. 29 У входа в Скинию — Шатер Встречи
— он поставил жертвенник для всесожжений и совершил на нём всесожжение и
хлебное приношение — как по­велел ему Господь.
30 Между Шатром Встречи и жертвенником он поставил чан и наполнил его
водой для омовений. 31 Моисей, Аарон и сыновья Аарона омывали в нём руки и
ноги, 32 когда им нужно было вой­ти в Шатёр Встречи или подойти к
жертвеннику, — как повелел Моисею Господь.
33 Вокруг Скинии и жертвенника он устроил двор, а в воротах двора повесил
полог.
Завершил Моисей работу свою —
34 и облако скрыло Шатёр Встречи, и Слава Господня наполнила Скинию.
35 И не мог он войти в Шатёр Встречи, ибо облако окутало Шатер Встречи и
Слава Господня наполнила Скинию.
36 Когда это облако над Скинией поднималось вверх, сыны Израилевы
отправлялись в путь и совершали очередной переход. 37 Если же облако не
поднималось, то они не трогались с места и ждали дня, когда оно
поднимется.
38 Днём над Скинией стояло облако Господне, а ночью в этом облаке горел
огонь — и это видели все израильтяне. Так было всегда во время их
странствий.

40:34 Ср. описание освящения Храма Соломоном в 3 Цар 8:10-11.
40:34–38 Последние строки книги Исхода задают тему дальнейшего
повествова­ния: странствие сынов Израилевых по пустыне. Господь, чье
присутствие символи­зируется облаком Славы, будет сопровождать сынов
Израилевых в этом странствии.
Однако сыны Израилевы отправятся в путь только в Числ 10, «в двадцатый
день второго месяца второго года». Этому будет предшествовать новое
описание облака Славы над Скинией в Числ 9:15-23. Между последними
строками Исхода и Числ 10 заключены дополнительные наставления и
предписания, преимущественно об­рядового характера, — своего рода
дополнения к условиям Договора (книга Ле­вит и первые главы книги Чисел).
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О книге Второзакония

Название книги
Русское слово «Второзаконие» — калька греческого девтерономион, т. е.
«повторный закон». Это название подчеркивает, что основная часть книги
(законодательный корпус Втор 12 — 26) частично повторяет, частично
дополняет те предписания и наставления, что были даны в предыдущих книгах
Пятикнижия. В греческой Библии слово девтеро-номион употребляется во Втор
17:18, где оно передает (ошибочно!) ев­рейское выражение мишне ха-Тора
(«копия этого Наставления»). Воз­можно, именно из Втор 17:18 это слово в
греческой Библии было пере­несено в заглавие книги.
В еврейской традиции книги Пятикнижия именуются по их пер­вым словам.
Начало книги Второзакония: «Вот слова, с которыми Моисей обратился…»
Поэтому еврейское название этой книги — Деварим («Слова»).
Второзаконие и Пятикнижие
Второзаконие — последняя книга Пятикнижия. Особенности языка и стиля
отличают эту книгу от предшествующих; например, вместо названия «Синай»
используется название «Хорив». Несколько иначе расставлены и богословские
акценты. На первый план выступают:
— заповедь о том, что поклонение Богу должно совершаться лишь в
одном-единственном месте (которое еврейская традиция отождествляет с
Иерусалимом, хотя во Второзаконии Иерусалим не упомянут ни разу); 3
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— запрет любых изображений Бога;
— обличение астральных культов, то есть поклонения солнцу, луне и звездам; — предписание истребить всех прежних жителей Земли Обетован­ной, чтобы они
не научили израильтян поклоняться своим богам.
В предыдущих книгах Пятикнижия эти темы либо отсутствуют совсем, либо не
занимают того центрального положения, какое они заняли во Второзаконии.
Второзаконие и «девтерономическая история»
С точки зрения особенностей языка и теологии, к Второзаконию ближе всего
следующие за ним в Библии исторические книги: Иисуса Навина, Судей и 1 — 4
Царств. Оценивая поступки вождей и царей Израиля, авторы этих книг исходят
прежде всего из норм Второзако­ния. Речи Иисуса Навина (Нав 23) и пророка
Самуила (1 Цар 12), молитва царя Соломона (3 Цар 8) звучат почти как
цитаты из Второза­кония. Второзаконие служит программой для религиозных
реформ царей Езекии и Иосии, как они описаны в 4 Цар. Поэтому нередко все
пространное историческое повествование книг Иисуса Навина, Судей и 1 — 4
Царств называют «девтерономической историей». Книга Второзакония — пролог
к этой истории. По мнению некоторых уче­ных, краткий исторический обзор в
первых трех главах Второзакония следует считать не столько введением во
Второзаконие, сколько вве­дением в «девтерономическую историю».
Завершающие главы книги (31 — 32) должны свидетельствовать, что вся
дальнейшая судьба Израиля (описанная в «девтерономической ис­тории») была
предсказана заранее: и то, что израильтяне обратятся к «другим богам», и
то, что Господь покарает их за это.
Строение книги
Тексты Втор 1 — 4 и 5 — 30 предстают перед нами как прощальные речи
Моисея, каждой из которых предпослано заглавие (1:1-5 и 4:44-49). В этих
речах есть несколько вводных фраз, где о Моисее говорится в 3-ем лице
(5:1а; 27:1а, 9а; 29:1-2а). На стыке речей находится неболь­шой
повествовательный фрагмент, где Моисей выделяет три города-убежища в
Заиорданье (4:41-43). Редакторскими вставками следует
4
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считать «этнографические комментарии» о рефаимах и других древ­них народах
Палестины (2:10-12, 20-23; 3:11, 13b-14).
Заглавия 1:1-5 и 4:44-49 сообщают нам, где и когда Моисей произносил эти
речи. Впрочем, географические указания первого заглавия не вполне ясны
(см. комментарий). Согласно второму заглавию, прощальная речь Моисея была
произнесена близ Бет-Пеора, то есть на Моавской равнине, что лежит к
востоку от Иордана, напротив Иерихона. Неподалеку от Бет-Пеора находится
гора Фасга, где Моисею суждено было умереть. Что касается времени
произнесения речей, оба заглавия едины: это было пос­ле победы израильтян
над царями Заиорданья — Сихоном, царем хеш-бонским, и Огом, царем
башанским.
Воспоминания Моисея
В первой речи Моисей вспоминает путь израильтян через пустыню начиная с
того момента, как они покинули гору Хорив, и кончая их приходом к берегу
Иордана. Этот рассказ выглядит как изложение книги Чисел (в нескольких
стихах можно усмотреть также аллюзии на Исх 18).
В последующих главах (начало второй речи) в центре воспоминаний Моисея — более ранние и намного более значимые события на Хориве (5:1-33; 9:9-21; 9:25 — 10:5; 10:10-11). Их описание в основном соответ­ствует книге
Исхода.
Воспоминания Моисея в главах 1 — 10 чередуются с увещеваниями
по­виноваться Господу. Воспоминания и увещевания тесно связаны между
собою. Так, увещевания гл. 4 сперва отсылают слушающего к событиям в
Бет-Пеоре (приходом израильтян в Бет-Пеор завершилась гл. 3), а затем — к
теофании на Хориве, которая описана в гл. 5. Увещевания в начале 9-й главы
переходят в упреки израильтянам за их «упрямство», и это подготавливает
рассказ гл. 9 о грехах израильтян у горы Хорив.
Второзаконие как второй договор Господа с Израилем
Важнейшее место в книге Второзакония занимают вложенные в уста Моисея
наставления и предписания. Особняком стоят Десять Запове­дей (Втор
5:6-21), которые даны прежде всех остальных повелений. Значение Десяти
Заповедей подчеркивается тем, что их слышит непосредственно из уст Бога
весь народ Израиля (5:22), меж тем как
5
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прочие «повеления, предписания и законы» Бог передает через Мои­сея
(5:31).
Главы 12 — 26 принято называть «девтерономическим сводом зако­нов». Хотя
подчеркивается, что эти законы восходят к хоривской теофа-нии (5:31; 6:1), Моисей возвещает их лишь в Моаве — тому поколению израильтян, которому
предстоит завоевывать Землю Обетованную. В 29:1 договор Господа с
Израилем, заключенный на Моавской равнине, осмыс­ливается как второй
договор (имеется в виду, что первый договор был заключен на Хориве).
Условия нового договора (Втор 12 — 26) во многом дублируют законодательную
часть книги Исхода (Исх 20 — 23), но есть и ряд отличий.
Важнейшее из отличий — это сформулированное в самом начале
девтерономического свода (в 12-й главе) предписание о централиза­ции
богослужения. Оно проходит красной нитью через всю первую половину
девтерономического свода (главы 12 — 18). Историки отме­чают связь между
этим предписанием и религиозными реформами иудейских царей Езекии и Иосии
(4 Цар 18:1-6; 22:1 — 23:30). Согласно весьма правдоподобной гипотезе, «книга Наставления», найденная в иерусалимском Храме во время ремонтных
работ при царе Иосии (4 Цар 22:8-11; 23:24), — это и есть книга
Второзакония (или текст, легший в ее основу).
По своему строению Второзаконие схоже с древними ближневос­точными
договорами: сначала идет предыстория (главы 1 — 11), затем условия
договора (главы 12 — 26), наконец — благословения тем, кто соблюдает
договор, и проклятия тем, кто его нарушает (главы 27 — 28). Перечень
проклятий ослушникам обнаруживает особенно много сход­ства с известными
нам текстами древнего Ближнего Востока, в частности с хеттскими и
ассирийскими договорами.
Заключительные главы. Переход к книге Иисуса Навина
Заключительные главы Второзакония — это, одновременно, и зак­лючительные
главы всего Пятикнижия. В их прозаических частях пе­реплетены две разные
традиции: в одних пассажах явственно выступа­ет на первый план характерный
язык Второзакония, другие — ближе к книгам Исх, Лев и Числ.
Уже в первых трех главах Второзакония Господь говорит, что Иисус Навин
должен стать преемником Моисея (1:38; 3:28). Во Втор 31 Мои­сей делает
Иисуса своим преемником и поручает ему завоевание Земли
6
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Обетованной (31:3,7-8). Это подготавливает плавный переход повест­вования
к следующей книге Библии — книге Иисуса Навина. Слова, обращенные к Иисусу
во Втор 31:7-8, 23, будут почти буквально повто­рены в Нав 1:1-9.
Текст
Все книги серии «Ветхий Завет. Перевод с древнееврейского и ара­мейского»
переводятся по изданию Biblia Hebraica Stuttgartensia, которое
воспроизводит наиболее авторитетный из сохранившихся полных списков
еврейской Библии — Ленинградский кодекс B 19A. Однако в дошедшем до нас
еврейском тексте (так называемый масоретский текст) нередки описки, пропуски, следы нескольких редакций. Переводчику в таких случаях
приходится прибегать к конъектурам — т. е. к реконструкции того, как мог
выглядеть первона­чальный текст книги. Иногда в пользу правильности той
или иной конъектуры свидетельствуют древние переводы: греческий перевод
Ветхого Завета (так называемая Септуагинта) или латинский пере­вод Библии
(Вульгата).

Переводчики благодарят всех, кто помогал им в работе над книгой, прежде
всего А. Э. Графова, вклад которого трудно переоценить. При переводе глав
1 — 3 использованы материалы Е. Б. Рашковского.
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Краткое содержание книги Второзакония

Первая РЕЧЬ Моисея
Вводные слова. Место и время произнесения речи (1:1-5).
Воспоминания Моисея. Господь повелевает израильтянам идти в Зем­лю
Обетованную (1:6-8). Назначение начальников; наставление судьям.
(1:9-18). От Хорива до Кадеш-Барнеа (1:19-46). От Сеирских гор к Моаву
(2:1-9). Про эмеев и хорреев (2:10-12). От Зереда до Арнона (2:13-19). Про
замзуммеев, хорреев и аввеев (2:20-23). Побе­да над Сихоном, царем
хешбонским (2:24-37). Победа над Огом, царем башанским (3:1-10). Про Ога, последнего из рефаимов (3:11). Раздел Заиорданья (3:12-13a). Про область
Аргов (3:13b-14). Раздел Заиорданья (3:15-17). Приготовления к завоеванию
Ханаана. Моисею пришла пора умереть (3:18-29).Религиозные и этические
по­учения. «Исполняйте повеления Господа, вашего Бога!» (4:1-8) Вос­поминание о Хориве (4:9-14). Запрет делать изваяния Божества. В
грядущем израильтяне нарушат этот запрет и будут наказаны Госпо­дом — но
раскаются и будут прощены (4:15-31). «Исполняйте Его пред­писания и
повеления!» (4:32-40)
Дополнение о городах-убежищах (4:41-43).
Вторая РЕЧЬ Моисея. Воспоминания и наставления
Вводные слова. Место и время произнесения речи (4:44-49). Воспоминания
Моисея. Явление Господа на Хориве (5:1-5). Десять Заповедей (5:6-21). Бог
велит израильтянам вернуться в шатры, 8

Vtorozakon.p65 8
01.07.2005, 13:22

а Моисею — остаться на горе, чтобы выслушать «повеления, предписа­ния и
законы» (5:22-33).
Религиозные и этические поучения (6:1 — 9:8).
Воспоминания Моисея. Таблички договора. Золотой телец. Соро­кадневный пост
Моисея. Моисей уничтожает тельца (9:9-21).
Прочие грехи израильтян: Тавера, Масса, Киврот-ха-Таава и Кадеш-Барнеа
(9:22-24).
Воспоминания Моисея. Сорокадневный пост Моисея. Новые таб­лички и ковчег
(9:25 — 10:5).
Путь израильтян по пустыне; смерть Аарона (10:6-7). Особое пред­назначение
племени Левия (10:8-9).
Воспоминания Моисея. Сорокадневный пост Моисея. Повеление идти в Землю
Обетованную (10:10-11).
Религиозные и этические поучения. «Ныне я предлагаю вам благо­словение — или проклятие» (10:12 — 11:28).
Повеление произнести благословения на горе Гаризим,а проклятия — на горе
Гевал (11:29-30).
«Ныне вы переходите Иордан» (11:31-32).
Предписания и законы
Религиозные предписания. Централизация культа (12:1-28). Запрет служить
другим богам (12:29 — 13:18). Запрет наносить себе порезы и сбривать
волосы в знак траура (14:1-2). Пищевые запреты (14:3-21). О десятине
(14:22-29). Законы о бедняках и рабах (15:1-18). О первен­цах скота
(15:19-23). Три праздника: Пасха, праздник Недель и празд­ник Шалашей
(16:1-17).
О судьях (16:18-20). О священных деревах и священных камнях (16:21-22).
Запрет приносить в жертву животных с телесным изъяном (17:1). Смертная
казнь за служение другим богам (17:2-5). О смертной казни (17:6-7). Суд
высшей инстанции (17:8-13). О царе (17:14-20). О левитах (18:1-8).
Запрещенные виды религиозной деятельности (18:9-14). О пророке (18:15-22).
Уголовное и гражданское право. Города для убежища (19:1-13). «Не сдвигай
межу ближнего!» (19:14) Законы о свидетелях (19:15-21).
Законы о войне. Воинская повинность (20:1-9). Осада городов (20:10-20).
Отступление: о нераскрытых убийствах (21:1-9). О женитьбе на плен­нице
(21:10-14).
9
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Права первенца (21:15-17). О непокорном сыне (21:18-21). Погребе­ние
повешенного (21:22-23). Помощь в нахождении потерявшегося скота (22:1-4).
Запрет носить одежду, свойственную другому полу (22:5). О птичьих гнездах
(22:6-7). Об ограде по краям крыши (22:8). «Не сей в своем винограднике
другой вид семян … Не паши на воле и осле … Не носи одежду … из
шерсти и льна» (22:9-11). О кисточках на плаще (22:12). О девственности
невесты (22:13-21). О прелюбодеянии и изнасилова­нии (22:22-29). Запрет
жениться на вдове отца (22:30). Кто может и кто не может быть членом
общины Господа (23:1-8). О чистоте в военном лагере (23:9-14). О беглых
рабах (23:15-16). О проституции (23:17-18). О ростовщичестве (23:19-20).
Об исполнении обетов (23:21-23). Об отношении к чужому урожаю (23:24-25).
О разводе (24:1-4). Освобож­дение новобрачного от воинской повинности
(24:5). Запрет брать в залог ручные жернова (24:6). Смертная казнь для
тех, кто похищает людей (24:7). О кожных болезнях (24:8-9). О залоге
(24:10-13). Об от­ношении к наемным работникам (24:14-15). Отцы не
отвечают за пре­ступления сыновей, сыновья — за преступления отцов
(24:16). Об от­ношении к неимущим (24:17-18). Остатки урожая должны
доставаться неимущим (24:19-22). Ограничение телесного наказания сорока
удара­ми (25:1-3). «Не завязывай рот волу, когда он молотит» (25:4). Закон
левирата (25:5-10). О женщине, вмешавшейся в драку мужчин (25:11-12). О
точности мер и весов (25:13-16).
Повеление уничтожить амалекитян (25:17-19) Религиозные предписания. О приношении первых плодов (26:1-11). О десятине
третьего года (26:12-15).
Заключительные слова законодательного корпуса (26:16-19).
Благословения и проклятия
Повеление воздвигнуть камни и жертвенник на горе Гевал (27:1-8). Израиль — народ Господа (27:9-10). Благословения следует произнести на горе Гаризим, а проклятия — на горе Гевал (27:11-13). Двенадцать проклятий (27:14-26).
Благословения за послушание (28:1-14). Про­клятия за непослушание
(28:15-68).
Договор Г оспода с израильтянами в М оаве
Вводные слова. Место заключения нового договора (29:1). Воспоми­нания
Моисея (29:2-9). Заключение договора (29:10-15). Не служите
10
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чужим богам! (29:16-21) В грядущем израильтян ждет кара за наруше­ние
договора (29:22-29). Они раскаются и будут прощены (30:1-10). «Очень
близки к вам эти повеления!» (30:11-14) «Жизнь и смерть пред­ложил я вам, благословение и проклятие» (30:15-20).

Прощальные РЕЧИ М оисея. Его смерть
Первый рассказ о том, как Иисус Навин был назначен преемником Моисея
(31:1-8). Каждый седьмой год, на празднике Шалашей, следует читать
Наставление (31:9-13). Второй рассказ о том, как Иисус Навин был назначен
преемником Моисея (31:14-15). Повеление записать Песнь — она будет
свидетельствовать против израильтян (31:16-22). Окончание второго рассказа
о назначении Иисуса Навина преемни­ком Моисея (31:23). Повеление положить
Наставление рядом с ковче­гом — оно будет свидетельствовать против
израильтян (31:24-29).
Песнь Моисея (31:30 — 32:43).
Моисей, вместе с Иисусом Навином, возглашает народу Песнь (32:44).
Последние поучения Моисея (32:45-47). Господь повелевает ему под­няться на
гору Нево (32:48-52).
Благословение Моисея (33).
Моисей на горе Нево (34:1-4). Смерть и погребение Моисея (34:5-9).
Заключительные слова о нем (34:10-12).

11
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1 1 Вот слова, с которыми Моисей обратился ко всему народу Изра­иля; это
было за Иорданом, в пустыне, в Араве, близ Суфа, между Па-раном, Тофелом, Лаваном, Хацеротом и Ди-Захавом. 2 (От Хорива до Кадеш-Барнеа, если идти
по дороге, ведущей к Сеирским горам, один­надцать дней пути.) 3 На сороковой год, в первый день одиннадцатого месяца, Моисей возвестил
израильтянам все, что Господь повелел возвестить им. 4 Это

1:1-2 …за Иорданом… — На восточном берегу Иордана, в Заиорданье.
Рассказ книги Чисел о странствиях израильтян по пустыне обрывается в Числ
33:48-49 на том, что они расположились лагерем «на Моавской равнине, у
Иордана — Иери­хонской реки … на берегу Иордана, от Бет-Ешимота до
Авел-Шиттима…» Именно отсюда в книге Иисуса Навина (2:1; 3:1) израильтяне начнут завоевание Ханаана, и здесь же разворачивается все
действие Второзакония: Моисей произносит длин­ную речь, поднимается на
гору Нево и умирает. Ср. упоминание Моава во Втор 1:5.
Однако топонимы, перечисленные во второй половине стиха 1:1 и в 1:2, связаны скорее с пустынями к югу от Палестины, чем с Моавом; возможно, здесь наложи-лись одна на другую две различные традиции.
• Евр. Арава (с артиклем) обычно обозначает низменность, тянущуюся вдоль
Иордана от озера Киннерет до Мертвого моря, но во Втор 2:8 — пустынную
ложбину, протянувшуюся от Мертвого моря к Акабскому заливу. Неясно, какое
именно зна­чение имеется в виду здесь.
• Морем Суф назван в 3 Цар 9:26 Акабский залив Красного моря. Море Суф
упоминается в Ветхом Завете прежде всего в связи с преданием о том, как
евреи перешли это море посуху, спасаясь от египтян (см. Исх 14 — 15).
• Оазис Кадеш-Барнеа, или просто Кадеш, лежит на севере Синайского
полуос­трова, немного юго-западнее современной египетско-израильской
границы. Вок­руг него, как можно понять из библейских текстов, простирается пустыня Паран.
• Хорив в книге Второзакония соответствует Синаю книги Исхода. Сеирские
горы — страна Эдом, располагавшаяся к юго-востоку от Мертвого Моря.
• Лаван и Хацерот можно отождествить со стоянками израильтян, упомянуты­ми
в Числ 33:17, 20 при описании перехода израильтян от Синая к Кадеш-Барнеа.
Тофел и Ди-Захав ближе не известны.
1:3 На сороковой год, в первый день одиннадцатого месяца… — Отсчет
времени ведется от исхода из Египта.
13
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ВТОРОЗАКОНИЕ 1

было после победы над Сихоном, аморейским царем, который правил в Хешбоне, и Огом, царем Башана, который правил в Аштароте и Эд-реи.
5 За Иорданом, в Моаве, Моисей стал подробно излагать Наставле­ние. Он
сказал:
6 Господь, наш Бог, сказал нам на Хориве: «Хватит вам оставаться у этой
горы. 7 Отправляйтесь в путь, идите в горы, где живут амореи, и в земли их
соседей — в Араву, в горы, в Шефелу, в Негев, на побережье, в страну
ханаанеев, в Ливан — до великой реки, реки Евфрат. 8 Всю эту землю Я отдаю
вам! Идите и овладейте страной, которую Господь по­клялся отдать вашим
праотцам Аврааму, Исааку и Иакову — и их по­томкам».
9 В ту пору я сказал вам: «Не под силу мне одному управлять вами.
10 Господь, ваш Бог, сделал вас многочисленными, как звезды на небе.
11 И пусть Он, Господь, Бог праотцев ваших, сделает вас в тысячу раз
многочисленнее, чем ныне, да благословит Он вас, как обещал! 12 Но как же
мне одному нести такое бремя, решать ваши тяжбы? 13 Выберите из каждого
племени мудрых, разумных и опытных людей, и я назначу их вашими
начальниками».
14 Вы ответили: «Правильно ты говоришь!» 15 И я призвал к себе тех, кто
стоял во главе племен, людей мудрых и опытных, и назначил их вашими
начальниками — кого поставил над тысячей человек из его племени, кого над
сотней, кого над полусотней, кого над десятком, кого распорядителем.
1:4 Рассказ о победе над Сихоном и Огом см. в 2:24 — 3:10. Об этой победе
говорится также в Числ 21:21-35.
• Аштарот и Эдреи — города в Башане (горная страна, лежащая к востоку от
озера Киннерет), где, согласно Втор и Нав, правил царь Ог, «последний из
рефаи-мов» (Нав 12:4). См. примечание к 2:10-12, 20-23.
1:5 Наставление — евр. Тора (традиционный перевод — «Закон»). Здесь, а
так­же во Втор 4:8, 44; 17:18-19; 27:3, 8, 26; 28:58, 61; 29:21, 29; 30:10; 31:9, 11, 12, 24, 26; 32:46, этим словом обозначается как раз тот
комплекс законов, благословений и проклятий, который известен нам как
Второзаконие.
1:7 …в Араву, в горы, в Шефелу, в Негев, на побережье… — Перечислены
основные области Ханаана (Палестины). Ср. Нав 9:1.
• …в Ливан — до великой реки, реки Евфрат. — Здесь, в отличие от
некоторых других текстов Ветхого Завета, Земля Обетованная включает не
только Палестину, но также Ливан и Сирию (ср. Втор 11:24; Нав 1:4).
1:15 Еврейский текст тавтологичен — букв.: «Я призвал к себе начальников
ваших племен … и назначил их вашими начальниками…» Эта тавтология
отмечает момент замены традиционно-патриархального управления племенами на
централи­зованное управление. Ср. Исх 18:13-26.
14
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16 В ту пору я велел вашим судьям: «Разбирайте тяжбы между ваши­ми
братьями; судите справедливо, будь то тяжбы между соплеменни­ками или
тяжбы с чужаками, живущими у вас. 17 Пусть суд ваш будет непредвзятым.
Выслушивайте и сильного и слабого; не страшитесь людей, ибо суд — от Бога!
А если дело будет слишком сложным для вас, передавайте его мне — я
разберу».
18 В ту пору я дал вам все предписания о том, что вы должны делать.
19 Мы двинулись от Хорива и прошли через пустыню, великую и страшную, — вы
ее видели своими глазами! Направляясь, как повелел Господь, наш Бог, к
горам, где живут амореи, мы дошли до Кадеш-Барнеа. 20 Там я сказал вам: «Вы пришли к горам, где живут амореи, к горам, которые Господь, наш Бог, отдает нам. 21 Смотрите, Господь, ваш Бог, отдает вам эту страну! Идите и
овладейте ею — это обещал вам Господь, Бог праотцев ваших. Не бойтесь, не
страшитесь!» 22 Но вы, все вместе, пришли ко мне и сказали: «Надо послать
вперед разведчи­ков, чтобы они исследовали страну и сказали нам, по какой
дороге нам предстоит идти и к каким городам мы выйдем». 23 Это показалось
мне разумным. Я выбрал двенадцать человек, по одному от каждого племе­ни; 24 они отправились в путь, поднялись в горы и дошли до долины Эшкол. Они
осмотрели те места, 25 набрали плодов земных, принесли их к нам и сказали: «Господь, наш Бог, дает нам хорошую землю!»
26 Но вы не захотели идти в поход. Вы ослушались Господа, вашего Бога! 27
Сидя по своим шатрам, вы роптали: «Господь нас ненавидит — вот почему Он
увел нас из Египта! Он отдаст нас в руки амореев, чтобы мы все погибли! 28
Куда мы идем? Рассказы наших братьев и слушать страшно: они говорят, что
там живут люди, которые больше и выше ростом, чем мы, говорят, что там
большие укрепленные города, высо­той до небес. Они говорят, что видели там
анакимов!»
1:19-45 Ср. Числ 13 — 14.
1:21 Смотрите, Господь, ваш Бог, отдает вам эту страну! Идите и овладейте
ею — это обещал вам Господь, Бог праотцев ваших. Не бойтесь, не
страшитесь! — Букв.: «Смотри, Господь, твой Бог, отдает тебе эту страну!
Иди и овладей ею — это обещал тебе Господь, Бог праотцев твоих. Не бойся, не страшись!»
Во Второзаконии Моисей обращается то к «израильтянам» (во мн. числе — «вы»), то к обобщенному «израильтянину» (в ед. числе — «ты»).
Высказывалось предположение, что перед нами две разные традиции, которые
переплелись в книге Второзакония, однако попытки выделить эти две традиции
приводили лишь к искусственному расчленению целостного текста. Очевидно, такое чередование «вы» и «ты» в языке Второзакония служит риторическим
целям. По-русски, в большин­стве случаев, передать это чередование
невозможно: текст выглядел бы не ритори­чески украшенным, а напротив — бессвязным.
1:28 Анакимы упоминаются в ряде библейских преданий как люди огромного
роста, живущие в районе Хеврона (Числ 13:23, 34) и в Филистии (Нав
11:21-22). Они
15
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29 Я сказал вам: «Не пугайтесь, не бойтесь! 30 Господь, ваш Бог, идет
впереди, и Он Сам будет сражаться за вас. Так было в Египте, у вас на
глазах! 31 И в пустыне — вы сами это видели — Господь, ваш Бог, вас нес, будто человек, несущий своего сына; так было все время, пока вы шли сюда.
32 И после всего этого вы не верите Господу, вашему Богу! 33 А ведь Он шел
впереди вас, выбирая вам места для стоянок, — ночью шел в виде огня, чтобы
показывать вам правильную дорогу, а днем шел в виде облака».
34 Услышал Господь ваши слова и разгневался. Он поклялся: 35 «Никто из
этого негодного поколения не увидит прекрасную страну, которую Я поклялся
отдать вашим праотцам! 36 Никто, кроме Калева, сына Ефунне: он — увидит.
Он был верен Господу, и за это Я отдам ему и его потом­кам землю, по
которой он ступал».
37 И на меня разгневался Господь, из-за вас. Он сказал мне: «И ты не
войдешь в эту страну! 38 А Иисус Навин, твой слуга, войдет! Вели ему быть
твердым: ему предстоит сделать эти земли владением израиль­тян. 39 Войдут
в эту страну ваши дети — те самые, за которых вы боя­лись, что они попадут
в плен, дети, которые сейчас еще не понимают, что хорошо и что плохо. Им Я
отдам эту землю, они овладеют ею. 40 А вы поворачивайте назад и идите в
пустыню — по дороге, что ведет к морю Суф».
41 Тогда вы сказали мне: «Мы согрешили пред Господом. Но мы пой­дем
воевать, как повелел нам Господь, наш Бог!» Вы взяли оружие и осмелились
пойти в горы. 42 Господь велел мне передать вам: «Не хо­дите. Не начинайте
войну, ведь Я не с вами. А не то враги разобьют вас!» 43 Я передал это
вам, но вы не вняли. Вы ослушались Господа и дерзнули подняться в горы. 44
Вас встретили амореи, обитатели этих гор. Они устремились за вами, как
пчелиный рой! Они гнали вас по Сеиру, до самой Хормы! 45 Вернувшись, вы
плакали пред Господом, но Господь не слушал вас, не внимал вам.
46 Вы пробыли в Кадеше долгое время.
происходят от «исполинов» (нефилим, Числ 13:34), родившихся от союза
«сынов Божьих» с «дочерями человеческими» (Быт 6:1-4). В Нав 15:14 названы
имена анакимов — «потомков Анака»: Шешай, Ахиман и Талмай.
1:44 Сеир (Эдом) расположен к юго-востоку от Мертвого Моря. Однако в этом
стихе Сеир — наименование горной области непосредственно к югу от
Палестины, то есть Негева (в допленную эпоху эдомитяне там не жили, но в
послепленную эпоху они заселили Негев и южные районы Иудеи, и эта
территория стала назы­ваться Идумеей).
• Хорма — Ее местонахождение спорно. Судя по Числ 21:1-3, Хорма и Арад — один и тот же город, однако в Нав 12:14 отдельно упоминаются царь Арада и
царь Хормы.
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2 1 Мы повернули назад и пошли в пустыню, по дороге, что ведет к морю Суф; так повелел мне Господь. Мы долго шли, огибая Сеирские горы. 2 Потом
Господь сказал мне: 3 «Хватит вам идти вокруг этих гор. Поворачивайте на
север. 4 И передай народу: Вы пойдете по земле ва­ших братьев, потомков
Исава, обитателей Сеира. Они боятся вас. Смот­рите же, 5 не начинайте
войну с ними! Ни пяди их земли Я не отдам вам, потому что Сеирские горы Я
дал во владение Исаву. 6 И еду, кото­рую вы будете есть, и воду, которую
будете пить, покупайте у них за серебро. 7 Господь, ваш Бог, благословляет
вас во всех ваших делах! Ведомо Ему, как вы идете по этой великой пустыне.
Уже сорок лет Господь, ваш Бог, с вами — и вы ни в чем не испытываете
нужды».
8 Мы ушли прочь от страны наших братьев, потомков Исава, обита­телей
Сеира, от дороги, что идет по Араве, от Элата и Эцьон-Гевера — и
направились в Моавскую пустыню.
9 Господь сказал мне: «Не нападайте на моавитян, не начинайте вой­ну с
ними. Из их земель Я ничего вам не отдам, потому что Я дал Ар во владение
потомкам Лота».
10 (Прежде там жили эмеи, народ большой, многочисленный — и рослый, как
анакимы. 11 Их, как и анакимов, причисляют к рефаимам; моавитяне называют
их эмеями. 12 А в Сеире прежде жили хорреи, но потомки Исава завладели их
землей, истребили их и поселились там — 2:4-6 Потомки Исава, обитатели Сеира… — Это эдомитяне (ср. Быт 36).
Второ­законие признает за ними право на владение Эдомом.
2:9 Согласно Быт 19:36-37, моавитяне — потомки Лота, племянника Авраама.
Второзаконие признает за ними право на владение Моавом.
• Топоним Ар в Ветхом Завете иногда выступает как имя одного из моавских
городов, а иногда (как здесь) обозначает территорию Моава в целом.
2:10-12, 20-23 — Эти «этнографические» примечания были вставлены древним
редактором библейского текста прямо внутрь речи Господа. Судьба
истребленных моавитянами эмеев, истребленных эдомитянами хорреев, истребленных аммонитя-нами замзуммеев и истребленных филистимлянами аввеев
предвосхищает судьбу, которая ждет доизраильское население Ханаана.
• Многие из упомянутых здесь древних народов Второзаконие причисляет к
легендарным рефаимам: анакимов (2:11; см. примечание к 1:28), эмеев (2:11) и замзуммеев (2:20), а также древних жителей Башана (3:11, 13). Согласно
отражен­ному здесь преданию, вся территория Заиорданья — Моав, Аммон и
Башан — в незапамятные времена принадлежала рефаимам.
В Быт 15:20 рефаимы упомянуты среди народов, населявших Ханаан до прихода
израильтян. Ср. также Нав 12:4; 13:12; 17:15. Представления об огромном
росте и силе рефаимов засвидетельствованы в ряде библейских текстов (Втор
3:11; 2 Цар 21:15-22).
Библия употребляет слово «рефаимы» также в значении «духи мертвых»; па­раллелизм «мертвые»/«рефаимы» см. в Ис 26:14, 19; Прит 2:18; 9:18; Пс
87:11. В угаритских текстах рефаимами (рапиума) назывались умершие и
обожествленные
17
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сделали то же самое, что сделали израильтяне в той стране, которую Господь
отдал им во владение.)
13 «Вперед! — сказал Господь. — Переходите ущелье Зеред!» И мы перешли
ущелье Зеред.
14 Тридцать восемь лет шли мы от Кадеш-Барнеа — и вот перешли через Зеред.
В нашем стане уже не было никого из воинов прежнего поколения — как и
поклялся им Господь. 15 Рука Господа настигала их в нашем стане одного за
другим, и наконец никого из них в живых не осталось. 16 Когда эти воины
умерли, все до одного, 17 Господь сказал мне: 18 «Вы идете через Ар, по
моавской земле, 19 и скоро достигнете страны аммонитян. Не нападайте на
них, не начинайте войну с ними. Из их земель Я ничего вам не отдам, потому
что Я дал эти земли во владение потомкам Лота».
20 (Эту страну тоже причисляют к землям рефаимов: прежде в ней жили
рефаимы, которых аммонитяне называют замзуммеями. 21 Это был народ
большой, многочисленный — и рослый, как анакимы. Но Господь истребил их — аммонитяне овладели их землей и посели­лись там. 22 Господь сделал для
аммонитян то же, что сделал Он для потомков Исава, живущих в Сеире. Ведь
Он истребил хорреев — по­томки Исава овладели их землей и живут там до сих
пор. 23 А аввеев, что жили в селениях вокруг Газы, истребили кафторяне — народ, при­бывший с Кафтора, — и тоже поселились на их земле.) цари и герои. Из древнего значения «умершие обожествленные герои» и
разви­лось, по-видимому, более общее по смыслу библейское значение «духи
мертвых». Представление о Заиорданье (или, по меньшей мере, о Башане) как
о стране рефаимов древнее еврейской Библии: в угаритских текстах XIV — XIII вв. до н. э. башанские города Аштарот и Эдреи упоминаются как место
царствования бога, который именуется Милку (что соответствует еврейскому
Мелех/Молох) и Рапиу (что соответствует еврейскому рефаим).
• Хорреи — племя, жившее в горах Сеира до эдомитян (ср. Быт 14:6; 36:20-30). Некоторые ученые истолковывают это слово как производное от хор
— «отверстие, пещера» («жители пещер»). Другие отождествляют хорреев с
древним переднеази-атским народом хурритов — однако и география, и
хронология говорят против такого отождествления.
2:13 …сказал Господь. — В оригинале этих слов нет, однако в данном стихе
несомненно продолжается прямая речь Господа, начавшаяся в 2:9. Вставка
древним редактором «этнографического» примечания нарушила связность
текста.
• Ущелье Зеред отделяет Эдом от Моава. 2:19 Согласно Быт 19:38, аммонитяне
— потомки Лота, племянника Авраама.
Второзаконие признает за ними право на владение их страной. 2:23
…аввеев… — Ср. Нав 13:3.
• Кафтор отождествляют с Критом или Кипром.
• Под кафторянами здесь, по-видимому, имеются в виду филистимляне — народ, населявший юго-запад Палестины (район Газы) с конца II тыс. до н. э.
Филистимляне
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24 «Вперед! — сказал Господь. — Переходите ущелье Арнон! Смотри­те, Я
отдаю в ваши руки Сихона-аморея, царя хешбонского, и его стра­ну.
Начинайте завоевания! Воюйте! 25 С этого дня Я буду вселять во все народы, какие есть под небом, страх и ужас перед вами. Услышав про вас, они будут
дрожать и трепетать!»
26 Из пустыни Кедемот я отправил послов к Сихону, царю хешбон-скому, предлагая ему мир. Я велел передать ему: 27 «Позволь мне прой­ти по твоей
земле. Я пойду по дороге, не сверну ни вправо, ни влево. 28 И еду, что мы
будем есть, и воду, что мы будем пить, ты будешь про­давать нам за
серебро. Только позволь пройти по твоей земле — 29 как позволили потомки
Исава, живущие в Сеире, и моавитяне, живущие в Аре, — и мы уйдем за
Иордан, в ту страну, которую дает нам Господь, наш Бог». 30 Но Сихон, царь
хешбонский, не захотел пропустить нас. Господь, ваш Бог, сделал его дух
упрямым, а сердце непреклонным, чтобы отдать Сихона в ваши руки — что и
свершилось.
31 Господь сказал мне: «Смотри, сперва Я отдам тебе Сихона и его страну!
Начни с завоевания этой страны». 32 Сихон со всем своим вой­ском вышел нам
навстречу и вступил с нами в бой у Яхаца. 33 Господь, наш Бог, отдал его в
наши руки: мы убили его и его сыновей, перебили все его войско. 34 В ту
пору мы овладели всеми его городами и предали их заклятью — уничтожили. В
этих городах мы истребили и мужчин, и женщин, и детей. 35 Только скот и
захваченную в городах добычу мы оставили себе. 36 От Ароэра, что над
Арнонской долиной, и селения, что в долине, ни одна крепость, до самого
Галаада, не смогла дать нам
прибыли из-за моря, возможно — из Эгейского региона. О происхождении
филис­тимлян с Кафтора говорится в Ам 9:7 и Иер 47:4 (ср. также Быт
10:14).
2:24 …сказал Господь. — В оригинале этих слов нет, однако здесь явно
продол­жается прямая речь Господа, начавшаяся в 2:18-19 и прерванная
«этнографичес­кой» вставкой. См. 2:13 и примечание к этому стиху.
• Ущелье Арнон отделяло южный Моав от его северных территорий, которые, согласно Библии должны были принадлежать израильским племенам Гада и
Ру­вима.
• Начинайте завоевания! — Покорение царства Сихона — лишь начало
завоева­ния Земли Обетованной (см. также 2:31). Основная драма будет
описана в книге Иисуса Навина.
2:30 …что и свершилось. — Букв.: «как сегодня» (каййом хаззе). Эти слова
повторяются в книге Второзакония несколько раз (4:20, 38; 6:24; 8:18; 10:15; 29:28); в различных контекстах их приходится переводить на русский
по-разному. Данная формула подчеркивает, что последствия описанных событий
налицо и всякий мо­жет в этом убедиться.
2:34 …предали их заклятью — уничтожили. — Для войн за Землю Обетованную
во Второзаконии предписано применять херем — полное уничтожение населения
завоеванной территории (ср. 3:6; 7:2; 20:16, 17). Это уничтожение носит
сакраль­ный характер.
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отпор. Господь, наш Бог, отдал нам всё! 37 Но на страну аммонитян вы не
нападали — ни на долину реки Яббок, ни на горные селения. Так велел
Господь, ваш Бог.
3 1 Повернув, мы пошли по дороге, ведущей в Башан. Ог, царь башан-ский, вышел нам навстречу со всем своим войском и вступил с нами в бой у Эдреи.
2 Господь сказал мне: «Не бойся. Я отдаю в твои руки и его самого, и все
его войско, и его страну. Ты поступишь с ним так же, как с Сихоном, аморейским царем, правившим в Хешбоне». 3 Господь, наш Бог, отдал в наши
руки и Ога, царя башанского, со всем его вой­ском: мы перебили их, всех до
последнего! 4 В ту пору мы овладели всеми его городами. Мы захватили все
города до одного — это шесть­десят городов, вся область Аргов, башанское
царство Ога. 5 Все это были укрепленные города с высокими стенами и
воротами на запоре (а сверх того — множество неогражденных селений). 6 Мы
предали их заклятью и уничтожили — поступили так же, как с Сихоном, царем
хешбонским. В этих городах мы истребили и мужчин, и женщин, и детей. 7 А
весь скот и захваченную в городах добычу мы оставили себе. 8 Итак, в ту
пору мы завоевали земли двух аморейских царей, пра­вивших за Иорданом, — земли от Арнонской долины до горы Хермон 9 (сидоняне называют ее Сирьон, а
амореи Сенир) — 10 все селения Плоскогорья, весь Галаад и весь Башан, вплоть до Салхи и Эдреи, го­родов башанского царства Ога.
11 (Ог, царь башанский, был последним из рефаимов. А ложе его — железное.
Сейчас оно в Раббе Аммонской; оно — девяти локтей в дли­ну и четырех в
ширину, в обычных локтях.)
12 Земли, которыми мы овладели в ту пору, начиная от Ароэра, что над
Арнонской долиной, и включая половину Галаадского нагорья с его селениями, я отдал племенам Рувима и Гада. 13 Остальной Галаад, а также весь Башан, царство Ога, я отдал половине племени Манас-сии.
(Всю область Аргов — весь Башан — прежде называли землей рефа­имов. 14 Но
Яир, сын Манассии, овладел всей областью Аргов, вплоть до границ с
гешурцами и маахейцами, и назвал ее своим именем, так что и по сей день
Башан называют Яировыми Деревнями.)
15 Махиру я отдал Галаад. 16 Племенам же Рувима и Гада я отдал зем­лю от
Галаада до Арнонской долины, с границей по дну долины, и до

3:14 Яировы Деревни — Ср. Нав 13:30; Суд 10:4.
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реки Яббок, за которой живут аммонитяне. 17 Кроме того, я отдал им Араву, с границей по Иордану, от Киннерета до Аравского (Мертвого) моря — и до
склонов горы Фасга на востоке.
18 В ту пору я дал этим племенам такой наказ: «Господь, ваш Бог, отдал вам
во владение эту землю. Но вы, воины, должны идти на бой впереди всех
израильтян! 19 А ваши жены, дети и скот — я знаю, как много у вас скота! — пусть остаются в селениях, которые я дал вам. 20 Когда Господь дарует
братьям вашим мирную жизнь, как даровал ее вам, — когда они овладеют
страной на том берегу Иордана, которую отдает им Господь, ваш Бог, — тогда
вы вернетесь в свои наделы, кото­рые я дал вам».
21 В ту пору я сказал Иисусу: «Ты своими глазами видел, что сделал
Господь, ваш Бог, с этими двумя царями. То же самое Господь сделает со
всеми царствами, по которым ты будешь идти. 22 Не бойтесь их: Господь, ваш
Бог, Сам воюет за вас!»
23 В ту пору я взмолился к Господу: 24 «Владыка Господь! Ты начал являть
мне, рабу Своему, Твое величие и силу руки Твоей! Разве есть другой бог, на небе или на земле, которому были бы по силам такие дела и свершения? 25
Позволь же мне перейти реку и увидеть прекрас­ную страну за Иорданом — и
эти прекрасные горы, и Ливан!»
26 Но Господь гневался на меня из-за вас и не стал меня слушать. Он
сказал: «Довольно! Больше не проси Меня об этом. 27 Взойди на гору Фасга и
погляди на запад, на север, на юг и на восток, погляди своими глазами, ибо
не суждено тебе перейти Иордан. 28 Отдай распоряжения Иисусу, вели ему
быть твердым и стойким. Он пойдет во главе этих лю­дей — и сделает их
владением страну, которую тебе дано лишь увидеть».
29 Мы остановились в долине близ Бет-Пеора.
4 1 Слушай же, Израиль, предписания и законы, которым я буду учить тебя!
Тогда вы будете живы и, придя в страну, которую Господь, Бог ваших
праотцев, отдает вам, овладеете этой страной. 2 Ничего не добавляйте к
моим словам, ничего не убавляйте. Исполняйте повеле­ния Господа, вашего
Бога, которые я вам возвещаю.

3:23-28 Причина наказания Моисея здесь не указана, как и в рассказе о
развед­чиках (1:37), — в отличие от так называемых «жреческих текстов»
Числ 27:12-14 и Втор 32:48-52.
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3 Вы сами видели, что сделал Господь в Баал-Пеоре! Господь, ваш Бог, истребил тех из вас, кто пошел за Пеорским Ваалом. 4 А вы, остав­шиеся
верными Господу, вашему Богу, — вы все живы и по сей день.
5 Вот, я учу вас предписаниям и законам, как велел мне Господь, мой Бог.
Вы должны исполнять их в той стране, в которую придете и кото­рой
овладеете. 6 Строго исполняйте их — и тогда все народы увидят вашу
мудрость и разум. Услышав обо всех этих предписаниях, они скажут: «Как
мудр и разумен этот великий народ!» 7 Есть ли еще такой великий народ, народ, чьи боги были бы так близки к нему, как близок к нам Господь, наш
Бог, когда мы призываем Его? 8 Есть ли еще такой великий народ — народ, чьи правила и законы были бы так справедли­вы, как это Наставление, которое я даю вам ныне?
9 Смотри же, берегись, не забывай того, что ты видел своими глаза­ми; пусть увиденное пребудет в памяти твоей, пока ты жив! Рассказы­вай и
детям, и внукам.
10 В тот день вы стояли пред Господом, вашим Богом, у Хорива, ибо Господь
велел мне: «Собери ко Мне народ, и Я возвещу им Мои пове­ления. Пусть они
научатся всю свою жизнь на земле бояться и чтить Меня, и детей своих пусть
научат». 11 И вот вы подошли и встали под горой, а гора пылала огнем, доходившим до самого неба. Был мрак — облако, густая тьма. 12 Господь
говорил с вами из огня, и вы слышали слова, но никакого образа не видели — лишь голос звучал. 13 Господь возвестил вам условия договора с Ним, которые вы должны выпол­нять, — Десять Заповедей. Он написал их на двух
каменных табличках.

4:3 Баал-Пеор (Пеорский Ваал) — Возможно, это случайное искажение
топони­ма «Бет-Пеор» («Пеорский Дом»). Ср. 3:29 и 4:46; в Числ 23:28
упоминается также гора Пеор.
Параллельный рассказ о том, как израильтяне, изменив Господу (Яхве), покло­нялись «Баал-Пеору» («Пеорскому Ваалу»), есть в Числ 25:1-18 (ср.
упоминание об этом в Ос 9:10).
4:12 Явление Бога на Хориве (в Исх, Лев и Числ эта гора обычно называется
Синай) описано здесь в виде огня, из которого звучит голос. Утверждением, что Бог не имеет зримого образа, во Второзаконии обоснован запрет на
изображения божества (4:15-20).
Заметим, что в других текстах Ветхого Завета созерцание Бога людьми вполне
возможно — ср. Исх 24:10; Числ 12:7-8 («Не так с рабом Моим Моисеем … Он
видит образ Господа»); Ис 6; 3 Цар 22:19; Пс 16:15. В «жреческих текстах»
человек не может видеть Бога, но может видеть Его «Славу» — зримый знак
Божьего присут­ствия. У Иезекииля (1:26-28) «Слава» имеет человеческий
облик.
4:13-14 Здесь проводится различие между Десятью Заповедями, которые
изра­ильтяне слышали непосредственно от Бога, и остальными «предписаниями
и зако­нами», которые сообщаются им через Моисея.
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14 В ту пору Господь велел мне научить вас предписаниям и законам, чтобы
вы соблюдали их в стране, в которую идете и которой овладеете.
15 Когда Господь говорил с вами из огня на Хориве, вы не видели никакого
образа. Остерегайтесь же 16 сотворить зло — сделать себе изваяние, какое-либо изображение, в виде мужчины или женщины, 17 в виде животного, обитающего на земле, или птицы, летающей в небесах, 18 в виде живности
земной или рыбы, плавающей в воде, ниже земли. 19 Глядя на небо, видя
солнце, луну и звезды, все небесное воин­ство, не поддавайся соблазну — не
поклоняйся им, не служи им! Гос­подь, ваш Бог, предназначил их для всех
прочих народов под небеса­ми. 20 А вас Господь забрал, вывел из этой
плавильной печи, из Египта, чтобы вы стали Его собственным народом — что и
свершилось.
21 Господь разгневался на меня из-за вас и поклялся, что я не перей­ду
Иордан и не войду в ту прекрасную страну, которую Господь, ваш Бог, отдает
вам во владение. 22 Я умру здесь, так и не перейдя Иордан. А вы его
перейдете и овладеете той прекрасной страной! 23 Но смотрите, не забывайте
договор, который заключил с вами Господь, ваш Бог: не делайте себе
изваяний, не делайте никаких изображений. Это запре-

4:15-20 Это, по существу, пояснение второй заповеди Декалога («Не делай
себе изваяний — никаких изображений того, что вверху на небе, того, что
внизу на земле, или того, что в воде, ниже земли» — Втор 5:8).
4:19 …все небесное воинство… — Неясно, относится ли это выражение
только к звездам (ср. Втор 17:3), или же в него включены также солнце и
луна (ср. Пс 148:2-3).
Термин «небесное воинство» в Ветхом Завете может обозначать свиту Господа
(Яхве) как «небесного царя». См. 3 Цар 22:19, где Бог восседает на троне в
окруже­нии «небесного воинства».
Однако в большинстве библейских текстов «небесное воинство» — это звезды
(или солнце, луна и звезды). Часто речь идет о поклонении евреев
астральному «небесному воинству». Это поклонение совершалось на крышах
(Иер 19:13; Соф 1:5), и даже в самом иерусалимском Храме находились
жертвенники для «воинства небесного» (4 Цар 21:5), которые были
ликвидированы царем Иосией (4 Цар 23:4). Библейские тексты строго осуждают
такое поклонение, ставя его наравне с почита­нием чужих богов (Втор 17:3; 4 Цар 17:16; 21:3; 23:4-5; Иер 19:13; Соф 1:4-5). Декалог запрещает делать
изображения «того, что вверху на небе» (Исх 20:4; Втор 5:8).
Астральные культы получили особое распространение в Израиле в VIII — VI вв. до н. э., под месопотамским влиянием. Это подтверждается и библейскими
текста­ми (4 Цар 23), и археологическими свидетельствами.
4:20 …из этой плавильной печи… — Евр. кур хаббарзел, букв.
«железоплавиль­ная печь». Этот образ может означать, что в египетской
неволе Израиль прошел через процесс очищения — наподобие того, как из руды
выплавляется металл. Ср. Ис 48:10 («Я переплавил тебя — но не так, как
серебро, // испытал тебя в горниле бедствий»).
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тил вам Господь, ваш Бог. 24 Ибо Господь, твой Бог, — это огонь
испе­пеляющий! Он — Бог ревнивый!
25 Когда у вас родятся дети и внуки, когда вы уже долго проживете в той
стране, вы сотворите зло — станете делать изваяния, различные изображения.
Творя неугодное Господу, вашему Богу, вы прогневаете Его. 26 Я беру ныне в
свидетели небо и землю, что после этого вы быст­ро исчезнете из той
страны, которой вы сейчас овладеете, перейдя Иордан! Тогда вам уже недолго
останется жить там: вы будете истреб­лены. 27 Господь рассеет вас среди
народов. Лишь немногие из вас уцелеют — и будут жить среди народов, к
которым вас отправит Гос­подь. 28 Там вы будете служить богам, которые
созданы руками челове­ка, — деревяшкам и камням — богам, которые не видят, не слышат, не едят и не чувствуют запахов.
29 Там вы станете искать Господа, вашего Бога, — и найдете, если
устремитесь к Нему всем сердцем и всей душою. 30 Когда будет вам тяжко, когда, в далеком будущем, постигнет вас все это — тогда вы вернетесь к
Господу, вашему Богу, и станете Его слушаться. 31 Ведь Господь, ваш Бог, — Бог милосердный: Он не оставит вас и не погубит, Он не забудет тот
договор, что заключил Он с вашими праотцами, дав им клятву.
32 Расспроси о прежних временах, о том, что было до тебя, начиная с того
дня, когда Бог сотворил на земле человека: было ли где-нибудь, от одного
края неба до другого, нечто столь же великое? Слышал ли кто о чем-то
подобном? 33 Случалось ли, чтобы какой-нибудь народ, подоб­но вам, слышал
голос бога, говорящего из огня, и остался жив? 34 Про­бовал ли какой-либо
бог прийти и взять себе народ, живущий среди другого народа, — посылая
тяжкие испытания, и знамения, и чудеса, и войну, совершая рукой Своей
сильной, десницей простертой, великие и страшные деяния? Все это сделал
ради вас Господь, ваш Бог, в Егип­те, у вас на глазах. 35 Вам дано было
все это увидеть, чтобы вы поняли, что Господь — это Бог; нет бога, кроме
Него. 36 Он воззвал к вам с неба, наставляя вас. Он показал вам Свой
великий огонь на земле, и вы слышали, как Он говорил с вами из огня.
37 Господь возлюбил ваших праотцев — и потому избрал вас, их потомков. Он
Сам вывел вас из Египта силою Своей великой, 38 чтобы

4:28 …деревяшкам и камням… — Противопоставляя религию израильтян
рели­гиям других народов, Второзаконие сводит все содержание чужих религий
к почи­танию культовых статуй, которые — всего лишь «дерево и камень». Ср.
Ис 44:9-20; Иер 10:2-16; Пс 113:12-16.
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отдать вам землю народов, более многочисленных и сильных, чем вы, — привести вас на их землю и отдать ее вам во владение (что и сверши­лось).
39 Познайте же ныне и запомните, что Господь — это Бог на небе вверху и на
земле внизу, и другого нет. 40 Исполняйте Его предписания и повеления, которые я возвещаю вам ныне, и хорошо будет вам и потомкам вашим, и долго
будете вы жить в той стране, которую Гос­подь, ваш Бог, отдает вам — навсегда.
41 В то время Моисей выделил три города на восток от Иордана, 42 чтобы
всякий, кто неумышленно убьет ближнего, с которым прежде не враждовал, мог
бежать в один из этих городов и тем спасти свою жизнь. 43 Вот эти города: Бецер в пустыне, на Плоскогорье, в наделе Рувима, Рамот в Галааде, в наделе Гада,
Голан в Башане, в наделе Манассии.
44 Вот наставление, которое Моисей дал израильтянам.
45 Это наказы, предписания и законы, которые Моисей возвестил израильтянам
после ухода из Египта — 46 за Иорданом, в долине близ Бет-Пеора, на земле
Сихона, аморейского царя, правившего в Хешбо-не. (Моисей и израильтяне, уйдя из Египта, победили Сихона 47 и зах­ватили его страну, вместе со
страной Ога, царя башанского. Земли этих двух аморейских царей
простирались восточнее Иордана, 48 от Ароэра, что над Арнонской долиной, до горы Сирьон, она же Хермон, 49 и вклю­чали всю восточную, заиорданскую
Араву, вплоть до Аравского моря и до склонов горы Фасга.) 5 1 Моисей созвал всех израильтян и сказал: Слушай, Израиль, предписания и законы, которые я возвещаю вам ныне!
Заучите их и неукоснительно исполняйте. 2 Господь, наш Бог, заключил с
нами договор на Хориве. 3 Не с нашими отцами Господь заключил этот
договор, а с нами — со всеми нами, с теми, кто жив и
4:39 …Господь — это Бог на небе вверху и на земле внизу, и другого нет.
— Схожие формулы монотеизма есть в Нав 2:11 и 3 Цар 8:23.
4:41-43 О городах-убежищах см. также в Исх 21:13; Числ 35:9-28; Втор
19:1-10; Нав 20.
• В текстах 4:41-43 и 4:44-49 о Моисее говорится в третьем лице. Возможно, это редакционные добавления к уже сформировавшейся книге Второзакония. Ср.
31; 32:44-52; 34.
4:48 …Сирьон… — Конъектура по аналогии с 3:9. В масоретском тексте: Си’он.
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стоит здесь ныне. 4 Господь говорил с вами лицом к лицу — говорил на горе, из огня. 5 Я стоял в ту пору между Господом и вами, чтобы пере­давать вам
Его слова, потому что вы боялись огня и не поднимались на гору. Он сказал: 6 Я Господь, твой Бог, который вывел тебя из Египта, из неволи.
7 Пусть у тебя не будет никаких богов, кроме Меня.
8 Не делай себе изваяний — никаких изображений того, что вверху на небе, того, что внизу на земле, или того, что в воде, ниже земли.
9 Не поклоняйся им и не служи им, ибо Я, Господь, твой Бог, — Бог
ревнивый. За грехи отцов, отвергнувших Меня, Я караю их детей, вну­ков и
правнуков. 10 А потомкам тех, кто Меня любит и исполняет Мои повеления, Я
и в тысячном поколении воздаю добром.
11 Не произноси попусту имя Господа, твоего Бога. Господь не оста­вит
безнаказанным того, кто так делает.
5:6-21 Десять Заповедей (Декалог). Декалог приводится также в Исх 20:2-17, с незначительными отличиями. Название «Десять Заповедей» (букв. — «десять
слов») взято из Втор 4:13; 10:4 и Исх 34:28.
5:6 Это своего рода историческое введение в Декалог, которое обосновывает
право Господа давать израильскому народу предписания и заповеди.
• Следующие далее повеления в русской традиции принято подразделять на
Десять Заповедей следующим образом: 5:7 (I заповедь), 8-10 (II заповедь), 11 (III заповедь), 12-15 (IV заповедь), 16 (V заповедь), 17 (VI заповедь), 18 (VII запо­ведь), 19 (VIII заповедь), 20 (IX заповедь), 21 (Х заповедь).
Это деление, через греческую традицию, восходит к еврейской. Однако в
католическом и лютеран­ском богословии первые две заповеди рассматриваются
как одна, а последняя разделяется на две.
5:7 …кроме Меня. — Евр. ал панай. Это выражение может также означать
«при Мне, в Моем присутствии» — и, таким образом, служит запретом
почитания других богов в святилище Господа (Яхве).
5:8 Не делай себе изваяний — никаких изображений… — Эти слова запрещают
как изображения «других богов», так и изображения самого Господа (Яхве).
Ср. 4:15-18.
5:9 Не поклоняйся им и не служи им… — Эти слова могут относиться и к 5:7
и к 5:8. (Культ других богов и изображения Яхве лежат для автора в одной
плоскости: и то и другое — «мерзость».) 5:11 Не произноси … имя Господа… — Букв.: «Не возноси … имя
Господа…» Глагол наса («поднимать», «носить») в культовом контексте
может употребляться либо по отношению к статуе божества (Ис 45:20; 46:1, 7), либо по отношению к ковчегу договора с Господом (Нав 3:3; 6:6; 2 Цар
6:3). Здесь, однако, этот глагол употреблен по отношению к имени Господа.
Ср. Втор 12:5, 11; 14:23; 16:2, 6, 11; 26:2, где говорит­ся об обитании
имени Господа в святилище — имя Господа занимает то место, какое в
религиях окружающих народов занимает статуя божества.
Эта заповедь традиционно интерпретируется как запрет ложной клятвы именем
Господа (Яхве). Ср. Лев 19:12.
Согласно другому пониманию, речь идет о культах, которые не соответствуют
нормам, закрепленным в Пятикнижии, но используют имя Господа (Яхве).
Пример
26
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12 Соблюдай субботу — священный день, как повелел тебе Господь, твой Бог.
13 Шесть дней работай, занимайся делами, 14 а седьмой день — суббота: он
принадлежит Господу, твоему Богу. Работать в этот день нельзя никому — ни
тебе, ни сыну твоему, ни дочери, ни рабу твоему, ни рабыне, ни быку твоему
или ослу — никакой скотине, ни переселен­цу, что живет в твоем городе.
Пусть твой раб и твоя рабыня отдохнут, как и ты. 15 Помни, что ты сам был
рабом в Египте, а Господь, твой Бог, вывел тебя оттуда рукой Своей
сильной, десницей простертой. Поэто­му Господь, твой Бог, повелел тебе
соблюдать субботу.
16 Чти отца и мать, как повелел тебе Господь, твой Бог, чтобы долгой была
твоя жизнь и было бы тебе хорошо на той земле, которую Гос­подь, твой Бог, отдает тебе.
17 Не убивай.
18 Не прелюбодействуй.
19 Не воруй.
20 Не давай ложных показаний против ближнего.
21 Не желай отнять чужую жену.
Не пожелай чужого дома и поля, чужих рабов и рабынь, чужих бы­ков и ослов
— ничего чужого.
22 Господь сказал это всей вашей общине. Он говорил на горе, из огня, облака и густой тьмы, громким голосом. К этим словам Он ниче­го не
добавил. Он написал их на двух каменных табличках и отдал таблички мне.
23 Вы внимали голосу, звучавшему из тьмы, а гора пылала огнем. И подошли
ко мне вы, вожди племен и старейшины. 24 Вы сказали: «Гос­подь, наш Бог, показал нам Свою славу и величие. Мы слышали Его голос, звучавший из огня.
Сегодня мы узнали, что человек может ос­таться в живых даже тогда, когда с
ним говорит Бог. 25 И зачем же нам умирать — ведь это великое пламя готово
нас поглотить! Если мы сно­ва услышим голос Господа, нашего Бога, то
умрем! 26 Бывало ли такое, чтобы человек слышал, подобно нам, как живой
Бог говорит с ним из

такого культа дан в книге Исхода (32:1-6): сделав статую тельца, Аарон
устраивает перед ней праздник Господу. Ср. 3 Цар 12:25-33.
В позднейшем иудаизме этой заповедью был обоснован полный запрет
произно­сить имя Яхве.
5:12-15 Заповедь о субботе развернута в 4-х стихах. Как ни странно, больше
во Второзаконии суббота не упомянута ни разу.
Обоснование заповеди о субботе напоминанием о событиях Исхода характерно
для риторики Втор, ср. 16:12 и 24:18. (Обоснование субботы в Исх относится
к так называемым «жреческим» текстам; оно иное — космологическое.) 27
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пламени, и остался бы жив? 27 Ты иди и слушай, что скажет Господь, наш
Бог. Потом ты передашь нам все, что Господь, наш Бог, возвестит тебе. А мы
будем слушать и исполнять».
28 Господь услышал ваши слова и сказал мне: «Я слышал, что говори­ли эти
люди, слышал все, что они тебе сказали. Правильно они гово­рят. 29 О, если
бы они и впрямь были всем сердцем расположены всегда бояться Меня и
выполнять все Мои повеления, чтобы им и их потом­кам было хорошо вовеки!
30 Иди и вели им вернуться в шатры. 31 Т ы ж е останешься здесь, со Мной.
Я возвещу тебе все повеления, предписа­ния и законы. Ты научишь их, и они
будут выполнять все это в стране, которую Я им отдаю».
32 Строго исполняйте то, что повелел вам Господь, ваш Бог, не укло­няйтесь
ни вправо, ни влево! 33 Всегда ходите теми путями, которые заповедал вам
Господь, ваш Бог. И будете вы живы, и будет вам хоро­шо, и долго будете вы
жить той стране, которой овладеете.
6 1 Вот повеления, предписания и законы, которым Господь, ваш Бог, велел
научить вас, — вы должны исполнять их в той стране, в которую идете и
которой овладеете. 2 И будете вы во все дни жизни вашей бояться и чтить
Господа, вашего Бога, и соблюдать все Его предписания и повеления, которые
я вам возвещаю, и так же будут поступать ваши дети и внуки, и тогда вы
будете жить долго.
3 Слушай же, Израиль! Неукоснительно исполняйте все это! Тогда вам будет
хорошо и вы станете многочисленны на земле, источающей молоко и мед, — как
обещал вам Господь, Бог праотцев ваших.
4 Слушай, Израиль! Господь, наш Бог, — единственный Господь!
5 Люби Господа, твоего Бога, всем сердцем, всей душой, всеми сила­ми. 6
Пусть повеления, которые я даю тебе ныне, всегда будут у тебя в
6:4 Возможны три понимания ключевой фразы этого стиха.
(1) «Наш Бог — Яхве [Господь], лишь один Яхве!». Это призыв не поклоняться
никаким «чужим богам».
(2) «Наш Бог — Яхве. Яхве — один». Это отрицание существования других
богов. Ср. Втор 4:35 («Яхве — это Бог; нет бога, кроме Него»); 4:39 («Яхве
— это Бог на небе вверху и на земле внизу, и другого нет»). Последующая
традиция предлагает именно такое толкование, ср. Мк 12:32 («Книжник сказал
ему: Хорошо, учитель, истину ты сказал, что один Он и нет иного, кроме
Него»).
(3) «Яхве, Бог наш, есть единственный Яхве». Это отрицание того, что
суще­ствуют разные манифестации Яхве, связанные с разными святилищами
(например, в надписях VIII в. до н. э. из Кунтиллет-Аджруда, что на севере
Синайского полуост­рова, упоминаются «Яхве Самарийский» и «Яхве
Теманский»).
28
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памяти. 7 Пересказывай их своим детям, повторяй их постоянно — дома ты или
в пути, ложишься или встаешь. 8 Повяжи их на руку, как знак, пусть они
будут повязкой у тебя на лбу. 9 Напиши их на дверных косяках твоего дома и
на городских воротах.
10 Господь, твой Бог, приведет тебя в страну, которую Он обещал отдать
тебе — Он клялся в этом твоим праотцам Аврааму, Исааку и Иакову. Там — большие и процветающие города, не тобой возведен­ные, 11 дома, полные
всякого добра, не тобой собранного, колодцы, не тобою высеченные, виноградники и оливковые рощи, не тобою поса­женные. Там ты будешь есть
досыта! 12 Смотри же, не забывай Госпо­да — Того, кто вывел тебя из
Египта, из неволи. 13 Бойся Господа, тво­его Бога, служи Ему, клянись Его
именем.
14 Не следуйте за другими богами, богами народов, живущих вокруг вас, 15
ведь Господь, ваш Бог, пребывающий среди вас, — Бог ревни­вый: Он
разгневается и сметет вас с лица земли! 16 Не испытывайте Господа, вашего
Бога, как вы испытывали Его в Массе. 17 Исполняйте повеления Господа, вашего Бога, наказы и предписания, которые Он вам дал. 18 Делайте то, что
правильно и хорошо в Его глазах. Тогда вам будет хорошо: вы придете и
овладеете прекрасной страной, которую Господь поклялся отдать вашим
праотцам. 19 Господь прогонит из нее всех ваших врагов. Так сказал
Господь.
20 Когда в будущем спросит у тебя сын: «Что означают эти наказы, предписания и законы, которые дал вам Господь, наш Бог?» — 21 отве­чай ему
так: «Мы были рабами у фараона в Египте, и Господь сильной рукой вывел нас
из Египта. 22 У нас на глазах Господь явил великие чудеса и знамения, гибельные для Египта, для фараона и всего его дома. 23 А нас Он вывел из
Египта, чтобы привести нас в страну, которую Он поклялся отдать нашим
праотцам, — и даровать ее нам. 24 Господь велел нам выполнять все эти
предписания — бояться и чтить Господа, нашего Бога, чтобы нам всегда было
хорошо, чтобы мы были живы (так

6:8-9 Не ясно, как понимались эти слова в эпоху написания Второзакония: метафорически, как образ того, что вся жизнь израильтянина должна быть
нераз­рывно связана с предписаниями Господа, или буквально. Начиная, по
крайней мере, с эллинистическо-римского периода данный текст в еврейской
традиции понимает­ся буквально. Для выполнения этих предписаний евреи
изготавливают т. н. тефил-лин — небольшие кожаные капсулы с отрывками из
Торы, которые во время мо­литвы повязываются на лоб и предплечье, и мезузу
— капсулу с отрывками из Торы, крепящуюся у входа в жилище.
6:16 …как вы испытывали Его в Массе. — Ср. 9:22. Масса — место, где
израиль­тяне высказывали недоверие Господу (Исх 17:1-7).
29
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оно и есть — поныне). 25 Праведность наша — в том, чтобы неукосни­тельно
исполнять пред Господом, нашим Богом, все эти повеления, как Он и
заповедал нам».
7 1 Когда Господь, ваш Бог, приведет вас в страну, овладеть которой вы
идете, и изгонит из нее множество народов: хеттов, гиргашеев, амо-реев, ханаанеев, периззеев, хиввеев и евусеев — семь народов, более
многочисленных и сильных, чем вы, — 2 когда Господь, ваш Бог, отдаст их в
ваши руки и вы победите их, то предайте их заклятию — унич­тожьте! Не
заключайте с ними договоров и не давайте им пощады. 3 Не вступайте с ними
в родство, не выдавайте своих дочерей замуж за их сыновей и не берите их
дочерей в жены своим сыновьям. 4 Иначе они отвратят от Меня ваших сыновей
и те будут служить другим богам! Тогда Господь разгневается на вас и
немедленно вас уничтожит. 5 По­ступите так: их жертвенники — разрушьте, их
священные камни — раз­бейте, дерева Ашеры — срубите, изваяния — сожгите! 6
Ведь вы — свя-7:1 …хеттов, гиргашеев, амореев, ханаанеев, периззеев, хиввеев и евусеев — семь народов… — Это более или менее стандартный
перечень народов, составлявших, согласно Библии, доизраильское население
Ханаана. Подобные списки встречают­ся в Библии 27 раз. Однако лишь в трех
местах говорится о семи народах (кроме настоящего места, это Нав 3:10 и
24:11); чаще речь идет о шести или меньшем числе народов (например, Исх
3:8, 17; 23:23; 33:2; 34:11; Втор 20:17; Нав 9:1; 11:3; 12:8; Суд 3:5; Неем 9:8).
• Гиргашеи, периззеи, хиввеи и евусеи упоминаются только в Библии.
• Хетты — индоевропейский народ, создавший в XVII в. до н. э.
могуществен­ную империю с центром в Малой Азии. Империя пала в XIII в. до
н. э., Малая Азия была заселена другими народами, но обломки империи — новохеттские царства северной Сирии — существовали еще полтысячелетия.
Даже после их падения асси­рийцы и вавилоняне продолжали называть
территорию к западу от Евфрата «зем­лей хеттов». Некоторые тексты Ветхого
Завета говорят о хеттах, проживающих в Палестине (Быт 23 и др.), но эти
хетты носят семитские имена.
• Амореями в Ветхом Завете называется доеврейское население Заиорданья
(Числ 21:21-35; Нав 2:10), реже — население Иудейских гор (Нав 10:5) или
всей горной Палестины (Нав 5:1). Этот этноним встречается и за пределами
Библии. В аккад­ских текстах конца III — II тыс. до н. э. «амореями»
(амурру) назывались западно-семитские племена, чьей родиной была Сирия; земли к западу от Евфрата продол­жают именоваться «страной амореев» вплоть
до середины I тыс. до н. э.
7:3 Не вступайте с ними в родство, не выдавайте своих дочерей замуж за их
сыновей и не берите их дочерей в жены своим сыновьям. — В книгах Ездры и
Неемии, где запрещается экзогамия, почти прямо цитируется этот текст (Езд
9:2; Неем 10:30).
7:5 Поступите так: их жертвенники — разрушьте, их священные камни — раз­бейте, дерева Ашеры — срубите, изваяния — сожгите! — Ср. Исх 34:13.
• Дерева Ашеры — символы женского божества в виде дерева (ср. Втор 16:21) или, возможно, столба. Богиня Ашера почиталась в Сирии, Финикии и
Палестине во 2-м и 1-м тысячелетиях до н. э.
30
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той народ у Господа, вашего Бога; Господь, ваш Бог, избрал вас из всех
народов земли, чтобы вы были Его драгоценным достоянием.
7 Господь возлюбил вас и избрал не потому, что вы многочисленнее всех
других народов. Нет, вы — самый малый из народов! 8 Но Господь любит вас и
хранит верность клятве, которую дал вашим праотцам, — вот почему Он увел
вас сильной рукою, освободил из неволи, из-под власти фараона, царя
египетского. 9 Знай же, что Господь, твой Бог, — поистине Бог, Бог
надежный; Он верен, до тысячного поколения, дого­вору с теми, кто Его
любит и исполняет повеления Его. 10 А всех, кто Его отвергает, Он покарает
и уничтожит — без промедления покарает их всех! 11 Поэтому исполняй
повеления, предписания и законы, кото­рые я возвещаю тебе ныне.
12 Если вы будете повиноваться этим законам, если будете в точнос­ти
исполнять их, то и Господь, ваш Бог, будет верен тому договору, что
заключил Он с вашими праотцами. 13 Он будет любить вас, Он благо­словит
вас и сделает многочисленным народом, Он благословит ваше потомство и
урожай вашей земли, ваше зерно, вино и оливковое мас­ло, приплод коров, приплод овец и коз, на той земле, которую Он обе­щал отдать вам, поклявшись в этом вашим праотцам. 14 Вы будете бла­гословенны, как ни один
другой народ! Среди вас не будет бесплодных мужчин или женщин, и скот ваш
не будет бесплодным. 15 Господь из­бавит вас от всех недугов. Он не пошлет
на вас губительные египетские болезни (вы о них помните!), а пошлет их на
ваших врагов.
16 Вы истребите все народы, которые Господь, ваш Бог, отдаст вам в руки; вы не должны жалеть их, не должны служить их богам — это станет для вас
западнёй. 17 Вы, возможно, подумаете: «Эти народы мно­гочисленнее нас. Как
же мы отберем у них землю?» 18 Но не бойтесь их! Вспомните, что сделал
Господь, ваш Бог, с фараоном и со всем Егип­том, 19 вспомните великие и
тяжкие испытания, которые вы видели своими глазами, и знамения, и чудеса, вспомните, как Господь, ваш Бог, вывел вас из Египта рукой Своей сильной, десницей простертой. Господь, ваш Бог, поступит так и со всеми народами, которых вы бои-

7:13 …Он благословит … урожай вашей земли, ваше зерно, вино и
оливковое масло, приплод коров, приплод овец и коз… — Стандартное
описание сельскохозяйст­венного изобилия (ср. 11:14; 12:17; 14:23; 18:4; 28:4, 18, 51).
Видимо, это весьма архаичная формула. Употребленные в ней слова даган
(«зер­но»), тирош («вино»), шегер и аштерет («приплод скота») совпадают с
именами четырех ближневосточных божеств — предполагается, что Даган был
богом земле­делия, Тирош — богом вина, а Шегер и Астарта отвечали за
плодовитость скота. Ко времени написания книги Второзакония эти
ассоциации, возможно, уже не чув­ствовались древними евреями, но формула
продолжала жить.
31

Vtorozakon.p653101.07.2005, 13:23

ВТОРОЗАКОНИЕ 8

тесь ныне. 20 А еще Он пошлет на них осиный рой, и погибнут даже те, кто
уцелел и спрятался от вас. 21 Не страшитесь, ведь среди вас пребы­вает
Господь, ваш Бог, Бог великий и грозный! 22 (Но Господь, ваш Бог, будет
изгонять эти народы постепенно. Вам не дано будет уничтожить их быстро — иначе там слишком размножились бы дикие звери.) 23 Господь, ваш Бог, дарует вам победу над этими народами, посеет среди них великое смятение, и
они будут истреблены. 24 Он отдаст их царей в ваши руки, и вы даже имени
их не оставите под небесами. Никто не выстоит перед вами, и вы истребите
их всех.
25 Сожгите изваяния их богов. Не бери себе, соблазнившись, серебра и
золота, которыми покрыты эти изваяния, а не то попадешь в запад­ню — ведь
для Господа, твоего Бога, это мерзость. 26 Не вноси мер­зость в свой дом, иначе и сам подпадешь под заклятье вместе с ней. Пусть такая вещь будет
для тебя отвратительной и мерзкой — это заклятое.
8 1 Неукоснительно исполняйте все повеления, которые я возве­щаю вам ныне.
Тогда вы будете живы и станете многочисленны; вы придете и овладеете
страной, которую Господь поклялся отдать ва­шим праотцам. 2 Вспомните, как
Господь, ваш Бог, вел вас по пустыне все эти сорок лет, чтобы смирить вас, и испытать, и узнать вас: будете вы выполнять Его повеления или нет. 3 Он
смирял вас, заставлял голо­дать, кормил вас манной, о которой ни вы, ни
ваши праотцы и не веда­ли. Он хотел показать вам, что не одним лишь хлебом
живет человек. Человек живет всем тем, что исходит из уст Господа!
4 Все эти сорок лет одежда твоя не изнашивалась, ноги твои не опу­хали. 5
Пойми же, что Господь, твой Бог, учит тебя, как отец учит сына! 6 Исполняй
повеления Господа, твоего Бога, ходи путями Его, бойся Его и чти.
7 Господь, твой Бог, приведет тебя в прекрасную страну, в страну, где
текут реки, где в долинах и средь гор пробиваются родники и подзем­ные
воды, 8 в страну пшеницы и ячменя, виноградников, смоковниц и
7:20 …осиный рой… — Евр. цир‘а. Кроме данного места это слово
встречается еще дважды, в таком же контексте (Исх 23:28; Нав 24:12).
8:3 …всем тем, что исходит из уст Господа! — Выражение «все, что вышло
из уст» означает «все, что было сказано». Ср. Числ 30:3; Суд 11:36; Ис
55:11.
Поэтому перевод Септуагинты («не одним только хлебом будет жить человек, а
всяким словом, выходящим из уст Бога, будет жить человек»), хотя он и
перефра­зирует еврейский текст, не лишен оснований. Имеются в виду
повеления, законы и предписания Господа (Яхве).
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гранатов, в страну оливковых деревьев и меда. 9 В этой стране ты не будешь
жить впроголодь, ни в чем не испытаешь нужды; в ее камнях есть железо, из
гор ее ты сможешь добывать медь. 10 Насытившись, благословляй Господа, твоего Бога, за прекрасную страну, которую Он отдал тебе.
11 Смотри же, не забывай Господа, твоего Бога, исполняй все Его повеления, законы и предписания, которые я возвещаю тебе ныне. 12 Когда ты станешь
есть досыта, построишь хорошие дома и будешь жить в них, 13 когда у тебя
будет много крупного и мелкого скота, много серебра и золота, много
всякого добра, 14 то не возгордись и не забудь Господа, твоего Бога. Он
вывел тебя из Египта, из неволи, 15 вел тебя по великой и страшной
пустыне, меж ядовитых змей и скорпионов, по сухой и безводной земле. Ради
тебя Он заставил воду течь из скалы; 16 Он кормил тебя в пустыне манной, о которой твои праотцы и не ведали. Он
смирял и испытывал тебя, чтобы потом тебе было хорошо.
17 Не думай, что ты сам, своими силами приобрел все это богатство!
18 Помни Господа, твоего Бога. Это Он помогает тебе обрести богат­ство — Он и по сей день соблюдает договор, заключенный с твоими праотцами.
19 Если же вы забудете Господа, вашего Бога, и пойдете за другими богами, будете служить и поклоняться им, то вы непременно погибне­те — предупреждаю вас об этом ныне! 20 Если не будете слушаться Гос­пода, вашего Бога, то вы погибнете, как те народы, которые Господь уничтожает, чтобы отдать вам их землю.
9 1 Слушай, Израиль! Ныне вы переходите Иордан, чтобы овладеть землей
народов, которые многочисленнее и сильнее вас, большими укрепленными
городами, высотой до небес, 2 землей большого и рос­лого народа, анакимов, — вы о них знаете, ведь вы слыхали, как люди говорят: «Кто выстоит перед
анакимами?!» 3 Осознайте же ныне, что это Господь, ваш Бог, идет впереди
вас, как огонь испепеляющий. Это Он уничтожит их, дарует вам победу над
ними, — и вы захватите их землю, быстро истребите их, как и обещал вам
Господь. 4 Когда Гос­подь, ваш Бог, прогонит их, не говорите себе: «За
нашу праведность Господь привел нас сюда, чтобы мы овладели этой страной».
Нет, из-за
8:14, 17 …не возгордись и не забудь … Не думай… — В еврейском тексте
отрицание выражено частицей в начале стиха 8:12.
8:15 Ради тебя Он заставил воду течь из скалы… — Это аллюзия на чудо, совершенное Моисеем (Исх 17:6), либо Моисеем и Аароном (Числ 20:7-11).
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злодеяний этих народов Господь отдает вам их землю! 5 Вы придете и
овладеете их страной не потому, что вы правы и праведны. Господь, ваш Бог, отдает вам их землю потому, что эти народы виновны, и для того, чтобы
исполнить клятву, которую Он дал вашим праотцам Авра­аму, Исааку и Иакову.
6 Знайте же, что Господь, ваш Бог, отдает вам во владение ту прекрасную
страну не за праведность вашу (нет, вы народ упрямый!).
7 Помните и не забывайте, как вы гневили Господа, вашего Бога, в пустыне.
Со дня вашего ухода из Египта до прихода сюда вы все время бунтовали
против Господа. 8 Вы прогневали Господа у Хорива, так что Он в ярости
хотел вас уничтожить.
9 …Поднявшись на гору, чтобы взять каменные таблички, таблички того
договора, что заключил с вами Господь, я провел на горе сорок дней и сорок
ночей, не ел и не пил. 10 И Господь дал мне две каменные таблички; на них
было начертано перстом Божьим все то, что Господь сказал вам из огня, на
горе, в день собрания всей общины.
11 Прошло сорок дней и сорок ночей — Господь дал мне две камен­ные
таблички, таблички договора. 12 И сказал мне Господь: «Поторо­пись, спускайся! Негодным стал твой народ, выведенный тобою из Егип­та. Как
быстро они свернули с того пути, на который Я их наставил! Они сделали
себе литую статую».
13 Господь сказал мне: «Я вижу, что это народ упрямый! 14 Не удержи­вай
Меня — Я уничтожу их, сотру имя их под небесами. А от тебя Я произведу
народ, который будет сильнее и многочисленнее».
15 Я повернулся и стал спускаться с горы. Гора пылала огнем; в руках у
меня были две таблички договора. 16 И я увидел, что вы и вправду согрешили
пред Господом, вашим Богом, — сделали себе литую статую

9:7-24 Здесь перечислены случаи, когда израильтяне проявляли непокорность
Господу. Сначала (9:8-21) говорится про то, что в библейской традиции
рассматри­вается как главный грех израильтян, — про золотого тельца, изготовленного ими у Хорива (ср. Исх 32). Затем (9:22-23) перечисляются
другие, менее значимые прегрешения.
9:14 …сотру имя их под небесами. — В Ветхом Завете имена — это то, что
остается от умерших на земле, в мире живых. Для людей важно сохранение их
имен после смерти (упоминание и повторение на земле).
Глагол маха буквально означает «вытирать», «стирать [написанное]».
«Стереть имя» — характерное для Ветхого Завета выражение (Втор 29:19; 4
Цар 14:27). Оно означает, что существование некоего человека будет
полностью пресечено, что ему не будет оставлено ни потомка, ни памятника.
Ср. 1 Цар 24:22 («Поклянись же мне Господом, что ты не искоренишь
потомство мое после меня и не уничтожишь имя мое в моем роду»).
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тельца. Быстро вы свернули с того пути, на который вас наставил Гос­подь!
17 Тогда я бросил обе таблички наземь — разбил их у вас на гла­зах. 18
Потом я снова простерся пред Господом — опять не ел и не пил сорок дней и
сорок ночей — из-за греха, который вы совершили, со­творив неугодное
Господу и прогневав Его. 19 Страшно мне было, ведь Господь в гневе и
ярости собирался уничтожить вас. Но Он послушал меня и на этот раз. 20
Господь сильно гневался на Аарона и хотел унич­тожить его, но я, тогда же, просил и за Аарона. 21 А ваш грех, тельца, которого вы сделали, я сжег, измельчил, растолок, растер в пыль — и бросил эту пыль в ручей, текущий с
горы.
22 Вы гневили Господа и в Тавере, и в Массе, и в Киврот-ха-Тааве.
23 Когда Господь велел вам выступить в поход из Кадеш-Барнеа — ког­да Он
сказал: «Идите и овладейте страной, которую Я вам отдаю!» — вы ослушались
Господа, вашего Бога, не поверили и не вняли Ему.
24 Все то время, что я вас знаю, вы не слушались Господа!
25 …Я пал тогда ниц пред Господом и лежал, простершись пред Ним, сорок
дней и сорок ночей — ведь Он сказал, что хочет вас уничтожить. 26 Я умолял
Господа: «Владыка Господь, не губи Свой народ, Свое достояние! Ты
освободил их Своей великой властью, рукою сильной вывел их из Египта. 27
Вспомни же Своих рабов Авраама, Исаака и Иакова, не смотри на упрямство
этого народа, на его вину и грехи. 28 А иначе в той стране, откуда Ты нас
вывел, скажут: “Господь не мог при­вести их в землю, которую обещал им, Он
ненавидел их. И Он увел их в пустыню, чтобы там погубить”. 29 Но ведь они
— Твой народ и Твое достояние, Ты вывел их Своей великой силой, рукой
простертой!»

9:20 Это ссылка на роль Аарона в эпизоде с золотым тельцом (Исх 32:1-6; 21-25). Примечательно, однако, что сам этот эпизод во Второзаконии не
приводится.
9:21 А ваш грех, тельца, которого вы сделали, я сжег, измельчил, растолок, растер в пыль — и бросил эту пыль в ручей, текущий с горы. — См.
параллельный текст в Исх 32:20: «Статую тельца он сжег и в порошок растер.
А порошок бросил в воду и заставил сынов Израилевых пить ее». Схожая
последовательность дей­ствий при уничтожении объектов культа имеет место и
во время религиозной ре­формы царя Иосии: «…он сжег ее [ашеру] у ручья
Кедрон, растер в пыль и развеял эту пыль по городскому кладбищу» (4 Цар
23:6). Ср. 4 Цар 23:15 («Он сжег баму и растер ее в пыль, сжег он и
ашеру»). Ср. 4 Цар 23:12 («Царь разрушил их [жертвен­ники], измельчил и
бросил эту пыль в ручей Кедрон»).
9:22 Тавера — см. Числ 11:1-3. Масса — см. Исх 17:1-7. Киврот-ха-Таава — см. Числ 11:4-34.
9:23 Ср. Числ 13 — 14, Втор 1:19-36.
9:25 Эта фраза возвращает нас к сказанному в 9:18-19.
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10 1 В ту пору Господь сказал мне: «Вытеши из камня две таблички, подобные
прежним, и поднимись на гору, ко Мне. И еще сделай дере­вянный ковчег. 2 Я
напишу на табличках те же слова, что были на преж­них табличках, разбитых
тобою, и ты положишь их в ковчег». 3 Я сде­лал ковчег из акации, вытесал
из камня две таблички, подобные пре­жним, и поднялся на гору, с табличками
в руках. 4 Господь написал на них то же самое, что и в первый раз, — Десять Заповедей, которые Он возвестил вам из огня, на горе, в день
собрания всей общины. Он отдал таблички мне. 5 Я повернулся, спустился с
горы и положил их в сделан­ный мною ковчег. Там они и лежат — так повелел
мне Господь.
6 Покинув Беэрот-Бене-Яакан, израильтяне пришли в Мосеру. Там умер Аарон, и там его похоронили. Вместо него жрецом стал его сын Элеазар. 7 Оттуда
они пришли в Гудгоду, а из Гудгоды — в Йотвату, где течет много ручьев.
8 В ту пору Господь выделил племя Левия, поручив этому племени носить
ковчег договора с Господом, предстоять пред Господом, слу­жить Ему и
благословлять именем Его. Это и поныне так. 9 Вот почему племя Левия не
получило надела и доли вместе с братьями. Их доля — Сам Господь, как и
обещал им Господь, твой Бог.
10 …Я пробыл на горе, как и в первый раз, сорок дней и сорок ночей.
Господь послушал меня и на этот раз — не стал вас уничтожать. 11 Он сказал
мне: «Ступай, веди народ. Они должны прийти и овладеть стра­ной, которую Я
обещал отдать им — и поклялся в этом их праотцам».
12 Израиль! Господь, ваш Бог, требует от вас лишь одного: чтобы вы боялись
и чтили Господа, вашего Бога, всегда ходили путями Его, любили Его, служили Господу, вашему Богу, всем сердцем и всей ду­шою, 13 исполняли
повеления и предписания Господа, которые я воз-

10:1-5 Ср. Исх 34:1-4.
10:6-9 Здесь речь Моисея прерывают описания маршрута израильтян и
сообще­ние о смерти Аарона (10:6-7); к ним примыкает замечание о том, что
Господь отвел племени Левия особое место среди племен Израиля (10:8-9).
После этого отступле­ния речь Моисея продолжается.
Описание маршрута схоже с тем, которое дано в Числ 33:30-34, но не
тождест­венно ему. О смерти Аарона на горе Хор говорится в Числ 33:37-39.
10:10 После отступлений о маршруте, смерти Аарона и роли племени Левия эта
фраза возвращает нас к сказанному в 9:18-19 (и повторенному в 9:25).
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вещаю вам ныне, для вашего блага. 14 Господу, вашему Богу, принадле­жат
небеса и небеса небес, земля и все, что есть на земле, 15 но Господь
возлюбил только ваших праотцев. Он избрал вас, их потомков, из всех
народов (это и поныне так). 16 Так пусть сердца ваши станут обрезанны­ми, впредь не будьте упрямы! 17 Ибо Господь, ваш Бог, — это Бог над богами и
Господин над господами. Он — Бог великий, могучий и гроз­ный; Он
беспристрастен и неподкупен. 18 Он охраняет права вдов и сирот; Он любит
переселенцев — дает им еду и одежду. 19 Любите пере­селенцев и вы, ведь вы
сами были переселенцами в Египте.
20 Господа, твоего Бога, бойся и чти, Ему служи, оставайся верным Ему и
клянись Его именем. 21 Он — твоя слава, Он — твой Бог, Он совершил ради
тебя великие и грозные дела, и ты видел их своими глазами. 22 Когда ваши
праотцы пришли в Египет, их было всего семь­десят человек, а ныне Господь, ваш Бог, сделал вас многочисленными, как звезды на небе.
11 1 Люби Господа, твоего Бога, всегда исполняй свой долг перед Ним, следуй Его предписаниям, законам и повелениям.
2 Помните же! Не с детьми вашими случилось все это — они не знают и не
видели ни уроков, преподанных Господом, вашим Богом, ни ве­ликих дел Его, ни руки Его сильной, десницы Его простертой, 3 ни знамений и деяний Его в
Египте. Что сделал Он с фараоном, царём египетским, и со всей его страной!
4 Что сделал Он с египетским войс­ком, с конями и колесницами! Когда
египтяне погнались за вами, Он затопил их водами моря Суф — Он уничтожил
их, и по сей день это так. 5 Что Он делал для вас в пустыне, пока вы шли
сюда! 6 Что сделал Он с Датаном и Авирамом, сыновьями Элиава, потомка
Рувима! Рас­крыла земля свой зев, посреди израильского стана, и поглотила
их, вместе с семьями, шатрами и скотом.
10:16 Так пусть сердца ваши станут обрезанными… — Обрезание крайней
плоти у мужчины или мальчика широко практиковалось на древнем Востоке — в
Египте, Палестине и Сирии. Происхождение этого обычая неизвестно. Для
евреев обрезание стало важнейшим отличительным признаком этноса, а слово
«необрезанный» — ос­корбительным прозвищем «чужаков»: филистимлян (Суд
14:3), греков (Деян 11:3).
Образ обрезания как чего-то правильного, совершенного, угодного Богу не
раз встречается в Библии: «Ради Господа сделайте себе обрезанье, //
обрезанье сердца совершите…» (Иер 4:4); «Ни один иноплеменник, человек с
необрезанным серд­цем и необрезанной плотью, не должен входить в Мое
святилище…» (Иез 44:9); «Моя речь неискусна» [букв.: «У меня не обрезаны
уста»] (Исх 6:12, 30); «…их уши не слышат» [букв.: «…их ухо не
обрезано»] (Иер 6:10).
11:6 Этот эпизод см. в Числ 16.
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7 А вы своими глазами видели все великие деяния, которые совер­шил
Господь! 8 Поэтому исполняйте все повеления, которые я возве­щаю вам ныне, — и тогда вы будете сильны и придете в ту страну, в которую направляетесь, и овладеете ею. 9 И долго будете вы жить на земле, которую Господь
поклялся отдать вашим праотцам и их потом­кам, — на земле, источающей
молоко и мед.
10 Страна, в которую вы идете и которой овладеете, не такова, как Египет, откуда вы ушли. В ту землю ты бросал семена и орошал ее, как орошают
огород, — работая ногами. 11 А страна, в которую вы идете и которой
овладеете, — это горы и долины, орошаемые дождем с неба. 12 Это страна, о
которой заботится Господь, ваш Бог; Он присматрива­ет за ней постоянно, в
течение всего года.
13 Если вы будете слушаться Моих повелений, которые Я возвещаю вам ныне, будете любить Господа, вашего Бога, и служить Ему всем сердцем и всей
душой, 14 то Я стану в срок посылать дождь на вашу землю, дождь осенний и
весенний, — и у вас будет зерно, вино и олив­ковое масло. 15 Я сделаю так, что на пастбищах вырастет трава для вашего скота, — и вам не придется
голодать.
16 Остерегайтесь соблазниться и, свернув с пути, пойти служить и
поклоняться другим богам. 17 Иначе Господь разгневается на вас и зат­ворит
небо, и не будет дождя, и земля не даст урожая, и вы быстро исчезнете из
прекрасной страны, которую Господь отдает вам.
18 Пусть эти мои слова всегда будут у вас в памяти и в мыслях. Повя­жите
их на руку, как знак, пусть они будут повязкой у вас на лбу. 19 Пе­редайте
их своим детям. Повторяй их постоянно — дома ты или в пути, ложишься или
встаешь. 20 Напиши их на дверных косяках твоего дома и на городских
воротах. 21 Тогда ваша жизнь и жизнь ваших де­тей на земле, которую
Господь поклялся отдать вашим праотцам, бу­дет длиться долго — пока есть
небо над землей.

11:10 …ты … орошал ее … работая ногами. — Комментаторы предлагают
три понимания этих слов: (1) речь идет о поливном механизме, приводимом в
движе­ние ногами; (2) речь идет о прокапывании каналов с помощью лопаты и
силы ног; (3) имеется в виду перенос воды на поля ведрами.
11:14 …Я стану в срок посылать дождь на вашу землю, дождь осенний и
весен­ний… — Ранние дожди в Палестине приходятся на конец октября — начало декаб­ря, поздние дожди приходятся на март — апрель.
11:18-20 Здесь воспроизводится, с незначительными изменениями, текст Втор
6:6-9. Эти тексты образуют композиционную рамку вокруг «увещеваний», входя­щих в состав второй речи Моисея.
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22 Если вы будете исполнять все повеления, которые я вам возве­щаю, будете
любить Господа, вашего Бога, всегда будете ходить путя­ми Его, останетесь
верными Ему, 23 то Господь отдаст вам землю всех этих народов — вы
овладеете землей народов, более многочисленных и сильных, чем вы. 24
Всякое место, на которое ступит ваша нога, будет вашим: все земли от
пустыни до Ливана, от Реки — реки Евфрат — до Западного моря станут вашими
владениями. 25 Никто не выстоит перед вами: Господь, ваш Бог, распространит по всякой стране, в которую вы вступите, страх и ужас перед
вами, как Он вам и обещал.
26 Вот, ныне я предлагаю вам благословение — или проклятие. 27
Бла­гословение — если вы будете слушаться повелений Господа, вашего Бога, которые я возвещаю вам ныне. 28 Проклятие — если вы не послу­шаетесь
повелений Господа, вашего Бога, свернете с того пути, на ко­торый я
наставил вас ныне, и пойдете за другими богами, которых вы и не знали.
29 Когда Господь, ваш Бог, приведет вас в страну, овладеть которой вы
идете, провозгласите благословение на горе Гаризим, а проклятие — на горе
Гевал. 30 (Эти горы находятся по ту сторону Иордана, где дорога на запад, на земле ханаанеев, живущих в Араве, — близ Гилгала, непо­далеку от дубов
Морэ.)
31 Ныне вы переходите Иордан, чтобы овладеть страной, которую отдает вам
Господь, ваш Бог. Вы овладеете ею и будете в ней жить. 32 Соблюдайте же
все предписания и законы, которые я возвещаю вам ныне!
12 1 Вот предписания и законы — вы должны будете исполнять их в той
стране, которую отдает вам во владение Господь, Бог ваших пра-отцев.
Исполняйте их все время, пока вы живете на земле.

11:29-30 Эти стихи непосредственно связаны с главой 27, где израильтянам
предписано, после перехода через Иордан, произнести с горы Гаризим
благослове­ния, а с горы Гевал — проклятия.
• Горы Гаризим и Гевал находятся близ Шехема, т. е. примерно в 30 км от
Гилгала, который, согласно традиции Нав 4:19 и далее, был первой стоянкой
изра­ильтян в Палестине. Поэтому 11:29-30 часто рассматривается как
смешение (или примирение) двух традиций, одна из которых была связана со
святилищем в Гилга-ле, а другая — со святилищем в Шехеме.
• …неподалеку от дубов Морэ. — В Септуагинте и Пешитте здесь употреблено
ед. ч. («дуб»). Возможно, в Быт 12:6 («дуб Морэ»), в Нав 24:26 («дуб, что
в святилище Господа»), в Суд 9:37 («дуб Прорицателей») и в данном месте
речь идет об одном и том же (священном?) дереве возле Шехема.
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2 Уничтожьте все святилища, где народы, у которых вы отберете зем­лю, служили своим богам, — на высоких горах, на холмах, под каждым ветвистым
деревом. 3 Их жертвенники — разрушьте, их священные камни — разбейте, дерева Ашеры — сожгите, изваяния их богов — низвергните! Искорените всякую
память о них в тех местах. 4 И не делайте ничего подобного для Господа, вашего Бога!
5 Чтобы предстать пред Ним, приходите только на то место, которое Господь, ваш Бог, изберет на земле одного из ваших племен и сделает жилищем для
Своего имени. 6 Туда приходите, чтобы принести жерт­вы всесожжения и
пиршественные жертвы, десятины и приношения, жертвы по обету и
добровольные жертвы, первенцев крупного и мел­кого скота. 7 Там пируйте
пред Господом, вашим Богом, и радуйтесь

12:2 …все святилища… — Букв.: «все места». Слово маком («место») часто
употребляется в Ветхом Завете в значении «святилище».
12:3-4 …священные камни… — Евр. маццевот (букв.: «стоячие»; ед. ч.
маццева). Так назывались вертикально поставленные камни (необработанные
или обрабо­танные), служившие религиозными символами.
• …дерева Ашеры… — См. примечание к 7:5.
• И не делайте ничего подобного для Господа, вашего Бога! — В ряде
библейских текстов говорится, что евреи и их праотцы ставили маццевот (Быт
28:22; 35:14; Исх 24:4). В Ис 19:19 маццева посвящена Господу. Запрет
сажать «дерева Ашеры» рядом с жертвенником Господу (Яхве) — см. Втор 16:21
— подразумевает, по-види­мому, что такая практика в какой-то момент
бытовала среди израильтян.
Второзаконие (16:21-22) запрещает израильтянам ставить священные камни и
сажать священные дерева.
12:5 …только на то место, которое Господь, ваш Бог, изберет… — Важнейшая тема Второзакония: централизация культа. Это исключает практику
жертвоприно­шений в местных святилищах. См. также 12:11, 17-18, 26.
• …сделает жилищем… — Конъектура по аналогии с 12:11. В масоретском
тек­сте: «станет жить».
• …сделает жилищем для Своего имени. — В мире древнего Ближнего Востока
присутствие бога в храме олицетворялось его статуей (храм — жилище
божества). Второзаконие, отрицая саму возможность изобразить Господа
(Яхве), вообще из­бегает говорить о присутствии Господа в святилище.
Говорится лишь, что там оби­тает «имя Господа» — т. е. нечто принципиально
неизобразимое.
12:6 Жертвы всесожжения и пиршественные жертвы относятся к числу
важней­ших видов жертвоприношения, упоминаемых в Ветхом Завете.
Жертвы всесожжения целиком передавались Богу и сжигались на жертвеннике
без остатка (Лев 1). Напротив, пиршественные жертвы (в Синодальном
перево­де — «мирные жертвы») делятся между Богом и жертвователем: на
жертвеннике сжигается лишь жир и некоторые внутренние органы жертвы (Лев
3), а оставшееся мясо съедают во время пиршества участники
жертвоприношения.
• Десятина — ежегодный натуральный налог в пользу святилища.
• Приношения — дары, посвященные Богу, но не идущие на Его жертвенник, а
причитающиеся жрецам: часть первой выпечки (Числ 15:19-21), первые плоды
(Числ 18:11-13), часть пиршественной жертвы (Лев 7:32-34), десятина (Числ
18:24-29), часть военной добычи (Числ 31:29, 30, 41).
• …жертвы по обету… — Примеры таких жертв: Быт 28:20-22; Суд 11:30-31.
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плодам своих трудов, веселитесь вместе со своими семьями, — ибо
благословил вас Господь, ваш Бог.
8 Вы не должны поступать так, как мы поступаем здесь ныне, — каж­дый по
собственному разумению. 9 Сейчас вы еще не пришли в ту зем­лю, где будете
жить спокойно, в тот надел, что отдает вам Господь, ваш Бог. 10 Но вы
перейдете Иордан и поселитесь в стране, которую Гос­подь, ваш Бог, отдает
вам во владение. Он дарует вам мирную жизнь, защитит от врагов, которые
вас окружают; вы будете жить в безопас­ности. 11 И тогда, чтобы приносить, как я вам повелел, жертвы всесож­жения и пиршественные жертвы, и десятину, и приношения, и лучшие жертвы по обетам, данным Господу, вы должны будете
приходить лишь на то место, которое Господь, ваш Бог, изберет и сделает
жилищем для Своего имени. 12 Там веселитесь пред Господом, вашим Богом, и
пусть вместе с вами веселятся ваши сыновья и дочери, рабы и рабыни, а
также левит, живущий в вашем городе, — ведь у него, в отличие от вас, нет
своего надела и доли.
13 Смотри же, не совершай всесожжений где попало. 14 Лишь на том месте, которое изберет Господь на земле одного из ваших племен, при­носи жертвы
всесожжения и совершай все то, что я тебе повелел.
15 Однако ты можешь, когда захочешь, резать скот в своем городе и есть
мясо — в зависимости от того, сколько будет у тебя скота по бла­гословению
Господа, твоего Бога. Всякий, и соблюдавший правила чистоты, и не
соблюдавший их, может есть это мясо, словно мясо газе­ли или лани. 16
Только кровь не употребляйте в пищу, а выливайте на землю, как воду!
• …добровольные жертвы… — Жертвы, не обусловленные ни законом, ни
дан­ным обетом. Примеры: Исх 25:2-8; 35:5-9, 21-29 (ритуальные указания
см. в Лев 7:16-17; 22:17-24).
• …первенцев крупного и мелкого скота. — Все первенцы коров, овец и коз
(кроме увечных) должны приноситься в жертву Господу (Втор 15:19-23; Исх
13:2, 12; 22:30; 34:19).
12:8 …так, как мы поступаем здесь ныне… — «Место, которое Господь …
сделает жилищем для Своего имени» будет определено в Земле Обетованной, а
вне Земли Обетованной предписания о централизации культа еще не могут быть
выполнены.
12:12 …у него … нет своего надела и доли. — О социальном положении
левитов см. 18:1-2.
12:15-16 Разрешается резать скот вне святилища — там, где человек живет, — но при условии, что это не будет восприниматься как религиозный акт.
Домашний скот, зарезанный таким образом, приравнивается к дичи («газели
или лани»). В этом отно­шении Второзаконие отличается от «жреческих»
текстов Пятикнижия, которые оце­нивают любое заклание скота вне святилища
как тяжкое преступление (Лев 17:3-9).
12:15 Всякий, и соблюдавший правила чистоты, и не соблюдавший их… — Это
замечание подчеркивает несакральный характер трапезы.
12:16 Только кровь не употребляйте в пищу… — В Библии это правило носит
универсальный характер (см. Быт 9:4, где соответствующий запрет адресован
Ною и его сыновьям).
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17 Ты не должен есть у себя в городе десятину со своего зерна, вина и
оливкового масла, а также мясо первенцев крупного и мелкого скота, жертву
по обету, добровольную жертву и приношение. 18 Ешь все это только пред
Господом, твоим Богом, на том месте, которое изберет Господь, твой Бог, — и пусть вместе с тобою едят твои сыновья и дочери, рабы и рабыни, а также
левит, живущий в твоем городе. Ра­дуйся пред Господом, твоим Богом, наслаждаясь плодами своих тру­дов! 19 И смотри, живя на земле своей, не
забывай левита.
20 Когда Господь, твой Бог, сделает ваши владения обширными, как Он и
обещал, и ты захочешь и решишь поесть мяса, то можешь есть мясо — всегда, когда захочешь! 21 Если далеко от тебя то место, которое Господь, твой
Бог, изберет, чтобы там пребывало Его имя, — режь, как я повелел тебе, крупный или мелкий скот, что дал тебе Господь, и ешь у себя в городе, когда захочешь. 22 Ешь это мясо, словно мясо газели или лани: его может
есть и соблюдавший правила чистоты, и не со­блюдавший их. 23 Но ни в коем
случае не употребляй в пищу кровь. Ведь кровь — это жизнь: не ешь жизнь
вместе с мясом! 24 Не употреб­ляй кровь в пищу, а выливай на землю, как
воду. 25 Не употребляй ее — тогда тебе и твоим потомкам будет хорошо, ибо
дела твои будут угод­ны Господу.
26 А со священными приношениями и жертвами по обету ты должен приходить на
то место, которое изберет Господь. 27 Жертву всесожже­ния, и мясо и кровь, сжигай на жертвеннике Господа, твоего Бога. Кровь пиршественной жертвы
следует вылить на жертвенник Госпо­да, твоего Бога, а ее мясо ты можешь
съесть.
28 Исполняй и соблюдай все эти заповеди, которые я тебе возвещаю. Тогда
тебе и твоим потомкам всегда будет хорошо, ибо дела твои будут приятны и
угодны Господу, твоему Богу.
29 Господь, твой Бог, истребит народы, в чью страну ты идешь, чтобы
овладеть ею, — и ты овладеешь этой страной и поселишься в ней. 30 И тогда, после того как они будут уничтожены, берегись, не попади в ловушку — не
расспрашивай про их богов, не говори: «Как эти народы служили своим богам?
Я тоже буду так делать». 31 Не делай такого для

12:20-25 Расширенный вариант предписания 12:15-16.
12:20 Когда Господь, твой Бог, сделает ваши владения обширными… — Разреше­ние несакрального заклания скота мотивируется здесь удаленностью
отдельных селений от святилища. Та же мотивировка приведена и в следующем
стихе. Ср. 19:8.
12:23 Ведь кровь — это жизнь… — Такое представление отражено и в других
местах Пятикнижия: Быт 9:4; Лев 17:11-14.
12:27 …на жертвенник… — Другой перевод: «рядом с жертвенником».
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Господа, твоего Бога! Ведь они творили для своих богов все те дела, которые мерзки и ненавистны Господу. Они даже сжигали ради своих богов
собственных сыновей и дочерей!
32 Исполняйте все, что я вам повелел. Ничего к этому не добавляйте, ничего
не убавляйте.
13 1 Если среди вас появится пророк или сновидец и пообещает знамение или
чудо, 2 и слова его сбудутся, а он при этом звал тебя идти за другими
богами, за богами, которых ты и не знал, и служить им, — 3 не слушай этого
пророка или сновидца! Это Господь, ваш Бог, испы­тывает вас, чтобы узнать, любите ли вы Его всем сердцем и всей ду­шой. 4 Идите за Господом, вашим
Богом, Его бойтесь и чтите, испол­няйте Его повеления, Его слушайтесь, Ему
служите, оставайтесь Ему верны! 5 А тот пророк или сновидец должен быть
предан смерти, за то что он говорил неправду о Господе, вашем Боге, выведшем вас из Егип­та, освободившем вас из неволи, — за то, что он
призывал вас свернуть с пути, на который вас наставил Господь, ваш Бог.
Искорените зло!
6 Если твой родной брат, или сын, или дочь, или любимая жена твоя, или
друг, дорогой тебе, как жизнь, станет тайно уговаривать тебя идти и
служить другим богам — богам, которых не знаешь ты и не знали твои
праотцы, 7 богам живущих вокруг тебя народов, близких или да­леких, населяющих землю от края и до края, — 8 не соглашайся, не слушай этого
человека! Не жалей его, не щади и не укрывай. 9 Убей его!

12:31 Они даже сжигали ради своих богов собственных сыновей и дочерей! — Принесение в жертву детей предстает во Второзаконии как наиболее
омерзитель­ный обычай окружающих народов — то, что «ненавидит Господь».
Античные авторы говорят о финикийском обычае принесения родителями
соб­ственных детей в жертву богу — обычно во время бедствия, например при
наше­ствии врагов. Это подтверждается надписью из Зенджирли (юго-восток
современ­ной Турции, VIII в. до н. э.): по велению финикийского жреца
царь, чтобы отвратить эпидемию, должен принести в жертву собственного
ребенка. В финикийских коло­ниях западного Средиземноморья (I тыс. до н.
э.) обнаружены стелы с обетом принести ребенка в жертву богу, а также
кладбища принесенных в жертву детей. Текст 4 Цар 3:27 рассказывает, что
такой же обычай был и у другого народа, сосед­него с Израилем, — у
моавитян: царь Моава во время осады его столицы израиль­тянами принес в
жертву своего сына. О существовании этой практики в древней Иудее
свидетельствуют рассказы 4 Цар 16:3; 21:6; 23:10 и обличения пророков (Иер
7:31; 19:5; Иез 16:20-21; 23:36-39).
12:32 — 13:18 В масоретской Библии это стихи 13:1-19. Наш перевод следует
нумерации, принятой в Синодальной Библии.
13:1 Сновидец — прорицатель, который получает откровение в снах. См. Иер
23:25-32.
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При его казни ты должен нанести ему удар первым, а все остальные — вслед
за тобой.10 Забросайте его камнями насмерть — за то, что он уговаривал вас
оставить Господа, вашего Бога, который вывел вас из Египта, из неволи! 11
Весь Израиль узнает и затрепещет, и впредь никто из вас не будет так
поступать!
12 Если ты узнаешь, что в одном из ваших городов, отданных вам Господом, вашим Богом, чтобы вы жили в них, 13 какие-то негодные люди уговорили
прочих горожан идти и служить другим богам, богам, которых вы и не знали, — 14 расследуй это дело, все выясни, расспроси получше. Если все окажется
правдой и среди вас действительно была сотворена такая мерзость, 15 то
убейте мечом всех жителей этого горо­да! Весь город и все, что в нем, включая скот, предайте заклятию — поразите мечом! 16 Всю добычу соберите
на площади — и сожгите го­род вместе со всей добычей, как целую жертву
Господу, вашему Богу. Пусть этот город навек обратится в безлюдный холм и
никогда уже не будет отстроен. 17 Пусть ничто из заклятого не прилипнет к
вашим рукам! И тогда Господь оставит Свой гнев, и проявит к вам
милосер­дие, и пожалеет вас, и сделает вас многочисленными, как и поклялся
Он вашим праотцам. 18 Так будет, если вы станете слушаться Господа, вашего
Бога, исполнять все Его повеления, которые я возвещаю вам ныне, и делать
то, что угодно Господу, вашему Богу.
14 1 Вы — сыны Господа, вашего Бога. Не наносите себе порезов и не
сбривайте волосы надо лбом, когда оплакиваете умерших. 2 Ведь вы — святой
народ у Господа, вашего Бога; Господь избрал вас из всех народов земли, чтобы вы были Его драгоценным достоянием.

13:15-17 Город отступников становится объектом сакральной войны и
подле­жит херему (тотальному уничтожению) — как города побежденных народов
Земли Обетованной (ср. 7:1-2, 25-26; 20:16-18).
13:16 …как целую жертву… — Евр. калил (букв. «целостный, полный»). Это
слово лишь несколько раз используется в еврейской Библии применительно к
жертвоприношению. В Лев 6:22, 23 так обозначена хлебная жертва, сжигаемая
целиком. В 1 Цар 7:9 и Пс 50:21 калил выступает как параллель к ола
(«жертва всесожжения»). См. также благословение Левию (Втор 33:10).
Возможно, Второзаконие употребляет здесь этот редкий культовый термин (а
не слово ола, например), чтобы отделить карательную акцию по отношению к
отступникам от регулярной культовой практики.
14:1 Обычай наносить себе порезы и обривать голову во время траура
засвиде­тельствован в пророческих текстах (Иер 16:6; 41:5; Иез 7:18; Ам
8:10). В Лев 21:5 такой обычай запрещается для жрецов. В Лев 19:27-28 этот
запрет распространяет­ся на всех израильтян.
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3 Не ешь никакой мерзости. 4 Вот животные, которых вы можете есть: корова, овца, коза, 5 лань, газель, косуля, дикий козел, дикий бык, антилопа, горный баран. 6 Всех парнокопытных (животных с раздвоен­ными копытами), которые жуют жвачку, вы можете есть. 7 Из живот­ных, жующих жвачку и
имеющих раздвоенные копыта, не ешьте верб­люда, зайца и дамана (хотя они и
жвачные, но раздвоенных копыт у них нет, и они нечисты для вас), 8 а также
свинью (хотя копыта у неё раздвоены, но жвачку она не жует, и она нечиста
для вас). Мясо их не ешьте, к их трупам не прикасайтесь.
9 Из водяных тварей ешьте тех, у кого есть плавники и чешуя. 10 А тех, у
кого нет плавников и чешуи, не ешьте — они нечисты для вас.
11 Любую чистую птицу можете есть. 12 А вот птицы, которых есть нельзя: орел, гриф, скопа, 13 канюк, коршун, стервятники разных ви­дов, 14 вороны
разных видов, 15 страус, сипуха, чайка, соколы разных видов, 16 неясыть, филин, сыч, 17 сова, ястреб, баклан, 18 аист, цапли разных видов, удод и
летучая мышь. 19 Все летающие насекомые нечи­сты для вас — их есть нельзя.
20 А любую чистую летающую тварь вы можете есть.
21 Не ешьте падаль. Отдавайте ее переселенцам, которые живут в ва­ших
городах, — пусть они едят — или продавайте иноплеменникам. Ведь вы — святой народ у Господа, вашего Бога.
Не вари козлёнка в молоке его матери.

14:3-20 Это перечень живых существ, которых разрешено или запрещено
упот­реблять в пищу. Перечень восходит к Лев 11 (или к общему для обоих
текстов источнику).
14:11-20 В отличие от четвероногих и рыб, относительно которых
формулиру­ются общие принципы различения чистых и нечистых тварей, насчет
птиц общего правила нет. Приводится лишь список из 20 птиц, которых нельзя
употреблять в пищу. В целом список следует Лев 11:13-19. Большинство птиц
из этого списка — либо хищные, либо питаются падалью. Многие из них не
поддаются точной зооло­гической идентификации — и мы даем
предположительные переводы.
14:13 …канюк… — Евр. даа. Перевод по меньшинству манускриптов, подтверж­даемый Септуагинтой и аналогией с Лев 11:14. В масоретском
тексте: раа («зор­кая»?).
14:19-20 В параллельном месте Лев 11:20-23 сперва дается запрет есть
крыла­тых насекомых — а затем приводится список крылатых насекомых, которых все-таки разрешено есть (различные виды саранчи). Возможно, Втор
14:19-20 имеет ту же структуру, и тогда слова «а любую чистую летающую
тварь вы можете есть» модифицируют предшествующий запрет — относятся к
«чистым» (разрешенным) насекомым. Заметим, что о «чистых» птицах уже
сказано выше, в 14:11.
14:21 Не вари козлёнка в молоке его матери. — Данный запрет отсутствует
среди пищевых предписаний жреческого кодекса в Лев 11, но присутствует в
Исх 23:19 и 34:26. Здесь, во Второзаконии, он помещен среди законов о
разрешенной и запре­щенной пище. Евр. геди может обозначать как козленка, так и ягненка.
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22 Отделяй десятину от всего урожая с твоих посевов — от всего, что
вырастет на твоем поле. Делай так из года в год. 23 Десятину с зерна, вина
и оливкового масла, а также мясо первенцев крупного и мелкого скота, ты
должен есть пред Господом, твоим Богом, на том месте, ко­торое Он изберет
и сделает жилищем для Своего имени. Так ты на­учишься непрестанно бояться
и чтить Господа, твоего Бога. 24 Но мо­жет оказаться, что идти туда
слишком долго и ты не в силах все это доставить, ибо далеко от тебя место, избранное Господом, твоим Бо­гом, для того, чтобы там пребывало Его имя.
Тогда, после того как бла­гословит тебя Господь, твой Бог, 25 обменяй все
это на серебро и от­правляйся, с серебром в руках, на то место, которое
изберет Господь, твой Бог. 26 А там на это серебро выменяй все, что
захочешь, — крупный и мелкий скот, вино и пиво, все, что ни пожелаешь. И
пируй там пред Господом, твоим Богом, веселись вместе со своей семьей! 27
При этом не забывай левита, живущего в твоем городе, — ведь у него, в
отличие от тебя, нет своего надела и доли.
28 В конце каждого третьего года выноси всю десятину с твоего уро­жая за
этот год к городским воротам. 29 Пусть приходят левиты (ведь у них, в
отличие от тебя, нет своего надела и доли), и переселенцы, и сироты, и
вдовы, что живут в твоем городе, — и пусть они едят досыта! Тогда
благословит тебя Господь, твой Бог, во всех делах твоих.
15 1 Каждый седьмой год совершайте прощение долгов. 2 Оно со­стоит в том, что всякий заимодавец прощает ближнему его долг. Нельзя взыскивать долг с
ближнего, с брата твоего, когда объявлено проще-

14:22 — 15:23 Это единый раздел, посвященный десятинам, первенцам, а также
периодическому прощению долгов и освобождению тех, кто попал в рабство за
долги. Структура этого раздела задается временным ритмом: «из года в год»
(14:22; 15:20), «в конце каждого третьего года» (14:28), «седьмой год»
(15:1, 9, 12).
14:28 В конце каждого третьего года… — Ср. 26:12 («В третий год, год
десяти­ны…»).
• …выноси всю десятину с твоего урожая за этот год к городским воротам.
— Не исключено, что речь идет об общественных хранилищах съестных припасов
у го­родских ворот. Если это так, то десятина третьего года используется
для создания фонда местной общины.
15:1 Каждый седьмой год… — Ср. 31:10 («Каждый седьмой год, в год
прощения долгов, на празднике Шалашей…»).
• Прощение долгов — евр. шемитта (букв. «оставление»). Однокоренной глагол
употреблен в Исх 23:11, где речь идет о регулярном освобождении земли от
посе­вов (поле под паром).
• Высокие проценты, несбалансированность экономики — все это нередко
при­водило в древнем мире к тому, что бремя долгов становилось непосильным
для
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ние долгов пред Господом. 3 С иноплеменника ты можешь взыскать долг, а
долги брата твоего прости.
4 Впрочем, среди вас не должно быть бедных. Ведь в той стране, ко­торую
Господь, ваш Бог, отдает вам во владение, Господь щедро бла­гословит вас — 5 если вы будете слушаться Господа, вашего Бога, и исполнять все
повеления, которые я возвещаю вам ныне. 6 Когда Гос­подь, ваш Бог, благословит вас, как Он и обещал, вы станете давать взаймы многим народам, а сами не будете брать в долг, станете вла­ствовать над многими народами, а над вами никто не сможет властво­вать!
7 Если среди вас все же будут бедняки — кто-нибудь из братьев ва­ших, в
каком-нибудь из ваших городов, в стране, которую Господь, ваш Бог, отдает
вам, — то не будь бессердечен, пусть не будет рука твоя скупою для брата
твоего, бедняка. 8 Пусть рука твоя будет щедрой, дай ему в долг, сколько
ему нужно, в соответствии с нуждами его. 9 Смот­ри, как бы не закралась в
твое сердце подлая мысль — ведь ты можешь, вспомнив, что близок седьмой
год, год прощения долгов, посмотреть на брата твоего, бедняка, с
неприязнью и отказать ему. Но тогда он воззовет к Господу и на тебе будет
грех! 10 Одолжи ему и не злись при этом — и благословит тебя Господь, твой
Бог, во всех твоих делах и трудах. 11 В стране всегда будут бедные, и
поэтому я повелеваю тебе: пусть рука твоя будет щедрой, давай в долг
братьям твоим, нуждаю­щимся и беднякам в стране твоей.
12 Если кто-то из твоих соплеменников, еврей или еврейка, попадет к тебе в
рабство и проработает на тебя шесть лет, то на седьмой год ты должен
отпустить этого человека на свободу. 13 И отпускай его не с пустыми
руками! 14 Дай ему, что можешь, из своего стада, со своего
значительной части населения; тогда правителям приходилось объявлять
всеобщее прощение долгов. Эта практика применялась, в частности, в
Месопотамии старова­вилонского периода (эдикт Аммицадуки) и в античном
мире (законы Солона).
15:12-18 Этот закон — вариант закона об освобождении рабов, приведенного в
Исх 21:2-6.
15:12 …еврей или еврейка… — Здесь, в отличие от Исх 21:2-6, формулировка закона об освобождении рабов включает и женщин. При этом
особый раздел, определяющий права рабыни — наложницы хозяина или его сына
(Исх 21:7-11), опускается.
• …попадет к тебе в рабство… — Букв.: «будет продан тебе» или «продаст
себя тебе». Речь идёт о передаче себя или своих родственников в рабство за
долги. Указания о том, что долговое рабство ограничивается несколькими
годами, встре­чаются и в других юридических сборниках древнего Ближнего
Востока (Законы Хаммурапи § 117).
15:13-14 Дары освобождаемому рабу — еще одно отличие этого закона от Исх
21:2-6.
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гумна, из своей давильни: дай ему то, чем благословил тебя Господь, твой
Бог. 15 Помни, что ты и сам был рабом в Египте, а Господь, твой Бог, освободил тебя из неволи. Поэтому я и даю тебе ныне такое пове­ление. 16
Если же раб скажет, что не хочет уходить от тебя, потому что полюбил тебя
и твой дом и ему хорошо у тебя, 17 то возьми шило и проколи ему ухо — так, чтобы шило воткнулось в дверь. И он станет твоим рабом навсегда. Так же
поступи и с рабыней. 18 А отпуская раба на свободу, ты не должен
досадовать — все эти шесть лет он приносил тебе вдвое больше выгоды, чем
наемный работник. И Господь, твой Бог, благословит тебя во всех делах
твоих.
19 Всякого первенца мужского пола, который рождается у крупного и мелкого
скота, посвящай Господу, твоему Богу. Первенца коровы не используй в
работе, первенца овцы не стриги. 20 Каждый год ешь их пред Господом, твоим
Богом, вместе с семьей твоей, на том месте, которое изберет Господь.
21 Но если животное будет с изъяном — хромое, слепое или с другим
серьезным изъяном — не приноси его в жертву Господу, твоему Богу, 22 а съешь в своем городе. Его может есть и соблюдавший правила чистоты, и
не соблюдавший их — словно это мясо газели или лани.
23 Только кровь его не употребляй в пищу, а вылей на землю, как воду!
16 1 Не забывай про месяц авив, совершай Пасху Господу, твоему Богу, ибо в
месяце авиве, ночью, Господь, твой Бог, вывел тебя из

15:16-17 Ср. Исх 21:5-6.
15:18 …он приносил тебе вдвое больше выгоды, чем наемный работник. — Или: «…он работал на тебя вместо наемного работника».
15:19-23 Древний закон о первенцах скота, изложенный в Исх 22:30, здесь
несколько изменен. В частности, отражена централизация культа: «посвященные» первенцы скота должны быть принесены в жертву и съедены «на
том месте, кото­рое изберет Господь».
15:21-23 Поскольку первенцы с изъяном не могут быть посвящены Господу, к
ним применяются правила о несакральной трапезе (ср. 12:15-16, 20-25).
16:1-8 Здесь даются предписания о Пасхе. В Исх 23:15 аналогичные
предписа­ния связаны с праздником Пресного Хлеба. Не исключено, что
изначально это были два разных праздника.
В древнейшем календаре еврейских праздников (Исх 23:14-17; 34:18-24) Пасха
вовсе не упоминается, как и во Втор 16:16, — речь идет только о празднике
Пресно­го Хлеба.
16:1 Авив (т. е. «месяц колосьев») примерно соответствует марту — апрелю.
Упоминается в связи с праздником Пресного Хлеба (Исх 23:15; 34:18). В
после-пленных ветхозаветных текстах, под влиянием вавилонского календаря, древнее название «авив» заменено вавилонским словом «нисан» (Неем 2:1; Эсф
3:7).
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Египта. 2 Закалывай пасхальную жертву Господу, твоему Богу, — мел­кий и
крупный скот — на том месте, которое Господь изберет и сделает жилищем для
Своего имени. 3 Не ешь с пасхальной жертвой дрожже­вой хлеб. Семь дней ты
должен есть с нею пресный хлеб, хлеб бед­ствий, в память о том, что не
мешкая уходил ты из Египта. Так ты будешь всю свою жизнь вспоминать день
ухода из Египта! 4 Семь дней нигде на вашей земле не должно быть закваски.
Мясо животного, за­колотого тобою вечером в первый день, не оставляй до
утра.
5 Не закалывайте пасхальную жертву ни в одном из городов ваших, отданных
вам Господом, вашим Богом. 6 Только на том месте, которое Господь, твой
Бог, изберет и сделает жилищем для Своего имени, за­калывай пасхальную
жертву. Делай это вечером, на закате, — в тот самый час, в какой ты уходил
из Египта. 7 Приготовь и съешь мясо жертвы на том месте, которое изберет
Господь, твой Бог, а утром от­правляйся домой. 8 Шесть дней ешь пресный
хлеб, а седьмой день — праздник во имя Господа, твоего Бога, и работать
нельзя.
9 Отсчитав семь недель с начала жатвы, 10 справляй праздник Недель во имя
Господа, твоего Бога. Празднуй, расходуя по своему желанию то, чем
благословит тебя Господь, твой Бог. 11 Веселись пред Госпо­дом, твоим
Богом, на том месте, которое Господь, твой Бог, изберет и сделает жилищем
для Своего имени, — и пусть вместе с тобою весе­лятся твои сыновья и
дочери, рабы и рабыни, левит, живущий в твоем городе, а также переселенцы, сироты и вдовы, которые живут среди вас. 12 Помни, что ты и сам был рабом
в Египте. Строго исполняй эти предписания.

16:2 …мелкий и крупный скот… — Выбор пасхальной жертвы здесь шире, чем
в Исх 12:3-5, 21 (там — ягненок или козленок).
16:3 Не ешь с пасхальной жертвой дрожжевой хлеб. — С одной стороны, это
предписание, очевидно, связано с праздником Пресного Хлеба. С другой
стороны, жреческая традиция предписывает, чтобы жертвенный хлеб всегда был
бездрож­жевым, т. е. пресным (Лев 2:11; 6:16, 17).
• Семь дней ты должен есть с нею пресный хлеб… — Эти слова явно
противоре­чат предписанию следующего стиха о том, что пасхальная жертва
должна быть съедена в первый же вечер. Возможно, их надо понимать
следующим образом: «вдобавок к пасхальной жертве, которую ты съешь в
первый же день, ты должен семь дней есть пресный хлеб».
16:7 Приготовь… — Употребленный здесь глагол бишшел чаще всего означает
«варить». Если и в данном случае его значение таково, то предписанный
Второза­конием способ приготовления пасхальной жертвы расходится с Исх
12:9 («Не ешьте это мясо сырым или вареным: ягненок должен быть зажарен на
огне…»).
16:8 …праздник… — Или: «[торжественное] собрание».
16:9-12 В Исх 23:16a этот праздник назван праздником Жатвы, а в Исх 34:22а
— как и здесь, праздником Недель.
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13 Справляй праздник Шалашей семь дней, когда закончишь работы на гумне и
в давильне. 14 Веселись на этом празднике — и пусть вместе с тобою
веселятся твои сыновья и дочери, рабы и рабыни, а также левиты, переселенцы, сироты и вдовы, живущие в твоем городе. 15 Семь дней празднуй
во имя Господа, твоего Бога, на том месте, которое изберет Господь, — ведь
Господь, твой Бог, благословил тебя богатым урожаем и удачей во всех
делах. Веселись от души!
16 Три раза в год все мужчины у вас должны представать пред Госпо­дом, вашим Богом, придя на то место, которое Он изберет, — делайте так в
праздник Пресного Хлеба, в праздник Недель и в праздник Ша­лашей. И пусть
никто не появляется пред Господом с пустыми руками! 17 Пусть каждый
приносит дар по своим возможностям, по мере того, насколько благословит
его Господь, ваш Бог.
18 Назначайте судей и распорядителей, во всех городах ваших, от­данных вам
Господом, вашим Богом, — во всех ваших племенах — и пусть они судят
справедливо. 19 Не нарушай ничьих законных прав, суди беспристрастно. Не
бери взяток, ибо взятка превращает мудрых людей в слепцов, а праведных
делает лжецами. 20 Стремись к справед­ливости, только к справедливости, и
тогда ты будешь жив и будешь владеть той землей, которую отдает тебе
Господь, твой Бог.
21 Рядом с жертвенником Господа, твоего Бога, который ты воздвиг­нешь, не
сажай дерево Ашеры — никакого дерева не сажай. 22 Не ставь и священного
камня. Господь, твой Бог, ненавидит это.
17 1 Не приноси в жертву Господу, твоему Богу, крупный или мел­кий скот с
изъяном, с каким бы то ни было недостатком, ибо для Гос­пода, твоего Бога, это мерзость.
2 Если у вас, в одном из городов, отданных вам Господом, вашим Богом, мужчина или женщина совершит неугодное Господу, вашему
16:13-15 Праздник Шалашей — В Исх 23:16b и 34:22b он назван праздником
Сбора Плодов.
16:16-17 Это предписание развивает тексты Исх 23:17 и 34:20b, 23, с учетом
централизации культа.
16:21-22 Ср. 7:5.
17:1 Ср. 15:21.
17:2 …нарушит договор с Ним… — Речь идет о нарушении первой заповеди
Декалога (ср. 29:25; 31:16, 20).
50

Vtorozakon.p65 50
01.07.2005, 13:23

ВТОРОЗАКОНИЕ 17

Богу, нарушит договор с Ним, 3 пойдет и станет служить и поклоняться
другим богам, или солнцу, или луне, или кому-то из воинства небесно­го, чего Я делать не велел, 4 тогда, услышав и узнав о таком, расследуй это
дело получше. Если все окажется правдой и в Израиле действи­тельно была
сотворена такая мерзость, 5 то этого человека — мужчину или женщину, того, кто совершил это зло, — надо вывести к воротам и забросать камнями
насмерть!
6 Но казнить можно, если есть показания двух или трех свидетелей, а если
свидетель только один — нельзя. 7 При казни свидетели должны нанести удар
первыми, а все остальные — вслед за ними. Искорените зло!
8 Если трудно тебе будет решить дело, которое ты разбираешь в сво­ем
городе, — дело об убийстве, какое-нибудь обвинение, дело об уве­чьях — тогда отправляйся на то место, которое изберет Господь, твой Бог. 9 Иди к
жрецам-левитам, к судье, что будет в то время, и спроси у них, и они
объявят тебе свое решение. 10 Ты должен будешь исполнить решение, объявленное тебе на том месте, которое изберет Господь, и поступить в
точности так, как тебе скажут. 11 Сделай все так, как тебе скажут, исполни
решение, которое тебе возвестят. Не отклоняйся от него ни вправо, ни
влево! 12 А кто дерзнет ослушаться жреца, служаще­го там Господу, твоему
Богу, или судью, тот должен быть предан смер­ти. Искорените зло в Израиле!
13 Пусть весь народ знает и трепещет, пусть впредь никто не поступает
столь дерзко.
14 Когда вы придете в страну, которую отдает вам Господь, ваш Бог, и
овладеете ею, и поселитесь там, и захотите, подобно всем окрестным
народам, поставить над собою царя, 15 то можете поставить царя — того, кого изберет Господь, ваш Бог. Делайте царем одного из братьев ваших.
Нельзя вручать власть чужаку, иноплеменнику! 16 Царь не должен

17:3 …чего Я делать не велел… — Здесь субъектом на мгновение
становится Господь, вместо Моисея (такое иногда происходит в речи Моисея
во Второзако­нии). Это выражение, в расширенном варианте, трижды
встречается у Иеремии (7:31; 19:5; 32:35): «…чего Я делать не велел, что
даже не приходило Мне на ум».
17:14-20 Законы о царе показывают сдержанное отношение Второзакония к
монархии. См. другие антимонархические тексты Ветхого Завета, например 1
Цар 8:11-18. Мотив назначения царя («…подобно всем окрестным
народам…») сближа­ет Второзаконие с 1 Цар 8:5.
17:16-17 Запрет множества коней, жен, больших запасов серебра и золота
огра­ничивает власть царя. Примером неограниченной царской власти, против
которой и направлены эти стихи, может служить Соломон (кони и колесницы — 3 Цар 4:26; 10:26, 28-29; отрицательное влияние жен — 3 Цар 11:1-8; баснословное богатство — 3 Цар 10:27).
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держать слишком много коней, не должен отправлять людей назад в Египет, чтобы приобрести побольше коней. Ведь Господь сказал вам: «Вы уже не
вернетесь туда, по этому пути!» 17 У царя не должно быть слишком много
жeн, чтобы его сердце не склонилось к отступничеству. Он не должен иметь
чересчур много серебра и золота. 18 Когда он взой­дет на престол, пусть
перепишет для себя в свиток это Наставление, хранящееся у жрецов-левитов.
19 И пусть всю жизнь держит его при себе и читает — и тогда он научится
бояться и чтить Господа, своего Бога, неукоснительно исполнять это
Наставление, все предписания. 20 И не станет он возноситься над
соплеменниками, не станет откло­няться от этих повелений ни вправо, ни
влево — и тогда он и потомки его будут долго править Израилем.
18 1 У жрецов-левитов — у всего племени Левия — не будет, в отли­чие от
прочих израильтян, своего надела и доли. Их доля — приноше­ния Господу, ими они и будут кормиться. 2 Не будет у племени Левия доли среди братьев.
Их доля — Сам Господь, как Он и обещал им.

17:16 …не должен отправлять людей назад в Египет, чтобы приобрести
поболь­ше коней. — Возможно, речь идет об отправке наемников в Египет в
обмен на коней. О присутствии в Египте еврейских наемников — правда, уже в
персидский период, после падения еврейских царств, — свидетельствуют
папирусы V в. до н. э. из Элефантины, что на южных рубежах Египта.
• Вы уже не вернетесь туда, по этому пути! — Ср. проклятие в 28:68, где
возвращение в Египет выступает как «отмена» исхода.
17:18-19 Это единственное в законодательном корпусе (главы 5 — 26) упомина­ние о Наставлении, т. е. о самой книге Второзакония.
17:19 …и тогда он научится бояться и чтить Господа, своего Бога, неукоснитель­но исполнять это Наставление, все предписания. — Иначе
говоря, царь должен быть образцовым учеником книжников. Этот идеал
воплотился в иудейском царе Иосии: «Не было прежде такого царя, как он, — царя, который обратился бы к Господу всем разумом, всей душой и всеми
силами, во всем следуя Наставлению Моисея, — и после него не было такого
царя» (4 Цар 23:25).
См. также завещание Давида Соломону: «Соблюдай то, что повелел соблюдать
Господь, твой Бог: ходи путями Его, исполняй Его законы, повеления, наказы
и предписания, следуя написанному в Наставлении Моисея…» (3 Цар 2:3).
17:20 …от этих повелений… — Букв.: «от этого повеления», т. е. от
книги На­ставления в целом (так — и в 5:31; 6:1, 25; 7:11; 8:1; 11:8, 22).
18:1 Ср. Нав 13:14.
• …приношения Господу… — Евр. ишше. Этот термин для съестных
приношений определенного типа часто встречается в жреческих текстах
Пятикнижия. Нередко этот термин связывают с евр. эш («огонь») и переводят
как «огненные приноше­ния», однако скорее речь идет просто о случайной
фонетической близости двух слов.
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3 Вот что народ должен отдавать жрецам: кто приносит в жертву крупный или
мелкий скот, тот пусть отдает жрецу переднюю ногу жи­вотного, его челюсти
и желудок. 4 Отдавай жрецу первое зерно, вино и масло от своего урожая, а
также шерсть от первой стрижки овец. 5 Ведь Господь, твой Бог, избрал его
из всех ваших племен, чтобы он и его потомки всегда предстояли и служили
имени Господа.
6 Если левит, живущий в одном из ваших городов, где бы то ни было в
Израиле, придет, когда захочет, на то место, которое изберет Гос­подь, 7
пусть служит имени Господа, своего Бога, как и братья его, левиты, предстоящие там пред Господом. 8 Он должен получать про­питание наравне с
ними, пусть даже у него есть средства от продажи родового имущества.
9 Когда вы придете в страну, которую отдает вам Господь, ваш Бог, не
приучайтесь делать мерзости, какие делают те народы. 10 Пусть никто из вас
не проводит сына или дочь через огонь, пусть не будет среди вас ни
прорицателей, ни гадателей, ни предсказателей, ни колдунов, 11 ни
заклинателей, ни тех, кто обращается к духам умерших, ни тех, кто взывает
к мертвым. 12 Всякий, кто это делает, мерзок Господу. За такие мерзости
Господь, ваш Бог, отбeрет у тех народов землю — и отдаст ее вам. 13 Будьте
же непорочны пред Господом, вашим Богом! 14 Народы, у которых вы отнимете
землю, слушают гадателей и прорицателей, но не такое предназначил вам
Господь, ваш Бог!
15 Господь, ваш Бог, даст вам пророка, подобного мне, — это будет один из
вас. Его и слушайте! 16 Так исполнится то, о чем вы просили

18:3 Вот что народ должен отдавать жрецам… — Приводимый ниже список
несколько отличается от указаний Лев 7:29-36.
18:4 Отдавай жрецу первое зерно, вино и масло от своего урожая… — Ср.
Втор 26:1-11; Числ 18:12-13.
18:9-14 Этот отрывок, содержащий перечень запрещенных израильтянам
спо­собов проникновения в тайны будущего, служит преамбулой к разделу о
пророках (18:15-22). Лишь пророкам Господь открывает грядущее.
18:10 Пусть никто из вас не проводит сына или дочь через огонь… — По-видимо­му, имеется в виду практика принесения в жертву детей (см.
примечание к 12:31). Ср. схожее выражение в 4 Цар 23:10 («чтобы никто не
проводил сына или дочь через огонь ради Молоха»); ср. также Лев 18:21; Иер
32:35; Иез 16:21; 23:37.
• …прорицателей… — Этот термин (см. также 1 Цар 15:23; Мих 3:7), по-видимо­му, может относиться к самым разным видам древних
предсказательных методик — от беломантии (гадание по стрелам) и
гепатоскопии (гадание по конфигурации печени жертвенного животного) до
обращения к духам предков (посредством те-рафимов — статуэток предков).
Ср. Иез 21:21-22.
18:11 …тех, кто взывает к мертвым. — Подразумеваются те, кто просит
мерт­вых изречь оракул, то есть некроманты.
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Господа, вашего Бога, у Хорива, в день собрания всей общины. Вы сказали
тогда: «Не надо нам больше слушать голос Господа, нашего Бога, и смотреть
на это великое пламя, иначе мы умрем!» 17 И Господь сказал мне: «Правильно
они говорят. 18 Я дам им пророка, подобного тебе, — это будет один из них.
Я вложу слова Мои ему в уста, и он будет возвещать им все, что Я повелю
возвестить. 19 Если кто-нибудь не послушает слов Моих — слов, сказанных
пророком от Моего имени, — Я Сам покараю такого человека! 20 А пророк, который дерзнет гово­рить от Моего имени то, что Я не повелевал, или будет
говорить от имени других богов, должен быть предан смерти».
21 Ты можешь подумать: «Но как же мы сумеем распознать то, чего Господь в
действительности не говорил?» 22 Если то, что скажет про­рок от имени
Господа, не сбудется и не исполнится — значит, этого Господь не говорил.
Пророк сказал это лишь по дерзости своей — не бойся его!
19 1 Когда Господь, ваш Бог, истребит народы, землю которых Он отдает вам, когда вы овладеете их землей и поселитесь в их городах и домах, 2 то
выделите там, в стране, которую отдает вам во владение Господь, ваш Бог, три города. 3 Измерив расстояния, разделите страну, которую отдает вам
Господь, ваш Бог, на три части, чтобы совершив­шие убийство могли найти
убежище в этих городах.
4 Вот в каком случае совершивший убийство может бежать в один из этих
городов и спасти свою жизнь: если он убил неумышленно, а прежде между ним
и убитым не было вражды. 5 Например, человек пошел с кем-нибудь вдвоем в
лес за дровами и занес топор, чтобы срубить дерево, а топор сорвался с
рукоятки, попал в того и сразил

18:18 Я вложу слова Мои ему в уста… — См. то же выражение в Иер 1:9 («Я
вложил слова Мои тебе в уста»).
19:1-9 Кровная месть считалась обязанностью родственников убитого
незави­симо от того, было ли убийство преднамеренным. Библейское уголовное
право предписывает наказывать лишь за умышленное убийство. Выделяются
города, в которых убийца может укрыться в ожидании разбирательства (см.
Числ 35). Со­гласно Нав 21:13-38 и Числ 35:6, все эти города должны быть
левитскими.
Во Втор 4:41-43 Моисей выделяет три города-убежища в Заиорданье: Бецер, Рамот и Голан. Еще три таких города, к западу от Иордана, названы в Нав
20:7 — Кедеш, Шехем и Хеврон. Во Втор 19 названия городов-убежищ не
приводятся.
19:3 Измерив расстояния… — Перевод по конъектуре. В масоретском тексте: «Приготовив дороги…»
19:5 Другие примеры непреднамеренного убийства см. в Числ 35:22-23.
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насмерть. Такой человек может бежать в один из этих городов и спас­ти свою
жизнь. 6 И нельзя допустить, чтобы разгневанный мститель, погнавшись за
ним, настиг его, из-за того что дорога слишком длинна, и убил! Ведь он не
заслуживает смерти: прежде между ним и убитым вражды не было. 7 Поэтому я
повелеваю вам: выделите у себя три города.
8 Если же Господь, ваш Бог, сделает ваши владения обширными, в чем Он
поклялся вашим праотцам, и отдаст вам всю страну, которую Он обещал вашим
праотцам 9 (так будет, если вы станете неукоснитель­но исполнять все
повеления, которые я возвещаю вам ныне, любить Господа, вашего Бога, всегда ходить путями Его), — тогда прибавьте к этим трем городам еще три
города. 10 И не прольется в стране, которую отдает вам Господь, ваш Бог, невинная кровь, и не будет на вас вины за кровь.
11 Но если некто питал вражду к ближнему, подстерег его, напал на него и
убил, а потом бежал в один из этих городов, 12 то пусть старей­шины
города, где жил убийца, пошлют за ним, заберут его из того горо­да, куда
он бежал, и отдадут мстителю — чтобы убийца был предан смерти. 13 Не
жалейте его! Снимите с Израиля эту вину, пролитие не­винной крови, — и
будет вам хорошо.
14 Не сдвигай межу ближнего, проведенную предками в ваших вла­дениях, — в
стране, которая отдана вам Господом, вашим Богом.
15 На суде один свидетель не может обвинить человека ни в каком
преступлении или проступке, ни в какой провинности. Обвинение бу­дет
законным лишь тогда, когда есть два или три свидетеля.

19:6 …мститель… — Букв.: «искупитель крови».
19:8-9 Некоторые тексты еврейской традиции понимают это место следующим
образом: если владения евреев выйдут за пределы собственно Палестины и
дойдут до Евфрата (ср. Втор 1:7; 11:24), то к трем городам в Заиорданье и
трем городам в Палестине нужно будет прибавить еще три города на вновь
завоеванной террито­рии.
19:10 …невинная кровь… — Совершивший неумышленное убийство невиновен.
Если он станет жертвой кровной мести, то на всю общину падет вина за
смерть невинного человека.
19:13 Снимите с Израиля эту вину… — Умышленное убийство порождает
кол­лективную ответственность и вину всей общины; она может быть снята
только казнью преступника. Ср. Втор 21:1-9.
19:14 Не сдвигай межу ближнего… — Т. е. не изменяй границу между своим
полем и полем соседа.
19:15 Принцип двух или трех свидетелей, сформулированный в 17:6-7 для дел
со смертным приговором, переносится на любое судебное дело.
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16 Если некий лжесвидетель обвинит невинного, 17 то оба они долж­ны
предстать пред Господом — перед жрецами и судьями, что будут в то время.
18 И если судьи, тщательно расследовав дело, обнаружат, что этот свидетель
дал ложные показания, возвел на брата своего напрас­лину, 19 сделайте с
ним то, что он готовил брату своему. Искорени зло! 20 Все остальные узнают
об этом и затрепещут, и впредь никто из вас не будет так поступать. 21 Не
поддавайся жалости! Жизнь за жизнь. Глаз за глаз. Зуб за зуб. За руку — рука. За ногу — нога.
20 1 Когда вы пойдете сражаться с врагом и увидите коней и колес­ницы — войско более многочисленное, чем ваше, — не бойтесь. Ведь с вами Господь, ваш Бог, который вывел вас из Египта! 2 Пусть перед боем жрец обратится к
войску 3 и скажет: «Слушай, Израиль! Сегодня вы вступите в бой с врагом.
Не будьте малодушны, не бойтесь, не пу­гайтесь, не ужасайтесь! 4 Господь, ваш Бог, идет вместе с вами, чтобы сразиться с врагом за вас и даровать
вам победу».
5 А распорядители пусть скажут войску: «Если кто-то из вас постро­ил себе
дом и еще не обновил его, пусть возвращается домой. Иначе может случиться
так, что он падет в бою и другой человек обновит его дом. 6 Если кто-то из
вас насадил виноградник и еще не собрал урожай, пусть возвращается домой.
Иначе может случиться так, что он падет в бою и другой соберет урожай с
его виноградника. 7 Если кто-то из вас обручился с женщиной и еще не
женился на ней, пусть возвращается домой. Иначе может случиться так, что
он падет в бою и другой женит­ся на ней». 8 Затем распорядители должны
сказать войску: «Если кто-то из вас боязлив и малодушен, пусть
возвращается домой, чтобы своей

19:16 …лжесвидетель обвинит… — На древнем Ближнем Востоке свидетель
одновременно являлся обвинителем.
19:17 …оба они должны предстать пред Господом — перед жрецами и
судьями… — Поскольку свидетель один, данный случай, видимо, относится к
«трудным» (17:8-13).
19:21 Применяемый здесь принцип «равное за равное» действует в случаях
нанесения человеку увечий (Исх 21:23-25; Лев 24:17, 19-20). Однако в
данном случае лжесвидетель получает воздаяние не за нанесенный, а за
только еще замыш­ляемый ущерб. Ср. Законы Хаммурапи (§§ 1, 3): если
обвинение в преступлении, за которое грозит смертная казнь, не доказано, то обвинитель должен быть казнен.
20:5-7 Военнообязанным дается возможность вкусить плоды начатого дела, не
рискуя ранее этого погибнуть в сражении с врагами. Во Втор 28:30
нарушители Договора лишаются возможности осуществить тот же самый набор
важных для нормальной жизни дел (таково одно из проклятий этой главы). Тот
же перечень дел содержится в письме, которое пророк Иеремия послал
депортированным в Вавилон иудеям, призывая их продолжать в изгнании
обычную жизнь (Иер 29:5-6).
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трусостью не заразить других». 9 После того как распорядители закон­чат
свои речи перед войском, должны быть назначены предводители, которые
встанут во главе войска.
10 Подойдя к городу, с которым вы собираетесь воевать, сперва пред­ложите
этому городу сдаться без боя. 11 Если предложение будет при­нято и вам
откроют ворота, то пусть все, кто живет в городе, впредь несут трудовую
повинность — работают на вас. 12 Если же город не сдастся и решится
воевать с вами, начинайте осаду. 13 Когда Господь, ваш Бог, отдаст город в
ваши руки, всех мужчин в нем поразите мечом. 14 А женщин, детей, скот и
все, что есть в городе, можете взять себе как добычу. Пользуйтесь всем
тем, что возьмете у врага как добычу, — тем, что отдаст вам Господь, ваш
Бог!
15 Так вы должны поступать с теми городами, которые находятся далеко от
вас и не принадлежат здешним народам. 16 А в городах здеш­них народов, чью
землю Господь, ваш Бог, отдает вам во владение, не оставляйте в живых
никого! 17 Предайте их всех заклятью и унич­тожьте — хеттов, амореев, ханаанеев, периззеев, хиввеев и евусеев — как повелел вам Господь, ваш
Бог. 18 Иначе они научат вас творить все те мерзости, которые они творят
для своих богов, и вы согрешите пред Господом, вашим Богом.
19 Если вы, стремясь захватить город, долго осаждаете его, не унич­тожайте
деревья в его окрестностях, не рубите их топором. Ешьте их плоды, а
деревья не срубайте. Разве деревья в поле это люди, чтобы тоже оказаться в
осаде? 20 Уничтожайте лишь те деревья, о которых вы знаете, что они не
приносят съедобных плодов. Рубите их и сооружай­те из них приспособления
для осады вражеского города — пока он не падет.
21 1 Если в стране, которую Господь, ваш Бог, отдает вам во владе­ние, будет найдено в поле тело убитого, но неизвестно будет, кто убил его, 2
пусть ваши старейшины и судьи придут и, измерив расстояние от тела до
окрестных городов, 3 определят, какой город ближе всего к найденному телу.
Пусть старейшины этого города выберут молодую

20:8 …чтобы своей трусостью не заразить других. — Конъектура по
Септуагинте, Вульгате, самаритянскому Пятикнижию и Пешитте.
21:1-9 Ср. Числ 35:33, где сказано: «…и нет другого выкупа для земли за
кровь, пролитую на ней, кроме крови того, кто пролил кровь». Исключение — случай, когда нельзя найти убийцу. Тогда совершают особый обряд.
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корову, которая еще не использовалась в работе и не знает ярма. 4 Пусть
старейшины приведут эту корову к непересыхающему ручью, на бере­гах
которого еще никто не пахал и не сеял, и там, у ручья, пусть слома­ют ей
шею. 5 Затем пусть подойдут жрецы, потомки Левия, ибо их избрал Господь, ваш Бог, чтобы они служили Ему и благословляли именем Господа, и по их
приговору решается всякая тяжба и всякое дело об увечьях. 6 Пусть все
старейшины города, ближайшего к най­денному телу, омоют свои руки над
коровой, которой сломали шею у ручья, 7 и скажут: «Наши руки не проливали
эту кровь, наши глаза не видели, как она пролилась. 8 О Господь, оправдай
Свой народ, изра­ильтян, народ, освобожденный Тобою из неволи! Не возлагай
на изра­ильтян, народ Свой, вину за пролитие невинной крови». И тогда не
падет на них вина за эту кровь. 9 Так вы снимете с себя вину за проли­тие
невинной крови, сделав то, что угодно Господу.
10 Когда вы пойдете сражаться с врагами, и Господь, ваш Бог, отдаст их в
ваши руки, и вы поведете невольников в плен, 11 может случиться, что ты
увидишь среди невольников красивую женщину, она понравит­ся тебе и ты
захочешь на ней жениться. 12 Тогда приведи ее к себе домой, пусть она
обреет голову, обрежет ногти, 13 снимет одежду плен­ницы и месяц живет в
твоем доме, оплакивая отца и мать. После этого ты можешь войти к ней — стать ее мужем, а она будет тебе женой. 14 Если она станет тебе нежеланна, отпусти ее на свободу. Ты не должен продавать ее, не должен на ней
наживаться, если ты овладел ею.
15 Если у человека две жены и одну он любит, а другую нет, и обе, любимая
и нелюбимая, родили ему сыновей, причем первенец его — 21:4 …пусть сломают ей шею. — Этот способ умерщвления применяется в
Биб­лии к нечистым животным, которых нельзя принести в жертву (Исх 13:13; 34:20). Таким образом, корову здесь не приносят в жертву, а просто
убивают; видимо, она как бы замещает ненайденного убийцу, унося с собой
его вину. Ср. схожие «замести­тельные» ритуалы, в которых использовались
птицы (Лев 14:1-7) и козлы (Лев 16).
21:6-7 Руки, запачканные кровью, — распространенный символ вины: «Ко Мне
простираете руки, но Я отведу Свой взгляд. // И сколько бы вы ни молились, не буду Я слушать вас. // Ваши руки все в крови! // Омойтесь же, станьте
чисты…» (Ис 1:15-16). Омовение рук рассматривается как знак невинности: «Не сижу я с людьми лживыми, // с коварными не пойду. // Ненавижу я
сборище злодеев, // с нечестивыми не сижу! // Я омою в невинности руки
мои, // буду шествовать вкруг жертвенника Твоего, о Господь…» (Пс
25:4-6).
21:10-14 Любопытно, что в этом предписании брак с иноплеменницей не
отвер­гается и не осуждается, как в 7:3-4 («Не вступайте с ними в родство
… иначе они отвратят от Меня ваших сыновей и те будут служить другим
богам!»). Возможно, дело в том, что в данном случае отсутствует семья
женщины, способная вовлечь израильтян в чужую культовую практику.
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сын нелюбимой, 16 то этот человек, распределяя между сыновьями
нас­ледство, не может отдать долю первенца сыну любимой жены за счет
настоящего первенца, сына нелюбимой. 17 Он обязан признать сына нелюбимой
жены первенцем и выделить ему из всего, что имеет, двой­ную долю. Ведь
этот сын — первый плод его мужской силы, и права первенца за ним.
18 Если у кого-то есть упрямый и непокорный сын, который ни отцу ни матери
не повинуется, и сколько ни вразумляют они его, он их не слушает, 19 пусть
отец и мать приведут его к старейшинам города, к городским воротам, 20 и
скажут старейшинам: «Наш сын упрям и непо­корен. Он нам не повинуется, предается обжорству и пьянству». 21 И пусть жители города забросают его
камнями насмерть. Искорените зло! Весь Израиль узнает об этом — и
затрепещет.
22 Если человек совершил преступление, которое карается смертью, и был
казнен, и вы повесили его тело на столбе, 23 то тело не должно оставаться
на столбе ночью, оно должно быть похоронено в тот же день. Повешение — проклятие духа! Не оскверняйте землю, которую Господь, ваш Бог, отдает вам
во владение.

21:15-17 Здесь первенец — первый сын мужчины, в отличие от закона о
первен­цах в Исх 13:2, где первенец — первый ребенок женщины («первый плод
материн­ского чрева»).
21:17 …двойную долю. — Возможны две интерпретации: либо старший брат
берет себе вдвое больше, чем каждый из младших, либо он берет две трети
всего имуще­ства.
21:22 …и вы повесили его тело на столбе… — Тела преступников нередко
выве­шивались на столбах (или насаживались на кол), обычно — уже после
казни. Это делало казнь еще более устрашающей: существовало поверье, что
если человек лишен положенного погребения, то его дух не сможет обрести
покоя в посмертном существовании.
21:23 Повешение — проклятие духа! — Букв.: «Повешенный — это проклятье
элохима». Слово элохим в еврейской Библии обычно означает «Бог» или
«боги», но может означать и «дух усопшего» (1 Цар 28:13).
В еврейской экзегезе существовало два понимания этого места: «Повешенный
проклят Богом» и «Повешенный — это проклятие Богу». Первое понимание
отра­жено в Септуагинте и у апостола Павла, который применяет этот стих к
Христу (Гал 3:13), второе — в раввинистической литературе (посмертное
надругательство над телом оскорбляет Бога, по образу которого создан
человек).
Однако, с учетом древних представлений о загробной участи людей, вполне
правдоподобно, что словом элохим здесь обозначен дух казненного: не
удостоив­шись погребения, казненный становится проклятым — и сам
превращается в ис­точник проклятия для живых.
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22 1 Если ты увидишь, что заблудился принадлежащий брату тво­ему бык, либо
овца, не проходи мимо — верни животное хозяину. 2 Если он живет далеко или
же ты не знаешь, кто хозяин скотины, возьми ее к себе, пусть она остается
у тебя, пока не явится хозяин — и тогда верни ее. 3 Так же поступай и с
ослом, и с одеждой, и со всем тем, что пропало у брата твоего и найдено
тобою. Ты не должен проходить мимо!
4 Если увидишь, что принадлежащий брату твоему осел или бык упал на
дороге, не проходи мимо, помоги брату твоему поднять его.
5 На женщине не должно быть ничего того, что носят мужчины, а мужчина не
должен надевать женскую одежду. Всякий, кто делает так, мерзок Господу, твоему Богу.
6 Если в пути ты нашел гнездо, на дереве или на земле, а в гнезде есть
птенцы или яйца, и птица сидит при птенцах или на яйцах, то не заби­рай
мать вместе с потомством. 7 Отпусти птицу, а потомство ее мо­жешь забрать.
Тогда тебе будет хорошо и долгой будет твоя жизнь.
8 Когда строишь новый дом, сделай по краям крыши ограду, чтобы никто не
упал с крыши и на твой дом не легла вина за кровь.
9 Не сей в своем винограднике другой вид семян, иначе все это ока­жется
под запретом — и посеянное тобой, и урожай с виноградника. 10 Не паши на
воле и осле, впряженных в один плуг. 11 Не носи одежду, сотканную из двух
разных видов нити — из шерсти и льна.
12 Сделай кисти на всех четырех углах твоего плаща.
13 Если некто женится, и ляжет с женой, и она ему не понравится, 14 и он
начнет обвинять ее в бесчестии и распространять о ней худую мол­ву, говоря: «Я взял ее в жены, но когда лег с ней, то обнаружил, что она не
девственница», — 15 тогда отец и мать девушки должны принести
доказательство ее девственности к городским воротам и показать
ста­рейшинам города. 16 Пусть отец ее скажет старейшинам: «Я отдал свою
дочь замуж за этого человека, а она ему не понравилась 17 и он обвиня­ет
ее в бесчестии, говоря, что дочь моя не была девственницей. Но вот

22:1, 4 Эти предписания соответствуют Исх 23:4-5, однако в Исх сказано не
«брату твоему», а «твоему врагу» и «твоему недругу».
22:9-11 Аналог предписаний Лев 19:19 («Не скрещивай животных двух разных
пород, не засевай поле двумя сортами семян, не надевай одежды, сотканной
из двух видов нити»). Однако в Лев говорится о практике, реально
бытовавшей в сель­ском хозяйстве (применялось, например, скрещивание
лошади и осла, посев на одном поле разных злаков). Варианты же, упомянутые
в 9-м и 10-м стихах Втор 22 (пахота на воле и осле, впряженных в одно
ярмо, посев злаков в винограднике), — скорее умозрительные примеры, чем
реальная практика.
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доказательство ее девственности!» — и пусть развернут одежду перед
старейшинами города. 18 И старейшины подвергнут этого человека на­казанию, 19 а также взыщут с него сто шекелей серебра и отдадут их отцу девушки.
Ведь этот человек распускал худую молву о девственни­це-израильтянке! И
она останется его женой — он уже не имеет права с нею развестись, всю свою
жизнь.
20 Но если обвинение окажется справедливым, если она действи­тельно не
была девственницей, 21 то пусть приведут ее к двери отцов­ского дома и
пусть жители города забросают ее там камнями насмерть. Она совершила
гнусное дело в Израиле — развратничала в доме своего отца. Искорените зло!
22 Если мужчину застали лежащим с чужой женой, то оба должны быть преданы
смерти — и мужчина, сделавший такое, и сама женщина. Искорените зло в
Израиле!
23 Если в городе мужчина встретит невинную девушку, обрученную с другим
человеком, и ляжет с ней, 24 то вы должны привести обоих к городским
воротам и забросать камнями насмерть: девушку — за то, что она не звала на
помощь, хотя дело было в городе, а мужчину — за то, что он обесчестил жену
ближнего. Искорените зло!
25 Если же вне города мужчина встретит девушку, обрученную с дру­гим
человеком, схватит ее и ляжет с ней, то смерти следует предать только
мужчину, который сделал такое. 26 Девушку не наказывайте, она не совершила
ничего, что заслуживало бы смерти: случай с нею подо­бен тому, как если бы
некто напал на ближнего и убил его. 27 Мужчина встретил ее в поле, и даже
если обрученная девушка кричала, некому было придти к ней на помощь.
28 Если мужчина встретит невинную девушку, еще не обрученную, схватит ее и
ляжет с ней, и их застанут, 29 то мужчина, сделавший та­кое, должен
уплатить отцу девушки пятьдесят шекелей серебра и взять ее в жены, потому
что он обесчестил ее. Он не имеет права с ней разве­стись, всю свою жизнь.
30 Никто не может жениться на жене своего отца — нельзя подни­мать край
одежды отца.
22:17 …одежду… — Евр. словом симла обычно обозначается плащ. Иногда
этот плащ используют как покрывало во время сна (Быт 9:23; Исх 22:25-26; Втор 24:12-13).
22:19 …взыщут с него сто шекелей серебра… — Это удвоенная сумма выкупа
за невесту (см. 22:29). Ср. законы об удвоенной компенсации за украденное
— Исх 22:7, 9 (а также Законы Хаммурапи §§ 120, 124, 126).
22:22 Ср. Лев 20:10.
22:30 — 23:25 В масоретской Библии это стихи 23:1-26. Наш перевод следует
нумерации, принятой в Синодальной Библии.
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23 1 Мужчина с раздавленными яичками или с отрезанным членом не может
войти в общину Господа. 2 Рожденный от недозволенной связи не может войти
в общину Господа, и потомки его, даже в деся­том поколении, тоже не могут.
3 Аммонитяне и моавитяне не могут войти в общину Господа, и потомки их
тоже не могут, даже в десятом поколении, никогда! 4 Ведь они не встречали
вас на дороге с хлебом и водой, когда вы шли из Египта. Они наняли
Валаама, сына Беора, из Петора в Арам-Нахараиме, чтобы он проклял вас! 5
(Но Господь, ваш Бог, не пожелал слушать Валаама и обратил проклятие в
благослове­ние, ибо Господь, ваш Бог, любит вас.) 6 Поэтому никогда, пока
вы живы, не делайте ничего, что принесло бы им мир и благополучие. 7 Не
отвергайте эдомитянина, ибо он брат ваш. Не отвергайте египтянина, ибо вы
были переселенцами в его стране. 8 Их потомки в третьем поко­лении могут
войти в общину Господа.
9 Когда вы пойдете воевать с врагом, остерегайтесь любой скверны. 10 Если
кто-то из вас сделается нечист из-за случившегося с ним но­чью, то пусть
он выйдет за пределы лагеря. Он не должен входить в лагерь. 11 А вечером
пусть омоется водой, и когда зайдет солнце, он

23:1-8 Используемое в этом отрывке выражение «войти в общину Господа»
означает «принимать участие в общем богослужении, сакральной войне, граждан­ских собраниях — то есть стать частью национального сообщества».
23:1 Мужчина с раздавленными яичками или с отрезанным членом… — Неясно, идет ли речь о случайной травме или о намеренной кастрации. О кастрации в
древ­нем Израиле ничего не известно. Известно, однако, что на Ближнем
Востоке неко­торые царские сановники были евнухами. Кастрация
предусмотрена как наказание в среднеассирийских Законах (§§ 15, 20).
Самооскопление было частью некоторых религиозных ритуалов в Сирии
эллинистического периода (см. Псевдо-Лукиан, «О сирийской богине», 51).
Исключение кастрированных из «общины Господа» связано с сакральностью
такого собрания, созываемого для войны или культовых церемоний. См. Лев
21:20 и 22:24, где такие же требования предъявляются к жрецам и жертвенным
живот­ным.
23:2 Рожденный от недозволенной связи… — Евр. мамзер. Что означает это
слово в Библии, нам в точности не известно. Возможно, речь идет о
человеке, родившемся от межэтнического брака, либо от кровосмешения или
другой неза­конной связи. Кроме данного места, слово мамзер встречается
только в Зах 9:6, и там его значение еще менее ясно.
23:4 Ведь они не встречали вас на дороге с хлебом и водой, когда вы шли из
Египта. — Иная традиция отражена во Втор 2:28-29 и 2:37, где говорится, что моавитяне снабжали израильтян пищей и водой, а через страну аммонитян
изра­ильтяне даже не проходили.
• Они наняли Валаама, сына Беора, из Петора в Арам-Нахараиме, чтобы он
проклял вас! — Этот эпизод описан в Числ 22 — 24. Арам-Нахараим — восточная Сирия.
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может вернуться. 12 У вас должно быть место вне лагеря, куда вы могли бы
выходить по нужде. 13 Каждый должен иметь при себе лопатку, чтобы, присев
там, вырыть ямку, а потом закопать нечистоты. 14 Ведь Господь, ваш Бог, идет вместе с вашим войском, избавляя вас и даруя вам победы над врагами.
Поэтому ваш лагерь должен быть свят, чтобы не увидел Он у вас ничего
непристойного и не отвернулся бы от вас.
15 Не выдавайте хозяину раба, который бежал от хозяина к вам. 16 Пусть он
живет у вас — где захочет, в одном из ваших городов, там, где ему
понравится. Не притесняйте его.
17 Среди дочерей Израиля не должно быть публичных женщин; сре­ди сынов
Израиля не должно быть «посвященных». 18 При исполнении обетов не вноси в
Храм Господа, твоего Бога, ни заработанное про­дажной женщиной, ни плату
за пса. Оба они мерзки Господу, твоему Богу.
19 Не давай брату твоему в долг под проценты ни серебра, ни съестно­го, ничего того, что дают под проценты. 20 Иноплеменнику ссужай под проценты, а брату твоему — нет, и тогда благословит тебя Господь, твой Бог, во всех
трудах твоих в той стране, в которую вы идете и которой овладеете.
23:17 …публичных женщин… — Евр. кедеша. О том, что это слово означает
«публичная женщина», свидетельствует Быт 38:21-22. Однако буквальный смысл
слова кедеша (по крайней мере, если исходить из основного значения корня
КДШ) — «находящаяся в состоянии святости, посвященная». Поэтому многие
комментато­ры считают, что речь идет о культовой проституции — то есть о
проституции, понимаемой как служение языческим богам.
Но у корня КДШ есть и другое значение — «находящийся под запретом, табуиро-ванный, исключенный из обычной жизни» (ср. 22:9). Соответственно, возможно дру­гое объяснение этого слова: «живущая обособленно, вне
патриархальной семьи».
• …посвященных. — Термин кадеш (м. р.), «находящийся в состоянии
святости, посвященный», встречается также в 3 Цар 14:24; 15:12; 22:46; 4
Цар 23:7, где речь идет о служителях осуждаемых Библией культов.
Традиционная точка зрения, со­гласно которой кадеш — это мужчина, занимающийся гомосексуальной проститу­цией (возможно, культовой), основана
только на параллелизме с кедеша. Но такой паралеллизм может быть
обманчивым, учитывая многозначность корня.
Весьма вероятно, что перед нами сознательная игра слов в контексте
религиоз­ной полемики: автор издевательски ставит «посвященных» — жрецов
чужих куль­тов в один ряд с «посвященными» — проститутками.
23:18 …плату за пса. — Традиционно считается, что здесь слово «пес»
обозна­чает мужчину, занимающегося гомосексуальной проституцией. Но это
толкование не подтверждается историческими свидетельствами. Не исключено, что текст надо понимать в прямом смысле: запрещается выполнение обета при
помощи выручки за продажу пса. Собака была презираемым животным — она
считалась нечистой, поскольку ест падаль, в частности человеческие трупы.
Ср. 4 Цар 9:36 («тело Иезавели съедят псы на поле Изреельском»).
23:19-20 В этом законе пересматривается Исх 22:25 («Если ты дашь бедняку
из Моего народа серебро взаймы, то не требуй процентов, как ростовщик»).
Согласно
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21 Если ты дал обет Господу, твоему Богу, исполняй не откладывая, ибо
Господь, твой Бог, непременно взыщет с тебя обещанное, и на тебе будет
грех. 22 Если же не станешь давать обет, не будет на тебе греха. 23
Неукоснительно исполняй то, что ты пообещал, — те обеты, которые ты
добровольно дал Господу, твоему Богу, — то, что изрекли уста твои.
24 Если ты придешь в чужой виноградник, можешь есть виноград, сколько
хочешь, досыта, но в корзину не собирай. 25 Если придешь на чужую ниву, можешь срывать колосья руками, но не срезай чужих колосьев серпом.
24 1 Положим, некто женился и стал жить с женой, но она ему не
понравилась, ибо он нашел в ней что-то неподобающее, и он дал жене письмо
о разводе и отослал ее прочь из своего дома, 2 и она, покинув его дом, вышла замуж за другого человека. 3 Если она не понравилась и второму мужу
и тот, дав ей письмо о разводе, отослал ее прочь из своего дома — или если
второй ее муж умер — 4 то первый муж, кото­рый развелся с ней, не может
снова взять ее в жены, ибо она сделалась нечистой. Для Господа это было бы
мерзостью! Не оскверняйте гре­хом землю, которую Господь, ваш Бог, отдает
вам во владение.
5 Если человек только что женился, то он не должен уходить на вой­ну, не
следует возлагать на него и других обязанностей. Пусть он будет свободен в
течение одного года — пусть остается дома и радует жену, которую он взял
себе.
6 Нельзя брать в залог ручные жернова (или даже один только верх­ний
жернов) — это означало бы взять в залог человеческую жизнь.

Втор, взаймы без процентов следует давать не только бедняку, но и любому
изра­ильтянину, и не только деньги и пищу, но и все что угодно.
На древнем Ближнем Востоке проценты были очень высокими: серебро обычно
давали в рост под 20 — 25 процентов, а зерно под 33 — 50 процентов.
23:24-25 Аналогичные законы см. во Втор 24:19-22; Лев 19:9-10; 23:22.
Здесь, однако, речь идет не только о бедных, а обо всей общине израильтян.
24:1-4 Ср. Иер 3:1. Заметим, что в принципе развод и новый брак не
запрещены в Ветхом Завете.
24:6 Вплоть до эллинистическо-римского периода в Палестине мололи зерно
при помощи ручных жерновов: зерно рассыпали по плоскому каменному лотку
(нижний жернов) и растирали в муку маленьким камнем (верхний жернов). Муку
не заготавливали впрок, поскольку она хранится хуже, чем зерно, а
намалывали в каждой семье непосредственно перед выпечкой хлеба, поэтому
остаться хотя бы на день без ручных жерновов означало остаться без хлеба.
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7 Если обнаружится, что некто похитил человека, одного из братьев своих, израильтян, и нажился на нем — продал его, то этот похититель должен быть
предан смерти. Искорените зло!
8 В случае кожной болезни неукоснительно выполняйте все то, чему вас
научат жрецы-левиты. Поступайте в точности так, как я повелел им. 9 Помни, что сделал Господь, твой Бог, с Мирьям, когда вы шли из Египта.
10 Если ты одалживаешь ближнему что-либо, не входи в его дом за залогом.
11 Постой на улице, пусть тот, кому ты одалживаешь, сам вы­несет тебе
залог. 12 Если он беден, то не ложись спать, пока его залог у тебя. 13
Верни ему залог до захода солнца, чтобы он лег спать, укрыв­шись своим
плащом, и благословил бы тебя. Тогда ты будешь праведен пред Господом, твоим Богом.
14 Не притесняй наемного работника, бедного и обездоленного, будь то один
из братьев твоих или же переселенец, живущий в твоей стра­не, в одном из
ваших городов. 15 Отдавай ему заработок в тот же день, еще до захода
солнца, ибо он беден и от этого заработка зависит его жизнь. Иначе он
воззовет к Господу, жалуясь на тебя, и тогда на тебе будет грех!
16 Отцов нельзя предавать смерти за вину сыновей, а сыновей — за вину
отцов. Человек может быть предан смерти лишь за то преступле­ние, которое
совершил он сам.
17 Не попирай прав переселенца и сироты, не бери в залог одежду вдовы. 18
Помни, что ты и сам был рабом в Египте, а Господь, твой Бог, освободил
тебя из неволи. Поэтому я и даю тебе такое повеление.
19 Если во время жатвы ты забудешь на своем поле сноп, не возвра­щайся за
ним — пусть он достанется переселенцу, сироте или вдове. И тогда Господь, твой Бог, благословит тебя во всех делах твоих. 20 Когда обобьешь свои
оливковые деревья, не ищи на ветвях оставшиеся олив­ки, пусть они
достанутся переселенцу, сироте или вдове. 21 Собрав свой виноград, не ищи
на лозе оставшиеся ягоды, пусть они достанутся пе­реселенцу, сироте или
вдове. 22 Помни, что ты и сам был рабом в Егип­те. Поэтому я и даю тебе
такое повеление.

24:8 В случае кожной болезни… — Словом цараат обозначается целый ряд
кожных болезней, а также похожая на них по внешнему проявлению плесень на
одежде и на стенах домов. (Эти кожные заболевания и плесень делают
человека или предмет ритуально нечистым.) В средневековье евр. цараат было
ошибочно отождествлено с неизлечимым заболеванием, известным как лепра
(проказа).
24:9 Это ссылка на эпизод, изложенный в Числ 12:10-15.
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25 1 Положим, двое спорящих явились в суд — и суд рассудил их, объявив
правого правым, а виновного виновным. 2 И вот, если винов­ный подлежит
битью, пусть судья распорядится, чтобы его тут же, у него на глазах, положили на землю и дали ему столько ударов, сколько следует за его вину.
3 Но нельзя назначать более сорока ударов, чтобы брат твой не был унижен
перед тобою чрезмерным битьем.
4 Не завязывай рот волу, когда он молотит.
5 Если братья жили вместе и один из них умер, не оставив сына, то жена
умершего не должна выходить замуж за чужого человека. Пусть брат ее мужа
войдет к ней — пусть женится на ней, чтобы заменить брата. 6 Первенец, которого она родит, будет считаться потомком умер­шего, чтобы имя умершего
не исчезло в Израиле. 7 Если же этот чело­век не пожелает взять свою
невестку в жены, пусть она придет к город­ским воротам и скажет
старейшинам: «Мой деверь не желает сохра­нить имя брата в Израиле, он
отказывается заменить брата!» 8 Т о г д а старейшины города должны
призвать его, чтобы уговорить. Если он будет упорствовать, не желая
жениться на ней, 9 пусть невестка подой­дет к нему, на глазах у старейшин, снимет с его ноги сандалию, плюнет ему в лицо и скажет: «Вот так поступают
с тем, кто не созидает дом брату своему!» 10 А произошедший от него род
получит среди израиль­тян прозвище: Род Разутого.
11 Если двое подрались, а жена одного из них пришла, чтобы спасти мужа от
того, кто бьет его, и схватила того человека за срам, 12 то отру­бите ей
руку — не жалейте ее!
13 Не держи у себя в сумке двух разных каменных гирек, побольше и
поменьше. 14 Не держи в доме двух разных мерных сосудов, побольше и
поменьше. 15 Гирька у тебя должна быть правильного, точного веса, а мерный
сосуд — правильного, точного размера, и тогда долгой будет твоя жизнь на
земле, которую отдает тебе Господь, твой Бог. 16 А вся­кий, кто делает
подобные вещи, — всякий обманщик — мерзок Госпо­ду, твоему Богу.

25:6 Первенец вдовы от брата ее умершего мужа должен считаться сыном
умер­шего и наследником его имущества (прежде всего земли). Вопрос
наследования собственности был в практике левирата первостепенным. Неясно, действительно ли имя умершего становилось патронимом наследника. По
крайней мере, генеало­гии составлялись по физическому отцу (Быт 46:12; Руфь 4:12, 21).
25:9-10 Действия вдовы, по-видимому, имеют целью публичное унижение
деве­ря. Пребывание босым было знаком унижения (2 Цар 15:30; Ис 20:2-4), а
плюнуть в лицо значило обесчестить (Числ 12:14; Ис 50:6). Позор
увековечивается тем, что потомство деверя всегда будет носить насмешливое
прозвище «Род Разутого».
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17 Помните о том, как поступили с вами амалекитяне, когда вы шли из
Египта! 18 Встретив вас, они напали на вас сзади и перебили всех отставших
— вы были утомлены и обессилены, а амалекитяне не боя­лись Бога. 19 Когда
Господь, ваш Бог, дарует вам мирную жизнь в стра­не, которую Он отдает вам
во владение, избавит от врагов, которые вас окружают, — сотрите под
небесами имя амалекитян. Не забудьте!

26 1 Когда вы придете в страну, которую Господь, ваш Бог, отдает вам во
владение, когда вы овладеете ею и поселитесь там, 2 возьми первые плоды
урожая, собранного тобою с той земли, которую отдал тебе Господь, твой
Бог, положи их в корзину и приди на то место, которое Господь, твой Бог, изберет и сделает жилищем для Своего имени. 3 Подойди к жрецу, который
будет в то время, и скажи: «Ныне я возвещаю Господу, твоему Богу, что я
пришел в страну, о которой Господь поклялся нашим праотцам, что отдаст ее
нам». 4 Жрец возьмет у тебя корзину и поставит ее перед жертвенником
Господа, твоего Бога, 5 а ты скажи пред Господом, твоим Богом: «Праотец
мой был скиталец-арамей. Он ушел в Египет с немногими людьми и жил там как
переселенец. Там от него произошел народ великий, сильный и
многочисленный. 6 Египтяне же относились к нам плохо, угнетали нас и
принуждали к тяжелой работе. 7 Тогда мы воззвали к Господу, 25:19 …сотрите под небесами имя амалекитян. — Т. е. уничтожьте
амалекитян. Ср. Исх 17:14.
• Амалекитяне — кочевой народ, обитавший в Негеве и Синайской пустыне, к
югу от Палестины. Это налетчики из пустыни (Суд 6:33; 7:12; 1 Цар 30), по
отноше­нию к которым нужно применять херем (то есть тотальное уничтожение, 1 Цар 15). Из внебиблейских источников о них ничего не известно.
Амалекитяне — архети-пичные враги Израиля. Антисемит Аман в книге Эсфири
назван потомком амалеки-тянина Агага (Эсф 3:1).
26:2 Первые плоды — самые ранние и лучшие образцы урожая, состав и
количе­ство которых определяет хозяин, в отличие от десятины, которую
отдавали по окончании сбора урожая. Десятину с зерновых, как и первенцев
животных, съедает семья хозяина, вместе с левитами, на совместном
пиршестве пред Господом. Напро­тив, первые плоды полностью достаются
жрецам (18:4).
26:5 Праотец мой был скиталец-арамей. — Или: «Праотец мой был арамей, которому грозила гибель».
Первое толкование можно связать с тем, что праотцы Израиля изображаются
как кочевники. При втором толковании можно усмотреть в этой фразе аллюзию
на ту часть сказаний о праотцах, где сообщается, что израильтяне
отправились в Египет из-за голода (Быт 42 — 46).
В любом случае подразумевается арамейская родословная праотцев Израиля
(Быт 24:4, 10; 25:20).
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Богу наших праотцев, и Господь услышал нас, увидел наши бедствия, страдания и мучения. 8 И Господь вывел нас из Египта рукой Своей сильной, десницей простертой, совершив великие и страшные дея­ния, и знамения, и
чудеса. 9 Он привел нас сюда и отдал нам эту зем­лю — землю, источающую
молоко и мед. 10 И вот я принес первые пло­ды урожая с земли, которую Ты, Господь, отдал мне». Потом поставь корзину пред Господом, твоим Богом, и
склонись пред Ним. 11 Весе­лись, пользуясь всем тем, что дал тебе и твоей
семье Господь, твой Бог, — и пусть вместе с тобой веселятся левит и
переселенец, которые живут среди вас.
12 В третий год, год десятины, когда ты отделишь от всего своего урожая
десятину и отдашь ее левиту, переселенцу, сироте и вдове, что­бы они, в
твоем городе, ели досыта, — 13 тогда скажи пред Господом, твоим Богом: «Я
удалил из своего дома святую долю и отдал ее левиту, переселенцу, сироте и
вдове — сделал все так, как Ты мне повелел. Ни одного из Твоих повелений я
не нарушил, ни одним из них не пренеб­рег. 14 Я не ел святой доли, когда
оплакивал кого-нибудь, не отделял ее, когда бывал нечист, не отдавал ее
мертвому. Я слушался Господа, мо­его Бога, — делал все так, как Ты мне
повелел. 15 Взгляни же из святого жилища Твоего, с небес, и благослови
Свой народ, Израиль, и ту зем­лю, которую Ты нам отдал, как и обещал нашим
праотцам, — землю, источающую молоко и мед».
16 Ныне Господь, ваш Бог, повелевает вам соблюдать эти предписа­ния и
законы. Исполняйте их неукоснительно — всем сердцем, всей душой! 17 Вы
сказали ныне, что Господь — ваш Бог, что вы будете хо­дить путями Его, будете исполнять Его предписания, повеления и за­коны, будете слушаться
Его. 18 А Господь ныне сказал, что вы будете Его драгоценным достоянием, как Он и обещал вам, и что вы должны исполнять все Его повеления, 19 и что
Он возвысит вас над всеми наро­дами, которые Он сотворил, и дарует вам
честь, славу и великолепие, и вы будете святым народом Господа, вашего
Бога, как Он и обещал.
26:13 Я удалил из своего дома святую долю и отдал ее левиту, переселенцу, сироте и вдове — сделал все так, как Ты мне повелел. — Хотя эта десятина
не передается в святилище, она все равно считается священной. Предписание
о деся­тинах третьего года см. во Втор 14:28-29.
26:14 Я не ел святой доли, когда оплакивал кого-нибудь… — То есть не
употреб­лял такую десятину для поминальной трапезы.
• …не отдавал ее мертвому. — Видимо, речь идет о культе предков (ср. Пс
105:28; Тов 4:17).
26:16-19 Эти стихи завершают свод законов, который начинается в 12-й
главе. Вместе с 11:32 — 12:1 они образуют обрамление для свода законов.
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27 1 Моисей, вместе со старейшинами Израиля, велел народу: — Исполняйте все повеления, которые я возвещаю вам ныне. 2 Когда вы
перейдете Иордан и вступите в страну, которую отдает вам Гос­подь, ваш
Бог, установите там большие камни, побелите их известью 3 и запишите на
них это Наставление. Сделайте это, как только вы пе­рейдете на ту сторону
и вступите в страну, которую отдает вам Гос­подь, ваш Бог, придете на
землю, источающую молоко и мед, — как и обещал вам Господь, Бог ваших
праотцев.
4 Перейдя Иордан, установите на горе Гевал камни, о которых я гово­рю вам
ныне, и побелите их известью.
5 Воздвигните там жертвенник Господу, вашему Богу, жертвенник из камней, которых не касалось железное орудие.
6 Воздвигните жертвенник Господу, вашему Богу, из необработан­ных камней — и совершайте на нем всесожжения Господу, вашему Богу, 7 приносите на нем
пиршественные жертвы, и ешьте, и веселитесь пред Господом, вашим Богом!
8 Запишите на камнях это Наставление, отчетливо и ясно.
9 Моисей, вместе со жрецами-левитами, сказал всему Израилю: — Молчи и внимай, Израиль! Сегодня вы стали народом Господа, вашего Бога.
10 Слушайтесь же Господа, вашего Бога, исполняйте Его повеления и
предписания, которые я возвещаю вам ныне.

27:1-8 Здесь дважды предписывается поставить камни и, покрыв их известью, записать на них Наставление. В первом случае (27:2-3) камни велено
установить после перехода через Иордан, но не сказано, где именно. Во
втором случае (27:4, 8) камни предписано установить на горе Гевал близ
Шехема, то есть довольно далеко от Иордана.
Предписание о жертвеннике (27:5-7) разрывает связь между 27:4 и 27:8.
• Приход на новую территорию часто отмечается в Ветхом Завете установкой
камня (Быт 28:18, 22; 35:14, 20; Нав 4) или воздвижением жертвенника (Быт
12:8; 33:20; 35:7). Предписания 27:1-8 будут выполнены Иисусом Навином, когда нач­нется завоевание Ханаана (Нав 8:30-32).
27:5-7 Это аналог «закона о жертвеннике» в Исх 20:24-25.
• Предписание построить жертвенник на горе Гевал не противоречит концепции
единого центрального святилища. Очевидно, жертвенник на Гевале, а также
святи­лища в Шехеме и в Шило рассматриваются в Ветхом Завете как святилища
пере­ходного периода, который завершается строительством иерусалимского
Храма. (Ср. Иер 7:12-14: сначала Шило — затем Иерусалим.) 69
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11 В тот день Моисей дал народу такое повеление: — 12 Когда вы перейдете Иордан, пусть племена Симеона, Левия, Иуды, Иссахара, Иосифа и Вениамина встанут на горе Гаризим и благо­словят народ.
13 А племена Рувима, Гада, Асира, Завулона, Дана и Неф-фалима пусть
встанут на горе Гевал и провозгласят проклятия.
14 Пусть левиты громко скажут всем израильтянам: 15 «Кто сделает изваяние, литую статую, — мерзость для Господа, творение
ремесленника, — и тайно установит, да будет проклят!»
И пусть весь народ скажет: « Да будет так!»
16 «Кто оскорбит отца или мать, да будет проклят!» И пусть весь народ
скажет: «Да будет так!»
17 «Кто сдвинет межу ближнего, да будет проклят!» И пусть весь народ
скажет: «Да будет так!»
18 «Кто поведет слепого по неверной дороге, да будет проклят!» И пусть
весь народ скажет: «Да будет так!»
19 «Кто попирает права переселенца, сироты и вдовы, да будет про­клят!»
И пусть весь народ скажет: «Да будет так!»
20 «Кто ляжет с женой отца — поднимет край одежды отца — да будет
проклят!»
И пусть весь народ скажет: «Да будет так!»
21 «Кто ляжет с каким-либо животным, да будет проклят!» И пусть весь народ
скажет: «Да будет так!»
22 «Кто ляжет с сестрой, дочерью своего отца или своей матери, да будет
проклят!»
И пусть весь народ скажет: «Да будет так!»
23 «Кто ляжет с тещей, да будет проклят!» И пусть весь народ скажет: «Да
будет так!»
24 «Кто тайно убьет ближнего, да будет проклят!» И пусть весь народ
скажет: «Да будет так!»
25 «Кто возьмет мзду за убийство, за пролитие невинной крови, да будет
проклят!»
27:11-13 Здесь конкретизируется повеление Моисея, данное в 11:29. То, что
заповедал Моисей во Втор 27:2-8, 12-13, исполняет Иисус Навин (Нав
8:30-35).
27:15-26 Человек, совершивший проступок из этого списка, попадает в
катего­рию «проклятых»: ему угрожает Божья кара. По большей части в этом
списке содержатся нарушения, которые остаются невидимыми для общины. Они
либо прямо названы тайными (27:15, 24), либо относятся к проступкам, не
выходящим за пределы личных взаимоотношений (27:16, 20-23).
27:25 Неясно, кто именно получает здесь мзду за убийство — судья, лжесвиде­тель, или же наемный убийца.
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И пусть весь народ скажет: «Да будет так!»
26 «Кто не станет следовать этому Наставлению и исполнять его, да будет
проклят!» И пусть весь народ скажет: «Да будет так!»
28 1 Если вы будете слушаться Господа, вашего Бога, и неукосни­тельно
исполнять все Его повеления, которые я возвещаю вам ныне, то Господь, ваш
Бог, возвысит вас над всеми народами земли. 2 Вот бла­гословения, которые
снизойдут на тебя и сбудутся, если ты будешь слушаться Господа, твоего
Бога.
3 Благословен ты будешь в городе и благословен в поле.
4 Благословенно будет твое потомство, и урожай твоей земли, и при­плод
твоего скота — приплод коров, приплод овец и коз.
5 Благословенны будут твоя корзина и твоя квашня.
6 Благословен ты будешь, когда придешь домой, и благословен, когда выйдешь
из дому.
7 Господь сделает так, что вы разобьете врагов, которые на вас напа­дут: по одной дороге пойдут они на вас, а побегут от вас по семи доро­гам.
8 Господь ниспошлет на вас благословение — на ваши амбары, на все ваши
труды. Господь, ваш Бог, благословит вас на земле, которую Он отдает вам!
9 Господь сделает вас Своим святым народом, как Он и поклялся вам, — если
вы будете исполнять повеления Господа, ваше­го Бога, и ходить путями Его.
10 Тогда все народы земли увидят, что над вами провозглашено имя Господа, и будут вас бояться. 11 Господь пошлет вам все в изобилии — и потомство, и
приплод скота, и урожай на полях — на той земле, которую Господь обещал
отдать вам, покляв­шись в этом вашим праотцам. 12 Господь откроет ради вас
Свою бога­тую сокровищницу, небо, и в срок пошлет дождь вашей земле, и
благо­словит все ваши труды. Вы будете давать взаймы многим народам, а
сами не будете брать в долг. 13 Господь сделает вас головой, а не
хвос­том, вы всегда будете наверху, а не внизу — если будете слушаться
повелений Господа, вашего Бога, которые я возвещаю вам ныне, и
неукоснительно их исполнять, 14 если не будете уклоняться ни вправо ни
влево от всех заповедей, которые я возвещаю вам ныне, если не пойдете за
другими богами, не станете им служить.
28:6 …придешь домой … выйдешь из дому. — Ср. Пс 120:8. Этот оборот
охватыва­ет все многообразие повседневной трудовой деятельности, т. е.
все, что происхо­дит между выходом на поле утром и возвращением домой
вечером.
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15 А вот проклятия, которые падут на тебя и сбудутся, если ты не станешь
слушаться Господа, твоего Бога, не будешь неукоснительно исполнять все Его
повеления и предписания, которые я возвещаю тебе ныне.
16 Проклят ты будешь в городе и проклят в поле.
17 Прокляты будут твоя корзина и твоя квашня.
18 Проклято будет твое потомство, и урожай твоей земли, и приплод коров, и
приплод овец и коз.
19 Проклят ты будешь, когда придешь домой, и проклят, когда вый­дешь из
дому. 20 Господь пошлет на вас проклятие, и смятение, и осуж­дение, во
всех ваших трудах и делах, и будете вы уничтожены, быстро погибнете, из-за
своих злых деяний — из-за того, что вы оставили Меня. 21 Господь нашлет на
вас чуму, и вы исчезнете с той земли, в которую вы идете, чтобы овладеть
ею. 22 Господь поразит вас чахот­кой, горячкой и лихорадкой, жаром и
засухой, суховеем и спорыньей, и эти бедствия будут преследовать вас, пока
не погубят. 23 Небо у вас над головами станет медным, а земля у вас под
ногами — железной. 24 Господь пошлет на вашу землю дождь из пыли, и дождь
этот будет падать на вас с неба, пока вы не погибнете.
25 Господь сделает так, что враги разобьют вас: по одной дороге пой­дете
вы на них, а побежите от них по семи дорогам. Ваша судьба вызо­вет ужас во
всех царствах земли. 26 Трупы ваши станут добычей птиц небесных и зверей
земных, которых некому будет отгонять.
27 Господь поразит тебя египетскими нарывами, опухолями, паршой и
чесоткой, и ты не сможешь излечиться. 28 Господь поразит тебя бе­зумием и
слепотой, и спутаются твои мысли. 29 Средь бела дня ты бу­дешь ходить на
ощупь, как слепой во тьме. Не будет тебе удачи в делах твоих. Ты всегда
будешь угнетен и обобран, и никто тебе не поможет.
28:16-19 Проклятия в этом перечне воспроизводят благословения 28:3-6, только с изменением порядка: второму и третьему благословениям
соответствуют третье и второе проклятия.
28:20-44 Угрозы этого отрывка можно разбить на три части, каждая из
кото­рых начинается с перечня болезней: 28:21-26, 27-34, 35-44.
28:22 Семь бедствий этого стиха объединяются идеей жара. По большей части
это редкие слова, с не вполне ясным значением. Здесь перечислены и
человеческие болезни, и природные бедствия, и не всегда понятно, к какой
категории относится то или иное слово.
• …засухой… — Конъектура по Вульгате. В масоретском тексте: «мечом».
28:23-24 Ср. Лев 26:19. Эти образы имеют параллели в других древних
текстах Ближнего Востока, например в «Договоре о престолонаследии»
ассирийского царя Асархаддона.
28:27 Эти болезни не поддаются точной идентификации. Связь «нарывов» с
Египтом отражена в Исх 9:8-12.
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30 Ты обручишься, но с твоею невестой ляжет другой, построишь дом, а жить
в нем не будешь, насадишь виноградник, а урожай не соберешь. 31 Твоего
быка зарежут у тебя на глазах, но ты не вкусишь его мяса; твоего осла
отнимут у тебя и уже не вернут; твои овцы и козы достанут­ся врагам твоим, и никто тебе не поможет. 32 Твои сыновья и дочери будут отданы чужому
народу, и ты проглядишь все глаза, день за днем ожидая их возвращения, но
сделать ничего не сможешь. 33 Народ, о котором ты и не знал, станет
пожирать плоды твоей земли и все нажитое тобою; каждый день тебя будут
угнетать и мучить. 34 И ты сойдешь с ума от увиденного.
35 Господь поразит тебя страшными нарывами на коленях и голенях, и ты не
сможешь излечиться; они покроют тебя от пят до макушки. 36 Гос­подь
отведет вас, вместе с царем, которого вы поставите над собою, к народу, о
котором ни вы, ни ваши праотцы и не знали, и там вы будете служить другим
богам — камням и деревяшкам. 37 Ужасным примером, притчей и посмешищем
будете вы для всех народов, к которым отведет вас Господь. 38 Много семян
посеете вы на поле, а хлеба соберете мало, потому что сожрет его саранча.
39 Вы насадите виноградники и будете возделывать их, а вина не выпьете и
не запасете, потому что виноград ваш будет съеден червем. 40 По всей вашей
стране будут расти оливко­вые деревья, а маслом вы не умаститесь, потому
что оливки опадут. 41 У вас родятся сыновья и дочери, но они не останутся
с вами, потому что их уведут в плен. 42 Все ваши деревья и плоды вашей
земли станут добычей вредных насекомых. 43 Переселенцы, что живут среди
вас, будут возно­ситься над вами все и выше и выше, вы же будете
опускаться все ниже и ниже. 44 Они будут давать вам взаймы, а вы не
сможете одалживать им, они будут головой, а вы — хвостом.
45 Все эти проклятия сбудутся, они станут вас преследовать и настиг­нут!
Вы будете уничтожены — за то, что не слушались Господа, вашего Бога, не
исполняли повелений и предписаний, которые Он вам дал. 46 Это будет
знамением и знаком, явленным на вас и на потомках ва­ших, вовек.
28:30 Перечень важнейших для нормальной жизни дел. См. 20:5-7 (и
примеча­ние к этому месту).
28:36 Служение на чужбине другим богам — камням и деревяшкам (этот оборот
встречается также в 4:28; 28:64 и 29:17) рассматривается здесь не как
нарушение Договора, а как наказание за его нарушение.
28:37 Ср. Иер 24:9 («Я сделаю их … притчей, посмешищем и
проклятием…»).
28:45-57 Здесь бедствия (нашествие врагов, осада) рассматриваются уже не
как возможность, а как неизбежный результат неповиновения израильтян
Господу.
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47 За то, что вы не служили Господу, вашему Богу, в радости и весе­лье, среди изобилия, 48 вы будете служить врагам, которых Господь пошлет на
вас, в голоде и жажде, в наготе и нужде. Враг наденет вам на шею железное
ярмо — и уничтожит вас. 49 Издалека, с края земли Гос­подь приведет народ, который устремится на вас с быстротою орла. Это будет народ, чьего языка
вы не понимаете, 50 народ наглый, кото­рый не почитает стариков и не щадит
юношей. 51 Враги съедят ваш скот и урожай — и вы умрете. Они не оставят
вам ни зерна, ни вина, ни оливкового масла, ни приплода коров, ни приплода
овец и коз — и вы погибнете. 52 Они осадят все ваши города, по всей вашей
земле, — и рухнут высокие и укрепленные стены, на которые вы надеетесь.
Они осадят все ваши города, по всей земле, которую отдает вам Господь, ваш
Бог!
53 В осаде, в крайностях, до которых доведут вас враги, вы будете есть
детей своих, будете есть плоть тех сыновей и дочерей, что даро­вал вам
Господь, ваш Бог. 54 Мужчина, некогда изнеженный и избало­ванный, будет
злобно смотреть на брата, жену и оставшихся детей, 55 ибо он ни с кем не
захочет делиться плотью детей своих, которую он поедает, не имея другой
еды, в осаде, в крайностях, до которых доведут вас враги во всех ваших
городах. 56 Женщина, некогда столь изнежен­ная и избалованная, что даже не
ступала ногой на землю, будет злобно смотреть на мужа, сына и дочь — 57 и
на послед, что выходит у нее из лона, и на младенцев, которых она рожает, ибо она будет тайком по­едать их, от голода, в осаде, в крайностях, до
которых доведут вас враги в ваших городах.
58 Если вы не будете неукоснительно исполнять Наставление, запи­санное в
этом свитке, не будете со страхом чтить это славное и страш­ное Имя — Господа, вашего Бога, — 59 то Господь пошлет вам и вашим потомкам
небывалые несчастья, великие и непреходящие, пошлет бо­лезни, тяжелые и
продолжительные. 60 Он снова поразит вас всеми
28:53-57 Каннибализм во время осады — постоянный литературный топос, встречающийся также в месопотамских пророчествах и в качестве проклятия в
договорах.
О каннибализме во время осады Самарии говорится в 4 Цар 6:28-29, а
соответ­ствующие события во время последней осады Иерусалима (70 г. н. э.) описаны в «Иудейской войне» Иосифа Флавия (6:201-213).
28:58 …это славное и страшное Имя… — Ср. «страшное имя» в Пс 98:3; 110:9. Выражение «Твое/Его имя» часто употребляется в Библии, обычно в
поэтических текстах, как обозначение Бога (например, Пс 5:12; 53:8; 60:6; 73:10, 18; Ис 52:5; Мал 1:6). Однако слово «Имя» без уточнения «Твое» или
«Его» встречается в таком значении только здесь и в Лев 24:11.
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египетскими болезнями, которых вы так боитесь, — они станут вашим уделом!
61 Господь пошлет вам и такие болезни и несчастья, о которых не написано в
этом свитке, в Наставлении, — и вы погибнете. 62 Хотя вы и стали
многочисленны, как звезды на небе, лишь немногие из вас уцелеют — за
непослушание Господу, вашему Богу. 63 Как радовался Господь, творя вам
добро и делая вас многочисленным народом, так же будет Он радоваться, уничтожая и истребляя вас. Вы будете смете­ны с той земли, в которую вы
ныне идете, чтобы овладеть ею.
64 Господь рассеет вас среди всех народов, от края и до края земли, и там
вы будете служить другим богам, которых ни вы, ни ваши праотцы и не знали, — камням и деревяшкам. 65 Среди этих народов не будет вам покоя, ноги ваши
не будут знать отдыха. Там Господь заставит сердце твое трепетать, глаза — угасать, а душу — изнемогать.
66 Твоя жизнь будет висеть на волоске, ты станешь дрожать от ужаса и днем
и ночью, ты не будешь знать, останешься ли жив. 67 Утром бу­дешь говорить: «Скорее бы вечер!», а вечером: «Скорее бы утро!» — из-за страха, что
овладеет тобою, из-за всего, что ты увидишь. 68 Гос­подь вернет вас в
Египет, на кораблях, тем самым путем, про который я говорил вам, что вы
никогда больше его не увидите. И там все вы, мужчины и женщины, будете
предлагать себя в рабы врагам своим, но покупателя не найдется.
29 1 Таков договор, который Господь повелел Моисею заключить с
израильтянами в Моаве, — в дополнение к тому договору, что Он заключил с
ними на Хориве.
2 Моисей созвал всех израильтян и сказал: — Вы сами видели всё, что сделал Господь в Египте — с фараоном, с его
слугами, со всей его страной! 3 Своими глазами видели вы эти великие и
тяжкие испытания, эти великие знамения и чудеса. 4 Но и по сей день
Господь не дал вам ни разума, чтобы понять, ни глаз, чтобы видеть, ни
ушей, чтобы слышать.
28:68 Такое развитие событий означало бы отмену Исхода и возвращение
изра­ильтян в положение рабов и «не-народа».
• …я говорил вам… — См. 17:16, где Моисей упоминает обещание Господа
не возвращать израильтян в Египет. Ср. также Исх 14:13: «…больше вы их
[египтян] никогда не увидите!» (так сказано и в данной фразе).
29:1-29 В масоретской Библии это стихи 28:69 — 29:28. Наш перевод следует
нумерации, принятой в Синодальной Библии.
29:1 Этот стих — завершение длинной речи Моисея (5:1 — 28:68).
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5 Я сорок лет вел вас по пустыне, но одежда ваша не изнашивалась, и обувь
тоже не изнашивалась. 6 Не хлебом вы питались, не вино и пиво пили — так
было, чтобы вы познали, что Я, Господь, — ваш Бог!
7 И вот вы пришли сюда. Тогда против нас выступили Сихон, царь Хешбона, и
Ог, царь Башана, но мы их разбили. 8 Мы захватили их землю и отдали ее во
владение племенам Рувима и Гада и половине племени Манассии. 9 Соблюдайте
же условия этого договора и выпол­няйте их — и будет вам удача во всех
ваших делах!
10 Все вы стоите ныне пред Господом, вашим Богом, — вожди, главы племен, старейшины, распорядители, все израильтяне, 11 и дети, и жен­щины, и
переселенцы, живущие среди вас, от дровосека до водоноса.
12 Вы вступаете в скрепленный проклятиями договор с Господом, ва­шим
Богом. Господь, ваш Бог, заключает с вами ныне этот договор, 13 чтобы сделать вас Своим народом и стать вашим Богом — Он обе­щал это
вам и давал такую клятву вашим праотцам Аврааму, Исааку и Иакову. 14 Не
только с вами заключаю я этот скрепленный проклятиями договор! 15 Это
договор и с теми, кто ныне стоит здесь вместе с нами пред Господом, нашим
Богом, и с теми, кого нет с нами ныне.
16 Вы помните, как мы жили в Египте, как шли потом по землям различных
народов; 17 вы видели их мерзких идолов — деревяшки и камни, изделия из
серебра и золота. 18 Да не будет такого, чтобы кто-нибудь из вас — мужчина, или женщина, или целый род, или целое племя — отвернулся ныне от
Господа, нашего Бога, и пошел служить богам этих народов! Да не будет
среди вас корня, рождающего яд и горечь! 19 Пусть никто, услышав эти
проклятия, не благословляет себя,

29:5-6 Здесь Господь говорит от первого лица непосредственно внутри речи
Моисея (ср. 7:4; 28:20).
29:11 …от дровосека до водоноса. — Обозначение населения, занятого в
повсед­невных работах, архаический литературный топос. Ср. Нав 9:21 («с
тех пор хиввеи работают на общину: доставляют дрова и воду»).
29:12 Народ «вступает» в договор, Господь «заключает» (букв. «разрубает») договор. За этими выражениями стоит древняя практика: при заключении
догово­ра тот, кто принимает на себя обязательства, проходит между двумя
частями жи­вотного, разрезанного тем, кому он дает обязательства (ср. Быт
15:17; Иер 34:18-19). Параллели этому ритуалу известны из других древних
ближневосточных культур.
• …в скрепленный проклятиями договор… — Букв.: «в договор и
проклятие».
29:15 Это договор … и с теми, кого нет с нами ныне. — То есть и с
будущими поколениями еврейского народа. См. в 5:3 аналогичную формулу
относительно договора на Хориве.
29:19 Пусть никто, услышав эти проклятия, не благословляет себя… — Возможно, речь идет о попытке отступника «нейтрализовать» проклятие, которое он произно­сит вслух, благословением, которое он произносит
мысленно.
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мысленно говоря: «У меня все будет хорошо, хоть я и буду следовать своему
упрямству». Ведь так погибнет и орошенная земля, заодно с пересохшей! 20
Не простит Господь такого человека: яростный гнев Господень опалит его, падут на него все проклятия, записанные в этом свитке, Господь сотрет имя
его под небесами. 21 Именно этого челове­ка, из всех племен Израиля, Господь покарает согласно всем прокля­тиям договора, записанного в этом
свитке, в Наставлении.
22 Вот что скажет будущее поколение, ваши потомки, которые будут жить
после вас, и иноплеменники, которые придут из дальних стран. Они увидят
бедствия этой страны, болезни, которыми Господь пора­зил ее, 23 увидят
серу и соль, выжженную землю, где уже ничего не посеешь и не вырастишь, где не взойдет никакая трава, словно это Содом и Гоморра, Адма и Цевоим, города, уничтоженные Господом в гневе и ярости. 24 Скажут все народы: «За
что Господь сделал с этой страной такое? Из-за чего гнев Его разгорелся
так сильно?» 25 Им отве­тят: «За то, что этот народ забыл договор с
Господом, Богом их пред­ков, который Он заключил с ними, когда вывел их из
Египта. 26 Они пошли и стали служить другим богам, стали поклоняться им, — богам, которых они и не знали, которых Он им не предназначал. 27 И
разгне­вался Господь на эту страну, и послал на нее все проклятия, записан­ные в этом свитке. 28 В гневе, ярости и сильном негодовании
Господь изгнал их с их земли в другую страну — они и поныне там».
29 Сокрытое — у Господа, нашего Бога, а открытое дано нам и детям нашим, навеки: мы должны исполнять это Наставление.
30 1 Когда сбудется все это — и благословения и проклятия, кото­рые я
предложил вам, — и вы, живя меж тех народов, среди которых рассеет вас
Господь, ваш Бог, одумаетесь, 2 и вернетесь к Господу, вашему Богу, и
станете, вместе с детьми своими, слушаться Его всем сердцем и всей душой, исполняя все то, что я возвещаю вам ныне, 3 тогда Господь, ваш Бог, вернет
вам прежнее благоденствие. Он поми­лует вас и вновь соберет вас, уведя вас
от народов, среди которых Он

• Ведь так погибнет и орошенная земля, заодно с пересохшей! — Вероятно, это пословица, смысл которой в том, что вместе с виновным может погибнуть
и невин­ный.
29:22-28 Ср. Иер 22:8-9 и 3 Цар 9:8-9 (видение Соломона).
29:23 Адма и Цевоим упоминаются в Быт 10:19; 14:8; Ос 11:8.
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вас рассеял. 4 Даже если вы будете рассеяны до края небес, и оттуда
соберет вас Господь, ваш Бог, и оттуда Он вернет вас. 5 Господь, ваш Бог, приведет вас в страну, которой владели ваши праотцы, и вы снова овладеете
ею. Он сотворит вам еще больше добра, чем вашим праот­цам, и сделает вас
еще более многочисленными, чем они.
6 Господь, ваш Бог, сделает обрезанными ваши сердца и сердца ва­ших
потомков, чтобы вы любили Господа, вашего Бога, всем сердцем и всей душой
— и остались живы. 7 Все упомянутые проклятия Гос­подь, ваш Бог, пошлет на
ваших врагов и недругов, на тех, кто вас пре­следовал. 8 Вы же снова
будете слушаться Господа и исполнять все Его повеления, которые я возвещаю
вам ныне. 9 Господь, ваш Бог, даст вам все: и успех в делах, и потомство, и приплод скота, и урожай на поле — всякое благо. Господь снова будет
радоваться, творя вам добро, как радовался Он о ваших праотцах, 10 ибо вы
будете слушаться Господа, вашего Бога, и исполнять Его повеления и
предписания, записанные в этом свитке, в Наставлении, и обратитесь к
Господу, вашему Богу, всем сердцем и всей душой.
11 Повеления, которые я возвещаю вам ныне, не выше вашего разуме­ния и не
слишком далеки от вас. 12 Они не на небе, и вы не можете сказать: «Кто
взойдет ради нас на небо, и принесет их, и передаст их нам, чтобы мы их
исполняли?» 13 Они не за морем, и вы не можете сказать: «Кто отправится
ради нас за море, и принесет их, и передаст их нам, чтобы мы их
исполняли?» 14 Очень близки к вам эти повеле­ния, они у вас на устах и в
памяти вашей, и вам по силам исполнять их!
15 Вот, я предлагаю вам ныне жизнь и благо — или же смерть и горе. 16 Ибо
ныне я повелеваю вам любить Господа, вашего Бога, ходить пу­тями Его, исполнять Его повеления, предписания и законы — тогда вы будете живы и
многочисленны, и Господь, ваш Бог, благословит вас в
30:5 Он сотворит вам еще больше добра, чем вашим праотцам, и сделает вас
еще более многочисленными, чем они. — Или: «Он сотворит вам добро и
сделает вас еще более многочисленными, чем ваши праотцы».
30:11-14 Речь Моисея возвращается от будущего к сегодняшнему дню в Моаве.
30:15-20 В этом завершающем большую речь Моисея отрывке собрание
изра­ильтян в Моаве (и читатель Второзакония!) ставится перед выбором: «жизнь или смерть, благословение или проклятие» — с гораздо большей
риторической силой, чем в 11:26-28. Многократное повторенное «ныне»
(30:15, 16, 18, 19) подчеркивает, что момент выбора наступил.
30:16 Ибо ныне я повелеваю вам… — Масоретский текст синтаксически
неясен. Наш перевод предполагает употребление евр. ашер («который») в
редком значе­нии «ибо» (ср. Нав 22:31; 1 Цар 15:15; 3 Цар 15:5).
В Септуагинте начало этого стиха выглядит следующим образом: «Если вы
бу­дете слушаться повелений Господа, вашего Бога, которые я возвещаю вам
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той стране, в которую вы идете и которой овладеете. 17 Если же вы
от­вернетесь от Него, не будете Его слушаться, поддадитесь соблазну и
ста­нете поклоняться и служить другим богам, 18 тогда — говорю вам это
ныне — вы непременно погибнете! Тогда недолго будете вы жить в той стране
за Иорданом, в которую вы идете и которой овладеете.
19 Я призываю ныне в свидетели небо и землю: жизнь и смерть пред­ложил я
вам, благословение и проклятие. Выберите жизнь — и тогда вы и потомки ваши
будете живы, 20 и будете любить Господа, вашего Бога, и слушаться Его, и
будете Ему верны. В Нем — ваша жизнь, долгая жизнь в той стране, которую
Он поклялся отдать вашим праотцам Аврааму, Исааку и Иакову.
31 1 Моисей пошел и возвестил все это всему народу Израиля.
2 Моисей сказал:
— Мне уже сто двадцать лет. Не по силам мне больше походы. Кроме того, Господь сказал мне: «Тебе не суждено перейти Иордан». 3 Гос­подь, ваш Бог, Сам поведет вас — Он уничтожит живущие там народы, и вы овладеете их
землей. Иисус поведет вас, как и велел Господь. 4 Господь сделает с этими
народами то же самое, что сделал Он с Сихо-ном и Огом, аморейскими царями, и с их землей (Сихона и Ога Он уничтожил). 5 Господь дарует вам победу над
этими народами, и вы поступите с ними так, как я вам повелел. 6 Будьте
твердыми и стойки­ми, не бойтесь и не страшитесь врагов: вместе с вами
идет Господь, ваш Бог, Он не оставит и не покинет вас!
7 Моисей позвал Иисуса и, в присутствии всех израильтян, сказал ему: — Будь твердым и стойким. Ты поведешь этих людей в страну, кото­рую
Господь обещал отдать им — Он поклялся в этом их праотцам. Ты сделаешь эту
страну их владением. 8 Пред тобою пойдет Господь, Он будет рядом, Он не
оставит и не покинет тебя. Не бойся, не страшись!
9 Записав это Наставление, Моисей передал его жрецам, потомкам Левия, которые носят ковчег договора с Господом, и старейшинам Израиля. 10 Он
велел им:
— Каждый седьмой год, в год прощения долгов, на празднике Шалашей, 11
когда все израильтяне предстанут пред Господом, ныне…» Возможно, Септуагинта отражает древний текст, а в масоретской
Библии здесь выпало начальное условное предложение.
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вашим Богом, на том месте, которое Он изберет, читайте это Наставле­ние
вслух, чтобы слышали все израильтяне. 12 Собирайте весь народ — мужчин, женщин и детей, а также переселенцев, что живут в ваших городах, — пусть
слушают и учатся: они должны бояться и чтить Гос­пода, вашего Бога, и
неукоснительно исполнять это Наставление. 13 Пусть дети, которые еще не
знают этого, тоже слушают и учатся: они должны бояться и чтить Господа, вашего Бога. Так должно быть все время, пока вы будете жить в той стране
за Иорданом, в которую вы идете, чтобы овладеть ею.
14 Господь сказал Моисею:
— Близок час твоей смерти. Позови Иисуса и предстаньте предо Мною в Шатре
Встречи, там Я отдам ему распоряжения.
Моисей и Иисус пришли в Шатер Встречи, 15 и Господь явился им там как
столп облачный, стоящий у входа в Шатер.
16 Господь сказал Моисею:
— Скоро ты упокоишься с праотцами твоими. А этот народ начнет блудить с
чужими богами, с богами той страны, в которую он вступает. Они оставят
Меня, нарушат договор, который Я заключил с ними. 17 Тог­да Я разгневаюсь
на них и тоже оставлю их; Я отвернусь от них — и они станут добычей
чужаков. Многие беды и несчастья постигнут их, и тогда они скажут: «Эти
беды постигли нас из-за того, что с нами нет нашего Бога!» 18 Я отвернусь
от них за их преступление — за то, что они обратились к другим богам.
19 Запишите же себе вот эту песнь. Научи этой песне израильтян, пусть они
повторяют ее, — она будет Моей свидетельницей против них. 20 Я приведу их
на землю, которую Я с клятвой обещал их праотцам, на землю, источающую
молоко и мед. Там они будут есть досыта, станут тучными, — и обратятся они
к другим богам, и будут служить им! А Мною они пренебрегут, нарушат
договор со Мной. 21 И постигнут их
31:14-15, 23 Этот рассказ о назначении Иисуса преемником Моисея параллелен
тексту 31:2-8. Два рассказа относятся к разным традициям: лексика 31:2-8
харак­терна для Второзакония, а лексика 31:14-15 — скорее для книги Исхода
(«столп облачный» у входа в «Шатер Встречи» — ср. Исх 33:7-11).
Единый текст 31:14-15, 23 разорван вставкой стихов 16-22, тема которых — Песнь Моисея (Втор 32).
31:16-22 Эти стихи вводят Песнь как будущую свидетельницу против
израиль­тян. Текст Песни приводится ниже (32:1-43). Песнь призвана
свидетельствовать, что все события истории Израиля были предсказаны
заранее: и то, что израильтяне обратятся к «иным богам», и то, что Господь
покарает их за это. Об этом же должна свидетельствовать и книга
Наставления (см. ниже, 31:24-29).
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многие беды и несчастья, и тогда эта песнь, как свидетельница, обви­нит их
(ведь и те поколения будут помнить ее!).
Я знаю их склонности уже сейчас, еще не приведя их в страну, о которой Я
клялся!
22 В тот же день Моисей записал эту песнь — и научил этой песне
израильтян.
23 Господь повелел Иисусу Навину:
— Будь твердым и стойким. Ты поведешь израильтян в страну, кото­рую Я
поклялся отдать им. Я буду с тобой.
24 Когда Моисей записал в свиток все Наставление, до самого конца, 25 он
велел левитам, которые носят ковчег договора с Господом: 26 — Возьмите этот свиток, Наставление, и положите его при ковчеге
договора с Господом, вашим Богом; он останется там, как свидетель против
вас. 27 Ведь я знаю, что вы непокорны и упрямы! Даже сейчас, когда я еще
жив, вы не слушаетесь Господа. Что же будет, когда я умру? 28 Соберите
всех старейшин племен и начальников — я скажу им это и призову в свидетели
против них небо и землю. 29 Я знаю, что после моей смерти вы будете
творить зло, свернете с того пути, на который я вас наставил. В грядущем
вас постигнут беды, ибо вы станете делать неугодное Господу, вызывая Его
гнев творениями рук своих.
30 И возгласил Моисей эту песнь, до конца, и ему внимала, собрав­шись, вся
община Израиля.
32 1 Слушай, небо, что я скажу! Земля да внимает моим словам! 2 Польется
ученье мое, словно дождь, как роса, слова мои потекут, 31:23 Господь повелел… — В оригинале просто «Он повелел…» По-видимому, изначально текст ст. 23 следовал непосредственно за текстом ст. 15 (см.
примечание к 31:14-15, 23).
32:1 Риторика обвинительной речи на суде — небо и земля призываются в
свидетели. Ср. Ис 1:2; Иер 2:12.
32:2 В засушливой Палестине дождь — едва ли не единственный источник воды, а потому это естественная метафора чего-то хорошего, благотворного (в Пс
71:6 с дождем сравнивается праведный царь). То же самое касается росы (в
Ос 14:6 Бог сравнивает Себя с росой).
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словно дождь проливной — на траву, словно ливень — на луг!
3 Имя Господа я призову! Славьте величие нашего Бога!
4 Он — Скала! Совершенны Его дела,
Его пути — правосудья пути. Он — Бог верный, чуждый лжи, Он праведен и
справедлив.
5 Перед Ним провинились лжедети Его. Позор им! Негодное, дурное поколенье!
6 Как могли вы Господу так отплатить? О, тупой, неразумный народ!
Ведь Он — твой Отец и Создатель твой, Основатель твой и Творец!
7 Вспомни древние дни,
времена поколений былых. Попроси — пусть расскажет отец, пусть поведают
старцы тебе.
8 Когда Вышний народам владенья давал, когда Он разделял человеческий род, народам наделы Он определил,
по числу Божьих сынов.

32:4 Образ Бога как Скалы — лейтмотив Песни Моисея (32:4, 15, 18, 30, 31).
Ср. также 1 Цар 2:2; 2 Цар 22:32, 47; 23:3; Ис 44:8.
32:5 …лжедети… — Букв.: «недети». Ср. «лжебог» (32:17, 21), «лженарод»
(32:21).
• Образ евреев как взбунтовавшихся детей Господа — см., напр., в Ис 1:2, 4. Отметим сходство начальных строк Исайи с начальными строками Втор 32 по
смыслу (обличение неправильного поведения евреев — «лжедетей» Господа), по
риторическим приемам (обращение к небу и земле как к свидетелям) и по
лексике (преступления «детей» против Бога обозначаются глагольным корнем
ШХТ).
32:7 …пусть поведают… — Глагол амар обычно вводит прямую речь, поэтому
последующий текст вполне может восприниматься как слова «старцев».
32:8 Вышний — евр. Эльон, одно из имен Бога в Ветхом Завете. Часто
встреча­ется в сочетании с другим именем Бога — Эл (Эл Эльон).
• …народам наделы Он определил… — Или: «…давал народы в качестве
’уделов’ [разным богам]…» Ср. следующий стих, где Израиль — «удел»
Господа, или 4:19, где «удел» других народов — астральные боги.
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9 Уд е л Господа — Его народ! Ему — Иаков принадлежит!
10 В пустыне нашел Он этот народ, средь воющей пустоты, в глуши.
Он его защищал, заботился о нем, словно зеницу ока берег.
11 Как орел, что гнездо стережет, над птенцами своими парит, так и Он
крылья простер, подхватил Свой народ и понес.

• …Божьих сынов. — Конъектура. В масоретском тексте: «…сынов
Израиля».
В большинстве рукописей Септуагинты — «Божьих ангелов», однако в одной
рукописи — «Божьих сынов». В кумранских рукописях (4QDeutj, 4QDeutq) — также «Божьих сынов».
Кумранский вариант следует считать исходным, а масоретский, равно как и
ва­риант Септуагинты, — результатом теологической правки. Масоретский
редактор счел, что «Божьи сыны» здесь — это евреи (ср. 32:19), и решил
сделать этот смысл более явным. Авторы Септуагинты не только здесь, но и в
других местах отожде­ствляют «Божьих сынов» с ангелами — ср. передачу ими
этого выражения словами «Божьи ангелы» в Иов 1:6; 2:1.
• Божьи сыны (евр. бене ха-элохим — Быт 6:2, 4; Иов 1:6; 2:1; бене элохим
— Иов 38:7; бене элим — Пс 28:1; 88:7), «сыны Вышнего» (бене Эльон — Пс
81:6) — сверхъестественные существа, которые входят в «совет Бога» (адат
Эл — Пс81:1). В Пс 81:1, 6; 96:7 они именуются просто элохим — «боги».
• Мысль о том, что у каждого народа и у каждой страны (которая является
«уделом» соответствующего народа) есть свой бог, звучит в обращении
израиль­ского «судьи» Иеффая к царю аммонитян: «Ты владеешь землями, которые тебе дал твой бог, Кемош. А всей той землею, которую нам отдал наш
Бог, Господь, будем владеть мы!» (Суд 11:24). Ср. также Дан 10:4 — 11:1; 12:1, где сверхъестественные существа — среди них Михаил, «владыка»
еврейского народа, а также «владыки» персидский и греческий — борются друг
с другом, и исход их борьбы определяет судьбы земных народов.
32:9 Возможно, в какой-то момент истории слово «Вышний» (Эльон) было
именем Верховного Бога, а «Господь» (Яхве) — именем Бога израильского
народа. Однако для Второзакония это уже глубокая архаика. Здесь, в
контексте Втор 32, это несомненно имена одного и того же Бога. Этот Бог, как пишет один коммента­тор, подобен «царю или императору, который
столицей и сердцевиной своего цар­ства правит сам, а провинции раздает
подчиненным».
• Ср. Сирах 17:14-15.
32:10 Образ Господа, который «нашел» Себе народ в пустыне, перекликается с
Ос 9:10. Учитывая, как часто Библия упоминает исход из Египта и победу над
фараоном, кажется странным, что здесь история отношений Господа с Израилем
начинается не с Египта, а с пустыни. Заметим, впрочем, что и книга
Второзакония в целом (в отличие от Исх — Числ) начинает свое повествование
с пустыни.
32:11 Как орел, что гнездо стережет… — Или: «Как орел, что учит орлят
летать…» В пользу первого перевода говорит Септуагинта, в пользу второго
— Вульгата.
• …так и Он крылья простер, // подхватил Свой народ и понес. — Или: «…[орел] простирает крылья свои, // подхватывает его [птенца] и несет».
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12 В странствиях вел их Господь — один! Чужого бога не было с ними!
13 Он им дал оседлать холмы этой земли и кормил их плодами ее полей. Из
утеса медом Он их питал,
маслом олив — из скалы.
14 Сливки коровьи, козье молоко, жир ягнят, и баранов, и башанского скота, и козлов, и пшеничных колосьев тук! И вино — кровь лозы — ты пил.
15 Растолстел Ешурун — и строптивым стал.
Располнел, ожирел ты — и стал упрям.
Они отвергли Бога, Творца своего,
презрели спасительную Скалу!
16 Бога в ярость приводят чужими богами — мерзостями раздражают Его!
17 Демонам — лжебогу — приносят жертвы, богам, которых они и не знали, новым, недавно прибывшим. О них и не ведали
ваши отцы!
18 А Скалу, что тебя родила, ты забыл — Бога, что тебя произвел на свет!
19 С омерзеньем увидел Господь, как сыновья и дочери оскорбляют Его, 32:13 Из утеса медом Он их питал… — Здесь сочетаются два топоса: извлечение воды из скалы во время странствия евреев по пустыне (ср. Втор
8:15) и особое плодородие Палестины («земля, источающая молоко и мед»).
32:14 Сливки коровьи — евр. хем’а, продукт, получающийся из молока при
взби­вании, нечто среднее между сливками и маслом.
• Башан — горная страна к востоку от озера Киннерет, богатая лесами и
пастби­щами. Под башанским скотом здесь скорее всего имеется в виду
«башанская» порода крупного рогатого скота, которая упоминается и в других
местах Ветхого Завета как символ тучности (напр., Иез 39:18; Ам 4:1).
• …пшеничных колосьев тук! — Образ вина как «крови виноградной лозы»
знаком читателю Библии; образ хлеба как «жира пшеницы» не так част, но ср.
Числ 18:12; Пс 147:3 и особенно Пс 80:17.
32:15 Ешурун — редкое поэтическое наименование еврейского народа (только
Втор 32:15; 33:5, 26; Ис 44:2).
32:16 …чужими богами… — Букв.: «чужаками». В Вульгате: «чужими
богами».
• Мерзости — частое в Библии обозначение идолов.
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20 и сказал:

— Отвернусь-ка Я от них! Посмотрю, что случится с ними! Они — испорченное
поколенье,
дети, забывшие долг.
21 Лжебогом они привели Меня в ярость, раздражают идолами своими. Пошлю лженарод — пусть приводит их в ярость, пусть тупой народ раздражает их!
22 От гнева Моего разгорелся огонь, до глубин Шеола сжигает он всё!
Пожирает он землю с плодами ее,
основания гор сжигает!
23 Я пошлю на них беды, одну за другой, выпущу в них все стрелы Мои!
24 Они будут голодом истощены,
измождены болезнью, лютым мором! Зубы зверей и змеиный яд — вот что Я
уготовил для них.
25 Тех, кто на улице, меч сразит,
тех, кто дома остался, сразит ужас! Погибнут и юноши и девы, и младенцы и старики.
26 Я решил было их истребить, стереть у людей даже память о них, 27 да боюсь, Меня станут срамить их враги! Всё извратят, скажут: «Мы
победили!
А Господь — Он тут ни при чем».

32:21 …идолами своими. — Евр. хавлехем (букв.: «их никчемности»), еще
одно уничижительное обозначение идолов.
• …лженарод… — Ср. Сирах 50:27-28: «Двумя народами гнушается душа моя, а третий не есть народ: это живущие на горе Самарийской, филистимляне и
глупый народ, живущий в Шехеме».
32:23 …пошлю … одну за другой… — Конъектура по Септуагинте и
Вульгате (осефа — букв. «соберу»).
32:25 Тех, кто на улице, меч сразит, // тех, кто дома остался, сразит
ужас! — Ср. Плач 1:20.
32:27 Здесь поворотный пункт всей Песни: отныне упреки Бога адресованы уже
не народу Израиля, а его врагам (которые оказались еще хуже израильтян).
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28 Ведь они — народ, лишенный ума, они ничего не в силах понять!
29 А будь поумнее — прозрели бы, догадались бы, что их ждет.
30 «Как же один тысячу прогнал? Как же двое войско обратили в бегство?
Значит, их выдала их Скала —
Сам Господь их отдал врагам!»
31 — Нет, «скала» их — не то, что наша Скала! Участь наших врагов решена.
32 Их лоза — порожденье содомской лозы и винограда садов Гоморры: ягоды — яда полны,
гроздья — горьки.
33 Их вино — это яд змеи, страшный яд гадюк!

32:30 Так должны были бы сказать враги израильского народа (если бы эти
враги были мудрыми и догадливыми!), наблюдая за катастрофическим и
необъяс­нимым поражением израильтян. Но враги говорят совсем другое (см.
32:27) — и это решает их судьбу.
32:31 По-видимому, это реплика автора Песни, которая вставлена в ключевое, переломное место поэмы: провозглашается, что Господь («Скала» израильтян) бе­зусловно превосходит вражеского бога («скалу» врагов).
• Участь наших врагов решена. — Букв.: «Наши враги — пелилим». Что
означает это слово, которое встречается лишь здесь и в Исх 21:22 (не менее
темный текст)? Чаще всего пелилим связывают с глаголом пиллел («вершить
правосудие») и пе­реводят как «судьи»: «Наши враги — судьи». Имеется в
виду, что враги, как нели­цеприятные и объективные судьи, сами могут
подтвердить, что их «скала» не чета Господу — «Скале» израильтян. Однако
такое понимание полностью противоречит контексту, где речь идет как раз о
том, что враги израильтян еще глупее и наглее их — и «ничего не в силах
понять». Скорее уж, если связывать здесь слово пелилим с глаголом пиллел, можно предположить пассивное значение («осуждены»).
Септуагинта дает перевод «наши враги — глупцы». Похоже, это всего лишь
попытка хоть как-то осмыслить непонятное место.
32:33 Змея — евр. таннин. В ряде поэтических текстов Ветхого Завета таннин
— сверхъестественное мифическое существо, обитающее в морях; оно
упоминается вместе с Левиафаном (Ис 27:1), Рахав (Ис 51:9) и Морем (Пс
73:13; Иов 7:12) среди противников Господа. В Исх 7:9-12 этим словом
обозначены змеи, в которых чудесным образом превращаются посохи Моисея и
египетских жрецов.
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34 — Вот что припасено у Меня,
припрятано в Моих кладовых,
35 на день расплаты и мести,
на час, когда они пошатнутся! Близок день гибели их, судьба им навстречу спешит.
36 Господь заступится за Свой народ, пожалеет Своих рабов — когда увидит, что сил у них нет, от мала до велика никого не осталось.
37 Он скажет тогда:
— Где же «боги» их? Где «скала», на которую уповали они?
38 Где те, что вкушали жир ваших жертв
и пили вино возлияний? Пусть они теперь и спасают вас, пусть они вас и
защитят!
39 Смотрите же: это Я, Я! И рядом со Мной — никаких богов! Я убиваю — и
жизнь даю,
Я нанес удар — и Я исцелю. От Меня не спасет никто!

• Вино часто выступает в Ветхом Завете как символ горя и испытаний, а
вовсе не радости, как в европейской культуре. Ср. Пс 74:9; Ис 51:17-23; Иер 25:15-16; Плач 4:21; Иез 23:31-34. Текст Втор 32:32-33 подразумевает, что врагов Израиля ждет гибель, как жителей Содома и Гоморры.
32:34 Вот что припасено у Меня… — Вероятно, имеется в виду все то же
«вино»: Бог напоит им врагов израильского народа.
32:35 …на день расплаты… — Конъектура по Септуагинте, поддерживаемая
Самаритянским Пятикнижием (ср. «день расплаты» в Ис 34:8; 61:2; 63:4). В
пользу этой конъектуры говорит также лучший параллелизм со следующей
строкой. В масоретском тексте: «у Меня — расплата».
• …и мести… — Перевод по конъектуре. 32:36 …от мала до велика… — Букв.: «ни связанного, ни оставленного». Смысл
выражения понятен из контекста: страна обезлюдела (в результате вражеских
нашествий?), беда затронула все социальные группы без исключения. Ср. то
же выражение в 3 Цар 14:10; 21:21; 4 Цар 9:8; 14:26. Среди предлагавшихся
интерпре­таций — «рабы и свободные», «зависимые от патрона и экономически
самостоя­тельные», «военнообязанные и освобожденные от службы», «младшие
члены се­мьи, не имеющие своего хозяйства, и главы семейств».
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40 К небу руку воздев, жизнью вечной Моей клянусь: 41 когда меч Свой, молнию, Я наточу и рука Моя станет вершить суд, тогда
отомщу Я врагам,
недругам отплачу!
42 Будут пьяны от крови стрелы Мои, будет Мой меч пожирать плоть. Кровь
убитых и пленных! Головы вражьих вождей!
43 Народы! Прославьте Его народ — за кровь рабов Своих отомстит Господь!
Он отплатит Своим врагам, очистит землю народа Своего.
44 …Моисей, придя, возгласил народу всю эту песнь, вместе с Иису­сом
Навином.

32:40 …жизнью вечной Моей клянусь… — Букв.: «…говорю: живу Я вечно!»
Клятва жизнью Господа часто встречается в Ветхом Завете: за утверждением
«жив Господь» (которому здесь соответствует «живу Я») следует содержание
клятвы.
32:41 …и рука Моя станет вершить суд… — Букв.: «и рука Моя возьмется
за суд». Необычность оборота часто подталкивает переводчиков и
комментаторов к конъектуре («и рука Моя возьмет колчан»).
32:42 Образ меча Божьего, насыщающегося плотью и кровью врагов, см. в Ис
34:5-6.
32:43 Народы! Прославьте Его народ… — В одном из кумранских манускриптов
(4QDeutq) начало этого стиха звучит по-иному: «Небеса! Ликуйте вместе с
Ним! Поклонитесь Ему, все боги!» Не исключено, что именно кумранская
рукопись со­хранила первоначальный текст (ср. Пс 96:7), меж тем как в
масоретской Библии он был изменен, чтобы избежать политеистических
ассоциаций. Вариант Септуагинты сочетает в себе кумранский текст с
масоретским: «Ликуйте, небеса, вместе с Ним, и да поклонятся Ему все сыны
Божьи, ликуйте, народы, с народом Его, и да укрепля­ются в Нем все ангелы
Божьи».
• Прославьте Его народ… — Ср. Мал 3:12, где народы мира прославляют
еврей­ский народ за изобилие, которое Бог посылает стране Израиля.
• …очистит землю народа Своего. — Конъектура по Септуагинте и Вульгате, поддерживаемая Самаритянским Пятикнижием и одним из кумранских свитков
(4QDeutq). В масоретском тексте: «…очистит землю Свою, народ Свой».
Возможно и другое понимание этой строки: «Его народ очистит свою землю». В
любом случае имеется в виду ритуальное очищение Израиля от скверны, вызванной его отступ­ничеством и победами других народов.
32:44 …с Иисусом Навином. — Конъектура по Септуагинте, Вульгате и
Пешитте, поддерживаемая Самаритянским Пятикнижием. В масоретском тексте: «…с Осией, сыном Навина». Согласно Числ 13:9, 17, Иисуса Навина
первоначально звали Осия; Моисей дал ему новое имя.
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45 …Возвестив все это народу Израиля, 46 Моисей сказал: — Запомните все, что я говорю вам ныне, свидетельствуя против вас. Заповедайте своим детям
неукоснительно исполнять это Наставле­ние. 47 Это не пустые слова, в них
сама ваша жизнь. Благодаря им дол­гой будет ваша жизнь в стране за
Иорданом, в которую вы идете, чтобы овладеть ею.
48 В тот день Господь сказал Моисею: 49 — Взойди на горы Аварим — на гору Нево, что в Моаве, напротив Иерихона, — и окинь взглядом Ханаан, страну, которую Я отдаю во владение
израильтянам. 50 Ты взойдешь на эту гору и умрешь там, отой­дешь к
праотцам, — так умер и отошел к праотцам твой брат Аарон на горе Хор. 51
Так суждено вам за то, что у источника Мериват-Кадеш, в пустыне Цин, вы
согрешили предо Мной среди народа Израилева — не показали Израилю святость
Мою! 52 Ты увидишь страну, которую Я отдаю израильтянам, но не войдешь в
нее.

32:48-52 Этот раздел по содержанию соответствует Числ 27:12-14 (и написан
он характерным жреческим, а не девтерономическим языком). Указание места
смерти Аарона согласуется с Числ 20:22-28; 33:38 и расходится со Втор
10:6.
Рассказ о смерти Моисея на пороге Земли Обетованной и назначении Иисуса
Навина на его место (Втор 1:37-38; 3:23-28; 31:2-8) относится к так
называемой девтерономической традиции. Параллельные места в Числ 20:12-13; 27:12-23 и Втор 32:48-52 принадлежат к другой, жреческой традиции.
Традиции эти различа­ются, в частности, особенностями языка.
По-видимому, цель раздела — повторить отрывок из Чисел, чтобы возобновить
повествование после того, как оно было прервано книгой Второзакония.
Указание на приближение смерти Моисея предваряет благословения Моисея в
гл. 33. Мои­сей перед своей смертью благословляет сынов Израилевых (Втор
33:1), как прао­тец Иаков (Быт 49:28-33).
32:50 …отойдешь к праотцам… — Это выражение означает «воссоединиться с
уже умершими членами клана в потустороннем мире». Оно часто употребляется
в книге Бытия в рассказах о праотцах Израиля.
32:51 В Числ 27:14 о вине Моисея и Аарона сказано несколько более
подробно. Согласно традиции, Моисею и Аарону вменяется в вину то, что чудо
появления воды из скалы они приписали самим себе, не прославив подлинного
творца чуда — Бога Израилева.
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33 1 Вот благословение, которое Моисей, человек Божий, дал пе­ред своей
смертью сыновьям Израиля. 2 Он сказал: — Господь с Синая пришел, Он воссиял над Сеиром, явил Себя на горах
Парана, пришел из Мериват-Кадеша, со склонов, с юга. 3 Любит Он Свой
народ!

33:2 В этом стихе (по крайней мере, в первой его половине) упомянуты
наибо­лее значимые из тех мест, по которым евреи шли к Земле Обетованной: Синай, Сеир, Паран… Поход евреев предстает здесь как теофания — явление
Господа-Воителя, грозно грядущего в Палестину с юга.
• …пришел из Мериват-Кадеша, // со склонов, с юга. — Перевод по
конъекту­рам. В масоретском тексте эти строки явно испорчены (букв.: «…пришел от мириад святыни, // из десницы Его — огнь закона им»).
Масоретское чтение неправдопо­добно уже хотя бы потому, что слово дат
(«закон»), персидское по происхожде­нию, появляется в еврейском языке
очень поздно (в Библии оно присутствует только в книге Эсфири и в
арамейских главах Ездры и Даниила).
Другие переводы предпоследней строки стиха (также основанные на
конъекту­рах): «…с Ним мириады святых…»; «…с мириадами святых…»; «…пришел с мири­адами святых…» Альтернативный перевод последней строки
(весьма радикальная конъектура): «…из десницы Его — огнь полыхающий».
• Синай — гора, на которой Господь заключил договор с израильтянами (Исх
19 — 34). Во Второзаконии название «Синай» более не встречается: в
остальных текстах Втор вместо «Синай» сказано «Хорив».
• Сеир (Эдом) упоминается в архаической «Песне Деворы» (Суд 5:4) как
место, откуда идет Господь.
• Паран фигурирует в аналогичном контексте в Авв 3:3. В Числ 13:3, 26 о
пустыне Паран сказано, что там находится оазис Кадеш-Барнеа; согласно Числ
10:12, пустыня Паран граничит с Синайской пустыней; в Быт 14:6 Эл-Паран
сосед­ствует с Сеирскими горами.
• Мериват-Кадеш — источник, у которого Моисей и Аарон проявили
непослу­шание воле Бога (Числ 27:14 и Втор 32:51). Иногда (Иез 47:19; 48:28) название Мериват-Кадеш, по-видимому, обозначает весь оазис Кадеш, который играет важ­нейшую роль в повествовании о странствиях евреев по
пустыне.
• …со склонов… — Слово ашедот («склоны») в Библии употребляется как
топо­ним. См. Нав 12:8 («и горы, и Шефелу, и долину Иордана, и склоны, и
пустыню, и Негев») — и схожий список в Нав 10:40. Здесь почти все
существительные стали названиями конкретных областей.
Неясно, какая именно часть Палестины имеется в виду под словом ашедот в
этих двух географических списках. Во всех остальных случаях ашедот
встречается только в составе топонима ашдот ха-Писга («склоны горы
Фасга»). Гора Фасга расположена на северо-восток от Мертвого моря; именно
у ее подножья закончи­лось странствие евреев через пустыню и началась
военная кампания по завоеванию Заиорданья (Числ 21:20).
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Все святые — в руке Твоей! Все они — у Твоих ног, исполняют веленья Твои.
4 Моисей Наставленье нам дал, даровал его общине Иакова!
5 И встал царь во главе Ешуруна — когда собрались вожди народа, когда племена Израиля собрались!
6 Пусть Рувим не умирает, живет. Пусть немного людей будет в племени этом!
7 Вот что сказал он об Иуде:
— Услышь, о Господь, глас Иуды, приведи его к народу его! Он своими руками
защищает себя. Помоги ему справиться с врагами!

• …с юга. — Ср. Авв 3:3 («Бог с юга идет, Святой — от горы Паран»); Зах
9:14 («Господь … придет в бурях юга»). В текстах Аввакума и Захарии
употреблено слово теман («юг»), во Втор 33:2, если наша конъектура верна, — однокоренное слово ямин с тем же значением.
33:3 Текст неясен. Перевод предположительный.
• …Свой народ! — Перевод по конъектуре, в пользу которой говорит
Септуагин-та. Если не принимать эту конъектуру, то возможные переводы евр.
аммим таковы: «народы», «племена (Израиля)», «воинские отряды» (ср. Суд
5:14), «предки» (ср. Быт 25:8).
• Все святые — в руке Твоей! — Букв.: «Все Его святые — в руке Твоей!» В
еврейском тексте происходит неожиданная смена лица с 3-го на 2-е — это
явление достаточно распространено в поэтических текстах Ветхого Завета.
«Святые» как обозначение праведных израильтян см. в Пс 33:10; Дан 8:24.
Однако в Библии это слово может применяться и к сверхъестественным
существам («ангелам»): Иов 5:1; 15:15; Пс 88:6, 8; Дан 8:13; Зах 14:5.
33:5 И встал царь во главе Ешуруна… — Возможно, имеется в виду Господь.
Слова «Господь воцарился» мы часто находим в Псалмах. (Заметим, что к
Моисею слово «царь» в Библии не применяется никогда.) • Ешурун — См. примечание к 32:15.
33:6 Территория, отводимая в книге Иисуса Навина племени Рувима, на
протя­жении большей части израильской истории входила в состав Моава.
Библейские упоминания о племени Рувима крайне скудны.
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8 О Левии он сказал:
— Твои туммим и урим — у того, кто верен Тебе. Ты его испытал в Массе, призвал на суд у вод Меривы.
9 Он знать не знает отца и мать,
братьев не признает, не узнает сыновей — слова Твои он хранит, соблюдает договор с Тобой.
10 Он Иакова учит законам Твоим,
Израилю возвещает Наставленье Твое, пред Тобой воскуряет жертвенный дым, возлагает всесожженье на жертвенник Твой.
11 Благослови его мощь, Господь,
дела его да будут угодны Тебе! Чресла недругов его сокруши, пусть враги его не поднимутся впредь!
12 О Вениамине он сказал:
— Любимец Господа живет без тревог! Господь защищает его день за днем, и
на плечах Его покоится он.
13 Об Иосифе он сказал:
— Господь его землю благословил дарами высокого неба
и бездны, лежащей внизу,
14 дарами, что солнце приносит,
дарами, что луны дают,

33:12 …и на плечах Его покоится он. — То есть Вениамин пребывает под
защитой Господа.
Согласно другому пониманию этого места, имеется в виду, что Господь, покрови­тельствуя Вениамину, пребывает меж холмов его надела (игра на двух
значениях евр. катеф — «плечо» и «горный склон»).
33:13 …дарами высокого неба… — Конъектура по аналогии с Быт 49:25. В
масо-ретском тексте: «…дарами неба — росой…»
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15 вершинами древних гор,
дарами вечных холмов,
16 дарами земли и всем, что на ней, — благоволеньем Пребывавшего в
терновнике! Пусть оно главу Иосифа осенит — темя избранника средь братьев.
17 Он — первенец Быка! Славен он! У него — рога дикого быка: он бодает ими
народы,
бодает все концы земли! Эти рога — сотни сотен людей Ефрема, тысячи людей
Манассии!
18 О Завулоне он сказал:
— Радуйся, Завулон, во всех делах!
Радуйся, Иссахар, в шатрах своих!
19 Они созывают на гору племена и там приносят положенные жертвы. Их
питают богатства морей,
сокровища, что были сокрыты в песке!
20 О Гаде он сказал:
— Благословен Тот, кто Гаду обширную землю дал! Гад живет, словно лев, разрывает добычу — голову, переднюю ногу!
21 Он избрал себе лучший надел: это — надел правителя! Когда собрались
вожди народа, правосудье Господне свершил он, решенья Господа об Израиле исполнил.
22 О Дане он сказал:
— Дан — молодой лев, что прыгает с гор Башана!
33:21 …собрались… — Конъектура на основании Септуагинты и по аналогии
со ст. 5.
33:22 Башан — горная страна к востоку от озера Киннерет.
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23 О Неффалиме он сказал:
— Неффалим, отмеченный благоволеньем, исполненный благословения Господня, владей и западом, и югом!
24 Об Асире он сказал:
— Асир благословен более прочих сынов! Да будет братьями он любим, Пусть утопают его стопы в масле олив!
25 Из железа и бронзы засовы твои. Ты всю жизнь будешь полон сил!
26 …Богу Ешуруна подобных нет! Он мчится по небу на помощь тебе, по облакам — в величье Своем!
27 Древний Бог — прибежище!
Руки Вечного — опора! Он прогнал твоего врага прочь и велел: «Уничтожь
его!»
28 Израиль живет без тревог,
Иаков живет один — в стране хлеба и вина, где небо источает росу!
29 Блажен ты, Израиль! Кто подобен тебе? О народ, чьи победы — от Господа!
Он — спасающий тебя щит,
Он — твоей славы меч! Пред тобою заискивать станут враги, а ты спины их
будешь топтать!

33:27 Руки Вечного… — Букв.: «руки Вечности». Евр. слово олам
(«вечность») выступает здесь как имя Бога. Ср. Эл Олам, т. е. «Бог
Вечный», в Быт 21:33.
33:28 …Иаков живет… — Конъектура, предполагающая, что перед нами форма
глагола ун («жить»).
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34 1 Моисей поднялся с Моавской равнины на гору Нево — на гору Фасга, что
напротив Иерихона, — и Господь показал ему всю страну: Галаад, до самого
Дана, 2 всю землю Неффалима, землю Ефрема и Ма-нассии, всю землю Иуды, до
западного моря, 3 и Негев, и Долину (ни­зину Иерихона, Города Пальм), до
самого Цоара. 4 И сказал Господь:
— Вот страна, о которой я клялся Аврааму, Исааку и Иакову, что отдам ее их
потомкам! Я показал ее тебе, но ты не войдешь в нее.
5 И умер Моисей, раб Господа, в Моаве, как и сказал Господь. 6 Он был
похоронен в долине, в Моаве, близ Бет-Пеора, и по сей день никому не
известно, где его могила. 7 Сто двадцать лет было Моисею, когда он умер.
Зрение его не слабело и сила его не убывала — до самой смерти.
8 Израильтяне оплакивали Моисея на Моавской равнине тридцать дней — и
истек срок погребального плача по Моисею.
9 Иисус Навин был исполнен духом мудрости, ибо Моисей возло­жил на него
руки. Слушаясь Иисуса, израильтяне исполняли то, что повелел Господь через
Моисея.
10 С тех пор не было среди израильтян пророка, равного Моисею, — ведь с
ним Господь говорил лицом к лицу. 11 Какие знамения и чудеса совершил он
по воле Господа в Египте — что сделал он с фараоном, с его слугами, со
всей его страной! 12 Какое могущество, какие великие и страшные дела явил
Моисей на глазах у всего Израиля!

34:6 Он был похоронен… — Букв.: «Он его похоронил…» Эта синтаксическая
конструкция может иметь значение безличного предложения: «Его
похоронили…» Но возможна и другая интерпретация: «Он [Бог] его [Моисея]
похоронил…» (В этом случае, скорее всего, имеется в виду, что Бог Сам
похоронил Моисея в месте, неизвестном людям, — чтобы могила Моисея не
превратилась в место поклоне­ния.)
• …и по сей день никому не известно, где его могила. — Эти слова
исключают саму возможность почитания какого-то конкретного места как
могилы Моисея.
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О книгах Иисуса Навина и Судей
Книги Иисуса Навина, Судей и Царств, продолжая одна другую, описывают
историю еврейского народа от смерти Моисея до вавилонского плена. Своего
рода «прологом» к этим книгам служит Второзаконие — прощальная речь
Моисея, за которой следует рассказ о его смерти. Именно во Второзаконии
сформулирована та религиозно-политическая концепция, из которой исходят
авторы книг Иисуса Навина, Судей и Царств, когда они пишут историю
Израиля, оценивают отдельных героев этой истории, истолковывают судьбу
еврейского народа. Поэтому в современной научной литературе весь этот
корпус книг принято называть «девтерономической историей» (от латинского
Deuteronomium — «Второзаконие»).
Важнейшее из требований, которые предъявляет Второзаконие к израильтянам, — не служить и не поклоняться никаким богам, кроме Господа (Яхве).
Израильтяне обязаны уничтожить в Земле Обетован­ной все места поклонения
«чужим богам». Они не должны вступать ни в политические союзы, ни в браки
с местными народами — иначе эти народы соблазнят израильтян поклоняться
«чужим богам». Более того, чтобы не подвергаться такому соблазну, израильтяне обязаны без ос­татка истребить все народы и племена, обитавшие
в Палестине до их прихода. Иначе Господь не будет помогать израильтянам и
они будут изгнаны из страны, которую Господь даровал им (Втор 7:1-5).
«Девтерономическая история» иллюстрирует эти положения. Наличие сквозных
тем и языковое единство важнейших текстов говорят о том, что
«девтерономическая история» — это единое, целостное произведение. Оно было
создано, как предполагают, в середине I тыс. до н. э.; последнее
упомянутое в ней событие — осво­бождение царя Иехонии из вавилонской
тюрьмы (4 Цар 25:27-30) — датируется 561 г. до н. э.
Книга Иисуса Навина
Книга называется так по имени предводителя израильтян во вре­мя завоевания
Ханаана. Его еврейское имя — Ехошуа, сын Нуна. В Септуагинте (древний
перевод еврейской Библии на греческий язык) 3
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это имя передано как Иисус, сын Навэ. В церковнославянском и Си­нодальном
переводах, которые следуют греческой Библии, оно от­ражено как Иисус, сын
Навин (т. е. «Иисус, сын Навы» — та же самая словообразовательная модель, что «Фомин сын» или «Лукин брат»). Общепринятое название шестой книги
Ветхого Завета в русском языке — Книга Иисуса Навина.
Первая часть книги (главы 1—12) — это рассказ о завоевании Палестины, во
время которого Господь чудесным образом помогает израильтянам. «Господь
отдал израильтянам всю эту страну — как Он и обещал их праотцам… всё
сбылось!» (Иис Нав 21:43-45). Израильтяне, со своей стороны, выполняют все
предписания Господа (Иис Нав 11:12,14-15). Лишь грех Ахана ставит под
угрозу союз Господа с Израилем — израильтяне попадают в беду. Но
нарушитель наказан, и Господь вновь на стороне Израиля (Иис Нав 7).
Иисус Навин предстает как идеальный вождь Израиля и — что специально
подчеркивается — как достойный преемник Моисея (1:5; 3:7;4:14). В
критическую минуту Иисус ходатайствует пред Богом за израильский народ
(7:6-9), как это делал Моисей (Втор 9:25-29). Важнейшие события Исхода
(встреча Моисея с Богом, первое празд­нование Пасхи, переход через море
Суф) отражены, как в зеркале, в книге Иисуса Навина: переход через Иордан
(главы 3—4), первое празднование Пасхи в Земле Обетованной (5:10-12), встреча Иисуса с вождем воинства Господнего (5:13-15). Торжеству Моисея
над егип­тянами соответствует торжество Иисуса над жителями Ханаана.
Бли­зость книг Исхода и Иисуса Навина видна даже в деталях. Жест, которым
Иисус простирает свой меч в сторону вражеского города (8:18), напоминает
жест, которым Моисей простирает свой посох, призывая на Египет божью кару
(Исх 10:13). Один и тот же образ — «стена воды» (евр. нед; очень редкое
слово) употреблен в Исх 15:8 и Иис Нав 3:13-16. Как и в Исх 4:25, в Иис
Нав 5:2-3 обрезание совер­шается каменными (кремневыми) ножами. Наконец, как в Исх 12:23 кровь на дверных косяках ограждает дом от смерти, так и в
Иис Нав 2:18-21 алый шнурок в окне у Рахав спасает ее род от уничтожения.
Далее (главы 13—21) идет рассказ о разделе завоеванных земель между
израильскими племенами. В понимании авторов книги Иисуса Навина границы
Израиля в целом, равно как и границы отдельных племен, установлены самим
Богом, и поэтому владения каждого из племен описаны со всей возможной
тщательностью. Перед нами, по сути дела, подробнейшее описание географии
древ­ней Палестины.
4
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Это описание явно неоднородно. «Наделу» племени Иуды уделено шестьдесят
три стиха: описание границ надела и подробный список селений Иуды, разбитый по округам (гл. 15). Племени Вениамина уделено восемнадцать
стихов: описание границ надела и подробный список селений (18:11-28).
Остальным племенам достается всего по несколько стихов. Очевидно, для
автора этих текстов земли Иуды и Вениамина, которые соответствуют
территории Иудейского царства и Иудеи послепленного времени, представляли
больший интерес (или просто были лучше ему знакомы), чем остальная
Палестина.
В Иис Нав 11:13; 15:63; 16:10; 17:11-12 мы встречаем замечания о том, что
рядом важнейших городов древней Палестины израильтяне так и не овладели.
Однако эти разрозненные замечания не влияют на общую картину полного
триумфа израильтян над жителями Ханаана.
Последние главы книги (22—24) — прощальные речи Иисуса Навина. В них
повторяются основные положения Второзакония — прощальной речи Моисея.
Книга Судей
Евр. слово шофет многозначно: «судья», «правитель», «вождь». В Карфагене, жители которого говорили на пунийском языке (род­ственном
древнееврейскому), так называли высших должностных лиц государства, и
римляне считали, что карфагенские «суфеты» — то же, что римские консулы. В
седьмой книге Ветхого Завета шофет — это титул предводителей древнего
Израиля в эпоху, пред­шествовавшую установлению царской власти. Во многих
перево­дах, древних и новых, этот титул передается как «судья», отсюда
происходит и традиционное заглавие книги. Но такой перевод явно неудачен: герои книги — полководцы и воины, о выполнении ими судебных функций речь
не идет. Поскольку заглавие Книга Судей прижилось в русском языке, мы
сохраняем его, но в самом тексте передаем евр. шофет как «вождь».
Уже начальные главы книги Судей представляют резкий конт­раст с книгой
Иисуса Навина: на первый план выступает незавер­шенность израильского
завоевания. Авторы книги выдвигают целых три объяснения того, почему так
получилось:
1) Господь оставил в Палестине часть прежнего населения, чтобы испытать
израильтян — не свернут ли они с пути своих пред­ков, почитавших Господа
(Суд 2:22-23).
5
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2) Израильтяне не выдержали этого испытания, стали вступать в браки с
иноплеменниками и поклоняться их богам, и за это Господь перестал помогать
им (2:1-3,11-21; 3:5-7 и др.).
3) Господь оставил в Палестине враждебные Израилю народы просто для того, чтобы израильтяне учились военному делу (3:2).
Так или иначе, отныне история Израиля идет по кругу: израиль­тяне
оставляют Господа — Господь оставляет их — враги одолева­ют — израильтяне
взывают к Господу о помощи — посланный Гос­подом вождь («Судья») избавляет
израильтян от врагов — после смерти вождя израильтяне вновь оставляют
Господа. Эта схема объе­диняет повествования о 12 вождях, в том числе — ряд ярких и красочных новелл. «Песнь Деворы» (Суд 5) многие считают
древ­нейшим памятником еврейской литературы.
Завершающие главы книги с их лейтмотивом «в ту пору у Израиля не было царя
и каждый делал, что хотел» подготавливают переход к новой теме, которая
станет центральной для следующих книг «девте-рономической истории». Это
тема царской власти в Израиле.
Библейское повествование и современная археология
С начала археологических исследований в Палестине ученые стре­мились
отыскать следы еврейского завоевания Ханаана, которое опи­сано в книге
Иисуса Навина. Действительно, раскопки подтвердили, что около XIII в. до
н. э. (время, к которому принято относить завое­вание Ханаана
израильтянами) большинство городов древней Пале­стины было разрушено и
сожжено. Но по мере того как совершенст­вовались методы датировки
археологических находок, становилось очевидным, что эти разрушения были не
одновременны. Скажем, ги­бель ханаанейского города Лахиша (крупнейший из
раскопанных го­родов той эпохи на территории Иудеи) относится к середине
XII в. до н. э., а сожжение Хацора (главный город Ханаана в середине II тыс. до н. э.) — к XIII в. до н. э. Возможно, что какие-то из этих
разруше­ний связаны не с появлением в Палестине древних израильтян, а с
походами египетских фараонов в Азию или же с нашествием «наро­дов моря».
Появление в XIII—XII вв. до н. э. новых поселенцев в горах Иудеи и Самарии
— на территории будущих Израиля и Иудеи — предстает перед современными
археологами не как мгновенное за­воевание, а как сложный и длительный
процесс, в который были вовлечены представители разных материальных
культур.
6

JNavin&Judges.p65 6
24.06.03, 16:01

Особую проблему представляет хронология Иерихона и Ая. Бри­танский
археолог Дж. Гарстанг, раскапывавший Иерихон в 1930-х годах, обнаружил
фундаменты мощных укреплений, которые он отождествил со стенами, упомянутыми в книге Иисуса Навина. Од­нако дальнейшие исследования
показали, что укрепления Иерихона следует датировать более ранним
временем, а к XIII—XII вв. до н. э. они уже несколько столетий лежали в
руинах. Так же обстоит дело и с Аем: расцвет этого города приходится на
III тыс. до н. э., а во II тыс. до н. э. он был в запустении.
Некоторые историки, озадаченные результатами археологичес­кого
исследования Палестины, ставят их под сомнение (например, предполагают, что древние Иерихон и Ай находились в каких-то других местах, а не там, где сейчас ведутся раскопки).
Другие исходят из того, что нельзя подходить к библейским повествованиям
как к историческому документу: для авторов «девтерономической истории»
важен был прежде всего урок, кото­рый они хотели донести до своего
читателя. Чтобы сделать этот урок более наглядным, они могли перенести в
прошлое свой идеал единого и благочестивого Израиля, а появление
еврейского народа в Палестине представить как быстрое завоевание. Рассказ
об этом завоевании вобрал в себя традиции, восходящие к разным эпохам.
Отношение христианских и еврейских теологов к этим пробле­мам зависит от
их богословских установок.
Текст
Все книги серии «Ветхий Завет. Перевод с древнееврейского и арамейского»
переводятся по изданию Biblia Hebraica Stuttgartensia, которое
воспроизводит наиболее авторитетный из сохранившихся полных списков
еврейской Библии — Ленинградский кодекс B 19A. Однако в дошедшем до нас
еврейском тексте (так называемый масоретский текст) нередки описки, пропуски, следы нескольких редакций. Переводчику в таких случаях
приходится прибегать к конъектурам — т. е. к реконструкции первоначального
текста книги.
Иногда в пользу той или иной конъектуры свидетельствуют древ­ние переводы: греческий перевод Ветхого Завета (Септуагинта) или латинский перевод
Библии (Вульгата). Наиболее авторитет­ными рукописями Септуагинты являются
Александрийский кодекс и Ватиканский кодекс; в книгах Иисуса Навина и
Судей они часто расходятся друг с другом.
7
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Краткое содержание книги Иисуса Навина
Переход через Иордан. Господь повелевает Иисусу Навину вести израильтян в
Землю Обетованную (1:1-9). Приготовления к войне (1:10-18). Израильские
лазутчики в Иерихоне (2:1-24). Переход через Иордан (3:1—4:18). Камни со
дна Иордана поставлены в Гилгале (4:19-24). Амореи и ханаанеи объяты
ужасом (5:1). Обрезание израильского наро­да в Гилгале (5:2-9). Первая
Пасха в Ханаане (5:10-12).
Взятие Иерихона и Ая. Вождь воинства Господнего (5:13-15). Воро­та
Иерихона заперты (5:16). Господь обещает отдать Иерихон в руки Иисуса
(6:1-4). Взятие Иерихона (6:5-26). Ахан нарушил заклятье (7:1). Поражение
при городе Ае (7:2-5). Молитва Иисуса (7:6-9). Господь изоб­личает Ахана
(7:10-21). Казнь Ахана и его семьи (7:22-26). Взятие Ая (8:1-29).
На горах Гевал и Гаризим. Жертвенник на горе Гевал (8:30-31). Иисус
переписывает Закон Моисея на камни и читает его вслух всему народу
(8:32-35).
Завоевание Ханаана. Цари Ханаана готовятся к войне с израильтя­нами
(9:1-2). Договор жителей Гаваона с израильтянами (9:3-27). Побе­да над
царями южной Палестины (10:1-11). «Солнце, замри над Гавао-ном … !»
(10:12-15) Казнь пяти аморейских царей (10:16-27). Завоевание южной
Палестины (10:28-39). Итоги похода (10:40-43). Завоевание северной
Палестины (11:1-15). Итоги завоеваний (11:16-20). Уничтоже­ние анакимов
(11:21-22). Война окончилась (11:23).
Раздел Ханаана: вступление. Побежденные цари Заиорданья (12:1-6).
Побежденные цари Ханаана (12:7-24). Еще не покоренные области Хана­ана.
Повеление разделить Ханаан между девятью с половиной племенами Израиля
(13:1-7).
Раздел Заиорданья. Описание Заиорданья (13:8-13). О племени Ле-вия
(13:14). Надел Рувима (13:15-23). Надел Гада (13:24-28). Надел
заиорданской половины племени Манассии (13:29-31). Заключительные слова
(13:32). Вновь о племени Левия (13:33).
Надел племени Иуды. Введение (14:1-5). Надел Калева (14:6-15). Границы
надела Иуды (15:1-12). Наделы Калева и Отниэла. Разговор Калева с Ахсой
(15:13-19). Селения потомков Иуды (15:20-62). Племя Иуды не смогло
овладеть Иерусалимом (15:63).
8
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Наделы племен Ефрема и Манассии. Южная граница владений потомков Иосифа
(16:1-3). Границы надела Ефрема (16:4-9). Племя Еф­рема не смогло овладеть
Гезером (16:10). Наделы потомков Манассии. О дочерях Целофхада (17:1-6).
Границы надела Манассии (17:7-10). Пле­мя Манассии не смогло овладеть
городами Изреельской долины и горо­дом Дор (17:11-13). Потомки Иосифа
просят увеличить их надел (17:14-18).
Наделы семи оставшихся племен. Представители племен Израиля составляют
описание Ханаана; Иисус бросает жребий (18:1-10). Границы надела Вениамина
(18:11-20). Селения потомков Вениамина (18:21-28). Селения потомков
Симеона (19:1-9). Надел Завулона (19:10-16). Надел Иссахара (19:17-23).
Надел Асира (19:24-31). Надел Неффалима (19:32-39). Надел Дана (19:40-48).
Земля для Иисуса Навина (19:49-50). Заключи­тельные слова (19:51).
Раздел Ханаана: дополнения. Города-убежища (20:1-9). О селениях левитов
(21:1-3). Количество селений, отданных отдельным родам леви­тов (21:4-8).
Селения потомков Аарона (21:9-19). Селения остальных левитов из рода
Кехата (21:20-26). Селения левитов из рода Гершона (21:27-33). Селения
левитов из рода Мерари (21:34-40). Общее количество селений, выделенных
левитам (21:41-42). Все обещания Господа испол­нены! (21:43-45) После раздела земли. Прощание с заиорданскими племенами (22:1-8).
Жертвенник, построенный заиорданскими племенами у Иор­дана (22:9-34).
Прощальная речь Иисуса (23:1-16). Договор с Богом в Шехеме (24:1-28).
Смерть и погребение Иисуса (24:29-31). Погребение останков Иосифа (24:32).
Смерть и погребение Элеазара (24:33).

Краткое содержание Книги Судей
Племя Иуды и его союзники: победы и неудачи. Племя Иуды поведет израильтян
на войну с ханаанеями (1:1-2). Племя Симеона при­соединяется к племени
Иуды (1:3). Победа над Адони-Безеком (1:4-7). Завоевание Иерусалима (1:8).
Поход в горы, в Негев и Шефелу (1:9). Завоевание Хеврона (1:10). Надел
Отниэла. Разговор Калева с Ахсой (1:11-15). Кенеи (1:16). Завоевание Хормы
(1:17). Завоевание Газы, Ашкелона и Экрона (1:18). Неудачи в долине
(1:19). Надел Калева: Хеврон (1:20).
Остальные племена: победы и неудачи. Племя Вениамина (1:21). Потомки
Иосифа завоевали Бет-Эл (1:22-26). Племя Манассии (1:27-28). Племя Ефрема
(1:29). Племя Завулона (1:30). Племя Асира (1:31-32). Пле­мя Неффалима
(1:33). Племя Дана и амореи (1:34-36).
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Израильтяне оставили Господа. Ангел, придя в Бохим, обличает израильтян
(2:1-5). После смерти Иисуса Навина израильтяне оставили Господа (2:6-15).
Даже вожди (Судьи) Израиля не могут удержать изра­ильтян от измены Господу
(2:16-19). Народы, которые Господь оставил в Палестине, чтобы испытать
израильтян (2:20—3:4). Израильтяне не выдержали этого испытания (3:5-7).
Первый вождь (Судья): Отниэл. Кушан-Ришатаим, царь Арама, уг­нетает
израильтян (3:8). Победа над Кушан-Ришатаимом (3:9-11).
Второй вождь (Судья): Эхуд. Эглон, царь Моава, угнетает израильтян
(3:12-14). Убийство Эглона. Победа над моавитянами (3:15-30).
Третий вождь (Судья): Шамгар (3:31).
Четвертый вождь (Судья): Девора. Явин, царь ханаанский, и его военачальник
Сисера угнетают израильтян (4:1-3). Победа Барака над Сисерой. Убийство
Сисеры (4:4-22). Окончательное торжество израиль­тян над Явином (4:23-24).
Песнь Деворы. Девора и Барак поют песнь (5:1). Призыв благосло­вить
Господа за победы Израиля (5:2). Призыв к царям (5:3). Гимн
Гос­ПОДУ-Воителю (5:4-5). Бедствия Израиля до Деворы (5:6-8). Повторный
призыв благословить Господа (5:9-11). Девора и Барак ведут народ на войну
(5:12-13). Изречения о племенах Израиля (5:14-18). Битва при реке Кишон
(5:19-22). Проклятье Мерозу (5:23). Благословение Яэли, которая убила
Сисеру (5:24-27). Эпилог: мать Сисеры уже не дождется своего сына
(5:28-30). Завершающие проклятие и благословение (5:31).
Пятый вождь (Судья): Гедеон. Мидьянские набеги (6:1-6). Пророк обличает
израильтян (6:7-10). Явление ангела. Призвание Гедеона (6:11-24). Гедеон
(Еруббаал) разрушает жертвенник Ваала (6:25-32). Гедеон созывает
израильтян на войну (6:33-35). Знамения с шерстью (6:36-40). Победа над
мидьянитянами (7:1-25). Ссора ефремлян с Гедео­ном (8:1-3). Погоня за
мидьянскими вождями. Гедеон наказывает жите­лей Суккота и Пенуэла
(8:4-17). Казнь мидьянских вождей (8:18-21). После победы. Эфод. Смерть
Гедеона (8:22-32). Неблагодарность израильтян по отношению к Господу и
Гедеону (8:33-35).
Авимелех, царь Шехема. Авимелех убивает своих братьев и стано­вится царем
Шехема (9:1-6). Проклятие Иофама (9:7-21). Война Авиме-леха с шехемцами.
Падение Шехема (9:22-45). Авимелех уничтожает Шехемскую башню (9:46-49).
Смерть Авимелеха в Тевеце (9:50-57).
Шестой вождь (Судья): Тола (10:1-2).
Седьмой вождь (Судья): Яир (10:3-5).
10
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Восьмой вождь (Судья): Иеффай. Аммонитяне поработили Израиль (10:6-9).
Господь обличает израильтян (10:10-16). Война галаадцев с ам-монитянами
(10:17-18). Иеффай возглавляет галаадцев (11:1-11). Царь аммонитян не внял
словам Иеффая (11:12-29). Обет Иеффая. Победа над аммонитянами. Иеффай
исполняет свой обет (11:30-40). Ссора ефремлян с Иеффаем. «Шибболет» и
«сибболет» (12:1-6). Смерть Иеффая (12:7).
Девятый вождь (Судья): Ивцан (12:8-10).
Десятый вождь (Судья): Элон (12:11-12).
Одиннадцатый вождь (Судья): Авдон (12:13-15).
Двенадцатый вождь (Судья): Самсон. Филистимляне угнетают из­раильтян
(13:1). Явление ангела. Рождение Самсона (13:2-25). Женитьба Самсона
(14:1-20). Самсон мстит филистимлянам (15:1-8). Он одолел филистимлян при
Рамат-Лехи (15:9-19). Самсон — вождь Израиля (15:20). Самсон в Газе
(16:1-3). Самсон и Далила. Филистимляне схватили Самсо­на (16:4-21).
Последняя месть Самсона филистимлянам (16:22-30). По­гребение Самсона
(16:31).
Происхождение святилища в Дане. Возникновение святилища Михи (17:1-6).
Левит из Вифлеема поселяется у Михи (17:7-13). Разведчики из племени Дана
(18:1-10). Воины племени Дана забирают у Михи свя­щенные предметы и уводят
левита (18:11-26). Племя Дана захватывает город Лаиш, переименовывает его
и устраивает там свое святилище (18:27-31).
История левита и его наложницы. Левит с гор Ефрема взял себе наложницу, но
она ушла от него (19:1-2). Он отправляется за нею и гос­тит у ее отца в
Вифлееме (19:3-9). На обратном пути левит и наложница останавливаются
ночевать в Гиве, что в земле Вениамина (19:10-21). Жители Гивы
изнасиловали наложницу, и она умерла (19:22-28). Об этом узнают все
израильтяне (19:29-30).
Война израильтян с племенем Вениамина. Собрание израильтян в Мицпе
(20:1-10). Война с племенем Вениамина. Взятие Гивы. Уничто­жение племени
Вениамина (20:11-48). Израильтяне сожалеют о гибели этого племени. Они
убивают жителей Явеша Галаадского и отдают их дочерей в жены уцелевшим
воинам племени Вениамина (21:1-14). По­хищение девушек на празднике в Шило
(21:15-24). «В ту пору у Израиля не было царя и каждый делал, что хотел»
(21:25).

11
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Книга Иисуса Навина

1 1 После того как Моисей, слуга Господа, умер, Господь сказал его
помощнику — Иисусу Навину:
2 — Моисей, Мой слуга, умер. Теперь переведи народ Израиля через Иордан — в страну, которую Я дарую этому народу. 3 Я отдам вам все земли, куда
ступит ваша нога, — так Я обещал Моисею. 4 От Пустыни до Ливанских гор, до
Великой Реки — Евфрата (включая всю землю хеттов), до Великого моря на
западе — все это будет ваша
1:1 Действие книги начинается там, где прервалось повествование
Пятикни­жия, — на Моавской равнине, к востоку от Иордана, т. е. на пороге
Земли Обето­ванной.
• После того как Моисей … умер… — Смерть Моисея выступает как рубеж, отделяющий Пятикнижие от книги Иисуса Навина. Евреи, вышедшие из Египта, проявили неверие, и потому все это поколение, кроме Иисуса Навина и
Калева, сына Ефунне, обречено умереть в скитаниях, не достигнув Земли
Обетованной (Числ 14:20-38; Втор 1:34-39). Та же участь уготована Моисею и
Аарону: завое­вание Земли Обетованной может начаться лишь после смерти
Аарона (Числ 20:23-29) и Моисея (Втор 32:48-52, 34:1-8).
• …слуга Господа… — Евр. эвед («раб», «слуга») может также иметь
значение «приближенный» (так говорится, например, о приближенных царя в
Быт 40:20 и др.). В исторических книгах Ветхого Завета «слугами Господа»
называются Мо­исей (многократно), Иисус Навин (Иис Нав 24:29 и Суд 2:8), Калев (Числ 14:24) и Давид (2 Цар 3:18 и др.).
• …его помощнику — Иисусу Навину. — В качестве помощника Моисея Иисус
Навин фигурирует уже в Исх 24:13; 33:11; Числ 11:28. После смерти Моисея
помощник становится преемником (Иис Нав 1:5; 3:7; 4:14).
1:3-4 В этих стихах цитируется Втор 11:24.
• Земля Обетованная включает в себя здесь не только Палестину (границами
которой служат пустыня на юге, Ливан на севере и Средиземное море на
западе), но и Сирию (об этом говорит упоминание Евфрата в качестве границы
Земли Обетованной).
• …включая всю землю хеттов… — Эта ремарка, нарушающая синтаксис
ев­рейской фразы, не имеет аналога во Втор 11:24 и отсутствует в
Септуагинте.
Земля хеттов — здесь: северная Сирия (земли к западу от Евфрата). Хетты — индоевропейский народ, создавший в XVII в. до н. э. могущественную империю
с центром в Малой Азии. Империя пала в XIII в. до н. э., Малая Азия была
засе-13
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страна. 5 Никто не сможет тебе противостоять, до самого конца тво­их дней.
Я был с Моисеем — и точно так же Я буду с тобою: Я не оставлю тебя и не
покину. 6 Будь твердым и стойким! Ты сделаешь владением вашего народа эту
страну — Я поклялся вашим праотцам, что отдам ее израильтянам! 7 Будь же
твердым и стойким! Строго следуй Закону, который тебе велел соблюдать Мой
слуга Моисей. Ни на шаг не отступай от этого Закона — и тебе повсюду будет
сопут­ствовать успех. 8 Пусть слова из свитка Закона непрестанно будут у
тебя на устах. Повторяй их днем и ночью, строго соблюдай все, что написано
в этом свитке, — и тебе будут сопутствовать удача и успех. 9 Я повелеваю
тебе: будь стойким и твердым! Не робей и не бойся: с тобою везде будет
твой Бог, Господь.
10 Иисус велел распорядителям 11 обойти весь лагерь и передать народу
приказ:
— Готовьте еду в дорогу. Через три дня вы перейдете Иордан, чтобы овладеть
страной, которую вам дарует Господь, ваш Бог.
12 А племени Рувима, племени Гада и половине племени Манас-сии Иисус
сказал:
13 — Помните, какой наказ вам дал Моисей, слуга Господа? Гос­подь, ваш
Бог, отдал вам эти земли, даровал мирную жизнь. 14 Пусть

лена другими народами, но обломки империи — новохеттские царства северной
Сирии — существовали еще полтысячелетия. Даже после их падения ассирийцы и
вавилоняне продолжали называть территорию к западу от Евфрата «землей
хеттов». Хотя некоторые тексты Ветхого Завета говорят о хеттах, проживаю­щих в Палестине (Быт 23 и др.), никакая часть Палестины не
называется в Библии «землей хеттов».
1:6 …эту страну — Я поклялся вашим праотцам, что отдам ее израильтя­нам!
— Постоянный мотив книги Бытия (12:7; 13:15; 15:18 и др.).
1:7-8 Закон — евр. тора. Исходное значение этого слова — «наставление», «учение». В Ветхом Завете так называется свод основных правил устройства
еврейской общины («Наставление Моисея», «Закон Моисея»). Во Второзако­нии
и примыкающих к нему исторических книгах (Иисуса Навина, Судей и 1—4
Царств) словом Тора обозначается, по-видимому, законодательная часть
Второ­закония; позднее Торой стало называться уже все Пятикнижие.
1:10 Распорядители (евр. шотерим) — низшее звено военной или
администра­тивной иерархии (ср. Втор 1:15, где они занимают последнее
место в списке после «начальников тысячи», «сотников», «начальников
полусотни» и «десятников»). Предполагают, что исходное значение этого
слова — «писец» (ср. аккадское шатару «писать»).
1:12-15 Здесь цитируются слова Моисея из Втор 3:18-20. Однако, как это
часто бывает в Библии, цитата не дословная.
Согласно Числ 32 и Втор 3, племена Рувима, Гада и половина племени
Манас-сии поселились в Заиорданье. Моисей согласился на это с условием, что они помогут остальным племенам Израиля завоевать Палестину.
14
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же теперь ваши жены, дети и скот остаются здесь, в Заиорданье, на землях, которые вам дал Моисей, — а вы, воины, идите вперед, в одном боевом строю
с остальными израильтянами. Помогайте им, 15 пока Господь не дарует им
мирную жизнь, как даровал ее вам. А когда они овладеют той страной, которую им дарует Господь, ваш Бог, вы вернетесь домой и будете владеть
Заиорданьем — страной, которую вам отдал Моисей, слуга Господа.
16 Они ответили Иисусу:
— Мы выполним все, что ты повелел. Мы пойдем туда, куда ты прикажешь. 17
Мы будем слушаться тебя, как слушались Моисея, — лишь бы Господь, твой
Бог, был с тобою, как Он был с Моисеем. 18 Что бы ты ни повелел, всякий, кто тебя ослушается и не подчи­нится твоему приказу, будет предан смерти.
Только ты сам будь твер­дым и стойким!
2 1 Из Шиттима Иисус Навин тайно послал двоих на разведку.
— Идите, — сказал он им, — и разузнайте про эту страну и про город
Иерихон.
Они отправились в Иерихон, пришли в дом публичной женщи­ны по имени Раав и
там заночевали.
2:1 Из Шиттима… — Путь израильтян из Египта к Земле Обетованной
завер­шается «на Моавской равнине, у Иордана — Иерихонской реки» (Числ
33:48). Здесь разворачивается действие последних глав книги Чисел, а также
все дей­ствие Второзакония. В Числ 33:49 место последней стоянки
израильтян уточня­ется: «между Бет-Ешимотом и Авел-Шиттимом». Шиттим как
место стоянки израильтян упоминается также в Числ 25:1. Точное
местонахождение Шиттима неизвестно, однако это название (евр. шиттим
означает «акации») хорошо под­ходит к густым зарослям в низовьях Иордана.
• Иерихон — город, расположенный в нескольких километрах к северо-западу
от устья Иордана, в Иерихонском оазисе. Рядом находятся броды через
Иордан; это делало Иерихон важным перекрестком торговых путей — но также и
естественным плацдармом для наступления из Заиорданья на Палестину (ср.
Суд 3:13). Археологи обнаружили здесь остатки одного из древнейших в мире
земледельческих поселе­ний (VIII—VII тыс. до н. э.), большого города
бронзового века (разрушенного в середине XVI в. до н. э.), небольшого
поселения XV — начала XIII вв. до н. э. и более крупного поселения времен
Иудейского царства (VII в. до н. э.).
• …публичной женщины… — На древнем Ближнем Востоке публичные женщи­ны
могли владеть наследственной собственностью (у Рахав был свой дом), со­храняли связь со своим родом (Рахав ходатайствует о спасении ее родных) и, по-видимому, могли, оставив свое ремесло, выходить замуж (закон Лев
21:7,14, запрещающий жрецам жениться на проститутках, подразумевает, что
такое вооб­ще бывало и всем остальным не возбранялось). Вероятно (как и в
других древ­них культурах, например в античной), дом публичной женщины мог
служить также и трактиром, и дешевой гостиницей.
15
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2 Царю Иерихона донесли:
— Этой ночью сюда пришло несколько израильтян, чтобы разуз­нать про нашу
страну.
3 Царь послал к Раав своих людей с приказом: — Выдай нам тех, кто к тебе пришел. Это лазутчики, они пришли в нашу
страну на разведку.
4 Но Раав спрятала обоих лазутчиков, а людям царя ответила: — Да, какие-то мужчины побывали у меня. Я не знаю, откуда они. 5 Когда
стемнело и настало время закрывать городские ворота, они ушли. Куда они
пошли, я не знаю. Но поспешите: может, вы их дого­ните!
6 На самом же деле она отвела лазутчиков на крышу и спрятала под
наваленными там стеблями льна.
7 Люди царя пустились в погоню по дороге, которая ведет к Иор­дану, и
дошли до самого брода. После того как они вышли из города, ворота закрыли.
8 Не успели лазутчики улечься спать, как Раав поднялась к ним на крышу 9 и
сказала:
— Я знаю, что Господь отдал вам нашу страну. Мы все в страхе перед вами.
Всех жителей страны охватил ужас! 10 Мы слышали, что когда вы уходили из
Египта, то Господь превратил на вашем пути море Суф в сушу. Мы знаем, что
вы предали заклятью и убили двух аморейских царей Заиорданья, Сихона и
Ога! 11 Мы услыша­ли это и пали духом; ни у кого нет смелости
противостоять вам. Ведь Господь, ваш Бог, — это Бог, властвующий над
небесами вверху

2:6 Когда проходил сезон дождей, плоские крыши палестинских домов
ис­пользовались для жилья и хранения урожая.
2:10 О переходе через море Суф см. Исх 14—15, о победе над царями
Заиор-данья — Числ 21:21-35 и Втор 2:26—3:11.
• …предали заклятью и убили… — Предметы, животные и люди, преданные
заклятью (евр. херем), отделены от мира живых, отданы Богу и потому
подле­жат уничтожению. В некоторых случаях заклятое имущество передается
жрецам или в святилище — Лев 27:21; Числ 18:14; Иез 44:29; однако люди, преданные заклятью, безоговорочно обречены на смерть — Лев 27:29. Согласно
предписа­ниям Пятикнижия, заклятью (и, следовательно, смерти) обречены
народы Ха­наана (Втор 7:2 и др.), а также израильтяне, поклоняющиеся
другим богам (Исх 22:20; Втор 13:12-17).
2:11 …Бог, властвующий над небесами вверху и над землей внизу! — Ср.
Втор 4:39. Прославление Господа неевреями под впечатлением Его чудес — частый мотив Ветхого Завета: так делают моряки в книге Ионы (1:16), сириец
Нееман (4 Цар 5:15-17), мидьянитянин Итро (Исх 18:10-12), царь
Навуходоносор (Дан 2:47; 4:31-34), царь Дарий (6:26-27).
16
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и над землей внизу! 12 Поклянитесь мне Господом, что как я вам сделала
добро, так и вы отплатите моему роду добром. Дайте мне надежный знак, 13
что вы сохраните жизнь моему отцу и матери, моим братьям, сестрам и всем
их семьям — что вы избавите нас всех от смерти!
14 Лазутчики отвечали: — Мы ручаемся своей жизнью за ваши жизни! Если вы
никому
про нас не расскажете, то когда Господь отдаст нам эту землю, мы отплатим
вам добром за добро.
15 И тогда Раав помогла им спуститься из ее окна по веревке (ее дом был
частью городской стены — стена города служила ей жили­щем).
16 — Идите в горы, — сказала она им, — чтобы не встретиться с людьми, которые отправились вас искать. Прячьтесь там три дня, пока они не
вернутся домой, а после идите своей дорогой.
17 Лазутчики оговорили, в каких случаях данная ими клятва не будет больше
их связывать:
18 — Когда мы придем в эту страну, ты должна привязать вот этот алый
шнурок к окну, через которое ты нам помогла спуститься. Со­бери у себя
отца, мать, братьев и весь свой род. 19 Если кто-то из них выйдет из
твоего дома на улицу, он сам повинен в своей смерти — мы не виновны. Но
если тронут того, кто будет у тебя дома, — мы виноваты. 20 А если ты хоть
кому-нибудь расскажешь про нас, то мы больше не связаны этой клятвой.
21 — Согласна, — ответила она.
Раав простилась с лазутчиками, они ушли, а она привязала к окну алый
шнурок.

2:12 …сделала добро… — Евр. выражение аса хесед («сделать добро») подра­зумевает, что оказанная помощь должна рассматриваться как звено в
цепи вза­имных услуг, что стороны связаны отныне взаимными
обязательствами. Неред­ко такие обязательства скрепляются клятвами и
договорами (ср. Быт 21:22-32; 1 Цар 20:8).
• Дайте мне надежный знак… — Знак должен напоминать сторонам о
заклю­ченном договоре. Например, знак договора между Богом и Ноем — радуга
(Быт 9:12-17), знак договора между Богом и Авраамом — обрезание (Быт
17:9-14), знак, спасающий еврейских первенцев в пасхальную ночь, — кровь
на дверном косяке (Исх 12:13). В данном случае под «знаком» может иметься
в виду либо клятва лазутчиков, либо алый шнурок, свисающий из окна (Иис
Нав 2:18).
2:15 …ее дом был частью городской стены… — В древней Палестине
городская стена иногда образовывалась обычными домами, стоящими вплотную
друг к другу.
17
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22 Лазутчики направились в горы и прятались там три дня — пока их
преследователи не вернулись домой, обыскав всю дорогу и никого не найдя.
23 После этого оба лазутчика пошли обратно. Они спустились с гор, перешли
реку и, представ перед Иисусом Нави-ном, рассказали ему всё, что с ними
случилось.
24 — Господь отдал нам всю эту страну, — сказали они Иисусу. — Ее жители
охвачены ужасом перед нами.
3 1 Рано утром Иисус со всеми израильтянами выступил из Шиттима к Иордану.
Там, не переходя реку, они расположились на ночлег.
2 Когда миновало три дня, распорядители обошли весь лагерь 3 и объявили
народу такой приказ:
— Как только вы увидите, что жрецы-левиты понесли ковчег договора с
Господом, вашим Богом, — тут же ступайте за ними. 4 (Но между вами и
ковчегом должно быть расстояние в две тысячи

3:2 Когда миновало три дня… — Видимо, отсчет ведется с того момента, когда началась подготовка к походу (ср. Иис Нав 1:11).
3:3 …жрецы-левиты… — Левиты (согласно генеалогиям Пятикнижия, это
по­томки Левия, третьего сына Иакова-Израиля) рассматриваются в Ветхом
Завете как род, избранный Господом для служения при Его святилище. Судя по
некото­рым местам Ветхого Завета, в какой-то период истории Израиля жрецом
мог быть любой израильтянин (Суд 17:5). В других местах говорится, что
законными жре­цами в Израиле могут быть только левиты. В книге
Второзакония слова «жрец» и «левит» выступают как синонимы и нередко
употребляются вместе, дополняя друг друга. Такая же конструкция имеет
место и здесь, в Иис Нав 3:3. Большин­ство текстов Ветхого Завета, посвященных культу (прежде всего — т. н. «жречес­кие тексты» в Исх, Лев и
Числ), еще строже: жрецами могут быть не все левиты, а только потомки
Моисеева брата Аарона. Прочие левиты вправе лишь выпол­нять
вспомогательные работы при святилище (Числ 18:2-6; Иез 44:10-14).
• Ковчег (евр. арон, букв. «ларь, сундук») — так называется в Ветхом
Завете главная святыня израильского народа. Как правило, при этом слово
«ковчег» сопровождается уточнением: «ковчег Божий», «ковчег Господа», «ковчег дого­вора с Богом», «ковчег договора с Господом» или просто
«ковчег договора». Согласно Исх 25:16 и 40:20, в ковчеге хранится текст
договора, который Бог заключил с израильским народом. Согласно Исх 25:22, над ковчегом Господь являлся Моисею, чтобы «возвещать … повеления сынам
Израилевым».
Договор Бога с израильтянами — ключевое понятие Ветхого Завета.
Изра­ильтяне обязуются быть верны Богу, а Он берет их под Свое
покровительство (Исх 19:3-6; 24:4-8).
3:4 Две тысячи локтей — около 900 м. На такое же расстояние простираются
вокруг каждого левитского города владения проживающих в нем левитов (Числ
35:4-5). И в Иис Нав 3:4, и в Числ 35:4-5 вокруг левитов очерчивается
некое сакральное пространство.
18
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локтей, ближе не подходите.) Так вы поймете, куда вам идти, — ведь раньше
вы этим путем не ходили.
5 Иисус велел народу:
— Освятите и очистите себя, ибо завтра Господь совершит сре­ди вас чудеса.
6 Иисус велел жрецам:
— Возьмите ковчег договора и ступайте вперед, во главе народа. Они взяли
ковчег договора и пошли вперед, во главе народа.
7 И Господь сказал Иисусу:
— Сегодня Я возвышу тебя в глазах израильтян. Они поймут, что Я — с тобою, как Я был с Моисеем. 8 Прикажи жрецам, несущим ковчег договора, чтобы они
остановились, как только ступят в воды Иордана.
9 Иисус велел израильтянам:
— Подойдите сюда и слушайте слово Господа, вашего Бога.
10 Он сказал:
— Сейчас вы увидите, что с вами Бог Живой! Он отдаст вам

3:5 Освятите и очистите себя… — Так же израильтяне должны готовиться к
явлению Бога на Синае (Исх 19:10-15), к получению указаний от Бога (Иис
Нав 7:13), к жертвоприношению (1 Цар 16:5).
Значение евр. хиткаддеш («освятиться, сделать себя ритуально чистым») невозможно передать одним русским словом. Святость в Ветхом Завете
понима­ется как отделенность от всего «мирского», ее непременное условие — ритуаль­ная чистота. Это подразумевает, в частности, чистоту одежд и
воздержание от полового общения (ср. Исх 19:10-15; 1 Цар 21:4-6). Временно
сделать людей ритуально нечистыми способны некоторые кожные болезни, истечение семени, менструация, маточные кровотечения, роды (Лев 12—15), равно как и прикосно­вение к падали (Лев 11) и человеческим трупам (Числ
19). Очищение совершает­ся посредством определенных ритуалов (напр. Числ
19).
3:10 …Бог Живой! — Обычно в русских переводах Библии слово «Бог»
пере­дает евр. элохим («бог»), но здесь употреблено другое, более редкое
еврейское слово — Эл. Это же слово со значением «бог» встречается и у
других древних семитских народов. В сирийском городе Угарит во II тыс. до
н. э. таково было имя верховного божества.
В Ветхом Завете Эл — одно из имен Господа; оно употребляется
преимуще­ственно в поэтических текстах. В прозе оно почти всегда
сопровождается арха­ическими эпитетами: «Эл Вышний» (Эл-Эльон — Быт.
14:18), «Эл Вечный» (Эл-Олам — Быт 21:33), «Эл, Видящий меня» (Эл-Рои — Быт 16:13), «Эл Договора» (Эл-Берит — Суд 9:46), «Эл — Бог Израиля»
(Эл-Элохе-Исраэл — Быт 33:20). Выражение Эл-Хай — «Эл Живой» — встречается, кроме данного места, лишь в Пс 41:3; 83:3 и Ос 2:1.
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землю, отобрав ее у ханаанеев, и хеттов, и хиввеев, и периззеев, и
гиргашеев, и амореев, и евусеев! 11 Ковчег договора с Владыкой всей земли
несут перед вами к Иордану — 12 а вы должны отрядить из племен Израиля
двенадцать человек, по одному человеку от племе­ни. 13 Когда ноги жрецов, несущих ковчег Господа, Владыки всей земли, ступят в воды Иордана, вода в
Иордане иссякнет. Все воды, что текут из верховьев, остановятся и встанут
стеной.

• Ханаанеи, хетты, хиввеи, периззеи, гиргашеи, амореи и евусеи — народы, которые, согласно Ветхому Завету, обитали в Палестине и Заиорданье до
прихо­да евреев. Они часто перечисляются вместе, в едином списке. Иногда
список короче, чем здесь, иногда длиннее (в него, например, могут входить
кенеи, ке-низзеи, кадмонеи и рефаимы — Быт 15:19-21), но эти различия не
несут смысло­вой нагрузки.
Слово ханаанеи связано с ветхозаветным названием Палестины — «Ханаан», или
«земля ханаанская». Нередко в Библии все жители «земли ханаанской»
именуются ханаанеями, но иногда ханаанеи — лишь один из народов этой
земли. Иис Нав 5:1 подразумевает, что амореи живут в горной части
Палестины, а хана-анеи — в приморской долине. Несколько раз слово
«ханааней» употреблено в Библии в значении «торговец» (Иов 40:25; Притч
31:24; Ис 23:8).
Во внебиблейских текстах II тыс. до н. э. «Ханааном» называются Палестина
и Финикия. Судя по некоторым данным, в I тыс. до н. э. «ханаанеями»
называли себя финикийцы.
О хеттах Малой Азии и северной Сирии см. примечание к 1:3-4. В нескольких
эпизодах Ветхого Завета упоминаются и «хетты», проживающие в Палестине; наиболее известны рассказы о покупке Авраамом поля с пещерой у
Эфрона-хетта (Быт 23) и о романе царя Давида с женой Урии-хетта (2 Цар
11).
Хиввеями в Иис Нав 9 и 11:19 названы жители Гаваона и окрестных селений. В
Быт 34:2 хиввеем назван Хамор, правитель города Шехем. В Иис Нав 11:3; Суд
3:3; 2 Цар 24:7 хиввеи — обитатели Ливанских гор и Хермона.
Периззеи (евр. периззи) никогда не упоминаются отдельно. В Библии это
слово встречается либо — как здесь — в списках народов Палестины, либо в
выражении «ханаанеи и периззеи» (Быт 13:7; 34:30; Суд 1:4-5). Существует
пред­положение, что правильнее читать перази («сельский житель», см. Втор
3:5; 1 Цар 6:18) — два слова отличаются лишь огласовками.
Амореями в Ветхом Завете называется доеврейское население Заиорданья (Числ
21:21-35; Иис Нав 2:10), реже — население Иудейских гор (Иис Нав 10:5) или
всей горной Палестины (Иис Нав 5:1). Этот этноним встречается и за
пределами Библии. В аккадских текстах конца III—II тыс. до н. э.
«амореями» (амурру) назывались западносемитские племена, чьей родиной была
Сирия; земли к запа­ду от Евфрата продолжают именоваться «страной амореев»
вплоть до середины I тыс. до н. э.
Евусеи — обитатели Иерусалима до его завоевания израильтянами.
Когда различия между народами, обитавшими в Палестине до прихода евре­ев, для авторов Ветхого Завета не важны, все эти народы обозначаются одним
словом — либо «ханаанеи»(Быт 24:3; Суд 1:1), либо «амореи» (Быт 15:16; Иис
Нав 24:15; Суд 6:10).
3:13 …воды … встанут стеной. — Ср. Исх 14 —15.
3:15 Пора жатвы — весна (к лету растительность в Палестине выгорает под
солнцем).
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14 Народ снялся со стоянки и направился к Иордану. Впереди жрецы несли
ковчег договора. 15 Была пора жатвы; Иордан разлился, затопляя берега. Но
как только жрецы, несущие ковчег, подошли к Иордану и их ноги ступили в
воду, 16 вода, что течет из верховьев Иордана, остановилась и встала
стеной — вдали, близ Адама (это город рядом с Цартаном). Вода, что течет
вниз, в Мертвое (Соленое) море, ушла, иссякла. И народ перешел реку, на­против Иерихона. 17 Жрецы, несущие ковчег договора с Господом, стояли
на высохшем дне Иордана, пока все израильтяне не перешли на другой берег — посуху.
4 1 Когда весь народ перешел через Иордан, Господь сказал Иису­су: 2 — Отрядите двенадцать человек, по одному от каждого племе­ни, 3 и велите
им взять отсюда, со дна Иордана, с того места, где стоят жрецы, двенадцать
камней. Унесите эти камни с собою и по­ставьте там, где вы будете сегодня
ночевать.
4 Иисус призвал к себе двенадцать человек, которых он выбрал из племен
Израиля (по одному человеку от племени), 5 и приказал им: — Ступайте на середину Иордана, к ковчегу Господа, вашего Бога, и пусть
каждый из вас унесет оттуда на своих плечах по камню — столько камней, сколько племен у Израиля. 6 Эти камни будут для вас памятным знаком. В
будущем, когда ваши сыновья спросят: «Что означают для вас эти камни?» — 7
вы расскажете им, как останови­лись воды Иордана перед ковчегом договора с
Господом. Понесли ковчег через Иордан — и воды остановились! Эти камни
будут для Израиля вечным напоминанием.

• …Иордан разлился… — На протяжении большей части года Иордан не
ши­рок (не шире 30 м) и не глубок, но течение его быстрое, как у горной
речки, русло извилистое. Посередине Иорданской долины, протянувшейся с
севера на юг, Иордан вырыл себе глубокую ложбину с крутыми стенами (ее
ширина варьи­руется от 200 м до 1 км). Весной Иордан разливается и
затопляет все дно ложби­ны (когда река вновь возвращается в свое обычное
русло, дно ложбины остает­ся влажным, а потому оно круглый год покрыто
густыми и труднопроходимыми зарослями).
3:16 Город Адам обычно отождествляют с городищем Телль эд-Дамие на
восточном берегу Иордана, близ бродов через Иордан (ок. 27 км к северу от
Иерихона).
4:6-7 Ср. аналогичные предписания (требующие рассказывать сыновьям об
исходе из Египта) в Исх 12:26-27; 13:8-9; 14-16 и Втор 6:20-25.
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8 Израильтяне выполнили приказ Иисуса: взяли со дна Иордана двенадцать
камней — по числу племен Израиля, как Господь велел Иисусу, — унесли эти
камни с собой и поставили там, где заночевали. 9 (И двенадцать камней
Иисус поставил на дне Иордана, где стояли жрецы, несшие Ковчег Договора.) Эти камни и по сей день там.
10 Жрецы, несшие ковчег, стояли на середине Иордана, пока не было
исполнено всё, что Господь через Иисуса повелел народу (всё, что Моисей
заповедал Иисусу). Народ быстро перешел на другой берег, 11 а когда все
перешли, жрецы с ковчегом Господа вновь дви­нулись вперед, во главе
народа.
12 Племена Рувима и Гада и половина племени Манассии шли в боевом строю в
первых рядах израильтян — как велел им Моисей. 13 Около сорока тысяч
воинов шли пред Господом в Иерихонскую долину, готовые к бою.
14 В тот день Господь возвеличил Иисуса в глазах израильтян. С тех пор они
чтили Иисуса так же, как чтили Моисея, пока тот был жив.
15 Господь сказал Иисусу:
16 — Вели жрецам, несущим ковчег договора, подняться на берег.
17 — Поднимайтесь на берег, — велел Иисус жрецам.
18 Как только жрецы, несшие ковчег договора с Господом, подня­лись на
берег и их ноги ступили на сушу, воды Иордана вернулись и потекли как
прежде, затопляя берега.

4:9 И двенадцать камней Иисус поставил на дне Иордана, где стояли жрецы, несшие ковчег договора. — Еврейский текст неясен. Интерпретация, отраженная в данном переводе, поддерживается, в частности, Септуагинтой.
• Эти камни и по сей день там. — Скорее всего, эта ремарка продолжает 4:8
(в отличие от камней, поставленных в Гилгале, камни, поставленные на дне
Иордана, вряд ли могут быть видны).
4:10 Начало этого стиха повторяет 3:17, композиционно выделяя 4:1-9 как
отступление от основной линии повествования.
• …всё, что Моисей заповедал Иисусу. — Эти слова отсутствуют в
Септуагинте и, возможно, являются позднейшей вставкой, призванной
подчеркнуть роль Моисея в истории Израиля.
4:19 В десятый день первого месяца израильтяне перешли Иордан… — В этот
день начинают подготовку к Пасхе — выбирают ягненка для пасхальной жертвы
(Исх 12:3). Ср. Иис Нав 5:10.
• …и стали лагерем в Гилгале… — Лагерь израильтян находится здесь во
время завоевания южной Палестины (главы 5—10), а также на первом этапе
раздела завоеванных земель (14:6).
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19 В десятый день первого месяца израильтяне перешли Иордан и стали
лагерем в Гилгале, к востоку от Иерихона. 20 В Гилгале Иисус поставил
двенадцать камней, взятых со дна Иордана. 21 Он сказал израильтянам: — В будущем, когда сыновья спросят у вас: «Что означают эти камни?» — 22
вы расскажете им, как Израиль посуху перешел Иор­дан. 23 Господь, ваш Бог, обратил эту реку в сушу, чтобы вы перешли ее, — так перед нами Он обратил
в сушу море Суф, чтобы мы его перешли. 24 Это свершилось, чтобы все народы
земли знали, как сильна рука Господня, и чтобы вы сами всегда боялись и
чтили Господа, вашего Бога!
5 1 Цари амореев, чьи земли лежали к западу от Иордана, и ханаанеев, чьи
земли лежали у моря, узнали, что Господь остано­вил воды Иордана, чтобы
израильтяне перешли его. Замерли от стра­ха сердца этих царей — ни у кого
не было смелости противостоять израильтянам.
2 В то время Господь сказал Иисусу:
— Сделай каменные ножи и вновь соверши обрезание израиль­ского народа.
3 Иисус сделал каменные ножи и совершил у холма Аралот обре­зание
израильтян.
4 (Вот почему Иисусу пришлось совершить это обрезание. Все мужчины, которые покинули Египет во взрослом возрасте, воина­ми, умерли в скитаниях
по пустыне. 5 Они, вышедшие из Египта, были обрезаны — но тем, кто родился
после, во время скитаний по

4:20 В Гилгале Иисус поставил двенадцать камней… — Таким образом, Гил-гал стал первым святилищем израильтян в Палестине. О гилгальском
святили­ще говорят и пророки (например, Ам 4:4 и 5:5). Согласно 1 Цар
11:14-15, именно здесь Саул был провозглашен царем.
5:2 Обрезание крайней плоти у мужчины или мальчика широко практикова­лось
на древнем Востоке — в Египте, Палестине и Сирии. Происхождение этого
обычая неизвестно. У евреев обрезание стало важнейшим отличительным
при­знаком этноса, а слово «необрезанный» — оскорбительным обозначением
«чу­жаков»: филистимлян (Суд 14:3), греков (Деян 11:3).
• …каменные ножи… — Букв. «кремневые ножи». Ср. Исх 4:25, где
обрезание также совершается посредством острого камня (кремня).
5:3 …у холма Аралот… — Игра слов: евр. аралот — множественное число от
слова орла («крайняя плоть»).
23
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пустыне, обрезание не делали. 6 Израильтяне скитались по пустыне сорок
лет, пока не умерли все, кто ушел из Египта во взрослом возрасте, воинами.
Они ослушались Господа, и Господь поклялся: не увидят они той земли, источающей молоко и мед, которую Гос­подь, говоря с нашими праотцами, поклялся отдать нам. 7 На смену умершим Господь взрастил их сыновей — и
теперь Иисус сделал им обрезание. А до этого, поскольку в пути обрезание
не делали, все они были необрезанными.) 8 Когда весь народ был уже обрезан и, оставшись в лагере, дожи­дался
выздоровления, 9 Господь сказал Иисусу: — Сегодня Я снял с вас египетский позор! С тех пор это место так и
зовется: Гилгал.
10 Израильтяне стали лагерем в Гилгале и в четырнадцатый день месяца, вечером, справили Пасху на равнине близ Иерихона. 11 На следующий день они
ели плоды, которые приносит эта земля: пекли пресные лепешки, жарили
зерно. 12 И с того дня, как они стали есть плоды, которые приносит эта
земля, манна уже не появлялась. Боль­ше не было у израильтян манны — в тот
год они питались урожаем ханаанской земли.
13 Однажды, близ Иерихона, Иисус увидел перед собой человека с обнаженным
мечом в руке.
— Ты наш или враг? — спросил Иисус, подойдя к нему.
14 — Ни то ни другое, — отвечал тот. — Я вождь воинства Господ­него, и
поэтому я здесь.

5:6 Ср. Числ 14.
5:9 …Я снял… — Букв. «Я откатил прочь» (евр. галлоти). Игра слов: Гилгал — галлоти.
• …египетский позор! — Смысл этих слов неясен. Позднейшие еврейские
ком­ментаторы полагали, что под «египетским позором» здесь имеется в виду
необре-занная крайняя плоть. Однако в Египте обрезание было распространено
повсеме­стно.
5:10 Пасха (евр. Песах) справлялась в первый месяц древнееврейского
ка­лендаря (в книге Исхода этот месяц носит имя авив, то есть «месяц
колосьев», а в книгах Эсфири, Неемии и в позднейшей еврейской традиции — заимствованное из вавилонского календаря имя нисан). Праздничный ритуал
совершался ночью с 14-го на 15-е (поскольку еврейский месяц начинается в
новолуние, то эта ночь всегда приходится на полнолуние). Важнейшим
моментом ритуала было прине­сение ягненка или козленка в жертву Господу
(Яхве). Словом «Пасха» (Песах) обозначался как сам праздник, так и
приносимое в жертву животное.
5:12 …манна… — См. Исх 16.
24
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Иисус простерся перед ним, пав ниц, и спросил: — Что господин мой скажет мне, рабу своему?
15 — Сними сандалии, — велел ему вождь воинства Господне­го. — Место, на
котором ты стоишь, свято.
Иисус повиновался.
16 Ворота Иерихона в то время были закрыты и заперты — жите­ли боялись
израильтян. Никто не выходил из города, никто не вхо­дил в него.
6 1 Господь сказал Иисусу:
— Я отдаю в твои руки Иерихон, и его царя, и могучих воинов. 2 Пусть все
ваше войско шесть дней подряд обходит вокруг города — по одному разу в
день. 3 Перед ковчегом должны идти семь жре­цов, каждый с рогом в руках.
На седьмой день обойдите вокруг города семь раз, и пусть жрецы трубят в
рог. 4 А когда затрубит рог — когда вы услышите зов трубы — пусть все ваше
войско издаст гром­кий боевой клич. И тогда стены Иерихона рухнут — а вы
входите в город, сразу со всех сторон.
5 Созвав жрецов, Иисус Навин сказал им: — Несите ковчег договора. Семь жрецов, каждый с рогом в ру­ках, должны
идти перед ковчегом Господа.
6 Войску Иисус приказал:
— Ступайте, обойдите вокруг города. И пусть перед ковчегом Господа идут
воины, готовые к бою.
7 Когда Иисус отдал войску такой приказ, семь жрецов, трубя в рог, пошли
вперед, пред Господом; за ними следовал ковчег догово­ра с Господом. 8
Перед жрецами, трубившими в рог, шли воины, 5:14 Воинство Господне — небесные силы, ангелы, которые помогают
израиль­тянам (ср. Суд 5:20). Ср. также явление ангела с обнаженным мечом
в 1 Пар 21:16.
5:15 Сними сандалии… Место, на котором ты стоишь, свято. — Почти такие
же слова обращены к Моисею в Исх 3:5. Этот повтор показывает, что Иисус
Навин — новый Моисей.
5:16 В еврейской Библии это первый стих шестой главы. Соответственно, номера всех стихов в шестой главе еврейской Библии на единицу больше, чем
в русских переводах.
6:1-4 По-видимому, эта сцена непосредственно продолжает 5:13-15. Речь
Гос­поднего посланца переходит в прямую речь Господа (ср. Исх 3:2-4).
6:7 …пред Господом… — Т. е. перед ковчегом Господа (так и сказано в
некото­рых еврейских рукописях).
25
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готовые к бою. За ковчегом следовали замыкающие шествие. Не умолкая
трубили рога.
9 Иисус приказал войску:
— Не издавайте боевого клича. Пусть не слышно будет вашего голоса. Пусть
ни слова не слетает с ваших уст. Настанет день, когда я прикажу вам издать
боевой клич, — и вот тогда кричите!
10 Они обнесли ковчег Господа вокруг города один раз и возвра­тились в
лагерь на ночлег.
11 На другой день Иисус встал рано утром — и жрецы вновь по­несли ковчег
Господа. 12 Семь жрецов шли перед ковчегом Госпо­да — каждый с рогом в
руках — и трубили. Перед ними шли воины, готовые к бою. За ковчегом
Господа следовали замыкающие ше­ствие. Не умолкая трубили рога. 13 Так, на
второй день, они еще раз обошли вокруг города и вернулись в лагерь.
Они делали так в течение шести дней.
14 На седьмой день они встали с зарею и обошли вокруг города, в обычном
порядке, но семь раз. (Лишь в этот день они семь раз обхо­дили город.) 15 На седьмой раз, когда жрецы затрубили в рог, Иисус приказал войску: — Издайте боевой клич! Господь отдал вам этот город! 16 Вместе со всеми, кто в нем находится, этот город предан заклятью: он дол­жен быть уничтожен
— отдан Господу. (Лишь Раав, публичную жен­щину, оставьте в живых, вместе
со всеми, кто будет у нее в доме, — за то что она спрятала наших
разведчиков.) 17 Остерегайтесь, не бе­рите того, что предано заклятью!
Иначе заклятье падет на весь ла­герь израильтян — вы на всех наведете
беду! 18 А серебро, золото, медные и железные изделия посвящены Господу, и
их надо поло­жить в сокровищницу Господа.
19 И все войско издало боевой клич. Трубили рога.
Громкий боевой клич издали израильтяне, когда услышали звук рога, — и
стены города рухнули! Воины ворвались в город со всех сторон и овладели
им. 20 Они предали мечу всех, кто был под закля­тьем, — всё живое, что
было в городе, — мужчин, женщин, детей, стариков, быков, овец, коз, ослов.
21 Двум лазутчикам, которые ходили в эту страну на разведку, Иисус сказал: 26
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— Исполните свою клятву: ступайте в дом той публичной жен­щины и выведите
ее из города, вместе со всеми ее родными.
22 И тогда они, лазутчики, пошли и вывели из города Раав и весь ее род — отца, мать, братьев, родных — и оставили их поодаль от лагеря израильтян.
23 Город и все, что в нем было, израильтяне сожгли. Серебро, золото, медные и железные изделия положили в сокровищницу дома Господнего. 24 А
Раав, публичную женщину, и весь ее род — всех родных ее — Иисус оставил в
живых, за то что она спрятала лазут­чиков, которых Иисус послал в Иерихон
на разведку. Ее род до сих пор живет среди израильтян.
25 В ту пору Иисус произнес проклятие: — Проклят пред Господом тот, кто вновь отстроит город Иери­хон.
Заложит он основанье — потеряет старшего сына! Навесит ворота — потеряет
младшего сына!
26 Господь был с Иисусом, и слух об Иисусе прошел по всей стране.
7 1 Но израильтяне нарушили заклятье. Ахан, сын Карми, сына Завди, сына
Зераха, из племени Иуды, взял себе то, что было преда­но заклятью, — и
Господь разгневался на израильтян.
2 Из Иерихона Иисус послал своих людей в город Ай, что близ
6:23 Дом Господень — обычное в Ветхом Завете название иерусалимского
Хра­ма. Здесь эти слова выглядят анахронизмом (Храм еще не построен).
6:25 Закладка фундамента — начало строительства, навешивание ворот — конец
строительства. Смысл проклятия (которое, согласно 3 Цар 16:34, сбылось в
дни царя Ахава) таков: кто дерзнет отстроить Иерихон заново, тот потеряет
все свое мужское потомство, от старшего сына до младшего.
7:1 Грех одного человека ложится на всю общину. Ср. 2 Цар 21:1, где весь
народ наказан голодом за грехи Саула, или 2 Цар 24:11-25, где весь народ
страда­ет за грех Давида.
7:2 Город Ай отождествляют со впечатляющими руинами древнего города (III тыс. до н. э.) на холме эт-Телль, к востоку от Бет-Эла. Подлинное название
этого города нам неизвестно. По-видимому, оно было забыто уже в древности
(евр. Ай — просто параллельная форма к евр. ‘и «руины»). Город на холме
эт-Телль был разрушен около 2400 г. до н. э. В XII в. до н. э. на руинах
древнего города возникла небольшая деревня.
27
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Бет-Авена (к востоку от Бет-Эла).
— Ступайте, разузнайте про эту страну, — велел он им. Они сходили в Ай на
разведку 3 и, вернувшись, сказали Иисусу: — Всему войску туда идти незачем. Пусть пойдут две-три тыся­чи — этого
хватит, чтобы завоевать Ай. Людей там немного, и неза­чем тебе утомлять
этим походом весь народ.
4 Около трех тысяч человек отправились в поход — и обрати­лись в бегство
перед жителями Ая. 5 Тридцать шесть человек убили жители Ая: они гнались
за израильтянами по склону горы — от го­родских ворот до каменоломен — и
убивали их.
После этого дрогнули сердца израильтян и стали как вода. 6 Иисус разорвал
свои одежды и до вечера лежал пред ковчегом Господа, простершись ниц. То
же самое сделали и старейшины Израиля. Го­ловы свои они посыпали пылью.
7 — О Владыка, Господь, — говорил Иисус, — зачем Ты перевел этот народ
через Иордан? Чтобы отдать нас в руки амореев и погу­бить нас? О, лучше бы
мы остались в Заиорданье! 8 О Владыка мой! Что скажу я теперь, когда
израильтяне обратились в бегство перед врагами? 9 Узнают про это ханаанеи
и все, кто живет в этой стране, — и окружат они нас, и сотрут наше имя с
лица земли! Но если Ты допустишь такое — что будет с Твоим великим именем?
10 — Встань, — повелел Господь Иисусу. — Что ты лежишь здесь, простершись
ниц? 11 Израильтяне согрешили, нарушили договор, • Бет-Эл («Дом Бога») — один из важнейших городов древнего Израиля; лежал
к северу от Иерусалима. С бет-эльским святилищем связаны предания об
Иакове (см. Быт 28:10-22). Согласно Суд 20:27, в Бет-Эле одно время
находился ковчег договора. В Бет-Эле было главное святилище Северного
(Израильского) царства; существование этого святилища осуждается в текстах
Ветхого Завета (3 Цар 12:28—13:10; Ос 10:5; Ам 3:14). Святилище было
разрушено царем Иосией (4 Цар 23:15).
• Бет-Авен («Дом Беды») — насмешливое искажение названия Бет-Эл
про­тивниками бет-эльского культа. Возможно, святилище находилось немного
в стороне от города: название города (Бет-Эл) и переиначенное название
святили­ща (Бет-Авен) иногда употребляются как два разных топонима (см.
Иис Нав 18:12-13).
7:5 Каменоломни — таков предположительный перевод евр. шеварим (мн. число
от шевер, букв. «разбивание»). По другой версии, Шеварим — географи­ческое
название.
7:6 …разорвал свои одежды… — Это обычный в Ветхом Завете жест траура и
покаяния.
7:9 Но если Ты допустишь такое — что будет с Твоим великим именем? — Гибель народа, избранного Господом, может повредить славе Самого Господа
(ср. Числ 14:13-16).
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который Я им велел соблюдать. Они взяли то, что было предано заклятью, — украли, утаили, спрятали среди своих вещей! 12 Теперь они не смогут
противостоять врагам и будут обращаться перед ними в бегство! Теперь они
сами попали под заклятье и обречены на унич­тожение! Не буду Я больше на
вашей стороне — пока вы не уничто­жите у себя всё, что предано заклятью.
13 Освяти и очисти народ. Объяви им: «К завтрашнему дню вы должны
освятиться и очис­титься, ибо так говорит Господь, Бог Израиля: У вас, израильтяне, есть вещи, преданные заклятью! Пока вы не избавитесь от
всего, что предано заклятью, вы не сможете противостоять врагам. 14 Пусть
наутро сюда подходит племя за племенем. Из того племени, на кото­рое
укажет Господь, пусть подходит один род за другим. Из того рода, на
который укажет Господь, пусть подходит семья за семьей. Из семьи, на
которую укажет Господь, пусть подходит один мужчи­на за другим. 15 Кто
будет уличен, что у него есть вещи, преданные заклятью, тот должен быть
сожжен вместе со всеми его домашни­ми: он нарушил договор с Господом, он
запятнал Израиль гнусным делом!»
16 На следующий день, рано утром, Иисус велел израильтянам подходить к
нему, племя за племенем, — и было указано на племя Иуды. 17 Он велел
подходить родам Иудиным — и было указано на род Зераха. Велел подходить
мужчинам из рода Зераха — и было указано на Завди. 18 Велел подходить
мужчинам из его семьи — и было указано на Ахана, сына Карми, сына Завди, сына Зераха, из племени Иуды.
19 — Сын мой! — сказал Иисус Ахану. — Прославь Господа, Бога Израилева, воздай Ему хвалу! И расскажи мне, что ты сделал. Не скрывай от меня
ничего.
20 И Ахан сказал Иисусу: — Да, это я согрешил против Господа, Бога
Израилева. Вот как
это было. 21 Я увидел среди добычи роскошную шинарскую мантию, серебро — двести шекелей — и слиток золота весом в пятьдесят шекелей. Мне захотелось
взять это, и я взял. Все это зарыто у меня в шатре; серебро — в самом
низу.
7:13 Освяти и очисти народ. — См. прим. к 3:5.
7:14 Аналогичная процедура — указание сперва на племя, затем на род, и
наконец на конкретного человека — описана в 1 Цар 10:20-21. Правда, там
речь идет не о поиске виновного, а о выборе царя. В обоих случаях указание
соверша­ется Господом (вероятно, через жребий).
7:21 Шинар — Месопотамия, славившаяся мастерством своих ремесленников.
• Шекель — основная единица веса в Ветхом Завете (около 11,5 г).
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22 Люди Иисуса побежали по его приказу в шатер Ахана — и на­шли всё это
спрятанным у него в шатре; серебро было в самом низу. 23 Они забрали всё
это из шатра, принесли к Иисусу и всему народу Израиля — и положили пред
Господом.
24 После этого Иисус и все израильтяне взяли Ахана, сына Зера-ха, — вместе
с этим серебром, мантией и слитком золота, вместе с его сыновьями и
дочерьми, быками и ослами, овцами и козами, вместе с его шатром, вместе со
всем, что у него было, — и повели в долину Ахор.
25 — Зачем ты навел на нас беду? — сказал ему Иисус. — Ныне Господь навел
беду на тебя!
И все израильтяне насмерть забили Ахана камнями. Всех, кого они туда
привели, израильтяне забили камнями и сожгли, 26 а по­верх набросали
большую груду камней — она и по сей день там.
После этого гнев Господа утих.
А место это с тех пор зовется долиной Ахор.
8 1 Господь сказал Иисусу:
— Не страшись, не бойся! Иди со всем войском в поход на Ай. Я отдаю в твои
руки айского царя, его народ, город и всю страну. 2 По­ступите с Аем и его
царем так же, как с Иерихоном и его царем (но добычу и скот возьмите
себе). Устрой засаду рядом с Аем, по ту сторону города.
3 Иисус со всем войском выступил в поход на Ай. Отобрав трид­цать тысяч
лучших воинов, он ночью послал их вперед, 4 с таким приказом: — Устройте засаду по ту сторону города, невдалеке от него, и будьте
наготове. 5 А я со всем войском подойду к городу. Когда его жители, как и
в прошлый раз, выйдут сразиться с нами, мы обра­тимся в бегство. 6 Они
погонятся за нами — и так мы уведем их от города: они подумают, что мы
убегаем от них, как в прошлый раз. Мы побежим, 7 а вы выходите из засады и
вступайте в город. Гос­подь, ваш Бог, отдаст его в ваши руки. 8 Захватите
город — сожгите его; сделайте, что вам велел Господь. Таков мой приказ
вам.
9 Иисус велел им выступать; они пошли и устроили засаду между Бет-Элом и
Аем, к западу от Ая. Иисус остался ночевать с остальны­ми, 10 а рано
утром, собрав все войско, вместе со старейшинами Израиля повел его на Ай.
11 Воины во главе с Иисусом подошли к
7:24-26 Игра слов: Ахор (название долины) — ахар («навести беду»).
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городу и остановились к северу от него. От города их отделяла лож­бина.
12 Пять тысяч человек Иисус разместил в засаде, между Бет-Элом и Аем, к
западу от города. 13 (Войско располагалось так: основные силы — к северу
от города, а один отряд — к западу.) Ночью Иисус спустился в долину. 14 Царь Ая увидел это — и наутро воины Ая
спешно выступили из города на бой с израильтя­нами. Вместе со всем своим
войском царь двинулся (как и было задумано) в сторону Иорданской долины.
Он и не догадывался, что по другую сторону города была засада. 15 Иисус и
все израильтяне притворились, что разбиты, и бросились бежать в пустыню.
16 Всех жителей Ая позвали присоединиться к погоне — и, преследуя Иису­са, они далеко отошли от города. 17 Ни одного мужчины не осталось ни в Ае, ни
в Бет-Эле — все бросились преследовать израильтян. Оставили город открытым
— и устремились в погоню за израильтя­нами.
18 Тогда Господь сказал Иисусу:
— Протяни свой меч в сторону Ая. Я отдаю этот город в твои руки!
Иисус протянул свой меч в сторону Ая — 19 и тут же его воины вышли из
засады. Они ворвались в город, овладели им и немедлен­но подожгли. 20
Обернулись воины Ая и видят: горит их город, дым поднимается к небу! И
деться им было некуда, потому что израиль­тяне, бежавшие по пустыне, тут
же повернули назад и бросились на своих преследователей.
21 Когда Иисус и израильтяне увидели, что сидевшие в засаде захватили
город, что над городом поднимается дым, они тут же по­вернули назад и
напали на воинов Ая. 22 А другой отряд устремился на воинов Ая со стороны
города. Так израильтяне окружили своих врагов и перебили их: никто не
уцелел, никто не смог убежать! 23 Лишь айского царя взяли живым и привели
к Иисусу.

8:14 …как и было задумано… — Ср. употребление евр. моэд в Суд 20:38, где это слово означает «уговор, заранее намеченный план».
8:18 Протяни свой меч в сторону Ая. — Жест Иисуса напоминает жест Моисея в
Исх 10:13 (только в руке у Моисея не меч, а посох, которым он творит
чудеса). Иисус не опускает руку с мечом до конца битвы (Иис Нав 8:26) — точно так же, как Моисей не опускает руки в Исх 17:8-13.
• …меч… — Слово кидон, которым обозначается здесь оружие Иисуса, раньше переводили как «дротик». Но один из кумранских текстов показывает, что это скорее некая разновидность меча (возможно, тяжелый изогнутый меч).
31

JNavin&Judges.p65 31
24.06.03, 16:01

ИИСУС НАВИН 8

24 После того как все войско Ая, гнавшееся за израильтянами, было
уничтожено в пустыне — истреблено до последнего человека — израильтяне
вернулись в город и уничтожили всех, кто там оставался. 25 Всего в тот
день были убиты двенадцать тысяч человек, и мужчины и женщины, — все, кто
жил в Ае. 26 Иисус не опускал простертого меча до тех пор, пока не были
истреблены все предан­ные заклятью — все, кто жил в Ае.
27 Скот и добычу из этого города израильтяне взяли себе — так велел Иисусу
Господь. 28 А город Иисус сжег — навеки превратил его в безлюдный холм.
Таков Ай и по сей день.
29 Айского царя Иисус повесил на столбе. Тело царя висело на столбе до
вечера, а на закате Иисус велел снять его и бросить перед городскими
воротами. Сверху накидали огромную груду камней. Она и по сей день там.
30 В ту пору Иисус воздвиг на горе Гевал жертвенник Господу, Богу Израиля, 31 как повелел сынам Израиля Моисей, слуга Госпо­да, и как написано в
свитке Закона Моисея, — жертвенник из необ­работанных камней (камней, которых не касалось железное ору­дие). На этом жертвеннике израильтяне
принесли Господу жертвы всесожжения и закололи пиршественные жертвы.
8:28 …безлюдный холм. — Древние города Ближнего Востока, возводившие­ся
в течение тысячелетий на одном и том же месте, постепенно оказывались
стоящими на вершине высокой насыпи, образованной остатками каменных, кир­пичных и глинобитных построек предшествующих эпох. Когда жизнь
покидала город, от него оставался характерный холм с плоской вершиной.
По-арабски такой холм называется телль (по-еврейски — тель).
8:29 Айского царя Иисус повесил на столбе. — Или: «на дереве». Казнь через
повешение была неизвестна на древнем Востоке. Вывешивали на столбе или
дереве (или, иногда, насаживали на кол) трупы убитых и казненных (ср. Втор
21:22-23; Иис Нав 10:26-27). Согласно Второзаконию, труп должен быть снят
со столба и похоронен до наступления ночи, а иначе земля будет осквернена.
8:30-35 Этот фрагмент выпадает из контекста: и до, и после него действие
происходит на территории племени Вениамина, а горы Гевал и Гаризим (в
ложбине между которыми лежит город Шехем) находятся намного севернее, на
границе Ефрема и Манассии. В Септуагинте этот текст помещен не после 8:29, а после 9:2. Больше всего (и по стилю, и по месту действия) он близок к
заключительной, 24-й главе книги.
Здесь Иисус Навин в точности выполняет предписания Второзакония о том, что
должны сделать израильтяне, придя в Землю Обетованную. Иис Нав 8:30-31
соответствует Втор 27:5-7. Иис Нав 8:32 соответствует Втор 27:2-4,8. Иис
Нав 8:33-34 соответствует Втор 11:26-30; 27:11-26. Неожиданное перемещение
места действия из Гилгала в район гор Гевал и Гаризим аналогично столь же
неожидан­ной географии Втор 11:30, согласно которой горы Гевал и Гаризим
находятся «в земле ханаанеев, населяющих долину Иордана, напротив
Гилгала».
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32 Затем Иисус в присутствии всех израильтян переписал на кам­ни Закон
Моисея (Закон, который был написан Моисеем). 33 Все израильтяне, вместе со
своими старейшинами, распорядителями и судьями, стояли по сторонам
ковчега, перед жрецами-левитами, что носят ковчег договора с Господом.
Вместе стояли и коренные изра­ильтяне, и присоединившиеся к ним
переселенцы: половина наро­да — со стороны горы Гаризим, половина — со
стороны горы Гевал. (Именно так Моисей, слуга Господа, некогда повелел
благослов­лять народ Израиля.) 34 После этого Иисус прочел вслух всё, что
было написано в Законе, — и благословения и проклятия, записан­ные в
свитке Закона. 35 Не пропустив ни единого слова, Иисус про­чел всей общине
Израиля — включая женщин, детей и переселен­цев, которые присоединились к
общине, — всё, что заповедал Моисей.

9 1 О происшедших событиях узнали цари, чьи владения лежа­ли к западу от
Иордана — в горах, в предгорьях и вдоль побережья Великого Моря, вплоть до
Ливанских гор, — цари хеттов, амореев, ханаанеев, периззеев, хиввеев и
евусеев. 2 И тогда они объедини­лись, чтобы вместе воевать с Иисусом и
Израилем.
3 А жители Гаваона, узнав, что сделал Иисус с Иерихоном и Аем, 4 решили
пойти на хитрость. Они отправились в путь, взяв с собою еды в дорогу: навьючили на ослов потрепанные мешки и потрепан­ные, порванные и зашитые
мехи с вином. 5 Они надели потрепанные, чиненые-перечиненые сандалии и
истрепанную одежду. Хлеб, кото­рый они взяли с собою, был сухой и
крошился. 6 Так они пришли к Иисусу, в его лагерь, в Гилгал.
— Мы пришли из далекой страны, — сказали они Иисусу и изра­ильтянам. — Заключите с нами договор о мире!

8:33 Здесь народ Израиля включает в себя и коренных израильтян, и
присо­единившихся к ним переселенцев (ср. Исх 12:49; Лев 24:22; Числ
15:29; Иез 47:21-23 и др.).
9:3 Гаваон лежал к северо-западу от Иерусалима, в земле Вениамина. Через
Гаваон и дальше на запад — через Бет-Хорон — проходила в древности
основная дорога, связывавшая горы центральной Палестины с предгорьями и
побережь­ем. Гаваон, таким образом, был «воротами» горной Палестины.
9:4 …взяв с собою еды в дорогу… — Масоретский текст неясен; перевод по
конъектуре.
9:5 …крошился. — Или: «заплесневел» (то же — в 9:12).
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7 — Как мы можем заключить с вами договор? — ответили этим хиввеям
израильтяне. — А вдруг вы живете на нашей земле?!
8 Иисусу хиввеи сказали:
— Мы рабы твои!
— Кто вы и откуда? — спросил он их.
9 И они отвечали:
— Мы, рабы твои, пришли из очень далекой страны. Мы пришли из-за славы
Господа, твоего Бога. Мы знаем, что Он совершил в Египте 10 и что Он
сделал с двумя аморейскими царями Заиорданья — с Сихоном, царем Хешбона, и
с Огом, царем Башана, правившим в Аштароте. 11 И поэтому наши старейшины и
все жители нашей стра­ны дали нам такое поручение: «Возьмите еды в дорогу
и ступайте к этому народу. Скажите им, что мы их рабы — пусть заключат с
нами договор о мире». 12 Вот наш хлеб. У нас дома, когда мы, направляясь к
вам, собирали еду в дорогу, он был еще теплый, а теперь засох и
раскрошился. 13 Вот мехи с вином. Когда мы их наполняли, они были новыми, а теперь совсем изорвались. Наша одежда и сандалии из­носились от долгой
дороги.
14 Израильтяне осмотрели их дорожные припасы, а Господа воп­рошать не
стали. 15 Иисус заключил с хиввеями договор о мире — пообещал сохранить им
жизнь — и начальники общины Израиля дали им клятву.
16 А через три дня после заключения договора израильтяне узна­ли, что это
их соседи, живущие здесь, на их земле. 17 Израильтяне отправились в поход
и подступили, на третий день, к хиввейским городам — Гаваону, Кфире, Беэроту и Кирьят-Еариму. 18 Но они не стали нападать на эти города (ведь
начальники общины поклялись Господом, Богом Израиля). Весь народ негодовал
на то, что сделали начальники общины, 19 но те сказали народу: — Мы поклялись Господом, Богом Израиля, и теперь не можем тронуть их. 20
Оставим их жить, чтобы гнев Божий не обрушился на нас за нарушение клятвы!
21 Начальники общины постановили:
— Пусть живут. И с тех пор хиввеи работают на общину: доставляют дрова и
воду. Так решили начальники общины.
9:17 Кирьят-Еарим лежал к западу от Иерусалима, на границе земель Иуды и
Вениамина (Иис Нав 15:9,60; 18:14,28). Кфира и Беэрот находились в области
Вениамина (Иис Нав 18:25-26; ср. 2 Цар 4:2) — очевидно, неподалеку от
Гаваона и Кирьят-Еарима.
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22 Иисус позвал хиввеев и сказал им: — Зачем вы обманули нас, зачем говорили, что живете далеко от нас, если на
самом деле вы живете на нашей земле? 23 Прокляты вы за это: вы навеки
будете в рабстве, будете доставлять дрова и воду для дома Бога моего.
24 Они отвечали:
— Нам, рабам твоим, известно, какое повеление, Господь, ваш Бог, дал
Своему слуге Моисею: что вся эта земля должна быть отда­на вам, а все ее
жители уничтожены. Мы боялись за свою жизнь — вот почему мы так поступили.
25 Теперь мы в твоей власти — делай с нами, что считаешь нужным.
26 Иисус не дал израильтянам убить хиввеев, 27 но велел, чтобы хиввеи, начиная с того самого дня, доставляли дрова и воду для общины Израиля и
для жертвенника Господнего (на то место, ко­торое изберет Господь). Эти
работы они выполняют и сейчас.
10 1 Адони-Цедек, царь Иерусалима, узнал, что Иисус захватил Ай, предал
его заклятью и уничтожил (как поступил Иисус с Иерихо­ном и его царем, так
поступил он и с Аем и его царем). Узнал Адони-Цедек и о том, что жители
Гаваона заключили с израильтянами дого­вор о мире и будут жить в их
владениях. 2 Адони-Цедек и его люди испугались, ведь Гаваон был большим
городом — не меньше, чем столица какого-нибудь царства (даже больше, чем
Ай), а жители его были храбрыми воинами. 3 И тогда Адони-Цедек, царь
Иерусалима, послал гонцов к Хохаму, царю Хеврона, Пираму, царю Ярмута, Яфию, царю Лахиша, Девиру, царю Эглона, и велел передать им: 4 — Присоединяйтесь ко мне, помогите мне разгромить гаваон-цев — за то что
они заключили с Иисусом и израильтянами договор о мире.
9:23 Дом Бога — См. прим. к 6:23.
10:1-5 Адони-Цедек, царь Иерусалима, возглавляет коалицию городов южной
Палестины (будущая территория Иудеи). Иерусалим — главный город Иудейских
гор с середины II тыс. до н. э. вплоть до падения Иудейского царства.
Хеврон — город в горах к югу от Иерусалима. Лахиш — важнейший город Шефелы
(западных предгорий Иудейских гор). Ярмут обычно отождествляют с
Хирбет-Ярмуком (руи­ны большого города III тыс. до н. э. в Шефеле, на
полпути между Иерусалимом и Лахишем).
• …Девиру, царю Эглона… — Ниже слово Девир встречается нам не как имя
царя, а как имя города, разрушенного израильтянами наряду с Хевроном, Лахи-шем и Эглоном. Город Эглон за пределами книги Иисуса Навина не
упоминается, зато известен царь Эглон (Суд 3:12-25).
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5 И вот, пять аморейских царей — цари Иерусалима, Хеврона, Ярмута, Лахиша
и Эглона — собрали все свои войска и стали осаж­дать Гаваон. 6 Жители
Гаваона воззвали к Иисусу, который стоял лагерем в Гилгале: — Не оставляй нас, рабов твоих! Спеши к нам на помощь, спаси нас! Все
аморейские цари, что правят в этих горах, собрались вмес­те и напали на
нас.
7 Иисус со всем войском, со всеми своими храбрыми воинами, выступил из
Гилгала.
8 — Не бойся врагов, — сказал ему Господь. — Я отдам их в твои руки. Никто
из них не сможет противостоять тебе.
9 Иисус появился перед врагами неожиданно (он шел из Гилгала всю ночь). 10
При появлении израильтян Господь привел врагов в смятение. Израильтяне
наголову разгромили их под Гаваоном, а за­тем преследовали по
бет-хоронской дороге и дальше, вплоть до Азеки и Маккеды, убивая бегущих.
11 Когда бегущие, спасаясь от израильтян, устремились по бет-хоронской
дороге, Господь стал бросать на них огромные камни с неба — и они гибли.
Так было до самой Азеки. От камней, падавших градом, погибло еще больше
людей, чем от меча израильтян.
12 В тот день Иисус говорил с Господом. Когда Господь даровал Израилю
победу над амореями, Иисус, на глазах у всего Израиля, произнес: «Солнце, замри над Гаваоном,
и ты, луна, — над долиною Айялона!»
13 И замерло солнце,

10:10 Бет-хоронская дорога, ведущая из окрестностей Гаваона в долину
Айялона, была в древности главной дорогой из центральных районов
палестинского нагорья на запад и юго-запад. Преследуя врагов, израильтяне
спускаются с гор в предгорья, где находятся Азека и Маккеда.
10:13 Книга Достойного (евр. Сефер ха-Яшар) до нас не дошла. В еврейской
Библии она упоминается еще только один раз, в 2 Цар 1:18, где говорится, что в ней записан плач Давида по Саулу и Ионафану. Возможно, эта книга
имеется в виду также в Септуагинте, где слова Соломона из 3 Цар 8:12-13
(по Септуагинте — добавление к 8:53) сопровождаются примечанием: «Так
сказано в Книге Песни». Очевидно, в еврейском оригинале, с которого
делался греческий перевод, стояли слова Сефер ха-Шир («Книга Песни») — но
эти слова отличаются от Сефер ха-Яшар («Книга Достойного») лишь порядком
следования двух букв. Практически все комментаторы сходятся в том, что
имеется в виду одна и та же книга, но неясно, какое название следует
считать первоначальным.
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и луна не двигалась с места — пока народ расправлялся с врагами.
(Так сказано в Книге Достойного.)
Солнце стало посреди неба, целый день не спешило зайти! 14 Ни до этого, ни
после не было такого дня — чтобы Господь послушался человека! Сам Господь
воевал за израильтян!
15 А затем Иисус и все израильтяне вернулись в свой лагерь, в Ги лг а л.
16 Пять аморейских царей бежали и спрятались в пещере близ Маккеды. 17
Когда Иисусу сказали, что этих царей нашли, что они прячутся в пещере близ
Маккеды, 18 он приказал:
— Завалите вход в пещеру большими камнями и поставьте стра­жу, 19 но сами
не останавливайтесь. Преследуйте врагов, убивайте их, не давайте им
укрыться в городах — Господь, ваш Бог, отдал врагов вам в руки!
20 А после того как Иисус и израильтяне наголову разгромили врагов, перебив их почти полностью (лишь немногим удалось ук­рыться в укрепленных
городах), 21 все войско вернулось в лагерь, в Маккеду, и собралось вокруг
Иисуса. Все они были невредимы, ни один волос не упал с их головы!
22 — Теперь откройте вход в пещеру, — приказал Иисус. — Приве­дите ко мне
из пещеры этих пятерых царей!
23 Его приказ выполнили и привели к нему из пещеры пятерых царей — царей
Иерусалима, Хеврона, Ярмута, Лахиша и Эглона. 24 Когда этих царей привели, Иисус созвал всех израильтян и при­казал военачальникам, которые ходили
вместе с ним на битву:
— Подойдите и наступите этим царям на шею! Те подошли и наступили им на
шею.
25 Иисус сказал:
— Ничего не бойтесь, не страшитесь, будьте твердыми и стойки­ми! Вот что
сделает Господь со всеми вашими врагами, со всеми, против кого вы будете
воевать!
26 Затем Иисус убил этих царей и повесил их трупы на пяти стол­бах. Они
висели там до вечера. 27 На закате Иисус велел снять трупы
10:21 …ни один волос не упал с их головы! — Букв.: «никто не двинул
языком ни на одного из сынов Израилевых». Эта же идиома (в более полной
форме: «ни одна собака не двинет языком ни на кого из сынов Израилевых») встречается в Исх 11:7.
10:26-27 Ср. 8:29.
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со столбов и бросить в пещеру, где эти цари прятались, а вход в пещеру
завалить большими камнями. Эти камни и по сей день там.
28 В тот же день Иисус захватил Маккеду. Он перебил ее жителей и убил царя
— уничтожил, предав заклятью, город и всех, кто в нем жил, до последнего
человека. С царем Маккеды Иисус поступил так же, как с царем Иерихона.
29 От Маккеды Иисус, вместе со всеми израильтянами, двинулся к Ливне и
напал на нее. 30 Господь отдал Ливну, вместе с ее царем, в руки
израильтян. Иисус перебил жителей Ливны — всех, кто жил в городе, до
последнего человека. С царем Ливны он поступил так же, как с царем
Иерихона.
31 От Ливны Иисус, вместе со всеми израильтянами, двинулся к Лахишу и
осадил его. 32 Господь отдал Лахиш в руки израильтян: уже на следующий
день Иисус захватил город. Он перебил жителей Лахиша — всех, кто жил в
городе, — сделал с Лахишем то же, что и с Ливной. 33 Хорам, царь Гезера, шел на помощь Лахишу, но Иисус разбил его наголову — уничтожил все его
войско, до последнего человека.
34 От Лахиша Иисус, вместе со всеми израильтянами, двинулся к Эглону и
осадил его. 35 В тот же день они захватили город и переби­ли всех его
жителей. Иисус уничтожил, предав заклятью, всех, кто жил в городе, — он
сделал с Эглоном то же, что и с Лахишем.
36 От Эглона Иисус, вместе со всеми израильтянами, поднялся к Хеврону и
напал на него. 37 Они захватили город и убили всех его жителей, вместе с
царем, а также всех жителей окрестных селений. Они перебили всех, кто жил
в городе, до последнего человека. Иисус сделал с Хевроном то же, что и с
Эглоном: уничтожил, предав зак­лятью, город вместе со всеми, кто в нем
жил.
38 Затем Иисус, вместе со всеми израильтянами, повернул к Девиру и напал
на него. 39 Захватив город, вместе с его царем, а также окрестные селения, они перебили всех жителей — уничтожили, 10:28-39 Согласно этому рассказу, израильтяне сперва захватили и
уничто­жили города Шефелы (Маккеду, Ливну и Лахиш), а затем поднялись в
горы южной Иудеи, к Хеврону и Девиру. При этом они обошли Иерусалим
стороной (ср. Иис Нав 15:63 и Суд 1:21 — о том, что израильтяне не
овладели городом евусеев, т. е. Иерусалимом).
10:33 Гезер — город лежащий к западу от Иерусалима, на полпути между
Иерусалимом и морем. Хотя царь Гезера разбит, здесь не говорится о взятии
Гезера израильтянами (ср. Иис Нав 16:10; Суд 1:29). Согласно 3 Цар 9:16, Гезер стал израильским лишь при Соломоне.
38
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предав заклятью, всех, кто жил в городе, до последнего человека. Как
поступил Иисус с Хевроном, как поступил он с Ливной и ее царем — так же он
поступил с Девиром и его царем.
40 Иисус истребил всех жителей этой страны — всех, кто жил в горах, в
Негеве, в Шефеле и на склонах, — вместе со всеми их царя­ми. Он предал
заклятью и уничтожил (так повелел Господь, Бог Израиля) всех, кто жил в
этой стране, до последнего человека, — 41 от Кадеш-Барнеа до Газы, и по
всей области Гошен, и до самых границ Гаваона. 42 Одним ударом разгромил
Иисус всех местных царей и захватил их земли, потому что Сам Господь, Бог
Израиля, сражался за израильтян.
43 После этого Иисус и все израильтяне вернулись в свой лагерь, в Гилгал.

11 1 Когда Явин, царь Хацора, узнал об этих событиях, он по­слал гонцов к
Иоваву, царю Мадона, к царям Шимрона и Ахшафа, 10:40 …этой страны… — Речь идет о южной Палестине (будущей территории
Иудейского царства). Завоеванные Иисусом территории включают горы (т. е.
Иудей­ские горы), Негев (т. е. «Юг» — гористый и засушливый регион к югу
от Иудеи), Шефелу (т. е. «Предгорья» — холмистую местность к западу от
Иудейских гор) и склоны (в данном месте имеются в виду восточные склоны
Иудейских гор).
10:41 Через Кадеш-Барнеа к Египетской ложбине, расположенной немного южнее
Газы, проходит в Числ 34:4-5 южная граница Земли Обетованной (она же — южная граница надела Иуды в Иис Нав 15:3-4). Гаваон располагался близ
северной границы Иудейского царства.
• Гошен здесь, а также в Иис Нав 11:16, — область на юге Палестины
(отлич­ная от египетской земли Гошен, о которой идет речь в книгах Бытия и
Исхода). Ср. также селение Гошен на юге Иудеи в Иис Нав 15:51.
11:1 Хацор — город на севере Палестины, на стратегически важной дороге в
Сирию; в XVI —XIII вв. до н. э. это был крупнейший город Палестины (его
площадь была больше, чем площадь Иерусалима времен Иудейского царства).
Память об этом сохранилась в Библии: согласно Иис Нав 11:10, Хацор был
«главным среди окрестных царств», а в Суд 4:2 хацорский царь назван просто
«царем ханаанским».
• В Суд 4 также упомянут хацорский царь Явин. Это совпадение объясняют
по-разному: либо имя «Явин» передавалось в хацорской династии от отца к
сыну, либо в Иис Нав 11 и Суд 4 отражены два варианта одного предания.
• Мадон (11:1) и Мером (Меромский ключ — 11:5,7) можно отождествить с
галилейским городом Марон (Маром), который упоминается в египетских
тек­стах II тыс. до н. э., а также в надписи Тиглатпаласара III (VIII в.
до н. э.). В Септуагинте и Мадон и Мером передаются одинаково — как
Маррон.
• Шимрон (возможно, правильнее — Шимон) и Ахшаф упоминаются в египет­ских
текстах II тыс. до н. э. Предполагают, что Шимрон/Шимон находился на
западе Назаретской гряды, а Ахшаф — в долине Акко.
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2 к царям, что правили на севере — в горах, и в Иорданской долине, и на
юге — у озера Киннерет, и в предгорьях, и на западе — в Нафот-Доре. 3 Он
созвал ханаанеев с востока и запада, а также амореев, хеттов, периззеев и
евусеев, что жили в горах, и хиввеев, что жили у подножья Хермона, в земле
Мицпа. 4 Все эти цари выступили в поход, со своими воинами, многочисленными, как песок морской, с огромным множеством коней и
колесниц. 5 Соединив свои войска, они стали лагерем у Меромского ключа, готовые сразиться с изра­ильтянами.
6 Но Господь сказал Иисусу: — Не бойся их. Я обещаю, что завтра, к этому
часу, все они будут
убиты израильтянами. Ты перережешь жилы их лошадям и сож­жешь их
колесницы.
7 Иисус со своим войском внезапно подступил к Меромскому ключу и напал на
врагов. 8 Господь отдал их в руки израильтян. Израильтяне разбили их и
преследовали вплоть до Великого Сидо-на, до Мисрефот-Маима, и до самой
долины Мицпе на востоке. Они перебили их всех до одного. 9 Иисус поступил
с врагами так, как велел ему Господь, — перерезал жилы лошадям и сжег
колесницы.
10 Повернув назад, Иисус захватил Хацор и убил его царя (а до того времени
Хацор был главным среди окрестных царств). 11 Всех, кто жил в городе, израильтяне убили — уничтожили, предав закля­тью. Они не оставили в живых
никого. Иисус сжег Хацор.
12 Захватив этих царей и их города, Иисус всех истребил — унич­тожил, предав заклятью. Он сделал так, как велел ему Моисей, слуга Господа. 13
(Но города, стоявшие на холмах, израильтяне не сожгли — один лишь Хацор
был сожжен Иисусом.) 14 Добычу и скот из захваченных городов израильтяне
брали себе, а людей уби­вали всех до одного, никого не оставляя в живых.
15 Так Господь

11:2-3 По-видимому, горы — это Верхняя Галилея, предгорья — холмистый
запад Нижней Галилеи, а Нафот-Дор — окрестности приморского города Дора, располагавшегося к югу от горы Кармел. Земля Мицпа (названная в 11:8
долиной Мицпе), судя по этому тексту, лежала к югу от горы Хермон.
11:8 Северо-западным пределом завоеваний Иисуса служит южная Финикия
(возможно, имя финикийского города Сидон выступает здесь как обозначение
всей южной Финикии). Северо-восточный предел — долина Мицпе (она же — «земля Мицпа», что «у подножья Хермона», см. 11:3). Мисрефот-Маим, по-видимому, лежал между ними, но трудно сказать, где именно (за пределами
книги Иисуса Навина Мисрефот-Маим не упоминается).
11:12 Он сделал так, как велел ему Моисей, слуга Господа. — Ср. Втор 7 и
20:16-17.
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повелел Моисею, Своему слуге, так Моисей повелел Иисусу — так Иисус и
сделал, не отклоняясь от повелений, которые Господь дал Моисею.
16 Иисус завоевал всю страну: горы, весь Негев, всю область Го-шен, Шефелу, долину Иордана, а также горы и предгорья Израиля — 17 все земли от
горы Халак, что в предгорьях Сеира, до Баал-Гада, что в Ливанской долине, у подножья Хермона. Всех царей этой стра­ны Иисус захватил и предал
смерти. 18 Но война с ними была дол­гой. 19 Ни один город — никто, кроме
хиввеев, живших в Гаваоне, — не заключил с израильтянами договора о мире.
Израильтянам при­ходилось брать города с боем. 20 Господь побудил эти
народы ре­шиться на войну с израильтянами — для того, чтобы израильтяне
уничтожили их, предав заклятью, чтобы не было этим народам по­щады, чтобы
все они были истреблены, как повелел Господь Мои­сею.
21 В ту пору Иисус совершил поход против анакимов и истребил их всех, по
всему нагорью — в Хевроне, Девире и Анаве, по всем горам Иудеи и Израиля.
Всех анакимов, вместе с их городами, он уничтожил, предав заклятью. 22 В
земле израильтян не осталось ни одного анакима (они уцелели только в Газе, Гате и Ашдоде).
23 Завоевав всю эту страну, как и обещал Господь Моисею, Иисус отдал ее во
владение израильтянам — поделил между племенами. В стране воцарился покой, война окончилась.

11:16 Горы в начале перечня — это горы Иудеи, но такое уточнение опущено
(очевидно, из-за того, что автор связан с Иудеей и это для него — родные
места). Напротив, когда речь заходит о северных горах и предгорьях, то
делается уточ­нение: горы и предгорья Израиля. Под «Израилем» в данном
случае имеется в виду не еврейский народ, а территория, на которой в X
— VIII вв. до н. э. располага­лось Северное (Израильское) царство.
11:17 Сеир, или Эдом, — страна, располагавшаяся на юго-восток от Мертвого
моря.
• Ливанская долина — долина Бекаа, протянувшаяся между горами Ливана и
Антиливана, к северу от Палестины.
11:21 Анакимы — легендарные великаны (Втор 2:10,21; 9:2), обитавшие в
Хевроне и его окрестностях (ср. Иис Нав 14:12,15; 15:13-14 и Числ 13:23).
В Числ 13:34 они отождествлены с «исполинами» (евр. нефилим), которые, согласно Быт 6:4, произошли от «сынов Божьих» и «дочерей человеческих».
Именно страх перед анакимами помешал израильтянам завоевать Палестину
после ухода из Египта и заключения Договора с Богом на Синае (Числ 13:29, 34). Истребле­ние анакимов означает окончательное подчинение Палестины
израильтянами.
11:22 Газа, Гат и Ашдод — филистимские города. Ср. предания о
филистимля­нах-великанах из Гата (1 Цар 17; 2 Цар 21:15-22).
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12 1 Вот цари, которых израильтяне разбили — и завладели их землями, что
простирались на восток от Иордана: от Арнонской долины до горы Хермон
(включая восточную половину Иорданской долины).
2 Сихон, аморейский царь. Его столицей был Хешбон. Ему при­надлежали земли
начиная от Ароэра, что над Арнонской долиной, и сама Арнонская долина, половина Галаада (вплоть до реки Яббок, за которой живут аммонитяне), 3 а
также Иорданская долина — от восточного берега озера Киннерет до
восточного берега Мертвого (Соленого) моря, до Бет-Ешимота и склонов горы
Фасга, на юге.
4 Ог, царь Башана, из последних рефаимов. Его столицами были Аштарот и
Эдреи. 5 Ему принадлежали гора Хермон, Салха, весь Башан — до границы с
гешурцами и маахейцами, а также половина Галаада (до границ Сихона, царя
хешбонского).
6 Моисей, слуга Господа, и израильтяне победили этих царей. Моисей, слуга
Господа, отдал их земли во владение племенам Ру­вима и Гада и половине
племени Манассии.

12:1-5 О завоевании Заиорданья см. Числ 21:21-35 и Втор 2:26 —3:10.
• Арнонская долина (совр. Вади-Муджиб) — глубокий каньон, пересекающий
Заиорданье и доходящий до Мертвого моря. Согласно Библии, это южная
грани­ца израильских завоеваний в Заиорданье. На северном краю этого
каньона нахо­дился город Ароэр.
• Галаад — территория, прилегающая к Иорданской долине с востока. Хеш-бон
— город на юге Галаада. Яббок — восточный приток Иордана; в верховьях
Яббока находилась страна аммонитян.
• Селение Бет-Ешимот лежало на Моавской равнине, к северо-востоку от
Мертвого моря. Над Моавской равниной возвышается гора Фасга.
• Башан — территория в верховьях Ярмука, крупнейшего из восточных
при­токов Иордана. Между Башаном и озером Киннерет располагалась страна
Гешур, населенная (по крайней мере с начала I тыс. до н. э.) арамеями.
Севернее (к востоку от верхнего Иордана, между Киннеретом и горой Хермон) находилась страна Мааха, также населенная в это время арамеями.
• Рефаимы — народ, который, согласно Быт 14:5 и Втор 2:11,20, населял
Заиорданье до появления там моавитян и аммонитян (эти народы истребили
рефаимов и заняли их землю). Втор 2:10-11,20-21; 3:11 говорит об огромном
росте и силе рефаимов, сравнивая их с великанами-анакимами.
Но у слова «рефаимы» есть и другое значение. По представлениям древних
семитских народов Сирии и Палестины (как свидетельствуют тексты, найденные
в сирийском городе Угарите, II тыс. до н. э.), рефаимы — это цари
легендарного прошлого, ныне населяющие мир мертвых (ср. Ис 14:9). В Библии
это значение становится более общим: обитатели загробного мира (Пс 87:11; Притч 9:18; Ис 26:14,19).
Между двумя значениями есть не вполне ясная связь. Так, один из угаритских
текстов говорит о рефаиме, который, подобно библейскому Огу, правит и
вер­шит суд в Аштароте и Эдреи. (Ср. также упоминание в финикийских
надписях божества по имени Ог, связанного с загробным миром.) 42
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7 Вот цари, которых израильтяне во главе с Иисусом победили на землях, лежащих к западу от Иордана — между Баал-Гадом, что в Ливанской долине, и
горой Халак, что в предгорьях Сеира. (Все эти земли Иисус отдал во
владение племенам Израиля: разделил между ними 8 и горы, и Шефелу, и
долину Иордана, и склоны, и пустыню, и Негев.) Вот эти цари — хетты, амореи, ханаанеи, периззеи, хиввеи и евусеи.

9 Царь Иерихона —один,
царь А&я, что близ Бет-Э&ла, —один, 10 царь Иерусалима —один,
царь Хеврона —один,
11 царь Ярмута —один,
царь Лахиша —один,
12 царь Эглона —один,
царь Гезера —один,
13 царь Девира —один,
царь Гедера —один,
14 царь Хормы —один,
царь Арада —один,
15 царь Ливны —один,
царь Адуллама —один,
16 царь Маккеды —один,
царь Бет-Эла —один,
17 царь Таппуаха —один,
царь Хефера —один,
18 царь Афека —один,
царь Шарона —один,

12:7 …между Баал-Гадом … и горой Халак… — Так же очерчены пределы
израильских завоеваний в 11:17.
12:8 …и горы, и Шефелу … и склоны … и Негев. — См. прим. к 10:40.
12:9-24 Список царей, побежденных Иисусом Навином, имеет форму, харак­терную для хозяйственных и административных документов древнего
Ближнего Востока.
Первыми в списке упомянуты Иерихон и Ай, с которых началось завоевание
Палестины (Иис Нав 6 и 8). Затем перечисляются города южной Палестины: сперва — входившие в коалицию, о разгроме которой повествуется в Иис Нав
10 (Иерусалим, Хеврон, Ярмут, Лахиш, Эглон), затем — другие города, о
которых идет речь в Иис Нав 10 (Гезер, Девир, Ливна, Маккеда), а также в
Числ 21:1-3 (Хорма и Арад). Адуллам фигурирует в 1 Цар 22:1 и 2 Цар 23:13.
Гедер более ни в Библии, ни за ее пределами не упоминается.
Упоминание Бет-Эла возвращает нас в центральную часть Палестины; там же
расположены Таппуах, Хефер и Афек (заметим, что про завоевание этих
городов ранее ничего не говорилось). Шарон — не имя города, а название
целой области (прибрежной полосы центральной Палестины).
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19 царь Мадона —один,
царь Хацора —один,
20 царь Шимрона —один,
царь Ахшафа —один,
21 царь Таанаха —один,
царь Мегиддо —один,
22 царь Кедеша —один,
царь Йокнеама, что на Кармеле, —один, 23 царь Дора, что в Нафат-Доре, —один, царь Гоима, что в Галилее, —один, 24 царь Тирцы —один.

Всего — тридцать один царь.

1 Иисус был уже глубоким стариком. Господь сказал ему: — Ты уже совсем
стар, а земель, которыми надо овладеть, еще очень много. 2 Это все
филистимские области и вся страна гешур-цев. 3 (Все земли от Шихора, что у
египетской границы, и до север­ной границы Экрона считаются частью
Ханаана; там пять
Мадон, Хацор, Шимрон и Ахшаф входили в коалицию северных городов, о
разгроме которой говорится в Иис Нав 11. Далее названы важнейшие города
Палестины, не упоминавшиеся среди завоеваний Иисуса. Они расположены в
Изреельской долине (Таанах, Мегиддо, Йокнеам), в Галилее (Кедеш), на
побере­жье (Дор) и в центральной Палестине (Тирца).
12:20 …царь Шимрона… — В евр. тексте: «царь Шимрона-Мрона». Перевод по
конъектуре («Мрон» отсутствует в ряде еврейских рукописей и в Вульгате).
12:23 …царь Гоима, что в Галилее… — В евр. тексте вместо «Галилея» — «Гилгал». Перевод по конъектуре, в пользу которой говорит Септуагинта.
13:1-6 Здесь перечислены области Ханаана (Земли Обетованной), которые
остались незавоеванными (с точки зрения книги Иисуса Навина, их должны
завоевать преемники Иисуса). В 13:2-3 речь идет о южных землях — о странах
филистимлян, гешурцев и аввеев. В 13:4-6 перечисляются подлежащие
завоева­нию земли на севере.
13:2-3 Филистимляне — народ, обосновавшийся на юго-западе Палестины во
время т. н. «переселения народов моря» в XIII—XII вв. до н. э. Родиной
филистимлян, согласно Ам 9:7, был Кафтор (т. е. Крит или Кипр); связь
фили-стимской культуры с Кипром, Критом и регионом Эгейского моря видна и
по археологическим находкам. Городами филистимлян, по Библии, были Газа, Аш-дод, Ашкелон, Гат и Экрон. В повествованиях о Самсоне, Самуиле, Сауле и
Давиде филистимляне фигурируют как главные враги израильтян, их войска
проникают далеко вглубь израильской территории. Впоследствии филистимские
города-государства слабеют; филистимляне, утратив свою самобытную
культуру, асси­милируются с местным населением. Память о них сохраняется в
слове «Палести­на», которое в римское время становится названием всей
территории от Иордана и Мертвого моря до Средиземного моря.
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филистимских княжеств — Газа, Ашдод, Ашкелон, Гат и Экрон.) Это земля
аввеев, 4 на юге. Это все ханаанские земли от Ары, что принадлежит
сидонянам, до Афека и аморейских пределов. 5 Это область Библа, а на
востоке — весь Ливан от Баал-Гада, что у подно­жья Хермона, до
Лево-Хамата. 6 Я отберу землю у всех, кто живет в этих горах, от Ливана до
Мисрефот-Маима, — у всех сидонян — и отдам ее израильтянам!
Раздели землю по жребию между израильтянами, как Я тебе повелел. 7 Раздели
всю страну между девятью племенами и полови­ной племени Манассии.
8 Половине племени Манассии (а вместе с ней — племенам Рувима и Гада) уже
были даны наделы — Моисей дал им землю к востоку от Иордана. Моисей, слуга
Господа, отдал им 9 земли начиная от Ароэра, что над Арнонской долиной, и
селение, что в Арнонской долине, а также все Плоскогорье от Медевы до
Дивона 10 и все города правившего в Хешбоне аморейского царя Сихона
(вплоть до страны аммонитян), 11 а также Галаад и страну гешурцев и
маахейцев,
В Иис Нав 13:3 говорится, что вся страна филистимлян, от южного ее предела
(Шихор, восточный рукав Нила) до северного (Экрон, самое северное из
филистимских княжеств), является частью Ханаана — земли, отведенной Богом
для Израиля.
• Гешурцы — Известна страна Гешур, лежавшая на восток от озера Киннерет
(см. примечание к 12:4-5), но здесь, очевидно, имеются в виду другие, «южные» гешурцы, про которых 1 Цар 27:8 сообщает, что они живут в той
части Палестины, которая прилегает к Египту.
• Аввеи, согласно Втор 2:23, жили близ Газы.
13:4-6 Упоминание Сидона указывает на южную Финикию, а упоминание Библа — на центральную часть Финикии. Баал-Гад — северная граница земель, завоеванных Иисусом (Иис Нав 11:17; 12:7), а Лево-Хамат — северная граница
Ханаана (Числ 13:22; 34:8). Территория, лежащая между Баал-Гадом и
Лево-Хаматом, — это, по-видимому, внутренние области Ливана (долина
Бекаа).
13:8-13 Ср. описание Заиорданья в 12:1-5.
13:8 Половине племени Манассии (а вместе с ней — племенам Рувима и
Гада)… — В евр. тексте: «А вместе с ней — племенам Рувима и Гада…»
Перевод по конъектуре, которую отчасти поддерживает Септуагинта
(Александрийский кодекс). Возможно, древний переписчик пропустил слова
«половине племени Манассии» из-за того, что они совпадали с концом
предшествующего стиха.
13:9-10 Плоскогорье (евр. Мишор), протянувшееся к северу от Арнона, вплоть
до Медевы, а также лежащий немного севернее город Хешбон в ходе истории
принадлежали то Израилю, то Моаву. Однако в конце концов моавитяне взяли
верх. Из надписи моавского царя Меши, сделанной около 830 г. до н. э., явствует, что во второй половине IX в. до н. э. земли к северу от реки
Арнон, включая города Ароэр, Медева и Дивон, были под властью моавитян. В
книгах Исайи и Иеремии эти города, равно как и Хешбон, воспринимаются уже
как часть Моава (Ис 15 — 16; Иер 48).
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всю гору Хермон и весь Башан, вплоть до Салхи 12 (все земли Ога, царя
башанского, что правил в Аштароте и Эдреи; он был из последних рефаимов).
Моисей победил этих царей и завладел их землями. 13 (Но израильтяне не
завладели землей гешурцев и маахейцев — те живут среди израильтян и по сей
день.)
14 А племени Левия Моисей не дал никакого надела. Их доля — так сказал им
Моисей — это приношения Господу, Богу Израиля.
15 Моисей выделил земли племени Рувима — всем его родам. 16 Это земли
начиная от Ароэра, что над Арнонской долиной, и селе­ние, что в Арнонской
долине, а также все Плоскогорье, вплоть до Медевы, 17 Хешбон и все
селения, что рядом с ним на Плоского­рье, — Дивон, Бамот-Баал, Бет-Баал-Меон, 18 Яхац, Кедемот, Мефаат, 19 Кирьятаим, Сивма, Церет-Шахар, что на холме посреди долины, 20 Бет-Пеор, склоны горы Фасга и Бет-Ешимот — 21 все селения Плос­когорья, все царство Сихона, аморейского царя, который правил в Хешбоне. (Моисей
победил и его самого, и подвластных ему мидьян-ских вождей Эви, Рекема, Цура, Хура и Реву, живших в этой стране. 22 Вместе с прочими израильтяне
убили и прорицателя Валаама, сына Беора.) 23 Граница владений племени
Рувима — Иордан.
Это селения и хутора, вошедшие в надел родов Рувима.
24 Моисей выделил земли племени Гада — всем его родам. 25 Это Язер, все
селения Галаада и половина страны аммонитян (до Ароэра, что близ Раббы) — 26 земли от Хешбона до Рамат-Мицпе и

13:15-23 Племени Рувима отдано Медевское плоскогорье, лежащее между
Арнонской долиной на юге и Хешбоном на севере. Дивон (ныне Дибан в
Иорда­нии) в IX в. до н. э. — и, возможно, позже — был столицей Моава. Об
остальных населенных пунктах нам известно меньше, и в большинстве случаев
их местопо­ложение спорно. Бет-Ешимот находился на Моавской равнине, прилегающей к Мертвому морю.
13:21-22 Ср. Числ 31:8.
• Прорицатель Валаам, сын Беора, является главным (и, скорее, положи­тельным) героем Числ 22 —24, но в Числ 31:8,16 он предстает как
враг израиль­тян.
13:24-28 Племени Гада отданы заиорданские земли от Хешбона на юге до озера
Киннерет и области города Ло-Девар на севере.
На востоке надел племени Гада граничит с царством аммонитян, столицей
которого был город Рабба (или Раббат-Аммон; нынешний Амман).
Местона­хождение Ароэра, что близ Раббы, неизвестно, но в любом случае его
не следует путать с упоминавшимся ранее «Ароэром, что над Арнонской
долиной».
• Ло-Девар — В мас. тексте: Лидвир. Перевод по конъектуре (ср. 2 Цар 9:4-5
и 17:27).
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Бетонима, от Маханаима до области Ло-Девара; 27 и в долине — Бет-Харам, Бет-Нимра, Суккот и Цафон. (То есть вся оставшаяся часть царства Сихона, царя хешбонского, — Заиорданье вплоть до озера Киннерет.) 28 Это селения и хутора, вошедшие в надел родов Гада.
29 Моисей выделил земли половине племени Манассии (родам половины племени
Манассии). 30 Это земли начиная от Маханаима, весь Башан (все царство Ога, царя башанского), все Яировы Деревни в Башане (шестьдесят селений), 31
половина Галаада, а так­же Аштарот и Эдреи — башанские города, в которых
правил Ог. Все это было отдано потомкам Махира, сына Манассии (половине
ро­дов Махира).
32 Такой раздел земли совершил Моисей на Моавской равнине, к востоку от
Иордана — Иерихонской реки.
33 А племени Левия он не дал никакого надела. Их доля — так сказал им
Моисей — это Господь, Бог Израиля.
14 1 Вот наделы, которые были даны израильтянам в Ханаане. Жрец Элеазар, Иисус Навин и главы родов израильских племен распределили эти наделы 2 по
жребию между девятью с половиной племенами Израиля, как повелел Господь
через Моисея.

13:29-31 «Заиорданской» половине племени Манассии отдан Башан, а также
северная половина Галаада (начиная от Маханаима, т. е. от реки Яббок).
Таким образом, северная половина Галаада входит одновременно в надел Гада
и в надел Манассии.
13:30 Яировы Деревни — название обширной области в северном Заиорданье
(согласно Втор 3:14, это просто другое название Башана). Числ 32:41 и Втор
3:14 возводят название Яировы Деревни к имени завоевателя этой области, Яира, по­томка Манассии, а Суд 10:4 — к имени вождя («Судьи») Яира.
Согласно Втор 3:4,14; Иис Нав 13:30; 3 Цар 4:13; 1 Пар 2:23, в число
Яировых Деревень входило шестьдесят селений, а согласно Суд 10:4 — тридцать (по Септуагинте — тридцать два).
13:32 …от Иордана — Иерихонской реки. — Букв.: «…от Иордана
Иерихонско­го». Евр. слово Ярден буквально означает «спускающаяся река», но с определен­ным артиклем всегда обозначает конкретную реку — Иордан.
Иногда (как здесь) вместо артикля стоит уточнение: «Ярден Иерихонский»
(ср. Числ 34:15).
14:1 Элеазар — сын и преемник Аарона, первого верховного жреца израиль­тян
(Числ 20:25-28).
47

JNavin&Judges.p65 47
24.06.03, 16:01

ИИСУС НАВИН 14

3 Двум с половиной племенам Моисей уже выделил наделы в Заиорданье.
Левитам он надела не дал. 4 Потомки Иосифа образова­ли два племени — Манассии и Ефрема. (Левитам земель не дали — лишь города для жительства и
пастбища для скота.)
5 Израильтяне сделали так, как Господь повелел Моисею: разде­лили землю
между собой.
6 В Гилгале к Иисусу подошли сыны Иуды — и Калев, сын Ефунне, кениззей, сказал Иисусу:
— Ты помнишь, что говорил Господь про нас с тобой Моисею, человеку
Божьему, в Кадеш-Барнеа? 7 Сорок лет мне было, когда Моисей, слуга
Господа, послал меня из Кадеш-Барнеа в эту страну на разведку. Вернувшись, я правдиво рассказал ему обо всем.

14:4 Левитам земель не дали — лишь города для жительства и пастбища для
скота. — Этот текст сочетает две традиции. Согласно одной, левитам не
положе­но никаких земель, так как их доля — жертвы Господу (Иис Нав
13:14,33; 14:3), а согласно другой (Иис Нав 21), левиты получают 48 лучших
городов Палести­ны.
14:6-15 В Числ 13—14 и Втор 1:22-28 говорится, что Калев и Иисус Навин, которых Моисей послал из Кадеш-Барнеа на разведку в Ханаан, не испугались
народов Ханаана и не усомнились, что Господь поможет израильтянам
завоевать его; другие разведчики и все остальные израильтяне испугались и
стали роптать на Бога. За это израильтяне были обречены умереть в
скитаниях — лишь Иисус и Калев вошли в Землю Обетованную.
Калев играет в Числ 13—14 даже более видную роль, чем Иисус (см. Числ
13:31). Калев — единственный, кому земля к западу от Иордана была обещана
еще при Моисее (Числ 14:24; Втор 1:36). Поэтому повествование о разделе
Пале­стины начинается с рассказа о выделении надела Калеву. В Иис Нав
15:13-14, когда речь пойдет о географии Иудеи, этот рассказ будет
повторен. (Ср. также Суд 1:10.)
• Кениззеи, согласно Быт 15:19, относятся к доизраильскому населению
Ха­наана. По Быт 36:9-11, их прародитель Кеназ — потомок Исава. В то же
время Калев (по Числ 32:12 и Иис Нав 14:6,14 — кениззей) отнесен к племени
Иуды (Числ 13:7). Отниэл, потомок Кеназа, брат Калева, входит в число
судей Израи­ля (Суд 3:9-11). Очевидно, эта генеалогическая
неопределенность связана с тем, что клан кениззеев был в какой-то момент
включен в племя Иуды.
14:6 Кадеш-Барнеа, или просто Кадеш, — одна из важнейших остановок
изра­ильтян на пути из Египта в землю ханаанскую. Здесь умерла Мариам, сестра Моисея; отсюда Моисей направил послов к эдомскому царю с просьбой
пропус­тить израильтян через Эдом; здесь, по велению Моисея, из скалы
потекла вода (Числ 20). Из Кадеша Моисей посылает разведчиков в Землю
Обетованную (Числ 13; 32:8).
Согласно Числ 13:27, Кадеш-Барнеа находится в пустыне Паран, а согласно
Числ 20:1 — в пустыне Цин. Большинство исследователей отождествляет
биб­лейский Кадеш-Барнеа с оазисом Айн-эль-Кудейрат, который находится на
пере­сечении важных торговых путей. Во времена Иудейского царства здесь
стояла крепость — южный форпост Иудеи.
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8 Другие израильтяне, ходившие со мной на разведку, испугали людей своими
рассказами — но я был верен Господу, моему Богу.
9 И тогда Моисей дал мне такую клятву: «Земля, по которой ступала твоя
нога, будет вовек принадлежать тебе и твоим потомкам — за то что ты верен
Господу, моему Богу». 10 И в о т, Господь, как и обещал, дал мне дожить до
нынешнего дня. Сорок пять лет минуло с тех пор, как Он обещал это Моисею, — тогда израильтяне шли через пусты­ню. Сейчас мне восемьдесят пять лет, 11 но я так же крепок, как и в тот день, когда Моисей послал меня на
разведку. Я все так же силен, готов к боям и походам. 12 Отдай мне
нагорье, о котором говорил тогда Господь! Ты сам слышал в тот день, что
там — анакимы, что там — большие и укрепленные города. Но если Господь
будет со мною, я завладею этой землей — так обещал Господь!
13 Иисус благословил Калева, сына Ефунне, и дал ему во владение Хеврон. 14
Хеврон и по сей день остается наделом Калева, сына Ефунне, кениззея, — ибо
Калев был верен Господу, Богу Израиля. 15 А раньше Хеврон назывался
Кирьят-Арба (Арба был главным среди анакимов).
В стране воцарился покой, война окончилась.
15 1 Племени Иуды — всем его родам — достался по жребию надел, который на
самом юге примыкает к землям Эдома и к пусты­не Цин.
2 Южная граница этого надела начинается у края Мертвого моря (у южной
оконечности моря), 3 затем проходит к югу от Скорпионо­ва подъема, минует
Цин и идет вверх, южнее Кадеш-Барнеа. Далее граница минует Хецрон, поднимается к Аддару, поворачивает к Кар-ке, 4 минует Ацмон, идет по
Египетской ложбине и достигает моря. Это ваша южная граница.

14:12 Анакимы — См. прим. к 11:21.
15:1-4 Южная граница земель Иуды начинается у южной оконечности Мерт­вого
моря, идет на запад и выходит к Средиземному морю немного южнее Газы. Так
же описана южная граница Земли Обетованной в Числ 34:3-5 (там упомянуты те
же пограничные пункты, хотя глаголы, описывающие, как граница идет от
одного пункта к другому, — иные).
15:4 Это ваша южная граница. — Непосредственное обращение к слушателю
неожиданно; возможно, оно появилось здесь под влиянием Числ 34:3-12 («Ваша
южная граница будет начинаться от оконечности Мертвого моря…»).
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5 Восточная граница — это Мертвое море, до самого устья Иор­дана.
Северная граница начинается от оконечности Мертвого моря (от устья
Иордана), 6 поднимается к Бет-Хогле, проходит севернее Бет-Аравы, идет
вверх, к скале Бохана, сына Рувима, 7 затем от долины Ахор поднимается к
Девиру, поворачивает на север, к Гилгалу, что близ Адуммимского подъема
(проходящего к югу от ущелья), отту­да идет к источнику Эн-Шемеш и
достигает Эн-Рогела. 8 Далее гра­ница идет вверх по долине Сына Хинномова, южнее Евуса (то есть Иерусалима), поднимается к вершине той горы, что
западнее доли­ны Хинномовой и севернее долины Рефаимов, 9 затем
поворачива­ет к источнику Ме-Нефтоах, подходит к селениям горы Эфрон и
поворачивает к Баале (то есть Кирьят-Еариму). 10 От Баалы граница
сворачивает на запад, к горе Сеир, проходит севернее горы Еарим (то есть
Кесалон), спускается к Бет-Шемешу, минует Тимну, 11 про­ходит севернее
Экрона, сворачивает к Шиккерону, минует гору Ба­ала, выходит к Явнеэлу и
достигает моря.
12 Западная граница — это Великое море. Это границы земель, принадлежащих
родам Иуды.
13 Калеву, сыну Ефунне, был выделен надел на землях потомков Иуды — так
повелел Иисусу Господь. Это Кирьят-Арба (то есть
15:5-11 Северная граница земель Иуды совпадает с южной границей владений
Вениамина (Иис Нав 18:15-19). Она идет от устья Иордана на запад, к
Иерусали­му, затем пересекает Шефелу и уходит к Средиземному морю.
Подробнее всего описан участок границы близ Иерусалима. Граница проходит
южнее Иерусалима, прямо под городскими стенами, по долине Сына Хинномова, — таким образом, сам Иерусалим остается за пределами владений Иуды, во
владениях Вениамина. (Ср. Неем 11:30, где иудейские поселения
послепленного времени также описаны как протянувшиеся «от Беэр-Шевы до
долины Хинномовой».)
15:7 Долина Ахор — По-видимому, она же имеется в виду в Иис Нав 7:24-26.
Напротив, упомянутые в этом стихе Девир и Гилгал — вовсе не тот Девир, кото­рый был захвачен израильтянами в гл. 10 и будет вновь упомянут
несколькими строками ниже (15:15-17), и не тот Гилгал, о котором говорится
в Иис Нав 4 —14.
• По Адуммимскому подъему, к югу от глубокого ущелья Вади-Кельт, прохо­дила (и ныне проходит) основная дорога из Иерусалима в Иерихон.
15:8 Евус, или Евуси, — так, по имени его древних обитателей, называется
Иерусалим в ряде мест Ветхого Завета (Суд 19:10; 1 Пар 11:4). Возможно, что напоминание о тождестве Евуса с Иерусалимом появилось в тексте позднее
(оно отсутствует в описании южной границы Вениамина).
15:10 Обычно Сеир — синоним названия «Эдом» (ср. Иис Нав 11:17 и 12:7). В
данном случае, однако, имеется в виду какая-то из гор к западу от
Иерусалима.
• Бет-Шемеш («Дом Солнца») — один из крупнейших городов Шефелы (1 Цар 6; 4 Цар 14:11-13). По-видимому, он же — Ир-Шемеш «Город Солнца» (Иис Нав
19:41) и Хар-Херес «Гора Солнца» (Суд 1:35).
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Хеврон), город Арбы, отца Анака. 14 Калев отобрал этот город у трех
анакимов — Шешая, Ахимана и Талмая, потомков Анака.
15 Затем Калев пошел войной на жителей Девира. (Раньше Девир назывался
Кирьят-Сефер.) 16 Калев сказал:
— Кто победит и захватит Кирьят-Сефер, тому я отдам в жены мою дочь Ахсу.
17 Город захватил Отниэл, потомок Кеназа, брат Калева, и Калев отдал ему в
жены свою дочь Ахсу.
18 Пришла Ахса — и уговорила Отниэла просить у ее отца участок земли.
— Что ты хочешь? — спросил Калев у Ахсы, когда она соскочила с осла.
19 — Дай мне свое благословение, — сказала Ахса. — Ты дал мне землю в
Негеве, дай же и источники!
И Калев отдал ей источники — и верхние, и нижние.
20 Вот надел родов племени Иуды.

15:13-14 О наделе Калева см. прим. к 14:6-15.
• Анакимы — См. прим. к 11:21. 15:15-19 Та же история о наделе Отниэла, с
незначительными вариациями,
рассказана в Суд 1:11-15 (где говорится, что Отниэл — младший брат
Калева).
15:18 …соскочила… — Таково наиболее распространенное понимание глагола
цанах в данном месте. Предлагались, однако, и иные переводы (например, «хлоп­нула в ладоши»).
15:19 Благословение — здесь: «дар» (ср. Быт 33:11; 1 Цар 25:27; 30:26 и 4
Цар 5:15).
• …источники… — Букв.: «чаши». Судя по контексту, «Верхние Чаши» и
«Ниж­ние Чаши» — названия источников в окрестностях Девира
(Кирьят-Сефера).
15:20-62 Перечень селений Иудеи. Здесь территория Иудеи разбита на ряд
округов. Список селений каждого округа завершается стереотипным резюме, где подсчитано общее число селений данного округа. По-видимому, уже после
того как резюме были составлены, списки перерабатывались — поэтому в
первых двух округах общее число селений, указанных в списке, не совпадает
с тем чис­лом, что приведено в резюме.
Некоторые селения первого (Шема, Молада, Хацар-Шуал, Беэр-Шева, Баа­ла, Эцем, Элтолад, Хорма, Циклаг, Леваот, Аин, Риммон) и четвертого (Этер и
Ашан) округов упоминаются в 19:1-9 как переданные племени Симеона. Девир и
Хеврон — важнейшие города шестого и седьмого округов — принадлежат, соглас­но 15:13-17, потомкам кениззеев Калева и Отниэла. Очевидно, это
связано с тем, что Иудейское царство вобрало в себя различные племена и
кланы, в том чис­ле — племя Симеона, кланы кениззеев и др.
Некоторые селения первого, второго, третьего и седьмого округов
упомина­ются также в Неем 11:25-30 — Кирьят-Арба (седьмой округ), Кавцеэл, Молада, Бет-Пелет, Хацар-Шуал, Беэр-Шева, Циклаг, Эн-Риммон (первый
округ), Цора, Ярмут, Заноах, Адуллам, Лахиш и Азека (второй и третий
округа). Сопоставле­ние трех списков — Иис Нав 15:20-62, Иис Нав 19:1-9 и
Неем 11:25-30 — помогает выявить и исправить отдельные ошибки в них.
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21 У границы с Эдомом, в Негеве, племени Иуды принадлежат селения: Кавцеэл, Арад, Ягур, 22 Кина, Димона, Адада, 23 Кедеш, Хацор, Итнан, 24
Зиф, Телем, Беалот, 25 Хацор-Хадатта, Керийот-Хецрон (то есть Хацор), 26
Амам, Шема, Молада, 27 Хацар-Гадда, Хешмон, Бет-Пелет, 28 Хацар-Шуал, Беэр-Шева и селения вокруг нее, 29 Баала, Ийим, Эцем, 30 Элтолад, Кесил, Хорма, 31 Циклаг, Мадманна, Сансанна, 32 Леваот, Шилхим, Аин и Риммон
(всего — двадцать де­вять селений и хутора вокруг них).
33 В Шефеле:
Эштаол, Цора, Ашна, 34 Заноах, Эн-Ганним, Таппуах, Энам, 35 Ярмут, Адуллам, Сохо, Азека, 36 Шаараим, Адитаим, Гедера и Гедеротаим (всего — четырнадцать селений и хутора вокруг них); 37 Ценан, Хадаша, Мигдал-Гад, 38 Дилан, Мицпе, Йоктеэл, 39 Лахиш, Боцкат, Эглон, 40 Каббон, Лахмас, Китлиш, 41 Гедерот, Бет-Дагон, Наама и Маккеда
(всего — шестнадцать селений и хутора вокруг них); 42 Ливна, Этер, Ашан, 43 Ифтах, Ашна, Нецив, 44 Кеила, Ахзив и Мареша
(всего — девять селений и хутора вокруг них); 45 Экрон, селения и хутора вокруг него; 46 селения, лежащие на запад от
Экрона, рядом с Ашдодом, и хутора вокруг них; 47 Ашдод, 15:21-32 Первый округ — Негев (южная часть надела Иуды). Во времена
Израильского и Иудейского царств важнейшим городом этой области была
Беэр-Шева.
15:21 Арад — В мас. тексте: Эдер. Перевод по конъектуре, в пользу которой
говорит Септуагинта. О победе израильтян над царем Арада говорится в Числ
21:1-3; начало этого рассказа процитировано в Числ 33:40. Раскопки
показали, что в первой половине III тыс. до н. э. Арад был крупнейшим
городом южной Палестины. Затем около полутора тысяч лет город лежал в
руинах, а в эпоху Иудейского царства рядом с этим местом была возведена
важная пограничная крепость.
15:23-25 …Хацор … Хацор-Хадатта, Керийот-Хецрон (то есть Хацор)… — Эти селения на юге Палестины не следует путать с городом Хацор на севере
страны (см. гл. 11).
15:28 …Беэр-Шева и селения вокруг нее… — В мас. тексте: Беэр-Шева и
Бизьотья. Перевод по конъектуре, в пользу которой говорит Септуагинта, а
также список иудейских городов в Неем 11:26-27: «Молада, Бет-Пелет, Хацар-Шуал, Беэр-Шева и селения вокруг нее [евр. бенотеха]».
15:32 …Аин и Риммон… — Возможно, правильнее читать Эн-Риммон, т. е.
«Гранатовый Источник» (ср. параллельное место в Неем 11:29 и
Александрийский кодекс Септуагинты).
15:33-44 Следующие три округа занимают север (15:33-36) и юг (15:37-41 и
42-44) Шефелы. Важнейший город — Лахиш, который до нашествия Синаххериба
(701 г. до н. э.) был вторым по значимости городом Иудейского царства.
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селения и хутора вокруг него; Газа, а также селения и хутора вокруг нее — вплоть до Египетской ложбины и Великого моря.
48 В горах:
Шамир, Яттир, Сохо, 49 Данна, Кирьят-Санна (то есть Девир), 50 Анав, Эштемоа, Аним, 51 Гошен, Холон и Гило (всего — одиннад­цать селений и
хутора вокруг них);
52 Арав, Рума, Эшан, 53 Янум, Бет-Таппуах, Афека, 54 Хумта, Кирьят-Арба
(то есть Хеврон) и Циор (всего — девять селений и хутора вокруг них); 55 Маон, Кармел, Зиф, Ютта, 56 Изреел, Йокдеам, Заноах, 57 Каин, Гива и
Тимна (всего — десять селений и хутора вокруг них); 58 Халхул, Бет-Цур, Гедор, 59 Маарат, Бет-Анот и Элтекон (всего — шесть
селений и хутора вокруг них);
[Текоа, Эфрата (то есть Вифлеем), Пеор, Этам, Кулон, Татам, Шореш, Керем, Галлим, Бет-Эр и Манахат (всего — одиннадцать селений и хутора вокруг
них)]
60 Кирьят-Баал (то есть Кирьят-Еарим) и Рабба (всего — два селения и
хутора вокруг них).
15:45-47 Пятый список включает филистимские города-государства Экрон, Ашдод и Газу. Описание этого округа отличается от описания собственно
иудей­ских округов тем, что здесь отсутствуют списки селений (упомянуты
лишь три важнейших города) и, соответственно, нет обычного резюме с
подсчетом общего числа селений.
15:48-59 Иудейские горы к югу от Иерусалима разбиты, с юга на север, на
несколько округов (в еврейском тексте — с шестого по девятый, в
Септуагин-те — с шестого по десятый). Наиболее известные города — Хеврон, Текоа и Виф­леем.
• Описание одного из округов отсутствует в масоретском тексте (очевидно, по ошибке переписчика), но сохранилось в Септуагинте; мы приводим его в
квадрат­ных скобках. В этот список входят такие известные селения, как
Текоа и Вифлеем. Если мы примем текст Септуагинты как первоначальный, то
число округов Иудеи будет не одиннадцать, как в масоретском тексте, а
двенадцать (ср. двенадцать племен Израиля или двенадцать областей, на
которые делится в 3 Цар 4:7-19 царство Соломона).
15:49 Кирьят-Санна — Большинство комментаторов считает, что
первона­чальное Кирьят-Сефер (ср. 15:15) было искажено в Кирьят-Санна под
влиянием предшествующего топонима Данна.
15:50 Эштемоа — В мас. тексте: Эштемо. Конъектура по аналогии с Иис Нав
21:14; 1 Цар 30:28 и 1 Пар 6:42 .
15:59 Описание десятого округа (в нашем переводе оно дано в квадратных
скобках) сохранилось лишь в Септуагинте. Некоторые из селений этого округа
нигде более в Библии не упоминаются, и приходится реконструировать их
назва­ния по Септуагинте; названия Кулон, Татам и Бет-Эр реконструированы
предпо­ложительно.
15:60 Десятый (по Септуагинте — одиннадцатый) округ расположен в горах к
западу от Иерусалима.
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61 В пустыне:
Бет-Арава, Миддин, Сехаха, 62 Нившан, Ир-Мелах и Эн-Геди (все­го — шесть
селений и хутора вокруг них).
63 Потомки Иуды не смогли отобрать Иерусалим у евусеев. Еву-сеи живут в
Иерусалиме, вместе с потомками Иуды, и по сей день.
16 1 Потомкам Иосифа по жребию достался надел, который начинается у
Иордана — Иерихонской реки (восточнее Иерихон­ского источника). От
Иерихона граница идет по пустыне в горы, к Бет-Элу, 2 от Бет-Эла — к Лузу, далее направляется к области аркеев, к Атароту, 3 затем идет на запад, спускаясь к области яфлетеев, к области Нижнего Бет-Хорона, к Гезеру — и
достигает моря.
4 Были выделены наделы потомкам Иосифа — племенам Манас-сии и Ефрема.
5 Вот границы надела, который достался потомкам Ефрема (ро­дам племени
Ефрема). От Атрот-Аддара на востоке граница идет к Верхнему Бет-Хорону — 6
и достигает моря. Северная граница — Михметат. На востоке граница
поворачивает к Таанат-Шило, про­ходит дальше на восток, к Янохе, 7 от
Янохи спускается к Атароту и Нааре, подходит к Иерихону — и достигает
Иордана. 8 От Таппуаха граница идет на запад по руслу Каны — и достигает
моря.

15:61-62 Последний округ — это Иудейская пустыня (восточные склоны гор, обращенные к Мертвому морю). Постоянные поселения возникли здесь лишь в
VII в. до н. э.; важнейшим из них было Эн-Геди.
15:63 Ср., однако, Суд 1:21, где говорится: «Потомки Вениамина не смогли
отобрать Иерусалим у евусеев». Иерусалим находится на границе наделов Иуды
и Вениамина.
16:1-3 Надел двух племен (Ефрема и Манассии), чей род традиция возводит к
Иосифу, рассматривается здесь как единое целое. Далее, начиная с 16:4, будут описаны отдельно границы Ефрема, отдельно — границы Манассии.
• Южная граница надела потомков Иосифа проходит через такие важные города, как Иерихон, Бет-Эл, Бет-Хорон и Гезер.
• Луз, согласно Быт 28:19; 35:6; Иис Нав 18:13 и Суд 1:23, — это древнее
название Бет-Эла. Однако здесь, в Иис Нав 16:2, это отдельный, хотя и
сосед­ний с Бет-Элом, населенный пункт.
• Яфлетеи — Ср. 1 Пар 7:32-33, где среди потомков Асира упомянуты Яфлет и
его сыновья.
16:5-9 Южная граница племени Ефрема совпадает с общей южной границей
Иосифовых племен. Здесь описывается лишь ее западная половина: от
Атрот-Аддара (видимо, то же, что и Атарот в 16:2) — к Верхнему Бет-Хорону
(который находился рядом с Нижним Бет-Хороном, ср. 16:3) и далее, к морю.
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Это надел родов племени Ефрема — 9 селения, с хуторами вокруг них, выделенные из надела Манассии потомкам Ефрема.
10 Племя Ефрема не отобрало Гезер у ханаанеев. Ханаанеи живут в наделе
Ефрема и по сей день, но несут трудовую повинность.
17 1 Племени Манассии (Манассия — первенец Иосифа), по­томкам Махира
(Махир — первенец Манассии и отец Галаада, на­стоящий воин), тоже достался
надел по жребию.
Потомкам Махира достались земли Галаад и Башан.
2 Достались наделы и прочим родам племени Манассии — родам Авиэзера, Хелека, Асриэла, Шехема, Хефера и Шемиды. Это шесте­ро мужчин — потомков
Манассии, сына Иосифа, и произошедшие от них роды.

Северная оконечность надела — Михметат, лежащий близ Шехема (ср. 17:7).
Восточная граница проходит через ряд неизвестных нам пунктов; заметим
только, что Атарот в 16:7 отличен от Атарота (Атрот-Аддара) в 16:2,5. На
юго-востоке граница достигает Иерихона и Иордана (таким образом, у Ефрема
есть узкий выход к Иордану).
Северо-западный участок границы идет от Таппуаха, вдоль русла
пересыхаю­щей реки Каны, к морю.
16:9 …селения, с хуторами вокруг них, выделенные из надела Манассии
по­томкам Ефрема. — Очевидно, имеется в виду, что весь надел Ефрема был
выде­лен из надела старшего брата — Манассии. Ср. Иис Нав 17:9.
16:10 Племя Ефрема не отобрало Гезер у ханаанеев. — Ср. Суд 1:29.
17:1-6 Согласно Числ 26:29-34, у Манассии был сын Махир; у Махира — сын
Галаад; у Галаада было шесть сыновей — Авиэзер (Иэзер), Хелек, Асриэл, Ше-хем, Шемида и Хефер; у Хефера — пять внучек: Махла, Ноа, Хогла, Милька
и Тирца. Иис Нав 17 сообщает нам, что от пяти братьев Хефера и от пяти его
внучек произошли десять родов племени Манассии, которые получили наделы к
западу от Иордана.
В Суд 5:14-18, где перечисляются племена Израиля, Махир и Галаад
упомяну­ты наравне с Ефремом, Вениамином, Завулоном, Иссахаром, Рувимом, Даном, Асиром и Неффалимом. Манассия в этом перечне отсутствует (как
отсутствуют в нем Иуда, Симеон и Гад).
Большинство имен в генеалогии потомков Махира засвидетельствовано в
качестве географических названий. Галаад — Заиорданье. Шехем и Тирца — два
крупнейших города Северного (Израильского) царства. Хефер фигурирует как
географическое название в Иис Нав 12:17 и 3 Цар 4:10. В надписях на
черепках, найденных при раскопках города Самарии (VIII в. до н. э.), упоминаются области Cамарийского нагорья — Авиэзер, Хелек, Шехем и Шемида, а также Ноа и Хогла.
17:1 Потомкам Махира достались земли Галаад и Башан. — Ср. Числ 32:39-40.
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3 Но у Целофхада, сына Хефера, сына Галаада, сына Махира, сына Манассии, не было сыновей — только дочери. Их имена — Махла, Ноа, Хогла, Милька и
Тирца. 4 Они пришли к жрецу Элеазару, Иису­су Навину и начальникам общины
и сказали:
— Господь повелел Моисею дать нам земли во владение, нарав­не с мужчинами
из нашего племени.
И, согласно повелению Господа, они тоже получили земли во владение, наравне с мужчинами из племени их отца.
5 Так племени Манассии досталось десять владений, не считая Галаада и
Башана, что лежат за Иорданом. 6 (Те женщины из племе­ни Манассии получили
земли наравне с мужчинами, а кроме того, потомкам Манассии достался
Галаад.)
7 Земля Манассии простирается от Ашера до Михметата, что на­против Шехема.
Оттуда граница идет на юг, к Эн-Таппуаху 8 (об­ласть Таппуаха принадлежит
Манассии, но сам Таппуах, лежащий на границе владений Манассии, принадлежит потомкам Ефрема). 9 Далее граница идет вниз по руслу Каны (на
юг от русла — те из селений Манассии, что были выделены Ефрему, а на север
от рус­ла — владения Манассии); граница достигает моря. 10 Что к югу от
русла, то принадлежит Ефрему, что к северу — Манассии; далее гра­ница
Манассии — море. На севере они граничат с Асиром, на восто­ке — с
Иссахаром.
11 На рубежах Иссахара и Асира Манассии отданы Бет-Шеан, Ивлеам, Дор, Эн-Дор, Таанах и Мегиддо, вместе с селениями вокруг

17:5 …не считая Галаада и Башана, что лежат за Иорданом. — Если
рассмат­ривать Галаад и Башан как отдельные владения, то общее число
владений Ма-нассии — двенадцать (ср. двенадцать племен Израиля, двенадцать
округов, на которые делится в 3 Цар 4:7-19 царство Соломона, а также
вероятное деление Иудеи на двенадцать округов в Иис Нав 15:20-62).
17:7 Шехем — один из крупнейших городов северной Палестины. В середине II тыс. до н. э. Шехем был столицей большого государства на территории
Палес­тины. Он оставался важным экономическим и политическим центром и
после появления израильтян. Сюда приходит Ровоам, чтобы стать царем над
десятью северными племенами Израиля, и здесь же северные племена, отвергнув Ровоа-ма, кладут начало своему собственному царству (3 Цар 12).
Шехем — единственный крупный город Палестины, который не упоминается в
книге Иисуса Навина как враждебный израильтянам.
• …к Эн-Таппуаху… — Букв.: «…к жителям Эн-Таппуаха…»
17:9 …те из селений Манассии, что были выделены Ефрему… — См. прим. к
16:9.
17:10 …они граничат… — Северная граница Манассии предстает здесь как
общая северная граница Иосифовых племен.
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них (третий из этих городов лежит в Нафат-Доре). 12 Но потомки Манассии не
смогли овладеть этими городами, и ханаанеи оста­лись жить на этой земле.
13 (Позже, когда израильтяне стали силь­нее, они заставили ханаанеев нести
трудовую повинность, но зем­лями их так и не завладели.) 14 Потомки Иосифа сказали Иисусу:
— Почему ты дал нам во владение только один надел, одну об­ласть? Нас
много, ведь нас поистине благословил Господь!
15 Иисус ответил:
— Если вас много, то идите в леса и расчищайте для себя место — там, в
земле периззеев и рефаимов, раз вам недостаточно гор Ефрема.
16 Потомки Иосифа сказали:
— Нам мало этих гор. А у ханаанеев, что живут в долинах (в Бет-Шеане и
окрестных селениях, в Изреельской долине) — у них же­лезные колесницы!
17 Иисус ответил потомкам Иосифа — племенам Ефрема и Манассии: — Вас много. Вы сильны. Не один только этот надел будет у вас, 18 вам
будут принадлежать все эти горы! Пусть они покрыты лесом — вы его
вырубите, и горы будут вашими, от края до края. Ханаанеи сильны, у них
есть железные колесницы — и все же вы завладеете их землей!

17:11 Бет-Шеан, Ивлеам, Эн-Дор, Таанах и Мегиддо — города Изреельской
долины, по которой проходили важнейшие торговые пути древней Палестины.
Дор — портовый город на побережье Палестины.
• …Дор, Эн-Дор, Таанах и Мегиддо… — Букв.: «…жители Дора … жители
Эн-Дора … жители Таанаха … и жители Мегиддо…» (ср. 17:7).
• …третий из этих городов лежит в Нафат-Доре. — Ср. Иис Нав 11:2; 12:23
и 3 Цар 4:11 (впрочем, евр. текст неясен и перевод предположителен).
17:12 Но потомки Манассии не смогли овладеть этими городами… — Ср. Суд
1:27.
17:16 …железные колесницы! — Эти слова нельзя понимать буквально; упо­минание железа призвано породить у читателя ассоциации с военной
мощью.
Боевые колесницы II тыс. до н. э. и первой половины I тыс. до н. э. всегда
делались из легких пород дерева. С ассирийской эпохи, примерно с VIII в.
до н. э., из железа делаются обручи для колес и некоторые небольшие
детали, а в персидскую эпоху (середина I тыс. до н. э.) к боевым
колесницам прикрепляют стальные серпы — не столько как реальное оружие, сколько для устрашения противника.
57

JNavin&Judges.p655724.06.03, 16:01

ИИСУС НАВИН 18

18 1 Вся община Израиля собралась в Шило. Там поставили шатер встречи. Вся
страна уже была покорена, 2 но семь племен Израиля еще не получили
наделов. 3 Иисус сказал израильтянам: — Долго еще вы будете медлить? Почему вы не вступаете во вла­дение той
землей, которую вам дал Господь, Бог ваших отцов? 4 Отрядите от каждого
племени по три человека, и я пошлю их обой­ти всю эту страну. Пусть
составят ее описание — так, чтобы ее мож­но было разделить на наделы, — и
вернутся ко мне. 5 Они должны разделить страну на семь частей. За
потомками Иуды сохраняются их земли на юге, за потомками Иосифа — их земли
на севере, 6 а вы опишете оставшуюся землю, поделив ее на семь частей. Это
описа­ние вы принесете мне, и здесь, пред лицом Господа, нашего Бога, я
брошу о вас жребий. 7 У левитов не будет надела на вашей земле, ибо их
доля — жреческое служение Господу. А племена Гада, Рувима и половина
племени Манассии уже получили от Моисея, слуги Гос­пода, наделы к востоку
от Иордана.
8 Посланные отправились в путь. Иисус велел им описать эту страну.
— Идите, — сказал он им, — обойдите эту страну, опишите ее и возвращайтесь
ко мне. А потом я брошу о вас жребий — здесь, в Шило, пред лицом Господа.
9 Они обошли страну и занесли в свиток все ее селения, поделив страну на
семь частей. Затем они вернулись в Шило, в лагерь Иисуса. 10 Там, в Шило, пред лицом Господа, Иисус бросил жребий и разде­лил страну между племенами
Израиля.
11 Племени Вениамина — всем его родам — по жребию достался надел, который
лежит между владениями потомков Иуды и Иосифа.
12 Северная граница этого надела начинается от Иордана, огибает Иерихон с
севера и идет на запад, в горы, к пустыне Бет-Авена. 13 Далее граница идет
к Лузу, огибает Луз (то есть Бет-Эл) с юга, идет

18:1 Шило — город в горах Ефрема, на восток от дороги, соединявшей Бет-Эл
с Шехемом. Согласно Иис Нав 18-19; Суд 18:31 и 1 Цар 1—4, со времен Иисуса
Навина до времен Самуила в Шило находилось святилище, где пребывали
глав­ные святыни израильтян: шатер встречи и ковчег договора. В Иер
7:12-14; 26:6-9 и Пс 77:60 говорится о гибели святилища в Шило; Господь
избирает Себе новое место — Иерусалим.
• Шатер встречи (евр. охел моэд), согласно Пятикнижию, — передвижное
святилище Израиля. Сооружение шатра встречи подробно описано в книге
Ис­хода. Шатер встречи многократно упоминается также в книге Левит и книге
Чисел, но за пределами Пятикнижия — лишь эпизодически.
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к Атрот-Аддару и к той горе, что находится южнее Нижнего Бет-Хорона.
14 Там граница поворачивает на юг, очерчивая западный край на­дела: от
горы, что находится южнее Бет-Хорона, она идет к Кирьят-Баалу (то есть
Кирьят-Еариму) — городу, что принадлежит потом­кам Иуды. Это — западная
граница.
15 Южная граница начинается от Кирьят-Еарима. Она идет на запад, достигает
источника Ме-Нефтоах, 16 спускается к подножью горы, что рядом с долиной
Сына Хинномова и севернее долины Ре-фаимов, идет вниз по долине
Хинномовой, южнее Евуса, и спуска­ется к Эн-Рогелю. 17 Затем граница
поворачивает на север, к Эн-Шемешу, идет к Гелилоту, что близ Адуммимского
подъема, и спускается к скале Бохана, сына Рувима. 18 Далее граница
проходит севернее Бет-Аравы, спускается в Иорданскую долину, 19 идет
север­нее Бет-Хоглы и выходит к северной оконечности Мертвого моря (к
устью Иордана). Это — южная граница.
20 Восточная граница — Иордан.
Это границы надела родов Вениамина.
21 Племени Вениамина — всем его родам — принадлежат следую­щие селения: Иерихон, Бет-Хогла, Эмек-Кециц, 22 Бет-Арава, Цемараим, Бет-Эл, 23 Аввим, Пара, Офра, 24 Кефар-Аммони, Офни и Гева (все­го — двенадцать селений и
хутора вокруг них);
25 Гаваон, Рама, Беэрот, 26 Мицпе, Кфира, Моца, 27 Рекем, Ирпеэл, Тарала, 28 Цела-Элеф, Евус (то есть Иерусалим), Гива и Кирьят-Еарим (всего — четырнадцать селений и хутора вокруг них).
Это надел родов Вениамина.
18:12-13 Северная граница племени Вениамина совпадает с южной границей
Иосифовых племен (16:1-3). Однако описание границ Вениамина детальнее: уточ­няется, что Иерихон находится к югу от границы (т. е. на территории
Вениамина), а Бет-Эл и Нижний Бет-Хорон — к северу (т. е. на территории
Ефрема). В отли­чие от 16:2, Луз и Бет-Эл понимаются здесь как два имени
одного и того же города, а не как два разных города.
18:15-19 Южная граница племени Вениамина совпадает с северной границей
Иуды (15:5-11).
18:15 …от Кирьят-Еарима. Она идет на запад, достигает источника
Ме-Нефтоах… — Так в тексте; однако согласно 15:9, Ме-Нефтоах находился к
вос­току от Кирьят-Еарима.
18:17 Гелилот — то же, что и Гилгал в 15:7. Вероятно, либо здесь, либо в
15:7 текст испорчен при переписывании.
18:28 Кирьят-Еарим — В мас. тексте: Кирьят. Перевод по конъектуре, в
пользу которой говорит Септуагинта.
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19 1 Второй жребий выпал Симеону — всем родам племени Симеона. Их надел — внутри надела потомков Иуды. 2 В него входят селения: Беэр-Шева, Шема, Молада, 3 Хацар-Шуал, Бала, Эцем, 4 Элтолад, Бетул, Хорма, 5 Циклаг, Бет-Маркавот, Хацар-Суса, 6 Бет-Леваот и Шарухен (всего — тринадцать селений и хутора вокруг них); 7 Аин, Риммон, Этер и Ашан (всего — четыре селения и хутора вокруг них, 8
а также все хутора, что находятся неподалеку от этих селений, вплоть до
Баалат-Беэра и Рамат-Негева).
Это надел родов племени Симеона. 9 Он находится внутри наде­ла племени
Иуды. Потомкам Иуды досталось больше земель, чем им было нужно, и поэтому
из их земель был выделен надел для потомков Симеона.
10 Третий жребий выпал потомкам Завулона — всем их родам. Их владения
простираются до Сарида. 11 От Сарида граница идет на запад, к Марале, и
достигает Даббешета и той долины, что лежит напротив Йокнеама. 12 В другую
сторону — на восток — граница идет от Сарида, минуя область Кислот-Тавора, к Даверату, а потом под­нимается к Яфиа. 13 Оттуда граница идет дальше на
восток, к Гат-Хеферу и Эт-Кацину, достигает Риммона — и поворачивает к
Неа. 14 Граница огибает Ханнатон с севера и достигает долины Ифтах-Эла. 15
В надел входят Каттат, Нахалал, Шимрон, Идала и Бет-Лехем. Всего — двенадцать селений и хутора вокруг них.
16 Это надел родов Завулона (селения и хутора вокруг них).

19:1-9 Селения Симеона находятся на земле племени Иуды; почти все они (за
исключением Бетула, Бет-Маркавота, Хацар-Сусы и Шарухена) перечислены
выше, в первом и четвертом списках селений Иуды (Иис Нав 15:21-32,42).
Спи­сок селений племени Симеона содержится также в 1 Пар 4:28-33
(по-видимому, он взят из Иис Нав 19).
19:2 …Шема… — В мас. тексте: Шева. Перевод по конъектуре, в пользу
кото­рой говорит Септуагинта и наличие топонима Шема в 15:26 (как и здесь
— непос­редственно перед топонимом Молада).
19:10-16 Надел племени Завулона — Назаретская гряда в Нижней Галилее.
Вместо Сарид обычно предлагается читать Шадуд (ныне — городище
Телль-Шадуд, что к югу от Назаретской гряды, напротив Мегиддо).
Юго-западная граница надела идет от Сарида (Шадуда) в сторону Йокнеама, юго-восточная — в сторону горы Фавор (где находятся Кислот-Тавор и
Даверат). Северная грани­ца надела проходит близ Ханнатона — крупнейшего
перекрестка дорог в древ­ней Нижней Галилее.
19:13 Гат-Хефер — родной город пророка Ионы (4 Цар 14:25).
19:15 Завулонов Бет-Лехем отличен от иудейского Бет-Лехема (который в
русской традиции известен как «Вифлеем» — см. 15:59).
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17 Четвертый жребий выпал Иссахару — всем родам потомков Иссахара. 18 В их
надел входят Изреел, Кесуллот, Шунем, 19 Хафараим, Шион, Анахарат, 20
Раббит, Кишьон, Эвец, 21 Ремет, Эн-Ганним, Эн-Хадда, Бет-Паццец. 22
Граница надела проходит по Фавору, Шахациму и Бет-Шемешу и достигает
Иордана. Всего — шестнад­цать селений и хутора вокруг них.
23 Это надел родов племени Иссахара (селения и хутора вокруг них).
24 Пятый жребий выпал племени Асира — всем его родам. 25 В их надел входят
Хелкат, Хали, Бетен, Ахшаф, 26 Аламмелех, Амад и Мишал. На западе граница
их земель доходит до Кармела и Шихор-Ливната. 27 В другую сторону — на
восток — граница идет к Бет-Дагону и подходит к землям Завулона и долине
Ифтах-Эла (с севе­ра). В надел входят Бет-Эмек и Неиэл. Далее граница идет
к Кавулу — на север. 28 В надел входят Авдон, Рехов, Хаммон и Кана.
Достигнув Великого Сидона, 29 граница поворачивает к Раме и доходит до
Тир-ской крепости — поворачивает к Хосе и выходит к морю. В надел входят
Махалев, Ахзив, 30 Акко, Афек и Рехов. Всего — двадцать два селения и
хутора вокруг них.
31 Это надел родов племени Асира (селения и хутора вокруг них).
19:17-23 Надел племени Иссахара. Изреель лежит на востоке Изреельской
долины, между горами Гилбоа и Гиват-Море. Кесуллот — очевидно, то же, что
Кислот-Тавор в описании границ надела Завулона. От Фавора и горы
Гиват-Море (на склонах которой находится Шунем) надел Иссахара
простирается на восток, к Иордану.
19:24-31 Надел племени Асира — это долина Акко и горы к востоку от нее.
Большая часть этих земель входила в состав Финикии.
Описание начинается с южных границ. Ахшаф, видимо, находился на юге долины
Акко. Юго-западная граница Асира выходит к морю у подножия горы Кармел
(неясно, однако, к северу или к югу от Кармела лежит Шихор-Ливнат). На
юго-востоке Асир граничит с Завулоном в районе долины Ифтах-Эла.
Город Кавул находился в горах восточнее долины Акко (в 3 Цар 9:13 эта
область названа «землей Кавул»).
Сидон и Тир — крупнейшие города южной Финикии. Тир располагался на
острове, а напротив, на берегу, находился зависимый от Тира город Ушу
(кото­рый иногда отождествляют с Хосой или с Тирской крепостью). Описание
надела Асира завершается городами, расположенными в северной и центральной
части долины Акко.
19:28 …Авдон… — В мас. тексте: Эврон. Перевод по конъектуре (см. Иис
Нав 21:30 и 1 Пар 6:59).
19:29 …Махалев… — В мас. тексте: Мехевел. Перевод по конъектуре. В
анна­лах ассирийского царя Синаххериба упомянут город Махал(л)ибу
(очевидно, нынешнее городище Хирбет эль-Махалиб, неподалеку от Тира); по-еврейски название этого города должно было бы звучать как как Махалев
(или, возмож­но, Мехаллев). Ср. Суд 1:31.
19:30 …Акко… — В мас. тексте: Умма. Конъектура по аналогии с Суд 1:31.
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32 Потомкам Неффалима — всем родам потомков Неффалима — выпал шестой
жребий. 33 Граница их надела идет от Хелефа и Цаананнимского дуба через
Адами-Некев и Явнеэл, доходит до Лак-кума — и достигает Иордана. 34 В
другую сторону — на запад — грани­ца идет к Азнот-Тавору, а оттуда — к
Хукоку. На юге их надел грани­чит с Завулоном, на западе — с Асиром, а с
востока ограничен Иорданом. 35 В надел входят крепости Циддим, Цер, Хаммат, Раккат, Киннерет, 36 Адама, Рама, Хацор, 37 Кедеш, Эдреи, Эн-Хацор, 38 Ирон, Мигдал-Эл, Хорем, Бет-Анат и Бет-Шемеш. Всего — девят­надцать селений и хутора вокруг них.
39 Это надел родов племени Неффалима (селения и хутора вокруг них).
40 Седьмой жребий выпал племени Дана — всем его родам. 41 В надел входят
Цора, Эштаол, Ир-Шемеш, 42 Шаалвим, Айялон, Итла, 43 Элон, Тимна, Экрон, 44 Элтеке, Гиббетон, Баалат, 45 Ехуд, Бене-Берак, Гат-Риммон, 46 Ме-Яркон
и Раккон, а также земли напротив Яффы.

19:32-39 Надел племени Неффалима. Южная граница Неффалима на востоке
достигает Иордана, а на западе, миновав Фавор (рядом с которым
располагается Азнот-Тавор), идет вдоль владений Завулона и выходит к
наделу Асира. У горы Фавор сходятся границы Иссахара, Завулона и Неффалима
— трех из четырех галилейских племен.
Северная граница не указана, но из списка селений следует, что в надел
Неф-фалима входит северо-восток Нижней Галилеи и вся Верхняя Галилея, включая города Киннерет, Хацор и Кедеш.
19:34 …ограничен Иорданом. — В мас. тексте: «…ограничен Иудеей, Иорда­ном». Упоминание Иудеи здесь невозможно с точки зрения географии и
его следует считать ошибкой писца (см. Септуагинту).
19:37 В Ветхом Завете упоминается несколько городов под названием Кедеш.
Большой город с таким названием стоял на дороге из долины верхнего Иордана
в Финикию. Он упоминается в 4 Цар 15:29, в 1 Макк 11:63-74 (греч. Кедес).
По-видимому, он же имеется в виду в данном стихе и в Иис Нав 20:7; 21:32.
19:40-46 Надел племени Дана — северная Шефела. Приведен лишь список
селений; описание границ надела отсутствует. По-видимому, Ир-Шемеш («Город
Солнца») — то же, что известный из других мест Библии город Бет-Шемеш
(«Дом Солнца»), один из крупнейших городов Шефелы. Не следует путать его с
только что упоминавшимся (19:38) Бет-Шемешем Неффалимовым.
Некоторые из селений племени Дана были упомянуты выше как входящие в надел
Иуды (второй округ Иудеи — Эштаол, Цора; пятый округ — Экрон; в описании
границ Иудеи упомянуты Бет-Шемеш, Тимна, Экрон и Баала).
19:42 …Шаалвим… — В мас. тексте: Шаалаббин. Перевод по конъектуре (ср.
Суд 1:35 и 3 Цар 4:9).
19:43 …Элон… — Возможно, это лишь искажение названия Айялон, упомяну­того в предыдущем стихе.
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47 Но потомки Дана потеряли свой надел. Тогда они пошли, напа­ли на Лешем, захватили его и перебили всех его жителей. Этот го­род стал их владением: они поселились в нем и переименовали Ле­шем в Дан, по имени Дана, своего
прародителя.
48 Это надел родов племени Дана (селения и хутора вокруг них).
49 Поделив между собой всю страну, израильтяне выделили на своих землях
надел Иисусу Навину. 50 Согласно велению Господа, они отдали Иисусу
селение, которое Иисус для себя выбрал, — Тимнат-Серах, что в горах
Ефрема. Иисус отстроил это селение и стал жить там.
51 Таковы наделы, которые жрец Элеазар, Иисус Навин и главы ро­дов
израильских племен распределили по жребию в Шило, пред Гос­подом, у входа
в шатер встречи. На этом раздел земли завершился.
20 1 И Господь сказал Иисусу:
2 — Вели израильтянам выделить города для убежища, как Я повелел вам через
Моисея, — 3 чтобы всякий, кто случайно, без умысла, убьет человека, мог
бежать туда и найти там убежище от кровной мести. 4 Пусть он бежит в один
из этих городов, встанет перед городскими воротами и расскажет старейшинам
города, что произошло. Его должны впустить в город и дать ему место для
жи­лья. 5 Его не должны выдавать мстителю, когда тот придет за ним, — ведь
убийство было неумышленным, а прежде между ним и убитым не было вражды. 6
Пусть убийца живет в этом городе, пока не пред­станет на суд общины (или
пока не умрет верховный жрец, при ко­тором все это произошло, — тогда
убийца может вернуться домой, в тот город, откуда бежал).

19:47 Но потомки Дана потеряли свой надел. — Ср. Суд 1:34-35.
• …они пошли, напали на Лешем… — Ср. Суд 18:27-29. Согласно Суд 18, древнее название города Дан — «Лаиш» («Лешем» — вариант этого названия).
20:1-9 О городах-убежищах см. Исх 21:13-14; Числ 35:9-34; Втор 4:41-43 и
19:1-13. В древнем мире люди, совершившие неумышленное убийство и боящиеся
казни или мести, могли искать убежища в храме, у жертвенника. (Во Втор
19:2-10 приведен пример неумышленного убийства: во время рубки дров лезвие
топора соскочило с топорища и убило находившегося рядом человека.) 20:6 …или пока не умрет верховный жрец… — Ср. Числ 35:28. Очевидно, предполагается, что со вступлением в должность нового верховного жреца
на­чинается другая эпоха, события предшествующей эпохи уходят в прошлое и
кровник уже не обязан мстить за смерть убитого. (Ср. обычай амнистировать
преступников при восшествии на престол нового монарха.) 63
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7 Городами-убежищами были провозглашены: Кедеш — в Галилее, в горах Неффалима; Шехем — в горах Ефрема;
Кирьят-Арба (то есть Хеврон) — в горах Иудеи.
8 А также города на восток от Иордана — Иерихонской реки: Бецер — в пустыне, на Плоскогорье (земля Рувима); Рамот — в Галааде (земля
Гада); Голан — в Башане (земля Манассии).
9 Постановили, что всякий, кто совершит неумышленное убий­ство, — будь то
израильтянин или переселенец, живущий среди из­раильтян, — может
укрываться в этих городах от кровной мести, пока не предстанет на суд
общины.
21 1 Главы левитских родов пришли к жрецу Элеазару, Иисусу Навину и главам
родов израильских племен — 2 это было в Шило, в Ханаане, — и напомнили: — Господь повелел через Моисея, чтобы нам выделили селения, где мы будем
жить, и пастбища вокруг них — для нашего скота.
3 И тогда, согласно повелению Господа, израильтяне выделили для левитов из
своих наделов селения и пастбища.
4 Сначала выпал жребий левитов из рода Кехата. Потомки жреца Аарона
получили по жребию тринадцать селений от племен Иуды, 20:7-8 Шесть городов-убежищ соответствуют шести областям библейского
Израиля. Три области — в Палестине (север — Галилея, центральная часть — горы Ефрема, юг — Иудея), и три — в Заиорданье (юг — Плоскогорье, централь­ная часть — Галаад, север — Башан).
21:2 Ср. Числ 35:2-8. Традиция, отраженная в этой главе, явно отличается
от той, что стоит за Иис Нав 13:14,33; Числ 18:20 и Втор 18:1-2, где
утверждается, что левиты не должны иметь земельных наделов, «ибо их доля — это Господь, Бог Израиля».
21:4-42 Параллельный список левитских селений дается в 1 Пар 6:54-81.
Каждое племя выделяет левитам по четыре селения (всего — сорок восемь
селений). Племена Иуды и Симеона выделяют на одно селение больше (не
во­семь, а девять), но зато племя Неффалима выделяет на одно селение
меньше. Все шесть городов-убежищ (Иис Нав 20:7-8) отданы левитам (ср. Числ
35:6).
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Симеона и Вениамина, 5 а остальные левиты из рода Кехата — де­сять селений
от племен Ефрема, Дана и от половины племени Ма-нассии. 6 Левиты из рода
Гершона получили по жребию тринадцать селений от племен Иссахара, Асира, Неффалима и от той половины племени Манассии, что живет в Башане. 7 Левиты
из рода Мерари (все их семейства) получили двенадцать селений от племен
Руви­ма, Гада и Завулона. 8 Эти селения с пастбищами вокруг них
изра­ильтяне выделили для левитов по жребию, как повелел Господь через
Моисея.
9 Ниже перечислены селения, выделенные левитам из наделов Иуды и Симеона; 10 эти селения были отданы потомкам Аарона, ле­витам из рода Кехата, потому что их жребий выпал первым. 11 Ки-рьят-Арбу (то есть Хеврон), город
Арбы, отца Анака, расположен­ный в горах Иудеи, отдали левитам, вместе с
окрестными пастбищами, — 12 однако поля и деревни вокруг города отданы во
владение Калеву, сыну Ефунне.
13 Потомки жреца Аарона получили Хеврон (город-убежище), с окрестными
пастбищами, а также Ливну, 14 Яттир, Эштемоа, 15 Холон, Девир, 16 Аин, Ютту и Бет-Шемеш, с пастбищами вокруг них. Все­го — девять селений, из
наделов двух племен.
17 Кроме того, из надела Вениамина им были выделены Гаваон, Гева, 18
Анатот и Алмон, с пастбищами вокруг них. Всего — четыре селения.
19 В общей сложности потомки Аарона, жрецы, получили три­надцать селений
вместе с пастбищами.
20 Остальные семейства левитов из рода Кехата получили по жребию селения
из надела Ефрема. 21 Они получили Шехем (город-убежище), что в горах
Ефрема, с окрестными пастбищами, а также Гезер, 22 Кивцаим и Бет-Хорон, с
пастбищами вокруг них. Всего — четыре селения.
23 Кроме того, из надела Дана — Элтеке, Гиббетон, 24 Айялон и Гат-Риммон, с пастбищами вокруг них. Всего — четыре селения.
25 А из надела половины племени Манассии — Таанах и Гат-Риммон, с
пастбищами вокруг них. Всего — два селения.
Род Кехата, старшего сына Левия, получает почти в два раза больше селений, чем род Гершона, среднего сына, или род Мерари, младшего сына. (Ср. Втор
21:17, где говорится, что старший сын получает двойную долю в наследстве.) Селения рода Кехата расположены на землях племен Иуды и Вениамина
(иеруса­лимские жрецы считали Кехата своим прародителем).
65

JNavin&Judges.p65 65
24.06.03, 16:01

ИИСУС НАВИН 21

26 В общей сложности остальные семейства из рода Кехата полу­чили десять
селений вместе с пастбищами.
27 Семейства левитов из рода Гершона получили из надела поло­вины племени
Манассии Голан (город-убежище), что в Башане, с окрестными пастбищами, а
также Аштарот, с окрестными пастби­щами. Всего — два селения.
28 Кроме того, из надела Иссахара — Кишьон, Даверат, 29 Ярмут и Эн-Ганним, с пастбищами вокруг них. Всего — четыре селения.
30 А из надела Асира — Мишал, Авдон, 31 Хелкат и Рехов, с паст­бищами
вокруг них. Всего — четыре селения.
32 И из надела Неффалима — Кедеш (город-убежище), что в Гали­лее, с
окрестными пастбищами, а также Хаммот-Дор и Картан, с пастбищами вокруг
них. Всего — три селения.
33 В общей сложности семейства из рода Гершона получили три­надцать
селений вместе с пастбищами.
34 Остальные левиты — семейства из рода Мерари — получили из надела
Завулона Йокнеам, Карту, 35 Димну и Нахалал, с пастбища­ми вокруг них.
Всего — четыре селения.
36 Кроме того, из надела Рувима — Бецер (город-убежище), Яхац, 37 Кедемот
и Мефаат, с пастбищами вокруг них. Всего — четыре селе­ния.
38 А из надела Гада — Рамот (город-убежище), что в Галааде, с окрестными
пастбищами, а также Маханаим, 39 Хешбон и Язер, с пастбищами вокруг них.
Всего — четыре селения.
40 В общей сложности остальные семейства левитов — семейства из рода
Мерари — получили по жребию двенадцать селений.
41 В общей сложности левиты получили во владениях израиль­тян сорок восемь
селений вместе с пастбищами. 42 (Вместе с каж­дым из этих селений они
получали и окрестные пастбища.)

21:27 …Аштарот… — В мас. тексте: Беэштера. Перевод по конъектуре (ср.
1 Пар 6:71; Иис Нав 9:10; 12:4; 13:12,31).
21:36-37 Эти стихи отсутствуют в ряде рукописей, включая наиболее
автори­тетную — Ленинградский кодекс. Скорее всего, это случайный пропуск, объяс­няющийся тем, что стихи 35 и 37 заканчиваются одинаково: «Всего — четыре селения».
21:36 …город-убежище… — Эти слова отсутствуют в масоретском тексте.
Пе­ревод по конъектуре, в пользу которой говорит Септуагинта.
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43 Господь отдал израильтянам всю эту страну — как Он и обещал их
праотцам.
Эта страна стала владением израильтян. Они поселились в ней, 44 и Господь
даровал им мирную жизнь — как Он и обещал их праот­цам.
Никто не мог противостоять израильтянам — Господь отдал в их руки всех
врагов.
45 Ни одно из тех обещаний, что Господь дал израильтянам, не осталось
неисполненным — всё сбылось!
22 1 Затем Иисус призвал племена Рувима, Гада и половину племени Манассии
2 и сказал им:
— Вы исполнили всё, что повелел вам Моисей, слуга Господа. Вы слушались
всех моих повелений. 3 Долго, вплоть до нынешнего дня, вы были вместе с
остальными израильтянами, исполняя веление Господа, вашего Бога. 4 Теперь, когда Господь, ваш Бог, выполнил Свое обещание и даровал им мирную жизнь, вы можете вернуться домой, в свои заиорданские владения, которые вам дал
Моисей, слуга Господа. 5 Но вы должны строго соблюдать Закон — выпол­нять
всё, что повелел вам Моисей, слуга Господа. Вы должны лю­бить Господа, вашего Бога, следовать Его предначертаниям, испол­нять Его повеления, хранить Ему верность и служить Ему всем сердцем, всей вашей жизнью.
6 Иисус благословил их и отпустил домой. 7 (Одной половине племени
Манассии Моисей дал землю в Башане, а другой половине этого племени Иисус
дал землю к западу от Иордана, рядом с ос­тальными израильтянами.) Отпуская их домой и благословляя, Иисус 8 сказал: — Вы возвращаетесь домой богатыми: теперь у вас много скота, много
серебра, золота, меди, железа и одежд. Разделите с братьями добычу!
9 Расставшись с остальными израильтянами и покинув Шило, что в Ханаане, племена Рувима, Гада и половина племени Манассии отправились домой, в
Галаад. (Этой страной они владели согласно повелению, данному Господом
через Моисея.)

22:1-6 Ср. Иис Нав 1:12-18.
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10 Придя к Гелилоту, что у Иордана, в Ханаане, племена Рувима, Гада и
половина племени Манассии построили там, у Иордана, ог­ромный жертвенник.
11 Слух об этом дошел до остальных израильтян: они узнали, что племена
Рувима, Гада и половина племени Манассии построили жертвенник на границе
Ханаана — в Гелилоте, что у Иордана, на израильском берегу. 12 И тогда вся
община Израиля собралась в Шило, чтобы идти на них войной.
13 Сперва израильтяне послали в Галаад — к племенам Рувима, Гада и
половине племени Манассии — жреца Пинехаса, сына Элеа-зара. 14 Вместе с
ним отправились десятеро из начальников общи­ны, из разных родов, — каждый
представлял одно из племен Израи­ля. Каждый был главой рода, представлял
один из кланов Израиля. 15 Прибыв в Галаад, к племенам Рувима, Гада и
половине племени Манассии, послы сказали: 16 — Так говорит вся община Господня: Почему вы изменили Богу Израиля?
Зачем отступаете вы от Господа? Построив свой жерт­венник, вы восстали
против Господа. 17 Неужели мало нам преступ­лений пеорских? Мы доныне еще
не очистились от этих грехов, за которые всю общину Господню постигла
кара. 18 Вы отступили от Господа! Сегодня вы восстали против Господа, а
завтра Его гнев обрушится на всю общину Израиля! 19 Если страна, которой
вы вла­деете, осквернена, то переходите сюда, во владения Господа, где
стоит скиния Господня, и возьмите себе землю здесь, у нас. Но не
поднимайте восстание против Господа — и нас соучастниками не
22:10-34 Поскольку во Втор 12 предписана строжайшая централизация культа
(приносить Господу жертвы можно только в том единственном месте, которое
Он изберет), возведение второго жертвенника (один, как следует из
контекста, уже воздвигнут в Шило) рассматривается здесь как оскорбление
Бога.
22:10 …к Гелилоту, что у Иордана… — Этот топоним больше нигде не
встре­чается. В Септуагинте: «Галгала», т. е. «Гилгал» (ср. чередование
Гилгал и Гели-лот в Иис Нав 15:7 и 18:17). Однако евр. гелилот может также
означать просто «области».
22:13 Пинехас — сын жреца Элеазара, внук Аарона. См. Числ 25:1-13; 31:6 и
Суд 20:28.
22:17 …преступлений пеорских? — Согласно Числ 25, израильтяне, находясь
в Моаве, увлеклись местными женщинами и стали вместе с ними поклоняться
богу Ваалу Пеорскому (от названия горы Пеор). Только Пинехас, убив
израиль­тянина и соблазнившую его женщину, смог унять гнев Господа.
22:19 …и нас соучастниками не делайте… — Данный перевод предполагает
иную, отличную от масоретской, огласовку евр. текста. (Другое возможное
по­нимание: «…и против нас не бунтуйте…») Поскольку племена Израиля
представ­ляют собой единый народ, то грех заиорданских племен становится
грехом всего Израиля.
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делайте — не стройте себе другого жертвенника, вдобавок к жерт­веннику
Господа, Бога нашего! 20 Ведь когда Ахан, сын Зераха, согре­шил и нарушил
заклятие, то гнев Божий обрушился на всю общину Израиля! Многие, не он
один, погибли из-за его греха.
21 Племена Рувима, Гада и половина племени Манассии отвечали главам кланов
Израиля:
22 — Господь, Бог богов! Господь, Бог богов! Он знает, в чем дело, и пусть
израильтяне тоже знают. Если мы согрешили, восстали против Господа — пусть
не защищает Он нас отныне! 23 Если мы пост­роили этот жертвенник, чтобы, отступив от Господа, совершать на нем всесожжения, возносить приношения и
пиршественные жертвы, — да покарает нас Господь! 24 Но нет, мы построили
его по другой причине. Мы боимся, что в будущем ваши потомки скажут нашим
потомкам: «Что вам до Господа, Бога израильтян, 25 о племена Руви­ма и
Гада?! Господь сделал Иордан границей между нами и вами. Господь — не ваш
Бог!» И тогда, по вине ваших потомков, наши по­томки перестанут чтить
Господа! 26 Вот мы и решили построить этот жертвенник — но вовсе не для
всесожжений и пиршественных жертв.
27 Пусть он будет для нас с вами — и для наших потомков — свиде­тельством
того, что мы тоже можем служить Господу: совершать всесожжения и возносить
пиршественные жертвы. Теперь уж ваши потомки не смогут сказать нашим
потомкам: «Господь — не ваш Бог!»
28 Мы решили — если в будущем нам или нашим потомкам так скажут, то надо
будет дать такой ответ: «Взгляните на это подобие жертвен­ника Господнего, которое воздвигли наши отцы. Оно — не для всесож-жений и жертвоприношений.
Оно — свидетельство для нас с вами».
29 Но не бывать тому, чтобы мы восстали против Господа и, отступив от
Него, построили — вдобавок к тому жертвеннику Господа, Бога нашего, что
стоит перед скинией, — еще один жертвенник для всесож-жений, приношений и
пиршественных жертв!
30 Жрец Пинехас и сопровождавшие его начальники общины — главы кланов
Израиля — обрадовались, услышав от племен Рувима, Гада и Манассии такой
ответ. 31 Жрец Пинехас, сын Элеазара, сказал племенам Рувима, Гада и
Манассии:
— Теперь мы знаем, что Господь нас не покинул! Раз вы не изме­нили
Господу, то Господь не станет карать Израиль.
22:20 …Ахан, сын Зераха… — См. гл. 7.
22:22 …пусть не защищает Он нас отныне! — Перевод по Септуагинте. Мас.
вариант: «…не защищай нас отныне!» Ср. гл. 7 — после того как
израильтяне нарушили заклятье, Бог перестает помогать им в войне с
врагами.
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32 Расставшись с племенами Рувима и Гада и покинув Галаад, жрец Пинехас, сын Элеазара, и начальники общины возвратились в Ханаан, к израильтянам, и
рассказали им, в чем дело. 33 Израильтяне обрадовались. Они благословили
Бога и не стали воевать с племе­нами Рувима и Гада, не стали разорять их
страну.
34 Племена Рувима и Гада дали этому жертвеннику имя. Они ска­зали: «И для
нас и для вас этот жертвенник будет свидетелем, что наш Бог — Господь».
23 1 Много времени прошло с тех пор, как Господь даровал Израилю мирную
жизнь; враги, окружавшие Израиль, больше не тревожили его. Иисус был уже
глубоким стариком. 2 Он созвал всех израильтян — старейшин, начальников
общины, судей, распоряди­телей — и сказал им: — Я уже глубокий старик. 3 Вы видели, что сделал ради вас Гос­подь, ваш
Бог, — что сделал Он со всеми этими народами. Господь, ваш Бог, Сам воевал
за вас! 4 И вот, я разделил по жребию между вашими племенами землю всех
народов, еще остающихся здесь, от Иордана до Великого моря на западе
(равно как и землю всех наро­дов, мною истребленных). 5 Господь, ваш Бог, прогонит эти наро­ды — Он отберет у них землю и отдаст ее вам, и вы
завладеете этой землей. Так обещал вам Господь, ваш Бог! 6 Но вы должны
строго соблюдать и выполнять всё, что написано в свитке Закона Моисея, не
отступая от этого Закона ни на шаг. 7 Не смешивайтесь с народа­ми, которые
еще остаются в этой стране. Не призывайте их богов и не клянитесь именами
их богов, не служите и не поклоняйтесь этим богам. 8 Будьте верны Господу, вашему Богу, как это было до сих пор. 9 Господь отобрал землю у больших и
сильных народов и отдал ее вам. По сей день никто не может вам
противостоять! 10 Каждый из вас обращает в бегство тысячу, потому что
Господь, ваш Бог,

22:34 Жертвенники, которым даются имена, упомянуты также в Быт 33:20; 35:7; Исх 17:15 и Суд 6:24. Однако здесь имя жертвенника не сообщается — приведены лишь слова, которыми сопровождалось наречение имени. Возможно, это имя выпало при переписывании текста или было по каким-то причинам
наме­ренно пропущено.
23:1-16 Эта прощальная речь Иисуса Навина завершает эпоху завоевания
Ханаана, как прощальные речи Моисея (Втор 29—31) — эпоху странствий
Изра­иля по пустыне, а прощальная речь Самуила (1 Цар 12) — эпоху Судей.
Не случайно у этих речей много общих тем и мотивов.
Место произнесения данной речи не уточняется.
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воюет за вас, как Он и обещал вам. 11 Но смотрите же, любите Гос­пода, вашего Бога! 12 А если вы отступитесь и присоединитесь к тем народам, которые еще остаются в этой стране, если будете вступать с ними в родство
и смешиваться с ними, — 13 то знайте: тогда и Господь, ваш Бог, уже не
будет отбирать у этих народов землю и отдавать ее вам! Эти народы станут
для вас ловушкой, западнёй, бичом для ребер и колючкой для глаз — и в
конце концов вы сгине­те с этой прекрасной земли, которую Господь, ваш
Бог, даровал вам! 14 Скоро мне идти в путь, который ждет каждого. Вы
хорошо знаете: ни одно из тех обещаний, что Господь, ваш Бог, дал вам, не
осталось неисполненным. Все они сбылись, ни одно неисполнен­ным не
осталось! 15 Но как сбылись все обещания, которые вам дал Господь, ваш
Бог, так исполнит Господь и все Свои угрозы — и тогда вы сгинете с этой
прекрасной земли, которую Господь, ваш Бог, даровал вам. 16 Если вы
нарушите договор с Господом, вашим Богом, нарушите Его повеления, станете
служить и поклоняться дру­гим богам — тогда падет на вас гнев Господа и вы
очень скоро сги­нете из этой прекрасной страны, которую Он даровал вам.
24 1 Иисус собрал в Шехем все племена Израиля, созвал ста­рейшин и
начальников общины, судей и распорядителей. Все вмес­те предстали они пред
Богом, 2 и Иисус обратился к народу: — Так говорит Господь, Бог Израиля: Издревле все ваши пред­ки — вплоть до
Тераха, который был отцом Авраама и Нахора, — жили за Рекой и служили
чужим богам. 3 Но Я увел оттуда вашего праотца Авраама; Я вел его — и он
обошел всю страну Ханаан.

24:1 Упоминание Шехема как места собраний общины Израиля неожиданно. Ранее
таким местом был Гилгал (главы 4—14), либо Шило (главы 18—22). Ср., однако, 8:30-35, где действие разворачивается в окрестностях Шехема.
24:2-13 Призыв к верности Господу начинается с напоминания о важнейших
событиях еврейской истории (ср. Втор 6:20-25 и 26:5-9).
• О Терахе см. Быт 11:27-32; об Аврааме, Исааке, Иакове и Исаве — Быт
12—50; о Моисее, уходе евреев из Египта и переходе через море Суф — Исх
1—15; о войне с царями Заиорданья — Числ 21; о Балаке и Валааме — Числ
22—24.
• В рассказе Иис Нав 24 об уходе евреев из Египта попеременно говорится
«вы» («вызволил вас оттуда») и «ваши предки» («Я привел ваших предков к
морю Суф»). Это чередование, призванное подчеркнуть преемственность между
поколением Исхода и последующими поколениями евреев, не всегда можно
отра­зить в переводе.
24:2 Река — Евфрат.
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Я сделал его потомство многочисленным. Я даровал ему сына Исаака, 4 а
Исааку — сыновей Иакова и Исава. Исаву Я дал во владение Сеирские горы, а
Иаков и его дети ушли в Египет. 5 Мною были посланы Моисей и Аарон; Я
покарал Египет, обрушив на него бед­ствия, и вызволил вас оттуда. 6 Из
Египта Я привел ваших предков к морю Суф, но там их настигли египетские
колесницы и конница. 7 Вы воззвали к Господу — и тогда Господь разделил
вас и египтян тьмою. Господь обратил море против египтян, и море потопило
их! Вы своими глазами видели, что сделал Я с египтянами! После этого вы
долго жили в пустыне. 8 Затем Я привел вас в страну амо-реев, в
Заиорданье. Амореи напали на вас, но Я отдал их в ваши руки. Я истребил
их, и вы завладели их землями. 9 Балак, сын Цип-пора, царь Моава, начал
войну с Израилем и призвал Валаама, сына Беора, чтобы он проклял вас. 10
Но Я не желал слушать проклятия Валаама — и он благословил вас! Я спас вас
от него! 11 Вы перешли Иордан и подступили к Иерихону. С вами воевали
горожане Иери­хона, амореи, периззеи, ханаанеи, хетты, гиргашеи, хиввеи и
еву-сеи, но Я отдал их всех в ваши руки. 12 Не ваши мечи, не луки ваши, а
ужас, который Я послал перед вами, убрал их с вашего пути (уб­рал двух
царей аморейских!). 13 Я даровал вам землю, которую вы не возделывали, и
города, которых вы не строили, — и теперь вы живете в этих городах и
вкушаете плоды олив и виноградников, посаженных не вами.
14 — А потому, — сказал Иисус, — бойтесь и чтите Господа, слу­жите ему
честно и верно. Отвергните всех богов, которым служили ваши предки за
Рекою и в Египте, и служите только Господу. 15 Если же вы не хотите
служить Господу, то выбирайте прямо сейчас, кому вы будете служить. Богам, которым служили ваши предки за Ре­кою? Или богам амореев, на чьей земле вы
живете сейчас? Но я и весь мой род — мы будем служить Господу.
16 И народ ответил:
— Не бывать тому, чтобы мы оставили Господа и стали служить другим богам!
17 Господь, Бог наш, вывел наш народ, наших предков, из египетской неволи.
Он совершил у нас на глазах великие чудеса.

24:12 …ужас… — Значение евр. цира спорно (это слово встречается лишь
здесь, в Исх 23:28 и Втор 7:20). Древние переводы (Септуагинта, Таргум) пере­дают цира не как «ужас», а как «оса, осиный рой» (ср. Исх 8, где Бог
насылает на Египет жаб, мошек и оводов).
24:14,23 Отвергните всех богов… — Ср. Быт 35:2-4, где почти те же слова
произносит Иаков (и тоже в Шехеме).
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Он хранил нас в дороге, Он защищал нас от народов, по землям которых мы
шли. 18 Он прогнал прочь от нас все эти народы — и амореев, живших в этой
стране. Мы тоже будем служить Господу. Он — Бог наш!
19 Иисус сказал народу:
— Не сможете вы служить Господу. Он — Бог Святой. Он — Бог ревнивый. Не
станет Он терпеть ваше отступничество и грехи. 20 Если вы оставите Господа
и будете служить чужим богам, Он воздаст вам за это — после всех Своих
благодеяний Он уничтожит вас!
21 — Нет, мы будем служить Господу! — ответил народ Иисусу.
22 — Вы сами свидетели, что вы сделали выбор, решили служить Господу, — сказал Иисус.
— Мы свидетели, — подтвердил народ.
23 — Тогда отвергните всех чужих богов, какие у вас есть, — ска­зал Иисус, — и обратите все ваши помыслы к Господу, Богу Израи­ля!
24 — Мы будем служить Господу, нашему Богу, будем Его слу­шаться, — ответил народ Иисусу.
25 В тот день Иисус, от лица всего народа, заключил Договор. Там, в
Шехеме, он дал народу законы и правила — 26 и записал их в свит­ке Божьего
Закона. Он взял большой камень, поставил его под ду­бом, что в святилище
Господа, 27 и сказал народу:
— Этот камень будет у нас свидетелем: он слышал все, что сказал нам
Господь. Он будет свидетельствовать против вас, если вы отре­четесь от
вашего Бога.
28 Иисус отпустил народ, и все разошлись по своим наделам.
29 После этого Иисус Навин, слуга Господа, умер. Ему было сто десять лет.
30 Иисуса похоронили в его владениях, в Тимнат-Серахе, что в горах Ефрема, к северу от горы Гааш. 31 Во времена Иисуса — и во времена переживших его
старейшин, которые знали, какие дела совершил Господь для Израиля, — Израиль верно служил Господу.
32 Останки Иосифа, унесенные из Египта, израильтяне погребли в Шехеме, на
том самом участке земли‚ который был куплен
24:26 …под дубом… — Ср. Быт 12:6; 35:4.
24:27 Этот камень будет у нас свидетелем… — Cр. Быт 31:45-52.
24:32 Останки Иосифа, унесенные из Египта… — См. Быт 50:25 и Исх 13:19.
• …который был куплен Иаковом у сыновей Хамора… — См. Быт 33:19.
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Иаковом у сыновей Хамора‚ Шехемова отца, за сто кесит и стал владением
потомков Иосифа.
33 Умер Элеазар, сын Аарона. Его похоронили в наделе его сына Пинехаса — в
Гиве Пинехасовой, что в горах Ефрема.

• Кесита — вероятно, единица веса (денежная единица). Септуагинта
переда­ет это слово как «овца».

74

JNavin&Judges.p65 74
24.06.03, 16:01

Книга Судей

1 1 После смерти Иисуса израильтяне вопросили Господа: — Кто поведет нас на войну с ханаанеями?
2 Господь ответил:
— Вас поведет Иуда. Я отдаю эту страну в его руки.
3 Иуда сказал своему брату Симеону:
— Иди со мною, помоги отвоевать мой надел у ханаанеев. А по­том я помогу
тебе в твоем наделе.
И Симеон присоединился к Иуде.
4 Племя Иуды выступило в поход. Господь даровал им победу над ханаанеями и
периззеями: в Безеке они перебили десять тысяч врагов.
5 Там, в Безеке, они встретились с Адони-Безеком, сразились с ним и
разгромили ханаанеев и периззеев. 6 Адони-Безек обратился
1:1 Ханаанеи — См. примечание к Иис Нав 3:10.
1:2-3 Вас поведет Иуда. … Иуда сказал … Симеону. — Иуда и Симеон
олицет­воряют здесь произошедшие от них племена: договор между племенами
предста­ет как договор между их прародителями. Подобные олицетворения
характерны для Ветхого Завета (ср. Быт 49:10).
1:3 И Симеон присоединился к Иуде. — Согласно Иис Нав 19:1-9, территория
племени Симеона — это часть земель племени Иуды, т. е. племя Симеона
являет­ся в каком-то смысле частью племени Иуды.
1:4 Периззеи — См. примечание к Иис Нав 3:10.
• Местонахождение Безека спорно. Селение с таким названием упоминается в 1
Цар 11:8, но действие 1 Цар 11 разворачивается значительно севернее Иудеи.
1:5 Имя Адони-Безек буквально значит «(мой) владыка — Безек». Это было бы
типичным западносемитским именем, если бы «Безек» было именем боже­ства, — но такое божество нам неизвестно. Зато известен топоним «Безек», и поэтому
некоторые комментаторы считают, что перед нами не имя, а титул: «Вла­дыка
Безека». Другие полагают, что Адони-Безек — описка вместо Адони-Цедек (так
зовется враждебный израильтянам иерусалимский царь в еврейском тексте Иис
Нав 10:1-3). Заметим, что в Септуагинте (Иис Нав 10:1-3) еврейскому
Адони-Цедек соответствует Адонибезек.
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в бегство. За ним погнались, поймали и отрубили ему большие паль­цы на
руках и ногах. 7 Адони-Безек сказал: — Семьдесят царей, у которых были отрублены большие пальцы рук и ног, подбирали объедки у меня под столом. Как я поступал с другими — так Бог
поступил со мной.
Его увели в Иерусалим, и там он умер.
8 Потомки Иуды напали на Иерусалим и захватили его. Жителей они перебили, а город сожгли. 9 Затем они пошли войной на тех ханаанеев, что жили в
горах, в Негеве и в Шефеле.
10 Потомки Иуды напали на ханаанеев, живших в Хевроне (рань­ше Хеврон
назывался Кирьят-Арба), и убили Шешая, Ахимана и Талмая. 11 Оттуда они
пошли в поход на жителей Девира. (Раньше Девир назывался Кирьят-Сефер.) 12
Калев сказал:
— Кто победит и захватит Кирьят-Сефер, тому я отдам в жены мою дочь Ахсу.
13 Город захватил Отниэл, потомок Кеназа, младший брат Калева, и Калев
отдал ему в жены свою дочь Ахсу.
14 Пришла Ахса — и уговорила Отниэла просить у ее отца учас­ток земли.
— Что ты хочешь? — спросил Калев у Ахсы, когда она соскочила с осла.
15 — Дай мне свое благословение, — сказала Ахса. — Ты дал мне землю в
Негеве, дай же и источники!
1:6 …отрубили ему большие пальцы на руках и ногах. — Похожие рассказы — о том, как афиняне отрубали пленным эгинцам большие пальцы рук, чтобы те
не могли держать копье, — известны нам из античной литературы.
1:8 …напали на Иерусалим и захватили его. — В Иис Нав 10 говорится о
победе Иисуса Навина над коалицией ханаанских царей, во главе которой
стоит царь Иерусалима, но — в отличие от Хеврона, Эглона или Лахиша — о
взятии Иерусалима не сообщается. Рассказ Суд 1:8 восполняет этот пробел. В
то же время, согласно Иис Нав 15:63 и Суд 1:21, Иерусалим остается
непокоренным «и по сей день», а рассказ о завоевании Иерусалима Давидом (2
Цар 5:6-9) подразумевает, что до эпохи Давида Иерусалим не принадлежал
израильтянам.
1:9 …в горах, в Негеве и в Шефеле. — См. примечание к Иис Нав 10:40.
1:10 Хеврон — См. примечание к Иис Нав 10:1-5.
• Шешай, Ахиман и Талмай упоминаются также в Иис Нав 15:14 — как анакимы, легендарные великаны, владевшие Хевроном до израильтян. Вообще, в Суд 1:10
явно отражено то же предание, что и в Иис Нав 15:13-14, только здесь
Хеврон покорен не Калевом, а племенем Иуды.
1:11-15 Этот рассказ почти дословно повторяет Иис Нав 15:15-19.
Единствен­ное существенное отличие — Отниэл назван здесь младшим братом
Калева. О Калеве см. примечание к Иис Нав 14:6-15.
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И Калев отдал ей источники — и верхние, и нижние.
16 Потомки кенея, Моисеева тестя, пошли вместе с потомками Иуды из Города
Пальм в Иудейскую пустыню — в Негев, в землю арадскую, — и поселились
среди живущего там народа.
17 Иуда и Симеон, брат его, пошли войной на ханаанев, обитав­ших в Цефате, и перебили их. Они предали этот город заклятью и уничтожили. С тех пор он
зовется Хорма.
18 Племя Иуды захватило Газу и ее окрестности, Ашкелон и его окрестности, а также Экрон и его окрестности.
19 Господь был с потомками Иуды, и они овладели горами. Но с жителями
долины потомки Иуды справиться не смогли, потому что у тех были железные
колесницы.
1:16 Потомки кенея, Моисеева тестя… — Тесть Моисея в Пятикнижии (Исх 2 — 4; 18:1; Числ 10:29) назван мидьянитянином, а в книге Судей (здесь и в
4:11) — кенеем. Возможно, это связано с тем, что в книге Судей мидьянитяне
выступа­ют как заклятые враги Израиля.
Кенеи — одно из племен, обитавших к югу от Палестины. Евр. кени букваль­но
означает «потомок Каина» (в Суд 4:11 племя кенеев названо просто Каин).
• …из Города Пальм… — Во Втор 34:3 и 2 Пар 28:15 так назван Иерихон.
По-видимому, Иерихон имеется в виду и в книге Судей (здесь, а также в
3:13).
• Иудейской пустыней в Библии называется горная территория к западу от
Мертвого моря, Негевом — крайний юг Палестины, земли на юго-запад от
Мерт­вого моря. За исключением этого стиха Негев и Иудейская пустыня везде
рас­сматриваются как две разные области.
Об Араде см. примечание к Иис Нав 15:21.
• …среди живущего там народа. — Как правило, в Ветхом Завете слово
«на­род» без дальнейшего уточнения обозначает народ Израиля. В данном
случае речь может идти о том, что в районе Арада поселились бок о бок
кланы иудеев и кенеев. Однако многие комментаторы предлагают вместо ам
(«народ») читать здесь амалеки («амалекитяне»), основываясь на 1 Цар 15:6, где сообщается, что кенеи живут рядом с амалекитянами (ср. также
совместное упоминание амалеки-тян и кенеев в Числ 24:20-22).
1:17 Как и в 1:2-3, Иуда и Симеон олицетворяют произошедшие от них
племена.
• Согласно Иис Нав 15:30, Хорма входит в надел Иуды, а согласно Иис Нав
19:4— в надел Симеона. Местонахождение спорно (Числ 21:3 как будто
говорит, что Хорма и Арад — одно и то же место, однако в Иис Нав 12:14
отдельно упоминаются царь Арада и царь Хормы; ср. также Иис Нав 15:21 и
15:30).
• С тех пор он зовется Хорма. — Игра слов: Хорма (название города) — хехерим («уничтожить, предав заклятью»). Такая же история о происхождении
названия Хорма рассказана и в Числ 21:3, только там уничтожение Хормы
проис­ходит не после смерти Иисуса Навина, а еще при жизни Моисея.
1:18 Газа, Ашкелон, Экрон — филистимские города. Сообщение о завоевании
этих городов потомками Иуды находится в парадоксальном соседстве со
слова­ми о том, что племя Иуды не смогло справиться с жителями долины
(1:19). Согласно Иис Нав 13:2-3, Экрон, Ашдод и Газа остались
незавоеванными, а со­гласно Иис Нав 15:45-47 — входят в надел Иуды.
1:19 …железные колесницы. — См. примечание к Иис Нав 17:16.
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20 Калеву, как и велел Моисей, отдали Хеврон. И Калев отнял его у трех
потомков Анака.
21 Потомки Вениамина не отобрали Иерусалим у евусеев. Еву-сеи живут в
Иерусалиме, вместе с потомками Вениамина, и по сей день.
22 Потомки Иосифа выступили в поход на Бет-Эл. Господь был с ними.
23 Они стали наблюдать за Бет-Элом (раньше этот город назы­вался Луз). 24
Увидев вышедшего из города человека, наблюдавшие сказали ему: — Покажи нам, как проникнуть в город, и мы отплатим тебе доб­ром за добро.
25 Он показал, как туда проникнуть. Они перебили жителей горо­да, а этого
человека, вместе со всем его родом, отпустили. 26 Он при­шел в землю
хеттов, основал там город и дал ему имя Луз; этот город зовется так и по
сей день.
27 Племя Манассии не овладело Бет-Шеаном, Таанахом, Дором, Ивлеамом и
Мегиддо, а также селениями вокруг них. Ханаанеи ос­тались жить там. 28
(Позже, когда израильтяне стали сильнее, они заставили ханаанеев нести
трудовую повинность, но землями их так и не овладели.) 1:20 Ср. Иис Нав 14:13-15; 15:13-14. О потомках Анака (иначе — анакимы) см. примечание к Иис Нав 11:21.
1:21 Этот стих почти буквально повторяет Иис Нав 15:63 — но с той
разницей, что здесь Иерусалим отнесен к наделу Вениамина, а не Иуды!
(Впрочем, в Иис Нав 18:28 Иерусалим входит в надел Вениамина.) • Евусеи — согласно Ветхому Завету, обитатели Иерусалима до его завоевания
израильтянами.
1:22 Бет-Эл — См. примечание к Иис Нав 7:2. Хотя царь Бет-Эла упомянут
среди побежденных царей в Иис Нав 12:16, завоевание Бет-Эла происходит
лишь в книге Судей.
1:24-25 Ср. рассказ Иис Нав 2 и 6:21-24 о том, как израильскому войску
помогла одна из жительниц Иерихона.
1:26 Землей хеттов в Библии называется северная Сирия (см. примечание к
Иис Нав 1:3-4). Город Луз, о котором говорится в этом стихе, ближе не
известен.
1:27-28 См. Иис Нав 17:11-13 и примечание к Иис Нав 17:11.
• …Дором, Ивлеамом и Мегиддо… — Букв.: «…жителями Дора … жителями
Ивлеама … и жителями Мегиддо…»
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29 Племя Ефрема не отобрало Гезер у ханаанеев. Ханаанеи оста­лись жить в
Гезере, в наделе Ефрема.
30 Племя Завулона не овладело Китроном и Нахалалом. Ханаанеи остались жить
в наделе Завулона, но несут трудовую повинность.
31 Племя Асира не овладело Акко и Сидоном, а также Ахлавом, Ахзивом, Хелбой, Афиком и Реховом. 32 Потомки Асира стали жить среди ханаанеев, жителей этой страны, так и не сумев овладеть их землей.
33 Племя Неффалима не овладело Бет-Шемешем и Бет-Анатом и стало жить среди
ханаанеев, жителей этой страны. Но жители Бет-Шемеша и Бет-Аната несут
трудовую повинность.
34 Потомков Дана амореи оттеснили в горы и не давали им спус­титься в
долину. 35 Амореи остались жить в Хар-Хересе, Айялоне и Шаалвиме, но когда
потомки Иосифа сделались сильнее, амореев
1:29 — Этот стих повторяет Иис Нав 16:10 (но не говорит, что ханаанеи, живущие в наделе Ефрема, несут трудовую повинность).
• Гезер — город лежащий к западу от Иерусалима, на полпути между
Иеруса­лимом и морем. (См. примечание к Иис Нав 10:33.) 1:30 …Китроном и Нахалалом. — Букв.: «…жителями Китрона и жителями
Нахалала». Точное местонахождение обоих городов спорно. Нахалал
упомина­ется в Иис 19:15 как город, входящий в надел Завулона.
1:31 …Акко и Сидоном… — Букв.: «…жителями Акко и жителями Сидона…»
Акко, Сидон, Ахзив, Афик (Афек) и Рехов упоминаются в описании надела
Асира в Иис Нав 19:24-31 (правда, там Сидон скорее не входит в надел, а
лишь служит пограничным ориентиром). См. примечание к Иис Нав 19:24-31.
• Селения с названиями Ахлав и Хелба нам неизвестны, зато в анналах
асси­рийского царя Синаххериба упомянут находившийся в данном районе город
Махал(л)ибу (очевидно, нынешнее городище Хирбет эль-Махалиб, неподалеку от
Тира). По-еврейски название этого города должно было бы звучать как
Махалев (или, возможно, Мехаллев). Предполагают, что именно это название
стояло в первоначальном еврейском тексте Иис Нав 19:29. Вероятно, к нему
восходят, в конечном счете, также названия Ахлав и Хелба в Суд 1:31.
1:33 …Бет-Шемешем и Бет-Анатом… — Букв.: «…жителями Бет-Шемеша и
жителями Бет-Аната…» Бет-Шемеш и Бет-Анат — последние из селений, пере­численных в списке селений Неффалима в Иис Нав 19:38. Их точное
местона­хождение неизвестно (но не следует путать этот «северный»
Бет-Шемеш с хоро­шо известным Бет-Шемешем, лежащим на юге Палестины, в
Шефеле).
1:34-36 Амореи — См. примечание к Иис Нав 3:10.
• Айялон и Шаалвим упомянуты в списке селений племени Дана в Иис Нав
19:41-46. Хар-Херес («Гора Солнца») — это, видимо, упомянутый в том же
списке в Иис Нав Ир-Шемеш («Город Солнца»); наиболее частое в Библии
название этого города, одного из крупнейших в Шефеле, — Бет-Шемеш («Дом
Солнца»).
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заставили нести трудовую повинность. 36 (Аморейские земли начи­наются от
Скорпионова подъема и Селы.)
2 1 Ангел Господа пришел из Гилгала в Бохим. Он сказал: — Я вывел вас из
Египта и привел в ту страну, которую с клятвой обещал вашим предкам. Я
сказал: «Я никогда не отменю Своего до­говора с вами — 2 а вы не
заключайте договоров с жителями этой страны и разрушьте их жертвенники!»
Но вы Меня не послушались. Как могли вы так поступить? 3 Теперь Я решил, что не буду изгонять местные народы прочь от вас. Эти народы станут для
вас ловушкой, а их боги будут для вас западнёй!
4 Когда ангел Господа сказал это израильтянам, весь народ гром­ко заплакал
5 (потому это место и назвали Бохим). Там израильтяне принесли жертвы
Господу.
6 После того как Иисус отпустил народ, израильтяне разошлись по своим
наделам. Эта земля стала их владением. 7 Во времена Иисуса — и во времена
переживших его старейшин, которые видели, какие великие дела совершил
Господь для Израиля, — народ верно слу­жил Господу.
• Скорпионов подъем упоминается в Числ 34:4 и Иис Нав 15:3 как южная
граница Земли Обетованной (и, соответственно, южная граница земель племени
Иуды). Села («Скала»), очевидно, находилась в Негеве. (Она упомянута также
в 2 Цар 14:7; Ис 16:1 и 42:11, но ее точное местонахождение неясно.) 2:1-3 Ангел — Еврейское слово малах буквально означает «посланец»
(гре­ческое ангелос буквально означает «вестник»). Это слово может
применяться и к посланцам царей (4 Цар 14:8), и к посланцам простых людей
(Быт 32:4), и к посланцам Бога. Иногда посланцем Господа становится
человек (так, «посланцем Господа» назван пророк Аггей в Агг 1:13). Иногда
посланец имеет облик огня (Исх 3:2). В рассказах книги Судей посланец
Господа наделен сверхъестествен­ными способностями (восходит на небо — Суд
13:20), но имеет человеческий облик, так что его можно принять за обычного
человека (Суд 13).
Посланец говорит от лица Пославшего — в первом лице (Быт 31:11-13). В
некоторых текстах Ветхого Завета слова «ангел» и «Бог» (или «ангел
Господа» и «Господь») чередуются (Быт 48:15-16; Суд 6:11-21).
• Гилгал — Здесь, согласно книге Иисуса Навина, находился лагерь
израиль­тян после их перехода через Иордан (Иис Нав 4:19), во время
завоевания южной Палестины (главы 5—10) и на первом этапе раздела
покоренных земель. Гилгал, очевидно, лежал недалеко от Иерихона.
То, что ангел приходит из Гилгала, заставляет вспомнить явление вождя
во­инства Господнего в Иис Нав 5:13-15 (которое, по-видимому, имело место
в Гилгале или неподалеку).
• Евр. Бохим означает «плачущие» (ср. 2:4-5). Место с таким названием
более в Библии не встречается, но в Быт 35:8 упомянут находящийся близ
Бет-Эла Аллон-Бахут (букв. «Дуб плача»).
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8 Иисус Навин, слуга Господа, умер, прожив сто десять лет. 9 Его
похоронили в его владениях, в Тимнат-Хересе, что в горах Ефрема, к северу
от горы Гааш. 10 Всё то поколение отошло к праотцам, а на смену ему пришло
новое поколение — люди, которые не знали Гос­пода, не знали, что сделал
Господь для Израиля.
11 И начали израильтяне творить дела, ненавистные Господу: ста­ли служить
Ваалам. 12 Оставили они Господа, Бога отцов своих, ко­торый вывел их из
Египта, стали служить и поклоняться другим богам — богам окрестных
народов. Всем этим они гневили Господа. 13 Оставили Господа, стали служить
Ваалу и Астартам!
14 Разгневался на них Господь, отдал их в руки грабителей — и те их
грабили. Он отдал их в руки врагов, живших окрест, — и уже не могли
израильтяне дать им отпор. 15 Всякий раз, когда израильтяне выходи­ли на
битву, ГОСПОДЬ посылал им неудачу — как Он и предупреждал их, как и грозил
им, как и клялся. Плохо было израильтянам!
16 Господь давал им вождей (Судей), которые избавляли изра­ильтян от тех, кто их грабил. 17 Но и вождей своих израильтяне не слушались: блудили с
другими богами — поклонялись им! Быстро свернули они с того пути, по
которому шли их предки! Предки со­блюдали повеления Господа, а они
перестали.
18 Когда Господь посылал им вождя, Он Сам был с этим вождем. Пока вождь
был жив, Господь избавлял израильтян от врагов. Слы­ша, как стонут
израильтяне под игом угнетателей и притеснителей, Господь оставлял Свой
гнев. 19 Но лишь только вождь умирал, 2:9 В Иис Нав 24:30 место погребения Иисуса Навина называется не
Тимнат-Херес, а Тимнат-Серах.
• Горы Ефрема — гористая область в центральной Палестине, к северу от
Иерусалима.
2:11 Ваал (правильнее Баал, букв. «Хозяин») — западносемитский бог гро­зы, один из главных героев мифов из приморского сирийского города Угарита
(середина II тыс. до н. э.). В Финикии бог грозы именовался Баал, у
арамейских племен Сирии — Хадад, в Угарите имена Баал и Хадад обозначали
одно и то же божество.
Книги Ветхого Завета постоянно обличают израильтян за то, что они
«оста­вили Господа» и «служат Ваалу». Множественное число — «Ваалы» — использу­ется библейским автором как обобщенное наименование «чужих» богов
(ср. Суд 10:6).
2:13 Астарта — семитская богиня (вероятно, она иногда воспринималась как
супруга Баала). Одним из важнейших центров ее почитания был Сидон (ср. 3
Цар 11:5,33; 4 Цар 23:13).
Выражения «Ваалы и Астарты» (Суд 10:6), «чужие боги и Астарты» (1 Цар 7:3) используются в Ветхом Завете для обобщенного обозначения «чужих» бо­гов и
богинь.

81

СУДЬИ 3

израильтяне вновь принимались за прежнее и поступали еще хуже, чем их
отцы, — почитали других богов, служили им и поклонялись. Продолжали они
творить злые дела, упрямо шли по тому же пути!
20 И Господь разгневался на них. Он сказал: — Раз этот народ Меня не слушает, раз они нарушают договор, который Я
заповедал соблюдать их предкам, 21 не уберу Я прочь ни один из тех
народов, что остались здесь после смерти Иисуса.
22 Эти народы были нужны, чтобы испытать Израиль: готовы ли израильтяне
идти по пути Господа, как шли их предки? 23 И Гос­подь оставил в стране
несколько местных народов — не стал сразу отбирать у них землю, не отдал
их в руки Иисуса.
3 1 Вот народы, которые Господь оставил в этой стране, чтобы испытать
израильтян, не участвовавших в завоевании Ханаана. 2 (Лишь затем, чтобы
научить военному делу те поколения израиль­тян, которые не участвовали в
завоевании.) 3 Это пять филистимских княжеств, а также все те ханаанеи, сидоняне и хиввеи, что живут на Ливанских горах, от горы Баал-Хермон до
Лево-Хамата. 4 Эти народы нужны были, чтобы испытать Израиль: будут ли
израильтяне соблю­дать повеления, которые Господь дал их предкам через
Моисея?
5 Живя среди ханаанеев, хеттов, амореев, периззеев, хиввеев и евусеев, 6
израильтяне брали их дочерей себе в жены, а своих дочерей выдавали замуж
за них — и стали служить их богам. 7 Нача­ли израильтяне творить дела, ненавистные Господу, — забыли Гос­пода, своего Бога, служили Ваалам и
Ашерам.
8 И Господь разгневался на них. Он отдал их в руки Кушан-Ришатаима, царя
Арам-Нахараима. Восемь лет израильтяне были под властью Кушан-Ришатаима. 9
Потом они воззвали к Господу, и Господь по­слал им избавителя, который их
спас, — это был Отниэл, потомок
3:2 Этот стих дает альтернативное (отличное от 2:21-23 и 3:1,4) объяснение
того, зачем Господь оставил в Палестине несколько местных народов: не для
того, чтобы проверить верность израильтян, а лишь для того, чтобы будущие
поколения израильтян могли учиться военному делу. (Большинство
коммента­торов считает эту фразу редакторской вставкой — она выделяется
своим лома­ным и тяжелым синтаксисом.) 3:3 Этот перечень непокоренных народов напоминает перечень Иис Нав 13:2-6, с некоторыми сокращениями, а также с заменой малоизвестных аввеев на
хиввеев (см. примечание к Иис Нав 3:10).
Очевидно, горой Баал-Хермон здесь названа гора Хермон (ср. «Баал-Гад, что
у подножья Хермона» в Иис Нав 13:5).
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Кеназа, младший брат Калева. 10 Cошел на Отниэла дух Господа, и Отниэл
стал вождем Израиля. Он выступил в поход, и Господь от­дал в его руки
Кушан-Ришатаима, царя Арама. Отниэл победил Кушан-Ришатаима, 11 и на сорок
лет в стране воцарился покой.
Затем Отниэл, потомок Кеназа, умер. 12 Израильтяне снова стали творить
дела, ненавистные Господу, — и за то, что они творили такие дела, Господь
дал Эглону, царю Моава, одолеть Израиль. 13 Призвав на подмогу аммонитян и
амалекитян, Эглон пошел на израильтян войной и, разбив их, овладел Городом
Пальм.
3:7 Ашера — западносемитская богиня. В угаритских мифах — супруга Эла, верховного бога. Ветхозаветные авторы свидетельствуют, что почитание Ашеры
было распространено также в Израиле и Иудее (3 Цар 15:13; 18:19; 4 Цар
21:7; 23:4,7). О том же говорят найденные археологами надписи (в некоторых
Ашера упоминается вместе с Яхве как «его Ашера»). В Ветхом Завете часто
упоминаются посвященные Ашере деревья (или, возможно, деревянные столбы, деревянные фигуры) — «ашеры». По-видимому, эти «ашеры» стояли рядом с
жертвенниками (Втор 16:21 запрещает ставить «ашеры» рядом с жертвенниками
Яхве). В Септуа-гинте, а вслед за ней — в церковнославянской Библии и в
Синодальном переводе, «ашеры» названы «рощами» (очевидно, имеются в виду
священные рощи). В нескольких местах Синодального перевода Ашера ошибочно
названа Астартой.
В данном месте «Ваалы и Ашеры» — еще одно собирательное обозначение
«чужих» богов и богинь.
3:8 Арам-Нахараим («страна арамеев у двух рек») — так называется в Библии
область в Верхней Месопотамии, у большой излучины Евфрата. Однако ниже, в
Суд 3:10, страна, которой правит Кушан-Ришатаим, названа просто Арам, а
это слово («страна арамеев» — без каких-либо уточнений) в Ветхом Завете
обычно обозначает южную Сирию (область вокруг Дамаска). Стоит заметить, что на заре истории Израиля (конец II тыс. до н. э.) государства
Месопотамии были слиш­ком слабы, чтобы претендовать на владычество в
далекой Палестине.
Имя Кушан-Ришатаим не похоже на имена жителей Палестины, Сирии или
Месопотамии библейского периода. Сходство со словами куши («эфиоп») и раша
(«злодей») наводит на мысль, что это либо «говорящее имя», либо
созна­тельное искажение имени врага.
3:13 Аммонитяне — народ, живший в верховьях реки Яббок (восточный приток
Иордана).
• Амалекитяне (или Амалек) — народ, живший к югу от Палестины.
Амале-китяне нападают на израильтян, идущих к горе Синай (Исх 17), отражают натиск израильтян, пытающихся вторгнуться в Палестину с юга (Числ
14:45). В книге Судей амалекитяне — союзники Эглона (Суд 3:13) и
мидьянитян (Суд 6:3; 7:12). Успешные войны с амалекитянами ведут Саул (1
Цар 15) и Давид (1 Цар 30; 2 Цар 8:12). В рассказах об истории Израиля
после Давида амалекитяне упоминаются лишь в 1 Пар 4:43 — там говорится, что во времена Езекии (рубеж VIII и VII вв. до н. э.) люди из племени
Симеона истребили на территории Сеира (Эдома) «последних амалекитян». В
пророческих книгах амалекитяне не упоминаются.
В эту картину извечной вражды амалекитян с израильтянами трудно вписать
неожиданное упоминание Амалека вместе с Ефремом в Суд 5:14, а также
наличие «Амалекитянских гор» в земле Ефрема (Суд 12:15).
Согласно Быт 36:12, Амалек — внук Исава (Эдома).
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14 Восемнадцать лет израильтяне были под властью Эглона, царя Моава, 15 а
потом воззвали к Господу, и Господь послал им избавителя — это был Эхуд, сын Геры, из племени Вениамина. У Эхуда была увечная правая рука.
Израильтяне отправили его с данью к Эглону, царю Моава. 16 Эхуд сделал
себе обоюдоострый кинжал длиной в один гомед, спрятал на правом бедре под
одеждой — 17 и явился к Эглону, царю Моава, с данью.
Эглон был очень толст.
18 Эхуд преподнес ему дань. Потом он отпустил своих людей, которые эту
дань принесли, 19 а сам, повернув назад у гилгальских истуканов, снова
пришел к Эглону и сказал:
— Царь, у меня к тебе тайное поручение.
— Тихо! — сказал Эглон.
Все его приближенные вышли. 20 Эхуд поднялся в собственные покои Эглона, в
его комнату на втором этаже, и сказал: — У меня к тебе поручение от Бога!
Эглон встал. 21 Тогда Эхуд левой рукой выхватил кинжал, что был спрятан у
него на правом боку, и вонзил Эглону в живот — 22 вогнал
3:15 У Эхуда была увечная правая рука. — Букв.: «Он был иттер в отношении
правой руки». Слово иттер в Библии встречается всего два раза — здесь и в
Суд 20:16. Оно, несомненно, означает какое-то увечье, недостаток или
болезнь, так как построено по словообразовательной модели, характерной для
слов типа «слепой», «глухой», «хромой», «немой». Вероятно, из
первоначального значения «человек с изувеченной (или больной) правой
рукой» развились значения «левша» (послебиб-лейский иврит) и «тот, кто
одинаково хорошо владеет и правой и левой рукой» (так переводит данное
выражение Септуагинта). Когда именно выражение «иттер в отношении правой
руки» изменило свой смысл? Значение «человек с искалечен­ной правой рукой»
хорошо ложится в контекст рассказа об Эхуде (объясняет, почему моавитяне
не подозревали в Эхуде убийцу). А значение «тот, кто одина­ково хорошо
владеет и правой и левой рукой» подходит для Суд 20:16 (ср. 1 Пар 12:2).
Очевидно, это смысловое развитие произошло еще в библейскую эпоху.
Бросается в глаза, что в обоих случаях речь идет о людях племени Вениамина
(евр. бене-емини — букв. «люди правой руки»). Вероятно, перед нами игра
слов.
3:16 Гомед — мера длины (более в Библии не упоминается). Судя по
Септуа-гинте, это «пядь» (ок. 22 см). Имеется в виду, что оружие Эхуда
было короче обычного и потому его было легко спрятать.
• …спрятал на правом бедре… — Обычно меч или кинжал носили на левом
бедре.
3:19 …у гилгальских истуканов… — Видимо, это статуи на границе
владений Эглона и земли Вениамина, служившие пограничным ориентиром.
3:20 …в его комнату на втором этаже… — Слова алийят хаммекера обычно
понимают как «прохладная верхняя комната», однако правдоподобнее
конъек­тура алийят хаммекаре («верхняя комната с потолком»). Возможно, верхние комнаты строились по-разному и повествователь уточняет, какая
именно алийя была у Эглона (ср. 4 Цар 4:10, где упоминание верхней комнаты
также сопровож­дается уточнением: алийят кир — «верхняя комната со
стенами»).
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вместе с рукояткой! Клинок целиком ушел в жир. Эхуд не стал вытас­кивать
кинжал.
Он выбрался через лаз — 23 выбрался через боковой ход — а дверь комнаты
закрыл и запер. 24 Как только Эхуд ушел, вернулись при­ближенные Эглона.
Увидев, что дверь заперта, они решили, что их владыка справляет нужду у
себя в комнате. 25 Долго ждали они, но царь не открывал. Тогда они
принесли ключ, отперли и увидели: их владыка лежит на полу, мертвый.
26 А Эхуд, пока они мешкали, успел скрыться — он миновал гил-гальских
истуканов и бежал в Сеиру. 27 Придя в горы Ефрема, Эхуд протрубил в рог — и спустился с гор уже во главе войска израильтян.
28 — Скорее за мной! — говорил Эхуд. — Господь отдал ваших врагов, моавитян, вам в руки!
Израильтяне во главе с Эхудом спустились с гор и преградили моавитянам
путь, захватив броды через Иордан, — и никому из вра­гов не удалось уйти
на ту сторону. 29 Они перебили тогда десять тысяч моавитян — людей
дородных, настоящих воинов! Ни один не спасся!
30 В тот день израильтяне взяли верх над Моавом. На восемьде­сят лет в
стране воцарился покой.
31 После Эхуда был Шамгар, сын Анат. Простым рожном, каким

3:22-23 Он выбрался через лаз — выбрался через боковой ход… — Точное
значе­ние слов, которые переведены здесь как «лаз» и «боковой ход», неизвестно (нигде более они в Библии не встречаются). Возможно, что одна
из этих фраз должна пояснить другую, но для нас обе одинаково темны.
Многие комментарии и переводы (начиная с Вульгаты) считают, что первая из
этих двух фраз вообще не относится к Эхуду, а живописует агонию Эглона: «кинжал вышел из спины (Эглона)»; «нечистоты вышли (из тела Эглона)».
3:28 …захватив броды через Иордан… — Та же тактика описана в рассказах
о войнах Гедеона с мидьянитянами (7:24) и Иеффая с ефремлянами (12:5).
3:29 …дородных… — Эта черта, не вполне уместная для воинов, придает
рас­сказу оттенок насмешки над моавитянами. (Ср. особое внимание, которое
автор уделяет тучности Эглона.)
3:31 Краткий рассказ о Шамгаре, сыне Анат, некоторые ученые считают
отно­сительно поздней вставкой в книгу (ср. 4:1, где в качестве последнего
перед Деворой судьи упоминается Эхуд, а вовсе не Шамгар).
• Анат — западносемитская богиня-воительница, хорошо известная из
уга-ритского эпоса. Слова «сын Анат» могут означать, что род Шамгара
возводили к богине Анат. Ханаанейские божества иногда упоминаются в
древнееврейских именах: Еруббаал (Суд 6:32 и далее), Эшбаал (1 Пар 8:33).
Известно, что в V в. до н. э. жители еврейской военной колонии в
Элефантине (Верхний Египет) почитали наряду с Яхве божества Анат-Бетел и
Анат-Яху. Впрочем, некоторые полагают, что «сын Анат» означает «человек из
города Бет-Анат». Город Бет-Анат (букв. «Дом Анат») упоминается в Иис Нав
19:38.
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погоняют волов, он перебил шестьсот филистимлян — он тоже был избавителем
Израиля.
4 1 Израильтяне снова стали творить дела, ненавистные Госпо­ду. (Эхуд уже
умер.) 2 И Господь отдал израильтян в руки Явина, царя ханаанского, чьей
столицей был Хацор. Военачальником Яви-на был Сисера, который пребывал в
Харошет-ха-Гоиме. 3 Израиль­тяне вновь воззвали к Господу — у Сисеры было
девятьсот желез­ных колесниц, и целых двадцать лет он жестоко притеснял
израильтян.
4 В то время вождем израильтян была Девора, пророчица, жена Лаппидота. 5
Она сидела под Девориной Пальмой, что между Рамой и Бет-Элом, в горах
Ефрема. Израильтяне приходили к ней и полу­чали от нее указания.
6 Девора призвала к себе Барака, сына Авиноама, из Кедеша, что в земле
Неффалима, и сказала ему:
— Господь, Бог Израиля, повелевает тебе: Иди и стань на горе Фа­вор с
десятью тысячами воинов из племён Неффалима и Завулона.

4:2 Хацор, Явин — см. примечание к Иис Нав 11:1.
• Явин в прозаическом повествовании Суд 4 упоминается лишь мельком, в Суд
5 — не упоминается вообще. Главным противником израильтян оказывается
Сисера из Харошет-ха-Гоима. Имя «Сисера» — несемитское.
4:5 Бет-Эл — См. примечания к Иис Нав 7:2.
• Топоним Деворина Пальма может быть связан и с Деворой из книги Судей, и
с преданием о том, что здесь, близ Бет-Эла, была похоронена Девора, кормили­ца Ревекки (Быт 35:8).
• Израильтяне приходили к ней и получали от нее указания. — Или: «Израиль­тяне приходили к ней на суд». Еврейское слово мишпат означает
«закон», «суд», но также и «указания свыше»; ср. «нагрудник указаний», в
котором хранятся жребии — урим и туммим (Исх 28:29-30). Поскольку Девора
названа «пророчи­цей», правдоподобно, что мишпат обозначает здесь именно
указания свыше (см. далее 4:6-7).
4:6 Кедеш (букв. «Святыня») — название ряда населенных пунктов древней
Палестины. Наиболее известен Кедеш (городище Телль-Кадес) в северной
Гали­лее, в 10 км к северу от Хацора; см. примечание к Иис Нав 19:37.
Однако Кедеш, о котором идет речь в Суд 4:6-11, лежит близ горы Фавор; рядом с ним находятся Цаананнимский дуб (который отмечает южную границу
земли Неффалима — Иис Нав 19:33) и стан Хевера-кенея (куда Сисера, пеший, мог бежать после поражения в Кишонской долине). Это делает отождествление
Кедеша, упоминаемого в Суд 4:6-11, с Кедешем в северной Галилее весьма
сомни­тельным. Многие ученые полагают, что речь идет о другом городе с
названием Кедеш и помещают его близ юго-западного берега озера Киннерет, либо в Изре-ельской долине (между Таанахом и Мегиддо).
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7 Я сделаю так, что Сисера, военачальник Явина, со всеми своими
колесницами, со всеми своими полчищами, выйдет тебе навстречу, в Кишонскую
долину, — и Я отдам его в твои руки.
8 Барак ответил ей:
— Если ты пойдешь со мной, то я пойду. А если нет, то и я не пойду.
9 — Я иду с тобой, —сказала Девора. — Но этот поход тебя не прославит: Господь отдаст Сисеру в руки женщине!
И Девора пошла вместе с Бараком в Кедеш. 10 Туда, в Кедеш, Барак созвал
племена Завулона и Неффалима; под его начало собра­лось десять тысяч
воинов. Девора была вместе с ним.
11 В ту пору Хевер-кеней, отделившись от племени Каина (потом­ков Моисеева
тестя Ховава), раскинул свои шатры у Цаананнимского дуба, близ Кедеша.
12 Сисере донесли, что Барак, сын Авиноама, стоит на горе Фавор. 13 И
Сисера привел все свои колесницы — девятьсот железных ко­лесниц — и всех
своих воинов из Харошет-ха-Гоима в Кишонскую долину. 14 Девора сказала
Бараку:
— Вперед! Настал день, когда Господь отдаст Сисеру тебе в руки. Господь
идет перед тобой!
Барак с десятью тысячами воинов спустился с горы Фавор. 15 При появлении
Барака Господь привел Сисеру, и его людей на колесни­цах, и все его войско
в ужас и смятение перед мечом. Сисера спрыг­нул со своей колесницы и
бросился бежать. 16 Барак преследовал его колесницы и войско до
Харошет-ха-Гоима; все воины Сисеры пали от меча, ни один не уцелел.
17 Сисера прибежал в шатер Яэли, жены Хевера-кенея (род Хевера-кенея был в
союзе с Явином, царем Хацора). 18 Яэль вышла навстречу Сисере и сказала: — Заходи, господин мой! Заходи, не бойся!
Сисера зашел к ней в шатер. Она укрыла его покрывалом.

4:11 …Моисеева тестя Ховава… — В Числ 10:29 тесть Моисея носит имя
Ховав (сын Реуэла), в Исх 2:18 — имя Реуэл, в Исх 3:1; 4:18; 18:1-12 — имя
Итро. См. также примечание к Суд 1:16.
4:13 Кишон — река, текущая по Изреельской долине на северо-запад и
впада­ющая в Средиземное море.
4:15 …перед мечом. — Упоминание о мече (меч Господа? меч Барака?) здесь
неожиданно и неловко с точки зрения еврейского синтаксиса. Многие
коммента­торы считают, что слова о мече по ошибке попали сюда из
следующего стиха.
4:18 …покрывалом. — Значение евр. семиха неясно. Другой перевод: «…спря­тала за занавеской».
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19 Сисера попросил:
— Дай немного воды! Пить хочется.
Она развязала мех с молоком, напоила Сисеру и укрыла его.
20 — Стой у входа в шатер, — сказал он ей. — Если подойдут и спросят, нет
ли кого в шатре, отвечай: «Нет!»
21 Но Яэль, жена Хевера, взяла колышек, какими крепят шатер, взяла
молоток, тихонько подошла к Сисере и вогнала ему колышек в висок — пригвоздила к земле! (Сисера от усталости дремал.) Он умер на месте.
22 Когда появился Барак, преследовавший Сисеру, Яэль вышла ему навстречу и
сказала:
— Пойдем, я покажу тебе того, кого ты ищешь. Барак вошел и увидел: Сисера
лежит мертвый, а в виске у него — колышек.
23 В тот день Бог даровал израильтянам победу над Явином, ца­рем
ханаанским.
24 После этого израильтяне теснили его все больше и больше — и стерли
Явина, царя ханаанского, с лица земли!
5 1 В тот день Девора, вместе с Бараком, сыном Авиноама, пела такую песнь.
2 Когда Израиль ведут вожди, когда народ в ополченье идет, благословите
Господа!
4:21 …пригвоздила к земле! — Значение глагола цанах здесь неясно; перевод предположителен.
4:24 …и стерли Явина, царя ханаанского, с лица земли! — Глагол хихрит
(«истребить, стереть с лица земли») употребляется по отношению к народам, племенам, к чьему-либо потомству, но не по отношению к отдельному
человеку. Здесь, очевидно, имеется в виду, что израильтяне стерли с лица
земли и самого Явина, и его государство.
5:1-31 За рассказом о битве израильтян с Сисерой следует победная песнь
Дево-ры. Это не единственный случай в Ветхом Завете, когда поэтический и
прозаический тексты дублируют друг друга; можно вспомнить Исх 14 и Исх 15
(в Исх 15:20-21, как и здесь, победная песнь вложена в уста
женщины-пророчицы).
Многие ученые считают, что песнь Деворы — древнейший памятник еврей­ской
литературы. Текст ее очень сложен, почти каждая строка допускает несколько
интерпретаций. Примечания к этой главе отражают лишь небольшую часть тех
вариантов прочтения и понимания песни Деворы, которые представле­ны в
научной литературе.
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3 Внимайте, цари, услышьте, владыки! Я буду петь, о Господе петь!
Я восславлю Господа, Бога Израиля!
4 Когда Ты шел из Сеира, Господь, когда Ты шел из страны Эдом, содрогалась
земля,
с небес ливень лил — облака проливали дождь.
5 Горы дрожали пред Господом Синайским, пред Господом, Богом Израиля!

5:2 Когда Израиль ведут вожди… — Данный перевод предполагает, что слово
пераот означает «вожди, предводители» (см. также Втор 32:42). В пользу
этого говорит Александрийский кодекс Септуагинты, а также угаритские
параллели.
Некоторые из альтернативных переводов. 1. «За то, что Израиль отмщен…»
2. «Когда распущены волосы в Израиле…» (Комментаторы, следующие данной
интерпретации, полагают, что распущенные волосы воина означают готовность
к бою, — но такой обычай в Библии не упоминается.) • …когда народ в ополченье идет… — Глагол хитнаддев означает «делать
что-либо добровольно». Здесь речь идет о народе, добровольно пошедшем на
войну. Две половины стиха 5:2 дополняют друг друга: и вожди, и народ ведут
себя так, как подобает в случае войны.
5:3 Я буду петь, // о Господе петь! — Другое понимание: «Я буду петь, //
Господу петь!» (Возможность разных пониманий возникает из-за
многозначности еврейского предлога ле.) 5:4-5 Образ Господа, грозно грядущего с юга, не раз встречается в
еврейской Библии: Втор 33:2; Авв 3:3; Зах 9:14. Ближайшая параллель к Суд
5:4-5 — это Пс 67:8-9.
• Сеир, или Эдом, — страна, лежавшая на юго-восток от Мертвого моря.
• Горы дрожали… — Другое понимание: «Горы текли…»
• …пред Господом Синайским… — Возможны и другие понимания: «Дрожали
горы пред Господом; этот Синай — пред Господом, Богом Израиля» или
«Дрожали горы пред Господом (это Синай!)…» В последнем случае слова «это
Синай!» явля­ются своего рода «замечанием на полях», уточняющим, что речь
идет о Синай­ской теофании.
Выражение Господь Синайский («Яхве Синайский») выглядит непривычно, но
аналогичные эпитеты — «Яхве Теманский» и «Яхве Самарийский» — засвиде­тельствованы древнееврейскими надписями из Кунтиллет-Аджруда.
• Синай — гора, на которой, согласно книге Исхода, Бог заключил договор с
израильским народом. В ранневизантийское время ветхозаветный Синай
отождест­вили с пиком Джебель-Муса на юге того полуострова, что ныне
называется Синай­ским.
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6 Во дни Шамгара, сына Анат, во дни Яэли
опустели пути,
путник шел окольной тропой,
7 и вождей у Израиля не стало!
Так было, пока не появилась ты, о Девора, о мать Израиля!
8 Новых богов избрали — и вот война у ворот!
Что ж не видно щитов и копий у сорока тысяч израильтян?
9 Ликует мое сердце о правителях Израиля, о народе, что идет в ополченье!
Благословите Господа!

5:7 …и вождей у Израиля не стало! — Слово перазон встречается лишь здесь
и в 5:11. Для него предлагались три перевода: «вожди, воины», «сельское
насе­ление» и «железо». Соответственно, встречаются три понимания данной
строки: «не стало вождей», «не стало крестьян», «не стало железа». Первая
интерпрета­ция представляется наиболее осмысленной. В ее пользу говорят
Ватиканский кодекс Септуагинты и Вульгата (ср. также употребление
родственного слова перазим со значением «вожди, воители» в Авв 3:14).
• …пока не появилась ты, // о Девора… — В еврейском тексте, очевидно, употреблена архаическая форма 2-го лица ж. р. (ср. обращение к Деворе во
2-м лице в 5:12). Она совпадает с формой 1-го лица, отсюда во многих
переводах: «…пока не появилась я, // Девора…»
• …мать Израиля! — Букв.: «…мать в Израиле!» Этот почетный титул, кото­рый поэма дает Деворе, весьма необычен. Такое выражение встречается
еще в 2 Цар 20:19, но применительно к городу и с не вполне ясным
значением.
5:8 Новых богов избрали… — В книге Судей многократно говорится, что
от­ступничество израильтян от Господа, «избрание» ими других богов, — главная причина бедствий Израиля (ср. Суд 10:13-14). Другие боги
называются «новы­ми» также во Втор 32:17.
Однако возможно и другое прочтение: «Новых людей избирает Бог…» Тогда
эта строка описывает переломный момент: прежде у Израиля не было достойных
вождей, но вот Бог избирает новых людей, которые поведут израильтян на
войну.
• …и вот война у ворот! — Еврейский текст неясен; перевод
предположительный. 5:9 Ликует мое сердце… — В оригинале просто «Мое
сердце — …» Это можно
понять как обращение к собственному сердцу. Правдоподобнее, однако, что
здесь опущен глагол, описывающий какие-то сильные чувства (ср. Иов 37:1; Пс 15:9; Ис 15:5; Иер 23:9 и 48:36).
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10 Вы, что едете на ослицах белых, вы, что сидите на чепраках, вы, что по дорогам идете, вознесите хвалу!
11 Голоса погонщиков у колодцев: там о победах Господа поют, о победах Его вождей — вождей Израиля!
Народ Господа подошел к воротам!
12 Воспрянь же, Девора, воспрянь, воспрянь — и пой песнь! Барак, Авиноама
сын, пленников угоняй!
13 Уцелевшие витязи пришли,
народ Господа явился на подмогу Ему, пришли воины!

5:10 Этот стих контрастирует с 5:6 — прежде путешествовать по дорогам было
опасно, а теперь можно спокойно ходить и ездить по стране, благодаря за
это Господа.
• …белых… — Так принято переводить евр. цехорот, хотя в Библии это
слово встречается только здесь и обозначаемый им цвет на самом деле
неизвестен.
• …на чепраках… — Евр. миддин буквально означает «одежды», но здесь, судя по контексту, речь идет о подстилках, чепраках. Предлагается также
конъ­ектура (в пользу которой говорит Ватиканский кодекс Септуагинты): «…на су­дейском месте…»
5:11 …погонщиков… — Причастие мехацецим более в Ветхом Завете не
встре­чается; перевод предположителен. Другие переводы: «стрелки из лука», «певцы, музыканты», «раздающие воду». Предлагаются конъектуры: «трубачи», «весе­лящиеся».
…о победах… — Букв.: «…о правых деяниях…»
5:12 Воспрянь же, Девора, воспрянь, // воспрянь — и пой песнь! — По-еврейски игра слов: Девора (имя) — даббери («говори», здесь: «пой»).
5:13 Уцелевшие витязи пришли… — Другой перевод: «Уцелевшие пришли к
витязям…»
• …на подмогу Ему… — В масоретском тексте: ли («ко мне»). Перевод
основан на конъектуре (в пользу которой говорит Ватиканский кодекс
Септуагинты): ло («к нему», т. е. «на подмогу ему»). Ср. 5:23.
• …пришли воины! — Другой перевод: «… против воинов!»
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14 Шли воины Ефрема, чьи корни в Амалеке! За тобой, среди отрядов твоих, Вениамин! Шли те, кто стоит во главе Махира, и те, кому вручены жезлы вождей Завулона!
15 Вожди Иссахара — с Деворой! Иссахар верен Бараку — вслед за ним устремился в долину!
А роды Рувима — в глубоких раздумьях.
16 Что ты сидишь меж кострищ и слушаешь дудку пастушью?
Да, роды Рувима — в глубоких раздумьях!
5:14-18 В песнь о войне Деворы и Барака с Сисерой входит небольшое
собра­ние изречений об израильских племенах, отчасти схожее с Быт 49 и
Втор 33. Однако, в отличие от Быт 49 и Втор 33, здесь не упоминается племя
Левия, «южные» племена Иуды и Симеона — а также племена Гада и Манассии.
Зато как отдельные племена упоминаются Махир (в генеалогии израильских
племен — первенец Манассии) и Галаад (в генеалогии — сын Махира, внук
Манассии).
Часть изречений (о Рувиме, Галааде, Дане и Асире) никак не связана с
основной темой песни Деворы. Многие комментаторы считают эти изречения
упреками в адрес племен, уклонившихся от участия в войне с Сисерой. Не
исключено, однако, что текст 5:14-18 просто древнее, чем песнь Деворы в ее
теперешнем виде.
5:14 …чьи корни… — Выражение довольно странное. Предлагаются
конъектуры, например исправление евр. шоршам (букв. «корень их») на сарим
(«вожди»), которое создает параллелизм с последующими строками, посвященными Махиру и Завулону.
• Слово Амалек можно соотнести с «Амалекитянскими горами» в земле Еф­рема
(см. 12:15). Предлагается, впрочем, исправить евр. ба-Aмалек («в
Амале­ке») на баэмек («в долину»), по аналогии со следующим стихом. Это
чтение представлено уже в Септуагинте (Александрийский кодекс).
• За тобой, среди отрядов твоих, Вениамин! — Эту краткую реплику можно
понимать по-разному: как обращенную к Ефрему («За тобой, [племя Ефрема,]
среди отрядов твоих, шло войско Вениамина»), как обращенную к Вениамину
(«[Воины Ефрема] шли за тобой, племя Вениамина, среди отрядов твоих»), как
обращенную к Господу («За Тобой, [Господь,] среди отрядов Твоих, шло
войско Вениамина»).
5:15 Вожди Иссахара… — Судя по огласовке, масореты понимали это место
как «мои вожди в Иссахаре», однако такая интерпретация не поддерживается
ни древними версиями, ни современными комментаторами.
• …в глубоких раздумьях. — Вместо невразумительного хикеке лев следует
читать хикре лев (букв. «исследования сердца»), как в 5:16. Эти слова явно
говорятся с насмешкой — пока остальные племена сражаются, Рувим остается
безучастным.
5:16 Что ты сидишь меж кострищ… — Перевод слова мишпетаим как
«кост­рища» основан на том, что родственные древнееврейские слова означают
«ста­вить котелок на огонь» (шафат), «куча пепла» (ашпот). Предлагаются, однако, и другие переводы: «вьюки», «загоны для скота». В Быт 49:14 схожие
слова отнесены к Иссахару, причем в них тоже содержится элемент укоризны.
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17 Галаад — за Иорданом живет. Зачем Дан поселился на кораблях? Асир
обитает на морском берегу,
у заливов живет.
18 Вызов смерти бросает Завулон! И Неффалим — высоко, в горах!
19 И вот, вышли на битву цари, цари Ханаана вышли на бой — при Таанахе, у
вод близ Мегиддо. Но не досталось им серебра!
20 Вступили звезды небесные в бой, разили с орбит своих Сисеру!

• …дудку пастушью? — Или: «…пересвист пастуший».
5:17 Галаад — название страны (территория к востоку от Иордана) и, одно­временно, имя прародителя, от которого, согласно Ветхому Завету, происходят жители этой страны (Галаад, сын Махира, сына Манассии; Числ
26:29). Такая двойственность значения характерна для многих имен в Ветхом
Завете: Иуда, Ефрем, Моав. В Суд 5:17 и 12:4-5 словом «Галаад» обозначены
жители этой страны («галаадцы»).
• Племя Дана, согласно Иис Нав 19:40-47 и Суд 18, сперва обитало в Шефеле
(в районе Цоры и Эштаола), а затем завоевало город Лаиш (он же — Лешем, или Дан) на крайнем севере Палестины. Только в Суд 5:17 племя Дана
упоминается в связи с кораблями и мореплаванием; историки не дали
удовлетворительного объяснения этому месту.
• Асир — В Быт 49:13 в схожих выражениях описан надел Завулона. Втор
33:19 также подразумевает, что Завулон живет у моря. Песнь Деворы здесь
бли­же к той картине расселения израильских племен, что дана в Иис Нав 19: Завулон живет в горах, а надел Асира — у моря.
5:19 Мегиддо — город на краю Изреельской долины, близ важнейшей дороги, которая, пересекая Палестину с юга на север, связывала Египет с Сирией, Месо­потамией и Малой Азией. Мегиддо стоял как раз в том месте, где эту
дорогу было проще всего перекрыть, а потому был свидетелем многочисленных
сражений, многократно разрушался и восстанавливался вновь. Город Таанах
находился примерно в восьми километрах к юго-востоку от Мегиддо и
контролировал одно из боковых ответвлений все той же дороги. Под водами
близ Мегиддо, очевидно, имеется в виду текущая мимо Мегиддо и Таанаха река
Кишон (кото­рая летом пересыхает, а в сезон дождей разливается).
5:20 Вступили звезды небесные в бой… — Ср. участие космических сил в
войне на стороне израильтян в Иис Нав 10:12-13. В образном мире древних
евреев звезды — это «небесное воинство». С одной стороны, этому «небесному
воин­ству» запрещено поклоняться. С другой стороны, «небесное воинство» — свита Господа (3 Цар 22:19), а Господь часто именуется «Господом Воинств»
(в Сино­дальной Библии — «Господь Саваоф»).
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21 Врагов сметает река Кишон, древняя река, река Кишон! Ярость моя, попирай вражью мощь!
22 Стучат копыта, стучат! Несутся их жеребцы!
23 — Предайте проклятью Мероз, — ангел Господа повелел, — прокляните
живущих там!
Не пришли они на подмогу Господу, не пришли Ему на подмогу их воины!
24 Благословенна средь женщин жена Хевера-кенея, Яэль!
Средь женщин, живущих в шатрах, благословенна она!
25 Гость попросил воды — она подала молока: в чаше, достойной витязя, сливки ему поднесла.
26 Взяла она колышек в руку, молоток работников — в десницу, ударила
Сисеру!

5:21 Врагов сметает река Кишон… — Ср. рассказ о том, как воды моря Суф
(«Чермного моря») потопили колесницы египтян (Исх 14—15).
• …древняя река… — Евр. нахал кедумим. Другой перевод: «…река
сраже­ний…» Слово кедумим более в Библии не встречается. Его можно
соотнести либо с существительным кедем («древность»), либо с глаголом
киддем («выходить навстречу», в частности — «атаковать врага»; см. 4 Цар
19:32; Пс 16:13).
• Ярость моя… — Евр. нафши (букв.: «Мое дыхание…»). Для
древнееврей­ской поэзии характерно эмоциональное обращение говорящего к
своему сердцу, глазу, «нутру», а также дыханию.
5:22 В данном стихе имеется в виду колесничное войско (ср. 4:3-16; 5:28).
Кавалерия впервые появилась лишь в новоассирийской армии, в первой
четверти I тыс. до н. э. (и то в качестве разведывательных отрядов). Как и
в других местах Библии, повествующих об истории Израиля до Соломона (Иис
Нав 11:4-9; 17:16-18; Суд 1:19), колесницы — это принадлежность армии, враждебной израильтянам. 5:23 …их воины! — Другое понимание текста: «…против воинов!» 5:25 …сливки… — Для древнееврейского хема трудно
подобрать русский эквивалент. Речь идет об особом напитке, который
получается в результате взби­вания молока (ср. Притч 30:33).
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Голову разбила ему, пробила, проломила висок!
27 У ног ее рухнул, упал, лежит! У ног ее рухнул, пал!
Рухнул — на месте мертвым упал!
28 Глядя в окно, рыдая, говорит мать Сисеры: «Что ж не видно его колесниц? Что ж не слышно топота коней?»
29 Отвечают ей умные женщины из свиты, и сама она дает себе такой же
ответ:
30 «Добычу взяли — и делят между собой. Каждому добыча — девка за девкой!
У Сисеры добыча, цветные ткани! Цветные, узорные, ткань за тканью, узорные
ткани у него — добыча!»
31 Да погибнут так все враги Твои, Господь!
А кто любит Его — подобны солнцу, восходящему в силе своей!
…И на сорок лет в стране воцарился покой.

5:26 …молоток работников — в десницу… — Слово халмут (от халам
«уда­рять») встречается в Библии только здесь и переводится как «молоток»
на основании аналогичного места в 4:21. Однако иногда предполагают, что
эта строка повторяет предшествующую, и тогда халмут — то же, что ятед
(«колы­шек»), а «десница» — уточнение к слову «рука». Повторы с частичным
варьи­рованием характерны для древнееврейской поэзии вообще и для Песни
Деворы в частности. Ср. повторы, варьирующие слова «рука» и «десница», в
Ис 48:13 и Пс 138:10.
5:29 Отвечают ей умные женщины из свиты… — Другой перевод (основан­ный
на конъектуре, в пользу которой говорят некоторые еврейские рукописи и
Вульгата): «Умнейшая из женщин свиты ей отвечает…»
• …и сама она дает себе такой же ответ. — Другое понимание: «…такой
ответ она ей дает».
5:30 … у него… — Перевод по конъектуре, в пользу которой говорит
Сеп-туагинта. Другая конъектура: «… для меня…»
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6 1 Израильтяне стали творить дела, ненавистные Господу, и Господь на семь
лет отдал их в руки мидьянитян. 2 Тяжким было иго мидьянитян, и
израильтяне устраивали себе убежища в расще­линах скал, в пещерах и на
неприступных вершинах. 3 Только, быва­ло, у израильтян кончится сев, как
нагрянут мидьянитяне, а с ними — амалекитяне и восточные племена. 4 Станут
они лагерем на земле израильтян — и уничтожат урожай по всей стране, до
самой Газы, не оставляя израильтянам ни еды, ни овец, ни быков, ни ослов.
5 Враги приходили со своими стадами, со своими семьями — многочис­ленные, словно саранча. Не счесть их было, и не счесть было их верблюдов.
Приходили — и грабили страну. 6 Вконец разоренные мидьянскими набегами, израильтяне стали просить защиты у Гос­пода.
7 Израильтяне просили у Господа защиты от мидьянитян, 8 и Он послал к
израильтянам пророка. Пророк сказал им: — Так говорит Господь, Бог Израиля:
Я вывел вас из Египта —
избавил вас от неволи,
9 Я спас вас от египтян
и от всех ваших врагов!
Я всех их прогнал прочь,
а их земли отдал вам!

6:1 Мидьянитяне упоминаются в Быт 37 как торговцы, которым братья про­дали
Иосифа. В Исх 2—4 мидьянский жрец дает приют Моисею, бежавшему из Египта, и становится его тестем (ср. Числ 10:29). В остальных местах Библии, где
речь заходит о мидьянитянах, они — враги Израиля: в Числ 22 они вместе с
моавитянами зовут Валаама проклинать Израиль, в Числ 25 они склоняют
изра­ильтян к распутству и идолопоклонству, в Числ 31 израильтяне ведут
против них войну и истребляют их. В Суд 6—7 мидьянитяне притесняют Израиль
в союзе с амалекитянами и «восточными племенами».
По-видимому, библейские авторы не всегда четко различали народы, жившие к
югу от Палестины. В Быт 37 и Суд 8 название мидьянитяне чередуется с
назва­нием измаильтяне, в Числ 25 — с названием моавитяне; тесть Моисея в
книге Судей назван кенеем.
В Быт 25:1-4 Мидьян — сын Авраама от Кетуры. Имена его сыновей, братьев и
племянников — это названия племен, обитавших в I тыс. до н. э. в северной
Аравии. В Ис 60:6-7 Мидьян также упоминается среди народов и племен Аравии
середины I тыс. до н. э.
6:3 …восточные племена. — Букв. «сыны Востока». Обобщенное наименова­ние
кочевых и полукочевых племен, живущих к востоку от Палестины.
6:5 …со своими семьями… — Букв.: «…со своими шатрами…» Слова «дом»
и «шатер» в Ветхом Завете могут обозначать также и семью.
6:8-10 Ср. 2:1-3.
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10 Я сказал вам:
«Ваш Бог — это Я, Господь! Не служите богам амореев, народа, на чьей земле
вы живете». Но не послушали вы Меня!
11 Ангел Господа пришел и сел под дубом в Офре, что была во владении Иоаса
из рода Авиэзера.
Гедеон, сын Иоаса, в это время обмолачивал пшеницу — в да­вильне для
винограда, чтобы мидьянитяне не заметили. 12 Ангел Господа явился ему и
сказал:
— О могучий воин! С тобою Господь!
13 — Прости, господин мой, — отозвался Гедеон, — но если и впрямь Господь
с нами, то почему случилось такое? Где чудеса Его, о которых говорили наши
отцы? Ведь они рассказывали, как Гос­подь вывел нас из Египта! А что
теперь? Господь нас оставил, отдал в руки мидьянитян!
14 Посмотрел на него Господь и сказал: — Ты могуч! Иди же, избавь Израиль от мидьянитян! Отныне ты Мой посланник.
15 Гедеон сказал:
— Прости, господин мой, но как могу я избавить Израиль, если и род мой — последний среди родов Манассии, и сам я младший в своей семье?
16 Господь сказал:
— Я буду с тобой, и ты перебьешь всех мидьянитян до одного!
17 Гедеон попросил:
— Если я угоден Тебе, дай знак, что это Ты, именно Ты говоришь со мною! 18
Не уходи, пока я не вернусь, — я принесу Тебе угощение.
— Я посижу здесь и подожду тебя, — ответил гость.
6:11 Местонахождение Офры спорно: либо в Изреельской долине, либо на
землях Манассии, между Изреельской долиной и Шехемом.
• …обмолачивал пшеницу — в давильне для винограда, чтобы мидьянитяне не
заметили. — В древней Палестине во время обмолота колосья раскладывали на
току, а затем гоняли по ним скот, запряженный в специальные «молотильные
сани», из которых торчали шипы, острые камни или металлические лезвия.
Молотьба на току была видна издали. Подчеркивая, как тяжело было
изра­ильтянам под гнетом мидьянитян, повествователь сообщает, что Гедеон
моло­тил пшеницу тайком — не на току, а в яме, где давят виноград, и не с
помощью «молотильных саней», а вручную. (Молотьба «санями» описывается
по-еврейски глаголом душ, молотьба вручную — глаголом хават, который
употребляется применительно к обмолоту зерновых лишь здесь и в Руфь 2:17.) 97
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19 Гедеон пошел и приготовил мясо козленка, а из эфы муки ис­пек лепешек.
Он положил мясо в корзину, налил отвар в котелок — и отнес гостю, сидевшему под дубом.
20 — Положи мясо и хлеб на эту скалу и вылей на них отвар, — велел ему
Божий ангел.
Гедеон повиновался. 21 Ангел Господа коснулся мяса и лепешек концом своего
посоха — и вышел из скалы огонь, и сжег мясо и хлеб! Ангел Господа скрылся
из вида.
22 Понял тогда Гедеон, что это и впрямь был ангел Господа.
— О Владыка Господь, горе мне!— застонал Гедеон. — Я видел ангела
Господнего лицом к лицу!
23 Но Господь сказал ему:
— Все хорошо, не бойся! Ты останешься жив.
24 На том месте Гедеон воздвиг Господу жертвенник и дал этому жертвеннику
имя Яхве-Шалом (он и по сей день стоит в Офре, что в наделе Авиэзера).
25 В ту ночь Господь сказал Гедеону: — Возьми быка из отцовского стада, быка откормленного, семи­летнего.
Разрушь принадлежащий твоему отцу жертвенник Ваала и низвергни Ашеру, которая там стоит. 26 На той вершине воздвигни для Господа, твоего Бога, жертвенник и разложи на нем все необ­ходимое. Взяв откормленного быка, принеси его в жертву всесож­жения, а на дрова пусть пойдет низвергнутая
тобою Ашера.
27 Гедеон выбрал из числа своих людей десятерых помощников и сделал, как
велел ему Господь. Но совершил он все это не днем, а ночью, потому что
боялся и своих родственников, и прочих жите­лей селения. 28 Наутро встали
жители селения и видят: жертвенник Ваала разрушен, Ашера, что стояла
рядом, низвергнута, а на новом, только что построенном жертвеннике
принесен в жертву откорм­ленный бык.
6:25 …откормленного… — Обычное значение слова шени — «второй».
Неко­торые комментаторы полагают, что Гедеон должен был взять из
отцовского стада двух быков, — но далее речь идет лишь об одном. Другие
считают, что имеется в виду «второй по старшинству бык в стаде» или
«второй теленок у коровы». На основании Септуагинты здесь для евр. шени
предлагается значение «откормленный».
6:26 Евр. выражение мизбеах … баммаараха следует, скорее всего, понимать
как «жертвенник … на котором разложено все необходимое для
жертвоприно­шения». В пользу такого понимания говорит употребление глагола
арах в кон­текстах, где речь идет о жертвоприношении, — Быт 22:9; Лев 1:7; 3 Цар 18:33 (раскладывание дров на жертвеннике); Лев 1:8,12 (раскладывание
кусков мяса на жертвеннике). Другой перевод: «жертвенник из сложенных
рядами камней».
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29 — Кто это сделал? — спрашивали люди друг у друга. Искали, доискивались
— и разузнали: это сделал Гедеон, сын Иоаса.
30 Жители селения сказали Иоасу:
— Отдай нам своего сына, он должен умереть! Он разрушил жерт­венник Ваала
и низверг Ашеру, что стояла рядом.
31 Но Иоас ответил тем, кто его обступил: — Вам ли защищать Ваала? Вам ли за него заступаться? Кто будет защищать
его, не доживет до рассвета! Если он бог, то пусть сам поборется, когда
разрушают его жертвенник!
32 В тот день Гедеону дали имя Еруббаал, что означает: «Пусть Ваал
поборется с ним». (Ведь он разрушил жертвенник Ваала.) 33 Мидьянитяне, амалекитяне и восточные племена, собравшись вместе, пришли
и стали лагерем в Изреельской долине. 34 И вошел тогда в Гедеона дух
Господа. Гедеон протрубил в рог — и за ним пошел род Авиэзера; 35 разослал
вестников — за ним пошло все пле­мя Манассии; послал вестников к племенам
Асира, Завулона и Неф-фалима — и эти племена тоже отправились на войну.
36 Гедеон сказал Богу:
— Ты действительно намерен моей рукою спасти Израиль, как обещал? 37
Смотри: я кладу здесь, на току, только что состриженную шерсть. Пусть на
шерсти выступит роса, а земля вокруг останется сухой — вот тогда я поверю, что Ты и в самом деле спасешь Израиль моей рукою, как обещал!
38 Так и случилось. Наутро Гедеон встал, принялся выжимать шерсть, и из
нее потекла вода — он набрал целую чашу.
39 Гедеон сказал Богу:
— Не прогневайся, я попрошу Тебя еще об одном, последнем зна­мении с этой
шерстью. Теперь пусть шерсть останется сухой, а на земле вокруг пусть
выступит роса!
6:32 …Гедеону дали имя… — Еврейский синтаксис допускает и другое
понима­ние: «…он (отец) дал Гедеону имя…»
• С учетом того, как образуются западносемитские имена, имя Еруббаал
дол­жно принадлежать поклоннику Ваала и может означать либо «Пусть Ваал
борет­ся», либо «Да возвеличится Ваал». Здесь, однако, это имя
переосмыслено как связанное со словами Иоаса, оскорбляющими Ваала. И все
же это «ваалистичес-кое» имя явно смущало позднейших переписчиков Библии.
В масоретском тек­сте 2 Цар 11:21 оно переделано в Еруббешет — с заменой
имени Баал («Ваал») на презрительное бошет («позор»).
6:34 …вошел … в Гедеона… — Букв.: «…надел на себя Гедеона…» (как
телесную оболочку). Это выражение встречается также в 1 Пар 12:18 и 2 Пар
24:20.
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40 В ту ночь Бог так и сделал. Шерсть осталась сухой, а по всей земле была
роса.
7 1 Рано утром Еруббаал (то есть Гедеон) вместе со всем своим войском стал
лагерем у Хародского источника. Лагерь мидьянитян был севернее, у горы
Морэ, в долине. 2 Господь сказал Гедеону: — Слишком много с тобой народа. Не отдам Я мидьянитян в ваши руки, а не то
израильтяне возгордятся предо Мною, скажут, что они спасли себя своими
силами! 3 Объяви народу: «Кто боится и дрожит — пусть возвращается, пусть
уходит с Галаадских гор!»
Двадцать две тысячи воинов вернулось домой, а десять тысяч осталось.
4 Господь сказал Гедеону:
— Народа все еще слишком много! Отведи их к источнику, и там Я отберу для
тебя воинов. Про кого Я скажу тебе: «Этот пойдет с тобой!» — тот пойдет. А
про кого Я скажу: «Этот с тобой не пой­дет!» —тот останется.
5 Когда Гедеон привел всех воинов к источнику, Господь сказал ему: — Тех, кто будет лакать воду языком, как собака, поставь по одну сторону, а по другую — тех, кто будет пить став на колени.
6 Тех, кто лакал воду из горсти, оказалось триста человек. Все прочие пили
став на колени.
7 Господь сказал Гедеону:
— Силами тех трехсот человек, которые лакали воду, Я принесу вам победу — отдам мидьянитян в твои руки! А прочие пусть расхо­дятся по домам.
8 У израильских воинов были с собою припасы и трубы-рога.
7:1 Хародский источник, судя по контексту, находился между землями
племе­ни Манассии и Изреельской долиной; обычно его отождествляют с
источником Айн-Джалуд у подножья горы Гилбоа. Гора Морэ находится к северу
от Изреель-ской долины, южнее горы Фавор.
7:3 …и дрожит… — Употребленное здесь слово харед («дрожит») созвучно
названию Харод (7:1).
• …пусть возвращается… — Ср. во Втор 20:8 предписание о том, чтобы
отсы­лать боязливых воинов домой.
• …пусть уходит с Галаадских гор! — Такое понимание еврейского текста
подкреплено, в частности, Септуагинтой, но оно отнюдь не бесспорно.
Военные действия (вплоть до 8:4) разворачиваются к западу от Иордана, а
Галаадские горы — восточнее Иордана! Предлагались многочисленные
конъектуры: «пусть смотрит с Галаадских гор», «пусть смотрит с горы
Гилбоа» или — при еще более радикальной правке еврейского текста — «Гедеон
испытал их».
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Распустив израильтян по домам, Гедеон оставил с собою триста человек.
Лагерь мидьянитян был внизу, в долине. 9 В ту ночь Гос­подь сказал
Гедеону:
— Спустись и напади на их лагерь — Я отдаю их в твои руки! 10 А если
боишься, то сходи туда со своим слугой Пурой 11 и послушай, что они
говорят. Это придаст тебе смелости, и ты нападешь на их лагерь!
Гедеон и его слуга Пура спустились к сторожевым постам вра­жеского лагеря.
12 Мидьянитяне, амалекитяне и восточные племена расположились в долине — многочисленные, как саранча; не было числа их верблюдам— как песку
морскому! 13 Гедеон подошел ближе и услышал, как один человек рассказывает
другому свой сон:
— Мне снилось, что по мидьянскому лагерю катится круглый ячменный хлеб.
Докатился он до шатра — и повалил его. Он опроки­нул шатер, шатер рухнул!
14 Другой отвечал:
— Это меч израильтянина Гедеона, сына Иоаса! Бог отдал в его руки
мидьянитян и весь этот лагерь.
15 Услышав пересказ и толкование этого сна, Гедеон пал ниц. За­тем он
вернулся в лагерь израильтян и провозгласил: — Вперед! Господь отдает мидьянский лагерь в ваши руки!
16 Гедеон разделил триста человек на три отряда. Каждому воину он дал рог
и спрятанный в пустом кувшине факел.
17 — Смотрите на меня и делайте, как я, — велел он своим воинам. — Когда я
подойду к их лагерю, делайте то же, что буду делать я. 18 Мы затрубим в
рога — я и отряд, который будет со мною. А вы тоже трубите, вокруг всего
их лагеря, и кричите: «За Господа и за Гедеона!»
19 Как только началась вторая стража ночи и во вражеском лаге­ре сменились
часовые, Гедеон и та сотня, что была с ним, подойдя

7:9-10 Спустись и напади… А если боишься, то сходи туда со своим слугой
Пурой… — Или: «Спустись на разведку… А если боишься, то возьми с собой
своего слугу Пуру…» Дело в том, что употребленный здесь глагол ярад
может иметь как значение «спуститься и напасть» (например, в первой
половине стиха 7:11), так и значение «спуститься на разведку» (например, во второй половине стиха 7:11).
7:13 …круглый… — Евр. целил встречается в Библии только здесь; перевод
предположителен. Другой перевод: «сухой (хлеб)».
7:16 …на три отряда. — Похоже, что делить войско перед атакой на три
отряда — любимая тактика героев Ветхого Завета. Ср. Суд 9:43; 1 Цар 11:11; 13:17-18; Иов 1:17.
7:19 …вторая стража ночи… — Ночь делится в Ветхом Завете на три
стражи. Начало второй стражи — полночь.

101

СУДЬИ 8

к самому лагерю, затрубили в рога и разбили свои кувшины. 20 Все воины, во
всех трех отрядах, затрубили и разбили свои кувшины! Держа в левой руке
факел, а в правой рог, все они трубили и крича­ли: — Руби! За Господа и за Гедеона!
21 Они стояли вокруг лагеря, но с места не двигались. А люди в лагере
засуетились, закричали и обратились с бегство.
22 Когда затрубили три сотни рогов, Господь сделал так, что люди в лагере
обратили оружие друг против друга. Их войско бежало до самой Бет-ха-Шитты, в сторону Цереры, — на берег реки, к Авел-Мехоле, что близ Таббата.
23 Собрались израильтяне — племена Неффалима и Асира, все племя Манассии — и пустились в погоню за мидьянитянами. 24 Гедеон разослал по горам Ефрема
вестников с призывом: «Спус­кайтесь с гор, навстречу мидьянитянам, и
преградите им путь к реке — займите берег Иордана вплоть до Бет-Бары!»
Ефремляне со­брались и преградили путь к реке — заняли берег Иордана
вплоть до Бет-Бары.
25 Были схвачены два мидьянских вождя — Ворон и Волк. И уби­ли Ворона на
Вороньем камне, а Волка — в Волчьей давильне.
Израильтяне преследовали мидьянитян. Гедеону принесли из-за Иордана головы
Ворона и Волка.
8 1 Ефремляне сказали Гедеону:
— Как ты мог так поступить? Ты не позвал нас, когда шел на войну с
мидьянитянами!
Они были в ярости. 2 Но Гедеон сказал им: — Что мои дела по сравнению с вашими? Ефрему достались пос­ледние гроздья
— они еще лучше, чем гроздья, собранные Авиэзером!

7:22 Точное местонахождение упоминаемых в этом стихе селений неясно.
Видимо, они располагались в Иорданской долине (ср. упоминание Авел-Мехолы
в 3 Цар 4:12).
7:24 …преградите им путь к реке — займите берег Иордана вплоть до
Бет-Бары! — Букв.: «…захватывайте у них воду вплоть до Бет-Бары — и
Иордан!» Речь, несомненно, идет о захвате бродов (ср. ту же тактику в 3:28
и 12:5).
• Бет-Бара — вероятно, искаженное Бет-Авара («Дом Переправы»), вполне
подходящее название для брода. Бет-Авара упоминается в ряде рукописей
Но­вого Завета в Ин 1:28 как место за Иорданом, где крестил Иоанн
Предтеча. Согласно мозаичной карте Палестины из Медевы (VI в. н. э.), Бет-Авара нахо­дилась близ Иерихона.
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3 В ваши руки Бог отдал мидьянских вождей — Ворона и Волка. Разве могут
мои дела сравниться с вашими?
Когда Гедеон сказал им это, они успокоились.
4 Гедеон и триста его воинов вышли к Иордану и переправились на тот берег.
Они были измождены, но продолжали погоню.
5 Гедеон сказал жителям Суккота:
— Дайте моим людям хлеба. Они устали. Я преследую Зеваха и Цалмунну, мидьянских царей!
6 Но правители Суккота сказали ему:
— Просишь, чтобы мы накормили твое войско? А ты уже схва­тил Зеваха и
Цалмунну?
7 Гедеон сказал им:
— А вот за это, когда Господь отдаст в мои руки Зеваха и Цал-мунну, я
пройдусь по вашим телам, как молотилкой, дикими ко­лючками и сучьями!
8 Гедеон двинулся к Пенуэлу и обратился к его жителям с той же просьбой.
Они ответили ему так же, как и жители Суккота. 9 Гедеон сказал им: — Когда возвращусь с победой, я снесу вашу башню!
10 Зевах и Цалмунна стояли в Каркоре с пятнадцатитысячным войском. (Это
было все, что осталось от воинства восточных пле­мен. Сто двадцать тысяч
воинов уже пали в бою.)
11 Гедеон прошел дорогой кочевников — восточнее Новаха и Йог-бехи — и
напал на ничего не подозревавшее вражеское войско. 12 Зе­вах и Цалмунна
бежали. Гедеон погнался за ними и захватил их — Зеваха и Цалмунну, двух
мидьянских царей. Все их войско бежало в страхе.
13 Возвращаясь из похода, Гедеон, сын Иоаса, шел по Хересскому подъему. 14
Он захватил и допросил одного юношу, из жителей Суккота, 8:5-8 Суккот и Пенуэл — города в нижнем течении реки Яббок. Суккот, очевид­но, находился западнее Пенуэла. Иаков, возвращаясь в Палестину с
востока, минует сперва Пенуэл (Быт 32:30), а затем Суккот (Быт 33:17).
Гедеон, который гонится за мидьянитянами на восток, подходит сперва к
Суккоту, а затем к Пенуэлу.
8:7 …как молотилкой… — См. примечание к 6:11. Гедеон угрожает жителям
Суккота мучительной казнью. Молотьба как метафора жестокой расправы
встре­чается в Ам 1:3, где говорится, что воины Дамасского царства
«прошлись по Галааду железными молотилками». Заметим, что и в Суд 8:7, и в
Ам 1:3 речь идет о Галааде.
8:11 Йогбеха — В Ленинградском кодексе масоретской Библии — Йогбоха.

103

СУДЬИ 8

и тот составил ему список семидесяти семи правителей и старейшин города.
15 Затем Гедеон пришел к жителям Суккота и сказал им: — Вот Зевах и Цалмунна! А вы насмехались надо мною, говори­ли, что раз я
не поймал еще Зеваха и Цалмунну, вы не станете кор­мить моих изможденных
людей!
16 И Гедеон велел схватить городских старейшин. Жителей Суккота он подверг
казни дикими колючками и сучья­ми, 17 а в Пенуэле снес башню и перебил
жителей города.
18 Гедеон сказал Зеваху и Цалмунне:
— Помните людей, которых вы убили на Фаворе? Зевах и Цалмунна ответили: — Они были как ты. По виду — царские сыновья.
19 И Гедеон сказал:
— Это были мои братья, сыновья моей матери. Клянусь Госпо­дом, если бы вы
пощадили их — и я вас пощадил бы!
20 Он велел своему старшему сыну Етеру: — Убей их.
Но тот был еще слишком молод и побоялся обнажить меч.
21 — Убей нас ты, — сказали Зевах и Цалмунна. — Каждый делает то, что ему
по силам.
Тогда Гедеон убил их и забрал полумесяцы, которыми были ук­рашены шеи их
верблюдов.
22 Израильтяне сказали Гедеону:
— Правь нами, а потом пусть правит твой сын, потом твой внук. Ведь ты спас
нас от мидьянитян!
23 Но Гедеон ответил:
— Не буду я вами править. И сын мой не будет. Пусть вами пра­вит Господь.

8:16 …подверг казни… — Масоретский текст: ваййода («проучил»).
Предлага­ются конъектуры: ваййадош («обмолачивал»; ср. 8:7) и ваййара
(«бил»). После­дняя из этих конъектур правдоподобнее.
Некоторые комментаторы предлагают понимать ваййода не как «проучил», а как
«усмирил» (в пользу этого приводят сравнение с арабской лексикой).
8:18 Помните людей, которых вы убили на Фаворе? — Букв.: «Где люди, кото­рых вы убили на Фаворе?»
8:21 …полумесяцы… — Как свидетельствуют археологические находки, укра­шения в форме полумесяца были широко распространены в древней
Палестине (ср. перечень украшений иерусалимских женщин в Ис 3:18-23).
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24 И сказал им Гедеон:
— Вот о чем я вас попрошу. Пусть каждый даст мне по одной серьге из своей
добычи!
(Ведь враги были измаильтянами и носили золотые серьги.) 25 — Конечно дадим! — отвечали израильтяне.
Они расстелили плащ, и каждый положил на него по серьге из своей добычи.
26 Золотые серьги, которые получил Гедеон, весили тысячу семь­сот шекелей.
А еще полумесяцы, подвески и пурпурные одеяния мидьянских царей, а еще
ожерелья, что были на шеях у их верблю­дов! 27 Из золота этого Гедеон
сделал эфод и поместил его в своем городе, в Офре. Там все израильтяне
служили этому эфоду — впали в блуд! Эфод стал западнёй для Гедеона и его
рода.

8:24 Измаильтяне, согласно генеалогиям книги Бытия, — потомки Измаила, сына Авраама от Агари. Имена некоторых перечисленных в Быт 25:13-15
сыно­вей Измаила известны из Библии, из ассирийских текстов VIII—VII вв.
до н. э. и других внебиблейских источников: это названия племен и городов
северной Аравии.
В Суд 8 и Быт 37 название «измаильтяне» чередуется с названием
«мидьяни-тяне». Страна измаильтян, согласно Быт 25:18, простиралась «от
Хавилы до Шура»; точно так же определяется в 1 Цар 15:7 страна амалекитян.
8:26 Шекель — основная мера веса в древней Палестине (ок. 11,5 г). Тысяча
семьсот шекелей — около 20 кг.
8:27 …эфод… — Это слово употребляется в разных текстах Ветхого Завета
в разных значениях, но всегда — в связи с культом.
В книгах Исход и Левит эфод — одно из особых одеяний верховного жреца, которое никому, кроме него, не позволяется надевать. С эфодом в облачении
верховного жреца соседствует нагрудник, куда вложены урим и туммим, исполь­зуемые для гадания (для того, чтобы «получать указания» от
Господа).
В Первой книге Царств эфод — скорее не одеяние, а некий священный
пред­мет. Его не «надевают», а «приносят» или «возносят» (1 Цар 14:3; 23:6,9; 30:7). В 1 Цар 2:28 «возносить эфод» — одна из важнейших
прерогатив жреца, наряду с принесением жертв и воскурением благовоний.
Эфод используется здесь для гадания (чтобы «вопрошать Бога») — 1 Цар
23:9-12; 30:7-8. В 1 Цар 21:9 Ахимелех предлагает Давиду поискать меч
Голиафа за эфодом (таким образом, предполага­ется, что эфод стоит в
святилище).
От просто эфода в книгах Царств отличается льняной эфод — одежда
священ­нослужителей. В него был облачен прислуживавший при святилище
Самуил (1 Цар 2:18); в льняной эфод облачился и Давид, когда переносил в
Иерусалим ковчег завета (2 Цар 6:14).
В Суд 8:27 эфод — явно не одеяние жреца, а какой-то более весомый предмет
культа: на него ушло около 20 кг золота! Кроме того, здесь сказано, что
израиль­тяне «впали в блуд» с этим эфодом, — обычно так говорится о
поклонении «чужим богам» (ср. Суд 8:33). Возможно, слово «эфод» обозначает
здесь статую божества.
См. также Суд 17—18.
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28 Израиль взял верх над мидьянитянами, и те уже не смели под­нять голову.
И сорок лет, пока был жив Гедеон, в стране царил покой.
29 Еруббаал, сын Иоаса, вернулся и с тех пор жил дома.
30 Семьдесят сыновей родилось у Гедеона — у него было много жен. 31 И еще
наложница, жившая в Шехеме, родила ему сына, кото­рому он дал имя
Авимелех.
32 Гедеон, сын Иоаса, умер в глубокой старости и был похоронен в гробнице
своего отца Иоаса, в Офре, что в наделе Авиэзера.
33 После смерти Гедеона израильтяне снова стали блудить с Ваалами и
сделали своим богом Баал-Берита. 34 Не вспоминали израильтяне о Господе, Боге своем, который спас их от всех врагов, живших окрест! 35 Да и роду
Еруббаала (Гедеона) не отплатили они добром за все то, что сделал Гедеон
для Израиля.
9 1 Придя в Шехем, к братьям своей матери, Авимелех, сын Еруббаала, обратился к ним и ко всему их роду с такими словами: 2 — Скажите горожанам Шехема: «Что для вас лучше: чтобы над вами
властвовали все семьдесят сыновей Еруббаала — или один человек?» И не
забывайте, шехемцы, что я-то кость от кости вашей и плоть от плоти вашей!
3 Родственники его матери передали эти слова всем горожанам Шехема, и те
поддержали Авимелеха, сказав: «Ведь он нам родня». 4 Они дали Авимелеху
семьдесят шекелей серебра из храма Баал-Берита.
На эти деньги Авимелех нанял всяких оборванцев и негодяев. Во главе этого
отряда 5 он пришел в Офру, где жил род его отца, и
8:33 Баал-Берит (букв. «Хозяин Договора») — см. примечание к 2:11. Храм
Баал-Берита в Шехеме будет упомянут в 9:4. Здесь, в 8:33, повествователь
зара­нее объясняет читателю, как получилось, что горожане Шехема
поклоняются «чужому богу».
9:1 Шехем — См. примечание к Иис Нав 17:7.
9:2 …горожанам Шехема… — Букв.: «…хозяевам Шехема…» Речь идет о
пол­ноправных и зажиточных гражданах, чье мнение решало судьбу города.
9:4 …семьдесят шекелей серебра… — Букв.: «…семьдесят серебром…»
Слово «шекель» в таких случаях часто опускается (ср. Быт 20:16; 24:22; 37:28).
Для того чтобы набрать войско, эта сумма слишком мала (ср. огромные
сум­мы, упоминаемые в других местах книги Судей, — тысяча семьсот шекелей
золо­та в 8:26; тысяча сто шекелей серебра в 16:5 и 17:2). Возможно, автор
хотел подчеркнуть, что воины Авимелеха и впрямь были оборванцы, раз
нанимались за такие деньги!
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убил своих братьев, сыновей Еруббаала. Он убил на одном камне семьдесят
человек! Уцелел лишь Иофам, младший сын Еруббаала, — ему удалось
спрятаться.
6 Собрались все горожане Шехема и жители Бет-Милло — и воз­вели Авимелеха
на царство. Это было у дуба, что близ священного камня, в Шехеме.
7 Когда об этом сказали Иофаму, он поднялся на вершину горы Гаризим и
оттуда прокричал:
— Слушайте меня, горожане Шехема, тогда и Бог вас услышит!
8 Собрались как-то раз деревья поставить над собой царя. «Царствуй над
нами», — предложили они маслине.
9 Но та сказала: «А мое масло, которым чествуют богов и людей? Что же, мне
больше не давать его? Только для того, чтобы возвы­ситься над другими
деревьями?»

9:5 Ср. убийство семидесяти сыновей Ахава узурпатором Ииуем в 4 Цар 10.
9:6 Бет-Милло (букв. «Дом наполнения») — Иногда полагают, что речь идет о
каком-то городе близ Шехема. Но скорее это один из районов Шехема.
В 2 Цар 5:9; 3 Цар 9:15,24 и 11:27 слово Милло («Наполнение») обозначает
какую-то часть Иерусалима или постройку в Иерусалиме, возможно — укреплен­ную камнем насыпь на восточной стороне Иерусалимской цитадели, над Кедрон-ским оврагом.
Еще один Бет-Милло упоминается в 4 Цар 12:20 (неясно, идет ли речь о
селении близ Иерусалима или о районе Иерусалима).
• …у дуба… — Перевод условный. Еврейское слово элон (как и эла, алла, аллон) означает просто «большое дерево»; это может быть и дуб, и
распростра­ненное в Восточном Средиземноморье мастиковое дерево (фисташка
мастичная).
В Ветхом Завете отражено много преданий, связанных с большим деревом
(«дубом»), стоявшим близ Шехема. В Быт 12:6-7 Господь является Аврааму
близ Шехема, у «дуба Морэ» («дуб Наставника»), и Авраам воздвигает там
жертвен­ник Господу. В Быт 35:4 домочадцы отдают Иакову «чужих богов», которых Иаков зарывает «под Шехемским дубом». В Иис Нав 24:23-26
израильтяне от­дают Иисусу Навину «чужих богов», а Иисус устанавливает на
этом месте — «под дубом, что в святилище Господа», в Шехеме, — священный
камень. Этот же «дуб, что близ священного камня» упоминается здесь, в Суд
9:6 (вместо маловразуми­тельного элон муццав «поставленный дуб»
представляется разумным читать элон маццева «дуб священного камня»).
В Суд 9:37 будет упомянут «дуб Прорицателей» — возможно, то же, что «дуб
Наставника» в Быт 12:6.
9:7 Гаризим — Шехем лежит в ложбине меж горами Гевал и Гаризим.
9:8 …поставить над собой царя. — Букв. не «поставить», а «помазать». В
Ветхом Завете ритуал возведения на царство включает в себя помазание
оливко­вым маслом (1 Цар 16:1-13; 3 Цар 1:39). Слово «помазанник» (машиах) стало у древних евреев синонимом слова «царь».
9:9 …мое масло, которым чествуют богов и людей? — Масоретский текст: «…мое масло, которое во мне чтут боги и люди?» Перевод по конъектуре, в
пользу которой говорит Ватиканский кодекс Септуагинты.
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10 «Царствуй над нами ты», — предложили деревья смоковнице.
11 Но та сказала: «А мои сладкие плоды? Что же, мне больше не давать их?
Только для того, чтобы возвыситься над другими дере­вьями?»
12 «Царствуй над нами ты», — предложили деревья виноградной лозе.
13 Но та сказала: «А мое вино, веселящее богов и людей? Что же, мне больше
не давать его? Только для того, чтобы возвыситься над другими деревьями?»
14 «Царствуй над нами ты», — сказали деревья терновому кусту.
15 И тот ответил: «Если вы и вправду делаете меня своим царем — что ж, приходите, укройтесь в моей тени. А не сделаете меня ца­рем — от
терновника разгорится огонь, который уничтожит кедры ливанские!»
16 Разве вы поступили честно и правильно, возведя Авимелеха на царство?
Разве добром воздали вы Еруббаалу и его роду? Такое ли воздаяние заслужил
Еруббаал? 17 Мой отец воевал за вас, жизнью рисковал, чтобы спасти вас от
мидьянитян! 18 А вы теперь восстали против его рода и перебили его сыновей
— убили на одном камне семьдесят человек! И поставили Авимелеха, сына его
рабыни, цар­ствовать над вами, горожанами Шехема, — из-за того лишь, что
Авимелех вам родня.
19 Если вы сейчас поступили честно и правильно, воздав так Еруб-баалу и
его роду, — что ж, радуйтесь своему Авимелеху, и пусть он радуется вам!
20 А если вы поступили неправильно и нечестно — пусть Авиме-лех разожжет
огонь, который уничтожит горожан Шехема и жите­лей Бет-Милло! Пусть
горожане Шехема и жители Бет-Милло ра­зожгут огонь, который уничтожит
Авимелеха!
21 После этого Иофам бежал в Беэр, прочь от своего брата Авиме-леха, и
поселился в Беэре.
22 Авимелех властвовал над Израилем три года. 23 Но Бог послал меж
Авимелехом и горожанами Шехема дух распри, и шехемцы
9:15 — Ср. притчу в 4 Цар 14:9, где речь идет о наглом колючем кусте и
ливанском кедре.
9:23 …дух распри… — Букв.: «злой дух». Злой дух, посылаемый Богом, упоми­нается в истории Саула (1 Цар 16:14-16,23; 18:10; 19:9). Ср. также
упоминание о «лживом духе» в 3 Цар 22:21-23.
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отвернулись от Авимелеха. 24 За гибель семидесяти сыновей Еруб-баала, за
их пролитую кровь, должны были поплатиться и Авиме-лех, их брат, который
их убил, и горожане Шехема, которые помога­ли ему в этом убийстве!
25 Из вражды к Авимелеху горожане Шехема устраивали на вер­шинах окрестных
гор засады. Сидевшие в засадах грабили всех, кто проходил мимо. Авимелеху
донесли об этом.
26 В Шехем пришел Гаал, сын Эведа, со своими родичами. Горо­жане Шехема
понадеялись на него. 27 Они пошли в виноградники, собрали урожай, давили
виноград в давильнях, веселились и празд­новали, а потом, в храме своего
бога, ели, пили и поносили Авиме-леха. 28 Гаал, сын Эведа, говорил: — Что такое Авимелех? А что такое Шехем! Нам быть слугами Авимелеха? Это
он, сын Еруббаала, и его наместник Зевул должны служить людям Хамора, Шехемова отца! С какой стати мы будем служить Авимелеху? 29 О, если бы я
правил этими людьми — уж я-то прогнал бы Авимелеха!
И он бросил вызов Авимелеху:
— Собирай войско, выходи на бой!
30 Зевул, правитель города, услышал, что говорит Гаал, сын Эведа, — и
пришел в ярость. 31 Он тайно послал к Авимелеху вестников с таким
сообщением: «В Шехем пришел Гаал, сын Эведа, со своими родичами. Они
возбуждают горожан против тебя. 32 Приходи но­чью со своими людьми и
устрой засаду за городом, 33 а рано утром, 9:28 …он, сын Еруббаала, и его наместник Зевул должны служить людям
Хамора, Шехемова отца! — Масоретский текст неясен, букв.: «…сын
Еруббаала и его наместник Зевул. Служите людям Хамора, Шехемова отца!»
Предлагается вместо евр. ивду («служите») читать аведу («служили») или
яавду («пусть слу­жат»). Из этих двух конъектур в данном переводе выбрана
последняя.
Хамор, который упоминается здесь, а также в Быт 33:19 (Иис Нав 24:32) и в
Быт 34:1-26, всегда именуется «отцом Шехема». В Суд 9:28 и Быт 33:19 (Иис
Нав 24:32) это означает «отец города Шехема». Однако в Быт 34:1-26 Шехем — человек (Хамор — правитель, а Шехем — его наследник). Это не единственный
случай в Ветхом Завете, когда название города, народа или страны
одновременно оказывается именем прародителя.
Полагают, что под «людьми Хамора» (Суд 9:28) и «сыновьями Хамора» (Быт
33:19) имеется в виду шехемская знать, возводящая свой род к Хамору.
9:31 …тайно… — Слово торма в Ветхом Завете более не встречается.
Значе­ние «тайно» предполагается для него на основании Септуагинты
(Ватиканский кодекс) и Вульгаты.
• …возбуждают горожан против тебя. — Еврейский текст неясен. Перевод по
конъектуре.
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как только взойдет солнце, напади на город. Гаал, со своими людь­ми, выйдет тебе навстречу — и попадет в твои руки».
34 Ночью Авимелех выступил в поход со всем своим войском. Они
расположились вокруг Шехема в засадах, четырьмя отрядами.
35 Гаал, сын Эведа, стоял у городских ворот — и тут из засады появился
Авимелех со своими людьми. 36 Гаал увидел их и сказал Зевулу: — Какие-то люди спускаются с гор! Зевул ответил: — Да нет, это не люди, это тени на горах.
37 Но Гаал заговорил снова:
— Это люди, они спускаются с Пупа Земли! И еще один отряд идет от дуба
Прорицателей!
38 Тогда Зевул сказал ему:
— А не ты ли говорил: «Кто такой Авимелех, с чего нам быть его слугами?»
Вот они — люди, которых ты презираешь! Иди и сражай­ся с ними!
39 Гаал, во главе горожан Шехема, вступил в бой с Авимелехом. 40 Авимелех
обратил их в бегство и преследовал до самых городских ворот; многие были
убиты. 41 После этого Авимелех расположился в Аруме. А Зевул прогнал Гаала
с его родичами прочь из Шехема.
42 На другой день шехемцы снова вышли из города. Об этом донес­ли
Авимелеху. 43 Он разделил свое войско на три отряда и устроил засаду.
Увидев вышедших из города людей, он напал на них. Все они были перебиты: 44 сам Авимелех со своим отрядом занял городские ворота, а другие два
отряда устремились на вышедших из города и перебили их.
45 Сражение между Авимелехом и шехемцами длилось целый день. Авимелех
захватил город и убил всех его жителей. Он разру­шил Шехем, а место это
засеял солью.

9:37 Пуп Земли (евр. Таббур-ха-Арец) — очевидно, какой-то ориентир в
окрест­ностях Шехема (холм? святилище?).
9:44 …со своим отрядом… — Перевод по конъектуре. В масоретском тексте: «со своими отрядами».
9:45 …место это засеял солью. — Символ того, что на этой земле уже не
будет ничего живого (образ соляной пустыни как места, где жизнь
невозможна, см. во Втор 29:22; Пс 106:34; Иер 17:6; Соф 2:9).
Засеивание земли солью в знак проклятия в Ветхом Завете встречается
толь­ко в Суд 9:45, но такой обряд известен по ассирийским надписям.
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46 Когда жители Шехемской башни узнали о происходящем, они собрались в
укреплении при храме Эл-Берита. 47 Авимелеху донес­ли, что все они
собрались в этом укреплении. 48 Тогда Авимелех, приведя своих людей на
гору Цалмон, топором нарубил сучьев, взва­лил их на плечо и велел своим
воинам:
— Живее! Делайте, как я!
49 Нарубив сучьев, воины пошли за Авимелехом. Они обложили укрепление
сучьями и подожгли. Так погибли все жители Шехем-ской башни, около тысячи
мужчин и женщин.
50 Потом Авимелех двинулся на Тевец, осадил город и взял его. 51 В городе
была неприступная башня; туда бежали все жители Тевеца, и мужчины и
женщины. Они заперлись там и поднялись на самый верх. 52 Авимелех
подступил к башне, чтобы взять ее. Когда он был уже у дверей башни и
собирался ее поджечь, 53 какая-то женщина сброси­ла ему на голову ручной
жернов и проломила ему череп.
54 Авимелех тут же подозвал своего оруженосца и приказал ему: — Обнажи меч и убей меня. Пусть не говорят обо мне: «Его убила женщина!»
Оруженосец пронзил его мечом, и Авимелех умер. 55 Увидев, что он мертв, израильтяне разошлись по домам.
56 Так Бог воздал Авимелеху за преступление, которое тот совер­шил против
своего отца, — за убийство семидесяти братьев. 57 И шехемцам Бог воздал за
их злодеяния.
Так сбылось проклятие Иофама, сына Еруббаала.
9:46 Некоторые ученые считают, что Шехемская башня находилась в стороне от
Шехема. Вероятнее, однако, что это была особо укрепленная часть Шехема
(дворцовый комплекс? то же самое, что Бет-Милло в 9:6?); ср. в 9:51-52
упоми­нание «башни», которая находилась внутри города Тевеца. В таком
случае текст 9:46-49 просто живописует один из эпизодов гибели Шехема, о
которой в общем виде уже было сказано в 9:45. Подобные повторы, детализирующие сказанное ранее, характерны для Ветхого Завета.
• …в укреплении… — Значение евр. цериах неясно (возможно — «подземелье»).
• Эл-Берит означает «Бог договора» или «Эл договора» (о божестве по имени
Эл см. примечание к Иис Нав 3:10). Скорее всего, храм Эл-Берита — то же, что храм Баал-Берита (Суд 9:4), хотя в ханаанейском пантеоне Эл и Баал — разные боги.
9:53 …ручной жернов… — Мельницы были неизвестны в древней Палестине
(вращающиеся жернова появились там лишь в греко-римскую эпоху). Муку
мололи вручную; это считалось делом женщин и рабов. Зерна рассыпали по
большому плоскому камню, который лежал на земле (нижний жернов; евр. пелах
тахтит). Двигая по нему вперед и назад другой камень — небольшой, продол­говатый, снизу плоский (верхний жернов; евр. пелах рехев) — зерна
растирали в муку. В данном случае еврейский текст говорит о верхнем
жернове (пелах рехев).
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10 1 После Авимелеха избавителем Израиля стал Тола, сын Пуа, сына Додо, из
племени Иссахара. Он жил в Шамире, что в горах Ефрема.
2 Тола был вождем Израиля двадцать три года. Затем он умер и был погребен
в Шамире.
3 После него был Яир из Галаада. Он был вождем Израиля двад­цать два года.
4 У него было тридцать сыновей, и у каждого — свой осёл, и было у них
тридцать сёл.
(Они и по сей день зовутся Яировы Деревни; находятся они в Галааде.) 5 Яир умер и был погребен в Камоне.
6 Израильтяне снова стали творить дела, ненавистные Господу: служили
Ваалам и Астартам, богам арамеев, сидонян, моавитян, аммонитян и
филистимлян. Оставили Господа, не служили Ему! 7 Разгневался Господь на
Израиль и отдал его в руки филистимлян и аммонитян. 8 В тот год они
разбили и поработили израильтян. На восемнадцать лет поработили они всех
израильтян, что жили в За-иорданье — в земле амореев, в Галааде. 9
Аммонитяне переправи­лись через Иордан, чтобы начать войну также с Иудой, Вениамином и Ефремом. Беда пришла к израильтянам!
10 Израильтяне воззвали к Господу:
— Согрешили мы пред Тобою! Мы оставили своего Бога и стали служить Ваалам!
11 Господь ответил им:
— Египтяне, амореи, аммонитяне, филистимляне 12 — и сидоняне, и
амалекитяне, и Маон — все они притесняли вас, и каждый раз
10:1 …Тола, сын Пуа… — В Быт 46:13; Числ 26:23 и 1 Пар 7:1 упомянуты
сыновья Иссахара Тола и Пуа (Пувва).
10:3-4 Игра слов: Яир (имя вождя) — аярим («ослы») — аярим («селения»).
Ради этой игры слов вместо обычного множественного числа арим («селения») в тексте употреблено неправильное аярим.
Яировы Деревни — См. примечание к Иис Нав 13:30.
10:11-12 В списке народов, угнетавших Израиль, странным образом
отсут­ствуют моавитяне и мидьянитяне, о которых так много говорится в Суд
3—8, зато присутствуют сидоняне и Маон.
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Я вас спасал, стоило вам воззвать ко Мне! 13 Но вы Меня оставляли и
служили другим богам. Не стану Я больше спасать вас! 14 Идите, взывайте к
тем богам, которых вы избрали себе. Пусть они выруча­ют вас из беды!
15 Израильтяне сказали Господу:
— Согрешили мы! Поступай с нами, как знаешь, только спаси нас сейчас!
16 Они отвергли всех чужих богов и стали служить Господу. И не потерпел
Господь, чтобы израильтяне остались в беде.
17 Аммонитяне собрались на войну и стали лагерем в Галааде. Израильтяне
собрали войско и стали лагерем близ Мицпы. 18 Вой­ско, вожди Галаада — все
говорили:
— Кто поведет нас на битву с аммонитянами? Он и будет править Галаадом!
11 1 Иеффай из Галаада был могучим воином. Матерью его была продажная
женщина, отцом — Галаад. 2 Но у Галаада были и другие сыновья, от жены.
Когда они выросли, то выгнали Иеффая и сказали ему: — Ты не получишь никакого наследства. Ты сын другой женщи­ны.
3 Иеффай бежал прочь от братьев и поселился в стране Тов. Там вокруг него
собрались всякие оборванцы; под его началом они со­вершали набеги.
4 И вот на Израиль напали аммонитяне.
5 Когда аммонитяне напали на Израиль, старейшины Галаада по­шли за Иеффаем
в страну Тов. 6 Они сказали Иеффаю:

• Маон — местность на юге Иудеи, куда Давид бежал от Саула (1 Цар
23:24-25); в книгах Паралипоменон упоминается народ меунеев (1 Пар 4:41; 2
Пар 26:7). Однако об угнетении евреев жителями Маона или меунеями ничего
не известно. Иногда предлагается считать Маон опиской вместо «Моав», «Мидьян» или «Ха­наан» (в Септуагинте и в самом деле стоит «Мидьян», а в
Вульгате — «Ханаан»).
10:17 Мицпа (букв. «наблюдательный пункт») — название ряда селений в
Ветхом Завете. Мицпа, о которой идет речь в Суд 10—11, находилась в
Заиорданье, в Галааде. В 11:29 это же селение будет названо Мицпе.
11:1 Галаад — См. примечание к Суд 5:17.
11:3 Страна Тов — Ср. 2 Цар 10:6-8; 1 Мак 5:13; 2 Мак 12:17.

113

СУДЬИ 11

— Возвращайся, будь нашим предводителем и веди нас на битву с
аммонитянами!
7 Но он ответил им:
— Раньше вы меня ненавидели, выгнали из отчего дома, а теперь, когда у вас
беда, вы приходите ко мне!
8 Старейшины Галаада сказали:
— Да, теперь мы пришли к тебе, чтобы ты повел нас на войну с аммонитянами.
Ты станешь нашим правителем, правителем всего Галаада!
9 Иеффай сказал:
— Хорошо. Если я, как вы просите, вернусь, буду воевать с аммо-нитянами и
Господь дарует мне победу, то я стану вашим правителем.
10 Старейшины пообещали ему:
— Господь нам свидетель! Клянемся, что так и будет!
11 Иеффай пошел со старейшинами Галаада. Войско сделало его своим
начальником и предводителем. В Мицпе, пред Господом, Иеффай повторил свое
условие.
12 Иеффай отправил к царю аммонитян послов, велев передать ему: — Чего ты от меня хочешь? Зачем идешь войной на мою землю?
13 Царь аммонитян дал послам Иеффая такой ответ: — Когда израильтяне шли из Египта, то захватили мои земли, от Арнона до
Яббока и Иордана. Верни их по-хорошему!
14 Иеффай снова отправил послов к царю аммонитян, 15 велев пе­редать ему: — Так говорит Иеффай: Израиль не отнимал земли у моавитян и аммонитян. 16
Уйдя из Египта, израильтяне шли по пустыне до само­го моря Суф. Затем, придя в Кадеш, 17 они отправили к царю Эдома послов с просьбой: «Позволь
нам пройти по твоей земле!» Но царь Эдома не позволил. Они просили царя
Моава — и он не разрешил.

11:13 Арнон — См. примечание к Иис Нав 12:1-5. Яббок — восточный приток
Иордана. В верховьях Яббока лежала страна аммонитян.
Земли к северу от Арнона были предметом спора между Израилем и Моавом (см.
примечание к Иис Нав 13:9-10). Данное место — единственное, где
утверж­дается, что на них претендовали также и аммонитяне.
11:15-27 Хотя речь Иеффая обращена к царю Аммона, она построена так, как
если бы речь шла про Моав: слова о том, что израильтяне не вступали в
пределы Моава, утверждение, что граница Моава — Арнон (11:18), сравнение
адресата с Валаком, царем Моава (11:25), упоминание бога Кемоша — бога
моавитян, а отнюдь не аммонитян (11:24).
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Израильтянам пришлось остаться в Кадеше. 18 Потом они двину­лись по
пустыне, обходя Эдом и Моав. Они прошли к востоку от Моава и стали лагерем
за Арноном, не вступая в пределы Моава (Арнон — граница Моава). 19
Израильтяне отправили к Сихону, царю амореев (царю Хешбона), послов с
просьбой: «Позволь нам пройти через твою землю в нашу страну!» 20 Но Сихон
не позволил израиль­тянам пройти по его земле. Он собрал все свое войско
и, встав у Яхаца, вступил в сражение с израильтянами. 21 Господь, Бог
Израи­ля, отдал Сихона и все его войско в руки израильтян. Они разбили
Сихона и заняли все земли амореев в той стране. 22 Они завладели всей
землей амореев — от Арнона до Яббока и от пустыни до Иорда­на. 23 Так
Господь, Бог Израиля, отобрал эту землю у амореев и отдал ее Своему
народу, Израилю. И ты теперь хочешь отнять ее у нас? 24 Ты владеешь
землями, которые тебе дал твой бог, Кемош. А всей той землею, которую нам
отдал наш Бог, Господь, будем владеть мы! 25 Чем ты лучше Балака, Циппорова сына, царя Моава? А вот он не враждовал, не воевал с Израилем!
26 Уже триста лет израильтяне живут в Хешбоне и окрестных селениях, в
Ароэре и окрестных селе­ниях и во всех селениях вдоль Арнона. Что же ты
раньше не пытал­ся отнять у нас эти земли? 27 Я ничем тебя не обидел, а ты
делаешь мне зло — идешь на меня войной. Пусть теперь ГОСПОДЬ-Судия
рас­судит израильтян и аммонитян!
28 Но царь Аммона не внял этим словам Иеффая.
29 И сошел на Иеффая дух Господа. Пройдя через Галаад, через землю
Манассии, Иеффай пришел в Мицпе, что в Галааде, и оттуда двинулся на
аммонитян.
11:16-22 Иеффай пересказывает историю странствий евреев от исхода из
Египта до завоевания Заиорданья (Числ 20—21; Втор 1— 3). Рассказ о том, как израильтяне просили у моавитян разрешения пройти по земле Моава, но те
не разрешили, в Пятикнижии отсутствует (такая история рассказывается лишь
про Эдом — Числ 20:14-21).
11:16 Кадеш — Кадеш-Барнеа, оазис, где израильтяне остановились после
ухода Египта. См. примечание к Иис Нав 14:6.
11:20 …не позволил… — Букв.: «не поверил» (ло хеэмин). Такое
употребление глагола хеэмин странно. Некоторые полагают, что в
первоначальном тексте был употреблен глагол меэн «не позволять, отказывать» (ср. Числ 20:21).
11:25 …Балака, Циппорова сына… — См. Числ 22 — 24.
11:26 …в Ароэре… — Перевод по конъектуре, в пользу которой говорят
Сеп-туагинта (Ватиканский кодекс) и Вульгата. Масоретский текст: «… в
Ароре…» Город Ароэр, упоминаемый в Библии и в надписи царя Меши, лежал к
северу от реки Арнон.
11:29 Землей Манассии здесь, скорее всего, названы заиорданские
террито­рии, которые библейская традиция связывает с Манассией (Иис Нав
13:29-31).
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30 Иеффай дал Господу такой обет:
— Если Ты даруешь мне победу над аммонитянами, 31 то я, вер­нувшись домой
с победой, отдам Тебе того, кто первым выйдет мне навстречу из дверей
моего дома! Я принесу его в жертву всесожже­ния!
32 Иеффай двинулся на аммонитян и напал на них. Господь отдал их в его
руки. 33 Наголову разгромил их Иеффай — уничтожил двад­цать селений, от
Ароэра до подступов к Минниту, и до Авел-Керамима. Израиль взял верх над
аммонитянами.
34 Иеффай вернулся в Мицпу, домой, — и навстречу ему, во главе женщин, бивших в бубны и плясавших, вышла его дочь. Она была у Иеффая
единственная, не было у него больше ни сыновей, ни доче­рей. 35 Увидев ее, он разорвал свои одежды и воскликнул: — Ох, дочка, что же ты со мной сделала! Ты навела на меня беду! Ведь Я дал
Господу обет и не могу от него отказаться.
36 Она ответила:
— Отец мой! Если ты дал обет Господу, то поступи со мной так, как обещал
Ему. Ведь Господь даровал тебе победу: ты отомстил своим врагам, аммонитянам!
37 И добавила: —Об одном прошу тебя: подожди два месяца. Я пойду в горы и
там, вместе с подружками, буду оплакивать свою долю: что суждено мне
остаться девушкой!
38 Он сказал:
— Иди. И отпустил ее на два месяца. Она пошла с подружками в горы и
там оплакивала свою долю: что суждено ей остаться девушкой. 39 А через два
месяца она вернулась к отцу, и он исполнил свой обет. Не суждено ей было
познать мужчину.
С тех пор у израильтян вошло в обычай, 40 что каждый год девушки уходят на
четыре дня и поют песни о дочери Иеффая из Галаада.

11:34 …и навстречу ему, во главе женщин, бивших в бубны и плясавших, вышла его дочь. — Буквально: «…и навстречу ему, с бубнами и хороводами, вышла его дочь».
11:35 Ты навела на меня беду! — Глагол ахар («навести беду») употребляется, когда речь идет о последствиях обета (Суд 11:35; 1 Цар
14:29), о нарушении закля­тья (Иис Нав 6:17; 7:25), о поведении, оскорбляющем Бога (3 Цар 18:17-18).
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12 1 Ефремляне собрались, пришли в Цафон и сказали Иеф-фаю: — Почему ты не позвал нас, когда шел воевать с аммонитянами? За это мы
сожжем тебя в твоем собственном доме!
2 Иеффай ответил им:
— У меня и у моего народа была жестокая распря с аммонитянами. Я звал вас, но вы не помогли мне. 3 Когда я понял, что от вас помощи не будет, то сам
пошел на аммонитян. Я жизни своей не щадил! Гос­подь отдал их в мои руки.
Почему же теперь вы идете на меня вой­ной?
4 Иеффай собрал всех жителей Галаада и вступил в бой с ефрем-лянами.
Галаадцы разбили войско Ефрема. (Они кричали: «Бегле-цы-ефремляне! Галаад
— меж Ефремом и Манассией!»)
5 Галаадцы преградили ефремлянам путь, захватив броды через Иордан. Когда
кто-нибудь из беглецов-ефремлян говорил: «Мне на тот берег!» — галаадцы у
него спрашивали:
— А ты не из племени Ефрема? Он отвечал: — Нет!

11:39 …и он исполнил свой обет. — В древности на Ближнем Востоке
жертво­приношения детей не были чем-то неслыханным. В античной литературе
упоми­нается финикийский обычай принесения родителями собственных сыновей
в жертву богу (обычно так поступали во время бедствия, например при
нашествии врагов). В финикийских колониях Западного Средиземноморья (I тыс. до н. э.) найдены стелы с обетом принести ребенка в жертву, а также
целые кладбища принесенных в жертву детей. В 4 Цар 3:27 говорится, что
царь Моава во время осады его столицы израильтянами принес собственного
сына в жертву, чтобы умилостивить бога. О жертвоприношениях детей у
древних евреев говорят, осуж­дая этот обычай, библейские пророки: Ис 57:5; Иер 7:31-32; 19:5-6; 32:35; Иез 16:20-21; 20:26, 30-31; 23:39. В Быт 22
Авраам готов принести своего сына Исаака в жертву Богу — но в самый
последний момент ангел удерживает Авраама.
12:1 Цафон — селение в Галааде, упомянуто также в Иис Нав 13:27.
12:4 Беглецы-ефремляне! Галаад — меж Ефремом и Манассией! — В данном
переводе эти слова понимаются как боевой клич галаадцев, которые после
раз­грома войск Ефрема преследуют беглецов-ефремлян.
Многие переводчики вкладывают эти слова в уста ефремлян, полагая, что так
ефремляне дразнили галаадцев перед битвой (галаадцы, дескать, вообще не
на­род, а сборище беглецов из племени Ефрема; страна их зажата меж
наделами Ефрема и Манассии). Однако эта интерпретация, которая
представлена уже в Вульгате, невероятна: ни один текст Библии не содержит
и малейшего намека на то, что галаадцев могли считать беглыми ефремлянами!
По мнению ряда комментаторов, слова «беглецы-ефремляне» попали сюда из
следующего стиха по ошибке писца — и это привело при дальнейшем
переписы­вании текста к таким искажениям, что восстановить первоначальный
смысл 12:4 уже невозможно.
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6 Ему говорили:
— Тогда скажи: «шибболет».
А он не мог правильно выговорить и прозносил: «сибболет». Его хватали и
убивали — у брода через Иордан.
Тогда были перебиты сорок две тысячи воинов из племени Ефрема.
7 Иеффай был вождем Израиля шесть лет.
Затем Иеффай из Галаада умер и был похоронен в своем селе­нии, в Галааде.
8 После него вождем Израиля был Ивцан из Вифлеема. 9 У него было тридцать
сыновей. Тридцать дочерей он выдал замуж и трид­цать девушек взял в жены
своим сыновьям. Он был вождем Израи­ля семь лет.
10 Затем Ивцан умер и был похоронен в Вифлееме.
11 После него вождем Израиля был Элон из племени Завулона. Он был вождем
Израиля десять лет.
12 Затем Элон из племени Завулона умер и был похоронен в Айялоне, что в
земле Завулона.
13 После него вождем Израиля был Авдон, сын Хиллела, из Пира-тона. 14 У
него было сорок сыновей и тридцать внуков, которые ез­дили на семидесяти
ослах. Он был вождем Израиля восемь лет.
12:6 Очевидно, диалект ефремлян отличался от диалекта галаадцев, и по
выговору легко можно было различить их. Для проверки галаадцы
использова­ли слово шибболет; оно может значить либо «стремнина» (Пс
68:3,16), либо «колос» (Иов 24:24). Поскольку дело происходит у бродов
через Иордан, то, скорее всего, имеется в виду «стремнина».
В диалекте ефремлян, судя по Суд 12:6, первый звук слова шибболет
произно­сился ближе к звуку «с». К сожалению, мы не знаем в точности ни
галаадского говора, ни говора ефремлян, ни даже того, как произносили
соответствующие буквы — wи c — сами авторы книги Судей.
12:7 …в своем селении, в Галааде. — Букв.: «…в селениях Галаада».
Перевод по конъектуре, в пользу которой говорит Септуагинта. Возможно, «Галаад» здесь — не область, а конкретный заиорданский город. Город Галаад
упоминает­ся в Ос 6:8, а также в одной из надписей Тиглатпаласара III.
12:8 Ивцан из Вифлеема — Скорее всего, имеется в виду не иудейский
Вифлеем, а галилейский (Бет-Лехем в наделе Завулона — см. Иис Нав 19:15).
Иудея редко упоминается в книге Судей, к тому же следующий судья — как раз
из племени Завулона.
12:11 …Элон из племени Завулона. — В Быт 46:14 и Числ 26:26 упомянут
Элон — сын Завулона.
12:12 …был похоронен в Айялоне… — Слова Элон и Айялон созвучны друг
другу (а по-еврейски и пишутся практически одинаково).
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15 Затем Авдон, сын Хиллела, из Пиратона, умер и был похоронен в Пиратоне, что на Амалекитянских горах, в земле Ефрема.
13 1 Израильтяне снова стали творить дела, ненавистные Гос­поду, и Господь
на сорок лет отдал их в руки филистимлян.
2 Был один человек, Маноах из Цоры, из племени Дана. Жена Маноаха была
бесплодна, не было у нее детей. 3 И явился ей ангел Господа.
— Ты бесплодна, нет у тебя детей, — сказал он. — Но ты зачнешь и родишь
сына. 4 Смотри же, не пей ни вина, ни пива и не ешь нечис­той пищи. 5 Ты
зачнешь и родишь сына! Он не должен стричь свои волосы, потому что он от
рождения будет назореем Божьим. И он положит начало избавлению Израиля от
филистимлян.
6 Женщина пошла и сказала мужу:
— Приходил ко мне человек Божий. Он был как Божий ангел: страшен был его
вид. Я не спросила, откуда он; имени своего он мне не назвал. 7 Он сказал
мне: «Ты зачнешь и родишь сына. Не пей ни вина, ни пива и не ешь нечистой
пищи. Твой сын от рождения до самой смерти будет назореем Божьим».

13:2 Цора открывает список селений племени Дана в Иис Нав 19:41. Впрочем, в Иис Нав 15:33 она отнесена к наделу Иуды.
13:4 …пива… — Евр. шехар (в Синодальном переводе: «сикер») — это, прежде всего, ячменное пиво. Но возможно, что этим словом мог обозначаться
любой алкогольный напиток, за исключением вина.
13:5 Назорей (евр. назир) — человек, посвятивший себя Богу посредством
особого обета. Правила о жизни назорея даны в Числ 6: назорей не должен
пить вина, виноградного сока или пива, не должен есть винограда в каком бы
то ни было виде (напр., изюма, виноградных зерен или виноградной кожуры), не дол­жен стричься и бриться, не имеет права прикасаться к трупам и даже
находиться рядом с трупами. Соблюдение этих запретов делает его «святым»
(Числ 6:5,8). Назорейство, согласно Числ 6, длится строго определенный
срок, в зависимости от обета.
Однако Самсон, главный герой Суд 13—16, от рождения ставший назореем, безбоязненно прикасается и к львиному трупу, и к ослиной челюсти. Запрет
на вино, пиво и виноград касается лишь его матери (пир, описанный в Суд
14, наверняка включал питье вина). Единственный знак назорейства Самсона — то, что он не должен был стричься и бриться. Нарушение этого запрета
лишило Самсона его волшебной силы.
Рассказ о Самсоне напоминает историю рождения Самуила (1 Цар 1): Самуил
тоже был от рождения посвящен Богу и в знак этого не должен был стричься и
бриться (1 Цар 1:11). Впрочем, Самуил «назореем» не называется.
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8 Маноах стал просить Господа:
— О Владыка! Пусть снова придет к нам тот человек Божий, Твой посланец!
Пусть он научит нас, как поступить с ребенком, который у нас родится.
9 Бог внял Маноаху. Ангел Господа вновь явился его жене. Та сидела в поле, Маноаха рядом не было. 10 Она тут же побежала к мужу и сказала ему: — Снова пришел тот человек, что тогда приходил!
11 Маноах тотчас встал, последовал за женой и, подойдя к тому человеку, спросил:
— Это ты говорил тогда с моей женой? Тот ответил: — Да, я.
12 Маноах спросил:
— Когда твои слова сбудутся — как должен жить этот мальчик? Что он должен
делать?
13 Ангел Господа ответил ему:
— Пусть твоя жена не делает ничего того, что я запретил ей. 14 Пусть не
ест ничего, что рождает виноградная лоза, и не пьет вина и пива. Пусть не
ест нечистой пищи. Пусть соблюдает все, что я велел ей!
15 — Побудь с нами еще! — сказал Маноах ангелу Господа. — Мы зарежем
козленка и приготовим его для тебя.
16 — Даже если я побуду у тебя еще, — ответил ангел Господа, — я не стану
есть твоей пищи. Но если ты хочешь принести Господу жертву всесожжения, то
сделай это.
А Маноах еще не понял, что перед ним ангел Господа.
17 — Как твое имя? — спросил Маноах у ангела. — Мы помянем тебя с
благодарностью, когда твои слова сбудутся!
18 Но ангел Господа сказал:
— Зачем тебе мое имя? В нем — чудо!
19 Взяв козленка и хлебное приношение, Маноах принес на скале жертву
Господу. И вот, на глазах у Маноаха и его жены, Господь
13:18 В нем — чудо! — Евр. слово пили («чудесный», «таинственный», «сверхъестественный») явно перекликается со следующим стихом («Господь
со­творил чудо»). Мотив того, как Бог (или ангел) отказывается сообщить
свое имя смертному, встречается также в Быт 32:29 и Исх 3:14.
13:19…хлебное приношение… — Евр. слово минха означает «подношение, дань», в жреческих текстах Пятикнижия — «хлебное приношение» (т. е. жертва
Богу в виде зерна, муки или хлеба). Здесь минха упомянута наряду с
жертвенным коз­ленком. Следовательно, имеется в виду именно «жреческое»
значение слова минха: «хлебное приношение».
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сотворил чудо. 20 Когда над жертвенником поднялся к небу огонь, то ангел
Господа, у них на глазах, вознесся в этом огне. Они пали ниц. 21 И больше
ангел не являлся ни Маноаху, ни его жене.
Теперь Маноах знал: то был ангел Господа.
22 — Мы умрем, — сказал Маноах жене. — Ведь мы видели Бога.
23 Но жена возразила:
— Если бы Господь хотел нас убить, Он не принял бы от нас ни всесожжения, ни хлебного приношения. Он не явил бы нам ничего и ничего бы нам не
поведал!
24 Она родила сына и дала ему имя Самсон. Мальчик вырос; с ним пребывало
Господне благословение. 25 Впервые дух Господа объял его, когда Самсон был
в Махане-Дане, между Цорой и Эштаолом.
14 1 Как-то раз, придя в Тимну, Самсон увидел там одну филис­тимлянку. 2
Вернувшись домой, он сказал отцу с матерью: — Я видел в Тимне одну филистимлянку. Возьмите ее мне в жены.
3 Отец с матерью сказали:
— Неужели среди твоих соплеменников, у твоего народа, нет женщин? Зачем ты
идешь за женою к необрезанным, к филистимля­нам?
— Возьми мне в жены эту! — сказал Самсон отцу. — Она мне понравилась.
4 Отец с матерью не знали, что все это было от Господа — Гос­подь хотел, чтобы филистимляне сами дали повод для вражды. (В ту пору филистимляне
властвовали над израильтянами.)
5 Самсон отправился в Тимну вместе с отцом и матерью. Когда они дошли до
виноградников Тимны, то навстречу Самсону, рыча, 13:22 Ср. Суд 6:22.
13:25 Махане-Дан — Букв.: «Лагерь Дана». Место с таким названием
упоми­нается также в 18:12, однако там Махане-Дан располагается не между
Цорой и Эштаолом, а примерно в десяти километрах северо-восточнее, близ
Кирьят-Еарима.
• Эштаол упоминается рядом с Цорой в списке селений племени Дана в Иис Нав
19:41. В Иис Нав 15:33 оба города отнесены к наделу Иуды.
14:1 Тимна — город в Шефеле, у дороги, соединяющей Иудейские горы с
филистимским городом Экроном и прибрежными городами Филистии.
14:3 …к необрезанным… — См. примечание к Иис Нав 5:2.
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выбежал молодой лев. 6 Дух Господа охватил Самсона, и Самсон голыми руками
разорвал льва на куски, как козленка. Но отцу с матерью рассказывать об
этом не стал.
7 Самсон пришел в Тимну и поговорил с той женщиной. Понра­вилась она ему!
8 Немного спустя Самсон снова пошел туда — взять эту женщину себе в жены.
Он свернул посмотреть на убитого им льва и увидел там, в львином трупе, целый рой пчел и мед. 9 Самсон набрал при­горшню меда и, лакомясь им, пошел своей дорогой. Вернувшись к отцу с матерью, он угостил их медом, но
не сказал, что это мед из львиного трупа.
10 И вот, отец Самсона пришел в дом той женщины. Самсон устро­ил там пир, как это принято у молодых людей.
11 Увидев, что к ним пришел Самсон, хозяева позвали тридцать человек — быть его товарищами на пиру.
12 Самсон сказал приглашенным:
— Давайте-ка я загадаю вам загадку! Если за те семь дней, что длится пир, вы разгадаете ее и скажете мне ответ, я дам вам трид­цать льняных рубах и
тридцать смен одежды. 13 А если не разгадаете, то вы мне дадите тридцать
льняных рубах и тридцать смен одежды.
Те ответили:
— Ну, загадывай свою загадку. Послушаем!
14 И Самсон сказал:
— Поедавший стал едой, сильный — сладостью стал.
Три дня филистимляне думали — не могли разгадать загадку.
15 Наступил седьмой день пира — и они сказали жене Самсона: — Попробуй-ка обхитрить своего мужа, чтобы он сказал нам раз­гадку. А не
то мы сожжем и тебя, и твоих родных! Вы зачем нас позвали — чтобы
обобрать?
16 Тогда она со слезами сказала Самсону: — Ты меня разлюбил! Не любишь ты меня! Ты загадал моим со­племенникам
загадку и не хочешь сказать мне разгадку!
Самсон отвечал ей:
— Я даже отцу с матерью не сказал разгадки. Неужели тебе скажу?
17 Все семь дней, что шел пир, она плакала и не отставала от него. И на
седьмой день он сказал ей разгадку — так она его доняла! А она рассказала
своим соплеменникам.
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18 И вот, на седьмой день, перед заходом солнца, жители города сказали
Самсону:
— Что слаще меда? Кто льва сильнее?
Самсон сказал им:
— Если бы вы на моей телке не пахали, не отгадать бы вам моей загадки!
19 Дух Господа охватил Самсона. Самсон пошел в Ашкелон, убил там тридцать
человек, снял с них одежды и отдал тем, кто разгадал его загадку. Потом, в
ярости, он ушел домой, к отцу.
20 А жену Самсона взял себе один из его товарищей — из тех, кто с ним
пировал.
15 1 Потом, уже в пору жатвы пшеницы, Самсон пришел навес­тить свою жену; он принес с собой козленка. Он сказал: — Я иду к своей жене, в ее комнату.
Но ее отец не пустил Самсона 2 и сказал: — Я думал, ты ее бросил. И я отдал ее одному из твоих товарищей. Но ее
младшая сестра — та еще лучше! Бери младшую вместо нее!
3 Самсон сказал:
— Ну, теперь филистимляне сами виноваты! Теперь я их проучу!
4 Он пошел, поймал триста лисиц, связал их по две, хвост к хвосту, и
привязал к хвостам каждой пары по факелу. 5 Потом зажег факелы и пустил
лисиц на филистимские поля — сжег и стога, и несжатый хлеб, и
виноградники, и масличные деревья.
6 — Кто это сделал? — спросили филистимляне. Им ответили: — Самсон, зять человека из Тимны. Ведь тот отдал его жену дру­гому — его
товарищу!
Филистимляне пошли и сожгли эту женщину вместе с ее отцом.
7 Самсон сказал:
— Не успокоюсь, пока не отомщу вам сполна!

14:19 Ашкелон — филистимский город на побережье Средиземного моря.
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8 И он учинил филистимлянам страшное побоище. А потом ушел и поселился в
пещере под Этамской скалой.
9 Филистимляне пришли в Иудею, стали там лагерем и заняли Лехи.
10 — Зачем вы идете на нас войной? — спросили у них жители Иудеи.
Те ответили:
— Мы пришли, чтобы связать Самсона и отплатить ему за то, что он нам
сделал!
11 Три тысячи жителей Иудеи пришли к пещере под Этамской скалой. Они
сказали Самсону:
— Ты ведь знаешь, что мы под властью филистимлян. Что же ты делаешь с
нами?!
— Я отплатил филистимлянам за то, что они сделали мне, — ответил Самсон.
12 Жители Иудеи сказали:
— Мы пришли, чтобы связать тебя и выдать филистимлянам.
— Поклянитесь, что вы не причините мне зла, — сказал им Сам­сон.
13 — Не причиним! — сказали они. — Только свяжем тебя и отда­дим
филистимлянам. Мы не станем убивать тебя.
Они связали его двумя новыми веревками и вывели из пещеры. 14 Как только
Самсон подошел к Лехи, филистимляне с криками устремились на него. И дух
Господа охватил Самсона — веревки на его руках сделались как лен, объятый
пламенем. Спали с рук его путы! 15 На глаза Самсону попалась еще не
высохшая ослиная че­люсть. Он схватил ее — и перебил ею тысячу
филистимлян. 16 И сказал Самсон:
— Челюстью осла перебил я врагов без числа! Тысячу человек — челюстью
осла!

15:8 Вероятно, Этамская скала была недалеко от селения Этам, которое, согласно Иис Нав 15:59 и 2 Пар 11:6, находилось рядом с Вифлеемом
(соответ­ствующий фрагмент Иис Нав 15:59 сохранился лишь в Септуагинте).
15:16 …без числа! — Букв.: «…куча, две кучи!» (схожий оборот есть в
Исх 8:10). Перед нами грубоватая игра слов: хамор («осел») и хамор
(«куча»).
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17 Сказав эти слова, он отбросил ослиную челюсть. А место это так и
назвали — Рамат-Лехи.
18 И одолела Самсона жажда. Он воззвал к Господу: — Ты даровал мне, рабу
Твоему, эту великую победу! Так неужели
я теперь умру от жажды, попаду в руки необрезанных?
19 Тогда Бог отверз возле Лехи расселину, и потекла оттуда вода. Самсон
напился воды, и к нему вернулись силы — он остался в жи­вых.
И по сей день этот источник возле Лехи так и называется — Эн-ха-Коре.
20 Самсон был вождем Израиля двадцать лет, во времена филис-тимского
владычества.
16 1 Самсон пошел в Газу, там увидел продажную женщину и зашел к ней. 2
Жители Газы узнали, что в город пришел Самсон. Они окружили то место, всю
ночь подстерегали Самсона у городских ворот. Всю ночь они ждали
притаившись и думали: «Вот рассве­тет — и убьем его!»
3 Самсон полночи провел в постели. В полночь Самсон встал. Ухватился он за
городские ворота, за их столбы, — и вырвал ворота вместе с засовом!
Взвалил он ворота на плечи и отнес на вершину горы, что напротив Хеврона.
4 Потом Самсон влюбился в женщину, которая жила в долине Сорек. Звали ее
Далила. 5 Филистимские правители пришли к Да-лиле и сказали ей: 15:17 А место это так и назвали — Рамат-Лехи. — Перед нами игра слов: Лехи
(часть топонима) и лехи «челюсть». Похоже, что обыгрывается здесь и первая
часть топонима (Рамат) — через фонетическую близость к глаголу рама
«бросить» (ср. сказанное тут же: «он отбросил ослиную челюсть»). Впрочем, в тексте употреблен не редкий глагол рама, а обычный в этом значении
хишлих.
15:19 Эн-ха-Коре — Букв.: «Куропаткин источник» или «Источник Воззвавшего»
(ср. сказанное в 15:18 — Самсон «воззвал к Господу»).
16:4 Далила — В Ватиканском кодексе Септуагинты, церковнославянской Библии
и Синодальном переводе: «Далида».
• Долина Сорек пересекает Шефелу с востока на запад; в древности вдоль нее
проходила одна из дорог, связывавших Иерусалим с приморской равниной. В
долине Сорек расположены такие города, как Цора, Бет-Шемеш и Тимна. Библия
упоминает эту долину лишь в Суд 16:4, хотя в ней разворачивается действие
многих библейских рассказов.
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— Попробуй-ка обхитрить его: узнай, в чем секрет его великой силы. Как нам
одолеть его, как связать его и справиться с ним? А мы дадим тебе по тысяче
сто шекелей серебра каждый.
6 Далила спросила у Самсона:
— Скажи мне, в чем секрет твоей великой силы? Как тебя свя­зать, как
справиться с тобой?
7 Он отвечал:
— Если связать меня семью сырыми, еще не высохшими жилами, я ослабею и
стану как обычный человек.
8 Филистимские правители принесли ей семь сырых, еще не вы­сохших жил, и
она связала Самсона. 9 А в комнате у неё устроили засаду.
— Самсон! За тобой пришли филистимляне! — сказала ему Далила. И он
разорвал эти жилы — так рвется скрученный лен, которого
коснулся огонь! Секрет его силы так и не был раскрыт.
10 — Ты меня обманул! — сказала Далила. — Ты мне неправду ска­зал! Ну
открой мне, чем тебя можно связать?
11 Он ответил:
— Если связать меня новыми веревками, которые еще не были в работе, я
ослабею и стану как обычный человек.
12 Далила взяла новые веревки, связала его и сказала: — Самсон! За тобой пришли филистимляне! (А в комнате была устроена
засада.)
И Самсон разорвал веревки, как нитки.
13 — Ты все обманываешь меня! — сказала ему Далила. — Гово­ришь неправду!
Ну открой мне, чем тебя можно связать?

16:5 …по тысяче сто шекелей серебра… — Букв.: «…по тысяче сто
серебром…» (см. примечание к 9:4). Тысяча сто шекелей серебра — около
12,5 кг. Для частного лица на древнем Ближнем Востоке это огромная сумма; достаточно сказать, что стоимость раба обычно составляла около тридцати
шекелей.
16:9 Секрет его силы так и не был раскрыт. — Если считать, что еврейский
глагол яда может иметь значение «укротить, усмирить» (см. примечание к
8:16), то возможен иной перевод: «Сила его так и не была укрощена».
16:13-14 — В дошедшем до нас еврейском тексте вторая половина стиха 13
(после слов «…в основу ткани на ткацком станке…») и первая половина
стиха 14 (до слов «…в основу ткани на ткацком станке…» включительно) отсутствуют. По-видимому, взгляд писца перескочил со стиха 13 на
тождественное место в стихе 14. Первоначальный текст сохранился в
Септуагинте.
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Он ответил:
— Если ты вплетешь семь прядей моих волос в основу ткани на ткацком станке
и подобьешь их деревянной спицей, я стану слабым, как обычный человек.
14 Когда он уснул, Далила вплела семь прядей его волос в основу ткани на
ткацком станке, подбила деревянной спицей и сказала: — Самсон! За тобой пришли филистимляне!
Он проснулся — и вырвал ткацкую спицу вместе с основой.
15 — Говоришь, что любишь меня, а тайны своей мне не доверя­ешь! — сказала
Далила. — Ты уже три раза меня обманул! Так и не открыл ты мне, в чем
секрет твоей великой силы.
16 Что ни день, донимала она его такими просьбами, допекала. Устал он от
этого до смерти 17 и открыл ей свою тайну.
— Я никогда не стриг своих волос, — сказал Самсон. — С самого рождения я
назорей Божий. Если меня остричь, моя сила оставит меня, я ослабею и стану
как обычный человек.
18 Поняла Далила, что он открыл ей свою тайну, и позвала филис-тимских
правителей.
— Теперь приходите! — передала она им. — Он открыл мне свою тайну.
Филистимские правители пришли к ней, с серебром. 19 Она усы­пила Самсона у
себя на коленях, потом позвала человека, и тот ост­риг Самсона — отрезал
семь его прядей.
Так ей впервые удалось справиться с Самсоном — сила оставила его.
20 — Самсон! За тобой пришли филистимляне! — сказала Далила. Самсон
проснулся. «Ничего, вырвусь и на этот раз! — подумал
он. — Выберусь!»
Не знал он, что Господь его оставил.
21 Филистимляне схватили Самсона и выкололи ему глаза. Они привели его в
Газу и надели на него медные оковы. Там, в
темнице, его заставили молоть зерно.
22 Волосы Самсона снова начали отрастать.
• …вплетешь… — Букв. «воткешь»: волосы Самсона должны быть
использо­ваны как поперечные нити (уток), которые, переплетаясь на ткацком
станке с продольными нитями (основой), образуют ткань. Под деревянной
спицей (букв. «колышек») скорее всего имеется в виду палка, с помощью
которой на прими­тивных ткацких станках вновь проложенные поперечные нити
подбивают к про­ложенным ранее.
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23 Филистимские правители собрались, чтобы совершить боль­шое
жертвоприношение своему богу Дагону и повеселиться. Они говорили: — Наш бог в наши руки отдал Самсона, что с нами воевал!
24 Глядя на Самсона, народ прославлял своего бога и говорил: — Наш бог в наши руки отдал того, кто с нами воевал, кто нашу землю разорял и груды трупов оставлял!
25 Развеселившись, филистимляне сказали: — Приведите Самсона, пусть он позабавит нас!
И вот, они вызвали Самсона из темницы и заставили его развле­кать их.
Самсона поставили между столбами дома. 26 Он сказал своему поводырю: — Дай нащупать столбы, на которых держится дом, дай мне опе­реться на них.
27 А дом был полон мужчин и женщин. Там были все филистим-ские правители, и еще три тысячи человек собрались на крыше, ожидая, что Самсон будет
забавлять их.
28 И воззвал Самсон к Господу:
— Владыка Господь, вспомни обо мне! Теперь, Боже, дай мне силу! И я разом
отомщу филистимлянам за оба моих глаза!
29 Он нащупал два срединных столба, на которых держался дом, и уперся в
них обеими руками: правой рукой в один столб, левой — в другой.
30 — Пусть я умру вместе с филистимлянами! — воскликнул Самсон. Он изо
всех сил налег на столбы, и дом обрушился —на филис-
тимских правителей и на всех, кто там был. Самсон, умирая, убил еще больше
врагов, чем при жизни!
16:23 Почитание бога Дагона было еще с III тыс. до н. э. широко
распростра­нено в Сирии и Месопотамии (прежде всего — в землях, лежащих по
среднему течению Евфрата). В угаритских текстах «сыном Дагона» называется
Баал. Воз­можно, имя Дагон связано со словом «зерно» (евр. даган). В
Библии Дагон упоминается исключительно в связи с филистимскими городами, где находятся его храмы (Суд 16:23; 1 Цар 5:2-7; 1 Пар 10:10; 1 Мак
10:83-84; 11:4).
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31 Братья Самсона, вместе со всем его родом, пришли и забрали тело
Самсона. Они унесли его и похоронили между Цорой и Эшта-олом, в гробнице
его отца Маноаха.
Самсон был вождем Израиля двадцать лет.

17 1 Был один человек, Михайгу с гор Ефрема. 2 Он сказал своей матери: — Когда у тебя пропали тысяча сто шекелей серебра, ты произнесла
проклятие, я сам это слышал. Но серебро у меня, это я взял его!
Мать сказала:
— Да благословит Господь моего сына!
3 Сын вернул ей тысячу сто шекелей серебра, и она сказала: — Я посвящаю это серебро Господу, за моего сына! Пусть из этого серебра
сделают изваяние, литую статую.
«Я возвращаю тебе серебро!» 4 И он вернул серебро матери. Она отдала
двести шекелей серебра плавильщику, и тот сделал изваяние, литую статую. С
тех пор это изваяние стояло в доме Михайгу.

17:1-5 В рассказе о происхождении домашнего святилища Михайгу хозяин
святилища сперва (17:1-4) называется своим полным именем, а в его
святилище стоит «изваяние, литая статуя». Затем (17:5) на смену полной
форме имени при­ходит краткая форма (Миха) и говорится, что он сделал для
своего святилища «эфод и терафима».
Возможно, предания, отраженные в 17:1-4 и в 17:5, попали в книгу Судей
разными путями.
17:2 …тысяча сто шекелей серебра… — См. примечание к 16:5.
• Эта завязка заставляет нас вспомнить историю Иеффая: в обоих случаях
речь идет о родителях, которые, сами того не подозревая, навлекают на
своих детей беду или проклятие. Чтобы нейтрализовать проклятие, мать
произносит благословение, а часть серебра жертвует Господу.
17:3 Важнейшие тексты Ветхого Завета запрещают делать изображения
бо­жеств, в частности изображения Господа (Втор 4:15-18). Однако и
обличения ветхозаветных пророков, и данные археологических раскопок в
Палестине сви­детельствуют, что до середины I тыс. до н. э. культовые
статуи были широко распространены в Израиле и Иудее.
• …изваяние, литую статую. — Этимологически слова песел и массеха
должны обозначать разные сущности: песел — «изваяние», т. е. нечто
сделанное из камня или дерева, а массеха — «литая статуя». Однако здесь
эти два слова, видимо, обозначают один и тот же предмет — изваяние, сделанное из серебра, которое пожертвовала мать Михи.
• Я возвращаю тебе серебро! — Очевидно, эта реплика принадлежит Михе.
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5 Этот человек, Миха, имел свое святилище. Сделав эфод и тера-фима, он
посвятил у себя в жрецы одного из своих сыновей. 6 (В ту пору у Израиля не
было царя и каждый делал, что хотел.) 7 Был один юноша, родом из Вифлеема Иудейского, из племени Иуды. (Он был
левит, проживающий в Вифлееме Иудейском.) 8 По­кинув Вифлеем, он
отправился в путь — искал, где ему поселиться. Он пришел в горы Ефрема, к
дому Михи. 9 Миха спросил у него:
— Откуда ты? Тот ответил:
— Я левит, из Вифлеема Иудейского. Вот, странствую, ищу, где мне
поселиться.

17:5 Эфод — Это слово имеет несколько значений (см. примечание к 8:27).
Что именно оно означает здесь — неясно.
• Терафимы — домашние божки (или, возможно, культовые изображения
предков). Еврейское слово терафим по форме — множественное число
(«бож­ки»). Однако это слово может употребляться и в значении
единственного числа («божок»): в 1 Цар 19:13-16 словом терафим
обозначается, судя по контексту, статуя в человеческий рост. Во многих
текстах Ветхого Завета поклонение тера-фимам осуждается (ср. 4 Цар 23:24, где терафимы, наряду с прочими «мерзостя­ми, которые появлялись в земле
Иудейской и в Иерусалиме», были уничтожены благочестивым царем Иосией).
Заметим, что эфод и терафим упоминаются вместе также в Ос 3:4.
• …посвятил у себя в жрецы одного из своих сыновей. — В ветхозаветных
предписаниях о богослужении говорится, что жрецами Господа могут быть
толь­ко левиты (люди племени Левия, к которому принадлежал Моисей), причем
не все левиты, а только прямые потомки Аарона, брата Моисея. Израильский
царь Иеровоам осуждается за то, что назначал жрецами людей, не
принадлежавших к племени Левия (3 Цар 12:31). Автор книги Судей, несомненно, осуждает поведе­ние Михи.
17:6 В ту пору у Израиля не было царя и каждый делал, что хотел. — Эта
ремарка завершает рассказ об учреждении Михой домашнего святилища. Она
повторится, в сокращенном варианте, в 18:1 (после рассказа о том, как
левит стал служить в домашнем святилище Михи), в 19:1 (после рассказа о
том, как люди племени Дана устроили собственное святилище) и, снова в
полном вариан­те, в последнем стихе книги. Отступление от норм Закона
автор книги Судей объясняет безвластием — отсутствием царя у Израиля.
17:7 …проживающий в Вифлееме Иудейском. — Евр. гар шам (букв.: «прожи­вал там на правах переселенца»). Эта фраза должна примирить две, казалось бы, несовместимые вещи: (а) что юноша был родом из Вифлеема
Иудейского, из племени Иуды, и (б) что он был левитом.
Имя левита здесь не сообщается, но, возможно, это упомянутый в 18:30
«Иона­фан, сын Гершома, сына Моисея». Тогда слова гар шам обыгрывают имя
его отца — «Гершом». Ср. Исх 2:22, где имя «Гершом» истолковывается через
слово гер («переселенец»).

130

СУДЬИ 18

10 Миха сказал:
— Оставайся у меня. Ты будешь у меня жрецом, станешь мне как отец. Я буду
давать тебе десять шекелей серебра в год, а сверх того — одежду и еду.
И левит остался: 11 он согласился жить у Михи и стал ему как сын. 12 Миха
посвятил этого левита в жрецы. Юноша жил в доме Михи, 13 и Миха говорил: — Теперь я уверен, что Господь благоволит ко мне. Ведь у меня в жрецах — левит!
18 1 В ту пору у Израиля не было царя.
В ту пору племя Дана искало, где бы ему поселиться (ведь ему, в отличие от
других племен Израиля, так и не досталось надела). 2 По­томки Дана
отобрали из своего племени пять человек, пять могу­чих воинов из Цоры и
Эштаола, и отправили их на разведку — раз­узнать всё про эту страну.
— Идите и всё про эту страну разузнайте! — велели этим пяте­рым.
Они пришли в горы Ефрема, к дому Михи, и там заночевали.
3 Когда они были около дома Михи, то услышали голос молодого левита. Они
подошли и спросили:
— Кто привел тебя сюда? Что ты делаешь здесь, чем занимаешь­ся?
4 — Меня нанял Миха. Я у него жрец, — ответил тот. И рассказал им, как
живется ему у Михи.
5 Они сказали:
— Мы хотим знать, будет ли нам удача в деле, ради которого мы отправились
в путь. Вопроси Бога об этом!
6 И жрец сказал им:
— Идите с миром. Ваш путь — пред очами Господа!

18:1 В ту пору у Израиля не было царя. — Как и в 17:6; 19:1 и 21:25, эта
ремарка относится к предшествующему тексту, а не к последующему — вопреки
поздней­шему делению текста на главы.
• …племя Дана … ему, в отличие от других племен Израиля, так и не
досталось надела. — Это утверждение находится в противоречии с Иис Нав
19:40-46 (ср., однако, Иис Нав 19:47; Суд 1:34).
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7 Пятеро двинулись дальше, пришли в Лаиш и увидели, что люди в этом городе
живут беспечно (как это в обычае у сидонян) — спо­койно, ничего не
опасаясь. В том краю не было никого, кто чинил бы им насилие, сгонял их с
земли, властвовал над ними. От сидонян они были далеко, а из соседей ни с
кем не общались.
8 Когда пятеро воинов вернулись к своему племени, в Цору и Эштаол, у них
спросили:
— Ну что?
9 И они ответили:
— Пойдем войной на этих людей! Мы видели, как хороша их земля. Чего вы
ждете? Не медлите, выступим в поход и завладеем этой землей! 10 Люди, на
которых вы пойдете, живут ничего не опа­саясь. Бог отдает в ваши руки
обширную страну — землю, где ни в чем нет недостатка!
11 Шестьсот воинов племени Дана выступили, с оружием в руках, из Цоры и
Эштаола. 12 Сперва они стали лагерем близ Кирьят-Еарима, в Иудее. (Это
место, рядом с Кирьят-Еаримом, и по сей день зовет­ся Махане-Дан.) 13
Оттуда они двинулись в горы Ефрема. Когда они дошли до дома Михи, 14 те
пятеро, что ходили на разведку в Лаиш, сказали остальным: — А вы знаете, что в этих домах есть изваяние, литая статуя, эфод и
терафим? Решайтесь же — и за дело!
15 Они свернули к дому молодого левита (то есть к дому Михи), вошли и
поздоровались с левитом.

18:7 Лаиш — См. примечание к Иис Нав 19:47.
• Слово сидоняне здесь, очевидно, обозначает финикийцев вообще. В сферу
финикийского влияния входило побережье северной Палестины, а в какой-то
период, судя по данному тексту, — также и древний Лаиш/Дан.
Финикийские города были хорошо защищены Ливанскими горами и реже, чем
Палестина и Сирия, подвергались вражеским нашествиям. Возможно, по­этому
библейский повествователь и приписывает финикийцам спокойную и бес­печную
жизнь.
• В том краю не было никого, кто чинил бы им насилие, сгонял их с земли, властвовал над ними. — Масоретский текст неясен. В данном переводе евр.
гла­гол хихлим понимается в смысле «чинить насилие» (ср. Руфь 2:15; 1 Цар
25:7), яраш — в смысле «сгонять с земли» (ср. Втор 2:12; Суд 11:23).
Вместо эцер принята конъектура оцер («властвующий»; ср. 1 Цар 9:17). Часто
предлагается более радикальная конъектура: «…в той земле ни в чем нет
недостатка…» (по аналогии с Суд 18:10).
• …а из соседей ни с кем не общались. — Букв.: «не было у них дел [ни с
одним] человеком». Предлагается также конъектура: «не было у них дел с
Арамом» (т. е. с арамеями южной Сирии).
18:12 Махане-Дан — Букв.: «Лагерь Дана». См. примечание к 13:25.
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16 Шестьсот воинов из племени Дана с оружием в руках стояли у ворот, 17 а
те пятеро, что ходили на разведку, вошли в дом и забрали изваяние, литую
статую, эфод и терафима.
Жрец стоял у ворот, рядом стояло шестьсот воинов с оружием в руках, 18 а
те пятеро вошли в дом Михи и взяли изваяние, литую статую, эфод и
терафима. Жрец сказал им:
— Что вы делаете?
19 Они отвечали:
— Молчи, не говори ничего. Иди с нами. Будешь у нас жрецом, станешь нам
как отец. У кого лучше служить жрецом: у какого-то чело­века, в его дому, или у целого племени, у одного из родов Израиля?
20 Жрец обрадовался. Взяв эфод, терафима и изваяние, он присо­единился к
отряду. 21 И воины двинулись дальше. Свои семьи, со всем имуществом, и
свои стада они пропустили вперед.
22 Когда воины племени Дана были уже далеко от дома Михи, их догнали люди, которых Миха созвал из соседних домов. 23 Услыхав позади крики, воины
племени Дана обернулись и сказали Михе: — Ты что? Ты зачем созвал людей?
24 Миха сказал:
— Вы забрали бога, которого я сделал, забрали жреца и ушли! Ничего у меня
не осталось! И еще говорите: «Ты что?»
25 Ему ответили:
— Чтоб голоса твоего мы больше не слышали! Наши люди и так злы. Набросятся
на вас — и тебе и твоей родне конец придет!
26 И воины племени Дана пошли дальше. Миха увидел, что сила на их стороне, повернулся и пошел домой.
27 Забрав то, что сделал Миха, забрав жреца, который служил у Михи, они
двинулись на Лаиш. Там люди жили спокойно, ничего не опасаясь, — и воины
племени Дана перебили их, а город сожгли. 28 Никто не пришел на помощь
жителям Лаиша: от сидонян они были далеко, а из соседей ни с кем не
общались.

18:14 …изваяние, литая статуя, эфод и терафим? — До сих пор в
повествова­нии различались две пары слов: с одной стороны — «изваяние, литая статуя» (17:3-4), с другой стороны — «эфод и терафим» (17:5).
Начиная с 18:14 эти две пары соединяются в единый список. Порядок
перечисления может меняться (в переводе это не отражено).
18:28 …в Бет-Реховской долине. — Букв.: «…в долине, которая
принадлежит Бет-Рехову». Бет-Рехов, или Рехов, — арамейское государство (2
Цар 10:6-8), располагавшееся, очевидно, в долине Бекаа. Эта же местность
упоминается в Числ 13:22 («Рехов Лево-Хаматский»).
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Лаиш находится в Бет-Реховской долине. Люди племени Дана заново отстроили
этот город и стали там жить. 29 Они дали ему имя Дан, в честь своего
прародителя Дана, одного из сыновей Израиля. А прежнее имя города — Лаиш.
30 Потомки Дана поставили изваяние у себя. Сперва их жрецом был Ионафан, сын Гершома, сына Моисея, а затем, вплоть до времен изгнанья, — потомки
Ионафана.
31 Поставили они у себя изваяние, сделанное Михой, — и оно стояло у них
все то время, что храм Бога был в Шило.
19 1 В ту пору не было у Израиля царя.
На дальних склонах гор Ефрема жил один левит. Он взял себе наложницу, из
Вифлеема Иудейского. 2 Наложница поссорилась с ним и вернулась в дом отца, в Вифлеем Иудейский. Прошло около четырех месяцев. 3 Взяв с собою слугу и
пару ослов, левит отправил­ся за своей наложницей — уговорить ее, чтобы
она вернулась. Она привела его в дом отца; тот, увидев зятя, встретил его
с радостью 4 и уговорил остаться и погостить. Трое суток они ели, пили, спали там,
18:30 …поставили изваяние у себя. — Судя по археологическим находкам, святилище в Дане существовало на протяжении большей части I тыс. до н. э.
«Бог Дана» упоминается в Ам 8:14, а также в надписи эллинистического
време­ни, найденной в Дане.
• Гершом, сын Моисея — См. Исх 2:22; 18:3. Существование святилища в Дане
противоречит предписаниям о централизации культа (Втор 12), и соотнесение
этого святилища с потомками Моисея не могло не смущать древних писцов. В
еврейской рукописной традиции принято в данном стихе вставлять в слово
«Мо­исей» лишнюю букву (так называемый «подвешенный НУН»), превращая тем
самым «Моисея» в «Манассию». То, что чтение «Моисей» здесь первоначально, подтверждается Александрийским кодексом Септуагинты и Вульгатой.
• …вплоть до времен изгнанья… — Очевидно, имеется в виду выселение
север­ных племен Израиля ассирийцами после завоевания Израильского царства
Ас­сирией (4 Цар 17). Однако, как мы знаем из библейских повествований и
по археологическим находкам, Дан, находившийся на границе Израиля и
Дамас­ского царства, и до этого неоднократно переходил из рук в руки.
18:31 …все то время, что храм Бога был в Шило. — См. примечание к Иис
Нав 18:1. Смысл этой фразы не столько в том, чтобы очертить
хронологические рамки существования святилища в Дане, сколько в том, чтобы
подчеркнуть нелегитим­ность этого святилища — оно существовало параллельно
с законным храмом!
19:2 …поссорилась с ним… — Распространенный в древнееврейском языке
глагол зана означает «блудить». Но в данном месте перед нами, очевидно, его омоним — глагол зана со значением «ссориться»; в пользу такого
понимания говорит Александрийский кодекс Септуагинты.
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5 а на четвертый день, рано утром, левит собрался в дорогу. Тесть сказал
ему:
— Поешь, подкрепись немного перед дорогой.
6 Они сели, поели вдвоем, выпили, и тесть сказал левиту: — Останься, переночуй у меня. Отдохни!
7 Левит хотел идти, но тесть настаивал, и левит остался еще на одну ночь.
8 На пятый день, рано утром, левит вновь собрался в дорогу, но тесть
сказал ему:
— Поешь!
И они просидели вдвоем за трапезой до самого вечера. 9 Потом левит стал
собираться в путь, вместе с наложницей и слугой. Тесть сказал ему: — Гляди, уже вечереет! Оставайся на ночь, ведь сумерки наступа­ют.
Переночуешь здесь, отдохнешь, а завтра, рано утром, отправи­тесь в путь, к
тебе домой.
10 Но левит больше не хотел оставаться на ночь и пустился в путь. Он дошел
до города Евуса (то есть Иерусалима). С ним была пара навьюченных ослов и
наложница.
11 Когда они подошли к Евусу, день уже кончался. Слуга левита сказал
своему хозяину:
— Может, свернем в этот евусейский город, переночуем там?
12 Но хозяин сказал:
— Нет, мы не будем заходить в город чужаков; они не израильтя­не! Мы
пойдем в Гиву.
13 Он предложил:
— Давай дойдем до одного из этих селений, Гивы или Рамы, там и заночуем.
14 И они пошли дальше. Солнце закатилось, когда они были близ Гивы, что в
земле Вениамина. 15 Они свернули в Гиву, чтобы перено­чевать, и сели на
городской площади. Но никто не приглашал их к себе на ночлег.
16 Меж тем с поля, после работы, возвращался на исходе дня один старик. Он
жил в Гиве, но родом был с гор Ефрема (а Гиву населяли люди из племени
Вениамина). 17 Старик увидел на городской пло­щади путника и спросил его: — Куда ты идешь и откуда?
19:11 …день уже кончался. — Масоретский текст невразумителен; перевод по
конъектуре.
19:15-24 Этот рассказ напоминает Быт 19.
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18 Тот ответил:
— Мы идем из Вифлеема Иудейского на ту сторону гор Ефре­ма — я родом
оттуда. Я ходил в Вифлеем Иудейский и теперь воз­вращаюсь домой. Никто не
приглашает меня к себе! 19 А ведь у нас есть солома и корм для ослов. Есть
у нас, рабов твоих, еда и вино — и для меня, и для нее, рабы твоей, и для
моего слуги. Нам ничего не нужно!
20 Старик сказал ему:
— Не беспокойся! Я дам вам все, что нужно; не ночуйте на улице!
21 Он привел их к себе домой и дал корм их ослам. Путники омы­ли ноги и
сели за трапезу.
22 Путники отдыхали — и тут жители города, отпетые негодяи, обступили дом
и стали ломиться в дверь. Они требовали от стари­ка-хозяина вывести гостя
к ним, чтобы они изнасиловали его.
23 Хозяин вышел к ним и принялся их уговаривать: — Братья, не надо, не совершайте преступления! Ведь он мой гость, не
делайте этой мерзости! 24 Лучше я вам отдам мою дочь-девственницу, отдам
его наложницу. Насилуйте их, делайте с ними, что хотите. Только не творите
такой мерзости с моим гостем!
25 Но те и слушать его не желали.
Тогда левит схватил свою наложницу и вывел к стоявшим на улице. Те над ней
надругались, глумились над нею всю ночь, до утра, — и лишь на заре
отпустили ее.
26 Чуть свет, вернулась она к дому, где был ее господин, упала на пороге и
лежала там до восхода солнца.
27 Настало утро. Господин ее встал и открыл дверь, чтобы идти дальше своей
дорогой, — и увидел, что прямо у двери, держась ру­ками за порог, лежит
его наложница. 28 Он сказал ей:
— Вставай, пойдем! Но ответа не было.
Он взвалил ее тело на осла и отправился домой. 29 Придя до­мой, он взял
тесак, разрубил мертвое тело на двенадцать частей и разослал их во все
пределы Израиля. 30 И все, кто видел это, гово­рили: — С тех пор как израильтяне ушли из Египта, не бывало, не слу­чалось
ничего подобного! Смотрите! Давайте же думать, давайте примем решение!

19:18 …домой. — Перевод по конъектуре, в пользу которой говорит
Септуа-гинта. Масоретский текст: «…в дом Господа».
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20 1 Все израильтяне, вся община — жители всех земель от Дана до Беэр-Шевы
и жители Галаада — все, как один человек, со­брались в Мицпу и предстали
пред Господом. 2 Там были все вожди народа, вожди всех племен Израиля. Там
собрался народ Божий — четыреста тысяч пеших воинов, вооруженных мечами.
3 Племя Вениамина узнало, что израильтяне собрались в Мицпе. Израильтяне
спросили:
— Как свершилось это злодеяние?
4 И левит, муж убитой женщины, ответил: — Я пришел со своей наложницей в Гиву, что в земле Вениамина, на ночлег. 5
Ночью горожане Гивы пришли, окружили дом, где я был, и собирались убить
меня. Они изнасиловали мою наложницу. Она умерла. 6 Я разрубил ее тело на
части и разослал их по всем владени­ям израильтян. Ведь в Израиле
совершено постыдное дело, мер­зость! 7 А теперь, израильтяне, думайте и
решайте!
8 И весь народ, как один человек, постановил: — Мы не разойдемся по шатрам, домой не пойдем. 9 Вот как мы поступим с
Гивой (следуя указаниям жребия). 10 Мы отберем людей из всех племен
Израиля — по десять человек из сотни, по сто чело­век из тысячи, по тысяче
из десяти тысяч — чтобы они раздобыли припасы для всего войска. Войско
пойдет на Гиву, что в земле Вени­амина, и отомстит ее жителям за ту
мерзость, которой они запятна­ли Израиль!
11 И вот израильтяне, все как один, вместе, подошли к Гиве.
12 Племена Израиля отправили ко всему племени Вениамина по­слов, велев
передать такие слова:
— Как могло свершиться у вас подобное злодеяние? 13 Выдайте нам этих
негодяев из Гивы! Мы убьем их — и очистим Израиль от скверны.

20:1 Из городов библейского Израиля Дан — самый северный, Беэр-Шева — самый южный. Выражение «от Дана до Беэр-Шевы» в значении «весь Израиль»
часто встречается в исторических книгах Ветхого Завета (1 Цар 3:20; 2 Цар
3:10; 17:11; 24:2,15; 3 Цар 4:25).
• Мицпа — это не город в Заиорданье, который несколько раз упоминался в
рассказе про Иеффая, а другой город — находившийся в нескольких километрах
южнее Бет-Эла, неподалеку от Гивы.
• …предстали пред Господом. — Текст подразумевает, что в Мицпе было
обще­израильское святилище Господа (ср. роль Мицпы в 1 Цар 7:5; 10:17; 1
Мак 3:46).
20:9 …следуя указаниям жребия. — Масоретский текст неясен. Перевод
пред­положителен.
20:12 …ко всему племени Вениамина… — Букв.: «…ко всем племенам
Вениа­мина…»
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Но люди племени Вениамина не послушали израильтян, братьев своих. 14 Они
собрались из всех своих селений в Гиву, чтобы вое­вать с израильтянами. 15
Эти селения выставили для войны двад­цать шесть тысяч человек, вооруженных
мечами, а еще семьсот от­борных воинов выставили сами жители Гивы. 16 (В
этом войске было семьсот отборных воинов-левшей, которые, метнув камень из
пра­щи, без промаха попадали в волос!) 17 А израильтян, без племени Вениамина, собралось четыреста тысяч человек, вооруженных мечами. Все они были опытными вои­нами.
18 Израильтяне пришли в Бет-Эл и вопросили Бога: — Кто поведет нас на войну с племенем Вениамина? Господь ответил: — Вас поведет Иуда.
19 Утром израильтяне стали лагерем близ Гивы.
20 Готовясь к бою с племенем Вениамина, израильтяне построи­лись напротив
Гивы. 21 Воины племени Вениамина вышли из Гивы, напали на них — и перебили
в тот день двадцать две тысячи изра­ильтян.
22 Собравшись с силами, израильтяне вновь построились для битвы — там же, где и накануне. 23 (Они пошли и до вечера плакали пред Господом, а потом
вопросили Его: «Продолжать ли нам войну с нашими братьями, племенем
Вениамина?» И Господь ответил: «Воюйте!») 24 Итак, на второй день израильтяне вновь двинулись на воинов племени
Вениамина. 25 А те и в этот день вышли из Гивы, напали на израильтян — и
перебили еще восемнадцать тысяч воинов, воору­женных мечами.
26 И пошли тогда израильтяне, все их войско, в Бет-Эл. Там сиде­ли они
пред Господом, плакали и постились — весь день, до вечера. Они принесли
Господу жертвы всесожжения и пиршественные жертвы.
27 Затем израильтяне вопросили Господа. (В то время ковчег до­говора с
Богом был там, 28 и служил при нем в то время Пинехас, сын Элеазара, сына
Аарона.)

20:18 Вас поведет Иуда. — Ср. 1:2.
20:27 …ковчег договора с Богом… — См. примечание к Иис Нав 3:3.
20:28 Пинехас — См. примечание к Иис Нав 22:13.
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— Продолжать ли нам войну с нашими братьями, племенем Ве­ниамина? — спросили израильтяне. — Или прекратить войну?
И Господь ответил:
— Воюйте! Завтра Я отдам их в ваши руки!
29 И тогда израильтяне устроили засады вокруг Гивы.
30 На третий день израильтяне вновь вышли на бой с племенем Вениамина и
построились напротив Гивы, как и раньше. 31 Воины племени Вениамина напали
на израильтян — и удалились от своего города. Они, как и прежде, стали
убивать израильтян, гнались за ними вдоль дороги, соединяющей Бет-Эл и
Гиву. Они убили около тридцати израильтян. 32 Воины Вениамина думали: «Мы
их бьем, как прежде!» А израильтяне задумали, обратившись в бегство, уве­сти врага по дорогам подальше от города.
33 (Войско израильтян, снявшись с места, построилось близ Баал-Тамара, а
отряд, сидевший в засаде к западу от Гивы, устре­мился на Гиву. 34 Десять
тысяч лучших воинов, собранных со всего Израиля, двинулись на Гиву. Бой
был тяжелым. Воины племени Вениамина не думали, что их ждет поражение, 35
но Господь сделал так, что они были разбиты израильтянами. В тот день
израильтяне перебили в их войске двадцать пять тысяч сто человек, вооружен­ных мечами.)
36 Воинам Вениамина казалось, что израильтяне разбиты. А из­раильтяне
отступали перед войском Вениамина, потому что полага­лись на воинов, сидевших в засаде близ Гивы. 37 И вот эти воины устремились из засады на
Гиву — они ворвались в город и перебили

20:29-48 Рассказ о взятии Гивы сильно напоминает рассказ о взятии Ая в Иис
Нав 8:1-28; сравнение двух текстов помогает понять неясные места в них.
(Заметим, что Ай находится в нескольких километрах от Гивы, причем как раз
между Гивой и Бет-Элом, откуда израильское войско двинулось на Гиву.) 20:31 …вдоль дороги, соединяющей Бет-Эл и Гиву. — Букв.: «…вдоль
дорог, одна из которых ведет в Бет-Эл, а другая в Гиву». Контекст (воины
Вениамина наступают из Гивы, израильтяне отступают к Бет-Элу) показывает, что это выра­жение означает: «…вдоль дороги, один конец которой — в
Бет-Эле, а другой — в Гиве».
20:33 …к западу… — Масоретский текст невразумителен; перевод по
конъек­туре, которую поддерживает Александрийский кодекс Септуагинты. (Ср.
Иис Нав 8:12.)
20:36 Воинам Вениамина казалось, что израильтяне разбиты. — Или (если
отнести эту фразу к предшествующему тексту): «Воины Вениамина поняли, что
они разбиты».
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всех, кто был там! 38 А между израильским войском и людьми в засаде было
условлено: когда те разожгут огонь и над городом под­нимется дым, 39 то
войско израильтян повернет обратно.
Воины племени Вениамина убили уже около тридцати человек и думали: «Израильтяне разбиты, как и в первом сражении». 40 И вот тут-то над
городом поднялся столб дыма! Обернулись воины Вени­амина — и увидели, что
весь их город горит, дым от него восходит к небесам! 41 Войско израильтян
повернуло обратно, и воинов Вениа­мина охватил ужас: они поняли, что
потерпели поражение. 42 Они побежали от израильтян по дороге, ведущей в
пустыню. За ними погнались. Со стороны города подошел отряд израильтян — и
стал истреблять попавших в окружение.
43 Воины Вениамина были окружены. Их преследовали без пере­дышки и загнали
в пустыню, что восточнее Гивы. 44 Они потеряли восемнадцать тысяч человек
— и все это были могучие воины!
45 Воины Вениамина бежали в пустыню, к скале Риммон. Когда они бежали по
дорогам, было убито еще пять тысяч человек. Изра­ильтяне преследовали их
до самого Гидома — и перебили еще две тысячи человек. 46 Всего в тот день
из войска Вениамина пало двад­цать пять тысяч человек, вооруженных мечами, — и все это были могучие воины!
47 Воины Вениамина бежали в пустыню, к скале Риммон. Их было шестьсот
человек; они оставались там четыре месяца.
48 А израильтяне вернулись в землю племени Вениамина и унич­тожили там и
селения, и людей, и скот. Все селения были сожжены.
21 1 Когда израильтяне собрались в Мицпе, они поклялись не выдавать своих
дочерей за людей из племени Вениамина.
2 А теперь израильтяне пришли в Бет-Эл и, сидя пред Господом, громко и
горько плакали до самого вечера. 3 Они говорили: — О Господь, Бог Израиля! Зачем же это было нужно? Теперь Израиль
недосчитывается одного племени!

20:39 …то войско израильтян повернет обратно. — Перевод по конъектуре.
Масоретский текст: «И войско израильтян повернуло обратно».
20:42 Со стороны города… — Перевод по конъектуре, в пользу которой
говорят некоторые рукописи Септуагинты, Вульгата, а также сравнение с Иис
Нав 8:22. Масоретский текст: «Из городов…»
20:43 …без передышки… — Перевод по конъектуре.
20:48 …и людей… — Перевод по конъектуре.
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4 На следующий день, рано утром, израильтяне воздвигли там жертвенник и
принесли на нем жертвы всесожжения и пиршествен­ные жертвы.
5 Они спрашивали друг у друга:
— Есть ли в племенах Израиля люди, которые не пришли, когда мы собирались
пред Господом?
(А они дали великую клятву, что все, кто не пришел в Мицпу предстать пред
Господом, будут преданы смерти.)
6 Израильтяне сожалели о своих братьях — о племени Вениами­на — и
говорили:
— Теперь Израиль лишился одного из племен! 7 И как найти жен для тех из
них, кто уцелел? Ведь мы поклялись Господом не выда­вать своих дочерей за
них!
8 Они спрашивали друг у друга:
— Есть ли в племенах Израиля хоть кто-нибудь, кто не пришел в Мицпу
предстать пред Господом?
И оказалось: из жителей Явеша Галаадского ни один человек не присоединился
к войску, никого из них не было на том собрании.
9 Собрали все войско — из Явеша Галаадского не было никого! 10 Тогда
община Израиля послала в этот город двенадцать тысяч во­инов, велев им : — Идите и перебейте жителей Явеша Галаадского, вместе с жен­щинами и
детьми. 11 Вот вам приказ: предайте заклятью и унич­тожьте там всех мужчин
и всех женщин, познавших мужчину!
12 Среди жителей Явеша Галаадского нашлось четыреста деву­шек, не
познавших мужчину. Их привели в лагерь израильтян — в Шило, что в Ханаане.
13 Потом община Израиля отправила послов с предложением мира к тем воинам
из племени Вениамина, которые укрывались у скалы Риммон. 14 Воины
Вениамина вернулись домой, и им отдали в жены девушек из Явеша
Галаадского. Но девушек не хватило на всех.
15 Народ сожалел о племени Вениамина. Господь лишил изра­ильтян одного из
их племен!

21:8 Явеш Галаадский — город в Заиорданье; его точное местонахождение
спорно. Как следует из библейских повествований, существовала связь между
этим городом и Гивой: в 1 Цар 11:1-11 Саул, родом из Гивы, спасает жителей
Явеша от аммонитян, в 1 Цар 31:11-13 жители Явеша оказывают Саулу
послед­нюю услугу — забирают его тело у врагов и хоронят у себя.
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16 Старейшины общины задумались:
— Как найти жен для тех из них, кто уцелел? Ведь все женщины из племени
Вениамина перебиты.
17 Они сказали:
— Надел уцелевших потомков Вениамина должен остаться за их племенем. Ни
одно из племен Израиля не должно исчезнуть! 18 Но мы не можем дать им в
жены наших дочерей.
(Ведь израильтяне поклялись: «Всякий, кто отдаст дочь в жены человеку из
племени Вениамина, будет проклят!»)
19 И они вспомнили:
— Каждый год в Шило бывает праздник Господа. (Это к северу от Бет-Эла, на
восток от дороги, ведущей из Бет-Эла в Шехем, и к югу от Левоны.) 20 Они велели людям из племени Вениамина: — Идите туда и спрячьтесь в виноградниках. 21 Когда увидите, что девушки
Шило вышли водить хороводы, то выбегайте и хва­тайте их. Пусть каждый из
вас возьмет себе одну из них — и возвра­щайтесь в землю Вениамина. 22 А
когда их отцы или братья придут к нам с жалобой, мы им скажем такие слова: «Сжальтесь, оставьте нам ваших дочерей! Ведь не каждый из нас смог добыть
себе жену на войне! Кроме того, раз ваши дочери достались им не по вашей
воле, то на вас нет греха!»
23 Так и сделали люди из племени Вениамина: каждый взял себе в жены одну
из похищенных — одну из девушек, водивших хорово­ды. Затем они вернулись в
свои наделы, вновь отстроили свои селе­ния и стали жить в них.

21:17 Надел уцелевших потомков Вениамина должен остаться за их племе­нем.
— В Ветхом Завете не раз говорится, что удел, который Бог отвел каждому из
племен, не должен менять своего хозяина (ср. Числ 36:7). Поэтому, несмотря
на свою вражду с людьми племени Вениамина, израильтяне обязаны заботиться
о том, чтобы это племя не исчезло.
21:19 Это к северу от Бет-Эла … и к югу от Левоны. — Город Шило играет
важную роль в книгах Иисуса Навина, Судей и в начальных главах 1-й книги
Царств (см. примечание к Иис Нав 18:1) и только что упоминался как место, где находится лагерь израильтян (Суд 21:12). Странно, что здесь его
местонахожде­ние поясняется, причем через отсылку к Левоне, о которой в
Библии более нет ни слова. Возможно, пояснение касается не города Шило, а
места, где девушки этого города свершали праздничные обряды. Или это
уточнение — глосса, отно­сящаяся к тому времени, когда Шило был забыт?
21:22 Еврейский текст этого стиха неясен, перевод предположителен.
• Сжальтесь, оставьте нам ваших дочерей! Ведь не каждый из нас смог добыть
себе жену на войне! — Очевидно, старейшины обращаются к родственникам
ук­раденных девушек от лица людей племени Вениамина.
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24 Израильтяне тоже разошлись по домам — каждый вернулся к своему племени, в свой род. Все разошлись по своим наделам.
25 В ту пору у Израиля не было царя и каждый делал, что хотел.

КНИГА ИОВА

1 1 Жил в земле Уц человек по имени Иов, был он непорочен и честен, боялся
Бога и сторонился всякого зла. 2 Родились у него семеро сыновей и трое
дочерей; 3 и владел он семью тысячами коз и овец, тремя тысячами
верблюдов, пятью сотнями пар волов, пятью сотнями ослиц и великим
множеством слуг. Был он вели­чайшим из всех сынов Востока.
4 Его сыновья по очереди устраивали в своих домах пиры; по­сылали они и за
сестрами, приглашая их есть и пить вместе с ними. 5 А когда заканчивались
пиршественные дни, Иов приглашал их к себе на обряд освящения. Ранним
утром он приносил жертвы все­сожжения за каждого из своих сыновей, ибо так
рассуждал Иов:

1:1 Земля Уц, по-видимому, соседствовала с Эдомом - страной, находившей­ся
на юго-восток от Палестины (см. Иер 25:20; Плач 4:21; эпилог сирийской
версии книги Иова).
• Иов - Происхождение и племенная принадлежность Иова из еврейского
текста книги не ясны, но подразумевается, что он не израильтянин. Эпилог
сирийской версии книги Иова отождествляет его с Иовавом, царем Эдома (Быт
36:33-34). В книге Иезекииля Иов упоминается как прославленный мудрец и
праведник древности (Иез 14:14, 20).
1:3 …пар волов… — На пахоте волы запрягались в плуг по двое, и поэтому
счита­лись по парам.
• Сыны Востока - Достаточно неопределенное обозначение народов, живших к
востоку от Палестины (ср. Быт 29:1).
1:4 …посылали они и за сестрами… - Девушки обычно не приглашались на
пиршества, куда собирались братья (ср. 2 Цар 13:23). Эта деталь еще ярче
подчеркивает, насколько гармоничной и безоблачной была жизнь Иова и его
детей.
1:5 …приносил жертвы всесожжения… - При всесожжениях, в отличие от
других жертвоприношений, жертвенное животное полностью отдавалось Богу: туша животного сжигалась целиком, жертвователь ничего не оставлял себе
самому (Лев 1).
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«Быть может, мои сыновья согрешили — хулили Бога в сердце своем». Так
поступал Иов постоянно.
6 Однажды Сыны Божьи пришли предстать перед Господом, и среди них был
Враг. 7 Господь спросил его: — Откуда ты пришел? Враг ответил Господу: — Я
странствовал, обходя землю.
8 Господь спросил Врага: — Заметил ли ты Моего раба Иова? Другого такого
нет на земле –
он непорочен, честен, боится Бога и сторонится всякого зла.
9 Враг ответил Господу:
— Даром ли Иов чтит Бога? 10 Разве Ты не оградил со всех сто­рон и его
самого, и его семью, и имущество? Ты благословил его труды, и теперь стада
его все растут и растут. 11 Но стоит Тебе про­тянуть руку и тронуть его
имущество — ручаюсь, он скажет в лицо Тебе хулу.
12 Тогда сказал Господь Врагу: — Отныне все его имущество в твоих руках, лишь его самого не
трогай.
И Враг пошел прочь от Господа.
13 Был день, когда сыновья и дочери Иова ели и пили вино в доме старшего
из братьев. 14 Внезапно приходит к Иову вестник и говорит: — Коровы были на пахоте, а подле паслись ослицы. 15 Вдруг на­пали сабеяне
и угнали их, а работников твоих посекли мечами. Я один уцелел, чтобы было
кому возвестить тебе.

1:6 Сыны Божьи - Сверхъестественные существа, подчиняющиеся Богу. В
Септу-агинте это выражение переведено как «ангелы».
• …пришли предстать перед Господом… - Как приближенные перед царем.
Небесная иерархия часто изображается наподобие царского двора (ср. 3 Цар
22:19; Зах 6:5).
Возможно, здесь имеется в виду, что для такого предстояния был назначен
осо­бый день (иудейская традиция соотносит его с Новым годом или с Днем
искупле­ния).
• Враг - Евр. сатан («недруг, противник, соперник, обвинитель»). Позднее
это слово было понято как собственное имя злого духа - Сатана. Однако в
книге Иова это еще имя нарицательное, а не собственное, поскольку
употребляется с артиклем.
• …среди них… - Неясно, имеется ли здесь в виду, что Враг был одним из
Сынов Божьих, или же что он только пришел вместе с ними.
1:14 Коровы были на пахоте… - Обычно пахали на волах, однако в данном
случае речь идет о коровах, на что указывает глагольная форма ж.р.
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16 Не успел он это сказать, как приходит другой вестник и говорит: — Пал с
небес Божий огонь, сжег овец и работников — уничто­жил их. Я один уцелел, чтобы было кому возвестить тебе.
17 Не успел он это сказать, как приходит еще один вестник и говорит: — С трех сторон напали халдеи, налетели они на верблюдов и увели их, а
работников твоих посекли мечами. Я один уцелел, чтобы было кому возвестить
тебе.
18 Не успел он это сказать, как приходит еще один вестник и говорит: — Твои сыновья и дочери ели и пили вино в доме старшего из братьев, 19 и
вдруг ураган налетел из пустыни и обрушил все четы­ре стены; рухнул дом на
твоих детей, и они погибли. Я один уце­лел, чтобы было кому возвестить
тебе.
20 Поднялся Иов, разодрал на себе одежду, остриг волосы и пал ниц на
землю. 21 Так сказал он:
— Нагим я вышел из чрева матери, и нагим туда вернусь.
Господь дает, Господь и берет:
благословенно имя Господне!
22 При всем этом Иов не согрешил и не упрекнул Бога. 2 1 Вновь Сыны Божьи
пришли предстать перед Господом, и сре­ди них был Враг. Когда и он
предстал перед Господом, 2 Господь спросил его: — Откуда ты пришел?
Враг ответил Господу:
— Я странствовал, обходя землю.
3 Господь спросил Врага:
— Заметил ли ты моего раба Иова? Другого такого нет на земле — он
непорочен, честен, боится Бога и сторонится всякого зла. Он все еще тверд
в своей непорочности, хотя ты и подстрекал Меня погу­бить его безвинно.

1:21 …туда вернусь. - В небытие или в землю-праматерь (ср. Сир 40:1).
• …благословенно имя Господне! - Очевидно, литургическая формула (ср. Пс
112:2 и др.). Примечательно, что в этом кратком исповедании веры Иов
трижды называет Бога именем Господь (ЙХВХ), в то время как в других местах
книги, не будучи израильтянином, он называет Его Богом (евр. элохим) или
Всесильным (евр. Шаддай) -см. прим. к 5:17, и лишь два раза употребляет
имя Господь (12:9; 28:28). Друзья Иова не произносят это имя ни разу.
2:3 …безвинно. - Здесь употреблено то же самое слово (хиннам), что и в
Иов 1:9, где оно переводится «даром». Иов действительно богобоязнен
«даром», даже если Господь «даром», ни за что позволяет Врагу мучить его.
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4 Враг ответил Господу:
- Кожа за кожу! Все, что есть у человека, отдаст он за свою жизнь. 5 Но
протяни руку, тронь его кости, его плоть - ручаюсь, он скажет в лицо Тебе
хулу!
6 Господь сказал Врагу:
- Отныне он в твоих руках, только жизнь ему сохрани.
7 И Враг пошел прочь от Господа.
Он поразил Иова болезненными нарывами с головы до пят, 8 и тот, взяв
черепок, чтобы скрести нарывы, сел на кучу пепла.
9 Жена сказала Иову:
- Ты все еще тверд в своей непорочности? Похули Бога - и ум­решь!
10 Он ответил ей:
- Ты говоришь, как безумная! Неужели мы будем принимать от Бога только
хорошее, а плохого не примем?
И при всем этом не согрешил Иов в своих речах.
11 О несчастии Иова услышали трое его друзей и пошли к нему, каждый из
своей страны: Элифаз из Теймана, Билдад из Шуаха и Цофар из Наамы. Они
встретились, чтобы вместе идти к Иову -соболезновать ему и жалеть его. 12
Они увидели его издалека и
2:4 Кожа за кожу! - Возможно, поговорка, относящаяся к области меновой
тор­говли. Смысл ее восстанавливается по контексту: все, что потерял Иов, может быть приобретено вновь, но, если беда коснется его собственного тела
(«кожи»), это бу­дет уже невосполнимой потерей.
2:7 …поразил … болезненными нарывами… - Эти нарывы могли быть
признаком кожной болезни, упомянутой в Лев 13:18-23, которая делала
человека ритуально нечистым и тем самым обрекала его на полное
одиночество. Традиционно эту бо­лезнь принято отождествлять с проказой.
2:8 …сел на кучу пепла. - Символический жест крайнего унижения и
отчаяния. Человек, сидящий среди мусора, выброшенного из человеческого
жилья, подчерки­вает ничтожность своего положения, свою отверженность.
2:9 Похули Бога - и умрешь! - Жена предлагает Иову своего рода
самоубий­ство: по ее представлениям, сознательное богохульство будет
незамедлитель­но наказано смертью.
2:11 Имя Элифаз носит в книге Бытия один из сыновей Исава - прародителя
эдомитян (Быт 36:4, 10-12, 15). Имена остальных двух друзей Иова в Ветхом
Завете более не встречаются.
• Словом Тейман обозначается: (1) юг как сторона света; (2) один из
эдомских родов (Быт 36:11, 15, 34, 42; 1 Пар 1:36 и др.) и местность в
Эдоме (Иез 25:13); (3) предположительно, Тейма (оазис в северной Аравии).
• …из Шуаха … из Наамы… - Неизвестно, с какими странами связаны эти
назва­ния, но имя Шуах носил один из сыновей Авраама и Хеттуры (Быт 25:2).
• в сирийской версии книги Иова друзья Иова называются правителями своих
стран.
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не узнали. Тогда они громко зарыдали, разодрали свои одежды и стали
посыпать головы пылью, кидая ее к небу. 13 Семь дней и семь ночей сидели
они рядом с ним на земле, не говоря ни слова, ибо видели, как велико его
страдание.
3 1 А затем заговорил Иов и проклял день, в который был рож­ден. 2 Вот что
сказал Иов:
3 — Да сгинет день, в который я рожден, и ночь, что сказала: «зачат
мальчик»!
4 День тот да будет тьмой, пусть Бог на небесах о нем не вспомнит и свет
на него не прольется.
5 Пусть он достанется тьме, пусть его охватит мрак кромешный, туча скроет, ужаснет затмение.
6 Ту ночь да объемлет мрак, да не причтется она к дням года, в исчисление
месяцев не войдет.
7 Та ночь — да будет бесплодна, крика радости не узнает; 8 пусть проклянут ее заклинатели дней, что могут разбудить Левиафана.

2:12 …и стали посыпать головы пылью, кидая ее к небу. - Посыпание
голо­вы пылью входило в ритуал оплакивания покойного, равно как и
разрывание одежды.
2:13 Семь дней и семь ночей… - Именно такова продолжительность
ритуального оплакивания покойного (ср. Быт 50:10; 1 Цар 31:13).
• …не говоря ни слова… - Ближневосточный похоронный ритуал требует, чтобы друзья, утешающие ближайшего родственника покойного, сперва дали ему
выска­заться и лишь затем принимались за утешения.
3:4 День тот да будет тьмой… — Ср. Быт 1:3. Проклиная день своего
рож­дения, Иов как будто пытается совершить нечто противоположное
сотворению света и установлению смены дня и ночи, которые описаны в начале
книги Бытия.
3:6 …да не причтется она к дням года… - В магической практике древних
наро­дов существовали разного рода календарные манипуляции, в результате
которых «несчастливые» дни оказывались пропущенными.
3:8 …заклинатели дней… - Вероятно, маги, призванные управлять
«счастливы­ми» и «несчастливыми» днями.
• Левиафан (евр. Ливьятан) - В древней семитской мифологии морское
чудови­ще, олицетворяющее стихию хаоса. Иногда оно изображается как
враждебная сила,
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9 Звезды ее в сумраке погаснут,
но напрасно будет ждать она рассвета, и ресниц зари не увидит — 10 ибо утробы матери моей не затворила, не укрыла меня от страданий.
11 Почему я не умер в утробе, не погиб, едва из чрева вышел?
12 Зачем меня взяли на колени, грудью зачем кормили?
13 Я лежал бы теперь в покое, я бы почивал, отдыхая
14 вместе с царями земли и их советниками, чьи постройки лежат в руинах, 15 и с князьями, что копили золото, серебром наполняли дома.
16 Похоронили бы меня среди мертворожденных, среди младенцев, не видевших
света.
17 Там стихает суета нечестивых, там — покой для изнуренных, 18 там и узников ждет облегчение, им голос надзирателя не слышен, 19 там ничтожный и великий — вместе, там раб неподвластен господину.
20 На что дан страдальцу свет,
и жизнь — тем, кому она в тягость?
21 Смерти они ждут и не дождутся, ищут ее, словно сокровищ; 22 на краю могилы они ликуют, радуются и веселятся.

которую побеждает Бог (Ис 27:1; Пс 73:14), а иногда — как грозное, но не
враждую­щее с Богом живое существо (Пс 103:26; Иов 40:20 и далее). В 41-й
главе книги Иова Левиафан описывается как огнедышащий дракон (хотя иногда
этот образ считают гиперболизированным описанием крокодила). Позднейшая
христианская экзегеза нередко отождествляла Левиафана с Сатаной.
Возможно, солнечное затмение (ср. Иов 3:5) понималось как пожирание солнца
Левиафаном, и заклинатели должны были заставить его вернуть солнце.
3:12 …меня взяли на колени… — Возможно, здесь имеются в виду колени не
мате­ри, а отца. У некоторых народов отец или дед, принимая новорожденного
на колени, признавал ребенка своим законным потомком, членом социума (ср.
Быт 50:23).
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23 Темен путь такого человека, всюду ставит Бог ему преграды.
24 Стали ныне вздохи моим хлебом, льются слезы мои, словно воды.
25 Что меня ужасало, то со мной и случилось, чего я страшился, то ко мне и
пришло.
26 Нет мне ни мира, ни покоя, ни отдыха — только смятение.
4 1 Так отвечал Элифаз из Теймана:
2 — Может быть, мои слова тебя ранят, но как тут смолчать?
3 Бывало, сам ты вразумлял многих и возвращал силу рукам ослабевшим, 4 немощного твои слова подкрепляли, и споткнувшегося ты поддерживал.
5 Теперь случилась с тобой беда — и ты поник, коснулась тебя — ты в
смятении.
6 Не страх ли Божий дает тебе уверенность, и непорочность твоих путей — надежду?
7 Вспомни: погибал ли кто безвинно? Где честные люди пропадали?
8 Видел я: кто в борозды греха сеет горе, сам его плоды пожинает; 9 гибнет он от Божьего дыхания, исчезает от дуновения Его гнева.
10 Львы рычат в полный голос, но вырваны у львят зубы; 11 погибает лев без добычи, и разбегаются детеныши львицы.
12 Известно мне стало тайное слово, ухо мое уловило шепот — 13 среди тревожных ночных видений, когда крепким сном спали люди.
14 Охватили меня дрожь и ужас, до костей пробрали, 4:10 Львы рычат в полный голос… — В 4:10-11 употреблено пять различных
слов, обозначающих львов, львицу и львят. В Библии лев часто символизирует
собой злодея, готового пожрать праведника (Пс 16:12; 21:14; 34:17; Притч
28:15).
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15 дух мне в лицо повеял, и волосы встали дыбом.
16 Он был здесь, но не различил я облика — передо мной только смутный
образ. Тишина. И услышал я голос:
17 «Бывает ли человек прав пред Богом? Кто чист пред Создателем?
18 Даже слугам Своим Он не доверяет, даже в ангелах находит изъяны, 19 а тем более — в тех, кто обитает в домах из глины, стоящих на песке, и
кого прихлопнуть — легче моли.
20 Утром были, а к вечеру пропали — не заметишь, как сгинут навеки; 21 стоит выдернуть из них жилу — умрут, непричастные мудрости».
5 1 Позовешь — кто тебе ответит? Кого из Святых просить станешь?
2 Глупца погубит нетерпение, простака его страсть сведет в могилу.
3 Видел я: не успеет глупец пустить корни, как падет на дом его внезапное
проклятье;
4 его дети подмоги не дождутся, перебьют их у городских ворот, и никто их
не избавит;
5 урожай их пойдет голодному (он от сорняков его очистит!), и жаждущий
захватит их богатство.
6 Ведь беда не из земли выходит, горе не на поле вырастает — 7 это человек рожден для горя и, как огненная искра, ввысь взлетает.

4:19 …обитает в домах из глины… — Возможно, под этими словами следует
по­нимать человеческое тело (ср. Быт 2:7).
5:1 Святые — Сверхъестественные существа, служащие Богу (ср. с «сынами
Бо­жьими» в Иов 1:6).
5:4 …у городских ворот… — У всех на виду, при стечении всего народа.
5:7 …как огненная искра… — Дословно: «сыновья огня» (евр. решеф).
Слово решеф «пламя» было в западносемитской мифологии именем одного из
божеств. Возможно, здесь содержится намек на неких сыновей-посланцев
Решефа.
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8 А я — обращаюсь к Богу и Богу мое дело вручаю.
9 Велики Его дела, непостижимы, чудесам Его нет числа.
10 Он дарует земле дождь и воду посылает на поля; 11 Он возвышает униженных
и плачущих выводит к спасению;
12 расстраивает замыслы коварных — и удача у них из рук уплывает; 13 умников на их же хитрости ловит, изворотливым путает расчеты: 14 средь бела дня их окутает мрак,
в полдень, как ночью, побредут на ощупь.
15 А несчастного спасет Он от меча, от их пасти, от руки крепкой; 16 потому есть у бедняка надежда, и злодейство пасть свою закроет.
17 Блажен, кого Бог наставляет!
Не отвергай наказаний Всесильного:
18 ранит Он, но Он и перевяжет, и рука Его, ударив, исцелит.
19 От шести несчастий Он избавит, и седьмое тебя не коснется: 20 в голод выкупит тебя у смерти, на войне — от меча избавит; 21 ты избегнешь злого языка,
не устрашишься, что грядет разоренье; 22 только посмеешься над разореньем и голодом, не страшны тебе будут дикие
звери;

5:8 Стих построен на богатейших созвучиях: улам ани эдрош эл-эл //
веэл-элохим асим диврати. Все значимые слова, кроме последнего, начинаются
с буквы a, обо­значавшей особый гортанный звук.
5:17 …Всесильного… — Здесь и далее это слово передает одно из имен
Божьих (Шаддай), особенно часто встречающееся в книге Иова. Его
происхождение неяс­но. Септуагинта в книге Иова передает евр. Шаддай как
Пантократор, «Вседержи­тель».
5:21 …избегнешь злого языка… — Дословно: «бича языка». Возможно, здесь
име­ется в виду не просто злословие, но и магические заклинания, наводящие
на чело­века беду.
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23 в союзе с тобой будут камни в поле, будут в мире с тобой звери
полевые;
24 будешь знать, что мир в твоем шатре, свой дом осмотришь - ни в чем нет
изъяна,
25 увидишь многочисленное потомство, будет отпрысков твоих - как трав на
поле.
26 В должном возрасте достигнешь ты могилы, как вовремя сжатый колос.
27 Вот что выяснили мы - так оно и есть! Выслушай, и усвой все это.
6 1 Так отвечал Иов:
2 - Если бы взвесить мое горе,
на весы положить мое несчастье -
3 было б оно тяжелее песка морского, потому и сбивчива моя речь!
4 Стрелы Всесильного в моем теле, мой дух напоен их ядом, одолел меня ужас Божий.
5 Ревет ли осел на пастбище, мычит ли вол у кормушки?
6 Едят ли пресное без соли?
Есть ли вкус у творожной сыворотки?
7 Прикоснусь к ней - с души воротит, вот что в несчастье стало моей пищей!
8 О если б исполнились просьбы и Бог даровал мне надежду -
9 решился бы меня уничтожить, руку занес, чтоб меня прихлопнуть!
10 Это было бы мне утешеньем, ликованием средь бесконечных мучений -я ведь
не отверг слов Святого!
5:23 …камни в поле.. - Существует очень убедительная конъектура, засвидетель­ствованная еще в иудейской традиции: «хозяева поля», т.е.
«полевые духи». Если принимать чтение «камни», то, по-видимому, имеются в
виду межевые камни или священные изваяния, призванные охранять земельные
наделы.
6:5 По-видимому, здесь приведена поговорка: если осел и вол ревут, значит, им нечего есть. Так и Иов говорит резкие слова только оттого, что глубоко
несча­стен.
• Осел - Евр. пере. Это слово, скорее всего, обозначает дикого осла, однако не­которые исследователи считают, что зебру.
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11 Откуда силу взять, чтобы дальше терпеть, и какого же конца мне
дожидаться?
12 Разве сила моя — что камень? Разве тело мое — из бронзы?
13 В себе ли самом искать подмогу, когда ни в чем нет мне удачи?
14 Кто отвернется от друга, тот забыл о страхе Божьем; 15 братья мои, что ручей, непостоянны, переменчивы, как струи речные: 16 то мутнеют они от талого льда и бурлят от таянья снегов, 17 то, со временем, стихают, иссякают, и в жару пересыхает русло.
18 Тогда не доходят до цели караваны и бредут в пустыню на погибель; 19 их высматривают караванщики из Теймы, о воде мечтают путники из Сабы, 20 но ложной окажется их надежда: дойдут до сухого русла и ужаснутся.
21 Вот чем вы для меня теперь стали! Увидали беду — испугались.
22 Говорил ли я вам слово «дайте»: мол, богатством своим поделитесь; 23 говорил ли: «От врага меня избавьте; злодеям за меня дайте выкуп»?
24 Вразумите меня, и я умолкну, научите, в чем мое заблуждение.
25 Тяжело снести правдивые речи, но чему учат ваши поучения?
26 Вам бы только к словам придираться, 6:11 …силу … терпеть… — В евр. яркие созвучия: кохи — ки-аяхел.
6:15 …братья мои… — Так Иов называет друзей.
6:20 …и ужаснутся… — Употребленная здесь форма эхпару (дословно «они
усты­дятся, посрамятся») при несколько иной огласовке может быть прочитана
как «ста­нут копать колодец». Действительно, последнее, что остается
делать в этой ситуа­ции путникам — рыть в сухом русле колодец в надежде
добраться до остатков воды, просочившихся под землю.
6:21 Увидали … испугались… — Игра слов: тиру — тирау.
6:25 Иов имеет в виду, что хотя правдивые упреки слушать нелегко, но еще
тя­желее, когда смысл упреков непонятен.
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речь несчастного для вас — шум ветра!
27 Вы разыгрываете по жребию сироту, и о друге ведете торг.
28 Повернитесь же ко мне, наконец — стану ли я лгать вам в лицо?
29 Одумайтесь, чтобы не допустить зла, прислушайтесь к правоте моей!
30 Разве зло у меня на языке, разве вкус погибели не распознаю?
7 1 Удел человека на земле — труд подневольный, и дни его — что дни
поденщика.
2 Он, как раб, вздыхает о тени, как поденщик, мечтает о плате.
3 Так и мне достались месяцы пустые, моя доля — мучительные ночи.
4 Едва лягу — жду, когда же вставать, но все тянется ночь, и до зари нет мне покоя.
5 Покрылось червями мое тело, одежда мне — корка грязи, коростой слезает с
меня кожа.
6 Мелькают дни мои, как челнок ткача, подходят к концу, и рвется нить
надежды.
7 Подумай: жизнь моя — дуновение ветра, и счастья мне больше не видать.
8 Не найдет меня тот, кто видит ныне: глянь — а меня уже нет.
6:29 …прислушайтесь к правоте моей! — Смысл этого выражения можно
пони­мать по-разному: (1) «прислушайтесь, ибо я прав»; (2) «прислушайтесь, ибо речь идет о том, прав ли я».
7:2 …как раб, вздыхает о тени… — Раб, трудящийся на поле в знойный
день, мо­жет мечтать и о том, чтобы отдохнуть в тени, и о том, чтобы тени
поскорее удлини­лись и рабочий день подошел к концу. Метафорически тень
обычно обозначает смерть.
7:3 …мне достались месяцы пустые… — Наемный работник должен был
отрабо­тать определенный срок (ср. «наемничий год» в Ис 16:14), но для
Иова нет никакого смысла в его продолжительных страданиях.
7:6 …рвется нить надежды. — Евр. тиква имеет два значения: (1) «надежда»; (2) «шнур». Если, основываясь на втором значении, предположить, что в данном сти­хе оно может означать «нить», то второе двустишие можно
перевести двумя спосо­бами: (1) «подходят к концу, и нет надежды»; (2) «и
снуют, хотя нет в них нити». Данный перевод стремится объединить оба
варианта.
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9 Облако уплывает и тает,
и кто сошел в Шеол — не вернется;
10 в дом свой уже не возвратится, на родине его больше не увидят.
11 Потому я сдерживать слов не стану, расскажу, как стеснен мой дух, поведаю, как душе моей горько.
12 Что я, море или чудище морское, что Ты стражу надо мной поставил?
13 Я подумаю: «Сон меня утешит,
на постели мои жалобы прервутся», –
14 но Ты меня и во сне ужасаешь, видениями в трепет приводишь!
15 Лучше бы прервалось мое дыхание, лучше смерть, чем такое тело.
16 Постыла мне жизнь, но она не вечна! Оставь меня! Дни мои — дуновение
ветра.
17 За что же человеку честь такая: Ты обратил на него внимание?
18 Зачем приходишь Ты к нему по утрам, испытываешь его то и дело?
19 Отчего Ты не оставишь меня в покое, не отпустишь на миг, не дашь дух перевести?
20 Я согрешил? Но что могу я сделать Тебе, надзиратель над людьми? Зачем
Ты целишься в меня? Почему я стал Тебе в тягость?
21 Почему Ты не простишь мой проступок, что же Ты вины с меня не снимешь?
Лежать бы мне сейчас в земле,
и тогда не сыскал бы Ты меня!

7:9 Шеол — Царство теней, мир мертвых.
7:12 …море или чудище морское… — Море в ближневосточной мифологии
часто выступает в качестве злого божества, которое грозит миру разрушением
(ср. Притч 8:29; Иов 38:8-11). Доброе божество побеждает его.
7:17 Подобные фразы в другом контексте выражают крайнюю степень
призна­тельности Богу за Его помощь и милосердие (ср. Пс 8:5; 143:3). Но
здесь это воскли­цание выглядит как злая ирония.
7:19 …не дашь дух перевести? — Дословно: «не дашь сглотнуть слюну».
Существу­ет арабская поговорка: «дай сглотнуть» — т.е. «не торопи, дай мне
перевести дух».
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8 1 Так отвечал Билдад из Шуаха:
2 — Доколе будешь говорить такое? Слова твои — что шумный вихрь.
3 Разве Бог извращает справедливость, Всесильный — извращает ли правду?
4 Если твои дети перед Ним согрешили, Он их собственным беззакониям
предал.
5 А если будешь ты искать Бога, станешь умолять Всесильного, 6 если будешь ты чист и честен — Он тотчас к тебе склонится и воздаст
твоему дому по заслугам.
7 Как бы ни был ты невелик в начале, но в конце концов достигнешь величия.
8 Расспроси-ка былые поколения, разузнай, что отцам их открылось; 9 ведь мы вчера родились, ничего не знаем, словно тени по земле проходим,– 10 так пусть они тебя научат, пусть скажут, пусть в речах раскроют свое
сердце.
11 Растет ли папирус там, где нет болот? Поднимается ли тростник без воды?
12 Сочен он, но прежде других трав увянет, даже если его не срежут.
13 Вот к чему идут все забывшие Бога; так надежда безбожника погибнет.
14 Уверенность его не надежней паутинки; безопасность его висит на
волоске.
15 Обопрется он на свой дом — не устоит, не поднимется, сколько не будет
цепляться.
16 Пусть наливаются соком под солнцем его побеги, расползаясь по саду; 17 корни его вгрызаются в груду щебня, каменную стену оплетают — 18 но когда его с прежнего места вырвут, само место от него отречется, скажет: «Тебя здесь и не бывало!»
8:10 …в речах … свое сердце. — Яркие созвучия: миллиббам миллим. 8:14
…висит на волоске… — Дословно: «(как) дом паука».
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19 Вот и вся радость его жизни! А из земли вырастают другие.
20 Но ведь Бог не отвергнет непорочного, а руки нечестивого — не
поддержит.
21 Он еще вернет устам твоим смех, твоей гортани — крик ликования; 22 и врагов твоих позор покроет, и шатра нечестивых не станет!
9 1 Так отвечал Иов:
2 — Воистину, я знаю: это так. Но как человеку пред Богом оправдаться?
3 Если кто с Ним вздумает судиться, ни на один из тысячи вопросов не
ответит.
4 Будь то мудрый, будь могучий — кто уцелеет, если воспротивится Богу?
5 Никому не узнать, как Он двигает горы, как ворочает их в гневе; 6 Он колеблет и смещает землю, потрясает ее основания; 7 Он прикажет — и солнце не встанет, Он на звезды налагает печать; 8 Он один расстилает небеса и попирает хребты морей; 9 Он сотворил Медведицу, Орион, Плеяды и Южные палаты.
10 Дела его велики, непостижимы, не счесть Его чудес.
8:20 …руки … не поддержит. — Образ божества, берущего за руку своего
избран­ника, часто встречается в культурах древнего Ближнего Востока.
9:3 …ни на один из тысячи вопросов не ответит. — Можно понять это
выражение двояко: (1) «Бог не пожелает отвечать на вопросы человека»; (2) «человек не сумеет ответить на вопросы Бога».
9:6 …потрясает ее основания… — Дословно: «ее столпы». Иов полагает, что земля покоится на столпах-опорах, которые сотрясаются во время
землетрясения.
9:8 …попирает хребты морей… — Можно понять это выражение как
поэтическое описание волн, но также можно увидеть здесь мотив покорения
моря (см. прим. к 7:12).
9:9 Здесь упоминаются три созвездия (евр. Аш, Кесил, Кима), которые
современ­ная астрономия определяет как Большую Медведицу, Орион и Плеяды.
Что такое «Южные палаты», неизвестно.
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11 Он пройдет рядом, а я и не увижу; поступи Его я не услышу.
12 Он отнимет — никто не вернет,
никто Ему не скажет: «Стой, что делаешь?»
13 Бог во гневе не остановится,
и служители Рахава перед Ним склонятся.
14 Как же я тогда Ему отвечу, какие слова для Него подберу?
15 Пусть я прав, но мне не ответить — могу лишь молить о справедливости.
16 Даже если Он на зов мой ответит — не верю, что станет меня слушать.
17 Налетел на меня, словно вихрь, без вины множит мои раны; 18 не дает перевести дух, горечью переполняет меня.
19 Меряться ли силой с Ним, могучим? Судиться ли — но как Его на суд
вызвать?
20 Пусть я прав — обвинит меня собственный язык, пусть непорочен — Он
извратит мое дело.
21 Непорочен я! Но что мне до того, если жизнь опротивела?
22 Все едино! Вот что скажу:
и непорочных Он губит, и злодеев.
23 Внезапная беда сеет смерть,
а Он смеется над отчаяньем невинных; 24 отдана земля во власть нечестивцев, а Он закрывает глаза судьям — и если не Он, то кто же?!
25 Мчатся дни мои быстрей гонца, бегут, но добра не видно; 9:13 Рахав — Одно из мифологических морских чудовищ (ср. Иов 26:12; Пс
88:11; Ис 51:9), которые покоряются Богу (ср. Иов 7:12; 9:8) вместе со
своими «служителя­ми». Корень этого слова означает «волноваться, возмущаться».
9:21 …что мне до того… — Дословно: «не знаю моей души», т.е. «мне дела
нет до меня самого» (выражение «не знать чего-либо» употребляется в таком
значе­нии, например, в Быт 39:6 и Втор 33:9). Cуществуют и другие
интерпретации: (1) «непорочен ли я — и сам я не знаю»; (2) «я непорочен, но ведь я себя самого не знаю».
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26 они скользят, как папирусные лодки, и падают, как коршун на добычу.
27 Хотел бы я забыть о печали, чтоб лицо озарилось улыбкой, 28 но страшусь я новых несчастий, знаю: Ты меня не оставишь в покое.
29 Все равно я окажусь виновным, так к чему же зря стараться?
30 Если водой снеговой омоюсь, если щелочью очищу ладони — 31 Ты погрузишь меня в сточную яму, и даже одежда мной побрезгует.
32 Он не человек, чтобы мне с Ним тягаться, чтобы вместе нам идти на суд; 33 нет между нами посредника, чьи руки легли бы на обоих, 34 кто отвел бы от меня Его жезл, чтоб он больше не внушал мне ужас, 35 чтобы я говорил без страха. Но я сам за себя — и все иначе.
10 1 Стала жизнь мне постыла — так дам я жалобам излиться, поведаю, как
душе моей горько.
2 Богу скажу: не торопись с приговором, объясни, в чем меня обвиняешь.
3 Хорошо ли Тебе быть притеснителем, отвергать творение Твоих рук
и покровительствовать нечестивым?
4 Разве глаза у Тебя — как у смертных, разве смотришь Ты, как смотрят
люди;
5 разве дни Твои — как дни человека, 9:31 …в сточную яму… - Слово шахат «яма» часто обозначает мир мертвых
(Иов 17:14), но здесь, вероятно, речь идет о яме с нечистотами (что
подтверждается пере­водчиками Септуагинты и Вульгаты).
10:3 Хорошо ли Тебе?.. - Можно понять двояко: (1) «Неужели Тебе
нравится?»; (2) «Подобает ли Тебе?»
• …покровительствовать нечестивым? - Дословно: «освещать совет
нечестивых». Иов, вопреки Пс 1:1, утверждает, что Бог благоволит как раз
тем, кто ходит «по совету (или на совет) нечестивых».
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и годы Твои — как годы мужа?
6 Что же Ты выискиваешь во мне вину, стремишься грех обнаружить?
7 Ты же знаешь, что я невиновен, а из рук Твоих никто меня не вырвет.
8 Твои руки меня создали, слепили, а теперь взялись за меня, чтоб
уничтожить.
9 Вспомни! Ты лепил меня, как глину, а теперь возвращаешь во прах?
10 Ты излил меня, как молоко, и потом сгустил, как творог; 11 мясом и кожей меня одел, костями и жилами скрепил.
12 Ты дал мне жизнь и всегда был со мной, заботливо храня мое дыхание.
13 Но другое таилось в Твоем сердце, я знаю: Ты этого хотел.
14 Если я согрешу, Ты выследишь меня и, когда провинюсь, не дашь спуску.
15 Если я виноват — горе мне! А если и прав — не поднять головы: сыт я
позором и пьян горем.
16 Чуть поднимусь — нападаешь, как лев; ужасаешь меня снова и снова: 17 обвиняешь меня опять, разжигаешь все жарче Свой гнев, выставляешь все
новые полчища.
18 Зачем же Ты вывел меня из чрева? Я бы умер, и никто б меня не видел, 19 словно никогда меня и не было — отошел бы я из чрева в могилу.
20 Недолги дни мои — так оставь, отступись, дай порадоваться хоть
чуть-чуть,
21 прежде чем сойду безвозвратно в страну тьмы кромешной, 10:9 Ср. Быт 2:7; 3:19. Иов описывает свою судьбу в выражениях, которые
напо­минают нам о первых главах книги Бытия.
10:10-11 Здесь образно описывается зачатие и формирование зародыша.
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22 в страну непроглядного мрака, где тьма, где нет устроения и где только
мрак светит.
11
1 Так отвечал Цофар из Наамы:
2 — Разве на потоки слов нет ответа и кто гладко говорит, тот и прав?
3 Если ты болтаешь — другим умолкнуть? Если глумишься — осадить тебя
некому?
4 Ты решил, что рассуждаешь верно, говоришь, что чист перед Богом, 5 но если бы Бог заговорил, пожелал бы тебе ответить, 6 Он открыл бы тебе тайную мудрость, показал бы обратную сторону. Пойми, Он с тобой еще мягок.
7 Можешь ли открыть сокрытое Богом и найти предел Всесильному?
8 Дотянешься ли ты до небесной выси? Как познаешь то, что глубже Шеола, 9 что длиной превосходит землю, а шириной — море?
10 Если Он пройдет, заключит в темницу и суд созовет — кто Его остановит?
11 Знает Он лжецов: увидит грех — так этого не оставит.
12 Пустая голова поумнеет не раньше, чем дикий осел станет человеком.
13 Если в сердце своем будешь честен и будешь простирать руки к Богу, 14 если от греха избавишься и не будет в шатре твоем порока — 15 тогда будешь смотреть без смущения, крепко стоять на ногах, не зная
страха.
16 Тогда забудешь о былом несчастье, словно о давно утекших водах; 10:22 …где тьма, где нет устроения… — По представлениям Иова, устроение, по­рядок, существующий в мире живых, невозможен там, где
безраздельно царствует смерть, не имеющая никакого предела своему
могуществу.
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17 жизнь твоя станет ярче полдня и сумрак сменится утром.
18 Будешь твердо знать, что есть надежда; посмотришь вокруг — можно спать
спокойно.
19 Будешь отдыхать — никто тебя не тронет; и многие станут заискивать
перед тобой.
20 Но померкнут глаза нечестивых, убежища им не будет, и вся надежда их — предсмертный вздох.
12 1 Так отвечал Иов:
2 — Вот люди так люди! Мудрость жива, лишь пока вы живы?
3 Но ведь и у меня есть разум, я ничем вас не хуже — да и кто же всего
этого не знает?
4 Я стал для друзей посмешищем, вот, мол, как Бог ему ответил — над
праведным и непорочным насмехаются!
5 Кто благополучен, смеется над бедствием, и кто крепко стоит — над
пошатнувшимся.
6 А дома разбойников — процветают, и кто Бога гневит, не знает бед, словно
держит Его в руках.
7 Так спроси же у зверей — они объяснят, птицы небесные тебе расскажут; 8 разузнай у земли — она объяснит, рыбы морские тебе поведают.
9 Кто же из них не знает, что так устроил Господь?
10 В руке Его — дыханье всякой жизни, да и дух любого человека.
11 Разве не ухо различает слова и не нёбо чувствует вкус?
12 Так и мудрость найдешь у стариков, разум — у тех, чей век долог.
13 У Него — и мудрость, и мощь;
12:11 Сходное выражение повторяется в 34:3. По-видимому, это поговорка.
12:12 …у тех, чей век долог. — Дословно: «у долгого днями». Эти слова
можно отнести и к Богу, Который не может поступать необдуманно.
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у Него - и замысел, и разумение.
14 Если Он разрушит - никто не восстановит, а кого Он заточит - тому не
выйти;
15 Он удержит воды - они иссякнут, а выпустит - всё сметут с земли.
16 С Ним и сила, и удача;
в Его власти и обманщик, и обманутый.
17 Советников Он гонит босыми, судей выставляет глупцами; 18 c царей Он срывает пояс и тряпьем обматывает бедра; 19 священников гонит босыми
и крепко стоящих сбивает с ног;
20 у досточтимых отнимает речь и старейшин лишает рассудка; 21 благородных покрывает позором и могучим развязывает пояс.
22 Он раскрывает глубины мрака
и кромешную тьму выводит на свет;
23 возвышает народы и губит:
то расширит их владенья, то отнимет; 24 отнимает разум у вождей народов, гонит их по пустыне, по бездорожью -
25 и во тьме, без света, бредут на ощупь, а Он их водит кругами, как
пьяных.
13 1 Ведь и сам я всё это видел, и сам слышал, и всё я понял; 2 я же не меньше вашего знаю -я ничем вас не хуже.
3 Но я обращаюсь к Всесильному, я хочу возразить Богу!
4 А вы раны мои лечите ложью, и все вы - никудышные лекари.
12:18 …с царей Он срывает пояс… - Т. е. лишает их царского облачения.
Суще­ствует и противоположная интерпретация: «Он царей спасает из оков, облачает в царские одежды».
• …пояс … обматывает… - Игра слов: мусар - ваййесор.
12:19 …крепко стоящих… - Слово этан обозначает поток, который, в
отличие от ручьев пустыни, не пересыхает летом, а в переносном смысле -
человека, достаток которого не оскудевает никогда.
12:21 …развязывает пояс. - См. прим. к 12:18.
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5 О если б вы наконец замолчали — в этом и была бы ваша мудрость!
6 Так вникните в доводы мои, послушайте, что скажу в свою защиту.
7 Нужна ли Богу ваша неправда? будете ли лгать ради Него?
8 Для Него вы кривите душой, Его защитить хотите?
9 Когда Он вас испытает — хорошо ли будет? Или обманете Его, как человека?
10 Он вас сурово обличит,
если будете темнить, кривить душой.
11 Тогда устрашит вас Его величие, падет на вас ужас Божий.
12 Вы припоминаете обветшалые речения, ваш щит слеплен из глины.
13 Так умолкните и дайте мне сказать, а там — будь что будет.
14 Закусил я свою плоть зубами, душу держу на ладони.
15 Он меня убьет, и нет надежды, но буду твердить Ему, что я прав — 16 и в этом мое спасение!
А безбожник и подойти к Нему не смеет.
17 Слушайте, слушайте мои слова, внимайте тому, что возглашаю!
18 Вот, я излагаю свое дело и знаю, что я прав.
19 Кто сможет меня оспорить? Тогда бы я умолк и умер.
20 Только двух вещей со мной не делай — и не стану от Тебя скрываться: 21 пусть не приближается ко мне Твоя рука
13:8 …Его защитить хотите? — Дословно: «судитесь из-за Бога». Иов
говорит о своем споре с Богом как о подобии суда, где каждый из
выступающих поддержива­ет ту или иную сторону.
13:12 …ваш щит… — Дословно: «украшение вашего щита (умбон)», т.е. то, чем вы гордитесь, что хотите всем показать и что считаете своей защитой в
словесном поединке.
13:14 Душа, лежащая на ладони, — символ того, что человек добровольно
под­вергает себя смертельной опасности (ср. Суд 12:3; 1 Цар 19:5 и др.).
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и пусть не сотрясает меня Твой ужас!
22 А тогда позови — и я отвечу,
или дай мне сказать — и продолжи Сам.
23 Много ль у меня грехов и проступков? Назови мои грехи и пороки.
24 Почему Ты скрываешь от меня Свой Лик и считаешь меня врагом Своим?
25 Станешь ли Ты гнать опавший лист и преследовать сухую мякину?
26 Горькую судьбу начертал Ты мне, грехи юности обращаешь на меня; 27 Ты заковал мне ноги в колодки, заклеймил подошвы моих ног, чтоб следить за каждым моим шагом. 14 1 О рожденный женщиной человек!
Короток век его, но полон тревог,
2 словно цветок, он распускается и вянет, промелькнет, как тень, и
исчезнет.
13:28 Он распадается, словно гниль, как одежда, изъеденная молью.
3 Так вот за кем Ты следишь? Со мной Ты желаешь судиться?!
4 Кто извлечет из нечистого чистое? Никто.
5 Все дни человека сочтены,
Ты отмерил ему число месяцев — предел, которого он не переступит.
13:26 Горькую судьбу начертал Ты мне… — Вероятно, здесь отражены
представле­ния древних евреев о том, что судьба каждого человека
записывается Богом в осо­бой книге или свитке (ср. Исх 32:32–33).
13:27 В этом стихе описываются обычные меры, применявшиеся в древности к
непокорным и склонным к бегству рабам — колодки и клеймение. Обычно клеймо
ставилось на лоб или руку, но подошвы ног также могли подвергаться
клеймению.
В переводе для связности переставлены второе и третье полустишия.
14:2 …словно цветок,.. распускается … как тень… — В евр. яркие
созвучия: кец-иц яца каццел.
13:28 Этот стих, стоящий в евр. тексте (а также в древних переводах) в
конце 13-й главы, совершенно не согласуется с предшествующими ему стихами
и во мно­гих современных переводах (в том числе в данном переводе) переставляется в нача­ло 14-й главы.
14:4 Этот стих, выпадающий из контекста по смыслу и нарушающий ритм, изначально мог быть комментарием к 14:1 (от женщины, которая во время
родов пребывает в состоянии нечистоты, не может родиться чистый человек).
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6 Так отведи же от него Свой взгляд, дай ему, как поденщику, день для радости.
7 И у дерева есть надежда: его срубят — оно возродится, появятся новые
ростки.
8 Пусть состарились в земле его корни, мертвый пень занесен землею — 9 в рост оно пойдет, почуяв воду, как молодое деревце, побеги пустит.
10 А человек умирает безвозвратно, погибнет — и не будет его больше.
11 Иссякнут в озере воды — и река обмелеет, пересохнет; 12 так и человек — ляжет и не встанет, и, покуда небеса не исчезнут, он от сна своего не очнется.
13 О, если б Ты скрыл меня в Шеоле, спрятал, пока не пройдет Твой гнев, и назначил срок, когда меня вспомнишь!
14 Только умерший — оживет ли? Пока тянется моя служба, буду ждать, не придет ли избавление.
15 И тогда Ты позовешь, а я отвечу,
ибо о творении рук Своих Ты затоскуешь.
16 Ныне ты считаешь мои шаги,
а тогда грехи мои выслеживать перестанешь; 14:6 …дай ему, как поденщику, день для радости. - Иногда это полустишие
пони­мается так: «пусть человек, как поденщик, порадуется в течение срока
найма». Од­нако в 7:1-2 «срок поденщика» служит образом страдания, а не
радости. По-види­мому, здесь имеются в виду праздничные дни, в которые
даже наемник может пора­доваться (ср. Исх 20:10; Втор 5:14; Втор 16:11, 14).
14:7-9 Некоторые виды ближневосточных плодовых деревьев не умирают, даже
будучи срубленными под корень, и после сезона дождей выпускают свежие
побеги.
14:13 Возможно, речь здесь идет о загробной жизни: после временного
пребы­вания в Шеоле Иов вновь предстанет перед Богом, и тогда
справедливость будет восстановлена.
14:14 …служба… - Под этим словом здесь имеется в виду либо пребывание
в Шеоле, либо земная жизнь (ср. 7:1-2).
• Избавление - Букв. «обновление, смена стражи» (евр. халифа, слово от
того же корня, что и яхалиф «возродится» в 14:7).
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17 будет в суме запечатан мой проступок, и на провинность мою Ты наложишь повязку.
18 Но крошится и рушится гора, и скала сдвигается с места, 19 воды перемалывают камни, разливаются и смывают почву — так и Ты губишь
надежду человека!
20 Ты сразишь его — и он исчезнет навеки, Ты облик его изменишь и прочь
отошлешь –
21 и не знает он, в чести ль его дети, и не ведает, если их обижают.
22 Лишь своя боль терзает его тело, лишь о себе душа его рыдает.
15 1 Так отвечал Элифаз из Теймана:
2 — Отвечать ли мудрецу на пустословие? Надувать ли свой живот восточным
ветром?
3 Возражать ли на бессмысленные речи, на слова, в которых нет проку?
4 Даже страх Божий ты отбросил, ты и думать забыл о Боге.
5 Грех научил тебя этим речам, и язык хитрости избран тобой.
14:17 …в суме запечатан… — На древнем Ближнем Востоке документы
конфи­денциального характера сворачивались в свиток и запечатывались
печатью, сломать которую имело право только специально уполномоченное
лицо. Так же запечатыва­лись сосуды с вином, оливковым маслом, зерном, и, возможно, мешочки, исполь­зовавшиеся для хозяйственного учета (в них
складывались камешки, например, по числу имеющихся в наличии голов скота
или мер зерна). Иов хочет, чтобы его про­ступок не был выставлен напоказ и
чтобы его отношения с Богом остались глубоко личными, в тайне ото всех.
14:19 …воды… смывают почву… — Наводнение смывает тонкий плодородный
слой почвы, делая землю непригодной для земледелия.
14:20 …облик его изменишь… — Возможно, здесь имеется в виду изменение
черт лица, которое происходит сразу после смерти человека. В таком случае
14:21-22 го­ворят о пребывании человека в Шеоле, где он страдает и ничего
не знает о судьбе своих потомков.
15:2 …восточным ветром? — Дующий из пустыни восточный ветер приносил с
со­бой сушь и мучительную жару (ср. Ион 4:8; Иез 17:10), поэтому он
выступает здесь символом не просто бесполезных, но и губительных
словопрений.
15:4 …думать забыл о Боге. — Это выражение явно обозначает отказ от
должного отношения к Богу, а не просто нежелание думать о Нем (тем более, что Иов говорит не о ком ином, как о Боге).
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6 Обвиняют тебя твои уста, а не я, уличают тебя твои же речи.
7 Или первым из людей ты родился, прежде гор на свет появился?
8 Может, был ты у Бога на совете, и тебе досталась вся мудрость?
9 Что ж узнал ты, чего б мы не знали, что же понял ты, чего мы не
постигли?
10 Среди нас есть седовласый, есть старец — отца твоего постарше!
11 Разве мало тебе утешений от Бога, и речей мягких мало?
12 Куда же влечет тебя сердце, и куда устремил ты взоры, 13 что твой дух противится Богу, а уста такие слова извергают?!
14 Человек — как он может быть чистым, как рожденный женщиной будет
праведен,
15 если Бог и Святым не доверяет, и даже небеса для Него нечисты?
16 А что же человек — мерзкий и порочный, что злодейство как воду пьет?
17 Я тебе объясню, а ты послушай, расскажу о том, что сам я видел, 18 и что мудрецы возвестили,
и что от отцов их не скрылось –
19 им одним отдана земля,
и не бывать среди них чужому!
20 Вся жизнь нечестивца — сплошной ужас: угнетатель живет считанные годы, 15:8 …у Бога на совете… — Подобно земному царю, Бог нередко
изображается в Вет­хом Завете в окружении Своих приближенных — «сынов
Божьих» или «воинства не­бесного» (3 Цар 22:19-22; Иов 1:6) — с которыми
Он совещается. Выражение «совет Гос­подень» встречается также в Иер 23:18, причем в сходном контексте: разве может чело­век присутствовать на этом
совете или знать его решения?
15:10 Среди нас есть… старец… — Элифаз явно имеет в виду себя. Он
старше остальных друзей, поскольку говорит всегда первым.
15:15 …Святым… — См. прим. к 5:1.
15:19 Для Элифаза мудрецы — избранный народ, которому Бог отдал всю страну
(или даже весь мир), подобно тому, как израильтянам была отдана Палестина.
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21 крик ужаса стоит у него в ушах, и средь покоя приходит к нему губитель; 22 он уже не чает из тьмы возвратиться, и меч давно его поджидает; 23 он — скиталец, стервятников пища, он знает, что настал день мрака.
24 Ужасают его тяготы и беды, одолевают, как царь, идущий войной — 25 за то, что на Бога он поднял руку, восстал против Всесильного, 26 выходил на Него поступью гордой, со щитом тяжелым, окованным; 27 за то, что жиром лицо его заплыло и бока его разжирели.
28 Будет жить он в городах разоренных, в домах, покинутых людьми, готовых
развалиться и рухнуть.
29 Не разбогатеть ему, не встать на ноги, на земле не укорениться, 30 и от тьмы ему не укрыться. Побеги его иссушит огонь, плоды его оборвет
ветер.
31 Пусть не обольщается пустой надеждой: пустотой она обернется.
32 Прежде срока ему воздастся, ветви его лишатся листьев, 33 незрелые ягоды он, как лоза, обронит, как маслина, цветы растеряет — 34 ибо сборище безбожников бесплодно и огонь пожрет жилище продажного, 35 что беремен злом и рождает горе, что вынашивает подлость.
16 1 Так отвечал Иов:
2 — Много я подобного слышал.
15:21 …крик ужаса стоит у него в ушах… — Т. е. «всюду мерещится что-то
страш­ное» (ср. Притч 28:1).
15:27 Ожирение здесь, как и во многих других местах Библии (1 Цар 2:29 и
др.), служит метафорой самодовольства, жизни ради себя самого.
15:33 Маслина выпускает множество цветов, большинство из которых не дают
завязи и опадают.

113

ИОВ 16

От ваших утешений — одно горе!
3 Будет ли конец пустословию?
Что ж терзает тебя, что ты так отвечаешь?
4 Я бы тоже рассуждал, как вы, будь вы на моем месте — сплетал бы против вас за речью речь и с укором качал головою; 5 я бы вас укреплял речами, утешал бы пустой болтовней.
6 Заговорю — моя боль не стихнет, но и если замолчу — не ослабнет.
7 Отнял Он у меня последние силы и близких моих рассеял.
8 Схватил меня, и Сам стал свидетелем, да и немощь моя против меня
говорит.
9 Рвет и мечет Он во гневе, скрежещет на меня зубами; и враги вперяют в меня взгляд,
10 пасти свои на меня разевают, с презрением по щекам хлещут, все разом на
меня ополчились.
11 Бог отдал меня злодеям, бросил в руки нечестивцам.
12 Был я безмятежен, а Он вверг меня в трепет, схватил за шею, изранил
и поставил Себе мишенью,
13 Его стрелы летят отовсюду;
Он безжалостно пронзает мои почки, проливает мою желчь на землю; 14 не оставил на мне живого места, словно ратник могучий, меня теснит.

16:4 …качал головою… - Жест насмешки и неодобрения (ср. 4 Цар 19:21; Пс 21:8 и др.).
16:8 Точный смысл стиха понять трудно, вероятно, текст испорчен. Иов может
иметь в виду, что его бедственное положение само по себе выглядит как
свидетель­ство его неправоты.
• Схватил меня, и Сам стал свидетелем… - Одновременно выступил и как
страж­ник, ведущий обвиняемого на суд, и как свидетель обвинения.
16:12 …вверг меня в трепет… изранил… - В евр. яркие созвучия: вайфарперени -вайфацпецени.
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15 Сшил я себе одежду из дерюги и склонился лбом до земли; 16 горит лицо мое от плача,
и кромешный мрак глаза застилает.
17 А ведь руки мои насилия не знали, и чиста моя молитва.
18 О земля! Не впитай моей крови, пусть забвенье мой крик не поглотит!
19 Все же есть у меня на небе Свидетель, есть кому за меня поручиться
свыше.
20 Друзья надо мной глумятся,
но слезы мои льются перед Богом.
21 Рассудит ли кто человека с Богом, словно двух людей меж собою?
22 Ведь пройдут считанные годы — и уйду я в путь безвозвратный.
17 1 Надломлен мой дух, дни мои истекают, я — на краю могилы.
2 Вокруг — одни насмешники,
не сомкнуть мне глаз от их издевок.
3 Будь же Ты моим поручителем — кто еще даст за меня поруку?
4 Ты ведь не дал их сердцу разумения, потому Ты их не возвысишь.

16:15 …склонился лбом до земли… — Дословно: «рог свой вонзил в землю».
Рог на древнем Ближнем Востоке был символом силы и могущества, отсюда
такие выра­жения как «вознести свой рог» (возвеличиться) — см. 1 Цар 2:1, «сломить чей-либо рог» (лишить силы, одолеть, унизить) — Плач 2:3.
16:18 Иов требует, чтобы совершенная по отношению к нему несправедливость
не осталась незамеченной (ср. Быт 4:10).
16:20-21 Это место достаточно сложно для понимания. Существует конъектура
для 20-го стиха: «но не таков мой посредник перед Богом, // и льются мои
слезы». Если ее принять, то в 21-м стихе речь идет о том, что рассудить
человека и Бога должен некий посредник, но кто он, не говорится. Если не
принимать конъектуры, то получается, что рассудить должен Сам Бог.
В Септуагинте 20-й стих читается так: «пусть дойдет моя молитва до Бога, // перед Кем слезы мои льются».
17:3 …даст за меня поруку? — Дословно: «со мной по рукам ударит». Этот
жест означал, что поручитель готов расплатиться за другого, если тот
окажется не в со­стоянии сделать это сам (ср. Притч 6:1). Иов просит
выступить поручителем перед Богом Самого Бога, поскольку друзья Иова не
способны на это.
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5 Если кто друзьям в участии откажет -у его детей глаза померкнут.
6 А Он для всех меня сделал поговоркой, чтобы люди в лицо мне плевали.
7 Ослепли глаза мои от горя, тело мое стало подобно тени -
8 сокрушается об этом тот, кто честен, кто невинен - негодует на
безбожных,
9 кто праведен - не свернет с пути, и чьи руки чисты - обретет силу.
10 Ну, а вы - идите сюда,
не сыскать среди вас мудреца!
11 Жизнь моя прошла, разбиты мои надежды -чаяния сердца.
12 А они ночь выдают за день:
«свет, мол, близко», - но кругом тьма.
13 Я тоскую по Шеолу, как по дому, и во тьме себе ложе готовлю, 14 я гроб зову своим отцом,
а червя - матерью и сестрой.
15 Где же она, моя надежда? Надежду мою - кто видел?
16 Сойдет ли она к вратам Шеола? Ляжет ли вместе со мной в землю?
18 1 Так отвечал Билдад из Шуаха:
2 - Будет ли конец плетению слов? Поразмыслите - тогда и будем говорить.
3 Зачем же уподобляться скоту, быть в твоих глазах тупицами?
4 Ты в гневе надрываешь себе душу -что ж, из-за тебя земле опустеть
18:2 Будет ли конец плетению слов? - Дословно: «Доколе вы будете ставить
словам ловушки  пределы [евр. кинце ]». (В раввинистической традицииp>

слово кинце понимается как «концы, пределы», а современные лингвисты
предлагают переводить его как «ловушки, западни».) • …будем говорить. - Билдад обращается здесь либо ко всем участникам
разгово­ра, либо только к друзьям, призывая их как следует подумать и дать
Иову достой­ный ответ, не придираясь к отдельным словам.
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или скале сойти с места?
5 Для нечестивого и свет померкнет, не останется от его огня даже искры, 6 лишится света его жилище, и угаснет его светильник.
7 Утратит мощь его поступь, его замыслы обернутся против него, 8 ноги сами ведут его в ловушку, и идет он прямо в сети, 9 петля захлестнет его ногу, вопьются в тело веревки — 10 подстерегает его скрытая ловушка, западня на тропе поджидает.
11 Отовсюду надвигается ужас, по пятам за ним рыщет; 12 беда поглотить его хочет, и несчастье стоит за спиной.
13 Кожу его разъедает, тело гложет Первенец смерти.
14 Вырвут его из домашнего покоя и к Царю ужасов поведут.
15 Поселится в его жилище пламя, дом его будет засыпан серой; 16 снизу засохнут у него корни, сверху увянут у него ветви.
17 Память о нем с земли исчезнет, на улицах имя его не вспомнят; 18 гонят его из света во мрак, чтобы покинул он мир земной.
19 Ни детей у него, ни потомства, никто из его домашних не выжил.
20 Услышат о нем на западе — содрогнутся, на востоке услышат — затрепещут.

18:13 Первенец смерти — По-видимому, метафорическое название болезни, ко­торая поразила Иова (традиционно считается, что он был болен проказой — см. прим. к 2:7).
18:14 Царь ужасов — Метафорическое название смерти.
18:15 Сера — Символ Божьей кары и вечного запустения (ср. Быт 19:24; Втор
29:23).
18:20 …на западе … на востоке… — Дословно: «последние (западные) …
первые (восточные)». Это выражение можно также понять и как указание на
потомков и
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21 Так бывает с обителью нечестивых, с местом, где знать не желают Бога!
19 1 Так отвечал Иов:
2 — Доколе будете меня мучить, терзать своими словами?
3 Вы меня уже десять раз оскорбили, жестокости своей не стыдясь.
4 Если б я и вправду заблуждался — заблуждение со мной бы и осталось.
5 Если вправду надо мной вы превозноситесь и позором меня попрекаете — 6 знайте: это Бог меня согнул, Его сети меня опутали.
7 Я кричу «убивают!», но нет ответа, о помощи взываю, но нет защиты.
8 Преградил Он путь мне — не пройти, мраком дорогу мою покрыл; 9 почет с меня совлек
и венец с головы моей сорвал.
10 Терзает меня со всех сторон — я гибну! Надежду, как дерево, вырвал с
корнем.
11 Воспылал Он на меня гневом и к врагам Своим причислил.
12 Надвигаются Его полчища на меня, пролагая себе дорогу, и шатер мой уже осаждают.
13 Родных Он от меня удалил, и знакомые меня сторонятся; 14 оставили меня, кто был знаком и близок, забыли 15те, кого приютил в
своем доме; служанки чужаком меня считают, стал я для них посторонним;
предков. В любом случае оно говорит обо всем человечестве, обозначая его
геогра­фические или хронологические крайние точки.
19:4 …заблуждение со мной бы и осталось. — Существует несколько
возможных интерпретаций этого выражения. Самые вероятные из них: (1) «все
равно это было бы мое дело, а не ваше»; (2) «я бы хранил свои заблуждения
при себе, и не досаждал бы вам».
19:12 …пролагая себе дорогу… — Вероятно, образ инженерных работ, которые ар­мия ведет при осаде укрепленного города.
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16 зову слугу — а он не отвечает, приходится его упрашивать.
17 Сторонится моего дыхания жена, собственным детям я опротивел; 18 даже мальчишки меня презирают: стоит мне появиться — дразнят.
19 Стал я мерзок ближайшим друзьям, те, кого любил, против меня
обратились.
20 Остались от меня кожа да кости, я впился зубами в собственное тело.
21 Сжальтесь! Сжальтесь надо мной, друзья, меня поразила рука Божья!
22 Почему вы преследуете меня, как и Бог, гложете меня ненасытно?
23 О если б записать мои слова, если б начертать их в свитке, 24 резцом железным по свинцу выбить и навеки высечь на камне!
25 Я же знаю, что жив мой Заступник, Он — Последний — встанет над прахом!
26 Даже когда спадет с меня кожа, лишаясь плоти, я увижу Бога.

19:17 …собственным детям… — Дословно: «сынам моего чрева» (евр.
ливне-бит-ни). Это выражение, внешне противоречащее сказанному в 1:18-19, нередко вызыва­ло у исследователей желание истолковать его в ином смысле: «сынам моего племе­ни» или «собственным братьям». Оба предположения не
находят надежных подтвер­ждений — ср. Притч 31:2, где сходное выражение
бар-битни может быть понято толь­ко как «сын моего чрева, мой родной сын».
Нет ничего невозможного и в таком прочтении: Иов не столько описывает
реальные отношения со своими детьми, сколь­ко излагает жалобы измученного
и всеми покинутого страдальца. Можно понять его слова и в условном
наклонении: «я стал бы и собственным детям противен (если бы они могли
сейчас меня видеть)».
19:24 В древности в качестве материала для письма иногда использовались
ме­таллические (в частности, свинцовые) таблички, которые были гораздо
прочнее, нежели кожа или папирус. Надпись, выбитая на камне, была самой
долговечной и предназначалась для всеобщего прочтения. Если принять
альтернативную интерпре­тацию, получится, что свинцом заливаются буквы, вырезанные на камне (такая тех­ника была применена в Бехистунской надписи
персидского царя Дария, но распро­странения она не получила): «если бы
выбить их железом на камне и залить свин­цом». Существует также
конъектура, по которой вместо по свинцу следует читать «острием (железного
резца)».
19:26 …лишаясь плоти, я увижу Бога. — Иов надеется, что умирая (или
пос­ле смерти?) он сможет увидеть Бога. Существуют две противоположные
интерпре-
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27 Я своими глазами Его увижу, не кто-то другой — я сам!
Пусть даже остановится мое сердце.
28 А вы хотите меня преследовать и меня же во всех бедах вините — 29 так бойтесь меча,
ибо ярость карается мечом; вы узнаете: есть высший Суд!
20 1 Так отвечал Цофар из Наамы:
2 — Не дает мне молчать моя тревога, понуждает меня забота: 3 я слышу обидные упреки — это дух говорит, которого я не понимаю.
4 Разве не знаешь ты, что от начала, с тех пор, как поселил Он на земле человека, 5 ликование нечестивца — не надолго, радость безбожника — лишь на время?
6 Пусть возносится он до небес, головой касаясь облаков — 7 как его собственный кал, навеки сгинет, и кто прежде его видел, скажет: «Где он?»
8 Словно сон, он исчезнет бесследно, развеется, как видение ночное, 9 кто смотрел на него, больше его не встретит, и родные места его больше
не увидят.
10 Его дети будут унижаться перед нищими, сами раздадут его богатство, 11 и, хоть юностью тела их цветут, они в землю к нему лягут.
12 И пусть кажется ему сладким зло, что таится у него под языком, 13 что он так бережно лелеет, хранит во рту, под самым нёбом — 14 в его чреве такая пища в яд гадюки обратится.

тации этого места, основанные на двух различных значения евр. предлога
мин: (1) «без тела я увижу Бога»; (2) «обладая телом, я увижу Бога».
Второй вариант иногда связывают с учением о телесном воскресении мертвых.
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15 Богатство, что заглотал, отрыгнет — Бог исторгнет богатство из его
чрева.
16 Сосет он гадючий яд,
и убьет его змеиное жало.
17 Не видать ему потоков водных, рек и ручьев со сливками и медом.
18 Лишится он всего, что старательно копит, и не к радости ему будут
доходы –
19 ибо бедных он угнетал и презирал, разорял дома, которых не строил; 20 ибо утроба его была ненасытна, желания не знали предела, 21 и ничто не спаслось от его пасти! Потому благополучие его — не надолго: 22 придет беда средь изобилия и довольства, все несчастья постигнут его
разом.
23 Битком набито его брюхо, но падет на него гнев Божий, ливнем на плоть
его прольется.
24 Если убежит от железного клинка — медная стрела его достанет, 25 пронзит, из спины выйдет,
и наконечник проткнет пузырь желчный — вот когда он изведает ужас!
26 Тьма таится, его поджидает, пожрет его негаснущий огонь, все спалит, что у него осталось;
27 небо преступления его откроет, и земля против него восстанет.
28 Исчезнет все, что нажито в его доме, как вода, растечется в День Гнева.
29 Эта доля нечестивцу — от Бога, таков ему приговор Божий!
21 1 Так отвечал Иов:
2 — Выслушайте, выслушайте мои слова
20:17 …рек и ручьев со сливками и медом. — Ср. русское «молочные реки в
ки­сельных берегах». В Ветхом Завете часто встречается образ «земли, источающей молоко и мед» (Исх 3:8, 17). «Кислые сливки с медом»
упоминаются в Ис 7:22 как признак изобилия.
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и хоть этим меня утешьте!
3 Потерпите, пока я говорю, а когда скажу — издевайтесь.
4 Разве жалоба моя — на человека? Или нет у меня причин возмущаться?
5 Посмотрите на меня — и оцепенеете и рукою рот себе зажмете.
6 Как подумаю сам — прихожу в ужас, в дрожь меня сразу бросает: 7 почему нечестивцы живут на земле
и к старости их мощь лишь возрастает?
8 Их потомство с ними неразлучно, их отпрыски всегда пред ними; 9 ужас домам их неведом,
и не занесен над ними жезл Божий.
10 Быки у них коров покрывают не напрасно: все с приплодом, и выкидышей
нет.
11 Резвится их детвора, как овечки, и водят малыши хороводы, 12 поют под бубны и арфы, веселятся под звуки свирели.
13 Они проводят свою жизнь в благополучии и в Шеол нисходят легко.
14 А ведь Богу они говорят: «Ступай прочь, не желаем знать Твоих путей!
15 Всесильный — кто Он, чтоб мы Ему служили, что нам проку Его
упрашивать?»
16 И всё же они владеют своим добром! Прочь от меня, помыслы нечестивых!
17 Часто ли гаснет светильник нечестивых, и несчастье к ним приходит?
Обрекает ли их Бог в гневе на муку?
18 Быть бы им как солома на ветру, как мякина, развеянная вихрем!
19 Или Бог кару приберег для их потомков?
21:16b Совпадает с 22:18b.
21:19 Согласно ряду мест Ветхого Завета, за грехи отцов могут быть
наказаны дети (Исх 20:5), но Иов этим не удовлетворен. (Впрочем, в Ветхом
Завете существо­вала и другая точка зрения: «дети не должны быть
наказываемы за отцов» во Втор 24:16 — ср. Иез 18:20).
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Но пусть воздастся злодею, чтоб знал он, 20 пусть своими глазами увидит гибель, отведает гнев Всесильного!
21 А после смерти — что ему до семьи, когда срок его жизни истечет?!
22 Но Бога ли поучать — Того, Кто судит Вышних?
23 Один умирает в расцвете сил, в полном покое и довольстве, 24 тело его — кровь с молоком, его кости напоены мозгом.
25 А другой умирает в горечи душевной, так и не вкусив счастья.
26 Оба они в землю лягут, червями покроются оба.
27 Знаю, о чем вы думаете и какой измышляете ответ.
28 Скажете: «Где теперь дома знати,
где шатры, в которых жили нечестивцы?»
29 Но расспросите-ка тех, кто странствует, и вдумайтесь в их
свидетельство:
30 в день беды невредим злодей, День Гнева обходит его стороной.
31 Кто же скажет ему в лицо правду, кто воздаст за все его дела?
32 А когда его скроет могила, то поставят у гробницы стражу, 33 пухом будет ему земля долины, и весь род людской за ним пойдет, и не
счесть идущих перед ним.
34 Так что мне ваши пустые утешения? Ваши речи — сплошная ложь!
21:22 Вышние — Небесные существа (ср. «сыны Божьи» в Иов 1:6, «Святые» в
Иов 5:1).
21:32 …поставят у гробницы стражу… — Возможно, речь идет не о почетном
карауле, а о прочных постройках и о магических заклинаниях, призванных
оградить погребение от грабителей.
21:33 …весь род людской за ним пойдет… — Это выражение можно понять
по-раз­ному: (1) как описание пышных похорон; (2) как указание на
неизменность подобно­го порядка вещей; (3) как изображение множества
людей, решивших подражать образу жизни умершего.
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22 1 Так отвечал Элифаз из Теймана:
2 — Что толку Богу от человека? Что толку — даже от самого разумного?
3 Что за радость Всесильному от твоей правоты? Что за польза Ему от
непорочности твоей?
4 За страх ли Божий порицать тебя станет, за это ли — на суд поведет?
5 Но нет! Велики твои злодеяния, твоим преступлениям нет конца!
6 Без нужды ты требовал с братьев залог, снимал с людей последнюю одежду; 7 страждущего ты водой не напоил и для голодного пожалел хлеба.
8 Землею владеют те, кто силен, гордые на ней обитают!
9 Ты вдов с пустыми руками отсылал, сирот лишал последней опоры — 10 потому и напасти тебя окружают и внезапный ужас страшит: 11 в этой тьме ты ничего не видишь, захлестнули тебя бурные воды.
12 Высок Бог на небесах! Подними свой взор к звездной выси!
13 Ты скажешь: «Бог — что Он знает? Что Он может разобрать сквозь мрак?
14 Облака Ему видеть мешают, ходит Он по небесному своду».
15 Так будешь ли и дальше держаться пути, что издревле грешниками
протоптан?
16 Они до срока были вырваны из жизни, а дома их — сметены потоком?
17 Они Богу говорили: «Ступай прочь! Что нам может сделать Всесильный?»
18 А Он дома их добром наполнял! Прочь от меня, помыслы нечестивых!
19 Но праведник будет смотреть и радоваться, невинный над ними посмеется:
22:2-3 Элифаз вторит словам Иова в 7:17-20, но там речь шла о ничтожности
че­ловеческих проступков перед Богом, а здесь — о ничтожности заслуг.
22:18b Совпадает с 21:16b.
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20 «Вот и исчезли противники наши, огонь поглотил их без остатка!»
21 Не враждуй с Ним, помирись — и тогда придет к тебе благо.
22 Из уст Его наставление прими и вложи Его слова в свое сердце, 23 обратись ко Всесильному — и преуспеешь, только грех из своего шатра
изгони!
24 С пылью смешай свое золото, сокровища из Офира — с речной галькой, 25 пусть Всесильный станет твоим золотом, будет тебе вместо груды серебра
–
26 тогда найдешь ты отраду во Всесильном и взор обратишь к Богу; 27 тогда помолишься Ему, и Он услышит, а ты — исполнишь свои обеты; 28 как решишь любое дело — так и выйдет, свет на твоем пути воссияет.
29 Он унижает тех, чьи речи горды, и спасает тех, чей взор потуплен.
30 Даже и виновного Бог избавит, чистота твоих рук — ему избавление.
23 1 Так отвечал Иов:
2 — Мои жалобы по-прежнему горьки, под тяжестью Его руки я вздыхаю.
3 Если б знал я, где Его найти, как пройти к Его жилищу — 4 я бы дело свое Ему поведал, жалобы высказал сполна, 22:24 …сокровища из Офира… — Дословно: «Офир». Так называлась страна, сла­вившаяся своим золотом, а в переносном значении и само золото из этой
страны. Расположение Офира нам неизвестно, но, судя по 3 Цар 9:26-28, из
Палестины туда плыли через Красное море.
22:27 Речь здесь идет о восстановлении гармонии между Богом и человеком, как ее представляет себе Элифаз. Бог слышит молитву человека, исполняет
его просьбу, а человек, в свою очередь, исполняет обеты, с которыми
связывалась эта просьба.
22:30 Ср. Быт 18:22-33, где сам факт существования праведника может
избавить нечестивца от наказания. Тем не менее существуют конъектуры, предлагающие за­менить «виновного» на «невинного», так же переводят
Септуагинта и Вульгата.
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5 и узнал бы, что Он мне ответит, и понял бы то, что Он скажет.
6 Судился бы Он со мной во всей Своей мощи? Нет, Он бы ко мне прислушался!
7 И там честный мог бы с Ним поспорить, и я бы справедливости добился.
8 Но, пойду ли на восток — Его там нет, и на западе Его не встречу, 9 вершит ли что на севере — мне не видно, на юг ли повернет — я не замечу.
10 Зато мой путь Ему известен, меня, как золото в горниле, испытает.
11 По Его стопам я шаги направляю, следую Его пути неуклонно, 12 от заповедей Его не отступаю, берегу Его слова в своем сердце.
13 Он один решает — и кто оспорит? Поступает Он, как захочет.
14 Меру мою Он доверху наполнит — много такого у Него в запасе.
15 Потому я Его и страшусь,
едва подумаю — прихожу в трепет.
16 Бог леденит мне душу, Всесильный меня страшит.
17 Если бы я мог во мраке сгинуть, если бы тьма легла мне на очи!
24 1 Почему не назначены у Всесильного сроки? Даже те, кому ведом Бог, — и
они Его дней не видят!
2 Сдвигают люди межевые камни и пасут украденные стада, 3 ослика у сирот уводят,
у вдовы берут в залог быка, 9 отрывают от груди сироту, 23:8-9 …на восток … на западе … на севере … на юг… — «Прямо, назад, налево, направо» (стороны света в древнееврейском языке называются
так, как их видит человек, стоящий лицом к восходящему солнцу).
24:9 Этот стих в масоретской Библии идет непосредственно после 24:8, но по
своему содержанию он явно относится к описанию злодейств, а не к рассказу
о жизни бедняков.
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у бедняка за долги берут дитя;
4 нищих прогоняют с дороги, и разом прячутся все бедняки.
5 Словно дикие ослы в степи, бедняки на промысел выходят, рыщут в поисках
пищи,
и пустыня детей их кормит.
6 Жнут они траву полевую,
в винограднике нечестивца подбирают остатки; 7 голыми спят, нет у них одежды, в холода им нечем укрыться; 8 мокнут они под ливнями в горах, нет укрытия — и жмутся они к скалам, 10 ходят голыми, нет у них одежды; носят снопы — а сами голодают; 11 меж камнями они выжимают масло и жаждут, топча виноград в давильнях.
12 В городе — стон умирающих, и раненые о помощи взывают, но Бог их молитв
не замечает!
13 А эти восстают против света, не ведают Его путей, не бывают на Его стезях:
14 убийца затемно встает, режет нищего и бедняка и ночью совершает кражу.

24:11 Первое полустишие очень трудно для понимания. Вероятнее всего, опи­сывается, как бедняки (наемные рабочие?) выжимают из оливок масло.
Евр. выра­жение бен шуротам может при этом пониматься по-разному: (1) «меж
стен (поддер­живающих земляные террасы на склонах холмов)», (2) «среди
рядов маслин»; (3) «с помощью простейшего пресса из двух камней». Не
исключено, однако, и совер­шенно иное прочтение: (4) «под стенами террас
проводят полдень», т.е. не имеют другого укрытия от дневного зноя.
• …топча виноград в давильнях… - Обычная технология приготовления
вина. Ви­ноград засыпали в давильню (по-церковнославянски - точило), т. е.
специальное каменное углубление, где работники топтали его ногами; выдавленный сок стекал в нижние резервуары по специальному желобу. Как в
предшествующем стихе бедня­ки, собирающие урожай, остаются голодными, так
и здесь те, кто готовит вино, не могут утолить жажду.
24:13 Речь здесь может идти о преступлениях, описанных в последующих
сти­хах, однако восстание против света иногда понимается как указание на
богоборчество -сюжет, встречающийся во многих мифологиях.
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15 Прелюбодей поджидает сумерек: никто, мол, меня не заметит! — и идет, скрывая лицо.
16 В стене дома ночью сделали пролом, а днем затаились — и на свет не выходят.
17 Утро для них — что мрак кромешный, зато привычны им ужасы мрака!
18 На воде им не удержаться, на земле их надел проклят, и пуста к их виноградникам дорога.
19 В засуху и в жару исчезают талые воды — так и грешники — в Шеоле.
20 Забудет о них материнская утроба, червь полакомится ими, и больше о них не вспомнят — как дерево, срублено зло.
21 Они знаются с бесплодной, что детей не рожает, и не по-доброму
обходятся со вдовой.
22 А Он Своей мощью влечет могучих, встают они, но будут ли живы — не
знают.
23 Дает Он им безопасность и опору и не сводит глаз с их путей.

24:18-24 Кажется, что в этих стихах беспорядочно перемешаны аргументы Иова
(Бог дает нечестивцам процветать) и его друзей (Бог губит нечестивцев); некоторым высказываниям могут быть даны прямо противоположные толкования.
Возможно, эти стихи изначально стояли в другом месте, возможно, даже в
разных местах. Ча­сто их помещают в конце 27-й главы, приписывая Цофару.
Некоторые переводы без особых на то оснований понимают слова о гибели
грешников как пожелание Иова («пусть будет проклят…»).
24:21 …знаются с бесплодной… — Это выражение подразумевает отсутствие
у нечестивых потомства (что понималось как Божья кара), и тогда второе
полусти­шие может указывать на причину такого несчастья. Также отсутствие
детей может символизировать бесплодность всех усилий нечестивцев.
24:22 Этому стиху даются две прямо противоположные интерпретации: (1) «Бог
всей Своей мощью влечет могучих людей в преисподнюю, и, вставая (утром?), они не уверены, что будут живы»; (2) «Бог всей Своей мощью избавляет
могучих людей из беды и дает им подняться, когда они теряют уверенность в
собственной жизни».
24:23 …не сводит глаз с их путей. — Возможны три интерпретации: (1) «всячес­ки оберегает их»; (2) «следит за ними, чтобы в свое время
покарать»; (3) «хорошо знает, как они себя ведут».
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24 Едва лишь возвысятся — и сгинут, рухнут, разом падут, как колосья, срезаны будут.
25 Что, не так? Кто во лжи меня уличит? Кто мои слова опровергнет?
25 1 Так отвечал Билдад из Шуаха:
2 — У Него — и власть, и страх; на высотах Своих Он дарует мир.
3 Нет числа воинствам Его! Над кем Его свет не восходит?
4 Как человеку пред Богом оправдаться? Рожденный женщиной — будет ли чист?
5 Смотри, даже месяц меркнет и звезды не светлы перед Ним.
6 А тем паче — человек, этот червь, род людской — козявки эти!
26 1 Так отвечал Иов:
2 — И чем же ты помог бессильному? Ослабевшую руку — укрепил ли?
3 Лишенному мудрости — что посоветовал? Много ли полезного подсказал?
4 Кто же научил тебя таким речам? Чей это дух в тебе говорит?
5 — Ужасаются тени умерших, воды бездны и те, кто живет в них; 26:5-14 Эти высказывания по смыслу принадлежат скорее друзьям Иова, чем
ему самому. Они звучат логическим продолжением речи Билдада в 25-й главе.
Хотя здесь переход от одного говорящего к другому никак не отмечен, но
27:1 («Иов так продолжил свою речь…») позволяет предположить, что слова, приве­денные в 26:5-14, не принадлежат Иову.
26:5 …воды бездны… - Дословно: «воды внизу». Здесь имеются в виду не
про­сто подземные воды, а нижняя часть мироздания, находящаяся под сушей
(ср. Быт 7:11; 8:2).
• …те, кто живет в них. - Не рыбы и не морские животные, а таинственные
обитатели нижнего мира, возможно - тени умерших (см. предыдущий стих). Мир
мертвых в поэтических текстах Библии иногда описывается как воды, лежащие
в основании земли и поглощающие умерших (2 Цар 22:5; Пс 41:8; Ион 2:2-7).
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6 Шеол перед Ним обнажен и Аваддон ничем не прикрыт.
7 Он, кто Север простер над пустотой и ни на чем подвесил землю — 8 в тучах Своих Он собирает воду,
и облака под тяжестью не разорвутся; 9 скрывает Он лик луны, застилает ее Своим облаком; 10 чертит Он круг на глади вод по грани света и тьмы.
11 Содрогаются небесные столпы, цепенеют от грозных Его раскатов; 12 Своей мощью Он вздымает море и разумом сокрушает Рахава.
13 От дуновения Его проясняется небо, рука Его разит скользящего змея — 14 и это лишь малая толика Его дел! Все наши речи о Нем — жалкий шепот, а
могучий гром Его — кто поймет?
27 1 Иов так продолжил свою речь:
2 — Жив Бог, отказавший мне в правосудии, жив Всесильный, обрекший меня на
горечь!
26:6 Шеол — См. прим. к 7:9. Аваддон — «Гибель» (от глагола dba «гибнуть»). Вме­сте эти два слова («Преисподняя и Погибель») обозначают
мир мертвых.
26:7 Север — Евр. Цафон. Этим словом евреи называли сторону света, а также
гору, лежащую к северу от Палестины (совр. Джебель-эль-Акра на сирийском
побе­режье Средиземного моря). В мифологии некоторых окрестных народов (в
частно­сти, жителей Угарита — совр. Рас-Шамра в Сирии) эта гора считалась
местом оби­тания богов. Следы представлений об особом месте горы Цафон в
мироздании можно видеть и в Ветхом Завете (Ис 14:13).
26:10 …чертит Он круг… — Ср. Притч 8:27-29. Речь идет об упорядочении
мирозда­ния, об установлении пределов хаосу природных стихий. Едва ли
можно соотнести этот круг с каким-либо понятием современной астрономии или
географии.
26:11 …небесные столпы… — Столпы, на которых держится небо.
26:12 …Рахава. — См. прим. к 9:13.
26:13 …скользящего змея… — Дословно: «убегающего»; эпитет Левиафана в
Ис 27:1 (см. прим. к 3:8).
27:1 …речь… — Евр. машал обычно обозначает мудрое изречение, пословицу, притчу, загадку (см. 1 Цар 10:12; 1 Цар 24:14; Притч 26:7 и
само заглавие этой книги — Притч 1:1). Но так может называться и
заклинание (в Числ 23:7, 18; 24:3, 15, 20-21, 23 так именуются обладающие
магической силой благословения Валаама).
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3 Доколе дыхание мое не иссякло, пока ноздри не покинул дух Божий, 4 уста мои превратного не скажут и ложь с языка не слетит.
5 Ни за что я с вами не соглашусь, пока жив, не отрекусь от своей
непорочности;
6 правоты своей держусь я неотступно, за прожитое — не обличает меня
сердце.
7 Пусть враг причтется к нечестивцам, противник мой — к злодеям!
8 На что надеяться безбожнику, когда будет отвергнут он, когда Бог его
душу возьмет?
9 Станет ли Бог слушать его крик, когда постигнет его беда?
10 Разве ищет он отраду во Всесильном, призывает ли во всякий час Бога?
11 Я поведаю вам о руке Божьей, не скрою правды о Всесильном.
12 Неужели вы не видите сами? Так к чему же пустые разговоры?
13 Вот каков удел нечестивцу от Бога, вот что притеснитель от Всесильного
получит:
14 пусть много у него детей — добычей меча они станут, отпрыскам его
досыта не есть;
15 а тех, кто выживет, чума сведет в могилу, и вдовы их не оплачут.

27:13-23 Как и 26:5-14, эти стихи продолжают речь Иова, но по смыслу
скорее соответствуют позиции его друзей. Поэтому многие исследователи
считают, что это третья речь Цофара из Наамы (иначе, в отличие от Элифаза
и Билдада, Цофар произнес лишь две речи). Иногда начало этого «вставного»
отрывка усматривают еще в 8-м стихе. А возможно, сам Иов рассказывает
здесь о том, что должно про­исходить, но, как мы знаем по его
предшествующим речам, реально не происхо­дит.
27:15 …чума сведет в могилу… - Дословно: «будут похоронены в смерти».
Слово мавет «смерть», может также обозначать заразную болезнь, мор или
непосредствен­но демона смерти.
• …вдовы их не оплачут. - Они будут лишены достойного погребения, память
о них не сохранится даже в семье.
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16 Пусть накопит он серебра, что пыли, одеяний - что комьев глины; 17 что он бережет - то праведник наденет, невиновный серебро его получит.
18 Дом его - как паутина, как шалаш сторожа в поле; 19 уснет он богачом, да и только: поутру глаза откроет - все исчезло.
20 Захлестнет его ужас, как потоп, ночью ураган его похитит; 21 вихрь налетит из восточных пустынь, сорвет его с места и унесет; 22 обрушится на него беспощадно, заставит бежать без оглядки!
23 И будут хлопать в ладоши и свистеть ему вслед.
281 - Да, есть горнило для серебра, есть плавильня, где золото очищают.
2 Железо берут из земли,
и медь выплавляют из камня.
3 Люди кладут предел тьме, добираются до самых глубин, 27:22-23 Действующее лицо в этих стихах не названо; им может быть Бог, вос­точный вихрь (как олицетворение Божьей силы), а в 27:23, скорее всего, посторон­ний свидетель, который будет радоваться гибели нечестивца.
28:1-28 Гимн Премудрости, составляющий эту главу, обычно считают
самостоя­тельным произведением, своего рода лирическим отступлением, которое, как и речи Элигу в гл. 32-37, стоит несколько в стороне от спора
Иова с друзьями. Косвенным подтверждением тому служит вводная фраза в
29:1, с которой возобновляется по­следняя речь Иова.
28:1 Испытания, выпадающие на долю человека и призванные его закалить, в
Ветхом Завете нередко сравниваются с очисткой золота и серебра от
приме­сей в плавильной печи (ср. Притч 17:3; 27:21). Но здесь к этому
сравнению добавлено другое: поиски мудрости подобны тяжкому труду
рудокопов.
• …горнило… - Дословно: «выход» (евр. моца). Традиционно это слово
переводится как «копи, шахты», но такое значение нигде не
засвидетельствовано. Поскольку слово моца употребляется в значении «исток»
(воды) и «выход» (из помещения), можно предположить, что здесь имеется в
виду отверстие в плавильной печи, из которого вытекает расплавленный
металл.
28:3-11 В этих стихах описывается работа рудокопов.
28:3 Люди кладут предел тьме… - Рудокопы освещают забой искусственным
светом. Вместе с тем речь здесь может идти о том, как человек обуздывает
тьму первобытного хаоса.
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где лишь камень и мрак кромешный;
4 роют шахты в безлюдных местах, где ничья нога не ступала, и вдали ото
всех в забое висят.
5 Ведь земля, родящая хлеб, в глубине оплавлена как огнем; 6 в ее глыбах таятся сапфиры и крупицы золота сокрыты.
7 Тропу туда и орел не разведал, глаз сокола не высмотрел ее; 8 не хаживал по ней зверь горделивый, лапа львиная не ступала.
9 А люди берутся за скалу и гору выворачивают с корнем; 10 в камне прорубают каналы, и сокровища предстают их взору; 11 они добираются до истоков рек, потаенное выводят на свет.
12 Но откуда берется мудрость и где добывают разум?
13 Путь к ней человеку неведом, и в стране живых ее не сыщешь.
14 Скажет бездна: «Во мне ее нет»; скажет море: «Нет и у меня».
15 Червонным златом за нее не заплатишь, и серебра за нее не отвесишь; 16 ее не купишь за самородки Офира, 28:4 …в забое висят. - Распространенный в древности способ работы в
рудниках, при котором рудокоп висел на канате перед отвесной стеной шахты.
28:8 …зверь горделивый… - Дословно: «сыны гордости» (евр. бене-шахац).
Такое выражение во всей Библии встречается еще только в Иов 41:26, где так
названы «подданные» Левиафана. По-видимому, это мифологический образ или
поэтичес­кий эпитет, а не название какого-то вида животных.
28:10 …каналы… - Возможно, подземные галереи, по которым течет вода.
Та­кие галереи могли специально прорубаться в качестве водопровода, но
обводне­ние могло быть и побочным результатом горных работ. Впрочем, не
исключено, что здесь имеются в виду и сухие коридоры в шахтах или открытые
разрезы на поверх­ности.
28:16 …Офира // … сапфиром… - Подобная «рифма» существует и в
оригинале: офир - саппир. Относительно страны Офир см. прим. к 22:24.
• …оникс с сапфиром… - Точная идентификация упомянутых здесь камней
(евр. шохам и саппир) затруднительна.
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за самоцветы — оникс с сапфиром;
17 ни златом, ни стеклом ее не оценишь, на драгоценный сосуд не сменяешь.
18 О хрустале, о кораллах и не думай, мудрость добыть труднее, чем жемчуг; 19 кушитскими топазами ее не оценишь и за чистое золото не купишь.
20 Так откуда же приходит мудрость и где добывают разум?
21 Утаена она от глаз всего живого, сокрыта даже от птиц небесных.
22 Гибель и Смерть о ней скажут: «Знаем только понаслышке».
23 Но путь к ней ведает Бог, только Он знает, где она: 24 взор Его достигает края земли, и всё, что под небесами, Он видит.
25 Когда Он взвешивал ветры, когда полагал меру водам, 26 когда давал Он устав дождям
и бурям громовым указывал дорогу –
27 тогда Он увидел мудрость и исчислил, и утвердил ее, испытав.
28 А человеку сказал:
«Господа бояться — вот в чем мудрость; сторониться зла — вот в чем разум».
29 1 Иов так продолжил свою речь:
2 — О если б вернуть былые времена, те дни, когда Бог меня хранил, 28:17 Стекло вплоть до н. э. оставалось очень редким и дорогим материалом.
28:18 …жемчуг… — Точное значение евр. слова пениним нам неизвестно; другие варианты перевода: «кораллы, рубины».
28:22 Гибель и Смерть… — Поэтическое наименование мира мертвых (см.
прим. к 26:6).
28:28 Этот стих созвучен скорее кн. Притч (ср. Притч 1:7; 9:10 и др.), чем
пред­шествующему тексту; кроме того, он содержит имя Божие адонай («мой
Владыка»), которое нигде более в книге Иова не встречается. Поэтому
нередко его считают по­зднейшей вставкой.
29:1 …продолжил … речь… — См. прим. к 27:1
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3 когда сиял надо мной Его светильник, и этот свет меня вел сквозь тьму!
4 Так бывало в прежние дни, когда дружба с Богом шатер мой осеняла, 5 когда Всесильный еще был со мной и окружали меня домочадцы; 6 молочные реки текли мне под ноги, и скалы елей источали.
7 Выходил я тогда к городским воротам, чтоб воссесть на площади на своем
месте,–
8 и юноши, завидев меня, расступались, а старики поднимались и стояли.
9 Вожди и слово молвить не решались, рот себе ладонью прикрывали; 10 знатные лишались дара речи, прилипал у них язык к нёбу.
11 И кто слышал меня — звал счастливцем, и кто видел меня — был
свидетелем,
12 что подавал я желанную помощь бедняку и спасал беззащитного сироту.
13 Избавленный от гибели меня благословлял, и в сердце вдовы я вселял
радость;
14 облекался я в праведность, как в одеяние, справедливость была мне
плащом и тюрбаном.
15 Слепому я был вместо глаз и вместо ног — хромому; 16 для обездоленных я был отцом и разбирал тяжбу незнакомца; 17 а челюсти злодея я сокрушал, вырывал у него из пасти добычу.
18 И думал я, что умру в своем гнезде, что дни мои неисчислимы, как песок: 19 корни мои достигают воды, и роса на моих ветвях ночует, 20 слава моя не ветшает, и лук в руке моей натянут туго.

29:5 …домочадцы… — Это слово может обозначать как детей, так и слуг, т.е. млад­ших членов патриархального семейства.
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21 Люди прислушивались ко мне молча, ожидая моего совета, 22 и нечего было им добавить, когда слова мои их орошали.
23 Как дождя, они речи моей ждали, как весенний ливень, ртом ловили; 24 не могли поверить, если я им улыбался, и ласковых взглядов моих искали.
25 Я указывал им путь и был главой, словно царь в кругу своей дружины, словно тот, кто скорбящих утешает.
30 1 А теперь надо мной смеются те, кто меня моложе, чьих отцов я и близко
не пускал даже к псам при моих стадах.
2 И что мне сила их рук, если их мощь оскудела?
3 Нуждою и голодом изнурены, высохшую землю они гложут в гиблой пустыне, во тьме;
4 горькие травы в зарослях рвут, корни ракитника — их пища; 5 изгнаны они из среды людей, провожают их криком, как воров.
6 В высохших руслах они живут, в норах земляных, среди камней; 7 в кустарнике ревут они, как скот, ютятся всем скопом в бурьяне — 8 безымянный, никчемный сброд, изгнанный отовсюду!
9 И для них-то я стал посмешищем, у них вошел в поговорку!
10 Презирают меня, сторонятся, плюются, меня завидя.
11 На беду мне тетива моя ослабла — вот и сбросили они узду передо мной.
12 Эта свора нападает справа, они меня с ног сбивают, 30:3 …в гиблой пустыне, во тьме… — Яркие созвучия: эмеш шоа умешоа.
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прокладывают путь свой мне на погибель, 13 все дороги мне перекрыли, беду они мне готовят — и никто их не остановит!
14 Врываются сквозь пролом широкий, как ураган налетают.
15 Обрушился на меня ужас — и почет развеяло, как ветром, благоденствие, как облако, уплыло;
16 дыхание в груди моей иссякло, дни несчастий меня настигли; 17 по ночам изнывают кости, боль меня гложет неусыпно.
18 Рвут с меня изо всех сил одежду, хватают за ворот рубахи; 19 брошен я в грязь, стал я как прах и пепел.
20 Зову Тебя, но Ты не отвечаешь,
стою перед Тобою — а ты и не взглянешь; 21 стал Ты ко мне жесток,
Твоя мощная рука мне враждебна;
22 подхватил Ты меня, ветрам отдал, завертел меня в смерче — 23 знаю, что Ты ведешь меня к смерти, в тот дом, что назначен всем
живущим!
24 Разве поднимают на несчастного руку, когда гибнет он, о помощи взывая?!
25 Я ли несчастному не сострадал, я ль о бедняках не печалился?
26 Чаял я добра, а явилось зло, ждал я света, а дождался тьмы: 27 не утихает огонь в моем чреве, дни несчастий идут мне навстречу, 28 брожу я в бессолнечном мраке, среди собрания о помощи взываю; 29 я теперь брат шакалам, страусам теперь я друг.

30:17 …изнывают кости… — Дословно: «вылезают из меня мои кости».

137

ИОВ 31

30 Чернеет и слезает с меня кожа, жар иссушает кости, 31 и рыдает теперь моя арфа и свирель, словно плакальщица, стонет.
31 1 Условился я с глазами своими,
что на девушек заглядываться не буду.
2 Но что за доля мне свыше от Бога, что за удел от Всесильного с высот?
3 Разве не злодею назначена гибель, разве не грешнику — несчастье?
4 Или Он путей моих не видит, шагов моих не считает?
5 Быть может, я жил обманом или спешил на злое дело?
6 Пусть на верных весах меня взвесят — Бог узнает, что я непорочен!
7 А если мои стопы с пути свернули, если сердце следовало за взглядом, если грязь к моим ладоням прилипла — 8 пусть другой ест то, что я посеял, пусть всходы мои будут вырваны с
корнем!
9 Если женщиной сердце мое соблазнилось и у чужих дверей я выжидал в
засаде –
10 пусть для другого жена моя мелет, пусть с ней ложатся чужие!
11 Ведь это был бы блуд, подсудное преступление, 12 это — испепеляющий огонь, что низводит в Аваддон и урожай на корню
губит.
31:1 …на девушек… — Дословно: «на деву». Не исключено, что здесь
имеется в виду некая языческая богиня.
31:8 …пусть всходы мои будут вырваны с корнем! — Возможно, имеется в
виду не посев на поле, а потомство.
31:10 …жена моя мелет… — Ежедневное приготовление муки для выпечки
хле­ба было одной из главных домашних работ, которая исполнялась
домохозяйкой, а в богатой семьей — рабынями. Молоть для другого означало
стать его женой, налож­ницей или рабыней.
31:12 Божье наказание описывается во Втор 32:22 как огонь, опаляющий «до
Шеола» и уничтожающий урожай. Прелюбодеяние сравнивается с огнем в Притч
6:27-29. Возможно, под гибелью урожая «на корню» имеется в виду смерть
детей.

138

ИОВ 31

13 Если был я к работникам несправедлив, жалобами их пренебрегал — 14 что стану делать, когда поднимется Бог, когда спросит с меня — что
скажу?
15 Кто создал меня во чреве — создал и их, Единый нас в утробе сотворил!
16 Разве отказывал я в просьбе бедняку или меркли из-за меня глаза вдовы, 17 разве ел я свой кусок в одиночку и не делился с сиротой?
18 Нет, я с юности был сиротам как отец, с малых лет был вдовам опорой!
19 Если смотрел я равнодушно, как замерзает раздетый, бедняк, кому нечем
прикрыться,
20 если плоть его меня не благословляла, и шерсть моих барашков его не
грела;
21 если над сиротой заносил я руку, зная, что на площади меня поддержат, — 22 пусть отвалится у меня рука, пусть переломится в локте!
23 Но лишь ужасы и напасти мне от Бога, не снести мне Его величия!
24 Если б я на золото уповал,
звал червонное золото своей защитой, 25 если б радовался я могуществу своему, изобилию, что рука моя стяжала; 26 если б, видя сияние солнца
и луны блистательное шествие,

31:13-14 Бог изображается здесь как судья, разбирающий тяжбу слуги и
слу­жанки с их хозяином.
31:18 По-видимому, Иов имеет в виду, что с самого начала своей жизни был
научен помогать сиротам и вдовам и никогда от этого не отступал.
31:21 …зная, что на площади меня поддержат… — Дословно: «ибо видел я у
ворот мою поддержку». Официальные церемонии и торговые сделки совершались
у го­родских ворот, чтобы горожане были их свидетелями. Таким образом, речь идет о полном одобрении возможных действий обидчика со стороны
властей и «обществен­ного мнения».
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27 в глубине души я соблазнился и целовал бы собственную руку — 28 было бы и это подсудным преступлением, изменой Всевышнему Богу!
29 Разве радовался я бедам недруга, ликовал, когда зло его постигло?
30 Нет, не давал я устам моим грешить, не изрекал гибельных проклятий!
31 Люди в моем шатре не говорили: «Насытиться бы нам его мясом!»
32 На улице странник не ночевал: открывались для него мои двери.
33 Может, я скрыл свой грех, как другие, проступок свой за пазухой прятал, 34 боясь многолюдной толпы, страшась презрения сородичей, — молчал и из
дома не выходил?
35 О если бы выслушали меня!
Вот моя печать — и пусть Всесильный ответит! Пусть мой Обвинитель напишет
свиток –
36 свиток этот понесу на плечах, возложу на себя, как венец.
37 Я поведаю Богу число моих шагов, приближусь к нему, как князь.
38 А если о грехах моих вопит моя земля и все борозды на пашне рыдают, 39 если даром я истощал ее силу
и со свету сживал земледельцев –
40 пусть вместо пшеницы вырастет терн, вместо ячменя — сорняки.
На этом окончились речи Иова.
31:27 …целовал бы собственную руку… — Возможно, здесь имеется в виду
воз­душный поцелуй, который человек мог послать солнцу или луне как знак
поклоне­ния или приветствия.
31:35 Вот моя печать… — Иов как бы запечатывает свиток, в котором под
клят­вой отстаивает свою невиновность, и предлагает Богу ответить столь же
ясно и определенно.
31:36 Иов уверен, что ответ Бога подтвердит его правоту и этим можно будет
только гордиться.
31:37 Я поведаю Богу число моих шагов… — Т.е. «открою всю свою жизнь»
(ср. 14:16; 31:4).
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32 1 Тогда трое друзей перестали спорить с Иовом, видя, что он уверен в
своей правоте. 2 Но зато разгневался Элигу, сын Ба-рахела, потомок Буза из
рода Рам. На Иова он разгневался за то, что тот считал правым себя, а не
Бога, 3 а на трех его дру­зей - поскольку они не нашли, что возразить, и
выходило, что Бог виновен. 4 Но Элигу медлил вступить в разговор с Иовом, потому что те трое были старше; 5 но когда он увидел, что им нечего
ответить, то разгневался. 6 Так сказал Элигу, сын Бара-хела, потомок Буза: - Я молод летами,
а вы - старцы;
потому я робел и боялся,
не рассказывал вам то, что знаю.
7 Я решил: пусть говорит старость
и почтенный возраст мудрости учит.
8 Но все же есть в человеке дух, дуновение Всесильного дает ему разум!
9 Неправда, что только старик и мудр, что лишь старец рассудит
справедливо.
10 Теперь я скажу, а вы послушайте, поведаю и я то, что знаю!
11Я выслушивал вас терпеливо, рассуждениям вашим внимал, пока вы слова
подбирали.

32:2 Элигу - Самый загадочный из персонажей книги Иова. Непонятно, от­куда
он появился, а также почему никто ничего не ответил на его речь. Эти
странности дали многим исследователям повод считать речь Элигу позднейшей
вставкой, призванной показать, как именно должны были отвечать Иову его
друзья. Элигу - Единственный из героев книги, кто носит имя, обычное для
изра­ильтян (значащее «Он мой Бог»), - ср. 1 Цар 1:1; 1 Пар 12:20; 26:7; 27:18 (в Синодаль­ном переводе - Илий, Елигу, Елия, Елиав, Елиуй). Имя его
отца - Барахел - означа­ет «Бог благословил»; хотя оно не встречается в
Библии, но было известно на древ­нем Ближнем Востоке.
• Буз — Это имя носил, в частности, сын Нахора и брат Кемуэла, предка
арамеев (см. Быт 22:21).
• Рам — В рукописи Септуагинты Арам, т.е. арамейский. Неизвестно, какой
именно род имеется в виду, однако схожие имена (Рам или Арам — см. Руф
4:19) и геогра­фические названия (Арам, Рама) встречаются в Библии. Таким
образом, Элигу за­метно отличается от Иова и его друзей с их необычными
именами и неясной генеа­логией.
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12 Да, я вникал в ваши речи — но никто из вас Иова не опроверг, никто на
его слова не ответил.
13 Так не говорите, что мудрость обрели мол, Бог его обличит, а не
человек!
14 Не ко мне обращены его речи, и не по-вашему я отвечу ему.
15 Боятся они, ничего не говорят — слов не осталось у них; 16 так чего мне ждать, раз они молчат, стоят, ничего не говоря?
17 Нет, скажу и я в свой черед, поведаю и я то, что знаю.
18 Переполняют меня слова, дух, что во мне, не дает мне покоя, 19 словно во мне закупорено вино и лопаюсь я, как новый мех.
20 Выскажу — и станет мне легче; так разомкну уста и отвечу!
21 Не стану смотреть, кто предо мной, не буду никому угождать, 22 угождать я и не умею, а иначе — порази меня Творец!
33 1 Так слушай же, Иов, мою речь, каждому слову внимай!
2 Ныне открываю я уста, язык мой и гортань вещают; 3 сердце мое говорит честно, и уста чистую правду молвят.
4 Сотворил меня Дух Божий, жизнь в меня вдохнул Всесильный.
5 А ты, если можешь, — ответь мне, выходи на поединок, защищайся!

32:18 Переполняют меня слова… — Яркие созвучия: малети миллим. 32:18-20
…дух … станет мне легче… — Игра однокоренных слов: руах — вейирвах.
32:22 …порази меня Творец! — Игра слов: йиссаэни — осени. 33:1 Так
слушай же, Иов, мою речь… — Характерно, что Элигу, в отличие от дру­зей, постоянно называет Иова по имени.
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6 Перед Богом я — то же, что и ты, я и сам вылеплен из глины; 7 я тебе не внушаю ужас, и гнет мой тебе не грозит.
8 Я сам слышал, как ты говорил (и звук этих слов у меня в ушах): 9 «Чист я и греху непричастен, непорочен, нет на мне вины!
10 А Бог всё выискивает повод, чтоб назвать меня своим врагом, 11 забивает мне ноги в колодки и следит за каждым моим шагом».
12 Я на это отвечу: ты не прав, ведь Бог больше человека!
13 Что же ты Его обвиняешь: дескать, Он тебе не отвечает?
14 Бог говорит по-одному или по-другому — Его не понимают.
15 Во сне, в видениях ночных, когда забытье на людей нисходит и спят они в
своей постели –
16 тогда отверзает Он людям слух, порицаниями их устрашая, 17 чтоб отвратить человека от дел его, избавить людей от гордыни; 18 чтоб удержать от падения в бездну и не дать пересечь Стремнину.
19 Или поражает человека на ложе болью, и нет его костям ни на миг покоя; 20 тогда не приемлет пищи его чрево и лакомства ему противны; 21 плоть его на глазах тает, оголяются сокрытые кости; 33:7 Иов, с точки зрения Элигу, не сможет сказать ему то, что говорил Богу
(см. Иов 9:34; 13:21 и др).
33:18 …не дать пересечь Стремнину. — Вероятно, здесь имеется в виду
река, отделяющая мир мертвых от мира живых. Впрочем, поскольку евр. слово
шелах также означает «дротик», возможен и другой перевод: «не дать от
дротика погиб­нуть».
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22 жизнь его — на краю могилы, и несущие смерть — все ближе.
23 Но если встанет рядом с ним ангел заступник, из тысячи один — и
поведает о его правоте,
24 сжалится над ним и скажет: «Отпусти его, не своди в могилу, я нашел за
него выкуп», –
25 он снова, как в юности, расцветет, и молодость к нему вернется; 26 будет угодна Богу его молитва, ликуя, предстанет он пред Богом, и Тот
вознаградит его за праведность.
27 Воспоет он пред людьми и скажет: «Согрешил я, правду извратил, но не
воздал Он мне по заслугам;
28 Он избавил меня от могилы и дал мне увидеть свет!»
29 Всё это делает Бог для человека — и вдвое, втрое того больше, 30 чтобы уберечь его от могилы, чтобы сиял для него свет жизни.
31 Внимай, Иов, слушай меня, молчи, пока буду говорить, 32 но если можешь возразить — ответь, и я с радостью правоту твою признаю.
33 А если нет — слушай меня; молчи, и я мудрость тебе преподам.
34 1 Так продолжал Элигу:
2 — Слушайте меня, мудрецы, сведущие — внемлите мне, 3 ибо ухо распознаёт слова,

33:22 …несущие смерть… — Дословно: «умерщвляющие», т.е. демоны смерти.
Существуют конъектуры: (1)«к мертвым»; (2) «к водам смерти». Под «водами
смер­ти» можно понимать реку, о которой говорилось в 32:18, или же саму
смерть, кото­рая часто метафорически изображается как водная пучина.
33:23 …из тысячи один… — Ср. изображение сонма «сынов Божьих» в Иов
1-2.
33:25 Не исключено, что этот стих относится к речи ангела: «Пусть он
снова, как в юности, расцветет…»

144

ИОВ 34

как нёбо — вкус пищи.
4 Сделаем же справедливый выбор, решим меж собой, что есть благо!
5 Иов сказал так: «Я прав,
а Бог отказал мне в правосудии;
6 хоть и прав я — причтен к лжецам, без вины неизлечимо ранен».
7 Есть ли подобный Иову человек? Говорит он кощунства — что воду пьет, 8 с разбойниками он заодно, по пути злодеев идет.
9 Ведь он сказал: «Что пользы человеку, если Богу он угоден?»
10 А потому — слушайте, кто имеет разум: Бог преступлениям непричастен, Всесильный чужд злодейству!
11 Воздает Он людям по делам их: каждый получает по заслугам.
12 Воистину, Бог не творит зла, правосудия не извращает Всесильный.
13 Кто поставил Его править землей? Кто весь мир Ему передал?
14 Если бы Он сердце Свое закрыл, Свой дух, Свое дыхание вобрал в Себя — 15 погибла бы всякая жизнь и человек вернулся во прах.
16 Если есть у тебя разум — слушай, внимай моим речам!
17 Разве может править враг справедливости? Праведного и Могучего — осудишь ли?
18 Говорят ли царю «негодяй!», нечестивцами зовут ли вельмож?
19 Но Он не угождает правителям, не предпочитает знатного бедному, ибо все
они — творение Его рук.
20 Умирают они мгновенно, ночью; среди потрясений уходят народы, 34:9 Элигу приводит собственные слова Иова (ср. 9:22), несколько сгустив
крас­ки. Он не обвиняет Иова в конкретных преступлениях, как это делают
друзья, а по­казывает, каков логический вывод из слов Иова.
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гибнет сильный, никем не свергнут.
21 Бог следит за стезями человека и все шаги его видит.
22 Нет такой тьмы и мрака, где злодеи бы смогли укрыться, 23 ибо не назначен человеку срок, когда явится он к Богу на суд.
24 Бог сокрушает могучих без расспросов и других на их место ставит, 25 ибо дела их Он знает
и в одну ночь всё сметет и разрушит!
26 Как преступников, покарает их у всех на виду
27 за то, что с пути Его свернули, о стезях Его и не думали, 28 так что достиг Его вопль бедняков, и Он услышал вопль угнетенных.
29 Но если Он хранит молчанье — кто осудит? Если скроет Он Свой лик — кто
Его увидит? Так бывает и с народом, и с человеком, 30 чтобы отступник не царил, расставляя ловушки на людей.
31 Не лучше ли сказать Богу:
«Я наказан — впредь не буду грешить; 32 научи меня тому, чего не вижу,
и если что дурное сделал — впредь не стану».
33 Но если ты вину отрицаешь — какого ожидаешь воздаяния? Выбор за тобой, а не за мной,
и если что знаешь — поведай!
34 Скажут мне разумные люди, скажет мудрец, меня услышав: 35 «Иов говорит о том, чего не знает, безрассудны его слова».
36 Пусть Иов сполна свое получит за речи, достойные злодеев: 37 ко греху он прибавляет непокорство, издевается над нами, бьет в ладони
и множит свои речи против Бога.
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35 1 Так продолжал Элигу:

2 — Ты думаешь, правда на твоей стороне? Ты говоришь: «Прав я, а не Бог», 3 говоришь: «Что мне пользы? Грешить или нет — что толку?»
4 Я тебе на это отвечу, тебе и твоим друзьям: 5 посмотри на небо — и увидишь, взгляни, как высоки над тобой облака!
6 Если ты согрешил — что ты сделал Ему? Множа преступления — что Ему
причинишь?
7 Если праведен ты — что Ему дашь, что Он из руки твоей примет?
8 Твое нечестие коснется лишь людей, твоя праведность — сынов
человеческих.
9 Люди стонут под тяжестью обид, из-под руки угнетателя взывают, 10 но никто не скажет: «Где же Бог, мой Творец, Тот, Кто в ночи нам сил
придавал,
11 Кто отличил нас разумом от земных зверей и даром мудрости — от небесных
птиц?»
12 А если и возопят так — Он не ответит из-за гордыни нечестивцев.
13 Бог не слушает болтовни, Всесильный ее не замечает.
14 Как же ты говоришь, что Его не видишь, что на суд ты Его ожидаешь, 15 и еще — что гнев Его медлит,
что не слишком Он пороки замечает?!
16 Нет, пустословит Иов, множит речи, ничего не смысля.
36 1 И еще добавил Элигу:
2 — Потерпи немного — и я тебе поведаю, скажу и другое о Боге.
3 Издалека я поведу свою мысль, чтобы правоту моего Творца показать.
35:2 Здесь Элигу оспаривает тезис Иова, приведенный в 9:21 и других
местах.
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4 Воистину, слова мои правдивы, перед тобой — совершенный в знаниях.
5 Бог могуч! Не отвергнет Могучий того, кто духом тверд.
6 Не оставит Он нечестивца в живых, а несчастным — по справедливости
воздаст;
7 от праведников не отведет Он взор, на царский трон их посадит, навеки
возвысит.
8 А если они в оковах, пленены цепями несчастья — 9 это Он им на дела их указует, на их злодейства и на гордыню, 10 отверзает им слух и вразумляет, велит от греха отвратиться.
11 Если послушаются и всё исполнят, то благим будет завершение их жизни и
приятными — оставшиеся годы;
12 а не послушают — пойдут через Стремнину, погибнут в своем
безрассудстве.
13 Сердце нечестивцев гневом полно, не взмолятся, когда Он их в цепи
закует;
14 в юности погибают они, блудниками при капищах, жизнь кончают; 15 но бедного Он избавляет от бед, угнетенному отверзает слух.
16 И тебя бы Он вывел из теснины на простор, где нет преград; яствами стол
твой уставил.
17 Но ты желаешь суда над нечестивцем, твои мысли — о суде и приговоре.
18 Берегись, чтоб изобилие тебя не прельстило, чтоб не сбил с пути щедрый
подкуп.

36:12 …пойдут через Стремнину… — Т.е. в мир мертвых; см. прим. к
33:18.
36:14 …блудниками при капищах… — Имеются в виду мужчины, выполнявшие
роль блудниц при языческих святилищах; с точки зрения Ветхого Завета — роль гнусную и достойную презрения (см. Втор 23:18-19; 3 Цар 14:24; 15:12; 22:47).
36:15 …избавляет … угнетенному… — Яркие созвучия: ехаллец –баллахац.
36:16-21 Эти стихи явно испорчены и с трудом поддаются истолкованию и
пе­реводу.
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19 Спасешься ли от беды богатством, даже если напряжешь все силы?
20 Зря ты мечтаешь о той ночи, когда будут сметены народы!
21 Остерегайся склониться к злодейству — недаром посланы тебе испытания.
22 Смотри, как велика Божья сила! Есть ли наставник, Ему подобный?
23 Кто укажет Ему, как поступать, кто Ему скажет: «Плохо Ты сделал»?
24 Всегда превозноси Его дела, которые людьми воспеты: 25 взирают на них люди, издали им дивятся.
26 Да, Бог превыше нашего разумения, и число Его лет непостижимо.
27 Он собирает водяные капли, что сгущаются в дождевые струи, 28 проливаются из облаков, ливнями людей орошая.
29 Кто постигнет тучи полет, громыхание чертогов Его, 30 когда сиянием окружает Он тучи и скрывает вершины гор?
31 Так Он судит народы,
в изобилии дарует им пищу.
32 От рук Его молния исходит — ударит, куда Он прикажет; 33 громы о Нем возвещают,
о яростном гневе на злодейство. 37 1 И тогда трепещет мое сердце, выпрыгнуть из груди готово. 2 Слушайте, слушайте громовой Его голос: раскаты из уст Его исходят,
36:20 Возможно, здесь имеется в виду последний суд Божий над людьми, на
ко­тором, по мнению Элигу, Иов надеется получить оправдательный приговор.
36:30 Описание молнии и грозовых туч. Рассказ Элигу о Божьем величии, про­являющемся в буре, предваряет речь Самого Бога, обращенную к Иову из
бури (см. 38:1). Можно представить, что Элигу непосредственно во время
своей речи показы­вает Иову на начинающуюся грозу.

149

ИОВ 37

3 во всем поднебесье раздаются, молнии краев земли достигают.
4 И вот Его голос гремит,
во всем великолепии грохочет. И не сдерживает Он свой голос — все его
слышат.
5 Чудесен гром — голос Бога! Велики Его дела, непостижимы; 6 снегу скажет Он: «Пади на землю», струям дождевым: «Сильней лейтесь!»
7 Печать эта — на руке любого человека, чтобы знал о Его деяниях каждый; 8 и в норах тогда скрываются звери, в логовах своих ложатся.
9 Из потайных палат выходит буря, буйные ветры приносят холод; 10 Божье дуновение рождает лед, сковывая разлившиеся воды.
11 Наполняет Он влагой облака и молнией пронзает тучи; 12 кружатся они, меняют облик, волю Его исполняя, и творят, что Он повелит по всему земному кругу; 13 приносят на землю Божью то кару, то милость.
14 Остановись, послушай, Иов, о Божьих чудесах поразмысли!
15 Знаешь ли, как Он ими правит, как озаряет молнией тучу?
16 Знаешь ли, как подвешены облака? Совершенно Его знание, дела чудесны!

37:7 Печать эта… — По-видимому, снег и дождь, свидетельствующие о Божьем
величии. Можно увидеть здесь и указание на то, что в непогоду Бог
«запечатывает» руки людей, не давая им возможность работать.
37:9 Из потайных палат… — Ср. Иов 9:9; 38:22-23.
37:11 Наполняет Он влагой облака… — Точный смысл полустишия не вполне
ясен. Вариант перевода: «Молнию из облаков Он мечет».
37:13 …приносят на землю Божью то кару, то милость. — Дословно: «то для
кары, то для земли Его, то для милости».

150

ИОВ 38

17 Душно тебе в твоих одеждах,
когда замирает земля под южным ветром — 18 а можешь ли, как Он, выковать небеса, крепкие, как зеркало литое?
19 Научи нас, что Ему сказать, мы не готовы, и тьма вокруг!
20 Возвестить ли, что я буду с Ним говорить? Кто с Ним заговорит — погибнет.
21 Невозможно глядеть на свет, который сияет сквозь облака, когда разгонит
их ветер.
22 Золото с Цафона грядет, Божье величие устрашает.
23 Всесильный для нас недостижим, мощью и справедливостью Он славен, велика Его праведность, угнетать Он не станет.
24 А потому — бойтесь Его, люди,
не посмотрит Он на всю вашу мудрость!
38 1 Тогда из бури ответил Иову Господь: 2 — Кто ты такой, чтоб Мой замысел очернять речами, в которых знания нет?
3 Препояшь свои бедра, как муж! Я спрошу, а ты Мне ответь: 4 где ты был, когда Я землю основал? Скажи, если сведущ и разумен.
37:18 …зеркало литое. — в древности в качестве зеркал использовались
отполи­рованные металлические пластины.
37:19 …тьма вокруг! — Возможно, речь идет о темноте, павшей на землю с
на­ступлением бури, но можно понять это выражение и как указание на мрак
неведе­ния, в котором, с точки зрения Элигу, пребывают люди.
37:20 Кто с Ним заговорит — погибнет. — Элигу не считает возможным
повто­рить обвинения, которые бросал Богу Иов; сделать это означало бы
самому напра­шиваться на скорую гибель. Другое возможное истолкование: «Кто же сам себе ги­бели просит?»
37:22 Золото с Цафона грядет… — Полустишие иногда истолковывают как
опи­сание природы после бури: «золото (т.е. солнце) проглядывает с
севера». Но здесь, по-видимому, перед нами символическое выражение, связанное с особой ролью горы Цафон в мифологии окрестных народов (ср.
прим. к 26:7).
38:3 Препояшь свои бедра… — Опоясывание символизировало готовность к бою
или трудному действию (ср. Исх 12:11; 3 Цар 18:46 и др.). Призыв
подпоясаться зву­чит здесь как вызов на поединок.
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5 Ты ведь знаешь, кто размер ее наметил и кто натянул над ней шнур?
6 На чем держатся ее устои,
и кем положен краеугольный камень
7 при ликовании всех утренних звезд и радостных кликах сынов Божьих?
8 Кто запер врата моря, когда из недр оно выходило, 9 когда Я окутал его облаками, запеленал его мглою, 10 отмерил пределы ему
и врата с засовами поставил,
11 сказав: «Доселе дойдешь, но не дальше, здесь замрут твои гордые волны».
12 Ты хоть раз повелевал Утру, Заре назначал место, 13 чтобы взялась она за края Земли и стряхнула с нее нечестивцев, 14 преобразила ее, как печать — глину, обагрила ее, как полотно, 15 чтоб отнять у нечестивцев свет и сокрушить занесенную руку?
16 Добирался ли ты до истоков моря, проходил ли по дну пучины?
17 Ведомы ли тебе врата Смерти, видел ты врата кромешного мрака?
18 Исследовал ли ты земную ширь? Расскажи, если всё это знаешь.
19 Как пройти к обители света, и где жилище тьмы?
20 Отведешь ли ее обратно, дорогу домой укажешь?

38:5 …натянул … шнур. — Образ заимствован из практики строителей: по
натя­нутому шнуру каменщики выверяли правильность кладки.
38:7 Ср. Ездр 3:10-11, где описываются молитвы священников и ликование
на­рода при закладке Храма.
38:8 Возможно, в этом стихе звучат отголоски древних семитских
представ­лений о победе Бога над силами хаоса, воплощенными в морской
стихии (см. прим. к 7:12).
38:15 …отнять у нечестивцев свет… — Свет нечестивых есть тьма (ср.
24:13-17).
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21 Ты всё знаешь, ведь ты им ровесник — вот как долог твой век!
22 Входил ли ты в хранилища снега, видел ли хранилища града, 23 что припасен Мной на час беды, на день боевой сечи?
24 По каким стезям молнии бегут?
Как разносится по земле восточный ветер?
25 Кто прорубил протоки для ливней и проходы для бурь громовых, 26 что орошают безлюдные земли, пустыню, где нет человека, 27 поят дикую пустошь, взращивают зеленые побеги?
28 Есть ли у дождя отец? Кто рождает капли росы?
29 Из чьего чрева выходит лед
и кто вынашивает небесный иней,
30 когда застывают, как камень, воды и поверхность пучины цепенеет?
31 Ты можешь затянуть упряжь Плеяд, ослабить путы звезд Ориона?
32 Можешь ли созвездия в срок выводить, Медведицу с детенышами направлять?
33 Знаешь ли ты устав небес, утвердишь ли на земле порядок должный?
38:21 Господь, как и другие действующие лица книги Иова, не чуждается
иронии.
38:24 По каким стезям молнии бегут? — Дословно: «Где тот путь, на котором
раз­деляется свет?» В Иов 36 светом постоянно называется молния.
Существуют конъ­ектуры: (1) «На какой дороге разделяются ветры?»; (2) «По
какому пути распростра­няется жара?»
38:25 Протоки — Отверстия в небесной тверди, по которым проходят ливни
(ср. Быт 7:11; 8:2).
38:32 …Медведицу с детенышами… — Созвездие Львицы (так дословно
перево­дится евр. айиш) могло соответствовать нашему созвездию Льва (как у
арабов, вклю­чавших в него некоторые из звезд Девы) или, что более
вероятно, созвездию Боль­шой Медведицы.
38:33 …порядок должный. — Значение евр. слова миштаро спорно. На
основании аккадских параллелей можно предположить, что здесь имеется в
виду начертанный на небесах распорядок, который должен соблюдаться на
земле (ср. Быт 1:14). Учи­тывая, что в этом слове есть местоименный
суффикс («Его порядок»), можно также понять это выражение как указание на
порядок Божий или, менее вероятно, на по­рядок, изначально присущий земле.

153

ИОВ 39

34 Возвысишь ли до облаков свой голос? Ответят ли тебе бурные воды?
35 Полетят ли молнии, куда прикажешь, скажут ли тебе: «Мы готовы!»
36 Кто ибиса сделал мудрым, разумение дал петуху?
37 Кто столь мудр, чтоб тучи сосчитать или опрокинуть небесные сосуды, 38 чтобы покрылась земля коркой и слиплись комья грязи?
39 Загонял ли ты добычу для львицы, чтобы насытить ее львят, 40 которые в логове затаились, залегли средь кустов в засаде?
41 Кто посылает ворону добычу, когда взывают птенцы его к Богу, мечутся, не находя пищи?
39 1 Определишь ли, когда горным козам рожать, следишь ли ты за родами
ланей?
2 Сочтешь ли, сколько месяцев вынашивать им и когда принести потомство, 3 когда присесть и разродиться и вытолкнуть бремя наружу, 4 чтоб росло и крепло на воле их потомство, а затем оставило их навсегда?
5 Кто пустил на волю дикого осла, онагра от пут избавил?
6 Я поселил его в пустыне, солончаки сделал его жилищем: 7 смешна ему суета городская,
не слыхал он криков погонщика;
8 пасется, бродя по холмам, выискивая каждую травинку.
38:38 …покрылась земля коркой… — Дословно: «сливается [евр. бецекет]
пыль в слиток [евр. ламмуцак, от того же корня]».
39:5 …дикого осла, онагра… — Онагр, или дикий осел (Asinus hemippus) — пре­док домашнего осла, распространенный в восточном Средиземноморье; для
Вет­хого Завета — олицетворение независимости и дикости (ср. Быт 16:12).
Впрочем, иногда одно из упомянутых здесь названий животных (евр. пере) соотносят не с диким ослом, а с зеброй.
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9 Захочет ли служить тебе дикий бык, заночует ли подле твоей кормушки?
10 Привяжешь ли такого быка к сохе, чтобы вспахал он для тебя долину?
11 Доверишься его могучей силе, поручишь ли ему свою работу?
12 Отпустишь ли его, чтоб он вернулся, сам зерно на твоем току собрал?
13 Радостно хлопает крыльями страус: крылья малы — но какие перья!
14 Его самка оставляет на земле яйца, чтобы в пыли они грелись, 15 не заботится, что кто-то их растопчет, что дикий зверь их раздавит.
16 Жестока она к своим птенцам, как к чужим, не боится, что прахом пойдут
все старанья –
17 потому что мудрости не дал ей Бог, разумом не наделил.
18 Но едва она распустит перья — всадника шутя обгонит!
19 Ты ли дал силу коню, одел его шею гривой, 20 научил его скакать, как саранча? Могучий храп его страшен!
21 Радостно он копытом землю бьет, рвется, что есть мочи, в битву; 22 над опасностью смеется он бесстрашно, даже меч его не остановит; 23 бряцает над ним колчан, сверкают копье и дротик.
24 Бойкий топот его копыт пожирает землю. Не стоит он на месте, трубу
услышав,

39:9 …дикий бык… — Давняя традиция, идущая еще от Септуагинты, видит в
сло­ве реэм (рем) единорога. Однако в Ветхом Завете это слово обозначает
дикого быка, еще водившегося в ту пору на Ближнем Востоке. В Библии дикий
бык — символ не­укротимой мощи и независимости.
39:24 Бойкий топот его копыт пожирает землю. — Дословно: «В топоте и
воз­буждении он поедает землю». Судя по арабской поговорке, конь «поедает
землю», когда стремительно несет своего всадника к цели.
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25 запоет труба — и он кричит: «Э-ге-ге!», издалека чует он битву, крики вождей и войска клич.
26 По твоему ли замыслу сокол парит, подставляя крылья южному ветру?
27 По твоему ли слову орел взмывает и вьет себе гнездо на вершине?
28 Обитает он на утесе,
на зубце скалы неприступной,
29 и оттуда выслеживает добычу. Далеко глаза его видят!
30 А птенцов он выкармливает кровью, где есть труп, туда он летит.
31 И еще сказал Иову Господь:
32 — Этот спорщик и Всесильному прекословит? Пусть ответит тот, кто
упрекает Бога!
33 И ответил Господу Иов:
34 — Я ничтожен! Что отвечу Тебе? На уста себе ладонь налагаю.
35 Я сказал один раз — не стану продолжать, дважды сказал — теперь
умолкну.
40 1 Тогда из бури ответил Иову Господь: 2 — Препояшь свои бедра, как муж! Я спрошу тебя, а ты объясни: 3 неужели ты отвергнешь Мой суд, обвинишь Меня, чтоб оправдаться самому?
4 Может, мощью ты подобен Богу
и, как Он, говоришь в раскатах грома?
39:25 Э-ге-ге! — Евр. хеах; это не имитация конского ржания, а крик
радости (ср. Ис 44:16; Иез 25:3).
39:30 …где есть труп, туда он летит. — По-видимому, пословица (ср. Мф
24:28; Лк 17:37).
40 Здесь нумерация стихов приведена в соответствии с Синодальным
перево­дом, который заметно отличается в этом отношении от изданий
масоретского тек­ста и многих западных переводов. в них граница между 39-й
и 40-й главами прохо­дит несколькими стихами выше.
40:1 Этот стих идентичен 38:1.
40:2 Этот стих идентичен 38:3.
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5 Тогда укрась себя величием высоким, облекись в сияющую славу; 6 дай волю ярости и гневу, взгляни на гордеца — и смири его, 7 взгляни на гордеца — и покори его, а нечестивых — раздави на месте!
8 Разом их в землю зарой, в подземелье их заточи!
9 И тогда Я воздам тебе хвалу: твоя десница спасет тебя!
10 Вот, на Бегемота посмотри: и тебя, и его Я сотворил! Ест он траву, как
вол.
11 Посмотри на мощь его бедер, на могучие мышцы его чрева; 12 хвост его тверд, что кедр, сплетены на бедрах жилы; 13 кости его — что бронзовые трубы, остов его — что железные брусья.
14 Вот оно, начало путей Божьих!
Лишь Творец его Свой меч к нему приблизит.
15 Дают ему пищу горы, где резвятся дикие звери.
16 Среди лотосов он отдыхает, скрывшись в болотном тростнике; 17лотосы осеняют его тенью,

вокруг него — речные ивы.

40:5 …величием высоким… в сияющую славу… — Яркие созвучия: гаон
ваговах веход вехадар.
40:8 …в подземелье их заточи! — Очевидно, речь идет о мире мертвых.
40:10 …на Бегемота посмотри… — Евр. бехемот выглядит как мн. ч. от
бехема «зверь» и означает огромного, удивительного Зверя. По-видимому, представления о неком реальном животном (скорее всего, гиппопотаме) переплелись в этом тексте с отголосками не дошедших до нас мифов о
чудовищах «из начала времен»: Бегемо­те и Левиафане (см. Иов 40:20).
40:14 …начало путей Божьих! — Вероятно, имеется в виду, что Бегемот был
од­ним из первых творений Бога (ср. Притч 8:22) и что сразиться с ним
может только его Творец.
40:16 Лотос — Zizyphus lotus, колючий кустарник, распространенный от Сирии
до Африки и обильно растущий по берегам Тивериадского озера.
40:17 Речные ивы, точнее, «евфратские тополя» (Populus Euphratica), деревья, растущие в Палестине по берегам Иордана и у пересыхающих потоков
(вади).
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18 Поток на него устремится — он не дрогнет, хлынет Иордан ему в пасть — он спокоен.
19 Кто поймает его за голову? Кто ухватит за нос?
20 А Левиафана — на крючок поймаешь? Прижмешь ему язык веревкой?
21 Проткнешь ли ему нос тростинкой, вонзишь ли крючок в челюсть?
22 Будет ли он тебя вновь и вновь умолять, жалобно обращаясь к тебе?
23 Заключит ли он с тобой договор, станет ли навек твоим рабом?
24 Будешь ли забавляться с ним, как с птичкой, привяжешь ли — девочкам на
потеху?
25 Придут ли скупщики торговаться, чтоб продать его по кускам ханаанеям?
26 Изрешетишь ли гарпунами его шкуру, рыбацкими острогами — его голову?
27 Положи на него ладонь — и думать забудешь о битве!
41 1 Тщетны такие надежды!
Один его вид повергает в трепет.
2 Так кто же дерзнет его раздразнить, кто станет пред ним лицом к лицу?
3 Кто Меня упредит — тому Я отплачу. Все, что есть под небесами, — Мое!

40:18 В засушливом климате Палестины и окрестных стран при обильном дож­де
маленькие ручейки и даже высохшие русла (вади) почти моментально
превраща­ются в бурные потоки, сносящие все на своем пути.
40:20 …Левиафана… — См. прим. к 3:8 и 40:15.
40:21 …тростинкой… — Таково дословное значение слова агмон. Иногда его
пе­реводят как «канат» (сплетенный из тростника). Здесь описывается
охотник, кото­рый тащит за собой пойманного зверя (ср. 4 Цар 19:28; Ис
37:29; Иез 38:4), причем особая ирония звучит в несоответствии хрупкого
инструмента (тростинки и крюч­ка) и грандиозной задачи.
40:25 ханаанеи — В Пятикнижии и исторических книгах Ветхого Завета так
именуется неизраильское население Палестины. По косвенным свидетельствам
мож­но предположить, что в I тыс. до н.э. это слово было самоназванием
финикийцев. Здесь, как и в Притч 31:24, и в Ис 23:8, оно означает
иноплеменных купцов.
41:3 Дословно этот исключительно трудный для понимания стих выглядит так: «кто встанет предо мной и я ему отплачу; // под всеми небесами он — мой
[или: это –
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4 Не умолчу о частях его тела, об их мощи и ладном строении.
5 Кто поднимет край его одежды, пронзит двойную его броню?
6 Кто распахнет врата его пасти? Ужасом веет от его зубов!
7 На его спине — ряды щитов, скрепленных плотно, как печатью; 8 сомкнуты они друг с другом — и воздух не пройдет между ними;
9 один к другому прижат, сцеплены они неразрывно.
10 Чихнет он — молния сверкает, глаза его — словно очи Зари; 11 из пасти вырывается пламя, рассыпаются огненные искры; 12 из его ноздрей поднимается дым, как от котла, кипящего над очагом; 13 его дыхание воспламеняет угли, пламя из пасти пышет!
14 В его шее таится сила, пляшет пред ним ужас.
15 Мясистые его части сочленены так крепко, что их не поколебать; 16 твердо его сердце, словно камень, словно мельничный жернов.
17 Страшатся его появления даже боги, отступают перед натиском его.

мое]». Здесь может подразумеваться, что Господь намеревается однажды Сам
всту­пить в битву с Левиафаном (ср. 40:19, прим. к 3:8) и что до тех пор
никто другой не сможет одолеть Левиафана. Не исключено, однако, что
Господь приводит грозные слова самого Левиафана, обещающего расправиться с
любым, кто бросит ему вызов (и тогда все высказывание надо заключить в
кавычки).
Возможны и другие прочтения первого полустишия, частично основанные на
конъектурах: (1) «кто бросит ему вызов, тому Я отплачу»; (2) «кто выступит
против Меня, тому Я отплачу». Для второго полустишия предлагается
конъектура: «есть ли такой человек под небом?»
41:17 …боги… — Евр. элим. Значение «боги» надежно засвидетельствовано
в евр. Библии (Пс 88:7; Дан 11:36). Другой перевод — «силачи»— менее
обоснован.
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18 Не поможет против него ни меч, ни копье, ни дротик, ни стрела; 19 железо он считает соломой, бронзу — деревом гнилым.
20 Не обратят его в бегство стрелы лучника, камни из пращи для него — что
мякина;
21 дубину он примет за соломинку, свист дротика ему смешон.
22 Его брюхо — что острые черепки, боронит он ими грязь.
23 Заставляет он пучину бурлить, как котел, превращает море в горшок с
кипящим зельем;
24 светящийся след он оставляет за собой, и кажется, что бездна седой
стала.
25 Нет на земле подобного ему — создания, которому страх неведом; 26 на все свысока он взирает, всем сынам гордости он царь.
42 1 Так ответил Господу Иов:
2 — Я знаю: все в Твоей власти, нет для Тебя невозможного, что бы Ты ни
замыслил.
3 Кто я такой, чтобы порочить Твой замысел, ничего не зная? Говорил я о
том, чего не понимаю, о чудесах, непостижимых для меня.

41:18 …дротик… — Невозможно точно определить, какой именно вид оружия
имеется в виду. Евр. масса означает «пробой, разбиение».
41:22 …боронит он ими грязь. — Дословно: «тянет по грязи молотильную
доску». При обмолоте зерна использовались тяжелые деревянные щиты с
вставленными в них острыми камнями. Быки волокли такие щиты по рассыпанным
на земле колосьям, чтобы вылущить зерно.
41:26 …всем сынам гордости он царь. — Иногда это выражение понимают как
указание на всех могущественных зверей, над которыми царствует Левиафан, но можно его понимать гораздо шире. Левиафан — воплощение гордости, и все, в ком это качество проявляется, являются его подданными.
42:3 Кто я такой, чтобы порочить… — Иов почти дословно повторяет
обращен­ные к нему слова Господа (ср. 38:2).
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4 Так выслушай, что я скажу; я спрошу, а Ты мне ответь.
5 О Тебе я прежде лишь слышал, а теперь своими глазами увидел, 6 потому я от всего отрекаюсь, раскаиваюсь средь праха и пепла.
7 Закончив говорить с Иовом, Господь обратился к Элифазу из Теймана: — Я разгневан на тебя и на двоих твоих друзей за то, что вы говорили обо
Мне не так верно, как раб Мой Иов. 8 А потому возьмите семь быков и семь
баранов и ступайте к рабу Моему Иову. Вы принесете их в жертву всесожжения
за себя самих, а раб Мой Иов помолится о вас. Только его молитву Я приму — не пока­раю вас за то, что вы говорили обо Мне не так верно, как раб Мой
Иов.
9 Тогда Элифаз из Теймана, Билдад из Шуаха и Цофар из На-амы пошли и
сделали так, как повелел Господь, и Господь при­нял молитву Иова.
10 И когда Иов помолился за друзей, Господь вернул ему бла­гополучие: Господь дал Иову вдвое больше, чем было у него прежде. 11 Собрались к нему
все его братья и сестры, все былые друзья; пировали они в его доме, жалели
его и утешали после всех тех бед, посланных ему Господом. Каждый дарил
Иову по кесите, каждый — по золотой серьге.
12 Господь благословил оставшиеся годы жизни Иова боль­ше, чем прежние.
Теперь у него было четырнадцать тысяч коз и овец, шесть тысяч верблюдов, тысяча пар волов и тысяча ослиц. 13 Ро-

42:4 …я спрошу, а Ты мне ответь. — Здесь Иов, как и в начале предыдущего
стиха, повторяет обращенные к нему слова Господа (ср. 38:3b). Возможно, Иов цитирует за­данный ему вопрос, на который он теперь отвечает полным
отказом от прежних ут­верждений. Но можно понять и так, что Иов призывает
Господа ответить теперь на его вопросы. Начало 42:7 может подразумевать, что разговор между Господом и Иовом имел продолжение.
42:6 …средь праха и пепла. — Яркая игра слов: афар веэфер. Прах и пепел
— сим­волы траура и покаяния (ср. Иов 2:8; 30:19).
42:8 Семь быков и семь баранов — Огромное жертвоприношение (ср. Числ
23:4). Согласно Лев 4, в жертву за грех приносилось только одно животное.
42:11 Кесита — Древняя денежная единица; ее точная стоимость неизвестна.
Достаточно большой участок земли мог стоить 100 кесит (Быт 33:19).
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дилось у него семь сыновей и три дочери: 14 одну он назвал Го­лубка, другую — Цветок Корицы, а третью — Сияние Ресниц. 15 По всей земле не
сыскать было таких красавиц, как дочери Иова. Отец дал им наследство
наравне с братьями.
16 После этого Иов прожил еще сто сорок лет, увидев своих детей и их детей
— до четвертого поколения. 17 И умер Иов стар­цем, насытившись жизнью.

42:14 На евр. языке имена дочерей Иова звучат как Емима, Кециа и
Керен-Хаппух.
42:15 Как и в 1:4 (см. прим.), необычное по тем временам равенство сыновей
и дочерей подчеркивает безмятежность жизни этого семейства.
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ТЕКСТОЛОГИЧЕСКИЕ ПРИМЕЧАНИЯ К ПЕРЕВОДУ КНИГИ ИОВА

Здесь отмечены все случаи, где данный перевод отступает от точ­ного
следования стандартному еврейскому тексту (так называемому ма-соретскому
тексту), приведенному в Штутгартской Библии (Biblia Hebraica Stuttgartensia). Кроме того, отмечаются некоторые рукописные варианты, которые не были отражены в переводе, но которые со значи­тельной долей
вероятности могут представлять изначальный текст. Пер­вым всегда
указывается вариант, отраженный в переводе; за ним следу­ет чтение, представленное в масоретском тексте, и, наконец, другие значимые варианты.
Одно чтение отделено от другого косой чертой (/); две косые черты (//) отмечают границу между строками.
Как правило, эти сведения приводятся без подробных объяснений, при этом
используются следующие условные сокращения: Акила — перевод Акилы (древний перевод на греческий язык) Вульг — Вульгата (латинский перевод, выполненный бл. Иеронимом) кере — кере (дословно «читай»; вариант, заменяющий кетив при чтении текста
вслух)
кетив — кетив (дословно «написано»; чтение, которое отражено в
масо-ретском тексте, но уже в древности при чтении вслух заменяется на
другой вариант — кере)
кон. — конъектура (исправление текста, предложенное современными учеными; предположение, как именно мог выглядеть этот текст изначально) Кумр — Кумранские рукописи (рукописи II в. до н. э. — I в. н. э., найден­ные в Иудейской пустыне около Мертвого моря) Мас — масоретский текст (стандартный вариант древнееврейского текста) Пеш — Пешитта (древний сирийский перевод) рук. — некоторые рукописи или одна из рукописей
Септ — Септуагинта (древнейший греческий перевод) Сим — перевод Симмаха (древний перевод на греческий язык) Тарг — Таргумы (древние арамейские переводы или переложения биб­лейского
текста)
тик. — тиккуне-соферим (дословно «исправления писцов»; здесь — вариант, который, по мнению традиционных иудейских экзегетов, явля­ется
первоначальным, но впоследствии был исправлен писцами) 164
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Не всегда перевод может отразить все возможные смыслы оригина­ла. Иногда
это связано с многозначностью древнееврейских слов и вы­ражений, иногда -
с неизбежной ограниченностью нашего понимания древних текстов. Вариантные
прочтения одного и того же текста отде­лены друг от друга не косой чертой, а союзом «или».
1:5 тик. хулили  Мас благословляли. 1:6 Однажды или В назначенный день.p>

1:11 тик. хулу  Мас благословение. 2:1 Вновь или В назначенный день. 2:5p>

тик. хулу  Мас благословение.p>

2:8 на кучу пепла  Септ добавляет вне города (ср. Лев 13:46). 2:9 тик.p>

Похули  Мас Благослови.p>

3:5 кон. затмение (дословно: «чернота дня»)  Мас как горечь дня  Кумр в
горечи дня.
3:8 Мас дней  кон. моря.p>

• Мас могут разбудить  кон. готовы заклинать. 3:11 в утробе или приp>

родах.
3:14 чьи постройки лежат в руинах - Дословно: «построившими себе
развалины». Существуют и другие интерпретации: (1) «восстанавливав­шими
города из развалин»; (2) «что строили себе усыпальницы» - одна­ко они хуже
согласуются с контекстом, где речь идет о славных людях прошлого, которые, как и Иов, насладились величием и богатством, но теперь на земле от них
ничего не осталось.
4:12 шепот - Слово шемец переводится по контексту, поскольку боль­ше нигде
в Библии не встречается.
4:17 прав пред Богом или правее Бога.
• чист пред Создателем или чище Создателя.
4:21 выдернуть из них жилу или взять, что у них осталось. Существует еще
одна, малоубедительная, хотя и широко распространенная интерпре­тация: здесь имеется в виду не жила, а веревка, на которой держится покрытие
шатра. Если ее выдернуть, шатер обрушится.
5:3 кон. падет … проклятье  Мас я прокляну.p>

5:5 b, c Мас неясен, перевод предположителен.
5:7 Мас это человек рожден для горя  кон. это человек порождает горе.p>

• как огненная искра  Септ как птенцы коршуна.p>

6:6 у творожной сыворотки - Употребленное здесь выражение встре­чается в
Библии только в этом месте и интерпретируется по-разному. Таргумы понимают
это выражение как «яичный белок». Современные исследователи полагают, что
речь идет о тягучем соке какого-то расте­ния (в качестве вариантов
предлагаются мальва, алтей или воловий язык), либо о жидкости, выделяющейся из свежеприготовленного до­машнего сыра. Перевод основан на
последнем предположении.
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6:7 Вульг вот что в несчастье стало моей пищей  Мас неясен.p>

6:10 ликованием средь бесконечных мучений - Мас не вполне ясен, пе­ревод
предположителен.
6:14 отвернется от друга - Мас не вполне ясен, перевод предположи­телен.
• о страхе Божьем - В Мас употреблено имя Шаддай, которое в дру­гих
местах переводится как «Всесильный».
6:21 Септ для меня  кетив нет  кере для него. 6:25 Мас Тяжело снести p>

рук. Легко молвить. 6:27 о друге ведете торг или яму копаете другу.
6:30 разве вкус погибели не распознаю? - Другая интерпретация: «раз­ве
смысла слов не распознаю?»
• погибели или слов.
7:15 Мас такое тело  кон. мои страдания.p>

7:16 кон. жизнь  в Мас отсутствует.p>

7:20 тик., Септ стал Тебе в тягость  Мас стал себе в тягость.p>

8:6 Мас воздаст твоему дому по заслугам  Септ возвратит тебе пра­веднуюp>

жизнь.
8:14 кон. не надежней паутинки  Мас отвратительна.p>

8:17 кон. каменную стену оплетают  Мас на каменный дом он смот­рит.p>

9:8 Мас попирает хребты морей  рук. ступает по вершинам облаков кон.
ступает по их [небес] вершинам.
9:17 вихрь - Евр. сеара может пониматься либо как «волос», либо как
«вихрь». Соответственно возможны два прочтения данного места: (1) «налетел
на меня, словно вихрь»; (2) «налетел на меня за волос», т. е. без
серьезной причины, из-за пустяка.
9:19 Септ Его  Мас меня.p>

9:20 Мас собственный язык  кон. Его язык.p>

9:29 Мас так к чему же зря стараться?  Септ почему же я не умер?p>

9:30 Мас снеговой  кон. мыльной.p>

9:33 Мас нет  рук. о если бы был.p>

9:35 я сам за себя - и все иначе - Другие интерпретации: (1) «я не та­ков, как обо мне думают»; (2) «не так поступает со мной Бог». Существу­ет также
конъектура (3) «не так я с Ним», т. е. перед Ним я оказываюсь в совершенно
другом положении.
10:8 слепили или огорчили.
• Септ а теперь  Мас всего целиком.p>

10:15 кон. пьян горем  Мас смотри на мое несчастье  кон. теснит меня
несчастье.
10:16 Чуть поднимусь - нападаешь, как лев - Мас не вполне ясен, су­ществуют другие интерпретации: (1) «Чуть поднимусь - нападаешь на меня, как на льва»; (2) «Ты поднимаешься, как лев, чтоб напасть».
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10:17 выставляешь все новые полчища или изобретаешь все новые тя­готы.
Интерпретация зависит от того, как понять слово цава: «войско»; «(тягостная) служба».
10:20 кере дни мои … оставь  кетив дни мои … пусть оставит  кон. дни
моей жизни.
• кере отступись  кетив пусть отступится. 10:22 Мас устроения  Септ
света.
• только мрак светит или свет подобен мраку.
11:4 что чист перед Богом  Мас я чист в Твоих глазах  Септ я чист перед
Ним. В любом случае речь идет о Боге.
11:6 показал бы обратную сторону - Мас неясен. Другие интерпре­тации: (1) «это вдвое полезней»; (2) «вдвое больше ты увидал бы»; (3) «вдвое больше
следовало бы претерпеть».
11:10 Он пройдет, заключит в темницу и суд созовет - Мас не вполне ясен, и, помимо данной интерпретации (ср. 12:14), существуют и другие: (1) «Если
Он пройдет, будь то тайно, будь открыто» (ср. 9:11); (2) «Если он
проходит, и заключает (в темницу), и созывает на суд»; (3) «Если он
проходит мимо (чьей-то вины) и скрывает ее, или если призывает на суд».
11:12 Другие интерпретации: (1) «Пустоголовый мудрствует, хотя че­ловек
рождается не умнее дикого осла»; (2) «И пустоголовый может стать умным, а
необузданный - превратиться в человека». В последнем слу­чае смысл состоит
в том, что Иов должен отказаться от своих слов и «поумнеть».
12:4 вот, мол, как Бог ему ответил - Или, при менее вероятной, но более
распространенной интерпретации: «а ведь Бог отвечал на его при­зыв!» (кон.
мой призыв).
12:5 Кто благополучен, смеется над бедствием - Смысл этой строки понять
трудно, прежде всего потому, что первое слово лаппид можно понять двояко: «о разрушении» или «факел». Другая возможная интер­претация: «Пусть
сгорает со стыда, кто легкомыслен».
• и кто крепко стоит - над пошатнувшимся - При другой интерпре­тации: «но едва кто пошатнется, оно (несчастье) тут как тут».
12:6 словно держит Его в руках или словно Бог несет его на руках. 12:8
разузнай у земли - она объяснит или травы земные тебе объяснят. 12:9 из
них или всего этого. 12:12 найдешь  кон. не найдешь. 12:17 гонит босымиp>

или заставляет безумствовать. 12:18 Вульг с царей Он срывает пояс  Масp>

наставления царей развя­зывает.
13:14 Септ плоть  Мас зачем плоть.p>

13:15 Мас нет надежды  рук. на Него надеюсь.p>

13:16 и в этом или и Он.
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13:25 мякину или солому.
14:2 вянет или срезан.
14:3 Мас Со мной  Септ, Вульг, Пеш С кем.p>

14:4 В рук. отсутствует.
• Никто  Тарг Никто, кроме Бога  Вульг Никто, кроме Тебя. 14:16 Мас
Ныне ты считаешь мои шаги  Пеш Тогда не будешь считатьp>

мои шаги.
14:22 Другая интерпретация: «Его одного эта боль терзает // и рыда­ет о
нем лишь его душа».
15:12 Септ куда устремил ты взоры  Мас почему твои глаза моргают илиp>

вращаются.
15:18 кон. скрылось  Мас. скрыли.p>

15:20 угнетатель живет считанные годы или (наполнены ужасом) все годы, сколько ни отмерено угнетателю.
15:22 меч давно его поджидает - Мас неясен.
15:23 Септ стервятников пища  Мас в поисках пищи.p>

15:29 Вульг на земле не укорениться  Мас неясен  Септ на землю ему не
бросить тени  кон. по земле ему не распространять владений.p>

15:30 кон. плоды его оборвет ветер  Мас он убежит от его (огня) ды­ханияp>

или его рот убежит от дуновения.
15:31-32 Существует конъектура, основанная на замене двух слов и на
переносе границы между стихами: 31…потому что они - пустота. 32 Пальма его
прежде времени увянет… Несмотря на некоторую искусст­венность, эта
конъектура прекрасно связывается с растительной образ­ностью отрывка в
целом.
16:5 утешал бы пустой болтовней - Мас не вполне ясен. Данный пе­ревод
понимает это выражение как иронию, но существуют и другие интерпретации, например: «я бы воздержался от слов».
16:7 кон. Он … рассеял  Мас Ты … рассеял.p>

16:11 рук. злодеям  Мас мальчишкам.p>

17:5 Смысл стиха не вполне понятен. Другие интерпретации: (1) «Если кто
ради корысти осуждает друга…»; (2) «Кто же говорит с друзьями о дележе
имущества, когда глаза его детей тают?»
17:6 кон. для всех … поговоркой  Мас Правителем народов.p>

17:10 кон. вы  Мас они.p>

17:12 Мас не вполне ясен, при другой интерпретации: «Можно ль ночь
превратить в день, свет ко тьме приблизить?»
18:3 кон. твоих  Мас ваших.p>

• тупицами или нечистыми.
18:12 кон. беда поглотить его хочет  Мас ненасытно его богатство  кон.
собственное богатство его уморит.
18:13 Мас разъедает (дословно: «ест по частям»)  кон. болезнь пожи­рает.p>
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18:15 кон. пламя  Мас без него. 18:20 Септ о нем  Мас о дне его.
• на западе или последующие поколения.
• на востоке или жившие прежде.
19:14 Традиционное деление на стихи предполагает иное синтакси­ческое
членение текста: «близкие меня оставили и те, кто знал, - поза­были. Кого
я приютил в своем доме и служанки…»
19:17 Сторонится моего дыхания жена или Дух мой для моей жены чужд.
19:20 кон. я впился зубами в собственное тело  Мас неясен, дослов­но: «яp>

спасся кожей моих зубов»  кон. «зубы из десен повыпадали».p>

19:27 Я своими глазами Его увижу - Существует менее вероятная
ин­терпретация: «Я увижу, что Он со мной».
19:28 Мас А вы хотите меня преследовать  кон. А вы говорите: «За что емуp>

это?»
19:29 кон. есть высший Суд!  Мас неясен.p>

20:3 Мас дух говорит, которого я не понимаю  кон. дух моего разума дастp>

ответ.
20:24 стрела - Дословно: «лук».
20:25 кон. из спины  Мас из гордости.p>

20:26 таится, его поджидает или поджидает его сбережения.
20:28 Мас Исчезнет все, что нажито в его доме  кон. Дом его будет сметенp>

потопом.
21:2 и хоть этим меня утешьте или пусть они будут вам утешением.
21:23 кон. в … довольстве  Мас неясен.p>

21:24 тело его - Мас не вполне ясен, возможно, «бедра» или
«внут­ренности».
21:30 обходит его стороной - Дословно: «он уведен» (ср. Ис 55:12, где
употреблен тот же глагол).
22:2 Что толку - даже от самого разумного? - Другие интерпретации: (1) «Разумный помогает сам себе»; (2) «Может ли разумный помочь сам себе?»
22:9 лишал последней опоры - Дословно: «переламывал руки».
22:17 Септ, Пеш нам  Мас им.p>

22:25 груды серебра - Слово тоафот обычно означает «рога», «верши­на».
Другая интерпретация: «отборное серебро».
22:29 Мас неясен, перевод предположителен. Другие интерпретации: (1) «Если
ты видишь человека, находящегося в униженном положении, ты можешь быть
уверен, что причиной тому - гордость, потому что сми­ренных Бог спасает»
(традиционная интерпретация); (2) «Если даже кто и унижен, стоит тебе
(праведнику) сказать: “пусть он вознесется”, как Бог придет на помощь
униженному». Вторая интерпретация основана на следующем стихе, где идет
речь о способности праведника отвратить от другого человека даже
заслуженное наказание.
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23:2 кон. горьки  Мас мятежны.p>

• Септ, Пеш Его руки  Мас моей руки.p>

23:6 Он бы ко мне прислушался или Он не стал бы давить на меня.
23:7 и я бы справедливости добился - Дословно: «и я бы успешно изба­вился
от моего судьи». Значение этого выражения не вполне ясно; су­ществуют
различные конъектуры, смысл которых в целом совпадает с приведенным здесь
переводом.
23:9 вершит ли что или скроется.
• на юг ли повернет или на юге ли скроется.
23:12 Септ, Вульг в своем сердце  Мас больше своего куска.p>

23:17 Мас неясен. Другой вариант: «Но все же я не сгинул во мраке, // тьма
еще не легла мне на очи!»
24:1 Другая интерпретация: «Почему так? Не скрыты от Всемогущего сроки, //
но те, кому ведом Бог…» Стих сложен для понимания. Если принять этот
вариант, смысл можно понять так: сроки событий извест­ны Богу, но Он не
дает возможности тем, кто Ему близок, увидеть ис­полнение Божьей
справедливости («Его дни»).
24:9 кон. у бедняка за долги берут дитя  Мас с бедняка берут залог.p>

24:6 Мас Жнут они траву полевую  Септ Они жнут до времени, на чужом поле.p>

24:12 кон. В городе - стон умирающих  Мас Из города человеческого стон.p>

• Пеш, Мас (рук.) их молитв  Мас несуразности.p>

24:21 Мас Они знаются с бесплодной, что детей не рожает/кон. Бесплод­ную
они угнетают  Септ С бесплодной они не по-хорошему поступают.p>

24:24 Мас рухнут, разом падут  кон. как трава на покосе, полягут.p>

26:9 кон. луны  Мас престола.p>

26:10 по грани света и тьмы или грань меж светом и тьмой.
27:18 кон. как паутина (дословно: «строит дом как паук»)  Мас как мотылекp>

или как птичье гнездо  Септ как мотылек или паук.p>

28:6 сапфиры или лазурит.
28:11 добираются до истоков рек  Мас связывают от плача рек [отка­чиваютp>

подземные воды?]  кон. затворяют истоки рек  Септ, Вульг открывают
речные глубины.
28:13 Септ Путь к ней  Мас Цена ее.p>

29:4 Мас когда дружба с Богом шатер мой осеняла  кон. когда Богp>

по­мазывал елеем мой шатер  Септ когда Бог взирал на мой шатер.p>

29:18 Мас умру в своем гнезде  кон. умру стариком.p>

• дни мои неисчислимы, как песок - Некоторые переводчики, основы­ваясь на
тексте Септ: «как ствол финиковой пальмы (фойникос), буду жить долго», видят здесь указание на птицу Феникс: «и буду я, как Фе­никс, долголетен».
Однако стоящее во всех евр. рукописях слово хол «песок» такого значения не
имеет, так что интерпретацию с Фениксом приходится признать красивой
выдумкой.
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29:25 Мас словно тот, кто скорбящих утешает  кон. и шли они, куда бы ихp>

ни вел я.
30:12 свора - Евр. пирхах переводится по контексту, оно нигде более в
Библии не встречается.
30:13 кон. их не остановит  Мас им не поможет  кон. мне не помо­жет.
30:18 Мас неясен, перевод предположителен.
• рвут или рвет Он.
• хватают или хватает.
30:24 кон. на несчастного  Мас на груду.p>

31:18 Мас не вполне ясен, перевод основан на конъектуре. Существу­ют и
другие, более радикальные конъектуры, например: (1) «Когда Бог с юности
меня растил, как отец, // был мне с младенчества поводырем»; (2) «Но они
скажут: “С юности он меня, как отец, растил, // был мне от чрева матери
поводырем”».
31:31 Дословно: «Конечно, мужчины моего шатра говорили: “Кто бы сделал
так, чтоб мы не насыщались его плотью!”» Любые переводы но­сят
предположительный характер. Некоторые переводчики понимают «плоть Иова»
как мясо, которым он кормил своих людей («кто бы мог пожаловаться на
недостаток мясной пищи»), но такое прочтение не выглядит убедительно.
Вероятно, речь идет о том, что Иов не только не проклинал врагов, но сам
не давал повода для проклятий «мужчинам своего шатра».
31:33 за пазухой - Мас не вполне ясен. Варианты: «под одеждой», «в
тайнике», «в кармане».
32:3 тик. выходило, что Бог виновен  Мас выходило, что Иов виновен  кон.
и не показали, в чем Иов виновен.
32:9 кон. Неправда, что только старик и мудр  Мас Но не много быва­етp>

мудрецов.
32:10 рук. послушайте  Мас послушай.p>

33:13 кон. тебе  Септ мне [Иову]  Мас Ему.
33:14 по-одному или по-другому или однажды или дважды.
33:16 кон. порицаниями их устрашая  Мас запечатлевая в оковах  кон.
налагая печать наставлений  Септ видениями их устрашая.p>

33:17 кон. от дел его  Мас от дел.p>

33:19 нет его костям ни на миг покоя  кетив и спор его костей постоя­ненp>

 кере и множество его костей постоянно.p>

33:27 кон. Воспоет  Мас Пройдет (?).p>

34:6 хоть и прав я - причтен к лжецам  Мас о своей правоте я лгу  кон. о
моей правоте Он лжет.
34:20 Мас среди потрясений уходят народы  кон. гибнут знатные и уходят.p>

34:23 кон. срок  Мас неясен.p>
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34:29 Так бывает и с народом, и с человеком или, при другой
интерпре­тации: И над народом, и над человеком - Его воля.
35:15-16 Или А поскольку гнев Его медлит, // и порока Он пока не
за-мечает, // то впустую Иов // множит речи.
36:5 Мас не вполне ясен  кон. Бог силой могуч и не отвергает нищегоp>

сердцем.
36:17 Так в Мас  кон. Не творил ты суда над нечестивцем, / дела сироты
не разобрал.
36:18 кон. Берегись  Мас неясен.p>

36:19 Мас неясен, перевод предположителен.
• Спасешься ли от беды богатством или Поможет ли в час беды крик о
помощи.
36:21 кон. посланы тебе испытания  Мас избрал ты от несчастья.p>

36:27 сгущаются в дождевые струи - Точный смысл этого выражения зависит от
того, как трактовать евр. слово эд, употребленное только здесь и в Быт
2:6. Традиционный перевод - «пар», и тогда речь идет о дожде, превращающемся в пар (туман) или, что менее вероятно, возникающем из пара.
Впрочем, судя по аккадским параллелям, можно прийти к выводу, что слово эд
обозначает особые хранилища воды, из которых она поступает на землю. При
такой интерпретации речь здесь идет о каплях воды, пре­вращающихся в
будущий дождь именно в этих хранилищах.
36:28 ливнями или множество (людей), или изобильно.
36:29 кон. Кто  Мас Если.p>

36:30 тучи или Себя.
• кон. скрывает вершины гор  Мас покрывает корни моря.p>

36:33 Мас неясен, перевод предположителен. Другая интерпретация: Этот шум
о буре возвещает, // даже скот приход ее чует.
37:6 кон. струям дождевым: «Сильней лейтесь!»  Мас и струи дождя и струиp>

дождей Его сила.
37:16 подвешены - Слово мифлесе встречается в Библии только здесь и
переводится по контексту.
37:23 Мас угнетать  кон. отвечать.p>

38:14 кон. обагрила ее  Мас и они встали.p>

38:30 кон. застывают  Мас скрываются.p>

38:31 упряжь - Точное значение евр. мааданнот неизвестно; иногда его
считают синонимом слова маадинним («лакомства, удовольствия»), но такой
смысл едва ли подходит по контексту.
38:32 созвездия - Значение евр. маззарот неизвестно. Это слово мог­ло
обозначать одно из светил или созвездий (в Септ Hesperos, в Вульг Lucifer, т.е. Венера) или же было вариантом слова маззалот «созвездия (Зодиака?)».
38:34 кон. Ответят ли тебе  Мас Покроют ли тебя (ср. 22:11)  Септ
Послушаются ли тебя.
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38:36 ибиса … петуху - Два ключевых слова данного стиха, тухот и сехви, представляют собой загадку. Первое может, помимо ибиса, обозна­чать тайну, мрак, внутренность; на этом значении и на вольном толко­вании второго
слова основаны следующие варианты перевода: (1) «Кто мудрость внутрь
(человека) вложил, // разумение его сознанию при­дал?»; (2) «Кто мудрость
в глубине мрака сокрыл // и тайной разумение окружил?»
Однако в контекст данной главы прекрасно вписываются ибис - свя­щенная
птица египетского бога мудрости Тота, способная, как полагали, предсказывать разлив Нила; а также петух, которому приписывалась
способность возвещать ненастье. Слово сехви в евр. традиции однозначно
трактуется как «петух».
39:13 кон. крылья малы - но какие перья!  Мас неясен  кон. но срав­нишь
ли их с опереньем аиста или сокола?
39:18 распустит перья  Мас не вполне ясен.p>

39:23 дротик или кинжал.
39:26 подставляя крылья южному ветру или на Юг свои крылья прости­рая.
39:30 выкармливает - Значение слова не вполне ясно. Возмож-
но, оно связано с корнем Ь*Р («вскармливать грудью»), и тогда в этом стихе
кровавая добыча, которой орел выкармливает птенцов, сравнива­ется с
молоком. Есть и другие интерпретации, но общий смысл стиха очевиден: орлята питаются кровью.
39:32 Мас Этот спорщик и Всесильному прекословит?  кон. Прекра­тит ли онp>

спорить со Всесильным?
40:12 хвост его тверд - Мас не вполне ясен.
40:15 Дают ему пищу горы - Мас не вполне ясен.
40:19 Кто поймает его за голову? - Дословно: «в его глазах  за его глазаp>

 его глазами схватит его». Варианты перевода: (1) «Кто пленит его, едваp>

взглянув?»; (2) «Кто решит, что его схватил?» Менее вероятные
интер­претации: (3) «Кто схватит его, так, чтоб он это видел?»; (4) «Кто
его ос­лепит и схватит?» Также существует конъектура: (5) «Кто на крючок
его подцепит?»
• ухватит за нос - Мас не вполне ясен, дословно: «в ловушках прон­зит
нос».
40:25 скупщики торговаться или товарищи вести дележ. Точное зна­чение
слова хаббарим неизвестно; оно может быть связано со словом хаверим
«товарищи» (члены торговой или рыболовной гильдии? помощ­ники в ловле?).
41:1 кон. Один его вид  Мас неясен  кон. Даже богов его вид.
41:2 кон. пред ним  Мас передо Мной.p>

41:4 кон. об их мощи и ладном строении  Мас неясен.p>

• ладном строении - Евр. хин эрко. Значение первого слова не вполне
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понятно, но обычно его соотносят с хен «изящество, приятность». Тогда
дословный перевод: «изящество его строения».
41:5 Септ броню  Мас уздечку.p>

41:7 кон. На его спине  Мас Его гордость.p>

41:12 Мас как от котла  кон. пламя.p>

• кон. над очагом  Мас и (горящего?) тростника.p>

41:15 Мясистые его части - Дословно: «складки его плоти». 41:17 Мас
отступают перед натиском его  кон. и волны морские от­ступают  кон. на
высоких скрываются небесах.
• перед натиском его или в трепете пред ним. 42:2 кере Я знаю  кетив Тыp>

знаешь.
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1 1 Притчи Соломона, сына Давидова, царя Израиля — 2 тем, кто хочет постичь мудрость и наставление, и понять суть разумных
изречений,
3 усвоить правила благоразумия, праведности, справедливости и честности; 4 простодушным — чтобы добавить им соображения, и юношам — ради знания и
прозорливости;
5 да и мудрый, услышав, приумножит знания, и разумный человек найдет
подсказку,
6 как понимать иносказания и притчи, изречения мудрецов и их загадки.
7 Господа бояться — вот в чем начало познания! Кто презирает мудрость и
наставление — глупец.
8 Выслушай, сын, наставление отца и не отвергни материнского наказа; 9 это — великолепный венец на главу твою, ожерелье тебе на шею.
1-9 в первой части книги центральное место занимает Премудрость и ее роль
в мироздании и жизни отдельного человека. Она предстает в образе жен­щины, зовущей людей к себе на пир. Праведник призван хранить ей верность.
1:7 Слово ГОСПОДЬ в русских переводах соответствует тому еврейскому слову
(hvhy, ЙХВХ), которое традиционно считается настоящим именем Бога. Точное
его произношение неизвестно, так как уже в древности это имя было
запрещено произносить вслух. Вместо него у евреев принято говорить
«Господин», «Бог» или просто «Имя». в Септуагинте оно было передано как
«Господин» (кюриос), а в славянской и русской Библиях — словом «Господь».
1:8 Почти дословно совпадает с 6:20.
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10 Сын мой, если поманят тебя грешники, не ходи.
11 Они скажут: «Пойдем с нами, устроим засаду, убийство, подстережем
невиновных!
12 Мы, как Шеол, их живьем поглотим, целиком — как покойников могила.
13 Всякого богатства награбим, наполним свои дома добычей; 14 вместе с нами бросать будешь жребий, та же, что и нам, тебе выпадет
доля!»
15 Сын мой, с ними не ходи по дороге, на их путь ступить остерегайся, 16 потому что они к злу бегут и спешат ко кровопролитию.
17 Смысла нет раскидывать сеть на виду у порхающих птиц; 18 так и они, подстерегая в засаде, погубят сами себя.
19 Таков конец головореза: собственную голову он сложит.
20 Премудрость на улице восклицает, на площадях возвышает голос; 21 в шумной толпе взывает, у городских ворот держит речь: 22 — Сколько можно простакам коснеть в простоте, наглым — наглостью
тешиться, глупцам — ненавидеть знание?
23 Обернитесь на мой упрек — изолью на вас мой дух и поведаю вам мое
слово.
24 Я позвала — а вы отвернулись; протянула руку — но никто не замечает.
25 Вы отвергли все мои советы и не приняли моих упреков.
26 Что ж, и я над вашей бедой посмеюсь, поиздеваюсь, когда настигнет вас
ужас!
1:12 Шеол — Царство теней, мир мертвых.
12
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27 Как буря, придет к вам ужас, и беда, как ураган нагрянет; придавят вас
гнет и бремя.
28 Тогда позовут меня — и не отвечу, разыскивать будут — и не найдут.
29 За то, что они возненавидели знание и отвергли страх Господень, 30 не приняли мой совет, презрели все мои упреки — 31 вкусят они плоды своих дел, замыслами своими насытятся.
32 Потому что простаков погубит своенравие, глупцов подведет их
беспечность.
33 А кто слушает меня, будет жить спокойно, не страшась никакой беды.
2 1 Сын, если примешь мои слова и мои наказы сохранишь в душе, 2 склонишь слух к мудрости и сердце обратишь к разумению; 3 если ты призовешь познание и будешь взывать к разумению; 4 если будешь желать его, как серебра, и будешь искать, словно клад — 5 то постигнешь страх Господень и обретешь познание Бога.
6 Ибо Господь дает мудрость, и от уст Его — знание и разум; 7 Он приготовил победу для честных, и щит для живущих непорочно.
8 Он хранит пути справедливости и дорогу верных бережет.
9 Тогда постигнешь праведность, справедливость и прямоту всех добрых
путей.
10 Ибо войдет к тебе в сердце мудрость и знание усладит твою душу.
11 Прозорливость будет оберегать тебя, разум будет тебя хранить, 2:1 Почти дословно совпадает с 7:1.
13
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12 чтобы избавить от дурного пути, от человека, чьи речи бесчестны; 13 от людей, что сходят с прямых дорог, чтобы идти путями тьмы, 14 радуются злодеяниям, наслаждаются злом и развратом
15 и по кривым стезям, по следам своим кружат.
16 Так убережешься ты от чужой жены, от замужней с ее ласковой речью — 17 от той, что покинула друга юности своей и завет Бога своего забыла.
18 Ибо ее дом — смертельная ловушка, путь ее ведет к теням подземным.
19 Кто к ней вошел, не вернется назад и уже не ступит на путь жизни.
20 Поэтому ходи дорогой добрых, пути праведников держись.
21 Ибо кто честен — будет жить на земле и кто непорочен — останется на
ней.
22 А нечестивцев отвергнет земля, и неверные будут искоренены.
3 1 Сын, моего учения не забывай и мой наказ сохрани в сердце.
2 Ибо это продлит тебе дни и годы, благоденствие твое умножит.
3 Да не покинут тебя вера и правда: надень их, как ожерелье, на шею, запиши на скрижаль сердца — 4 и будут тебе милости и почести от Бога и от людей.
5 Доверься Господу всем сердцем,
а не на собственный разум полагайся.
6 Каким бы путем ни шел, познавай Господа, и выпрямит Он твои стези.
7 Не считай себя мудрецом, бойся Господа, сторонись зла — 8 это будет целительно для твоего тела
2:16 Почти дословно совпадает с 7:5.
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и прибавит силы костям твоим.
9 Уделяй Господу от своего достояния и от первых плодов любого дела, 10 и исполнятся твои кладовые изобилия, переполнит давильни молодое вино.
11 Наставления Господня, сын мой, не отвергай, от упреков Его не
отвращайся.
12 Ведь Господь порицает того, кого любит, как отец — драгоценного сына.
13 Счастлив человек, обретший мудрость, человек, достигший разумения.
14 Лучше мудрость обрести, чем серебро, ибо она золота ценнее, 15 дороже она, чем самоцветы, ничто желанное с ней не сравнится.
16 В правой руке у нее — долгоденствие, а богатство и почет — в левой.
17 Дороги ее — дороги радости, все ее пути благополучны.
18 Она — древо жизни для тех, кто ей привержен, и блажен, кто с ней
неразлучен.
19 Господь мудростью основал землю, небеса утвердил разумом, 20 Его ведением разверзаются бездны, и облака источают росу.
21 Сын, да не скроется это от тебя, и сохранишь благоразумие и
прозорливость.
22 И будет это жизнью для твоей души, и станет людская милость твоим
ожерельем.
23 Тогда безопасна будет твоя дорога, и нога твоя не оступится.
24 Ляжешь спать без боязни, заснешь — и сон будет сладок.
25 Не бойся внезапного несчастья, погибели, что готовят нечестивцы; 26 ибо Господь — на твоей стороне, Он не даст тебе ступить в западню.
3:20 …разверзаются бездны… — Поэтическое описание дождя, который
пролива­ется, когда разверзаются небеса (ср. Быт 7:11).
15
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27 Не скрывай добра от законного владельца, если это в твоей власти; 28 не говори ближнему: «Ступай, придешь потом, завтра дам», — если есть, чем поделиться.
29 Не замышляй ничего против человека, который тебе доверяет.
30 Не ссорься попусту с тем, кто не причинил тебе зла.
31 Не завидуй творящему насилие и не выбирай его дороги, 32 ибо мерзок Господу коварный, а честные — у Него в доверии.
33 Проклятие Господа — на доме нечестивца; а жилище праведных Он
благословляет.
34 Над насмешниками Он посмеется, а кротким дарует милость.
35 Мудрые обретут славу,
а глупцы погрязнут в позоре. 4 1 Слушайте, сыновья, наставление отца, внимайте, набирайтесь ума.
2 Ведь я учу вас добру,
не пренебрегайте наказом моим.
3 Были отец с матерью и у меня,
был и я для них любимцем ненаглядным.
4 Вот как отец поучал меня: сохрани в сердце мои слова, соблюдай заветы
мои — и будешь жить.
5 Приобретай мудрость, обретай знание, не забывай и не отвергай того, что
сказал я.
6 Не покидай мудрости — и она сохранит тебя, люби ее — и она обережет
тебя.
7 В чем начало мудрости? Обретай мудрость, что бы ты ни копил, накопи
разумение.
8 Оцени мудрость — и она вознесет тебя, прославит тебя, если обнимешь ее.
9 Великолепный венок на главу возложит, принесет тебе сияющий венец.

4:7 …что бы ты ни копил, накопи разумение. — Или: «…паче любого имущества
приобретай разумение».
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10 Выслушай, сын, и прими мои слова — и продлятся годы твоей жизни.
11 Путь мудрости укажу тебе, направлю дорогой прямой.
12 Пойдешь — не собьется шаг, и если побежишь, не споткнешься.
13 Держись этих правил, не отступайся, храни их, ибо в них — твоя жизнь.
14 На дорогу нечестивых не вступай, не следуй по пути злодеев: 15 сверни с него, не ходи по нему, пройди стороной, ступай мимо.
16 Ведь им не спится, если не сотворили злодейства, глаз они не сомкнут, если кого не погубили.
17 Ведь питаются они злодейством, как хлебом, и пьют насилие, как вино.
18 Путь благочестивых — как свет зари, что разгорается ярче с приходом
дня.
19 А путь нечестивых — во мраке, и неведомо им, где споткнутся.
20 Сын, прислушайся к моим словам, к речам моим будь внимателен.
21 Да не ускользнут они от тебя, сохрани их в глубине сердца.
22 Ибо станут они жизнью для того, кто обрел их, будут для плоти
целительны.
23 Оберегай свое сердце пуще сокровищ, потому что оно — источник жизни.
24 Отвергни лживые слова, лукавство от уст своих гони; 25 пусть глаза твои смотрят прямо, пусть будет взгляд устремлен вперед.
26 Прямо прокладывай свою дорогу, и все пути твои будут безопасны; 27 не уклоняйся ни вправо, ни влево, отступись от зла.
5 1 Сын, выслушай мою мудрость, в мысли мои вникай — 2 чтобы исполниться
прозорливости, чтобы знание твои уста хранили.
17
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3 Источают мед уста чужой жены, и текут, как масло, ее речи — 4 обернется она горечью полынной, лезвием меча обоюдоострого.
5 Ее стопы спускаются к смерти, шаги направлены к Шеолу.
6 О дороге жизни она не помыслит, как зыбки ее пути, сама не знает.
7 Так послушайте меня, дети, и слов моих не отвергайте.
8 Держись от нее подальше, к порогу ее не приближайся, 9 а не то потратишь на чужих свою силу, на безжалостных — годы своей
жизни;
10 твоей силой насытятся другие, чужому дому пойдут твои старания.
11 И вздохнешь ты в конце своей жизни, когда плоть твоя увянет и иссохнет: 12 «Зачем пренебрегал я наставлениями и упреки отвергало мое сердце, 13 зачем я учителей не слушал и наставникам не внимал?
14 Еще шаг — и меня осрамят перед людьми, при всем народе».
15 Пей из своего водоема, черпай из своего колодца.
16 Зачем твоим водам проливаться на улицах, растекаться по площадям?
17 Оставь их себе одному, не дели с чужими.
18 Да будет благословен твой родник, да будет в радость жена юности твоей.
19 Лань любимая, козочка милая –
ее грудь утолит тебя во всякое время, любовь к ней пьянит тебя
непрестанно.
20 И зачем, сын мой, опьяняться чужой женой, обнимать стан замужней?

5:7 Почти дословно совпадает с 7:24, а первое полустишие также с 8:32a.
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21 Ведь открыты Господу все пути человека, все дороги людские Он ведает.
22 Нечестивый попадет в сети зла своего, запутается в собственных грехах.
23 Погубит его недостаток воспитания, избыток глупости с пути собьет.
6 1 Сын мой! Если ты поручился за другого, за чужого поруку дал — 2 то на собственном слове ты попался, собственным словом был пленен.
3 Что угодно делай, сын, но избавься, ибо ты теперь в чужой власти. Падай
в ноги, умоляй, не отставай,
4 гони от себя сон, глаз не смыкай,
5 спасайся, как газель от погони, как птица от ловца.
6 Лентяй! Ступай к муравью, поучись у него мудрости: 7 нет над ним ни начальника, ни смотрителя, ни правителя; 8 а он с лета запасается пищей и в жатву копит припасы.
9 Сколько можно лежать, лентяй, не пора ли от сна очнуться?
10 Еще чуть поспишь, подремлешь, еще посидишь сложа руки — 11 и придет к тебе бедность, как бродяга, нагрянет нужда, как грабитель.
12 У негодяя и злодея ложь с уст не сходит: 13 то он подмигнет, то ногой притопнет, то пальцами знак подаст.
14 В его сердце — порок, в его мыслях — зло, раздоры он разжигает.

6:5 …от погони… — Существует также конъектура, предлагающая чтение: «от
се­тей».
6:10-11 Почти дословно совпадает с 24:33-34.
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15 За это нагрянет к нему беда, погубит нежданно и безвозвратно.
16 Шесть вещей ненавидит Господь, и седьмая для Него — мерзость: 17 заносчивый взгляд, лживый язык, руки, проливающие невинную кровь, 18 сердце, что замышляет злодейство, ноги, спешно бегущие ко злу, 19 лжесвидетель, дышащий ложью,
и тот, кто сеет раздоры меж братьями.
20 Сын! Храни отцовский завет
и не отвергай материнского наказа.
21 Носи их всегда в своем сердце, надень, как ожерелье, на шею.
22 Пойдешь — они поведут тебя, ляжешь спать — будут хранить тебя, проснешься — заговорят с тобой.
23 Ибо заповедь — светильник, учение — свет, а строгое наставление — путь жизни.
24 Они уберегут тебя от дурной женщины, от льстивых речей чужой жены.
25 Не тревожь сердце ее красотой, не пленяйся взмахом ее ресниц.
26 Ведь блуднице цена — ломоть хлеба, а за чужую жену заплатишь жизнью.
27 Можно ли скрыть огонь за пазухой и не подпалить одежду?
28 Можно ль пройти по горящим угольям и не обжечь ног?
29 Так и с тем, кто ходит к чужой жене: не останется безнаказанным, кто ее коснулся.
30 Не строго судят вора, что украл с голоду, чтобы только поесть; 31 а всё ж поймают — возместит всемеро, всё свое достояние отдаст.

6:15b Почти дословно совпадает с 29:1b. 6:19a Почти дословно совпадает с
14:5b. 6:20 Почти дословно совпадает с 1:8.
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32 Недостает ума прелюбодею — готовит он собственную гибель.
33 Побои и бесчестье ожидают его, и позор несмываемый.
34 Ибо ревность сжигает мужа, и он не пощадит в день мести, 35 не согласится ни на какой выкуп, не смягчится, сколько ему ни сули.
7 1 Сын, храни мои слова и мои наказы береги.
2 Соблюдай мои заветы — и будешь жить, мой наказ береги, как зеницу ока.
3 Носи их, как перстень, запиши на скрижали сердца.
4 Скажи мудрости: «Ты мне сестра!», и с разумением породнись.
5 Так убережешься ты от чужой жены, от замужней с ее ласковой речью.
6 Как-то выглянул я в свое окно, посмотрел сквозь оконную решетку
7 и увидел среди простаков, заметил среди молодых одного юнца неразумного.
8 Он бродил по улице, где она живет, направлялся к ее дому — 9 в сумерках на закате дня, под покровом ночи, во тьме.
10 А навстречу ему женщина — в одежде блудницы, с лукавым сердцем, 11 неугомонная и дерзкая, и дома ей не сидится: 12 то она на улице, то на площадях, за каждым углом подстерегает.
13 Ухватилась она за него, поцеловала и с бесстыдным видом говорила: 7:1 Почти дословно совпадает с 2:1.
7:4 Ты мне сестра! — В поэзии древнего Ближнего Востока сестрой часто
называлась возлюбленная (ср. Песн 4:9; 5:2).
7:6 …оконную решетку… — Окно представляло простое отверстие в стене, и для
защиты от грабителей в нем могла укрепляться решетка.
21
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14 «Я пиршественные жертвы принесла, я сегодня исполнила обеты.
15 Потому я и вышла тебе навстречу, искала тебя — и нашла.
16 Покрывала постелила я на ложе, цветные египетские ткани.
17 Надушила постель мирром, алоэ и киннамоном.
18 Приди, натешимся ласками до утра, сполна насладимся любовью.
19 Ведь мужа нет дома: он отправился в дальний путь, 20 захватил кошель с деньгами, не вернется домой до полнолуния».
21 Обольстила его множеством уловок, ласковою речью заманила.
22 И тотчас пошел он за нею, как бык идет на убой, как олень ступает в
ловушку,
23 где стрела пронзит ему печень; как птица летит в силок, не зная, что
поплатится жизнью.
24 Так вот, послушайте меня, дети, внимайте моим словам: 25 да не свернет ваше сердце на ее дорогу, не блуждайте по ее путям!
26 Ведь многие пали ее жертвой, немало людей она погубила.
27 Ее дом — это путь в Шеол, дорога к чертогам смерти.

7:14 Пиршественные жертвы (в Синодальном переводе — «мирные жертвы») представляли собой символическую совместную трапезу человека и Бога. На
жерт­веннике сжигались лишь жир и некоторые внутренние органы животного
(это сим­волизировало участие Бога в пиршестве), а оставшееся мясо шло на
угощение участ­ников пира (Лев 3).
7:20 Стих построен на богатейших созвучиях: церор-хаккесеф лаках беядо //
лейом хаккесе яво вейто.
7:22 …как олень ступает в ловушку… — Смысл евр. текста неясен, перевод
сделан по конъектуре.
7:24 Почти дословно совпадает с 5:7, а первое полустишие также с 8:32a.
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8 1 Не Премудрость ли это зовет, не ее ли разумный голос слышен?
2 На вершине холма над дорогой, на перепутье она стоит; 3 у ворот городских взывает, при входе в город восклицает: 4 — Вас, люди, зову я, мой призыв — к сынам человеческим!
5 Простаки, научитесь проницательности, глупцы, наберитесь ума!
6 Слушайте мою возвышенную речь, ибо правда у меня на устах, 7 истину вещает мой язык, и мерзко устам моим зло.
8 Праведны все мои речи, ни лукавства в них, ни обмана; 9 все они для разумного открыты, доступны для ищущих знания.
10 Цените мое наставление выше серебра, знание — выше червонного золота.
11 Ибо мудрость — прекрасней самоцветов, ничто желанное с ней не
сравнится.
12 Я — Премудрость, и со мною проницательность, знание и прозорливость я
обрела.
13 Страх Господень — это ненависть ко злу. Гордость и заносчивость, путь
зла и лживые уста я ненавижу.
14 У меня — совет, у меня — успех, я — разум, и со мною сила.
15 Мною царствуют цари и властители устанавливают справедливость, 16 мною вершат правление вожди, князья и все судьи земли.
17 Кто любит меня, того и я люблю, и кто ищет меня — найдет.
8:12 …со мною проницательность… — Смысл евр. текста неясен, перевод сделан
по конъектуре.
8:14 …успех… — Или: «рассудительность, понимание».
8:16 …все судьи земли. — Существует рукописный вариант: «все справедли­вые
судьи».
23
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18 Богатство и слава - со мною, нескончаемое процветание и правда.
19 Лучше золота червонного мои плоды, я ценнее чистого серебра.
20 Я ступаю по пути праведности, по стезям справедливости, 21 чтобы любящих меня наградить достойно и сокровищницы их наполнить.
22 Господь сделал меня началом пути Своего, прежде всех Своих деяний, издревле.
23 Я возникла от начала времен, издревле, при основании мира.
24 Прежде первозданной бездны и источников вод я появилась; 25 еще не были воздвигнуты горы и холмы, когда я возникла, 26 еще не создал Он тогда земных просторов и первой горсти земного праха!
27 Когда Он утверждал небеса - я там была, когда чертил круг на
поверхности бездны,
28 когда Он водружал облака наверху, когда укреплял источники бездны, 29 когда Он полагал морю предел, которого не преступят воды, когда устанавливал основания земли -
30 я была при Нем строительницей, была ежедневным ликованием, веселилась
пред Ним непрестанно -
31 веселилась о мире земном
и ликовала о сынах человеческих.
32 А теперь послушайте меня, дети: блажен, кто держится моих путей!
33 Слушайте наставление - и будете мудры, не отвергайте его.
8:24 Прежде первозданной бездны… — Слово «бездна» (евр. техом) отсылает
нас к самому началу сотворения мира (ср. Быт 1:2).
8:30 …строительницей… - Другие возможные прочтения евр. слова амон: (1) «воспитательницей»; (2) «младенцем» (с несколько измененной огласов­кой -
эмун).
• …ежедневным ликованием… - в Септуагинте: «Его ликованием».
8:32a Почти дословно совпадает с 7:24a и 8:32a.
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34 Блажен, кто слушает меня, у порога моего днюет и ночует, с двери моей
глаз не сводит.
35 Кто обрел меня — обрел жизнь и снискал благоволение у Господа.
36 А кто против меня, сам себя губит: ненавидеть меня — значит любить
смерть.
9 1 Премудрость построила себе дом, семь столпов поставила тесаных, 2 приготовила мяса и пряных вин, накрыла на стол.
3 И послала служанок возглашать с высот городских во всеуслышанье: 4 — Простаки, обратитесь ко мне! Несмышленым она сказала: 5 — Приходите, ешьте мои яства, пейте пряные мои вина!
6 Распрощайтесь с невежеством — и будете жить, и идти путем разума.
7 Поправишь наглеца — не миновать оскорбления, упрекнешь нечестивца — лишь
себе на позор.
8 Не упрекай наглеца, а не то возненавидит тебя, упрекай мудреца, и он
тебя полюбит.
9 Мудрого наставь — он станет еще мудрее, научи праведного — еще разумнее
будет.
10 Господа бояться — вот начало мудрости, Его святость познавать — вот в
чем разум!
11 Со мной, Премудростью, продлятся твои дни и умножатся годы жизни.
12 Если ты мудр, твоя мудрость служит тебе, если нагл — сам же и
пострадаешь.
13 Глупость — женщина дерзкая, неотесанная, невежественная — 14 восседает у дверей своего дома, на престоле, на виду у всего города, 9:4 и 9:16 Дословно совпадают.
9:13-18 Глупость, как и Премудрость, предстает перед нами в образе
жен­щины, которая созывает людей на свой пир.
25
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15 чтобы звать всех проходящих мимо, идущих своей дорогой: 16 — Простаки, обратитесь ко мне! Несмышленому она говорит: 17 — Краденая вода слаще, утаенный хлеб вкуснее!
18 А тот и не знает, что зовут его к теням, что гости ее — в глубинах
Шеола.
10
1 Изречения Соломона. Мудрый сын — на радость отцу, а сын глупый — матери
на горе.
2 Прока нет в неправедном богатстве, а праведность спасает от смерти.
3 Не оставит Господь праведника голодным, но отвергнет алчущего
нечестивца.
4 От ленивых рук — разорение, а от прилежных — богатство.
5 Кто потрудится летом — молодец, а кто жатву проспит, тому позор.
6 Благословениями праведник увенчан, а на устах нечестивых — насилие.
7 Память о праведнике благословенна, но даже имя нечестивого сгинет.
8 В сердце мудреца хранятся заповеди, а уста глупца доведут до беды.
9 Кто идет прямой дорогой, тот спокоен, а кто петляет — тот и попадется.
10 Перемигивания вызовут обиду, а уста глупца доведут до беды.
11 Уста праведника — живительный родник, а на устах нечестивых — насилие.
12 Ненависть раздоры раздувает, а любовь загладит все грехи.
13 На устах разумных обретается премудрость, 10-24 Вторая и самая большая часть книги условно называется «большим
Соло­моновым сборником».
10:1b,c Почти дословно совпадает с 15:20. 10:6b и 11b Дословно совпадают.
10:8b и 10b Дословно совпадают.
26
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а для спины несмышленых найдется розга.
14 Мудрецы берегут познание,
а речи глупца ведут к разорению.
15 Для богатого достаток — словно крепость, а для бедных нищета — как
пепелище.
16 Труды праведного — ради жизни, но нажива нечестивца — для греха.
17 Следовать наставлениям — вот путь жизни, а если презираешь упреки — заблудишься.
18 Лживые уста таят вражду, разносчик сплетен — глуп.
19 При многословии не миновать греха, а кто скуп на слова, тот разумен.
20 Язык праведника — что отборное серебро, а много ль стоит сердце
нечестивца?
21 Слова праведного оберегают многих, а глупцов губит собственная дурость.
22 Благословение Господне тебя обогатит, ты с ним горя знать уже не
будешь.
23 Глупца радует пакость,
а проницательного — мудрость.
24 Сбудутся страхи нечестивых,
и желания праведных исполнятся.
25 Буря пройдет — и нет нечестивца, но праведник крепок вовеки.
26 Как уксус во рту, как дым в глаза — так и лодырь для того, кто с ним связался.
27 Кто Господа боится — живет долго, но годы нечестивых сочтены.
28 Радостны упования праведных, но погибнет надежда нечестивых.
29 Путь Господень для непорочного — прибежище, а для злодея — ужас.
30 Непоколебим вовеки праведник,
а нечестивым на земле не удержаться.
31 Уста праведника источают мудрость, а зловредный язык будет отрезан.

10:15a Дословно совпадает с 18:11a.
10:29b В оригинале дословно совпадает с 21:15b.
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32 Устам праведника ведомо пригодное, а устам нечестивых — превратное. 11
1 Лживые весы мерзки Господу, а верные гири Ему угодны.
2 За дерзостью по пятам идет позор, а за смирением следует мудрость.
3 Прямодушных ведет их непорочность, а вероломных губит их коварство.
4 Не поможет богатство в День Гнева, но праведность избавит от смерти.
5 Праведность и непорочность ведут прямой дорогой, а нечестивец падет в
своем злодействе.
6 Праведность спасает прямодушных,
а вероломные — в силках своих желаний.
7 Вместе с нечестивцем умрет его надежда, ожидания людей недобрых сгинут.
8 Праведник избежит беды, а попадает в нее нечестивец.
9 Уста безбожника погубят ближнего, а праведных избавит познание.
10 Хорошо праведнику — и радуется город, погибли нечестивцы — ликует.
11 Благословениями честных возводится город и рушится речами нечестивцев.
12 Глупец бесчестит ближнего, а кто понимает — промолчит.
13 Сплетник раскрывает чужие секреты, а верный человек и словом не обмолвится.
14 Без наставления народ погибнет,
а если советников достаточно — спасется.
15 Дав поруку за чужого, не минуешь беды, но кто не спешит ручаться — избежит ее.
16 Женщина кроткая, милая обретает славу, а властители стяжают богатство.
17 Добродетельный приносит себе пользу, а жестокий на себя же навлекает
беду.

11:7 …ожидания людей недобрых сгинут. — Перевод по конъектуре, поддержан­ной Септуагинтой. Евр. текст: «…надежда на силу гибнет». 11:14b В оригинале дословно совпадает с 24:6b.
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18 Награда злодею обманчива, а тому, кто сеет правду, — истина наградой.
19 Воистину, праведность — это жизнь, а кто гонится за злом, стремится к
смерти.
20 Мерзки Господу люди криводушные и угодны те, чей путь непорочен.
21 Будь уверен: злодею не оправдаться, но род праведных спасется.
22 Что золотое кольцо в свином рыле, то и краса женщины безрассудной.
23 Чаяния праведных обернутся добром, а надежды нечестивых — гневом
Божьим.
24 Один раздает — и у него прибавляется, а другой жадничает — и у него
недостает.
25 Кто щедр, тот будет в достатке, кто дал другому пить, не будет жаждать.
26 Кто припрячет зерно, того проклянут, но благословен будет продающий.
27 Кто ищет добра, найдет благоволение, а кто стремится к злу, на себя его
накличет.
28 Кто полагается на свое богатство — падет, а праведники будут как
зеленеющее дерево.
29 Кто на свой дом навлекает беду, тому удел — ветер, и станет глупец
слугой мудрому.
30 От плода праведности вырастает древо жизни, и мудрец покоряет сердца
людей.
31 Если праведнику на земле воздастся, то нечестивцу, грешнику — и
подавно.
12 1 Кто любит познание — любит и наставление, а кто отвергает упреки — скудоумен.
2 Добрый стяжает у Господа благоволение, а коварного постигнет злая
участь.
3 Злодею на земле не устоять, а праведники неискоренимы.
4 Достойная жена — венец для супруга, а бесстыжая — словно гниль в костях.
5 Праведник помышляет о справедливости, 11:23 Чаяния праведных обернутся добром… — Или: «Праведники чают лишь
доб­ра».
29
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а нечестивец затевает коварство.
6 За словами нечестивца — жажда крови, а правдивые речи спасительны.
7 Пал нечестивец, и нет его, а дом праведника устоит.
8 Речь разумная прославит человека, а порочные замыслы опозорят.
9 Лучше в простоте, да со слугой, чем со спесью, да без крошки хлеба.
10 Праведник и скотину пожалеет, но милость нечестивца — хуже жестокости.
11 Кто возделывает землю, будет сыт, а глупец за пустотой гоняется.
12 Нечестивец изощряется в коварстве, но корень праведных дает побеги.
13 Нечестивец в лживых речах запутается, а праведник избежит беды.
14 Человек пожнет добрый плод своих речей, возвратятся труды к нему
наградой.
15 Глупец считает свой путь правильным, а мудрый прислушивается к советам.
16 Глупец выставляет свой гнев напоказ, а разумный не слушает оскорблений.
17 Слова честного человека правдивы, а слова лжесвидетеля — коварны.
18 Болтовня может ранить, как меч, а слова мудрецов — исцеляют.
19 Правдивые слова останутся навеки, а лживый язык недолговечен.
20 У злокозненных на сердце коварство, а у миротворцев — радость.
21 Не приключится с праведником несчастья, а нечестивых зло переполняет.
22 Лживые уста — мерзость для Господа, но угоден Ему тот, кто поступает
честно.
23 Проницательный таит свое знание,

12:9 …да со слугой… — Варианты перевода: (1) «всего с одним слугой»; (2) «сам себе слуга».
12:11a Дословно совпадает с 28:19a.
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а глупцы выставляют свою дурь напоказ.
24 Прилежной руке — править, ленивой руке — нести повинность.
25 Беспокойство изнуряет сердце человека, а доброе слово — веселит.
26 Праведник укажет путь ближнему, а на стезях нечестивцев заблудишься.
27 Лодырю добычи не видать, а у прилежного — богатство и достаток.
28 Стезя правды — к жизни, а кривые пути — к смерти.
13 1 Мудрость сына — от отцовских наставлений, а наглец упреков не слышит.
2 Человек вкусит добрый плод своих речей, а коварные живут насилием.
3 Кто свои уста стережет — жизнь сбережет, а кто несдержан на язык — себя
погубит.
4 Лентяй всё ждет, да не дождется, зато прилежный насытится.
5 Ненавидит праведник любую ложь, а нечестивец осрамится, опозорится.
6 Праведность выведет на прямую дорогу, а нечестие грешника с пути собьет.
7 Один, ничего не имея, притворится богачом, а другой, при богатстве
немалом, — бедняком.
8 Богатство сохранит человеку жизнь, зато бедный упрека не услышит.
9 Свет праведных радостно горит, а светильник нечестивых гаснет.
10 От надменности — только ссоры, а где совет, там и мудрость.
11 Шальное богатство рассеется, а по крупице собранное — приумножится.
12:26 …укажет путь ближнему… — Смысл евр. текста неясен, перевод следует
Пешитте.
12:27 …у прилежного — богатство и достаток. — Смысл евр. текста неясен, перевод сделан по конъектуре.
13:8 …зато бедный упрека не услышит. — Или: «…а кто не слушает упреков, обнищает».
13:9b Дословно совпадает с 24:20b.
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12 Несбывшаяся надежда — боль сердца, а исполненное желание — древо
жизни.
13 Кто сказанным пренебрежет — себя погубит, а кто почитает заповедь — получит награду.
14 Учение мудреца — источник жизни, оно сберегает от сетей смерти.
15 Здравый разум одаряет милостью, а путь коварства ведет к погибели.
16 Проницательный действует с умом, а глупец свою дурь выказывает.
17 Дурному вестнику несдобровать, а верный гонец несет исцеление.
18 Нищета и бесчестье тому, кто отверг назидание, а тому, кто принял
упреки, почет.
19 Исполнение желаний услаждает душу; хуже нет для глупца, чем расстаться
со злом.
20 С мудрецами общаясь, станешь мудрее, а повелся с глупцами — не минуешь
беды.
21 За грешником ходит беда, а праведнику воздается добром.
22 Богатство достойного детям и внукам достанется, а что нажил грешник — праведнику пойдет.
23 Пусть и обилен урожай бедняка, беззаконие его похитит.
24 Кому жалко розгу, не жалко сына, а кто сына любит, не забудет
вразумить.
25 Праведник ест досыта, а в животе у нечестивых пусто.
14 1 Женская мудрость возводит дом, а женская глупость — сама его рушит.
2 Кто боится Господа, ступает прямо, а кто Его презирает — петляет.
3 Болтовня гордеца — это плеть для него, 13:14 Сходно с 14:27.
13:15 …путь коварства ведет к погибели. — Смысл евр. текста неясен, перевод сделан по конъектуре.
13:17 Дурному вестнику несдобровать. — Существует конъектура: «Дурной
вест­ник приносит беду».
13:20 …повелся … беды. — Игра слов: роэ — йироа.
13:23 Пусть и обилен урожай… — Существует конъектура: «Тяжба пожрет
урожай».
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а речи мудрецов - это стража для них.
4 Нет волов - и пусты закрома,
а при могучих быках урожай обилен.
5 Верный свидетель не обманет,
а нечестный свидетель дышит ложью.
6 Ищет наглец мудрости, да не сыщет, а сметливому легко дается знание.
7 Держись подальше от глупца, умных слов от него не дождешься.
8 Мудрость прозорливого - в понимании своего пути, а неразумие глупцов - в
их коварстве.
9 Глупцы смеются над искупительными жертвами, но благоволение Господне - с
честными.
10 Только сердце человека знает его печали, и радости его другим не
разделить.
11 Дому нечестивых - разрушение, шатру честных - процветание.
12 Иной путь и кажется прямым,
но в конце концов приводит к смерти.
13 Бывает, среди веселья опечалится сердце, и за радостью настает печаль.
14 К чему шел порочный - то он и получит, а хорошему человеку воздастся за
труды.
15 Легковерный всякому слову доверится, осмотрительный перед каждым шагом
подумает.
16 Мудрый страшится и чурается зла, зато глупец буянит, ничего не боится.
17 Кто скор на гнев - натворит глупостей, кто коварен - того возненавидят.
18 Удел простаков - глупость, венец проницательных - знание.
19 Злодеи склонятся перед добрыми людьми, и нечестивцы - перед воротами
праведника.
20 Бедняком даже сосед гнушается,
14:5b Дословно совпадает с 6:19b.
14:9 Первое полустишие переведено по конъектуре; смысл евр. текста неясен.
Вариант Септуагинты: «Жилище беззаконников - грех».
• Искупительные жертвы приносились во искупление совершенного греха и были
знаком раскаяния (см. Лев 4).
14:12 Дословно совпадает с 16:25.
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зато богача любят многие.
21 Кто презирает соседа — грешит, но блажен, кто заботится о несчастных.
22 Кто зло замышляет — собьется с пути; вера и правда — с тем, кто творит
добро.
23 От тяжких трудов — всегда прибыток, от пустословия — лишь нужда.
24 Венец мудрецов — их богатство, украшение глупцов — их дурь.
25 Верный свидетель спасает жизни, а коварный — дышит ложью.
26 Страх Господень — надежная защита, прибежище тебе и твоим детям.
27 Страх Господень — источник жизни, он сберегает от сетей смерти.
28 Царь велик, когда подданных много, а редеет народ — погибает владыка.
29 Кто не скор на гнев, тот разумен, а кто вспыльчив — выказывает дурь.
30 Сердце спокойно — тело здорово, а зависть и ревность — что гниль для
костей.
31 Кто притесняет бедняков, оскорбляет их Творца, но кто заботится о
нищих, прославляет Его.
32 Зло нечестивцев на них же и падет, а праведника защитит его
непорочность.
33 Премудрость живет в разумном сердце, и среди глупцов она заметна.
34 Праведностью велик народ, а грех подтачивает его.
35 Царь благоволит разумному слуге и гневается на того, чьи дела постыдны.
14:24 …украшение глупцов — их дурь. — Точный смысл евр. текста не вполне
ясен, перевод сделан по конъектуре.
14:26 …прибежище тебе и твоим детям. — Или: «Господь — прибежище для Своих
детей».
14:32 Перевод второго полустишия сделан по конъектуре, которая
поддер­живается Септуагинтой. Евр. текст: «…праведник и в смерти найдет
покой».
14:33 Второе полустишие в Септуагинте и Пешитте выглядит так: «…но не
ви­дать ее среди глупцов».
14:34 …грех подтачивает его. — Смысл евр. текста неясен, перевод сделан по
Септуагинте.
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15 1 Кроткий ответ отвращает гнев, резкое слово вызывает ярость.
2 Язык мудрецов оттачивает знания, а от уст глупцов лишь дурость исходит.
3 Очи Господни всё видят, взирают и на злых, и на добрых.
4 Умиротворяющая речь — древо жизни, а речь обманчивая сокрушает дух.
5 Глумится глупец над отцовским внушением, но кто внимает упрекам — поумнеет.
6 В доме праведника много сокровищ, а нечестивцу прибыток не на пользу.
7 Уста мудрецов распространяют знание, но не так поступают глупцы.
8 Мерзки Господу жертвы нечестивых, а молитвы честных Ему угодны.
9 Мерзок Господу путь нечестивца, а того, кто ищет праведность, Он любит.
10 Кто сбился с пути, будет сурово наказан; кто ненавидит упреки — погибнет.
11 Шеол и Аваддон открыты Господу — тем паче сердца человеческие!
12 Не любит наглец укоров и не задержится среди мудрецов.
13 Сердце радостно — светлеет лицо, а скорбное сердце сокрушает дух.
14 Разумное сердце ищет знания, а глупцы питаются дуростью.
15 У бедняка что ни день, то невзгоды, а у счастливого — нескончаемый пир.
16 Лучше иметь немногое и бояться Господа, чем стяжать сокровище и жить в
страхе.
17 Лучше обед из овощей, да с любовью, чем из упитанного тельца, да с
ненавистью.
18 Вспыльчивый человек сеет раздоры, 15:11 Шеол и Аваддон («Преисподняя и Погибель») — Поэтическое именование
мира мертвых.
15:16 в этом стихе противопоставляются два вида страха: страх Божий и
страх перед возможными бедами и неудачами, который сопутствует
стяжатель­ству.
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а терпеливый кладет конец вражде.
19 Путь лентяя зарос колючками, а честные идут по широкой дороге.
20 Мудрый сын радует отца, а глупец позорит мать.
21 Тешится дурью скудоумный, а разумный ступает прямо.
22 Нет совета — не будет успеха в деле, а если советников достаточно — всё
выйдет.
23 Радостно, если можешь ответить, и как хорошо уместное слово!
24 Разумный поднимается по дороге жизни, прочь от глубин Шеола.
25 Дома гордецов Господь сметет, но надел вдовы Он защитит.
26 Мерзки Господу злые замыслы, а добрые слова пред Ним чисты.
27 Стяжатель на свой дом навлекает беду, а кто взяток не терпит — будет
жить.
28 Праведное сердце подскажет ответ, а уста нечестивые изрыгают зло.
29 Далек Господь от нечестивцев, но молитву праведников слышит.
30 Светлый взор радует сердце, добрая весть укрепляет кости.
31 Кто внемлет здравым упрекам, неразлучен будет с мудрецами.
32 Кто отвергает наставления — себе повредит, а кто внемлет упрекам, обретает разум.
33 Страх Господень научит мудрости, славе предшествует смирение.
16 1 Сердце человека вынашивает замыслы, но решение — от уст Господних.
2 Каждый считает свой путь непорочным, но Господь испытывает души.
3 Вверяй Господу свои дела — и замыслы твои свершатся.
15:20 Почти дословно совпадает с 10:1b,c. 15:33b Дословно совпадает с
18:12b.
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4 Всё создано Господом для своей цели, и нечестивец — для дня беды.
5 Надменное сердце — мерзко Господу, ни за что не уйти ему от наказания.
6 Вера и правда искупают вину, страх Господень отводит беду.
7 Если угодны Господу пути человека, Он примирит с ним даже врагов.
8 Лучше малость, да с праведностью, чем богатая прибыль, да с беззаконием.
9 Человек избирает свой путь,
но твердость шагам придает Господь.
10 На устах царя — вещие слова,
не ошибется он в своем приговоре.
11 Верные чаши весов — от Господа, и гири в суме — творение рук Его.
12 Мерзки царям нечестивые поступки, праведностью утвердится престол.
13 Угодны царям праведные уста, люб им тот, кто говорит честно.
14 Гнев царя — что ангел смерти, но мудрый человек и его успокоит.
15 В светлом взоре царя — жизнь, благоволение его — как ливень весенний.
16 Лучше знание копить, чем червонное золото, лучше разум стяжать, чем
чистое серебро.
17 Дорога честных — в стороне от зла, кто с пути не собьется — жизнь
сбережет.
18 Несчастью предшествует гордыня, а падению — высокомерие.
19 Лучше жить в унижении с бедняками, чем с гордецами делить награбленное.
20 Кто рассудителен, обретет благополучие, а кто надеется на Господа — блаженство.
21 Кто мудр сердцем, прослывет разумным, 16:11 …от Господа… - Или: «для Господа».
• …гири в суме… - Речь идет не о том, что Господь сотворил гири, но о том, что Им предписана честная торговля.
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а сладость речей прибавит убедительности.
22 Рассудительность — источник жизни, а наказание глупцу — его глупость.
23 Разум мудреца подскажет ему слова и придаст убедительности его речам.
24 Ласковая речь — что медовые соты: душе услаждение, телу исцеление.
25 Иной путь и кажется прямым, но в конце концов приводит к смерти.
26 Работник сам себе не даст передышки, когда подгоняет его голод.
27 Негодяй изобретателен на зло, на устах его — словно пламя пышет.
28 Коварный сеет раздоры, клеветник разлучает друзей.
29 Злодей соблазняет ближнего и толкает его на путь недобрый.
30 Кто щурится, тот замышляет превратное; кто губы кривит — творит дела
дурные.
31 Седина — сияющий венец, завершение праведного пути.
32 Негневливость лучше богатырской мощи, кто владеет собой — сильней
покорителя городов.
33 Тянут из-за пазухи жребий, но всякое решение — от Господа.
17 1 Лучше черствая корка, да с миром, чем дом, где пиры да раздоры.
2 Умный раб получит власть над недостойным сыном господина и наследство с
его братьями разделит.
3 Для серебра — тигель, для золота — горнило, 16:25 Дословно совпадает с 14:12.
16:33 Тянут из-за пазухи жребий… — Не исключено, что здесь имеется в виду
обычай «вопрошать Господа» через урим и туммим, располагавшиеся на груди
первосвященника (Исх 28:30; Лев 8:8 и др.). Хотя библейские тексты и не
говорят нам о том, как выглядели урим и туммим, но, судя по всему, это
были специальные жребии для определения воли Божьей.
17:1 …пиры да раздоры. — Евр. зивхе рив, дословно: «жертвоприношения
враж­ды». Здесь обыгрывается культовый термин зивхе-шеламим — «пиршествен­ные жертвы», дословно: «жертвоприношения мира» (см. прим. к
7:14). Однако раздоры превращают их в «жертвоприношения вражды».
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а для сердец — испытания от Господа.
4 Злодей прислушивается к лукавым речам, и лжец внимает словам
злокозненным.
5 Кто глумится над бедняком, оскорбляет его Творца, и кто злорадствует, не
уйдет от возмездия.
6 Венец старцам — дети детей, а слава сынов — их отцы.
7 Не пристали глупому достойные речи, а тем паче благородному — речи
лживые.
8 Кажется взятка дающему волшебным камнем: куда ни поверни, всюду выгода.
9 Кто стремится к любви, забывает обиду, а злопамятный теряет друга.
10 Понятливого укор уязвит сильней, чем глупца — сотня тумаков.
11 Злодей только к смуте стремится, и ангел неумолимый будет послан к
нему.
12 Лучше встретить медведицу, потерявшую детенышей, чем глупца, когда дурь
в нем бушует!
13 Кто злом воздает за добро — от его дома зло не отступится!
14 Начало ссоры — что прорыв плотины, уймись, пока вражда не
разбушевалась.
15 Оправдать злодея, осудить невинного — и то, и другое Господу мерзко.
16 К чему глупцу трясти мошной? Как купишь мудрость, если нет ума?
17 Любовь друга — на все времена, и брат рожден, чтобы с братом беду
разделить.
18 Безрассудный тянет руку, спешит поручиться за другого.
19 Кто любит свары — любит злодейство, кто превозносится — накличет
падение.
20 Лживому сердцу добра не видать, коварный язык доведет до беды.
21 Кто породил глупца, родил себе горе: 17:3a в оригинале дословно совпадает с 27:21a. 17:15b в оригинале дословно
совпадает с 20:10b.
17:17 …брат рожден, чтобы с братом беду разделить. — Или: «а брат
рожда­ется на беду».
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не порадуешься дури собственного сына.
22 Радость на сердце — лучшее лекарство, а угнетенный дух иссушает тело.
23 Нечестивец из-под полы берет взятку за то, что искажает правосудие.
24 Проницательный взор обращен к Премудрости, а взгляд глупца — во все
концы земли.
25 Глупый сын — досада отцу и огорчение для матери.
26 Дурное дело — взыскивать с невиновного или бить благородного за
прямоту.
27 Сведущий осторожен в словах, и кто разумен, тот хладнокровен.
28 Глупец промолчит — и сойдет за мудреца, сомкнет уста — и кажется умным.
18 1 Кто живет сам по себе — творит, что хочет, а на здравые советы лишь
бранится.
2 Глупцу не нравится думать, зато любо умом похваляться.
3 По пятам за злодейством — презрение, а за бесчестием следует позор.
4 Слова человека — глубокие воды, источник мудрости — струящийся поток.
5 Дурное дело — потворствовать злодею или праведнику отказать в
правосудии.
6 Язык глупца доведет до ссоры, его уста накличут побои.
7 В речах глупца — его погибель, его уста –для него же ловушка.
8 Речи сплетника — что лакомство, проникают в самое нутро человека.
9 Ленивый работник — всё равно что разрушитель.
10 Имя Господа — могучая башня: укроется в ней праведник и будет
неприступен.
11 Для богатого достаток — словно крепость, оно ему мнится стеной
неприступной.
12 Падению предшествует надменность, 18:8 Дословно совпадает с 26:22. 18:11a Дословно совпадает с 10:15a.
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а славе — смирение.
13 Давать ответ, не дослушав, — только глупость и стыд.
14 Сильный духом справится с недугом, но как быть, если дух сломлен?
15 Сердце разумного копит знание, ищет знания слух мудрецов.
16 Подношения расчистят путь и откроют доступ к вельможам.
17 В тяжбе кто первый, тот и прав — пока соперник не вступит в спор.
18 Жребий улаживает споры и разводит могучих противников.
19 Обиженный брат — неприступная крепость, а ссора — засов на воротах.
20 Плодами своих речей насыщается человек: что добудет языком, тем и
насытится.
21 Жизнь и смерть — во власти языка, и кто с ним дружен, плоды его вкусит.
22 Кто нашел жену — нашел сокровище и обрел благоволение Господне.
23 В словах бедняка мольба, но грубость в ответе богача.
24 У кого друзей много, тому несдобровать, но любовь иного друга — крепче
братской.
19 1 Лучше бедняк, что живет непорочно, чем лжец, да к тому же глупец.
2 Нет добра душе без познания, и торопливые ноги оступятся.
3 Человека сбивает с пути его дурость, а сердце его на Господа злится.

18:12b Дословно совпадает с 15:33b.
18:19 Для первого полустишия существует конъектура, значительно меняющая
смысл стиха: «Братская помощь - как мощная крепость».
18:24 У кого друзей много, тому несдобровать… - Или: «Иные друзья - на
погибель».
19:1a Дословно совпадает с 28:6a.
• …лжец, да к тому же глупец. - Вариант Пешитты: «лжец, но зато богач».
19:2 Нет добра душе без познания… - Существует конъектура: «Нет добра в
желании без знания».
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4 Богатство умножает число друзей, а бедность с друзьями разлучает.
5 Не уйдет от возмездия лжесвидетель, и кто дышит ложью — не уцелеет.
6 Многие заискивают перед знатными,
и со щедрым на подарки всякий дружит.
7 Ненавистен бедняк даже братьям, а тем паче друзья его избегают: спешит
он слово молвить, а их уж нет!
8 Кто желает себе добра, тот ищет разума: храня мудрость, обретет он
благо.
9 Не уйдет от возмездия лжесвидетель, и кто дышит ложью — погибнет.
10 Не пристало глупцу жить в роскоши, а тем паче рабу — князьями править.
11 Благоразумие удержит от гнева, величие — в прощении проступков.
12 Царская ярость — как рык львиный, а милость царя — как роса на траве.
13 Глупый сын — несчастье для отца,
а сварливая жена — что прореха в крыше.
14 Дом и богатство — наследство от отцов, а разумная жена — дар от
Господа.
15 Лень доводит до сонной одури, а нерадивость — до голода.
16 Хранящий заповедь сохраняет жизнь, а кто не разбирает пути — погибнет.
17 Кто нищему подает — одалживает Господу, и Господь вернет ему сполна.
18 Вразумляй сына, пока не поздно, смотри, не погуби его.
19 Грубиян пусть понесет наказание, если дашь ему поблажку — будет хуже.

19:5 и 19:9 Почти дословно совпадают.
19:7 Текст данного стиха явно испорчен и переводится отчасти по контексту.
19:18 …смотри, не погуби его. — Возможны две интерпретации: (1) «наказы­вай его, но смотри, чтоб не убить»; (2) «вразумляй его, а иначе ты
станешь причиной его гибели».
19:19 …дашь ему поблажку — будет хуже. — Точный смысл евр. текста не
вполне ясен, перевод предположителен.
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20 Слушай советы, принимай наставления, и станешь со временем мудрее.
21 Много замыслов в человеческом сердце, но исполнится то, что решил
Господь.
22 В людях ценится верность, и бедняк милей лжеца.
23 Люди живы страхом Господним — кто исполнен им, спит спокойно, и беда
его не постигнет.
24 Запустит лодырь руку в блюдо, а до рта не донесет.
25 Накажешь наглеца — простаки образумятся, отчитаешь разумного — он
поймет твою науку.
26 Кто груб с отцом, кто гонит мать — стыд и позор такому сыну!
27 Сын! Не станешь слушать наставления — попадешь впросак без слов
разумных.
28 Негодный свидетель глумится над правосудием, преступление — пища для
нечестивцев.
29 Наглецу не миновать суда, а спине глупца — побоев.
20 1 Глумливо вино, и брага буйна,
кого они валят с ног, тому мудрым не быть.
2 Царская ярость — как рык львиный, навлечь ее — грех против себя самого.
3 Почет тому, кто далек от ссоры, куда всякий глупец спешит ввязаться.
4 Лодырь в холода не пашет, значит, в жатву ничего не сыщет.
5 Сокровенный замысел — что глубокий омут, но разумный сумеет зачерпнуть
из глуби.
6 Многие кричат о своей преданности, но человека верного — найдешь ли?
19:20 …со временем… — Вариант Пешитты: «на путях своих».
19:23 …кто исполнен им, спит спокойно… — Или: «насытится человек и спит
спокойно».
19:24a Дословно совпадает с 26:15a.
20:2 …грех против себя самого. — Существует конъектура: «жизнь под угрозу
поставить».
20:4 …в холода не пашет… — в Палестине пахота начиналась поздно осенью, с
началом сезона дождей.
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7 Праведник живет непорочно, блаженны его потомки!
8 Воссядет царь судить -и пред взором его развеется зло.
9 Кто же скажет: «Нет порока в моем сердце, от греха своего я очистился»?
10 Взвесил, да обвесил; отмерил, да обмерил -мерзость всё это для Господа.
11 Смолоду человек познается по делам, чисты ли, честны ль его поступки.
12 Ухо слышащее, око зрячее -то и другое создано Господом.
13 Любишь поспать - дождешься нищеты; не смыкаешь глаз - наешься досыта.
14 «Дрянной товар!» - говорит покупатель, а едва отойдет - давай
хвалиться.
15 Есть на свете золото, есть самоцветы, но сведущие уста драгоценнее.
16 Кто за чужого поручился, в залог отдаст одежду, и такой же залог - за
жену чужую.
17 Сладок хлеб, добытый обманом, но после он щебнем во рту обернется.
18 Замысел зреет в обсуждениях: ведя войну, выслушивай советы.
19 Кто распускает сплетни, тот и секреты выдаст, так что не связывайся с
болтуном.
20 Кто проклинает отца с матерью -погаснет его светильник во тьме
кромешной.
21 С жадностью схваченное наследство не обернется благословением.
22 Не говори: «Отплачу за зло!» Доверься Господу, и Он защитит тебя.
23 Гири с обманом - мерзость для Господа, и дурное дело - неверные весы.
20:10b в оригинале дословно совпадает с 17:15b. 20:16 Почти дословно
совпадает с 27:13.
• …в залог отдаст одежду… - Одежду брали в залог лишь в крайних случаях, когда ничего другого у человека не оставалось (ср. Исх 22:26; Втор
24:12-13).
• …за жену чужую. - Перевод по кере; кетив: «за посторонних». [о терминах
«кере» и «кетив» см. с. 164. - Прим. ред.]
20:20 …во тьме кромешной. - Перевод по кетив; кере: «с приходом тьмы».
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24 Господь направляет шаги человека. А человеку - как понять свой путь?
25 Ловушка для человека - торопливая клятва или обет необдуманный.
26 Мудрый царь развеет нечестивцев, колесом молотильным по ним проедет.
27 Дух в человеке - светильник Господень, что просвечивает его насквозь.
28 Вера и правда сберегают царя, верностью укрепляется престол.
29 Юноши сияют силой,
а старцев украшает седина.
30 Раны и рубцы очищают от зла, исправляют побои нутро человека.
21 1 Сердце царя в руке Господа, как в русле вода -повернет его, куда
пожелает.
2 На свой взгляд человек всегда прав, но Господь испытывает сердца.
3 Поступающий праведно и справедливо угодней Господу, чем приносящий
жертвы.
4 Надменный взгляд, гордое сердце, светильник нечестивых - грех.
5 Старания приводят человека к достатку, а суета - лишь к нужде.
6 Кто добивается богатства ложью -гонится за пустотой, стремится к смерти.
7 Злодеяния нечестивцев их же и погубят: ведь они отказались поступать
справедливо.
8 Путь плута петляет,
а поступки непорочного честны.
20:26 Расправа царя с нечестивцами образно описана как обмолот зерна.
Спер­ва по рассыпанным на земле колосьям волокли тяжелую доску или катали
по­возку, чтобы вылущить зерно; затем его провеивали на ветру, чтобы
выдуть лег­кую шелуху.
21:4 Вероятно, в этом стихе соединены два полустишия, не составлявших
изна­чально единого стиха. Возможные прочтения: (1) «надменный взгляд, гордое сердце и светильник нечестивых есть грех»; (2) «надменный взгляд и
гордое сердце служат нечестивым как светильник, но они есть грех».
• …светильник… - Смысл евр. текста неясен, перевод сделан по конъектуре.
21:6 Перевод сделан по конъектуре, в пользу которой говорит Септуагинта.
Евр. текст: «Ложью добытое богатство - это пар от дыхания, бег к смерти».
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9 Лучше жить на краю кровли,
чем делить кров со сварливой женой.
10 Нечестивец жаждет зла и ближнего не щадит.
11 Наглеца накажешь - простаки поумнеют, наставь мудрого, и возрастет его
знание.
12 Наблюдает праведник за домом нечестивых и лишает их силы - на беду им.
13 Кто при жалобных криках затыкает уши, сам однажды завопит, но ему не
ответят.
14 Тайный подарок остудит гнев, взятка из-под полы - буйную ярость.
15 Справедливость совершается
на радость праведнику и на страх злодею.
16 Кто сбился с пути разумения, в царстве теней успокоится.
17 Кто любит веселье, не знает достатка, кто любит вино да умащения - не разбогатеет.
18 Выкуп за праведника - нечестивец, и за честного - обманщик.
19 Лучше жить в пустыне,
чем с женой вздорной и сварливой.
20 Не переводятся у мудреца ценные запасы, а глупец всё проедает.
21 Кто стремится к праведности и верности, найдет и жизнь, и праведность, и почет.
22 Мудрец покорит город богатырей, обрушит твердыню их надежды.
23 Кто языку не дает воли, себя от бед обережет.
21:9 Дословно совпадает с 25:24.
• …жить на краю кровли… — В хорошую погоду на плоских крышах домов, куда
можно было попасть по наружной лестнице, люди могли заниматься са­мыми
различными делами или даже ночевать (ср. 1 Цар 9:25-26; 2 Цар 11:2; Деян
10:9), но постоянно там жить было бы крайне неудобно.
21:11 Этот стих по смыслу очень близок к 19:25, но сходная мысль выра­жена
здесь совершенно в других словах.
21:15b В оригинале дословно совпадает с 10:29b.
21:16 …в царстве теней… - Дословно: «среди рефаимов» (духов умерших).
21:20 Не переводятся у мудреца ценные запасы… - Перевод сделан по
Сеп-туагинте. Евр. текст: «Ценные запасы и масло в обители мудреца».
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24 Дерзкий и надменный, кому имя — наглец, в дерзости своей необуздан.
25 Убийственны для лодыря его желания, ведь его руки не хотят работать, 26 день за днем он изнывает от желаний, а праведник раздает не жалея.
27 Жертвы от нечестивых — мерзость, приносимые со злым умыслом — тем паче.
28 Погибнет лжесвидетель, а последнее слово — за тем, кто всё слышал.
29 Нечестивец напускает на себя наглый вид, но честный твердо идет своим
путем.
30 И мудрость, и разум, и совет — ничто перед Господом.
31 Готовят коня на день битвы, но победа — от Господа.
22 1 Доброе имя желанней богатства,
людская приязнь лучше злата и серебра.
2 Богатый и бедный встанут рядом, ибо Господь сотворил обоих.
3 Увидит умный беду — и скроется, простаки пойдут прямо — и поплатятся.
4 Следом за смирением, за страхом Господним — и богатство, и почет, и
жизнь.
5 На пути лжеца — шипы да сети, кто жизнью дорожит, не пойдет туда.
6 Выведи юношу на верную дорогу — он и в старости с нее не свернет.
7 Богатый правит бедными, и должник — слуга заимодавцу.
8 Кто сеет несправедливость, пожнет беду, и сгинет бич его ярости.
21:27 …со злым умыслом… — Речь, по-видимому, идет о ситуации, когда злодей
не хочет отказаться от греха, но при этом рассчитывает жертвоприношениями
«за­добрить» Бога.
22:3 Дословно совпадает с 27:12.
22:3 Увидит … беду… — Игра слов: раа — раа (эти слова различались лишь
одной буквой: hir — har).
22:6 Выведи юношу… — Или: «Посвяти юношу». Употребленный здесь гла­гол ;nx встречается в основном там, где речь идет об освящении дома или храма
(Втор 20:5; 3 Цар 8:63; 2 Пар 7:5).
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9 Благословен добросердечный — кто делится хлебом с бедняком.
10 Прогони наглеца — и уйдет раздор, утихнут ссоры и брань.
11 Кто любит чистоту сердца и приятен в речах — будет близок царю.
12 Господь оберегает истину, опровергнет Он слова отступника.
13 Лодырь говорит: «Лев во дворе! Стоит из дому выйти — и я погиб».
14 Уста чужой жены — глубокая западня, кто проклят Господом, туда упадет.
15 Если у юноши дурь в голове — изгонит ее внушение розгой.
16 Что угнетать бедняка для корысти, что богачу давать — лишь убыток.
17 Преклони ухо, слушай слова мудрецов, внимай моему наставлению: 18 сладостно хранить слова эти в сердце, пусть всегда они будут на устах
твоих;
19 чтобы в Господе обрел ты упование, я тебе их сегодня возвещаю.
20 Я написал тебе тридцать изречений, где найдешь ты совет и познание, 21 чтоб научился ты словам истины и смог своим начальникам ответить.
22 Не обирай бедняка, наживаясь на бедности, убогого у ворот не обижай, 23 ибо Господь рассудит их жалобу, за их лишения — лишит тебя жизни.
22:11 Другое прочтение: «Кто любит чистоту сердца, тот приятен в речах и
будет близок к царю». Многие древние переводы и таргумы так трактуют
первое полусти­шие: «Бог любит чистоту сердца».
22:16 Или: «Один угнетает бедняка и богатеет, другой дает богачу — и
ни­щает».
22:20 …тридцать изречений… — Они занимают стихи 22:22 — 24:22 и тесно
связаны меж собой по смыслу, поэтому в данном издании границы меж ними не
проводятся. Часть этих изречений сходны с египетскими «Поучениями
Амене-мопе» (x в. до н.э.), которые также состоят из 30 коротких
назиданий.
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24 Не дружи с гневливым, со вспыльчивым не водись, 25 а не то пойдешь по их стопам, и сам себе расставишь сети.
26 Не спеши давать поруку, ручаться за чужие долги: 27 ведь если нечем будет расплатиться, то даже постель твою отнимут!
28 Не сдвигай старинной межи, которую отцы установили.
29 Видел человека, искусного в работе? Он служит царям, а не черни.
23 1 Садишься за стол с правителем — внимательно смотри, что пред тобою; 2 приставь нож себе к горлу, если жаден ты до еды.
3 Лакомствами его не прельщайся, обманчива эта пища.
4 Не слишком гонись за богатством, знай, когда остановиться; 5 только взглянешь на богатство, а его уж нет: приделало себе орлиные
крылья
да и улетело в небо.
6 Не ешь с человеком, чей взор недобр, лакомствами его не прельщайся; 7 ведь душа его — на замке. Скажет тебе: «Ешь и пей», но сердце его — не с
тобою;
8 проглоченный кусок отрыгнешь, добрые слова зря потратишь.
9 Глупцу ничего не говори –
над разумной речью он только посмеется.

22:28a Дословно совпадает с 23:10a.
23:1 …что пред тобою… — Или: «кто пред тобою».
23:2 …жаден ты до еды. — Точный смысл евр. текста не вполне ясен, перевод
предположителен.
23:3a и 6b Дословно совпадают.
23:7 …душа его — на замке. — Точный смысл евр. текста не вполне ясен, пе­ревод предположителен.
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10 Не сдвигай старинной межи, на поле к сиротам не вторгайся; 11 ведь у них могучий Заступник, Он и поведет их тяжбу.
12 Сердцем обратись к поучению и прислушайся к словам знания.
13 Не оставляй сына без внушения, посечешь его розгой — не умрет: 14 ты посечешь его розгой — зато от погибели избавишь.
15 Сын, если в твоем сердце мудрость — то и в моем будет радость, 16 всё во мне возликует,
ели будешь ты говорить верно.
17 Пусть не завидует сердце твое грешникам, пусть всегда боится Господа, 18 ибо наступит будущее,
и твоя надежда не погибнет.
19 Слушай, сын, и становись мудрым, на верный путь направь сердце.
20 Не будь с теми, кто упивается вином да объедается мясом, 21 ибо пьяница и обжора обнищают, а лень тебя вырядит в лохмотья.
22 Слушайся отца, что породил тебя, а состарится мать — не презирай ее.
23 Приобретай истину и не растеряй ни мудрости, ни воспитания, ни разума.
24 Отец праведника возликует, родитель мудреца не нарадуется.
25 Да возрадуются твои отец и мать, да возликуют твои родители!
26 Сын! Ко мне обрати свое сердце, взор к моим путям направь.

23:10a Дословно совпадает с 22:28a.
23:11 …Он и поведет их тяжбу. — Сам Господь исполняет по отношению к
сиротам долг старшего родича, который отстаивает права обиженных членов
своего рода.
23:18 Почти дословно совпадает с 24:14b,c.
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27 Блудница — что глубокая яма, чужая жена — что узкий колодец, 28 она — что разбойник в засаде, умножает число преступлений.
29 У кого это охи да вздохи? У кого это ссоры да жалобы? У кого синяки
невесть откуда? У кого муть в глазах?
30 У тех, кто засиживается за вином, всё выискивает вина пряные.
31 Не гляди на вино, как оно алеет, как в чаше играет, да как пьется легко;
32 потом ведь укусит, как змея, ужалит, как гадюка; 33 засмотришься тогда на чужих женщин, и придут на ум превратные мысли; 34 словно ты улегся среди моря, на верхушке мачты улегся.
35 «Били меня, — скажешь, — а мне нипочем, колотили — а я и не чувствовал; а уж как просплюсь, так примусь за старое». 24 1 Не завидуй людям злым, не стремись стать одним из них,
2 жестокие затеи у них на уме, их уста кому-то беду готовят.
3 Мудростью возводится дом, разумением он прочен, 23:28 …преступлений. — Дословно: «отступников».
23:29 …охи да вздохи? — Текст оригинала построен на созвучиях и
звукоподража­нии: леми ой леми авой.
23:32 …ужалит… — Точный смысл евр. текста не вполне ясен, перевод
пред­положителен.
23:33 …засмотришься тогда на чужих женщин… — Широко распространен другой
перевод, который все же представляется маловероятным: «и глаза твои увидят
вещи странные».
23:34 …на верхушке мачты улегся. — Вариант Септуагинты и Пешитты: «словно
ты кормчий в злую бурю».
23:35 …скажешь… — Это слово отсутствует в евр. тексте, но оно есть во
многих древних переводах.
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4 а знание наполняет покои достатком драгоценным и желанным.
5 Кто мудр, тот силен, кто обладает знанием, тот могуч.
6 Ведя войну, выслушивай советы: победа там, где советников много.
7 Мудрость для глупца недоступна, у ворот городских ему и рта не раскрыть.
8 Кто замышляет зло, того прозовут коварным.
9 Затеи глупца — грех, и мерзок людям наглец.
10 Если в день беды ты пал духом — беден ты силой.
11 Выручай ведомых на смерть! Избавишь ли обреченных на гибель?
12 Ты скажешь: «Мы же не знали об этом!» Но Испытующий сердца понимает, всё знает Страж твоей жизни — Он каждому воздаст по заслугам.
13 Сын мой, вкушай мед, ибо он хорош, ибо сладки соты для твоей гортани.
14 Такова и мудрость для души твоей, и если нашел ее — есть у тебя
будущее, и надежды твои не погибнут.
15 Нечестивец, не устраивай засад у дома праведника, обители его не
разоряй:
16 праведник семь раз упадет — но встанет, а нечестивые споткнутся — и
беда им!
24:6b В оригинале почти дословно совпадает с 11:14b.
24:7 …у ворот городских… — Городские ворота были местом, где собирались
ста­рейшины. Там же проводились официальные церемонии и заключались
сделки.
24:10 …в день беды … беден… — Игра слов присутствует и в оригинале: «беда»
(евр. цара) и «беден» (евр. цар) происходят от одного корня.
24:11 Избавишь ли обреченных на гибель? — Это выражение можно понять или
как призыв избавлять обреченных, или как сомнение в способности чело­века
это сделать. Существует и третье прочтение, при котором этот стих
понимает­ся как условный период: «Выручай ведомых на смерть, если ты
можешь избавить обреченных на гибель».
24:14b,c Почти дословно совпадает с 23:18.
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17 Пал твой враг — не радуйся, споткнулся — пусть не ликует твое сердце, 18 иначе увидит Господь, сочтет это злом и Свой гнев от твоего врага
отведет.
19 На злодеев не злись, нечестивым не завидуй, 20 ибо у зла нет будущего,
и светильник нечестивых погаснет.
21 Бойся Господа, сын, и бойся царя, изменников сторонись, 22 ибо беда придет от них внезапно: сам не знаешь, какое навлекут
несчастье.
23 Вот другие слова мудрецов. Пристрастный суд — недоброе дело; 24 кто оправдывает нечестивца — проклят народами, отвергнут племенами.
25 Но благо тем, кто наказывает, снизойдет на них благословение.
26 Верный ответ — что поцелуй в уста.
27 Обустрой сперва двор, займись своим полем, а потом уже строй себе дом.
28 Не свидетельствуй зря против ближнего пусть не будет на устах твоих
обмана.
29 Не говори: «Как он со мной поступил, так и я с ним, воздам ему по заслугам!»
30 Проходил я раз мимо поля лодыря,

24:20b Дословно совпадает с 13:9b.
24:21 …изменников сторонись… — Вариант Септуагинты: «не бунтуй против них»
(Господа и царя).
24:23-34 Слова безымянных мудрецов образуют как бы «переходной мос­тик»
между большим и малым Соломоновыми сборниками.
24:28 Здесь почти дословно повторяется девятая заповедь (Исх 20:16; Втор
5:20). Разница состоит в том, что заповедь запрещает ложное свидетельство, а здесь речь идет о «безосновательном, напрасном» (евр. хиннам) свидетельстве —для ко­торого нет достаточно веской причины, или в котором
свидетель сам не вполне уверен.
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мимо виноградника неразумного хозяина, 31 так вот: повсюду разросся терновник, всё заполонили сорняки, развалилась каменная ограда.
32 Посмотрел я, поразмыслил, вот что увидел я и понял: 33 еще чуть поспишь, подремлешь, еще посидишь сложа руки — 34 и придет к тебе бедность, как бродяга, нагрянет нужда, как грабитель.
25 1 Вот другие притчи Соломона,
сохраненные людьми Хизкии, царя Иудеи.
2 Славен Бог, тайное сокрывший; славен царь, тайное понявший.
3 Небесную высь, земную глубь и сердце царя — не понять.
4 Удали примесь из серебра, и выйдет у мастера чаша; 5 удали нечестивца от царя, и праведностью престол утвердится.
6 Не красуйся перед царем, в один ряд с вельможами не становись; 7 лучше пусть скажут тебе: «Поднимись повыше», чем унизят тебя перед
знатью. Что увидишь своими глазами,
8 не торопись выносить на суд; а иначе — каково будет потом, когда
посрамит тебя ближний?
9 Судись с ближним лишь по собственному делу, чужой тайны не разглашай, 10 а расскажешь — тебя же опозорят, 24:33-34 Почти дословно совпадает с 6:10-11.
25-29 Эта часть книги обычно называется «малым Соломоновым сборником».
25:1 Хизкия (в Синодальном переводе Езекия) — царь Иудеи (Южного царства) в 721–693 гг. (см. 4 Цар 18-20).
25:7-8 Традиционное деление на стихи предлагает иное членение текста: «…унизят тебя перед знатью, которую видишь своими глазами. Не торопись
выходить на суд…». Принятая в переводе интерпретация поддерживается
пере­водом Симмаха и Вульгатой.
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и бесчестия тогда не миновать.
11 Золотые яблоки на серебряном узоре — таково слово, сказанное ко
времени.
12 Золотая серьга, червонная подвеска — таков мудрый упрек для чуткого
уха.
13 Прохлада снега в разгар жатвы — таков для хозяина верный исполнитель, придаст он сил своему господину.
14 Тучи да ветер, а дождя всё нет — так и тот, кто впустую сулит подарки.
15 Долготерпение убедит и властителя, мягкая речь проймет и твердолобого.
16 Нашел мед — поешь досыта, но не объедайся до тошноты; 17 не ходи к другу слишком часто,
не то пресытится тобой до отвращения.
18 Палица, меч, острая стрела — таков для ближнего лжесвидетель.
19 Как от зуба гнилого, от ноги хромой — проку от неверного в день беды.
20 Как в холодный день срывать одежду, как уксус лить на соду — так и песни петь тому, кто в горе.
21 Если голоден твой враг — дай ему хлеба, если жаждет — напои водой: 22 так сгребаешь ты угли ему на голову, а тебя вознаградит Господь.
23 Северный ветер несет с собой ливни, а язык сплетника — озлобленные взгляды.
24 Лучше жить на краю кровли,
чем делить кров со сварливой женой.
25 Как прохладная вода для измученной души

25:13 …жатвы … исполнитель… — Игра слов: кацир … цир.
25:15 …проймет и твердолобого. — Дословно: «пробьет и кость».
25:20 …на соду… — Вариант Септуагинты: «на рану».
25:22 …угли ему на голову… — Возможно, имеется в виду обряд публичного
по­каяния, известный по древнеегипетским памятникам. Человек, приносящий
пока­яние, посыпал голову пеплом и тлеющими углями перед тем, кого он
обидел.
25:24 Дословно совпадает с 21:9.
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так и добрая весть с дальней стороны.
26 Как загрязненный родник, оскверненный источник так и праведник, дрожащий перед нечестивцем.
27 Нехорошо объедаться медом или добиваться похвалы.
28 Как разоренный город без ограды — так и человек, не владеющий собой.
26
1 Как снег среди лета, как дождь в пору жатвы, так и слава глупцу не
пристала.
2 Птица упорхнет, ласточка улетит,
а напрасное проклятие пройдет мимо.
3 Плеть — для коня, узда — для осла, а розга — для спины глупца.
4 Не отвечай глупцу по-глупому, чтоб ты сам ему не уподобился.
5 Отвечай глупцу по-глупому, чтоб он мудрым себе не показался.
6 Сам себя подкосит и хлебнет горя тот, кто дела свои поручает глупцу.
7 Что вихляние ног у хромого, то и притча в устах глупцов.
8 Что к праще камень привязывать, то и почести глупцу воздавать.
9 Что пьяница за терновник хватается, что глупец притчи изрекает.
10 Словно лучник, что ранит всех подряд, — тот, кто на службу берет
глупцов, кого попало.
11 Как пес возвращается к своей рвоте, так и глупец упорствует в своей
дури.
12 Видел человека, что мнит себя мудрым? От глупца и то больше проку.

25:27 …или добиваться похвалы. — Точный смысл евр. текста не вполне ясен, пе­ревод сделан по конъектуре. Вариант Септуагинты: «чтить же должно слова
прослав­ленные».
26:1 Дождь в Палестине выпадает только поздней осенью и зимой; снег бывает
не каждую зиму.
26:7b и 9b В оригинале дословно совпадают.
26:10 Точный смысл евр. текста не вполне ясен, перевод отчасти
предполо­жителен.
26:12b Дословно совпадает с 29:20b.
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13 Лодырь говорит: «Лев на дороге! Зверь по улицам рыщет!»
14 Как дверь на петлях болтается, так и лодырь в постели ворочается.
15 Запустит лодырь руку в блюдо, а пока до рта донесет — устанет.
16 Лодырь мнит себя мудрей семерых, говорящих разумно.
17 Что пса дергать за уши, то и походя влезать в чужую ссору.
18 Как безумец мечет горящие стрелы и смерть, 19 так и тот, кто обманул ближнего и говорит: «Я же пошутил!»
20 Кончились дрова — и погас огонь, сплетника нет — и утих раздор.
21 От углей — жар, от дров — огонь, а от речей сплетника — вражда.
22 Речи сплетника — что лакомство, проникают в самое нутро человека.
23 Как посеребренный горшок из глины, так и ласковые уста при злобном
сердце.
24 Льстива речь недоброжелателя, а в душе он лелеет козни; 25 хоть и нежен его голос — не верь, семь мерзостей у него на сердце; 26 за обманом его ненависть таится, но откроется перед людьми его злоба.
27 Кто роет яму, сам в нее упадет, кто катит камень, сам под него угодит.

26:13 Лев … зверь… - В евр. тексте употреблены два разных слова со
значе­нием «лев».
26:15a Дословно совпадает с 19:24a.
26:21 От углей - жар… - Дословно: «от угля - тлеющие угольки» (кото­рые
использовались для обогрева жилища).
26:22 Дословно совпадает с 18:8.
26:23 …посеребренный горшок из глины… - Точный смысл евр. текста не вполне
ясен, перевод предположителен. Существует конъектура: «как глазурь на
горшке из гли­ны» (если глазурью глиняные сосуды иногда покрывали, то
серебро для этой цели не использовалось). В любом случае здесь
противопоставляются дешевизна непроч­ного сосуда и непомерная роскошь его
внешней отделки.
• …ласковые… - Перевод следует Септуагинте; евр. текст: «горячие».
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28 Лжец ненавидит свою жертву, льстивые уста готовят беду. 27 1 Не хвались
завтрашним днем, ты не знаешь, что он принесет.
2 Пусть хвалит тебя другой, а не ты; не твои, а чужие уста.
3 Камень тяжел, и песок нелегок, но выходки глупца еще тяжелее.
4 Гнев жесток, безудержна ярость, но кто устоит перед завистью?
5 Откровенный обличитель лучше молчащего друга.
6 Любящий ранит — от чистого сердца, ненавистник целует — из лести.
7 Кто пресытился, и медовые соты растопчет, а голодному и горькое
покажется сладким.
8 Как птица, выпорхнувшая из гнезда, так и человек, что покинул родные
места.
9 Сердце радо умащениям и благовониям, так приятен и душевный совет от
друга.
10 Не забывай ни своих друзей, ни друзей отца; случится беда — не ходи к
родне: лучше сосед поблизости, чем брат вдалеке.
11 Будь мудр, сын, и радуй мое сердце, и мне будет, что обидчикам
ответить.
12 Увидит умный беду — и скроется, простаки пойдут прямо — и поплатятся.
13 Кто за чужого поручился, в залог отдаст одежду, и такой же залог — за
жену чужую.
14 Благословлять соседа во весь голос, с утра пораньше — всё равно что
проклинать.
15 Как дождь в ненастный день, так и сварливая баба; 16 унимать ее — что удерживать ветер или масло сжимать в ладони.
17 Железо оттачивается железом, а человек — другими людьми.
27:4 …завистью? — Или: «ревностью».
27:12 Дословно совпадает с 22:3 (см. прим. к этому стиху).
27:13 Почти дословно совпадает с 20:16 (см. прим. к этому стиху).
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18 Кто ухаживает за смоковницей — вкусит ее плодов, а кто заботится о
своем господине — узнает почет.
19 Как лицо отражается в воде, так и сердце человеческое — в сердце.
20 Ненасытны Шеол и Аваддон, так и глаза человека ненасытны.
21 Как тигель для серебра и горнило для золота, так для человека — слова
похвалы.
22 Даже если толочь дурня в ступе пестом, вместе с зерном, дурь из него не
вылущить.
23 Всех своих овец знай наперечет, заботься о своих стадах; 24 ибо никакие запасы не вечны, и даже венец не всегда наследуется.
25 Увяла трава — но вот и новая зелень, скошены травы с горных лугов; 26 барашки — тебе на одежду, козлята — в уплату за поле, 27 вдоволь козьего молока тебе в пищу, в пищу твоей семье, и чтоб были
сыты служанки.
28 1 Бежит нечестивец, хотя никто за ним не гонится, а праведник
невозмутим, как лев.
2 Когда в стране смута, правителей много, но с правителем разумным и
сведущим она устоит.
3 Бедняк, притесняющий нищих, — что ливень, смывающий посевы.
4 Кто забыл о Законе — восхваляет нечестивцев, но кто хранит его, тот
борется с ними.
5 Злые люди не понимают справедливости, 27:19 …так и сердце человеческое — в сердце. — Или: «так и человек — в
собствен­ном сердце».
27:20 …Шеол и Аваддон… — См. прим. к 15:11.
27:21 Слова похвалы понимаются здесь как величайшее из испытаний, ср.
Притч 17:3 (второе полустишие у обоих стихов совпадает).
27:24 Венец — Символ наследственной власти.
28:2 Возможно, вторая половина этого стиха испорчена; существует
конъ­ектура: «но при человеке разумном и сведущем они исчезнут».
28:3 Бедняк… — Так гласит евр. текст. Предлагаются конъектуры: (1) «Богач»; (2) «Нечестивец» (так и в Септуагинте).
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но ищущие Господа поймут ее сполна.
6 Лучше бедняк, что живет непорочно, чем богач, чьи пути превратны.
7 Разумный сын соблюдает Закон,
а кто водится с беспутными — позорит отца.
8 Ростовщик, что на ссудах наживается, копит для того, кто милостив к
беднякам.
9 Кто слов Закона слушать не хочет, у того и молитва — мерзость.
10 Кто заманивает честных на путь зла, в свою же ловушку попадет, а кто непорочен — тому благая доля.
11 Богач себя мудрецом воображает, но умный бедняк его раскусит.
12 Радуются праведники — и царит ликование; возвышаются нечестивцы — и
прячется человек.
13 Скрываешь свой грех — добра не жди; признаешь его и отвергнешь — помилован будешь.
14 Блажен, кто всегда страшится Господа, а жестокосердный попадет в беду.
15 Лев рычащий, медведь рыщущий — таков дурной правитель для бедного
люда.
16 Чем глупее правитель, тем больше поборов; но продлятся дни того, кто
чужд корысти.
17 Кто отягощен кровопролитием — пусть до могилы скитается, пусть не
находит приюта.
18 Кто живет непорочно, не погибнет, а кто ходит кривыми путями, нежданно упадет.
19 Кто возделывает землю, будет сыт, а кто гонится за пустотой, хлебнет нищеты.
20 Стократ благословен человек верный, 28:5 …поймут ее сполна. — Или: «все поймут». В этом стихе справедливость
по­нимается как общий принцип, пронизывающий все мироздание. Знание этого
прин­ципа открывает понимание всех конкретных вещей и явлений.
28:6a Дословно совпадает с 19:1a.
28:8 …копит для того, кто милостив к беднякам. — Богатство, накопленное
бес­пощадным ростовщичеством, однажды перейдет в руки человека, тратившего
свое достояние на бедных.
28:19a Дословно совпадает с 12:11a.
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а кто рвется к богатству, не уйдет от возмездия.
21 Пристрастность — дело недоброе: согрешит человек ради ломтя хлеба.
22 Алчный торопится обогатиться, но не знает, что ступает за ним нищета.
23 Скорей отблагодарят тебя за упреки, чем за льстивые речи.
24 Кто обирает отца с матерью, приговаривая: «Нет в том греха», — тот
заодно с разбойниками.
25 Корыстный человек затевает раздоры, а уповающий на Господа
благоденствует.
26 Кто только на себя надеется — глуп, а спасется тот, кто ходит путями
мудрости.
27 Кто делится с бедным, не знает недостатка, а кто закрывает глаза, умножает себе проклятия.
28 Возвышаются нечестивцы — и прячется человек, погибают они — и множатся
праведники.
29 1 Кто ожесточается, слыша упреки, погибнет нежданно и безвозвратно.
2 Праведные в силе — и радуется народ; нечестивцы у власти — и народ
стонет.
3 Кто любит мудрость, радует отца своего, а кто знается с блудницами — расточает нажитое.
4 Царское правосудие укрепляет страну, а взятки ее разрушают.
5 Кто льстит ближнему, сеть ему стелет под ноги.
6 Грех — ловушка для нечестивца, а праведник возликует и возрадуется.
7 Помнит праведник о тяжбе бедняка, а нечестивый и знать не хочет.
8 Наглые люди баламутят город, а мудрые утихомирят ярость.
9 Если мудрец судится с глупцом — смятение и смех не стихают.

29:1b Почти дословно совпадает с 6:15b.
29:6 Грех - ловушка для нечестивца… - Или: «Грех нечестивца - ловушка».
• …возликует… - В рукописях встречается вариант: «избегнет ее».
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10 Убийцы ненавидят непорочного и честного погубить стремятся.
11 Глупец дает волю гневу,
а мудрый дает ему остынуть.
12 Если правитель выслушивает ложь, то и придворные будут нечестивы.
13 Вот что роднит бедняка и угнетателя: свет в очах у обоих — от Господа.
14 Если царь судит бедных по правде — престол его нерушим вовеки.
15 Розга и внушения дают мудрость,
а заброшенный ребенок — позор для матери.
16 Где сильны нечестивцы, силен и грех, но праведники увидят их падение.
17 Вразумляй сына, и будешь за него спокоен, станет он для тебя утешением.
18 Нет пророческих видений — и разнуздан народ, но блажен, кто соблюдает
Закон.
19 Словами раба не вразумить, хоть и поймет, да не подаст виду.
20 Видел ты человека, скорого на слова? От глупца и то больше проку.
21 Если раба с детства баловать — добром это не кончится.
22 Гневливый вызывает раздоры, вспыльчивый множит злодеяния.
23 Заносчивый будет унижен, а смиренный стяжает славу.
24 Кто вору товарищ, тот сам себе враг: слышит, как проклинают вора, да
помалкивает.
25 Страх перед людьми — расставленные сети, но уповающий на Господа — неприступен.

29:20b Дословно совпадает с 26:12b.
29:21 …добром это не кончится. — Точный смысл евр. текста не вполне ясен, перевод предположителен.
29:23 …унижен … смиренный… — По-древнееврейски это однокоренные слова: ташпиленну — шефал-руах.
29:24 …слышит, как проклинают вора, да помалкивает. — Вероятно, смысл
таков: «он слышит проклятие, изрекаемое на вора, но не рассказывает о том, что ему известно» (ср. Лев 5:1).
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26 Многие ищут благосклонности правителя, но судья человеку - Господь.
27 Мерзок праведникам обманщик, мерзок нечестивым честный человек.
301 Слова Агура, сына Яке, массаита. Вот что возвестил этот муж Итиэлу, Итиэлу и Ухалу.
2 - Конечно, я тупее всех людей,
и нет во мне человеческого разумения, 3 не выучился я мудрости
и священному знанию непричастен.
4 Кто взошел на небо и спустился? Кто удержал ветер в горсти?
Кто завернул воду в накидку? Кто установил пределы земли? Как ему имя? Как
имя его сыну? Ты, конечно, знаешь?
5 Все речения Божьи непорочны и чисты; Он - Щит для прибегающих к Нему.
6 Не прибавляй лишнего к Его словам, не то уличит тебя, и окажешься
лжецом.
7 О двух вещах прошу Тебя, не откажи в них, пока я жив: 8 пустое и лживое слово удали от меня, не давай мне ни бедности, ни
богатства, отмеряй мне мою долю хлеба; 30-31 После изречений, приписываемых Соломону, идут изречения, приписы­ваемые двум неизраильским царям, Агуру и Лемуэлю.
30:1 Слова Агура … массаита. - Или: «Слова Агура. Изречение». Евр. слово
масса может пониматься как указание на племенную принадлежность Агура: арабское племя с таким названием обитало к востоку от Палестины, а
генеалогии называют Массу среди потомков Измаила (Быт 25:14, 1 Пар 1:30).
с другой стороны, это слово обозначает пророческое изречение и нередко
встречается в заглавиях пророческих книг либо отдельных пророчеств (Наум
1:1, Мал 1:1 и др.).
• …Итиэлу, Итиэлу и Ухалу. — Существуют различные конъектуры, в результате
которых эти имена превращаются в значимые слова и становятся началом речи
са­мого Агура, например: «Изнемог я, Боже! Изнемог я, Боже, истощен!»
Впрочем, ни один из вариантов нельзя считать вполне убедительным. в Ветхом
Завете нигде более не встречаются имена, названные в этом стихе, за
исключением Итиэла (Неем 11:7).
30:5 …непорочны и чисты… - Дословно: «очищены от примесей» (термин, заим­ствованный из металлургии).
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9 чтобы, пресытившись, я не отрекся, не сказал бы: «А кто это — Господь?», или, обнищав, не стал бы воровать, оскверняя имя Бога моего.
10 Не клевещи на слугу перед его господином, не то падет на тебя его
проклятие.
11 Бывает, что проклинают отцов и матерей не благословляют; 12 бывает, что мнят себя чистыми, но от собственного кала не омылись; 13 бывает, что смотрят надменно, высоко возносят взоры; 14 бывает, что зубы — как мечи, и челюсти — как ножи мясника, чтоб
пожирать меж людьми бедных и обездоленных со свету сживать.
15 У пиявки — две дочери: дай! дай!
Три вещи никогда не насытятся, и четвертая не скажет «хватит!»: 16 Шеол, бесплодное чрево,
и земля, что никак не насытится водой, и огонь, что никогда не скажет
«хватит!»
17 Если око с насмешкой глядит на отца и мать ни во что не ставит — выклюет его ворон в долине, сожрет его стервятник.
18 Три вещи меня поражают, и четвертой я не понимаю: 19 пути орла в небесах, пути змеи на скале, пути корабля среди моря, пути
мужчины к девушке.
20 А путь развратницы таков:

30:13 …взоры… — Существует традиционный перевод: «ресницы» — однако он
представляется менее вероятным.
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поест, губы утрет
и скажет: «Ничего я худого не сделала».
21 От трех вещей содрогается земля и четвертой вынести не может: 22 раба, что стал царем, глупца, что досыта ест, 23 позорную женщину, что вышла замуж, служанку, что заняла место госпожи.
24 Есть на земле четверо малых, но они - мудрее мудрых: 25 муравьи - народец слабосильный, а пищей запасаются с лета; 26 горные мыши - народец не могучий, а жилища устраивают среди скал; 27 у саранчи нет царя,
но выступает она единым строем;
28 ящерица лапками цепляется, но бывает и в царских чертогах.
29 У троих - статная осанка,
и у четвертого - твердая поступь:
30 у льва, богатыря среди зверей -никому дороги не уступит; 31 у петуха-вожака, у козла, и у царя во главе войска.
32 Если ты по глупости превознес сам себя, если замыслил недоброе -
зажми себе ладонью рот,
30:26 …горные мыши… - Точный зоологический термин - даманы (Procavia Syriaca), грызуны размером с кролика, обитающие на Ближнем Востоке. Они
живут на скалах и способны взбираться по отвесной поверхности.
30:28 …ящерица… - Или «паук». Евр. слово семамит встречается в Библии
только здесь, поэтому точно установить его значение невозможно.
30:31 …у петуха-вожака… - Перевод сделан по Септуагинте, точный смысл евр.
текста не ясен (дословно: «препоясанный в чреслах»). Возможно, имеется в
виду боевой конь в упряжи.
• …во главе войска. - Перевод сделан по конъектуре. Евр. текст: «никто не
встанет на него». Вариант Септуагинты: «созидающего в народе».
30:32 Или: «Если ты глуп, то превозносишь сам себя, но если что задумал
-промолчи».
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33 ибо от сбивания молока бывает масло, от битья по носу — кровь, а от
биения гнева — вражда.
31 1 Слова Лемуэла, царя массаитов, которыми его поучала мать.
2 Ну что, сынок?
Что, сын моей утробы? Что, сын моих обетов?
3 Не отдавай своей силы женщинам,
не выдавай своих путей разорительницам царей.
4 Не царям, Лемуэл, не царям пить вино, и не знати искать себе браги;
5 не то упьются и законы забудут, и обездоленных лишат правосудия.
6 Дайте браги тому, кто гибнет, и вина — кому горько на душе: 7 выпьет — и забудет свою бедность, о несчастье своем не вспомнит.
8 Говори за того, кто не может сказать, за права тех, кто бессилен; 9 говори в защиту справедливости, ради прав нищего и несчастного.
10 (a) Как найти хорошую жену? Она дороже любых самоцветов, 30:33 …масло… - Евр. слово хема обычно обозначает кисломолочный продукт, напоминающий творог или простоквашу, но в этом стихе оно, по-видимому, упот­ребляется в несколько ином значении.
• …по носу … гнева… - Игра слов: оба понятия передаются одним и тем же
словом (евр. аф, дв. ч. аппаим), употребленным соответственно в прямом и в
переносном смысле.
31:1 Слова Лемуэла, царя массаитов… - Или «Лемуэла царя. Изречение». См.
прим. к 30:1.
• Изречения Лемуэла содержат некоторые арамейские слова и формы, что
при­дает им настоящий иноземный колорит.
31:2 …сын моих обетов? - По-видимому, подразумеваются обеты, которые мать
давала Богу, прося у Него сына (ср. 1 Цар 1:11).
31:8 …бессилен… - Смысл евр. текста неясен, перевод сделан по конъектуре.
31:10-31 Книга завершается гимном добродетельной жене. Этот гимн написан
алфавитным акростихом: если выписать первую букву каждого стиха, они
составят еврейский алфавит. Чтобы передать эту особенность оригинала, обычно при пере-
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11 (b) уверено в ней сердце мужа, с ней он не будет в убытке, 12 (g) платит она ему добром, а не злом во все дни своей жизни.
13 (d) За шерсть ли берется, за лен ли — ищут работы ее ладони.
14 (h) Она — как корабль торговый, пропитание добывает вдалеке.
15 (v) Еще ночь, а она уже встала — чтобы было чем кормить семью и чем
занять служанок.
16 (z) Присмотрит поле и купит его, разведет виноградник, трудом добыв
средства.
17 (x) Мощью опоясаны ее бедра, сила в ее руках.
18 (u) Видит, что хорошо идет торговля — и не гаснет в ночи ее светильник; 19 (y) руки ее тянутся к прялке, а пальцы не отпускают веретена; 20 (k) ладонь ее раскрыта для нищего, рука протянута несчастному.
21 (l) Снегопад семье ее не страшен — вся семья одета двойной тканью; 22 (m) и себе она мастерит наряды, в лен и шерсть багряную одета.

воде алфавитного акростиха перед каждым стихом указывается либо буква, на
ко­торую он начинается, либо ее название (ср. Плач Иеремии в славянской и
Сино­дальной Библиях).
31:10 …хорошую жену? - Дословно: «жену силы» (евр. эшет-хайил, в Притч
31:29 переведено как «достойная жена»). Это выражение обозначало женщину, которая об­ладает телесной и душевной крепостью и становится опорой всей
семье.
• …самоцветов… - Нередко употребленное здесь слово пениним переводят как
«кораллы», но существуют также традиционные переводы: «жемчужины» или
«дра­гоценные камни».
31:15 … чем занять служанок. - Или: «что уделить служанкам». Стоящее здесь
евр. слово хок может обозначать и задание на день, и дневной рацион.
По-видимо­му, выражение оригинала - намеренная двусмысленность: служанкам
нужно дать и работу, и пищу.
31:21 …одета двойной тканью… - Перевод по конъектуре, поддержанной
Септуагинтой. Евр. текст: «одета в пурпур».
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23 (n) Знают мужа ее у городских ворот, сидит он среди старейшин своей
земли.
24 (c) Шьет она рубахи на продажу, пояса для купцов ханаанских.
25 (i) Облекается в силу и достоинство и радуется наступающему дню; 26 (p) на устах у нее — слово мудрости, наставления благие на языке; 27 (j) следит, как идут дела дома, и не даром ест свой хлеб.
28 (q) Поднимаются дети и славят ее, муж ею не нахвалится: 29 (r) «Много было достойных жен, но ты превзошла их всех!»
30 (>) Обаяние лживо, и пуста красота, но хвала жене, что боится Господа, 31 (t) воздайте же ей по заслугам, у ворот городских дела ее восхваляйте!

31:23 …у городских ворот… — См. прим. к 24:7.
31:24 …для купцов ханаанских. — Дословно: «для хананеянина». В Пятикнижии
и исторических книгах Ветхого Завета так именуется неизраильское население
Пале­стины. По косвенным свидетельствам можно предположить, что в I тыс.
до н.э. это слово было самоназванием финикийцев. Здесь, как и в Иов 40:25
и в Ис 23:8, оно означает иноплеменных купцов.
31:29 …достойных жен… — Дословно: «жен силы» (см. прим. к 31:10).
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Книга Экклезиаста,
или Проповедника

1 1 Речи Проповедника, Давидова сына, иерусалимского царя.
2 — Пустая тщета, — сказал Проповедник, — пустая тщета, всё — пустое.
3 Что имеет человек, сколько ни трудись он под солнцем?
4 Род уходит, и род приходит, а земля остается навек.
5 Солнце восходит, солнце заходит и спешит к месту восхода.
6 Летит на юг, поворачивает на север — кружится, кружится ветер, вновь
летит на свои круги.
1:2 Пустая тщета … пустое. — Десятки раз встречающееся в книге
Пропо­ведника слово хэвэл (хавэл) обозначает дуновение ветра, выдох, возможно — легкий пар, тающий в воздухе. а также — что-то бессмысленное и
пустое, нич­тожное и мимолетное, попросту ничто. Синодальный (изначально — церков­нославянский) вариант «суета» выглядит сейчас «переводом с
точностью до наоборот», так как в современном русском «суета» — это прежде
всего актив­ная деятельность, суматоха, а вовсе не ничто. Перевод «ничто»
был бы в смысловом отношении довольно точен, но стилистически он
неприемлем. (Фра­за «всё есть ничто» выглядит философской максимой, а
хэвэл — понятие дос­таточно приземленное.) Поэтому представляется
наилучшим избрать и после­довательно употреблять перевод «пустое».
Хавэл хавалим («суета сует») означает «пустое из пустого», «пустейшее»
(аналогичный библейский оборот — «Святое святых»). Это словосочетание
встречается лишь в двух стихах (1:2 и 12:8), обрамляющих собственно текст
книги, и в обоих случаях оно переведено как «пустая тщета».
1:6 …ветер… — Слово руах может обозначать как дух, так и ветер. Эта
двой­ственность присутствует во многих случаях, начиная со второго стиха
Библии («дух Божий витал над водою» или «ветер Божий веял над водою»). в
данном ме­сте скорее всего имеется в виду ветер, поскольку в предыдущем и
последующем стихах речь идет о природных феноменах (солнце, море, потоки).
Но возможен и подтекст: метания человеческого духа.
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7 Все потоки бегут к морю, а море всё не полно; куда бежали потоки, туда
побегут они вновь.
8 Все дела утомляют — не перескажешь всего. Не насытится глаз, глядя; не
наполнится, слушая, ухо.
9 Что было — то и будет, что случалось — то и случится, и нового нет под
солнцем.
10 Порой говорят: «Это новое, гляди!» Но и это бывало в прошедших веках.
11 Уже не помнят ушедших, а тех, что придут потом, не вспомнят те люди, что будут жить после них.
12 Я, Проповедник, был царем над Израилем в Иерусалиме.
13 Устремился я сердцем к тому, чтобы изучить и разведать муд­ростью все
дела под небом. Они — тягостная работа, что дал лю­дям Бог на мученье.
14 Я видел все дела, какие творятся под солнцем, и всё — пустое, всё — погоня за ветром.
15 Кривое нельзя исправить, а то, чего нет, — не исчислить.

1:8 Все дела… — Или: «Все речи…».
1:13 …сердцем… — Евр. либби («сердце мое») зачастую выступает в
библейских текстах как аналог местоимения «я». (Точно так же и нафши — «душа моя» — может означать и «жизнь моя», и просто «я».) Однако именно
для книги Проповедника отождествить «сердце» с человеческим «я» было бы
облегченным переводом. Здесь «сердце» — лишь часть психики или даже нечто
отличное от психики; с ним можно поговорить (1:16). Такое «сердце» не
имеет ничего общего с современной антитезой: сердце как средоточие эмоций
и разум как рацио. Это «сердце» — как раз то, чем приобретаются и где
хранятся разум и мудрость (1:16). «Сердцем» можно придер­живаться
мудрости, в то время как тело и чувственная сфера психики предаются
«неразумию», т.е. наслаждениям (2:3). С другой стороны, и «сердце» может
веселиться (2:10).
1:14 …погоня за ветром. — Или: «страдания духа».
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16 Я сказал своему сердцу: «Вот, я превзошел величием и мудро­стью всех, кто владел Иерусалимом раньше». Много мудрости и знаний обрело мое сердце.
17 И устремился я сердцем к тому, чтобы познать, где мудрость, а где — безумство и глупость. Узнал я, что и это — погоня за вет­ром.
18 В великой мудрости есть великая горесть, и кто умножит знание — умножит
скорбь.
2 1 Я сказал себе: «Давай же испытаю тебя весельем, чтобы ты изведал
счастье!» Но вот, и это — пустое.
2 О смехе сказал я: «Безумие!», а о веселье: «К чему оно?»
3 Решил я испытать свое тело вином и, храня в сердце мудрость, предаться
неразумию, чтобы увидеть, в чем счастье людей — что стоит им делать под
небом, пока они живы.
4 Великие дела сотворил я: построил себе дома, насадил виноградники; 5 устроил сады и рощи,
где посадил все плодовые деревья;
6 устроил пруды, чтобы поливать деревья в роще; 7 купил рабов и рабынь,
были у меня и слуги, рожденные в доме; коров, овец и коз у меня было больше, чем у любого, кто жил в Иерусалиме до меня; 8 серебро и золото собрал я, царские сокровища из всех краев; приобрел я
себе певцов и певиц
и отраду мужей — много наложниц.
9 Я стал велик и богат, превзойдя всех, кто жил в Иерусалиме до меня; также и мудрость моя оставалась со мною.

2:8 …много наложниц. — Евр. шидда вэшиддот — едва ли не самое темное
место во всей книге. Шиддот могут быть также переведены как «сундуки» (с
сокровищами) или «музыкальные инструменты».
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10 Чего бы ни пожелали мои глаза, я не отказывал им, и в ве­селье я не
ставил преград своему сердцу, так что сердце мое ве­селилось от всех моих
трудов, и таков был мой удел — благода­ря трудам.
11 И взглянул я на дела своих рук, на труды, совершенные мною, и вот, всё
— пустое, всё — погоня за ветром, и ни в чем нет пользы под солнцем.
12 Захотел я увидеть мудрость, а также безумство и неразу­мие. Ибо что
будет делать преемник царя? Лишь то, что уже делалось.
13 И увидел я, что мудрость лучше неразумия, как свет лучше тьмы.
14 Глаза мудрого зрячи, а глупый во тьме блуждает. Но я понял, что всех
ждет одна участь.
15 И сказал я себе: «Что случится с глупцом, то и со мною. Ради чего тогда
я сделался мудрым?» Сказал я себе, что и это — пустое.
16 Не сохранится навек память о мудром и глупом, и уже вскоре все будут
забыты. Разве мудрый не умрет вместе с глупым?
17 Возненавидел я жизнь, злом показалось мне всякое дело под солнцем. Всё
— пустое, всё — погоня за ветром.
18 Ненавистны мне стали мои труды под солнцем, ибо останется это тому, кто
придет вслед за мною.
19 Будет он мудр или неразумен, кто знает? Но он будет владеть всем, что я
приобрел трудом и мудростью под солнцем. И это — пустое.
20 И отчаялся я во всех трудах своих под солнцем.
21 Случается, что человек, трудившийся с мудростью, знанием и уменьем, всё
оставляет тому, кто не трудился над этим. И это — пустое, это — великое
горе.
22 Что дают человеку его труды и устремления сердца, ради ко­торых он
трудится под солнцем?
23 Все дни его — скорбь, работа — горесть, и по ночам неспокой­но его
сердце. Также и это — пустое.
24 Не в том ли благо для человека, чтобы ел он и пил и позво­лял душе
своей изведать счастье в трудах? Понял я, что это дается лишь рукою
Божьей.
25 Кто ел и наслаждался, как не я?
26 Кто угоден Богу, тому Он дает мудрость, знание и веселье, а грешнику — работу, чтобы он копил, собирал и передавал тому, кто угоден Богу. И это — пустое, это — погоня за ветром.
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3 1 Вcему есть срок, есть время всякому делу под небом.
2 Время рождаться и время умирать; время сажать и время корчевать; 3 время убивать и время исцелять; время рушить и время строить; 4 время плакать и время смеяться; время рыданий и время плясок; 5 время кидать камни и время их собирать; время обнимать и время избегать
объятий;
6 время искать и время терять; время хранить и время отбрасывать; 7 время рвать и время шить; время молчать и время говорить; 8 время любить и время ненавидеть; время войне и время миру.
9 Что пользы человеку в его трудах?
10 Я видел работу, которую дал людям Бог на мученье.
11 Всё, что Бог сотворил, прекрасно во время свое; вложил Он в сердца
людей и вечность, но от начала до конца человек Божьих дел не постигнет.

3:11 …вечность… — В оригинале стоит олам, что может означать «век, вечность» или «мир, вселенная». Изначальным было временное значение; именно оно харак­терно для книг еврейской Библии. В новозаветном греческом
еврейское понятие олам отражается как словом космос («мир»), так и словом
эон («век»).
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12 И узнал я, что нет для людей иного счастья, кроме как ве­селиться и
наслаждаться, пока они живы.
13 И если человек ест и пьет, если он изведал счастье в трудах, то это
дано ему Богом.
14 Узнал я, что всякое Божье дело пребудет вовек: к нему не прибавить, от
него не отнять. Бог делает так, чтобы боялись Его.
15 Что есть, то было и раньше, и что будет, уже было, и Бог воз­вратит
прошедшее.
16 Еще я видел под солнцем место правосудия — и там беззако­ние, место
справедливости — и там злодей.
17 Сказал я себе, что Бог будет судить праведника и злодея, ибо есть время
всякому делу и событию.
18 И сказал я себе: а что до людей, то Бог испытывает их, чтобы показать
им, что они — животные.
19 С людьми случается то же, что и с животными: умирают и те и другие, и
дыхание у тех и других одно, и ничем человек не луч­ше животных, ибо всё — пустое.
20 Всё уходит туда же: из пыли земной всё явилось и всё воз­вращается в
пыль.
21 Кто знает, возносится ли дух человека вверх и нисходит ли дух животного
вниз, в землю?
22 И понял я, что нет для человека ничего лучше, чем наслаж­даться своими
делами. Это его удел, ибо кто покажет ему, что бу­дет после него?
4
1 И увидел я все притеснения, что творятся под солнцем, и слезы
притесняемых, и нет им утешителя. На стороне обидчиков — сила, и утешителя
нет.
2 Я понял, что лучше тем, кто уже умер, чем тем, кто еще жив.
3 А лучше всего тому, кто еще не рожден и не видел злых дел, что творятся
под солнцем.
4 Видел я всякий труд и уменье в делах, рождающее между людьми зависть. И
это — пустое, это — погоня за ветром.
5 Глупый складывает руки и поедает собственную плоть.
6 Лучше одна горсть в покое, чем две горсти в трудах и погоне за ветром.
7 И еще увидел я пустое под солнцем.
8 Человек один, и нет рядом с ним другого, нет у него ни сына, 74

Job01_m5.p65 74
11.05.00, 14:28

ЭККЛЕЗИАСТ 5

ни брата. Нет конца его трудам, и не радует его вид собственно­го
богатства. Для кого же тружусь я и лишаю свою душу счастья? Это — пустое, это — тягостная работа.
9 Двоим лучше, чем одному, ибо их труды вознаградятся.
10 Если упадут, один поднимет другого. А если упадет одинокий и некому его
поднять?
11 Лягут двое, и им тепло, а как согреться одному?
12 И если кто одолеет одного, двое смогут устоять, а тройная нить оборвется не скоро.
13 Лучше бедный, но разумный юноша, чем старый и глупый царь, не желающий внимать советам.
14 Юноша вышел из темницы и стал царем, хотя и родился бед­няком в
царствованье того.
15 И увидел я, что рядом с каждым из живущих, пока он ходит под солнцем, идет ребенок, который займет его место.
16 Бесчислен народ, не счесть и тех, кто жил прежде, однако потомки их не
похвалят. Это — пустое, это — погоня за ветром.
17 Ступай осторожно, направляясь в Божий дом. Лучше приходить туда и
слушать, чем приносить жертву, как глупцы. Они неразумны и потому творят
зло.
5 1 Не давай торопиться устам, и пусть не cпешит твое сердце начать перед
Богом речь. Бог на небе, а ты на земле, пусть же будет речь твоя краткой.
2 Где много работы, там клонит ко сну; где много слов, там гово­рит
глупец.
3 Дав Богу обет,
не откладывая исполни. Неугодны Ему глупцы, ты же исполни свой обет.
4 Лучше не обещать,
чем обещать и не исполнить.
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5 Не позволяй устам вводить тебя в грех: не говори посланнику, что это
была ошибка. Не гневи Бога речами, чтобы не погубил Он дело твоих рук.
6 Где много спят, там много и пустословят. Бойся Бога!
7 Если увидишь в какой земле, что бедного притесняют, что попраны
правосудие и справедливость, не удивляйся тому, ибо над начальником есть
другой начальник, а иные поставлены выше их обоих.
8 Но любой прибыток дает земля, ибо поле и царя кормит.
9 Тому, кто любит серебро, всегда будет его не хватать; тот, кто любит
изобилие, никогда его не достигнет. И это — пустое.
10 Где много богатств, много и едоков. Что пользы хозяину, кроме как
глядеть на это?
11 Сладко спит работник, много он съел или мало, а того, кто богат, сытость лишает сна.
12 Злую беду видел я под солнцем: богатство человека идет ему во вред.
13 Из-за неудачи в делах теряет он свое богатство и ничего не может
оставить родному сыну.
14 Каким вышел человек из материнского чрева, таким и вер­нется — нагим, не унося в руке ничего от своих трудов.
15 Это злая беда: каким пришел он, таким и уйдет, и к чему было трудиться
на ветер?
16 Во все дни он ест во тьме, испытывает множество горестей, болезни и
гнев.
5:5 Т.е. обет дан по ошибке.
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17 И понял я, что лучше всего человеку есть, пить и быть сча­стливым в
трудах под солнцем во все дни, отмеренные ему Бо­гом, ибо это его удел.
18 Если Бог дает человеку имущество и богатства, дает пользо­ваться ими, получить свой удел и наслаждаться трудами, то это дар от Бога.
19 Человек не станет много размышлять о числе дней своей жизни, если Бог
посылает радость его сердцу.
6 1 Видел я под солнцем беду, которая тяжела для человека.
2 Тот, кому Бог дал имущество, богатство и почет, кто ни в чем не
отказывает своей душе, порой не получает от Бога власти пользо­ваться всем
этим, и всё достается чужому. Это — пустое, это — злая беда.
3 Если кто имел сто детей и прожил много лет, и дни его много­численны
были, но не насытился он счастьем и даже остался без погребения, то я
скажу, что выкидыш счастливей,
4 ибо принесен дуновеньем
и во тьму уходит,
и тьма скрывает его имя.
5 Выкидыш даже не знал и не видел солнца, и ему покойней, чем тому.
6 А если бы тот прожил и две тысячи лет, но не видел счастья — не все ли
уходит туда же?
7 Труды человека — для его рта, но не насыщается душа.
8 Чем мудрый лучше глупого? Что пользы бедняку, если он и знает, как
поступать в жизни?
9 Лучше то, что видят глаза, чем то, к чему влечется душа. Это — пустое, это — погоня за ветром.
10 Всему уже есть имя, и известно, что такое человек. Как ему судиться с
тем, кто сильней?
11 Много есть слов пустых — что пользы в них человеку?
12 Кто знает, что лучше для человека в дни пустой его жизни, скользящей, как тень? Кто поведает человеку, что будет после него под солнцем?

6:4 …дуновеньем… — В оригинале — хэвэл.
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7 1 Доброе имя лучше благовоний, день смерти лучше дня рождения.
2 Лучше идти в дом, где плачут, а не в тот дом, где пируют, ибо всех ждет
один конец, и кто жив — пусть помнит об этом.
3 Горести лучше смеха, печаль на лице — сердцу польза.
4 Сердце мудрого — там, где плачут, сердце глупого — где ликуют.
5 Лучше внимать упрекам мудрого, а не песням глупцов.
6 Сучья трещат в огне под котлом — так смеется глупец. Это — пустое.
7 Творя обиды, мудрец лишится ума; подношения развращают сердце.
8 Конец лучше начала, терпенье лучше надменности.
9 Не спеши поддаваться гневу, ибо гнев обитает в груди глупцов.
10 Не спрашивай, почему прежние дни были лучше. Не от мудрости этот
вопрос.
11 Мудрость не хуже, чем наследство, и приносит пользу тем, кто видит
солнце.
12 Мудрость защищает не хуже серебра. Вот польза от знания: мудрость
сохраняет жизнь.
13 Гляди на дела Божьи: искривленное Им кто исправит?
14 В день счастья наслаждайся счастьем, а в день беды замечай: то и другое
сотворил Бог, чтобы не мог человек постичь Его дела.
15 Видел я всякое в дни мои пустые: бывает, что праведник в праведности
гибнет, а злодей во зле долголетен.
16 Не будь ни слишком праведен, ни чрезмерно мудр, чтобы не погубить себя.
17 Не становись злодеем и не будь неразумным, чтобы не уме­реть до срока.
18 Одного держись, но и другого не оставляй: кто боится Бога, избегнет
всех бед.
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19 Кто мудр, тот сильнее, чем десять правителей города.
20 Нет на земле праведника, который бы делал лишь добро и не грешил вовсе.
21 Всего, что говорят, не бери в сердце, чтобы не услышать, как раб твой
злословит тебя.
22 Ведь знает твое сердце, что не раз и сам ты злословил других.
23 Мудростью испытал я всё. Обрету мудрость, говорил я себе — но как она
далека от меня!
24 Прошлое уже далеко, и глубоко оно, глубоко — кто его найдет?
25 Обратился я сердцем к тому, чтобы познать, разведать и отыс­кать
мудрость и толкованье — узнать, в чем глупость злодеев и в чем безумие
неразумных.
26 Нашел я, что женщина горше смерти: она — силок, ее сердце — сеть,
и руки ее — оковы.
Кто угоден Богу, ускользнет от нее,
а грешник будет пойман ею.
27 Вот что нашел я, сказал Проповедник. Слагал я одно с другим и находил
толкованье.
28 А вот что искала душа моя и не сумела найти: из тысячи нашел я одного
мужчину,
но женщины — ни одной.
29 Уразумел я только:
Бог создал человека праведным, но тот слишком многого ищет.
8 1Кто сравнится с мудрецом? Кто всё разъяснит? Мудрость освещает лицо и
смягчает его черты.
2 Помни слово царя и клятву, данную перед Богом.
3 Не спеши уходить от царя и неправого дела не отстаивай, ибо царь сделает
всё, что захочет.
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4 За словом царя — власть; никто не скажет ему: «Что ты де­лаешь?»
5 Исполнив приказ, не попадешь в беду; мудрый помнит о времени и о суде.
6 Всякому делу есть время и суд, ибо злодеяния людские тяжки.
7 Что будет потом, человек не знает — кто поведает ему это?
8 Человек не властен удержать ветер, не властен над днем своей смерти; от
войны нельзя ускользнуть,
и никто не спасется злодейством.
9 Всё это я видел, когда постигал все дела под солнцем. И вот, человек
властвует над человеком и чинит ему зло.
10 Я видел, как хоронят злодеев, а после люди идут домой, прочь от святого
места, — и город забывает злодеев. Это — пустое.
11 Где медлят карать зло,
сердца людей влекутся к злодеяньям.
12 Грешник грешит стократно и долго живет.
Но я знаю: те, кто боится Бога, будут счастливы.
13 А злодей счастлив не будет: он недолговечен, как тень, потому что не
боялся Бога.
14 Есть и еще пустое, творимое на земле: праведники получают удел злодеев, а злые — удел праведных. Я сказал, что и это — пустое.
15 И восхвалил я веселье: нет счастья под солнцем для челове­ка, кроме как
есть и пить и веселиться. Таковы плоды его труда во все дни под солнцем, дарованные ему Богом.
16 Устремился я сердцем к тому, чтобы познать мудрость и рас­смотреть все
труды на земле, из-за которых глаза людей не веда­ют сна ни днем ни ночью.

8:8 …ветер… — Или: «дыхание».
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17 Я видел все Божьи дела, но человеку не постичь того, что происходит под
солнцем. Он не постигнет этого, как бы ни старал­ся, и хотя мудрец скажет, что он-то всё знает, — и ему этого не постичь.
9 1 Всё это брал я в сердце, исследуя всё. В Божьей власти — пра­ведники, и мудрецы, и их дела. Любовь или ненависть ждет его — ничего человек не
знает.
2 Со всеми — одно: одно и то же случается с праведником и со злодеем, с
добрым и чистым и с нечистым, с жертвующим и с не приносящим жертвы, с
добрым и с грешным, с клянущимся и с тем, кто боится клясться.
3 Это зло — повсюду под солнцем: со всеми случается одно. Сердце человека
полно зла и безумия при жизни, а после уходит он к мертвым.
4 Но у всех живущих есть надежда: живой собаке лучше, чем мертвому льву!
5 Живые знают, что умрут, а мертвые не знают ничего — и нет им воздаянья, ибо памяти о них нет.
6 Канула их любовь, их ненависть и страсти, и вовек пребудут они
непричастными к жизни под солнцем.
7 Весело ешь свой хлеб и радостно пей вино: дела твои угодны Богу!
8 Всегда носи белые одежды и умащайся елеем.
9 Радуйся жизни с любимой женою в дни пустые, что даны тебе под солнцем, — в дни твои пустые, ибо таков твой удел в жизни благодаря трудам под
солнцем.
10 Всё, что в силах ты сделать, сделай, ибо в Шеоле, куда ты уйдешь, нет
ни действия, ни разуменья, ни мудрости, ни знанья.
11 Еще я видел под солнцем, что бег — не для быстрых, война — не для
могучих, хлеб — не для мудрецов,
9:10 Шеол — Нижний мир, обитель мертвых. Сюда попадают и праведники и
грешники. Бытие душ в Шеоле призрачно: то ли они есть, то ли их нет (судя
по этому стиху, скорее — нет). Перевод «преисподняя» совершенно
неприем­лем, поскольку преисподняя — это ад, место, где мучатся грешные
души, а в Шеоле ничего подобного не происходит. Лучше, по-видимому, не
изобретать описательные конструкции типа «царство теней», а оставить это
слово без пе­ревода.
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богатство — не для разумных
и не для знающих — милости.
Каждому — свой срок и судьба.
12 Срока своего не знает человек,
и как рыбы попадают в злую сеть,
как птицы запутываются в силке,
так люди бывают застигнуты злым часом, который приходит внезапно.
13 Видел я под солнцем и иную мудрость — и счел ее великой.
14 Был небольшой город, и жителей в нем немного; подступил к нему могучий
царь и окружил осадным валом.
15 Но нашелся там мудрый бедняк, и спас он своею мудростью этот город. А
после никто из горожан о том бедняке и не вспомнил.
16 И сказал я, что мудрость лучше силы, но мудрость бедняка презирают и не
слушают его слов.
17 Тихая речь мудреца слышнее, чем крики начальника над глупцами.
18 Мудрость лучше, чем оружие, но один глупец может многое погубить.
10 1 От мертвых мух смердят и бродят благовония; малая глупость перевесит
и мудрость, и почет.
2 Сердце мудрого влечется вправо, а сердце глупого — влево.
3 И пусть неразумный просто идет по дороге — всем видно, как он глуп.
4 Если правитель на тебя разгневан, не беги прочь: кто владеет собой — тому многое простят.
5 Видел я также под солнцем зло, творимое владыкой по заблужденью: 6 глупость вознесена высоко, а богачи сидят на земле.
7 Я видел, как рабы скакали на лошадях, а вельможи шли пешком, как рабы.
8 Кто роет яму, сам в нее упадет; кто проломит стену, того укусит змея.
9 Каменотес поранит себя, и дрова колоть опасно.
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10 Если железо притупилось и ты его не наточишь, то придется напрячь силы, а нужна была мудрость.
11 Если еще до заклинания укусит кого змея, то уже не нужен заклинатель.
12 Слова мудреца — услада, а глупого поглотят его собственные уста.
13 Начало его речей неразумно, а конец их — злое безумство.
14 Неразумный многословен, но не дано человеку знать, что бу­дет после
него — кто поведает ему это?
15 Работа утомляет глупца — он не знает, как дойти до города.
16 Горе тебе, страна, чей царь — из слуг, а вельможи пируют с утра!
17 Счастлива ты, страна, чей царь — из знатного рода, а вельможи едят в
урочный час — подкрепляются, но не пьянствуют!
18 В доме ленивого просядет потолок; где не утруждают рук, там протечет
крыша.
19 Пиры — для радости, вино — для веселой жизни, а серебро — ответ на все
вопросы.
20 И в мыслях не злословь царя, даже в спальне не говори дурно о богатом: птицы небесные передадут твое слово, крылатые разгласят твою речь.
11 1 Пусти свой хлеб по воде — через много дней его найдешь.
2 Раздавай, что имеешь, семерым или восьмерым: не знаешь, какая беда на
землю придет.
3 Если тучи полны дождем, они прольют его на землю; упадет дерево к югу
или к северу — куда упадет, там и лежит.
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4 Кто следит за ветром — не сеет, кто смотрит на тучи — не жнет.
5 Не знаешь ты путей ветра, не знаешь, откуда кости в животе у беременной, — так не познаешь и дел Бога, который творит всё.
6 Утром выходи сеять, да и вечером не давай отдыха рукам, ибо не знаешь
ты, что на пользу — то или это, либо то и другое хорошо.
7 Сладостен свет, приятно глазам видеть солнце.
8 Сколько бы лет человек ни прожил, пусть всегда веселится, но помнит и о
днях тьмы, ибо их также немало настанет; что ни явится — всё пустое.
9 Веселись, юноша, пока ты молод; в дни юности пусть радует тебя твое
сердце; ступай, куда влечет тебя сердце, куда глаза твои смотрят, но знай: за всё это приведет тебя Бог на суд.
10 Гони огорченье из сердца, удаляй страданье от плоти; молодость и
чернота волос — пустое.
12
1 В юности помни Творца, пока не настали злые дни и годы, о которых
скажешь «не хочу их»,
2 пока не погасло солнце, и свет, и луна, и звезды, и не надвинулись новые
тучи вслед за дождем.
3 Придет день, когда дрогнут стражники, и склонятся сильные, и те, что
мелют, остановятся — слишком мало их будет, а те, что глядят в окна, уже
ничего не увидят.
4 Закроются двери на улицу, и стихнет звук жерновов; будешь просыпаться от первого же крика птицы, и все песни смолкнут.
11:5 Не знаешь ты путей ветра, не знаешь, откуда кости в животе у
беремен­ной… — И в этом случае руах предпочтительнее перевести как
«ветер»: о путях («кру­гах») ветра уже говорилось в 1:6, да и в предыдущем
стихе (11:4) руах — явно ветер. Но всё же возможен и другой перевод: «Не
знаешь ты, как приходит дыхание (дух?) в тело («в кости») зародыша».
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5 Устрашишься высот, а на дороге — ужасы; зацветет миндаль, отяжелеет
кузнечик, и осыплется каперс. Человек уходит в свой вечный дом, и
плакальщики по улице кружатся.
6 Пока еще не порвался серебряный шнур, и не раскололась золотая чаша, и
не разбился кувшин у источника, и не обрушилось колесо над колодцем — 7 а тогда то, что от пыли земной, вернется в землю, дух же вернется к
Богу, который его дал.
8 — Пустая тщета, — сказал Проповедник, — всё пустое.
9 Проповедник был мудр и учил народ; он обдумал, исследовал и переделал
множество речений.
10 Искал Проповедник меткие слова, и слова истины записал он верно.
11 Речи мудрых — это стрекало,
и собранные пословицы — как колышки, вбитые одним пастухом.
12 И остерегись, сын мой, составлять множество книг — конца не будет, а
непомерные усилия тебя утомят.
13 Выслушаем заключение: бойся Бога и заповеди Его соблюдай, ибо в этом — весь человек.
14 Всякое дело приведет Бог на суд — всё сокрытое, и доброе и злое.
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КНИГА ИЕЗЕКИИЛЯ

1 1 На тридцатый год, в пятый день четвертого месяца — я на­ходился тогда
среди переселенцев, у реки Кевар — разверзлись не­беса, и было мне видение
от Бога…
2 В пятый день месяца (это был пятый год после пленения царя Иояхина) 3 в
стране халдеев, у реки Кевар, Господь возвестил Свое слово жрецу
Иезекиилю, сыну Бузи; там простер Господь над ним Свою руку.
1:1-2 На тридцатый год, в пятый день четвертого месяца — я находился тогда
сре­ди переселенцев 2… (это был пятый год после пленения царя Иояхина) — Царь Иудеи Иехония, который здесь назван Иояхином, был уведен в Вавилон
царем Навуходо­носором в 597 г. до н.э., после первого взятия Иерусалима
вавилонянами. Тогда же произошла первая депортация жителей Иудеи в
Вавилонию (см. 4 Цар 24:10-17). Итак, здесь говорится о 593/592 г. до н.э.
Неясно, однако, по отношению к какому событию эта дата является тридцатым
годом. Возможно, речь идет о возрасте Иезекииля; если это так, пророк
родился в 623–622 гг. до н.э.
1:1 …среди переселенцев, у реки Кевар… — Имеются в виду
депортированные ва­вилонянами жители Иудеи. В Библии топоним «река Кевар»
встречается только в книге Иезекииля. По-видимому, эту реку следует
идентифицировать с одним из искусственных каналов, упоминающихся в
вавилонских документах (Кa-ba-ru). Этот канал, длиною около 100 км, протекал вблизи Вавилона, Ниппура и Урука. В Иез 3:15 еще раз говорится, что у Кевара обитали переселенцы (ср. Пс 136:1).
В V в. до н.э. в окрестностях Ниппура вел экономическую деятельность
вави­лонский торговый клан Мурашу, названный так по имени своего
основателя. До нас дошел огромный хозяйственный архив семьи Мурашу (более
восьмисот табли­чек). Среди клиентов, упоминаемых в архиве, обнаруживается
немалое число древ­нееврейских имен.
1:3 Халдеи — одно из семитских племен, которое появляется на исторической
сцене в IX в. до н.э. в области к югу от Вавилона. В периоды ослабления
Ассирии халдейским вождям в союзе с Эламом удавалось захватывать власть в
Вавилоне. Так, халдейский вождь Мардук-апла-иддин II дважды царствовал в
Вавилоне: в 721–710 и 703–702 гг. до н.э. Именно он прислал письмо и
подарки иудейскому царю Езекии (4 Цар 20:12; Ис 39:1). В 626 г. до н.э.
власть в Вавилоне захватил отец Навуходоносора халдейский вождь
Набопаласар, ставший основателем Ново-Ва­вилонского царства (626–539). В
612 г. объединенное войско халдеев и мидян зах­ватило тогдашнюю столицу
Ассирии Ниневию, положив тем самым конец Асси­рийской империи. Вскоре
после этого под власть халдеев (Ново-Вавилонского царства) подпали Сирия и
Палестина. В Ветхом Завете халдеями часто называются все жители Вавилонии.
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4 …И увидел я: с севера надвигается ураган, огромная туча, про­низанная
огнем. Сияние окружает ее. 5 А там, внутри огня, — слов­но бы янтарь; там
виднелись очертания четырех существ, и подоб­ны они были человеческим
фигурам, 6 но у каждого по четыре лица и у каждого по четыре крыла. 7 Их
ноги были прямые, ступни как бычьи копыта, и сверкали они, словно
отполированная медь. 8 Под крыльями, с четырех сторон, у них были
человеческие руки.
Лица и крылья у всех четверых были такие: 9 крылья их каса­лись друг
друга, и куда бы ни направлялись существа, им не надо было поворачиваться
— каждое двигалось лицом вперед. 10 Очер­тания же их лиц были такие: лицо
человека, справа от него у всех четверых — лицо льва, слева у всех
четверых — лицо быка, и еще одно лицо у всех четверых — лицо орла.
11 Лица и крылья у них были такие: крылья подняты вверх и распростерты, и
двумя крыльями существа касались друг друга, а двумя другими прикрывали
свое тело; 12 двигались они лицом впе­ред — куда Духу угодно было
направиться, туда они и шли, не по­ворачиваясь.
13 Фигуры существ были подобны раскаленным углям в пламе­ни, они пылали, словно факелы в огне, и огонь меж существами двигался вместе с ними.
Сверкал огонь, из него вырывались мол­нии. 14 И сами существа неслись и
метались, подобно молниям.
15 Я взглянул на них и увидел на земле, перед каждым из этих четырехликих
существ, по колесу. 16 Казалось, будто сделаны эти колеса из хризолита, и
очертания у всех четырех были одинаковые: каждое колесо словно бы состояло
из двух, вложенных друг в друга. 17 Когда они перемещались, то, не меняя
направления, они могли двигаться в любую из четырех сторон. 18 А их ободья
— высоки они были и ужасны — ободья у всех четырех со всех сторон были
усеяны
1:5 …очертания четырех существ… — В Иез 10 эти существа названы
херувима­ми (10:15, 20), над которыми пребывает Слава Господня (10:4, 18-19; 11:22). Иезе-кииль постоянно подчеркивает, что он видит не самого
Бога и Его служителей, но лишь очертания, фигуры, подобия.
1:6 …но у каждого по четыре лица и у каждого по четыре крыла. — В Иез
41:18 говорится, что на дверях и стенах Храма в видении Иезекииля были
изображены херувимы с двумя лицами (ср. 3 Цар 6:29).
1:7 …и сверкали они, словно отполированная медь. — Ср. Дан 10:6; Откр
1:15.
1:11 …двумя другими прикрывали свое тело… — ср. Ис 6:2.
1:13 Фигуры существ были подобны раскаленным углям в пламени, они пылали, слов­но факелы в огне, и огонь меж существами двигался вместе с ними. — Ср. Дан 7:9, 10; Иез 10:2, 6, 7.
1:18 …были усеяны глазами. — По-видимому, символ всеведения Бога. В Иез
10:12 говорится, что усеяны глазами были не только колеса, но и сами
херувимы.
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глазами. 19 Когда двигались существа, подле них двигались и коле­са, когда
же поднимались существа над землей, вместе с ними под­нимались и колеса.
20 Куда Духу угодно было направиться — туда же шли и существа. Куда было
угодно направиться Духу — вместе с су­ществами поднимались и колеса, ибо и
в колесах был Дух существ. 21 Когда двигались существа, двигались и
колеса, когда существа ос­танавливались — колеса останавливались, когда
существа поднима­лись над землей — вместе с ними поднимались и колеса, ибо
и в ко­лесах был Дух существ.
22 А над головами существ были очертания свода. Он сверкал, словно ледник, наводящий ужас, и распростирался над их голова­ми. 23 А под ним, касаясь
друг друга, вздымались их распрямлен­ные крылья. Двумя другими крыльями
каждое существо прикры­вало свое тело.
24 Когда они двигались, я слышал гул крыльев, подобный мор­ской буре, голосу Всесильного, — словно гул толпы, словно шум воинства. Когда же
существа остановились, они опустили крылья.
25 Когда существа остановились, они опустили крылья. И тогда над сводом, что был распростерт над их головами, раздался голос.
26 Там, над сводом, распростертым над их головами, был слов­но бы лазурит; там виднелись очертания трона. А над очертания­ми трона — словно бы фигура
человека. 27 И видел я выше очерта­ний поясницы словно бы янтарь, объятый
огнем. А ниже очертаний поясницы я видел словно бы огонь, окруженный
сиянием. 28 Как радуга, появившаяся на небе во время дождя, так окружало
Его сияние.
2 1 Таким предстал мне образ Славы Господней. Когда я уви­дел это, я пал
ниц и услышал голос. Он сказал мне: — Встань, человек! Я буду говорить с
тобою.
2 И когда он сказал это, вошел в меня Дух, поднял меня и по­ставил на
ноги. И услышал я Того, кто обращался ко мне.
3 Он сказал мне:
— Человек! Я посылаю тебя к сынам Израилевым, к племени бунтовщиков, которое против Меня восстало. Как отцы их против Меня бунтовали, так и
сами они до сих пор против Меня бунтуют! 4 О сыно­вья упрямые и дерзкие! Я
посылаю тебя к ним, обратись к ним со
2:1 Слава Господня — обычный в Ветхом Завете термин для обозначения
види­мого присутствия Господа (Исх 16:10; 24:17; Числ 16:42; 3 Цар 8:11; 2
Пар 7:3 и др.).
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словами: «Так говорит Господь Бог!» 5 И будут они тебя слушать, или нет — все равно уразумеет это своевольное племя, что был среди них пророк.
6 А ты, человек, не бойся их и речей их не бойся, хотя вокруг тебя тернии и шипы
и живешь ты среди скорпионов!
Речей их не бойся,
никого не страшись
из этого своевольного племени!
7 Возвещай им Мое слово, будут тебя слушать или нет эти своевольные люди!
8 А ты, человек, слушай, что Я говорю тебе, не будь своеволь­ным, как это
своевольное племя.
Открой уста и ешь то, что Я даю тебе.
9 И увидел я: простерта ко мне рука, а в ней — свиток. 10 Он раз­вернул
передо мной свиток, и оказалось, что свиток исписан с обеих сторон, и с
лицевой, и с обратной, и записаны в нем плач, крик и стон.
3 1 Он сказал мне: — Человек! Ешь то, что ты видишь, ешь этот свиток! А
потом иди и говори с родом Израилевым!
2 Я открыл уста, и Он заставил меня съесть свиток.
3 Он сказал мне:
— Человек! Ешь досыта, наполни чрево этим свитком, который Я даю тебе!
Я ел, и свиток был в моем рту сладок, как мед.
4 Он сказал мне:
— Человек! Иди к роду Израилеву и возвещай им Мои слова! 5 Ты послан не к
иному какому-то народу, чей язык темен и речь непонятна, а к роду
Израилеву. 6 Ты послан не к тем многочислен-

2:10 …и записаны в нем плач, крик и стон. — То есть в плачах и стонах и
заключа­ется пророческое послание Иезекииля, ср. Иез 19:1; 26:17; 27:2. С
другой стороны, эти слова могут быть поняты и так, что пророк должен
возвестить о грядущих не­счастьях, ср. Ис 16:7 (Иер 48:31).
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ным народам, чей язык темен и речь непонятна, чьи слова ты не в силах
разобрать. Но даже эти народы — если бы Я послал тебя к ним — выслушали бы
тебя! 7 А род Израилев слушать тебя не захо­чет, потому что не хочет он
слушать Меня! Весь род Израилев уп­рям и дерзок. 8 Но и тебя Я сделаю
упрямым, как они упрямы, и тебя сделаю дерзким, как они дерзки. 9 Сделаю
тебя как алмаз, твер­же кремня, и потому не бойся, не страшись никого из
этого свое­вольного племени!
10 Он сказал мне:
— Человек! Все, что Я скажу тебе, храни в своем сердце, слушай
внимательно! 11 Иди к переселенцам, к сынам твоего народа, и — будут они
тебя слушать или нет — обратись к ним со словами: «Так говорит Господь
Бог!»
12 И поднял меня Дух, и я услышал позади гул страшного зем­летрясения — это Слава Господня поднималась над землей — 13 и шум хлопающих крыльев, и
грохот колес, и гул страшного землетрясе­ния… 14 Дух поднял меня и унес
оттуда.
И пошел я, преисполненный горечью и гневом, ибо тяжела была рука Господня, простертая надо мною.
15 Я пришел к переселенцам, жившим у реки Кевар, в Тел-Авиве. Семь дней
сидел я перед ними, в оцепенении, — там, где они жили.
16 А когда прошли эти семь дней, было мне слово Господне: 17 — Человек! Я поставил тебя дозорным для рода Израилева! Ты будешь
слушать слово из Моих уст и будешь предупреждать род Израилев о приговорах
Моих.
18 Если Я вынес злодею приговор: «ты умрешь», а ты, человек, не
предупредишь его, не предостережешь от преступного пути, чтобы спасти его
жизнь, — этот злодей умрет за свои преступле­ния, а тебя Я призову к
ответу за его смерть! 19 Если же ты предос­терегал злодея, а он все равно
не оставил своих злодеяний, пре­ступного своего пути, — он умрет за свои
преступления, но ты избежишь кары.
20 Если праведник оставил свою праведность, стал делать зло, Я поставлю
камень на его пути, он споткнется об него и погибнет. Если ты не
предостерег праведника от греха — и потому он погиб и
3:15 Тел-Авив — упоминается только здесь. Местоположение неизвестно (не
пу­тать с современным израильским городом Тель-Авив). Возможно, это
поселение находилось близ Ниппура.
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не зачлись ему добрые дела, которые он совершал раньше, то Я призову тебя
к ответу за его смерть! 21 Если же ты предостережешь праведника, чтобы он
не грешил, и он не станет грешить, то и он будет жив — благодаря твоему
наставлению — и ты избежишь кары.
22 Там Господь простер надо мной Свою руку. Он сказал мне: — Ступай в
Долину, там Я буду говорить с тобой.
23 Я вышел в Долину и увидел: там стоит Слава Господня. Она была такой же, какой я видел ее при реке Кевар. И пал я ниц. 24 Дух вошел в меня, поднял, поставил на ноги, и Господь говорил со мною.
Он сказал мне:
— Иди, запрись в своем доме. 25 Человек! Свяжут тебя веревка­ми, опутают, и ты не сможешь выходить к людям. 26 Твой язык Я заставлю прилипнуть к
нёбу, ты онемеешь и не сможешь обличать это своевольное племя! 27 Но когда
Я заговорю с тобою, то открою твои уста, и ты обратишься к ним со словами: «Так говорит Гос­подь Бог!» Кто хочет слушать, пусть услышит, а кто не
хочет слу­шать — пусть не слышит, из этого своевольного племени!
4 1 А ты, человек, возьми кирпич, положи его перед собой и начертай на нем
город — Иерусалим. 2 Устрой против него осаду: воздвигни осадные
сооружения, насыпь вал, окружи город военным станом и поставь вокруг него
стенобитные орудия. 3 Возьми желез­ный противень и поставь его, как
железную стену, между собой и городом. Обрати свой взор против города, и
пусть город будет в оса­де, ты будешь осаждать его! Все это — знамение для
рода Израилева. 4 Ляг на левый бок и возложи на себя грехи рода Израилева; все время, пока ты будешь лежать на левом боку, на тебе будут грехи
3:22 …Господь простер надо мной Свою руку. Он сказал мне… — Далее, до
Иез 5:4, перечисляются те символические действия, которые должен совершить
пророк: за­переться в собственном доме (3:24), нарисовать на кирпиче карту
Иерусалима и изображать осаду города (4:1), сделать из противня железную
стену между собой и символическим Иерусалимом (4:3), лежать в течение
длительного времени снача­ла на левом, затем на правом боку (4:4-8), готовить пищу на экскрементах (4:12), остричь волосы на голове и бороду
(5:1).
4:1 …и начертай на нем город… — В конце книги пророк будет делать еще
один чертеж: чертеж будущего Храма, ср. Иез 43:11.
4:3 Возьми железный противень и поставь его, как железную стену, между
собой и городом. — Действие символизирует то, что между Богом и Его
народом теперь су­ществует непреодолимая преграда, ср. Ис 59:2; Иер 1:18; Плач 3:44.
• Обрати свой взор против города… — Эта формула в книге Иезекииля часто
пред­варяет собою пророчества осуждения (Иез 4:7; 6:2; 13:17 и др.).
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рода Израилева. 5 Я назначаю тебе столько дней, сколько лет он грешил, — триста девяносто дней ты будешь нести грехи рода Из-раилева. 6 Когда
исполнишь это, снова ляг — теперь на правый бок. Сорок дней ты будешь
нести грехи рода Иуды. Каждый день Я буду тебе засчитывать за год. 7
Обрати свой взор против осажденного Иерусалима, засучи рукава, занеси руку
и пророчествуй против него. 8 Я свяжу тебя веревками, и ты не сможешь
повернуться с бока на бок, пока осада твоя не закончится.
9 Возьми себе пшеницы, ячменя, бобов, чечевицы, проса, полбы и смешай все
в одном сосуде. Это будет твоей пищей все то время, пока ты будешь лежать
на боку — триста девяносто дней ты будешь есть это. 10 И еду свою ты
станешь отмерять на вес, в день — по двадцать шекелей, и есть будешь лишь
от случая к случаю. 11 Воду будешь пить по глотку, в день — по одной
шестой гина, и пить будешь лишь от случая к случаю. 12 Вот такие ячменные
лепешки ты и будешь есть, а печь их будешь на человеческом кале. Пусть все
это видят!
13 И сказал Господь:
— Так и сыны Израилевы будут есть нечистую пищу средь наро­дов, к которым
Я изгоню их!
14 И сказал я:
— О Господи Боже! Никогда в жизни я не осквернял себя, не ел ни падали, ни
мяса животных, растерзанных дикими зверьми, ни­когда не брал я в рот
оскверненного мяса!
4:5 …триста девяносто дней… — Неясно, на какие именно события или даты
на­мекает это число. Одно из предположений — Иезекииль имеет в виду время, про­шедшее с момента освящения Первого Храма до времени своего служения. В
Сеп-туагинте названа другая цифра — сто девяносто дней.
4:6 Сорок дней… — ср. Числ 14:34. В сумме число лет, в течение которых
грешили Израиль и Иудея, составляет четыреста тридцать. Это число не
случайно, ср. пре­бывание израильтян в Египте, которое, согласно Исх
12:40, также длилось четыре­ста тридцать лет. В Иез 20:35, 36 возвращение
из вавилонского плена прямо срав­нивается с возвращением из Египта.
4:9 …пшеницы, ячменя, бобов, чечевицы, проса, полбы… — обычная пища на
древ­нем Ближнем Востоке (ср. 2 Цар 17:27, 28).
4:10 Шекель — мера веса, равная одиннадцати-двенадцати граммам; таким
об­разом, в день Иезекииль мог съесть около двухсот грамм пищи.
4:11 Гин — мера объема. Предположительно — от полулитра до трех с
половиной литров.
4:12 …на человеческом кале. — Человеческие испражнения считались
нечистыми, ср. Втор 23:12, 14.
4:14 …не ел ни падали, ни мяса животных, растерзанных дикими зверьми… — За­прет есть падаль и мясо животных, растерзанных дикими зверьми, содержится в Исх 22:31; Лев 17:15; 22:8.
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15 И сказал мне Господь: — Я позволяю тебе вместо человеческого кала взять
коровий
навоз, и на нем ты будешь готовить себе еду.
16 Он сказал мне: — Человек! Я лишу Иерусалим хлеба!
Будут есть они по краюшке хлеба,
дрожа от страха,
по глотку воды будут пить,
объятые ужасом,
17 будут голодать они,
изнывать от жажды.
Все они от ужаса оцепенеют,
за свои грехи сгниют заживо.
5 1 Человек! Возьми острый меч и, словно бритвой брадобрея, обрей голову, сбрей себе бороду! Возьми весы и раздели волосы на части. 2 Треть в огне
сожги посреди города, когда завершится эта осада, другую треть мечом
изруби вокруг города, а последнюю треть развей по ветру, — и Я обнажу меч
против них! 3 Но немного волос оставь и завяжи их в подол своей одежды. 4
Потом возьми часть этих волос, брось в огонь и сожги в огне. И от этого
огонь перейдет на весь дом Израилев!
5 Так говорит Господь Бог: — Все это — об Иерусалиме!
Я поставил его средь народов, в самой середине, а прочие страны — вокруг
него.
6 Но восстал он против Моих законов, стал нечестивее этих народов, 4:15 …Я позволяю тебе… взять коровий навоз… — Высушенный навоз, смешан­ный с соломой, и сегодня используется бедуинами в качестве топлива.
Та же прак­тика известна во многих странах, бедных лесом.
5:2 …когда завершится эта осада… — Очевидно, имеется в виду инсценировка
осады, устроенная самим пророком Иезекиилем.
5:3 … завяжи их в подол своей одежды. — Смысл этого действия тот, что Бог
возьмет под Свою защиту немногих оставшихся в живых евреев (ср. Руфь 3:9; 1 Цар 25:29; Иез 16:8; Мф 9:20).
5:5 …в самой середине, //а прочие страны… — ср. Иез 38:12.
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восстал против Моих повелений, стал нечестивее стран окрестных, ибо жители
его законы Мои отвергли, повелений Моих не выполняют!
7 Потому так говорит Господь Бог:
— Вы непокорнее народов, которые вас окружают, повелений Моих вы не
выполняете, по законам Моим не живете, а живете по законам народов, которые вас окружают. Вот за это, — 8 так гово­рит Господь Бог, — Я иду
против тебя, Иерусалим. Я сам совершу суд посреди Иерусалима, на глазах у
этих народов. 9 За все мерзо­сти твои, Иерусалим, Я сделаю с тобою то, чего не делал никогда раньше и чего потом никогда не сделаю. 10 Отцы будут
есть сыно­вей в Иерусалиме и сыновья будут есть отцов. Я совершу суд над
тобою, столица, а тех, кто выживет, Я развею по всем ветрам! 11 Кля­нусь
Собою, — говорит Господь Бог, — за то, что святилище Мое ты осквернила
гнусными своими мерзостями, Я сам обрею тебя наго­ло, не пощажу, не
помилую! 12 Треть твоих жителей умрет от мора, от голода погибнет в
городе. Треть падет от меча подле твоих стен. Треть Я развею по всем
ветрам и буду гнать их мечом. 13 Лишь тог­да иссякнет Мой гнев на них, и
утолю Я ярость Мою — и успоко­юсь.
И когда Я утолю ярость Мою, тогда уразумеют, что Я, Господь, судил их в
ревности Моей.
14 Я обращу тебя, Иерусалим, в руины, на позор обреку средь окрестных
народов, — всяк проходящий мимо будет видеть твой позор! 15 Ты станешь
примером позора, предметом насмешек, пре­достережением и ужасом для
окрестных народов, — когда Я совер­шу над тобою Мой суд, в гневе и ярости, когда в ярости тебя пока­раю! Я, Господь, так судил! 16 Когда Я пошлю на
вас лютые стрелы голода, чтобы вас погубить, пошлю их, чтобы вас
уничтожить! Я заставлю вас изнывать от голода, лишу вас хлеба. 17 Я пошлю
на тебя голод и лютых зверей, они будут убивать твоих сынов. Мор и смерть
обрушатся на тебя. Я нашлю на тебя меч! Я, Господь, так судил!
5:10 Отцы будут есть сыновей в Иерусалиме… — ср. Лев 26:29; Втор 28:53-57.
5:11 …святилище Мое… — Имеется в виду иерусалимский Храм. 5:13 …уразумеют…
— Субъектом при этом глаголе могут выступать как грешные израильтяне, так
и окрестные народы.
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6 1 И было мне слово Господне: 2 — Человек! Обрати свой взор против гор
Израильских и про­изнеси им пророчество! 3 Скажи им: Горы Израильские!
Слушайте слово Господа Бога! Так говорит Господь Бог горам, холмам, ло­щинам и долинам:
— Я на вас пошлю меч, Я разрушу капища ваши!
4 Ваши жертвенники будут опустошены, кумирни — разбиты.
Трупы жителей ваших Я брошу перед идолами вашими!
5 Трупы сыновей Израилевых Я брошу перед их идолами, кости ваши Я разбросаю вокруг ваших жертвенников!
6 Всюду, где вы живете, города ваши будут разрушены, опусто­шены капища!
Да будут жертвенники ваши разрушены и разоре­ны, идолы ваши — разбиты и на
куски расколоты, кумирни — унич­тожены! Да сгинут все дела ваших рук! 7
Пусть многие из вас погибнут — и тогда вы уразумеете, что Я — Господь!
8 Но некоторых из вас Я оставлю в живых — спасутся они от меча и будут
рассеяны по земле, средь народов. 9 И те, кто выжи­вут, вспомнят обо Мне
среди народов, у которых окажутся в пле­ну, вспомнят, как Я сокрушил
блудливые их сердца, которые от Меня отвернулись, их блудливые глаза, которые на идолов смот­рели. И тогда станут они сами себе отвратительны за
все свои зло­деяния и мерзости, 10 и уразумеют, что Я — Господь, что
недаром Я их осудил и обрек на это несчастье.
11 Так говорит Господь Бог:
— Бей рука об руку, топай ногами, кричи: «Горе гнусным мерзо­стям рода
Израилева!» От меча, от голода, от мора он погибнет!

6:2 …гор Израильских… — Подразумевается Иудея; «горами» здесь названа вся
страна.
6:3 Так говорит Господь Бог горам, холмам, лощинам и долинам… — ср. Иез
36:4, 6.
6:6 …все дела ваших рук! — Эти слова могут быть поняты в узком смысле: «сде­ланные вами предметы иных культов» (ср. Ис 17:8).
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12 Те, кто вдали отсюда, умрут от болезней, те, кто рядом,
падут от меча,
а кто в осаде останется,
умрет от голода!
Я сполна изолью на них Мою ярость!
13 И уразумеете, что Я — Господь, когда трупы их будут валяться перед их
идолами,
вокруг жертвенников,
на всяком холме высоком,
на вершинах гор,
под каждым деревом цветущим,
под каждым ветвистым дубом,
там, где благоуханный дым жертв
они идолам своим возносили!

14
Я простираю против них Мою руку, Я опустошу всю эту зем­лю, сделаю ее
ужасом — от Пустыни и до Ривлы, всюду, где они обитают! И уразумеют они, что Я — Господь!
7 1 И было мне слово Господне: 2 — Человек! Так говорит Господь Бог о
стране Израилевой: Ги­бель! Гибель постигнет эту землю — от края до края!
3 Гибель тебе, страна, на тебя Я обрушу Мой гнев! Я судить тебя буду по
твоим делам, призову к ответу за все твои мерзости, 4 не пощажу тебя, не помилую! За дела твои призову тебя к ответу, за
мерзости, которым ты предаешься, и тогда уразумеете вы, что Я — Господь!

6:14 Пустыня — по-видимому, Сирийская пустыня, которая упоминается при
описании границ Обетованной земли в Исх 23:31.
• Ривла — город в стране Хамат (4 Цар 23:33), в 11 км к югу от
Кадеша-на-Оронте. Страна Хамат в Иез 47:17 названа северной границей
Израиля.
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5 Так говорит Господь Бог:
— Вот, беда за бедой приходит!
6 Гибель идет, идет гибель! Тебя она погубит!
Вот, близится,
7 близится кара ваша, о жители страны!
Час настает, день недалек:
на горах ваших не радость будет, но ужас!
8 Скоро Я изолью на тебя Мою ярость, сполна изолью на тебя Мой гнев!
Я судить тебя буду по твоим делам, призову к ответу за все твои мерзости, 9 не пощажу тебя, не помилую!
за дела твои призову тебя к ответу, за мерзости, которым ты предаешься, и
тогда уразумеете вы, что Я — Господь карающий!
10 Смотрите, вот этот день! Смотрите, близится, грядет ваша кара! Жезл
зацвел, расцвела гордыня:
11 и поднялось насилье, как жезл нечестивый! Никого из них не останется, никого из их толп не останется, никого из них, шумящих, не останется! И
некому будет их оплакать.
12 Час настает, день приходит! Кто купил — не радуйся, кто продал — не плачь,
ибо на всю эту толпу обрушится гнев!
13 Продавший не успеет вернуть себе проданное, пока продавец и покупатель
еще будут в живых, ибо исполнится видение об этой толпе, и никто не устоит, кто живет во грехе!
7:12 Кто купил — не радуйся, //кто продал — не плачь… — Смысл этого стиха
та­ков: не следует радоваться приобретениям и огорчаться потерям, так как
в скором будущем все в равной степени лишатся своего имущества.
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14 Трубят они в трубы, все приготовили, да только идти на войну некому,
ибо гнев Мой на всю их толпу обрушился!
15 Меч — снаружи, мор и голод — внутри! Те, кто вне города, умрут от меча, тех, кто в городе, мор и голод убьют!
16 А кто выживет,
те будут ютиться в горах, словно голуби в расщелинах скал. Все они
зарыдают горько, каждый — о своем преступленье!
17 Руки их обессилеют, мокрыми станут колени.
18 Рубищем они опояшутся, дрожь станет их одеянием. Стыд покроет их лица, головы их будут обриты.
19 Серебро свое на улицу выбросят, золото для них будет, что грязь. Не
спасут их серебро и золото
в день Господнего гнева.
Не утолят они голод серебром и золотом, живота своего не наполнят!
За свои грехи погибают они!
20 Драгоценностями своими они гордились, идолов из них изготавливали — мерзость гнусную! Но за это Я сделаю так, что эти драгоценности будут для
них, что грязь!
21 Чужеземцам отдам в добычу, злодеям земли — на разграбленье, пусть
оскверняют драгоценности их.
22 Я от них отвернусь,
пусть грабители ворвутся в страну,

7:19 Не спасут их серебро и золото // в день Господнего гнева. — Цитата из
Соф 1:18.
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пусть осквернят сокровищницу Мою, пусть ее осквернят!
23 Сделай цепь,
ибо страна эта полна кровавым беззаконием, столица полна насилием.
24 Приведу Я лютые народы, ваши дома они захватят! Я положу конец гордыне
сильных, будут осквернены ваши святыни.
25 Идет ужас! Станут искать мира, но не найдут!
26 Будет беда приходить за бедою, весть — за вестью.
И станут спрашивать у пророков видений, но не будет наставления у жрецов, совета — у старцев.
27 Царь зарыдает, ужас окутает вельмож, и народ страны обессилеет. Я
воздам им по их поступкам, Я судить их буду, за их суд неправый, и
уразумеют они, что Я — Господь!
8 1 В шестой год, в пятый день шестого месяца я сидел в своем доме, и
старейшины Иудеи сидели передо мною. И вот, коснулась меня рука Господа
Бога. 2 И я увидел перед собой словно бы чело­веческий облик. Ниже
очертаний поясницы был он огненным, а выше поясницы — словно зарево; сверкал он, как янтарь. 3 И про­стер Он очертание руки и взял меня за
пучок волос на голове. Дух поднял меня между землей и небом и перенес меня
в Иерусалим — в видении, ниспосланном от Бога, — к северным воротам
внутрен-7:23 Сделай цепь… — Этой цепью будут скованы изгнанники (ср. Наум
3:10). 7:26 И станут спрашивать у пророков видений… — Но пророки не смогут
отве­тить. Отсутствие пророческих видений — один из знаков Господнего
гнева (ср. 1 Цар 14:37; 28:6; Плач 2:9, а также Притч 29:18).
8:1 В шестой год, в пятый день шестого месяца… — По-видимому, после
пленения царя Иехонии (ср. Иез 1:2). Если это так, речь идет о 592 г. до
н.э. (сентябрь).
• …и старейшины Иудеи сидели передо мною. — Очевидно, ожидая пророчеств, ср. Иез 14:1, 3; 20:1; 33:30. Судя по Иез 8:3 и 11:24, действие этой главы
происходит в Вавилонии.
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него двора, туда, где восседает ненавистный идол, вызывающий ярость
Господа. 4 И там я увидел Славу Бога Израилева — тот же облик, что я видел
в Долине.
5 Он сказал мне: — Человек! Посмотри на север!
Я посмотрел на север — и к северу от ворот жертвенника, прямо у входа, увидел этого ненавистного идола.
6 Господь сказал мне:
— Человек! Ты видишь, что они делают? Видишь великие мерзо­сти, которые
совершает здесь род Израилев? Из-за них Я покину Мое святилище! Но смотри
дальше, и увидишь мерзости еще большие!
7 Он перенес меня ко входу во двор Храма, и я увидел в стене щель.
8 Он сказал мне: — Человек! Сделай пролом в стене.
Я сделал пролом в стене, и передо мной открылся проход.
9 Он сказал мне: — Иди и смотри на отвратительные мерзости, которые они
здесь
творят!
10 Я вошел и увидел, что все стены, куда ни глянь, испещрены
изоб­ражениями кишащих тварей, омерзительных животных и всяких идолов, которым поклоняется род Израилев. 11 Семьдесят человек из числа старейшин
рода Израилева стояли перед ними, и среди этих семидесяти — Яазания, сын
Шафана. Каждый держал в руках ковш для воскурений, и облако благовонного
дыма поднималось кверху.
12 Он сказал мне:
— Ты видишь, человек, что совершают во тьме старейшины рода Израилева, что
делает каждый из них в своих покоях, испещрен-

8:3 …к северным воротам внутреннего двора… — В Иез 8:5 эти же ворота
названы «северными воротами жертвенника».
8:4 …тот же облик, что я видел в Долине. — См. Иез 3:22 и сл.
8:5 …ворот жертвенника… — По-видимому, речь идет о воротах внутреннего
двора.
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ных изображениями? Говорят они: «Не видит нас Господь, оста­вил Господь
эту землю!»
13 Он сказал мне:
— Но смотри дальше, и увидишь еще большие мерзости, кото­рые они
совершают!
14 Он перенес меня к северным воротам Дома Господня, и там я увидел: сидят
женщины и оплакивают Таммуза.
15 Он сказал мне:
— Ты видишь это, человек? Но смотри дальше, и ты увидишь еще большие
мерзости!
16 Он перенес меня во внутренний двор Дома Господня, и я уви­дел у входа
во Храм Господень, между жертвенником и притвором, человек двадцать пять
мужчин. Спиной они были обращены к Храму Господа, а лицом — на восток, и
простирались они ниц пе­ред Солнцем.
17 Он сказал:
— Ты видишь это, человек? Неужели роду Иуды мало тех мер­зостей, которые
он совершает здесь? Но они и всю страну напол­нили беззаконием, вновь и
вновь вызывают Мой гнев. Вот подно­сят они ветви к своим носам… 18 За все
это Я покараю их в ярости Моей, не пощажу, не помилую. Они будут звать
Меня, громко кри­чать, но Я не буду их слушать!
9 1 И воскликнул Он громовым голосом: — Подойдите те, кому поручено
покарать этот город; каждый — со своим смертоносным оружием!

8:12 Не видит нас Господь… — Или: «Не смотрит на нас Господь…». Обычный в
Ветхом Завете аргумент нечестивцев (Иов 22:13 и сл.; Пс 9:32; 93:7).
8:14 Таммуз — умирающий и воскресающий бог, почитавшийся в Месопотамии и
странах, находившихся под ее культурным влиянием. Оплакивание Таммуза
жен­щинами — хорошо известный обычай, существовавший на древнем Ближнем
Вос­токе в течение тысячелетий.
8:16 …между жертвенником и притвором, человек двадцать пять мужчин. Спиной
они были обращены к Храму Господа, а лицом — на восток… — Таким образом, лицом они были обращены к жертвеннику.
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2 И я увидел: от верхних ворот, обращенных к северу, идут шес­теро и у
каждого из них — орудие разрушения. И еще среди них был один, одетый в
льняные одежды; к поясу у него были при­креплены принадлежности писца. Они
приблизились и останови­лись возле медного жертвенника.
3 Слава Бога Израилева поднялась с херувима, на котором она пребывала, и
остановилась на пороге Храма.
И обратившись к тому, кто был одет в льняные одежды, с при­надлежностями
писца на поясе, 4 Господь повелел:
— Пройди по этому городу, по Иерусалиму, и поставь знак на лбу у тех, кто
плачет и стонет, видя какие мерзости творятся в Иеру­салиме.
5 И я услышал, как Он сказал остальным: — Идите за ним по городу и убивайте! Не щадите никого, будьте безжалостны!
6 Стариков, юношей и дев, детей и женщин — всех убивайте, всех
уничтожайте, но не трогайте тех, у кого будет этот знак. Начните с Моего
Святилища.

9:2 …от верхних ворот… — Те же ворота, что упомянуты в Иер 20:2.
• …одетый в льняные одежды… — Из льна делалось облачение жрецов (Исх
28:39, 42; Лев 16:4, 23). В льняные одежды одеты ангелы и в книге Даниила
(Дан 10:5; 12:6).
• …возле медного жертвенника. — Согласно 4 Цар 16:11-14, при иудейском
царе Ахазе медный жертвенник, находившийся в Храме со времен царя Соломона
(3 Цар 8:64), был заменен новым жертвенником, сделанным по сирийскому
образцу. Старый, медный жертвенник был поставлен с северной стороны от
нового. Таким образом, медный жертвенник находился на пути у ангелов, двигавшихся от север­ных ворот.
9:3 Слава Бога Израилева поднялась с херувима, на котором она пребывала… — Господь в Ветхом Завете неоднократно именуется «Восседающим на херувимах»
(1 Цар 4:4; 2 Цар 6:2; Пс 79:2; 98:1; Ис 37:16). Изваяния херувимов
относятся к важ­нейшим элементам культовой символики иерусалимского Храма
(Исх 25:22; 3 Цар 8:6). Согласно Исх 25:22; Числ 7:89, между херувимами
пребывал сам Гос­подь. В Иез 1:4-28 и 10:8-22 описывается престол Господа, который поддерживает­ся четырьмя четырехликими существами. Из 10-й главы
явствует, что это были хе­рувимы (в Иез 1 они названы просто «живыми
существами» ).
t/Yj’
В Иез 9:3, а также в 10:4 употреблено единственное число «херувим» ( ), а
не
bWrK]
множественное «херувимы». По-видимому, в этих двух местах имеется в виду, что Слава Господня поднимается не с «колесницы», стоящей вне Храма, а с
тех херуви­мов, которые находились внутри Храма (именно так понимает это
место Таргум). В самом деле, в 9:3 говорится, что Слава Господня поднялась
с херувима и перемести­лась к порогу Храма. Поскольку в главах 9—10
описывается, как Слава покидает Храм, речь должна идти о херувиме, находящемся внутри Храма.
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И они начали со старцев, которые находились перед Храмом. 7 Он сказал тем
шестерым:
— Оскверните Храм, трупами наполните его дворы, а затем идите дальше!
Они пошли дальше и стали убивать в городе. 8 Они убивали, а я остался
один; и простерся я ниц и закричал:
— О Господи, Боже! Неужели Ты истребишь весь остаток Изра­иля, изливая
Свой гнев на Иерусалим?
9 Он сказал мне:
— Слишком велик грех рода Израилева и рода Иудина, слиш­ком велик! Эта
земля пропитана кровью, этот город полон пре­ступлений, потому что они
говорили: «Оставил Господь эту зем­лю, Господь не видит». 10 Потому Я не
пощажу их, не помилую. Я обращу дела их против них самих!
11 И тот, кто был одет в льняные одежды, с принадлежностями писца на
поясе, сказал в ответ:
— Я сделал все, что Ты повелел мне.
10 1 И видел я: над сводом, что был распростерт над головами у херувимов, виднелись словно бы очертания трона из лазурита.
2 Господь сказал тому, кто был облачен в льняные одежды: — Подойди и
встань меж кругов, под херувимами, и набери пол­ные пригоршни углей, что
пылают меж херувимов, — и брось пы­лающие угли на этот город!
И я видел, как он подошел. 3 Херувимы стояли с южной сторо­ны от Храма, когда он подошел к ним, и облако окутывало внут­ренний двор. (4 После
того, как Слава Господня поднялась с херу­вима и встала у порога Храма, весь Храм был окутан облаком, а двор был наполнен сиянием Славы
Господней.) 5 Гул херувимовых

10:1 И видел я: над сводом, что был распростерт над головами у херувимов, виднелись словно бы очертания трона из лазурита. — По-видимому, на этом
троне в данный момент нет Славы Господней (см. прим. к 9:3); ей предстоит
занять свое место в Иез 10:18.
10:4 …весь Храм был окутан облаком… — В Ветхом Завете знаком Божественного
присутствия нередко является облако, ср. Исх 33:9, 10; 3 Цар 8:10, 11; Ис
6:1-4.
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крыльев был слышен даже во внешнем дворе Храма, и был он по­добен голосу
Всемогущего, изрекающего слово Свое.
6 Когда Он повелел тому, кто был облачен в льняные одежды: «Возьми огонь, что пылает меж кругов, меж херувимами», тот по­дошел и встал подле колеса.
7 И один из херувимов протянул руку к огню, что пылал меж херувимами, и
взял этот огонь, и наполнил им пригоршни того, кто был облачен в льняные
одежды. Тот взял огонь и отошел.
8 У херувимов под их крыльями виднелись подобия человечес­ких рук. 9 Я
видел четыре колеса подле херувимов — подле каждо­го херувима было по
колесу, — и выглядели эти колеса так, будто они из хризолита. 10 Очертания
всех четырех колес казались оди­наковыми: будто внутри каждого колеса
находилось еще одно. 11 Когда херувимы двигались, они могли двигаться в
любую из че­тырех сторон, им не надо было поворачиваться, когда они
двига­лись. Туда, куда было обращено лицо, туда они и двигались; им не
надо было поворачиваться, когда они двигались. 12 Все их тело, спины, руки, крылья и колеса усеяны были глазами — все четыре их колеса. (13 Вот
эти-то колеса голос, который я слышал, и назы­вал «кругами».) 14 Четыре
лица были у каждого из них: одно — лицо херувима, другое — лицо человека, третье — лицо льва, четвертое — лицо орла.
15 И херувимы — те самые существа, которых я видел у реки Ке-вар — поднялись над землей. 16 Когда двигались херувимы, возле них двигались и
колеса — и когда, взмахнув крылами, херувимы поднимались над землей, колеса от них не отставали, но всегда находились подле них. 17 Когда
херувимы останавливались, оста­навливались и колеса, а когда херувимы
поднимались, вместе с ними поднимались и колеса, ибо и в колесах был Дух
существ.
18 Слава Господня сошла с порога Храма и встала над херувима­ми. 19
Херувимы взмахнули крылами и у меня на глазах поднялись над землей — и
когда они удалялись, колеса были рядом с ними. Херувимы остановились у
восточных ворот Дома Господня, и Сла­ва Бога Израилева пребывала над ними.
20 Это были те самые су­щества, которых я видел в подножии Бога Израилева
у реки Ке-вар, я их узнал — это были херувимы. 21 У каждого было по четыре
лица, у каждого — по четыре крыла, а под крыльями — очертания человеческих
рук. 22 И очертания их лиц были подобны тому, что я видел при реке Кевар, и каждый из них двигался вперед лицом.
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11 1 Дух поднял меня и перенес к восточным воротам Дома Господня, обращенным на восток. И вот возле ворот — двадцать пять человек. Среди них
я увидел вельмож — Яазанию, сына Аззу-ра, и Пелатиягу, сына Бенаягу.
2 И Он сказал мне:
— Человек! Вот люди, у которых на уме зло, чьи замыслы несут этому городу
беду! 3 Говорят они: «Нескоро еще строить дома! Этот город — котел, мы в
нем — мясо!»
4 Поэтому произнеси против них пророчество, произнеси про­рочество, человек!
5 Снизошел на меня Дух Господень и сказал мне: Скажи: Так говорит Господь:
— Вот что говорите вы, сыны Израилевы, но Я знаю, что у вас на уме! 6 В
этом городе вы совершали убийство за убийством, ули­цы его вы наполнили
трупами!
7 Потому так говорит Господь Бог:
— Этот город — котел, но мясо — это убитые, которыми вы на­полнили город, а вас Я из города изгоню. 8 Вы боитесь меча — вот
11:1 И вот возле ворот — двадцать пять человек. — Неясно, те ли это
двадцать пять человек, которые стояли между жертвенником и притвором в Иез
8:16, или нет.
• …Яазанию, сына Аззура, и Пелатиягу, сына Бенаягу… — Кто были эти люди, неиз­вестно. В Иез 8:11 упоминается Яазаниягу (вариант имени Яазания), сын
Шафана.
11:3 Нескоро еще строить дома! — Понять смысл того, о чем говорят
вельможи, и почему их слова вызывают столь бурную реакцию, очень сложно.
Возможно, эти слова — полемика вельмож с пророком Иеремией, который
призывал изгнанных иудеев строить на новом месте дома и жить в них (Иер
29:5). Судя по Иер 29:24-28, этот призыв вызвал острое недовольство
руководителей религиозной общины, ср. также Иер 37:11-13; 38:4.
• Этот город — котел, мы в нем — мясо! — Возможно, вельможи сравнивают
себя и оставшихся жителей Иерусалима с жертвенным мясом (ср. Зах 14:21), то есть себя, а не изгнанников они считают особым достоянием Господа (ср.
Иез 11:15). Та же идея — страдания избранного народа суть священная жертва
Господу — звучит, на­пример, в Ис 29:1-2. Для Иезекииля оставшиеся жители
Иерусалима — не жертва ради Господа, а преступники, над которыми Господь
устроит суд (Иез 11:10-11, ср. также 24:3-14). Жертвой являются безвинно
погубленные ими люди (Иез 11:7). Вслед за Иеремией Иезекииль подчеркивает, что именно изгнанники, а не остав­шиеся в Иерусалиме жители раскаются в
совершенных преступлениях и вновь всту­пят в союз с Господом (Иез 6:9, 10; 11:17-20; ср. Иер 29:10-14, 16-19; 31:23, 31).
11:6 В этом городе вы совершали убийство за убийством, улицы его вы
наполнили трупами! — Ср. Иер 2:30; 22:17; 26:20-24; Плач 4:13.
11:7 …город — котел, но мясо — это убитые… — ср. Мих 3:3, а также прим. к
Иез 11:3.
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Я и пошлю на вас меч, — говорит Господь Бог. — 9 Я изгоню вас из города и
отдам вас в руки чужеземцев, Я совершу суд над вами! 10 От меча вы
погибнете — Я совершу суд над вами у границ Израи­ля. И вы уразумеете, что
Я — Господь! 11 Этот город не станет для вас котлом, и вы не станете в нем
мясом — у границ Израиля Я со­вершу суд над вами, 12 и вы уразумеете, что
Я — Господь! Ибо по предписаниям Моим вы не поступаете, по законам Моим не
живе­те, а живете по законам народов окрестных.
13 И только я произнес это пророчество, как Пелатиягу, сын Бенайи, упал
замертво. Я простерся ниц и громко закричал: — О Господи, Боже! Ты истребляешь остаток Израиля!
14 И было мне слово Господне:
15 — Человек! Твоим братьям, братьям и родственникам, всему роду
Израилеву, говорят жители Иерусалима: «Вы теперь вдали от Господа — а эта
земля нам отдана во владенье!» 16 Но скажи: Так говорит Господь Бог:
— Да, Я увел их вдаль, к другим народам, да, рассеял по стра­нам, но Я Сам
на время стал для них Храмом в тех землях, куда они пришли. 17 И потому
скажи:
Так говорит Господь Бог:
— Я соберу вас средь народов, верну вас из стран, по которым вы были
рассеяны, и дам вам землю Израиля! 18 Они вернутся туда и все мерзости
этой земли, все ее гнусности вырвут из нее с кор­нем. 19 Я дам им сердце
единое, новый дух Я вложу в них! Я вырву из их груди сердце каменное и
вложу сердце из плоти, 20 чтобы по Моим повелениям они поступали, законы
Мои соблюдали и жили по ним. Они будут Моим народом, Я буду их Богом! 21 А
тем, чье сердце обращено к гнусным мерзостям, Я воздам за дела их! — го­ворит Господь Бог.

11:10 Я совершу суд над вами у границ Израиля. — Возможно, это намек на
распра­ву, устроенную Навуходоносором над Седекией и его приближенными в
Ривле, в стране Хамат (Иер 39:5, 6). Ривлу и страну Хамат Иезекииль
рассматривает как северную границу Израиля (Иез 6:14; 47:17).
11:13 Бенайя — вариант имени Бенаягу, см. Иез 11:1.
11:17 …и дам вам землю Израиля! — То есть землей Израиля будут владеть
ны­нешние изгнанники, а не жители Иерусалима (ср. Иез 11:15).
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22 Херувимы взмахнули крылами, колеса были возле херувимов, над ними была
Слава Бога Израилева. 23 И вознеслась Слава Гос­подня из города и встала
над горою, что к востоку от города.
24 Дух поднял меня и понес — в этом видении от Духа Божьего — в Халдею, к
переселенцам. И кончилось это видение. 25 Я возвес­тил переселенцам все, что явил мне Господь.
12 1 И было мне слово Господне: 2 — Человек! Ты живешь среди своевольного
племени. Есть гла­за у них, чтобы видеть, но они не видят, уши есть у них, чтобы слышать, но они не слышат, ибо они — своевольное племя! 3 А ты, человек, собери дорожный мешок изгнанника и уходи среди бела дня, у всех
на виду, уходи прочь из своего дома у всех на виду! Быть может, уразумеют
они, это своевольное племя. 4 Положи вещи свои в дорожный мешок изгнанника
и вынеси среди бела дня, у всех на виду. А вечером уходи у всех на виду, как уходят изгнанники. 5 У всех на виду сделай пролом в стене и выноси
через него свои вещи. 6 У всех на виду взвали мешок на плечи и неси его
впотьмах. Лицо свое покрой и не будешь видеть эту землю, ибо Я делаю тебя
знамени­ем для рода Израилева.
7 Я сделал все, что было мне приказано. Среди бела дня я вынес свои вещи, положив их в дорожный мешок изгнанника, а вечером своими руками я сделал
пролом в стене и понес мешок впотьмах, у всех на виду, взвалив его на
плечи.
11:23 …и встала над горою, что к востоку от города. — То есть над
Масличной горою. Согласно Иез 43:1-3, в будущем Слава Господня через
восточные ворота вер­нется в Храм, ср. Зах 14:4; Деян 1:9-12.
11:24 Халдея — так в Библии называется Вавилон и все государство
вавилонян.
11:25 Я возвестил переселенцам все, что явил мне Господь. — Здесь
заканчивается описание видений об Иерусалиме, которое начинается в Иез 8.
12:2 Есть глаза у них, чтобы видеть, но они не видят, уши есть у них, чтобы слы­шать, но они не слышат… — ср. Ис 6:9; Иер 5:21.
12:3 …дорожный мешок изгнанника… — Дословно: «вещи, которые берут в
изгна­ние или в дорогу» ( ). Один из типичных сюжетов на
ассирийских барелье-hl;/g yleK]
фах — колонны мирных жителей, угоняемых в плен. Часто пленники несут на
пле­чах небольшие котомки. Иногда встречаются также изображения повозок, нагруженных домашним скарбом, на котором сидят женщины и дети (см., напри­мер, барельеф из Ниневии, рассказывающий о взятии Лахиша
Синаххерибом в 701 г. до н.э.).
12:5 …пролом в стене… — Имеется в виду стена дома, в котором живет пророк.
12:6 …и неси его впотьмах. — Ср. Иер 13:16.
• Лицо свое покрой… — Знак отчаяния и горя, см. 2 Цар 15:30; 19:4; Иер
14:4.
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8 Утром было мне слово Господне:
9 — Человек! Израильтяне, это своевольное племя, спрашивали у тебя: «Что
ты делаешь?» 10 Ответь же им:
Так говорит Господь Бог:
— Это — предсказание о судьбе правителя иерусалимского и всех израильтян, что там живут.
11 Скажи им:
— Я — знамение для вас. С ними будет то же самое, что сделал я: в изгнание
и плен они уйдут! 12 Правитель их впотьмах взвалит мешок на плечи и
понесет его. И проломят стену, чтобы вывести его. Лицо свое он покроет, и
глаза его не увидят эту землю.
13 Я наброшу на него Мою сеть,
попадет он в Мои тенета.
Я заставлю его идти в Вавилон,
в страну халдеев –
да только видеть ее он не будет!
И там он умрет.
14 Всех, кто вокруг него, помощников его и воинов, Я развею по ветру, буду
гнать их мечом. 15 И уразумеют они, что Я — Господь, когда рассею их средь
народов, развею по странам. 16 Но некото­рых из них Я спасу от меча, от
голода и мора, чтобы они поведали народам, среди которых будут жить, о
всех своих былых мерзос­тях. И уразумеют они, что Я — Господь!
12:11 С ними… — Имеется в виду правитель и род Израилев, который здесь
живет.
12:12 Этот стих намекает одновременно на два разных события: 1) на бегство
Седекии ночью из Иерусалима, когда городская стена была уже пробита
вавилоня­нами (см. 4 Цар 25:4; Иер 39:2, 4; 52:7); 2) на пленение Седекии.
Согласно 4 Цар 25:7; Иер 39:6-7; 52:10-11, Навуходоносор приказал ослепить
Седекию и в цепях увести в Вавилон. Предварительно на глазах у Седекии
были казнены все его сыновья.
• …и глаза его не увидят эту землю. — Ср. Иер 22:12.
12:13 Я наброшу на него Мою сеть… — В искусстве и литературах древнего
Ближ­него Востока неоднократно встречается образ бога, который набрасывает
охотни­чью сеть на своих врагов.
• …да только видеть ее он не будет! — Потому что будет ослеплен
Навуходо­носором.
12:16 И уразумеют они, что Я — Господь! — Неясно, идет ли речь об
изгнанных жителях Иудеи (ср. 6:8-10) или же о народах (ср. Иез 36:23).
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17 И было мне слово Господне:
18 - Человек! Хлеб свой ешь, дрожа от ужаса, воду пей, трепеща от страха!
19 Скажи народу этой земли:
Так говорит Господь Бог о жителях Иерусалима, о стране Из-раилевой: - В страхе будут они есть хлеб свой, воду пить в ужасе, ибо опу­стеет
страна, лишится своего изобилия - из-за беззакония жите­лей ее. 20
Населенные города будут разрушены, земля станет пус­тыней, и уразумеете
вы, что Я - Господь.
21 И было мне слово Господне:
22 - Человек! Что это за поговорка у вас, в стране Израилевой: «Идет время
- и все видения обращаются в ничто»? 23 Потому ска­жи им: Так говорит Господь Бог:
- Я уничтожу эту поговорку, не будут впредь в Израиле повто­рять ее!
И скажи им так:
- Пришло время - и все видения исполнятся! 24 Не будет впредь ни одного
пророчества ложного, ни одного предсказания пустого средь рода Израилева.
25 Что бы ни сказал Я, Господь, - это и ис­полнится, и теперь уже без
промедления. На вашем веку, своеволь­ное племя, Я исполню слово, Мною
сказанное! - говорит Господь Бог.
26 И было мне слово Господне:
27 - Человек! Вот, говорят израильтяне: «Видения, о которых он возвещает, сбудутся спустя многие годы, он пророчествует о временах далеких». 28
Потому скажи им:
Так говорит Господь Бог:
- Ныне не будет отсрочки Моим словам. То, что Я предреку, то и исполнится, - говорит Господь Бог.
12:22 Идет время - и все видения обращаются в ничто. — Дословно: «пройдут
дни, и все видения превратятся в ничто» (ртгг^Э 1Щ) D’ffil CIS?), то есть
общий смысл таков: «пророчества, как правило, не исполняются, что
убедительно доказы­вает время». Возможно, речь идет о каких-то конкретных
несбывшихся пророчествах.
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13 1 И было мне слово Господне:
2 — Человек! Произнеси пророчество против пророков Израи­ля, которые
собственные вымыслы выдают за пророчества, скажи им: «Слушайте слово
Господне!»
3 Так говорит Господь:
— Горе никчемным пророкам! По собственной прихоти они по­ступают, а не по
пророческому видению!
4 Стали пророки твои, Израиль, — словно шакалы средь развалин!
5 Вы не шли к проломам в стене, не возводили вокруг дома Израилева такой
ограды, которая устояла бы в битве, когда наста­нет День Господень!
6 Видения их — пустое,
предсказания — ложь!
Говорят они: «сказал Господь»,
но Господь не посылал их!
И они ждут, что исполнится слово?!
7 Видения, которые вы видите, — пустое; предсказания, кото­рые вы
возвещаете, — ложь. Говорите вы: «сказал Господь», хотя Я вам ничего не
говорил.
8 Потому так говорит Господь Бог:
— Вы говорили пустые слова и видели лживые видения, вот за это Я иду на
вас, — говорит Господь Бог. — 9 Обрушится Моя рука на пророков, на
провидцев-обманщиков, на предсказателей лживых! Не будет их в собрании
Моего народа, не будут они вписаны в спи-13:4 …словно шакалы средь
развалин! — Или: «…лисицы средь развалин»; схожий образ в Плач 5:18.
13:5 Вы не шли к проломам в стене, не возводили вокруг дома Израилева
такой ограды… — Тот же образ в Иез 22:30. В древнем Израиле (как и во
многих других странах) виноградники и поля обносились каменными оградами
для защиты от диких зверей и воров, см. Числ 22:24; Пс 79:13; Притч 24:31; Ис 5:5. Для Израиля, который неоднократно в Ветхом Завете сравнивается с
виноградником Господа, такой оградой, то есть защитой от врагов и всех
несчастий, является верность Господу. Грехи Израиля суть трещины и проломы
в этой защитной ограде, которые в конце концов приводят к ее падению, см.
Ис 30:13.
13:9 …не будут они вписаны в список сынов Израилевых… — По-видимому, имеют­ся в виду генеалогические списки членов еврейской общины. Именно в
таком зна­чении слово («список») употреблено в 1 Езд 2:62 и Неем 7:64; ср.
также Иер 22:30. bt;K]
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сок сынов Израилевых и в страну Израиля не войдут. И уразумее­те вы, что Я
— Господь Бог!
10 Ведь они сбили с пути Мой народ, говоря «мир», хотя нет мира! Мой народ
строит непрочную стену, а они ее побелкой покрывают!
11 Скажи тем, кто ее побелкой покрывает: — Эта стена упадет! Пойдет
проливной ливень, — вы, ледяные
градины, сыпьтесь! — налетит ураганный ветер, 12 и стена рухнет. И тогда
призовут вас к ответу: «Как же так вы ее белили?»
13 Так говорит Господь Бог:
— В ярости Моей Я пошлю ураганный ветер, в гневе Моем — ливень,
ледяные градины — в ярости,
и гибель придет.
14 Я разрушу стену, которую вы покрывали побелкой, Я поверг­ну ее на
землю, сокрушу до основанья! И когда падет она, вы по­гибнете под ее
обломками! И уразумеете вы, что Я — Господь! 15 Ког­да Я сполна изолью Мою
ярость на них, когда уничтожу и стену, и тех, кто покрывал ее побелкой, тогда Я скажу вам:
Нет больше ни стены,
ни тех, кто покрывал ее побелкой –
16 пророков Израиля,
что пророчествовали в Иерусалиме,
предсказывали ему мир,
хотя мира не было!
— говорит Господь Бог.
17 Человек! Обрати свой взор против дочерей твоего народа, которые
собственные вымыслы выдают за пророчества! Произне­си против них
пророчество 18 и скажи:
Так говорит Господь Бог:
— Горе женщинам, что оплетают руки чародейными повязка-Таким образом, речь
идет о том, что пророки и их потомки не будут считаться евреями и не
смогут вернуться в Иудею, ср. Иер 29:32. С другой стороны, возмож­но, здесь имеется в виду «Книга жизни», из которой Господь вычеркивает
грешни­ков, см. Исх 32:32; Пс 68:29; Ис 4:3; Дан 12:1; Откр 3:5; 13:8; 17:8; 21:27; ср. также Иер 17:13. В этом случае смысл слов «не будут
вписаны в список» таков: «лжепророки и их потомки погибнут».
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ми, делают покрывала для головы — всевозможные амулеты, что­бы ловить души
в сети!
Вы ловите души Моего народа,
а свои-то души –
разве сможете уберечь от гибели?!
19 За горсть ячменя, за ломоть хлеба вы бесславите Меня перед Моим
народом, возвещаете смерть тем, кто не должен умереть, и возвещаете жизнь
тем, кто не должен жить! Вы обманываете Мой народ, а он — внимает лжи!
20 Потому так говорит Господь Бог: — Я иду уничтожить ваши повязки, которыми вы ловите души,
словно птиц! Я сорву эти повязки с ваших рук и выпущу души, пой­манные
вами, словно птицы. 21 Я разорву ваши чародейные покры­вала, Я избавлю Мой
народ от вашей власти, больше не будет он вашей добычей. И уразумеете вы, что Я — Господь! 22 Ибо невин­ных вы порицали понапрасну, хотя Я не хотел
их порицать; нечес­тивого вы ободряли — и он не сходил со своего злого
пути, чтобы остаться в живых. 23 Потому не будете вы больше возвещать
лож­ные видения, не будете произносить предсказаний! Я избавлю Мой народ
от вашей власти, и уразумеете вы, что Я — Господь!
14 1 Несколько старейшин Израилевых пришли ко мне и сели предо мной.
2 И было мне слово Господне:
3 — Человек! Этим людям нравятся идолы, на свою погибель они обратились ко
греху! Неужели Я позволю им вопрошать Меня? 4 Потому обратись к ним и
скажи:
Так говорит Господь Бог:
— Если кому-нибудь из рода Израилева нравятся идолы и он на свою погибель
обратился ко греху, а потом пришел к пророку, то Я, Господь, отвечу такому
человеку лишь обвинением — во всех его бесчисленных идолах! 5 Я разоблачу
сокровенные помыслы рода Израилева, который из-за идолов своих весь стал
Мне чу­жим! 6 Потому скажи роду Израилеву: 14:3 …на свою погибель они обратились ко греху! — Имеются в виду, в том
числе, изобра­жения языческих богов, к которым эти люди обращаются лицом
во время молитв.
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Так говорит Господь Бог:
— Вернитесь! От идолов своих отвратитесь, от мерзостей своих отвернитесь!
7 Если кто-то из рода Израилева или из переселен­цев, живущих средь
израильтян, отвратился от Меня и ему стали нравиться идолы, если он
обратился ко греху на свою погибель, — а потом пришел к пророку, чтобы
через него вопрошать Меня… Я — Господь! Будет ему ответ от Меня: 8 Против этого человека Я обращу Мой взор, Я сделаю его участь уроком и
примером, Я отторгну его от Моего народа, чтобы уразумели вы, что Я — Господь!
9 И если пророк в помраченье осмелится возвещать слово, это Я, Господь, помрачил его разум! Я обрушу на него Мою руку, Я уничтожу его в Моем
народе, Израиле!
10 Оба они виновны одинаково — и тот, кто вопрошал, и пророк. Оба понесут
наказание за свой грех, 11 чтобы род Израилев больше не предавал Меня, не
осквернял себя преступлениями своими, что­бы стал он Моим народом, а Я — его Богом, — говорит Господь.
12 И было мне слово Господне:
13 — Человек! Если какая-нибудь страна грешит предо Мною, совершает
преступления, а Я за это простираю против нее Мою руку, лишаю хлеба, насылаю на нее голод, истребляю в ней всех людей и животных, — 14 даже
если бы в такой стране жили Ной, Даниил и Иов, то праведностью своей они
смогли бы спасти лишь
14:7 …переселенцев, живущих среди израильтян… — Формула из жреческих
тек­стов (см., например, Исх 12:48; Лев 17:8; 20:2; 22:18 и др.).
14:8 Против этого человека Я обращу Мой взор… отторгну его от Моего
народа… — Также формульные выражения из жреческих текстов (например, см.
Быт 17:14; Исх 30:33, 38; 31:14; Лев 7:20 и др.).
14:9 И если пророк в помраченье осмелится возвещать слово, это Я, Господь, по­мрачил его разум! — Ср. Иез 20:26. Эти слова могут быть сопоставлены с
рядом мест Ветхого Завета: 1) Господь может при помощи лжепророков
испытывать Свой на­род, см. Втор 13:1-5; 2) Господь заставляет делать
ложные пророчества, чтобы пока­рать неугодных царей, см. 3 Цар 22:20-23; 3) Господь заставляет неугодных Ему людей противиться Его воле, чтобы
затем обрушить на них заслуженную кару, см. Исх 7:3; 10:1; 11:9; Быт
15:16.
14:14 …Ной, Даниил и Иов… — Ной и Иов — праведники древности (Быт 6:9; Иов
1:1). Вряд ли упомянутого здесь и в Иез 28:3 Даниила следует
идентифицировать с пророком Даниилом, который, согласно Дан 1:1-6, был
современником Иезекииля.
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самих себя, — говорит Господь. — 15 Если бы Я наслал на ту страну лютых
зверей, чтобы убивали они сынов этой страны, чтобы ста­ла она пустыней и
чтоб никто по ней не ходил, боясь этих зверей, 16 то даже эти три ее
праведника, клянусь Самим Собою, — говорит Господь Бог, — не смогли бы
спасти ни сыновей своих, ни дочерей. Только сами они спаслись бы, а страна
превратилась бы в пусты­ню. 17 Или если бы Я послал на ту страну меч и
приказал ему: «Меч, пройди по этой стране, Я уничтожу здесь всех людей и
животных!», 18 то даже эти три ее праведника, клянусь Самим Собою, — говорит Господь Бог, — не смогли бы спасти ни сыновей своих, ни дочерей, а
только самих себя. 19 Или если бы Я послал на ту страну мор, из­лил на нее
Мою ярость кровавым потоком, истребляя и людей, и животных, 20 то даже
Ной, Даниил и Иов, живущие в той стране, клянусь Самим Собою, — говорит
Господь Бог, — не смогли бы спа­сти ни сына своего, ни дочери, а смогли бы
своей праведностью спасти лишь самих себя.
21 Так говорит Господь Бог:
— Вот, все эти четыре лютые кары Я насылаю на Иерусалим — голод, меч, лютых зверей и мор, — чтобы истребить там и людей и животных. 22 И все же
уцелеют некоторые из сыновей и дочерей Иерусалима и будут уведены оттуда.
Придут они к вам, и вы уви­дите поступки их и дела. И тогда вы перестанете
сокрушаться о том несчастье, которое Я послал Иерусалиму, обо всем, что Я
по­слал ему. 23 Они принесут вам утешение… ибо, видя поступки их и дела, вы уразумеете — недаром Я сделал все то, что Я сделал с Иеру­салимом, — говорит Господь Бог.
15 1 И было мне слово Господне: 2 — Человек! Разве древесина виноградной
лозы лучше, чем дре­весина кустарников лесных? 3 Разве годится она на
что-нибудь полезное? Даже крючка из нее не сделаешь, чтобы повесить на
него посуду! 4 Бросают ее на съедение огню. Вот обгорела она с обоих
концов, уже и середина обуглилась, какая же теперь от нее может
Скорее упоминаемый здесь Даниил также относится к числу легендарных героев
древности. В пользу такого предположения говорит упоминание Даниила в
одном ряду с Ноем и Иовом, а также угаритская поэма «Об Акхате», в которой
упоминает­ся праведный царь Даниил («он решал по праву дело вдовы, разбирал по закону тяжбу сироты», 1.17:V, 8). В Книге Юбилеев (4:20) Даниилом назван тесть (он же — дядя) допотопного праведника Еноха (ср. Быт
5:24).
14:22 Придут они к вам… — Очевидно, пророк обращается к переселенцам из
Иудеи, которые были депортированы в Вавилонию раньше.
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быть польза? 5 Когда была она цела — ни на что не годилась. Тем более — на
что годна она теперь, когда огонь пожирает ее и она вся обуглилась?
6 Потому так говорит Господь Бог:
— Как виноградную лозу средь деревьев лесных Я обрекаю быть пищей огню, так же Я поступлю и с жителями Иерусалима! 7 Я об­ращу против них Мой
взор. Если из огня вырвутся — в полымя по­падут! Уразумеете вы, что Я — Господь, когда против них Я обращу Мой взор. 8 Я сделаю эту землю
пустыней, ибо все они совершали преступления, — говорит Господь Бог.
16 1 И было мне слово Господне: 2 — Человек! Поведай Иерусалиму о
мерзостях его! 3 Скажи:
Так говорит Господь Бог Иерусалиму, столице: — Корень твой, твое
происхождение — страна ханаанеев, отец твой — аморей, а мать — хеттянка. 4
Когда ты родилась, пуповину твою не обрезали, водой тебя не обмыли, не
очистили, не обтерли тебя солью, не запеленали. 5 Никто над тобой не
сжалился и ниче­го не сделал для тебя — никто тебя не пожалел. Когда ты
родилась, тебя отвергли с презрением и бросили в чистом поле. 6 Я проходил
мимо и взглянул на тебя, брошенную под ноги прохожим, окро­вавленную, и
сказал тебе, окровавленной: «Ты будешь жить!» Я сказал тебе, окровавленной: «Ты будешь жить!» 7 И стала ты у Меня расти, как цветок в
поле. Ты выросла, набралась сил и расцвела: поднялись груди, выросли
волосы.
Ты была нагой, ничем не прикрытой. 8 Я проходил мимо, Я взглянул на тебя и
увидел, что настала для тебя пора любви. Я рас­простер над тобою полы Моей
одежды, покрыл твою наготу. Я по­клялся тебе, Я заключил с тобой Договор о
верности, — говорит Господь Бог, — и ты стала Моей. 9 Я омыл тебя водою, смыл с тебя
15:7 Уразумеете вы… — Эти слова адресованы переселенцам.
16:3 Ханаанеи… амореи… хетты… — Согласно Пятикнижию и историческим кни­гам
Ветхого Завета, доизраильские жители Обетованной земли, см. Быт 15:18-21; Исх 3:8, 17; 13:5 и др.
16:4 …не обтерли тебя солью… — Среди арабов и в наши дни известен обычай, когда новорожденного обтирают раствором соли и масла.
16:8 Я распростер над тобою полы Моей одежды… — Символический жест, озна­чающий покровительство, ср. Руфь 3:9.
• Я поклялся тебе, Я заключил с тобой Договор о верности… и ты стала Моей.
— Формула брачного договора, ср. Ос 2:16.
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твою кровь, умастил тебя оливковым маслом. 10 Я одел тебя в узор­чатые
одежды, обул тебя в сандалии из тонко выделанной кожи, повязал твою голову
тончайшим льном и покрыл лучшей тканью. 11 Я украсил тебя прекрасными
украшениями, Я надел тебе на руки браслеты и на шею — ожерелье. 12 Кольцом
Я украсил твой нос, серьгами — уши и великолепный венец возложил тебе на
голову. 13 Золотом и серебром была ты украшена, одета в тончайший лен, лучшие ткани, узорчатые одежды. И был у тебя хлеб из пшенич­ной муки, мед
и оливковое масло. Ты стала прекрасна, достойна звания царицы. 14 И
прославилась ты средь народов своей красо­тою: ведь Мое великолепие, которым Я одарил тебя, сделало твою красоту совершенной, — говорит Господь
Бог.
15 Но ты возгордилась из-за своей красоты, ты славу свою по­ставила на
службу распутству. Ты отдавалась всякому прохожему. 16 Ты взяла свои
покрывала и приготовила себе разукрашенные капища, чтобы там предаваться
разврату — непотребство невидан­ное! 17 Ты взяла украшения, которые Я
подарил тебе, из Моего зо­лота, Моего серебра, и сделала себе изваяния
мужские, и блудила с ними. 18 Ты взяла свои узорчатые одежды и облачила в
них эти изваяния. Мое масло и Мои благовония ты отдавала им. 19 И пищу, которую Я даровал тебе, — пшеничную муку, масло и мед, которы­ми Я питал
тебя, — ты приносила им в жертвы, — говорит Господь Бог. — 20 И ты брала
сыновей и дочерей, которых ты родила Мне, и приносила их в жертву этим
идолам, на съедение. Мало тебе было распутства твоего 21 — ты и детей Моих
отдавала на заклание, при­носила их в жертву этим идолам! 22 Совершала ты
все эти мерзос­ти, блудила — и забыла о своей юности, когда ты, нагая, ничем не прикрытая, валялась окровавленная под ногами у прохожих. 23 За
все твои злодеяния — горе тебе, горе! — говорит Господь Бог. 24 — Ты
воздвигла себе помосты, сделала себе возвышения на каждой пло­щади. 25 На
каждом перекрестке ты построила себе возвышения и осквернила свою красоту.
Ты раскидывала ноги перед каждым про­хожим, предавалась разврату
безудержно.
26 Ты отдавалась египтянам, соседям твоим, с их здоровенной плотью. Своим
безудержным блудом ты привела Меня в ярость. 27 И тогда Я занес над тобой
Мою руку, и долю твою сделал скуд­ной и отдал тебя на произвол врагам, — на произвол дочерей фи-16:10 Я одел тебя… — По-видимому, далее идет
описание нарядов царицы либо же свадебного наряда.
16:18 …и облачила в них эти изваяния. — Хорошо известно, что подобные
обычаи существовали на всем древнем Ближнем Востоке, а также в Греции.
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листимских, которым противны были твои мерзости. 28 А ты блу­дила с
ассирийцами, не зная насыщения: блудила с ними и не на­сытилась! 29
Блудила ты безудержно со страной торгашей — Халде-ей, но и этим ты не
насытилась. 30 Как сгораешь ты от желания, — говорит Господь, — ты ведешь
себя, как продажная девка! 31 Стро­ишь ты помосты на всех перекрестках
дорог, возвышения свои ста­вишь на каждой площади. Но ты даже не продажная
женщина — ведь деньги-то тебе не нужны. 32 Ты — неверная жена, которая
из­меняет мужу с другими! 33 Продажным женщинам дают подарки, а ты сама
раздаешь подарки всем своим любовникам, подкупаешь их, чтобы отовсюду они
к тебе приходили блудить с тобою. 34 Ты еще хуже, чем эти женщины: не тебя
упрашивали, а ты просила. Ты давала подарки, а не тебе подарки давали — ты
еще хуже! 35 По­тому слушай, развратница, слово Господне!
36 Так говорит Господь Бог:
— За то, что ты развратничала с любовниками твоими, с мерз­кими твоими
идолами, за то, что обнажала стыд свой, срам свой раскрывала, за кровь
детей твоих, которых ты им отдавала, 37 — за это Я соберу всех любовников
твоих, с которыми ты наслажда­лась любовью, вместе с теми, кого ты
ненавидела, соберу их всех отовсюду против тебя и обнажу срам твой перед
ними. Пусть смот­рят на твой стыд. 38 Я вынесу тебе приговор, какой
положен невер­ным женам и убийцам. В ярости Моей и ревности Я обреку тебя
на кровавую смерть! 39 Я отдам тебя в руки врагов, они разрушат твои
помосты, уничтожат возвышения. Они сорвут с тебя одежды, от­нимут
украшения и оставят тебя нагой и непокрытой. 40 Соберется против тебя
толпа — они побьют тебя камнями, порубят на куски мечами, 41 дома твои
сожгут. Они исполнят приговор над тобою, — а другие женщины будут
смотреть. Я положу конец твоему распут­ству, и больше ты не будешь
раздавать подарки. 42 Лишь тогда бу­дет утолен Мой гнев на тебя и стихнет
Моя ревность, Я успокоюсь и пройдет Моя ярость.
43 Позабыв дни юности своей, ты гневила Меня своими поступ­ками, теперь Я
отплачу тебе за все твои дела, — говорит Господь Бог. — Разве не совершала
ты преступления да мерзости?! 44 И го-16:40 Соберется против тебя толпа — они побьют тебя камнями… — ср. Лев 20:10; Втор 22:22-24; Ин 8:4-5.
16:41 …исполнят приговор над тобою, — а другие женщины будут смотреть. — Женщины символизируют здесь другие народы (ср. Иез 5:8), для которых
Иеруса­лим становится страшным примером (Иез 5:14-15).
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воря о тебе, будут вспоминать поговорку: «Какова мать - такова и дочь!» 45
Ты - дочь своей матери, она тоже мужа и детей своих воз­ненавидела. Ты -
сестра своих сестер, они тоже мужей и детей сво­их ненавидели. Мать ваша
хеттянка, отец - аморей. 46 Сестра твоя старшая - Самария и ее дочери; она
обитала к северу от тебя. Твоя меньшая сестра, что обитала к югу, - Содом
и ее дочери. 47 Разве не так же, как они, ты поступала? Разве не такие же
мерзости ты совершала? Но мало того, ты стала поступать еще хуже, чем они!
48 Клянусь Самим Собою, - говорит Господь Бог, - ни Содом, сес­тра твоя, ни дочери Содома не совершали того, что совершала ты и твои дочери! 49 Вот
каков был грех Содома, сестры твоей: были у нее и у дочерей ее величие, изобилие, благополучие и покой, но никто из них не помогал нищему и
бедняку. 50 Возгордились они и стали совершать мерзости предо Мною, и Я
отверг их, когда это увидел.
51А Самария и половины грехов твоих не совершила, мерзос­тями своими ты ее
превзошла. Ты совершала такие гнусности, что сестер твоих уже не в чем
винить. 52 Стыдись! Твои грехи еще от­вратительнее, чем их грехи; твои
сестры кажутся праведницами по сравнению с тобой. Стыдись, будь покрыта
позором, твои сест­ры оказались праведнее тебя!
53 Я переменю к лучшему их участь - и участь Содома, сестры твоей, с ее
дочерьми, и участь Самарии с ее дочерьми - а уж тогда, вместе с ними, переменю и твою участь, 54 чтобы терпела ты за свои
16:46 Сестра твоя старшая - Самария… — Самария, столица Северного царства, была построена царем Амврием примерно в 870-х годах до н.э., то есть она
значи­тельно младше Иерусалима, столицы Южного царства. Городские
поселения на тер­ритории Иерусалима датируются Средней Бронзой. Однако
Северное царство в эпо­ху своего существования было больше и сильнее
Южного, поэтому здесь Самария названа «старшей» (большей) сестрой
Иерусалима.
• …и ее дочери. — Обычный термин для обозначения зависимых селений вокруг
большого города, см., например, Нав 15:45; Неем 11:25.
• Твоя меньшая сестра… Содом… — По-еврейски Содом (DID) - слово женского
рода. По-видимому, в этом тексте «Содом» - метафорическое обозначение
Эдома, ср. Иез 16:55, 57.
16:49 …были у нее и у дочерей ее величие, изобилие, благополучие и покой…
— ср. Быт 13:10. Этот же текст может быть прочитан с несколько иным
оттенком: «она и ее дочери были горды, сыты, беспечны и беззаботны».
Именно благополучие назва­но во Второзаконии причиной отступничества
израильтян от Бога (Втор 8:12-14; 32:15).
16:51 А Самария и половины грехов твоих не совершила… — Мотив о том, что
Се­верное царство было менее преступно, чем Южное, звучит также у Иеремии, см. Иер 3:6-11.
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дела стыд и позор. Пусть это их утешает. 55 И сестра твоя Содом, и дочери
Содома станут такими, какими были прежде, и сестра твоя Самария, и дочери
Самарии станут такими, какими были прежде, — тогда и ты со своими дочерьми
станешь такой, какой была прежде. 56 Разве не судачила ты о Содоме, сестре
твоей, во времена ве­личия твоего, 57 когда еще не был открыт на показ
твой срам? А теперь глумятся над тобой дочери Эдома и все соседи их, и
дочери филистимлян — поносят тебя отовсюду! 58 Это кара тебе за твой
разврат и мерзости, — говорит Господь.
59 Так говорит Господь Бог:
— Я поступлю с тобою так, как ты заслужила: ты нарушила Дого­вор о
верности, пренебрегла страшной клятвой. 60 Но Я помню Дого­вор о верности, который заключил с тобою во дни твоей юности, и буду соблюдать этот вечный
Договор с тобою. 61 И ты вспомнишь о своих поступках и стыдно тебе станет, когда Я возьму сестер твоих старших и сестер твоих меньших и отдам их тебе
в дочери (хотя это и не предусмотрено Договором с тобою). 62 Я буду
соблюдать Мой До­говор с тобою, и уразумеешь ты, что Я — Господь. 63
Вспомнишь ты, и станет тебе стыдно, не посмеешь впредь и рта раскрыть от
стыда, ког­да очищу тебя от всех твоих злодеяний, — говорит Господь Бог.
17 1 И было мне слово Господне: 2 — Человек! Загадай загадку, расскажи
притчу роду Израилеву, 3 скажи ему:
Так говорит Господь Бог:
— Могучий орел
с крыльями большими,
c длинными крылами,
с опереньем густым,
разноцветным,
16:55 И сестра твоя Содом, и дочери Содома станут такими, какими были
преж­де… — Как уже было сказано, «Содомом» пророк, скорее всего, метафорически на­зывает Эдом. В первой половине I тысячелетия до н.э. мы
застаем эдомитян к юго-востоку от Мертвого моря. Однако в эллинистическую
эпоху этот народ обитает западнее, то есть к юго-западу от Мертвого моря.
По-видимому, со своих исконных мест эдомитяне были вытеснены арабами.
16:57 …глумятся над тобой… — Во время вавилонского нашествия эдомитяне
помогали Навуходоносору (ср. Пс 136:7; Иез 25:12-14; 35:5-6, 15).
16:61 …отдам их тебе в дочери… — То есть сделаю их зависимыми от тебя
города­ми, см. примечание к Иез 16:46.
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прилетел на Ливан, схватил вершину кедра, 4 верхушку кроны его сорвал. И отнес ее в страну торгашей, в городе купцов
оставил.
5 Взял он семя этой земли, и посадил на поле, к полноводному потоку
принес, посадил среди сочной травы.
6 Выросла лоза виноградная, раскидистая, невысокая. Ветви ее к нему
тянулись, корни вниз уходили. Выросла лоза виноградная, и раскинула ветви, дала побеги.
7 Был другой могучий орел, с крыльями большими, с опереньем густым. И лоза
корнями к нему потянулась, ветви к нему простерла из сада, где была
посажена, — хотела, чтобы он ее напоил водою.
8 На хорошем поле, у полноводного потока была она посажена, чтобы пускать
побеги, чтобы приносить плоды и быть виноградником великолепным.
9 Скажи: Так говорит Господь Бог:
— Что может ждать ее? Вырвут корни ее, оборвут гроздья, и все
17:3 …схватил вершину кедра… — Юный царь Иехония, уведенный
Навуходоно­сором в 597 г. до н.э. в Вавилон.
17:4 …в городе купцов… — Имеется в виду Вавилон.
17:5 …семя этой земли… — Имеется в виду Седекия, которого Навуходоносор
сде­лал царем вместо Иехонии.
17:7 Был другой могучий орел… — Имеется в виду Египет.
• И лоза корнями к нему потянулась… — Последний иудейский царь Седекия, на­деясь на помощь египетских фараонов, в конце своего правления вступил в
антива­вилонскую коалицию.
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листья на ветвях ее засохнут! Засохнет она, и не нужно будет ни большой
силы, ни многочисленного войска, чтобы вырвать ее с корнем! 10 Пусть даже
она укоренилась ныне, что может ждать ее? Налетит на нее восточный ветер, и она засохнет. В саду, где при-жилась,– засохнет она!
11 И было мне слово Господне:
12 — Спроси же у этого своевольного племени: «Понимаете ли вы, о чем это?»
Скажи им:
— Царь вавилонский пришел в Иерусалим, взял в плен царя и вельмож
иерусалимских и увел к себе в Вавилон. 13 Он выбрал че­ловека царского
рода, заключил с ним договор о верности, скреп­ленный страшной клятвой. И
всех вождей страны он взял в плен, 14 чтобы царство это стало покорным, чтобы не возносилось, что­бы твердо соблюдало договор о верности. 15 Но
восстал этот чело­век против вавилонского царя, отправил послов в Египет, чтобы получить оттуда лошадей и многочисленное войско. Что может ждать его
теперь? Разве уцелеет тот, кто совершил такое? Он нару­шил договор — неужели ему есть спасение? 16 Клянусь Самим Со­бою, — говорит Господь Бог, — он умрет в плену у того царя, кото­рый возвел его на престол, в плену у
того, кому дал клятву — и пренебрег ею, с кем заключил договор — и нарушил
его. Он умрет в Вавилоне! 17 И фараон со всей своей великой силой, многочислен­ным войском не поможет ему на этой войне, когда будет насыпан
вал и воздвигнуты осадные сооружения, и люди будут гибнуть один за другим.
18 Он пренебрег клятвой, нарушил договор. Он давал обещание быть верным — и вот что сделал! Нет ему спасения!
19 Потому так говорит Господь Бог:
— Клянусь Собою! Он презрел страшную клятву, данную предо Мною, нарушил
договор, который заключал предо Мной, и за это Я обрушу на его голову все
проклятья этого договора.
17:10 …восточный ветер… — Горячий ветер пустыни был очень неблагоприятен
для растительности (Иона 4:8); в книге Иеремии это образ опустошающей
войны, нашествия вавилонских войск (Иер 4:11; 13:24; 18:17).
17:12 Царь вавилонский пришел в Иерусалим… — Изложение этих событий см. 4
Цар 24:11-20.
17:17 И фараон со всей своей великой силой, многочисленным войском не
поможет ему на этой войне… — ср. Иер 37:5-8.
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20 Я наброшу на него Мою сеть,
попадет он в Мои тенета.
Уведу его в Вавилон,
там Я буду его судить
за преступленья его предо Мною.
21 И лучшие из его войска падут от меча, а кто выживет, будут рас­киданы
по всем ветрам. И уразумеете вы, что это Я, Господь, так судил.
22 Так говорит Господь Бог:
— Я возьму самую верхушку кедра и посажу ее в землю. Нежную ветвь из его
кроны Я сорву и посажу ее. На горе великой, возне­сенной, 23 на высокой
горе Израилевой Я посажу ее! Она даст по­беги, принесет плоды и станет
могучим кедром. Птицы крылатые будут обитать на нем, в тени ветвей его
будут жить. 24 И все деревья земные уразумеют, что Я, Господь, унизил
дерево высокое и возвы­сил дерево низкое, что по воле Моей, цветущее
дерево засохло, а дерево сухое дало побеги. Я — Господь. Так Я судил и так
Я сделал!
18 1 И было мне слово Господне: 2 — Что это за поговорку вы твердите в
стране Израилевой: «Отцы ели кислый виноград, а зубы разболелись у
сыновей»?! 3 Клянусь Самим Собою, — говорит Господь Бог, — не будут больше
у вас, в Израиле, твердить эту поговорку. 4 Все живущие — в Моей власти! И
жизнь отца, и жизнь сына — в Моей власти! Кто согре­шил — тот и умрет! 5
Кто ни в чем не виновен, кто поступает пра­ведно и честно, 6 не участвует
в трапезах на горах и не обращает свой взор к идолам рода Израилева, кто
жену ближнего не осквер­няет, к женщине в период ее нечистоты не
прикасается, 7 кто нико­го не притесняет, возвращает должнику залог, никого не обирает, дает хлеб голодному, одевает нагого, 8 не отдает денег
в рост и про­центов не берет, не делает злых дел и вершит справедливый
суд,
17:20 Я наброшу на него Мою сеть… Уведу его в Вавилон… — Эти слова
содержатся также в Иез 12:13.
18:2 Отцы ели кислый виноград, а зубы разболелись у сыновей… — Эта же
поговор­ка (с незначительными отличиями) приводится у Иеремии (Иер 31:29), ср. также Притч 10:26.
18:6 …не участвует в трапезах на горах… — Имеются в виду жертвы, приносимые иным богам. Дословно сказано: «…не ест на горах…»
18:8 …не отдает денег в рост и процентов не берет… — Запрет ростовщичества
содержится в Исх 22:25; Лев 25:35-37; Втор 23:19.
• …вершит справедливый суд… — Эти слова могут быть поняты в более широком
смысле: «…с каждым поступает по справедливости…»
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9 кто живет по законам Моим, повеления Мои соблюдает и посту­пает по
правде, — тот оправдан и будет жить! — говорит Господь Бог.
10 А если родной его сын — разбойник, если проливает он кровь и совершает
такие дела, 11 которых отец никогда не делал: участву­ет в трапезах на
горах, жену ближнего оскверняет, 12 бедняка и нищего угнетает, обирает, не
возвращает залога, к идолам обра­щает взоры, творит мерзость, 13 если
отдает деньги в рост и берет проценты, — неужели он сохранит себе жизнь?
Нет, не будет он жить! За все мерзости, им совершенные, он умрет, и сам
будет ви­новен в своей смерти! 14 А если родной его сын увидит грехи, кото­рые совершает отец, увидит и не пойдет по его стопам: 15 не станет
участвовать в трапезах на горах, не будет обращать взор к идолам рода
Израилева, не будет осквернять жену ближнего, 16 не будет никого угнетать, брать залога и обирать, если даст хлеб голодно­му, оденет нагого, 17 не
станет обижать нищего, не будет отдавать деньги в рост и брать проценты, если будет он жить по Моим зако­нам и соблюдать повеления Мои, то не умрет
он за грехи отца сво­его! Он сохранит свою жизнь! 18 Но его отец, притеснявший и оби­равший брата, творивший недобрые дела средь
соплеменников,– он умрет за свои грехи!
19 Вы спрашиваете: «Почему сын не отвечает за грехи своего отца?» Потому
что поступал справедливо и праведно, все повеле­ния Мои соблюдал и
выполнял — вот он и сохранил свою жизнь! 20 Лишь тот, кто согрешил, тот и
умрет! Сын не будет отвечать за грехи отца, и отец не будет отвечать за
грехи сына. Праведные дела зачтутся праведнику и злодеяния — злодею.
21 Если злодей оставит свои былые грехи, будет соблюдать все законы Мои, будет поступать справедливо и праведно, то он не умрет, но сохранит себе
жизнь! 22 Его былые грехи не припомнят­ся ему, а теперешние его праведные
дела сохранят ему жизнь. 23 Раз­ве Я хочу смерти грешника? — говорит
Господь Бог, — Я хочу, что­бы он оставил свой дурной путь и сохранил себе
жизнь! 24 И если праведник отступит от своей праведности и начнет делать
зло, со­вершать мерзости, какие творят злодеи, разве сохранит он себе
18:13 …и сам будет виновен в своей смерти! — Дословно: «…кровь его будет
на нем», ср. Лев 20:9; 3 Цар 2:37.
18:20 Лишь тот, кто согрешил, тот и умрет! Сын не будет отвечать за грехи
отца, и отец не будет отвечать за грехи сына. — Ср. 4 Цар 14:6. Иезекииль
приводит текст Втор 24:16, несколько изменяя в нем последовательность
высказываний. В Ветхом Завете можно встретить и другую точку зрения: Исх
20:5; 34:7; Иер 32:18; Плач 5:7; Дан 9:16.
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жизнь? Праведные дела, какие он совершал раньше, не зачтутся ему! За
преступления, которые он совершает ныне, за грехи, кото­рыми ныне грешит, — он умрет.
25 Вы скажете: «Несправедлив суд Господа!» Но послушай, род Израилев!
Разве Я сужу несправедливо? Это ваш суд несправед­лив! 26 Если праведник, оставив свою праведность и делая зло, уми­рает, то это он умирает за свои
злодеяния. 27 И если злодей отсту­пит от своих злых дел и будет поступать
справедливо и праведно, то он тем самым спасет себя от смерти. 28 Если, одумавшись, оста­вит он свои прежние беззакония, — то не умрет, но
сохранит себе жизнь! 29 Род Израилев скажет: «Несправедлив суд Господа!»
Раз­ве Я сужу несправедливо, о род Израилев? Это ваш суд несправед­лив! 30
Ибо каждого из вас, о род Израилев, Я буду судить по делам его, — говорит
Господь Бог. — Раскайтесь, оставьте грехи свои, что­бы они не погубили
вас! 31 Оставьте все свои прежние грехи и об­ретите сердце новое и дух
новый! Зачем погибать тебе, род Израи-лев?! 32 Я не хочу ничьей смерти, — говорит Господь Бог, — раскайтесь и сохраните себе жизнь!
19 1 А ты оплачь вождей Израиля!
2 Воистину, твоя мать — львица! Среди львов она лежала, среди львов
молодых
львят своих растила!
3 Одного из львят своих вскормила, молодым львом он стал, научился ловить
добычу,
людей пожирал.
4 Услыхали о нем народы, в яму его поймали, крюками уволокли в Египет.
19:2 …твоя мать… — По-видимому, имеется в виду Хамуталь, мать двух царей
Иудеи — Иоахаза и Седекии. Пророк обращается к Седекии, последнему
иудейскому царю.
19:3 Одного из львят своих вскормила… — Имеется в виду царь Иоахаз, сын
царя Иосии и Хамуталь (см. 4 Цар 23:30-31).
19:4 …крюками… — Или: «…на кольцах…». На ассирийских барельефах есть
изоб­ражения пленников, у которых в губы вставлены железные кольца, а к
этим коль­цам привязаны веревки. Ашшурбанипал, перечисляя свои подвиги, говорит о том, что вставил кольцо в щеку пленному царю (ср. также Ис
37:29).
• …уволокли в Египет. — После непродолжительного правления Иоахаз в 609 г.
до н.э. был смещен фараоном Нехо и уведен в Египет, см. 4 Цар 23:33, Иер
22:10-12.
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5 Видит львица, что ждет его напрасно, что надежда ее погибла!
И взяла она львенка другого, молодого льва вырастила.
6 Среди львов он жил, молодым львом стал. Научился ловить добычу, людей
пожирал.
7 Крепости разрушал, опустошал города. Цепенела земля
и все, что на ней,
от громкого его рыка!
8 И напали на него народы, жители всех стран окрестных, сети против него
раскинули,
в яму поймали.
9 Надели на него ошейник, крюками уволокли к царю Вавилона. Отвели его в
крепость,
чтобы рык его больше не раздавался с гор Израилевых!
10 Твоя мать была — что лоза виноградная, посаженная у потоков
полноводных. Плодовитой была и ветвистой — так вода ее орошала.
11 Были ветви ее крепки, для жезла владык годились. Над чащей она
возвышалась, была видна отовсюду, высокая и ветвистая.
12 Но вырвана она во гневе, на землю брошена.
Восточный ветер плоды ее высушил.

19:5 И взяла она львенка другого… — Имеется в виду Седекия.
19:9 Надели на него ошейник, крюками… — Ср. слова из надписи ассирийского
царя Ашшурбанипала: «Я вдел кольцо в его губу, собачий ошейник надел ему
на шею…»
• …уволокли к царю Вавилона. — В 586 г. до н.э. после разрушения
вавилонянами Иерусалима Седекия был ослеплен и в цепях угнан в Вавилон (4
Цар 25:7).
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Обломлены и погублены крепкие ее ветви, огонь пожрал их.
13 И вот пересажена она в пустыню, на землю зноя и жажды.
14 Огонь на ветвях ее вспыхнул и пожрал плоды ее.
Больше не осталось у нее крепкой ветви, годной для жезла владык.
Таков этот плач. И эти слова стали траурной песнью.
20 1 В седьмой год, в десятый день пятого месяца несколько человек из
старейшин Израилевых пришли, чтобы вопросить Гос­пода, и сели предо мною.
2 И было мне слово Господне:
3 — Человек! Скажи старейшинам Израилевым, возвести им: Так говорит Господь Бог:
— Вы пришли вопросить Меня? Клянусь Самим Собою, не по­лучите вы от Меня
ответа! — говорит Господь Бог.
4 Призови их на суд, человек, призови их на суд! Поведай им о мерзостях
отцов их! 5 Скажи им:
Так говорит Господь Бог:
— Когда Я избрал Израиль, когда дал клятву племени Иакова, — явившись им в
Египте и скрепив эту клятву словами: «Я, Господь, — Бог ваш!», — 6 Я
поклялся им, что выведу их из Египта в землю, ко­торую Я для них
присмотрел, в землю, текущую молоком и медом, прекраснейшую средь всех
земель. 7 Я сказал им: «Пусть каждый из вас отринет мерзости, к которым вы
обращаете взоры! Не осквер­няйте себя идолами египетскими! Я, Господь, — Бог ваш!» 8 Но они
19:14 Таков этот плач. И эти слова стали траурной песнью. — Ср. Иез 32:16.
20:1 В седьмой год… — после пленения Иехонии, то есть речь идет о 591/590
г. до н.э. По какому поводу старейшины хотели вопросить Господа через
Иезекииля, остается неясным.
• …в десятый день пятого месяца… — В этот же день пятью годами позже был
сожжен иерусалимский Храм (см. Иер 52:12).
20:5 …когда дал клятву… — Дословно: «Я поднял Свою руку…» Этот жест
означа­ет клятву, ср. Исх 6:8.
20:7 Не оскверняйте себя идолами египетскими! — Ср. Нав 24:14.
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восстали против Меня, не захотели Меня послушаться. Никто из них не
отринул мерзостей, к которым они обращали взоры, никто не оставил идолов
египетских. И там, в Египте, Я хотел излить на них Мою ярость, сполна
излить на них Мой гнев. 9 Но Я этого не сделал — ради имени Моего, чтобы
не было оно обесславлено перед народами, средь которых они жили, ибо на
глазах у этих народов Я явился племени Иакова и обещал, что выведу их из
Египта.
10 И Я вывел их из Египта и привел в пустыню. 11 Я поведал им предписания
Мои, дал законы, несущие жизнь тому, кто соблюда­ет их. 12 Я установил для
них субботы Мои как знак договора со Мною, чтобы видно было, что Я, Господь, посвятил их Себе! 13 Но восстал против Меня род Израилев в
пустыне. Повеления Мои они не исполняли, отвергли Мои законы, несущие
жизнь тому, кто со­блюдает их, и субботы Мои осквернили. И там, в пустыне, Я хотел излить Мою ярость на них и истребить их. 14 Но Я этого не сделал — ради имени Моего, чтобы не было оно обесславлено перед наро­дами, на
глазах у которых Я вывел племя Иакова из Египта.
15 Там, в пустыне, Я поклялся, что не отведу их в землю, кото­рую им
предназначал, землю, текущую молоком и медом, прекрас­нейшую средь всех
земель, 16 за то, что законы Мои они отвергли, повеления Мои не исполняли, субботы Мои осквернили и всей душой обратились к идолам. 17 Но Я пощадил
племя Иакова, не уничтожил их, не стал истреблять их в пустыне. 18 Там, в
пустыне, Я сказал их сыновьям: «По обычаям отцов ваших не живите, зако­ны
их не соблюдайте, идолами их не оскверняйтесь! 19 Я, Господь, — Бог ваш!
По Моим повелениям живите, Мои законы соблюдайте и исполняйте. 20 Чтите
святость Моих суббот, и пусть будут они зна­ком договора между Мной и
вами, чтобы видно было, что Я, Гос­подь, — Бог ваш!» 21 Но их сыновья тоже
восстали против Меня, по повелениям Моим не жили, не соблюдали и не
исполняли законы Мои, несущие жизнь тому, кто их соблюдает, и субботы Мои
оск­вернили. И там, в пустыне, Я хотел излить на них Мою ярость, сполна
20:8 …Я хотел излить на них Мою ярость… — Согласно Иезекиилю, израильтяне
стали роптать еще в Египте; согласно Пятикнижию, ропот израильтян начался
в пустыне, ср. Исх 32:12; Числ 14:1-4; Втор 9:28.
20:12 — Ср. Исх 31:13.
20:13 Но восстал против Меня род Израилев в пустыне. — В Исх 32
рассказыва­ется, как израильтяне стали поклоняться золотому тельцу, в Числ
14 — как не пове­рили в то, что смогут овладеть Землей обетованной. В
обоих случаях Господь хотел уничтожить упрямый народ, но не сделал этого, благодаря заступничеству Моисея.
• …и субботы Мои осквернили. — В Исх 16:27 говорится, что некоторые
израиль­тяне в седьмой день недели пошли искать манну, но ничего не нашли.
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излить на них Мой гнев. 22 Но вновь удержал Я руку Свою — и не сделал
этого, ради имени Моего, чтобы не было оно обесславлено перед народами, на
глазах у которых Я вывел их из Египта.
23 Там, в пустыне, Я поклялся им, что рассею их средь народов, разметаю по
странам, 24 за то, что законы Мои они не исполняли, повеления отвергли, субботы Мои осквернили и обратили взоры к идолам, которым поклонялись их
отцы. 25 Тогда и Я дал им пове­ления пагубные, законы, несущие гибель. 26
Я заставил их осквер­няться собственными приношениями — приносить в жертву
пер­вый плод всякого материнского чрева. Я это сделал, чтобы обречь их на
гибель, — чтобы уразумели они, что Я — Господь! 27 Потому скажи роду
Израилеву, человек, скажи им:
Так говорит Господь Бог:
— Вот как еще оскорбляли Меня ваши отцы, вот какое еще ко­щунство они
совершали. 28 Когда Я привел их в землю, которую поклялся отдать им, они — стоило им лишь увидеть высокий холм или дерево ветвистое — они приносили
там свои жертвы, ненавист­ные Мне приношения. Они возносили там
благоуханный дым жертв и возливали свои возлияния.
29 «Что это за капище, куда вы идете?!» — сказал Я им. (С тех пор и доныне
капища зовутся «капищами».) 30 Потому скажи роду Израилеву: Так говорит Господь Бог:
— Вы оскверняете себя, поступая так же, как поступали ваши отцы. С
мерзкими их идолами вы блудите! 31 Доныне вы в угоду вашим идолам
оскверняете себя: приносите им приношения, сжи­гаете собственных детей!
Так неужели Я стану отвечать тебе, род Израилев, когда ты Меня вопрошаешь?
Клянусь Самим Собою, — говорит Господь Бог, — не получите вы от Меня
ответа!
32 Но никогда не бывать тому, о чем вы мечтаете! Ведь вы гово­рите: «Станем как другие народы, как племена иноземные, будем поклоняться
деревяшкам и камням!» 33 Нет, клянусь Самим Собою, царствовать над Вами
буду Я, — говорит Господь Бог, — буду пра­вить рукой Моей могучей, десницей простертой, в ярости и гневе! 34 Я выведу вас из земель чужих
народов, соберу из стран, по кото­рым вы рассеяны — рукой Моей могучей, десницей простертой, в
20:25 Тогда и Я дал им повеления пагубные… — Обрекая израильтян на
соверше­ние преступлений, Господь тем самым делает справедливыми грядущие
кары: из­гнание и опустошение, ср. Исх 10:1; Иез 14:9.
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ярости и гневе! 35 Я приведу вас в пустыню народов чужих и буду судиться
там с вами лицом к лицу. 36 Как судился Я с вашими отца­ми в пустыне
египетской, так и с вами Я буду судиться! — говорит Господь Бог. — 37 Я
проведу вас под жезлом пастуха и наложу на вас узы договора о верности. 38
Я очищу вас от мятежников, от тех, кто Мне не повинуется. Я уведу их из
страны, где они живут, но на зем­лю Израиля они не ступят! И тогда
уразумеете вы, что Я — Господь!
39 О род Израилев! — говорит Господь Бог, — ступай к своим идо­лам, служи
им и дальше, если Мне ты не повинуешься! Но имени Моего святого больше не
смейте бесславить изваяниями и такими приношениями!
40 Лишь на Моей святой горе, на высокой горе Израилевой, — говорит Господь
Бог, — там должен поклоняться Мне весь род Изра-илев, весь, сколько ни
есть его на земле. Там он будет Мне угоден. Туда Я потребую приносить ваши
дары, ваши первины — все ваши жертвы святые. 41 Там вы станете Мне угодны, словно благоухан­ный дым жертв, когда выведу вас от народов, соберу из
стран, где вы были рассеяны, и явлю Мою святость — через то, что Я совершу
с вами на глазах у народов. 42 Уразумеете вы, что Я — Господь, ког­да
приведу вас в землю Израиля, в страну, которую обещал отдать вашим отцам.
43 И там вы вспомните о всех ваших делах, о всех поступках ваших, которыми
вы осквернялись, и станете сами себе отвратительны из-за мерзостей, которые вы совершили прежде. 44 И тогда уразумеете вы, что Я — Господь, когда Я поступлю с вами так, как того заслуживает имя Мое, — а не так, как
вы того заслу­жили своими злодеяниями и мерзостями, — говорит Господь Бог.
45 И было мне слово Господне:
46 — Человек! Обрати свой взор против Темана, произнеси речь против
Дарома, изреки пророчество против лесов и пустошей Не-гева. 47 Скажи лесам
Негева: «Слушайте слово Господне!»
20:38 Я уведу их из страны, где они живут, но на землю Израиля они не
ступят! — То есть мятежники повторят судьбу поколения израильтян, умерших
в пустыне после исхода из Египта.
20:39 …ступай к своим идолам… — ср. Иер 44:25; Ам 4:4.
• Но имени Моего святого больше не смейте бесславить изваяниями и такими
при­ношениями! — Речь идет о запрещенных формах служения Господу, ср. Лев
21:6; 22:32.
20:41 …и явлю Мою святость — через то, что Я совершу с вами… — Глядя на
чудесное спасение израильтян, народы осознают величие и могущество Господа
и не смогут ху­лить имя Господне, как это было в то время, когда Бог карал
Свой народ (см. Иез 20:9).
20:43 …там вы вспомните о всех ваших делах… — Ср. Иез 16:61-63.
20:46 Теман — местность в Эдоме.
• Даром — область к северу от Беершевы.
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Так говорит Господь Бог:
— Я разожгу в вас огонь, и он уничтожит все деревья ваши — и зеленеющие, и
сухие. Не погаснет бушующее пламя, все сгорит в нем от юга и до севера. 48
И уразумеют все живущие, что Я, Гос­подь, разжег этот огонь негаснущий.
49 …Я воззвал:
— О Господи, Боже! Эти люди говорят обо мне: «Он басни рас­сказывает!»
21 1 И было мне слово Господне: 2 — Человек! Обрати свой взор против
Иерусалима, произнеси речь против Святилища, изреки пророчество против
страны Из-раилевой! 3 Скажи стране Израилевой: Так говорит Господь:
— Я иду на тебя! Я обнажаю Свой меч, чтобы уничтожить у тебя и правых и
виноватых. 4 Я уничтожу у тебя и правых и виноватых — Мой обнаженный меч
обрушится на все живое, от юга и до севера. 5 И уразумеют все живущие, что
Я, Господь, извлек Свой меч из ножен, — и обратно в ножны он уже не
вернется.
6 А ты, человек, плачь! Бей по бедрам себя в горе! Плачь у всех на глазах!
7 И когда спросят тебя: «Отчего ты плачешь?», ответь: «Из-за страшной
вести, что сейчас придет!»
У каждого замрет сердце, опустятся руки, душа оцепенеет, • Негев — пустыня к югу от Иудейских гор.
Все три слова — Теман, Даром и Негев — могут иметь также нарицательное
значе­ние «юг». Обращает на себя внимание, что в 21:2 (Обрати свой взор
против Иеруса­лима, произнеси речь против Святилища…) дословно повторяются
те же речевые обо­роты, что и в 20:46-47. Можно предположить, что в
20:46-47 слова Теман, Даром и Негев имеют значение «юг, южное
направление», а адресатом пророчества является Иудея (сам пророк Иезекииль
находится среди депортированных в Вавилонию иуде­ев, см. прим. к Иез
1:1-2).
21:2 …против Святилища… — Имеется в виду иерусалимский Храм (ср. Пс 67:36; 72:17; 131:5).
21:6 Бей по бедрам себя… — Жест, выражающий скорбь и отчаяние (ср. Иер
31:19; Иез 21:17); упоминается также у Гомера (Ил 15:396-397; Од
13:198-199).
21:7 …замрет сердце… — Дословно: «расплавится, подобно воску» (
bleAlK; smen:w
ср. Пс 21:15). Этой метафорой в Ветхом Завете часто описывается реакция
людей на ужасающие известия, ср., например, Ис 13:7.
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мокрыми станут колени! Это грядет, это сбывается, — говорит Господь Бог.
8 И было мне слово Господне:
9 — Человек! Произнеси пророчество, скажи: Так говорит Господь! — Меч, меч заострен, заточен до блеска!
10 Он заострен для резни,
наточен — чтобы сверкал, как молния!
(Я испытаю жезл сына Моего, — что надменно взирает на деревья!) 11 Он будет наточен, и в руку взят. Заострен этот меч, вот он — заточен, в руку убийцы вложен!
12 Кричи, рыдай, человек!
Ибо меч занесен над Моим народом, над всеми вождями Израиля. Добычей меча
они станут вместе с Моим народом! Потому бей себя по бедрам!
13 (Испытанье настало — и что же? Не будет надменного жезла!
— говорит Господь Бог.)
14 А ты, человек, возвести пророчество, бей рукой об руку!
Пусть дважды пройдется меч по телам, пусть трижды пройдется меч
смертоносный.
21:14 …бей рукой об руку! — В данном случае жест победного ликования и
глумле­ния, ср. Иез 21:17. Таким образом, пророк то рыдает о страшной
судьбе своего на­рода, то предается неистовому саркастическому гневу.
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Этот меч — для великой бойни, меч пронзающий!
15 Пусть трепещут сердца, пусть больше будет павших! Над каждым их городом
Я занес смертоносный меч!
— О горе! Он создан, чтобы разить, как молния, заточен он для резни!
16 Меч! Острие свое обрати направо, рази налево — всюду, куда ты направлен будешь!
17 А Я буду бить рука об руку, сполна изолью Мою ярость, Я, Господь, так
судил!
18 И было мне слово Господне:
19 — Человек, проложи две дороги для меча царя вавилонского. Из одного и
того же места начинаются обе. И поставь знак: на пе­рекрестке дорог, ведущих в эти города, — там поставь этот знак.
20 Проложи дорогу, по которой меч пойдет в Равву Аммонитскую, и дорогу, по
которой пойдет он в Иудею, к укреплениям Иерусалима.
21 Ибо вот стоит царь вавилонский на распутье, собирается совер­шить
гадание: какой дорогой идти. Трясет он стрелы, вопрошает те-рафимов и
рассматривает печень. 22 И в правой его руке — жребий, 21:15 О горе! Он создан, чтобы разить, как молния… — По-видимому, реплика
са­мого пророка, которая вклинивается в слова Господа.
21:16 …куда ты направлен будешь! — Дословно: «…куда будет приказано твоему
лезвию». Тот же образ меча как некой самостоятельной силы, действующей по
при­казу Господа, встречается у Иеремии (см. Иер 47:6-7).
21:19 …проложи две дороги для меча царя вавилонского. — По-видимому, речь
идет о каких-то символических действиях (рисование на песке?), подобных
тем, что опи­сывались в 4-й главе.
21:20 Равва Аммонитская — столица аммонитян, современный Амман.
21:21 Ибо вот стоит царь вавилонский на распутье, собирается совершить
гада­ние… — По-видимому, Иезекииль этими словами описывает свое видение о
событи­ях, которым только предстоит случиться в ближайшем будущем. В тот
момент еще несколько ближневосточных государств пытались добиться
независимости от Ва­вилона (помимо Иудеи — Тир и Аммон, ср. Иез 26; 29:17-20).
• Трясет он стрелы… — Процедура гадания на стрелах (рабдомантия) заключа­лась в следующем. На каждой стреле писался вариант ответа
(например, имя врага или название враждебного города), после чего стрелы
помещались в колчан. Кол­чан трясли и затем извлекали из него стрелу. Этот
обычай известен в культуре доис­ламской Аравии. Схожие способы гадания нам
известны и в Месопотамии (при помощи деревянных палочек или кубиков).
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указывающий на Иерусалим: там будут стоять тараны, там раздаст­ся команда
на штурм, там будет греметь боевой клич! Возле ворот установят тараны, насыплют вал и воздвигнут осадные сооружения.
23 …А они, там, могут считать, что все это гадание — выдумки. Но они ведь
давали страшные клятвы — и потому будут они изоб­личены, будут схвачены за
руку.
24 Ибо так говорит Господь Бог:
— Вы сами себя изобличили! Преступления ваши открылись, и стали видны все
ваши грехи, — потому вы будете изобличены, бу­дете схвачены за руку!
25 О нечестивый злодей, вождь Израиля, чей день настал,
время расплаты пришло!
26 Так говорит тебе Господь Бог: — Сними тюрбан, брось венец! Все переменится: низкое станет высоким, высокое — низким.
27 Разрушу, разрушу, разрушу этот город, будто его и не было. И будет так, пока не придет тот, кому он принадлежит по праву. И тогда Я вручу ему этот
город.
28 А ты, человек, произнеси пророчество, скажи: Так говорит Господь Бог о глумливых сынах Аммоновых: Скажи: • Терафимы — антропоморфные статуэтки богов или статуэтки предков. Кроме
домашнего культа они использовались в местных святилищах (см. Суд 17:5; 18:17, 18, 20; Ос 3:4).
• …рассматривает печень. — Гадание по внутренностям жертвенных животных — хорошо известный обычай, распространенный во всем древнем мире. В
Месопота­мии гадание по печени (гепатоскопия) было одним из самых
распространенных видов предсказаний, о чем свидетельствуют найденные в
большом количестве гли­няные модели печени.
21:23 …А они, там… — То есть жители Иудеи.
• …что все это гадание — выдумки. — То есть неправдой является само
видение Иезекииля о совершающем гадания царе Навуходоносоре.
21:28 …о глумливых сынах Аммоновых. — См. Иез 25:3-6.
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— О меч, меч, обнаженный для резни, наточенный, чтобы гу­бить, чтобы
разить, как молния! 29 Пусть пророчества о тебе — пу­стые, пусть
предсказания о тебе — ложные, все же ты обрушишься на шею нечестивых
злодеев, когда их день настанет, время распла­ты придет!
30 Но вернись в ножны! В месте, где ты появился на свет, на земле, откуда
ты родом, Я устрою суд над тобою!
31 Изолью на тебя Мой гнев, сожгу огнем Моей ярости. Отдам тебя в руки
людей жестоких, чье ремесло — убийство!
32 Огонь тебя поглотит, кровь твоя по земле разольется, и даже памяти о
тебе не останется! Я, Господь, так судил.
22 1 И было мне слово Господне: — 2 Ты, человек, готов ли судить кровавый
город? Поведай же ему о всех его мерзостях! 3 Скажи: Так говорит Господь Бог:
— О город, проливающий кровь себе на погибель, делающий идолов, чтобы ими
оскверняться! 4 Виновный в кровопролитии, оскверненный идолами, ты сам
приблизил свой срок, годы твои сочтены. Я отдам тебя на поругание народам, на поношение всем странам. 5 И далекие страны, и близкие — все будут
глумиться над тобою, город, осквернивший свое имя, город мятежный! 6 Вожди
Израиля только то и делали здесь, что проливали кровь, кто сколь­ко мог. 7
Мать и отца здесь ни во что не ставят, переселенцев при­тесняют, сироту и
вдову обижают. 8 Святыни Мои ты презираешь и субботы Мои оскверняешь. 9
Полон ты клеветниками — винов­никами кровопролитий. Здесь совершаются
трапезы на горах и
21:30 В месте, где ты появился на свет… — Пророк обращается теперь, по-види­мому, к Вавилону.
22:9 Здесь совершаются трапезы на горах… — То есть совершают
жертвоприно­шения иным богам.
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творятся мерзости. 10 Здесь срам отца своего открывают, сово­купляются с
женщиной во время нечистоты ее. 11 Один совершает гнусность с женой
ближнего своего, другой оскверняет сноху, тре­тий родную сестру, дочь отца
своего, насилует! 12 За взятки кровь проливают. Вы даете деньги в рост и
берете проценты, наживае­тесь, притесняя ближнего! Ты, столица, забыла
Меня, — говорит Господь Бог. — 13 Смотри, как Я ударяю рука об руку, видя, что ты наживаешься насилием и проливаешь кровь. 14 А хватит ли тебе
смелости и силы в те дни, которые Я тебе уготовил? Я — Господь! Так Я
судил и так Я сделал! 15 Я рассею тебя средь народов, развею по странам, положу конец твоей скверне. 16 Будешь ты опозорена на глазах у народов и
уразумеешь, что Я — Господь.
17 И было мне слово Господне:
18 — Человек! Род Израилев стал для Меня шлаком. Все они в горниле либо
медь, либо олово, либо свинец. Серебро стало шла­ком.
19 Ибо так говорит Господь Бог: — Все вы — только шлак. Поэтому Я соберу
вас в Иерусалим 20 — как
складывают в горниле серебро, медь, железо, свинец и олово и раз­дувают
огонь, чтобы плавить, так и Я соберу вас в ярости Моей и гневе, сложу вас
всех вместе и переплавлю. 21 Я соберу вас и дуну на вас огнем Моей ярости, и вы переплавитесь в нем! 22 Как пла­вится серебро в горниле, так и вы
будете переплавлены в Иеруса­лиме и уразумеете, что это Я, Господь, изливаю на вас Мою ярость.
23 И было мне слово Господне:
24 — Человек! Скажи этой стране: Ты — страна, не орошенная дождями и
ливнями, ибо пал на тебя день гнева! 25 Вожди ее — слов-22:10 …срам отца
своего открывают… — Формульное выражение из книги Левит
(главы 18, 20), обозначающее половые отношения с женой отца.
• …во время нечистоты ее. — То есть во время месячных. Половые контакты с
женщиной во время ее месячных были запрещены, см. Лев 15:19-20, 24 (ср.
18:19).
22:12 За взятки кровь проливают. — Речь идет о подкупе судей, см. Исх
23:8; Втор 16:19; 27:25.
22:18 …либо медь, либо олово, либо свинец. — Эти металлы могли содержаться
в той руде, из которой выплавляли серебро. Таким образом, смысл метафоры
таков: в результате переплавки получились только малоценные металлы ( , gysi
ср. Притч 25:4-5), но не драгоценное серебро.
• Серебро стало шлаком. — Ср. Ис 1:22. 22:20 …как складывают в горниле
серебро, медь, железо, свинец и олово… — Имеется
в виду, что в плавильную печь помещают руду, содержащую в себе все эти
металлы.
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но львы, терзающие добычу. Пожирают они людей, отнимают их имущество и
достояние, из-за них страна полна вдов. 26 Жрецы ее попирают Мой закон, святыни Мои оскверняют. Не отделяют они священное от несвященного, не
делают различия между нечистым и чистым. Субботы Мои они презирают, Меня
не чтят. 27 Вельмо­жи ее — словно волки, терзающие добычу. Кровь они
проливают, людей губят ради своей наживы. 28 А пророки ее — все обеляют.
Видения их — обман, предсказания их — ложь. Говорят они: «Так говорит
Господь Бог», хотя Господь не говорил этого. 29 И люди этой страны — притеснители и грабители. Притесняют они бедня­ка и нищего, несправедливо
угнетают переселенцев.
30 Я искал среди них человека, который смог бы воздвигнуть защитную стену, который собственным телом закрыл бы брешь предо Мною, защищая эту страну
от уничтожения, — но не нашел! 31 Потому изолью на них Мой гнев, в огне
Моей ярости уничтожу их, воздам им за их поступки, — говорит Господь Бог.
23 1 И было мне слово Господне: 2 — Человек! Жили две женщины, дочери
одной матери. 3 С мо­лодости они предались разврату, распутничали в
Египте. Там из­мяли их груди и девичьи их соски. 4 Старшую сестру звали
Огола, другую — Оголива. Я взял их в жены, и они рожали сыновей и до­черей
(имя Огола означает — Самария, а Оголива — Иерусалим). 5 Но изменила Мне
Огола, стала развратничать, утолять свою по­хоть с любовниками, витязями
ассирийскими, 6 одетыми в пурпур, с наместниками и полководцами. Все они — прекрасные юноши, наездники и возницы. 7 Расточала она ласки свои перед
знатными сыновьями Ассирии и осквернялась идолами всех тех, к кому пы­лала
страстью. 8 Не переставала она развратничать со времен Егип­та, когда
египтяне ложились с ней, еще юной, мяли девичьи ее со­ски и изливали на
нее свою похоть. 9 И Я отдал ее в руки любовников ее, в руки ассирийцев, к
которым она пылала такой
22:26 Не отделяют они священное от несвященного… — То есть нарушают
пред­писание, данное им в Лев 10:10.
• …не делают различия между нечистым и чистым. — Или: «…не учат различать
чистое и нечистое».
23:4 Старшую сестру звали Огола, другую — Оголива. — См. примечание к Иез
16:46.
23:5 …утолять свою похоть с любовниками, витязями ассирийскими… — Израиль­ские цари были вассалами Ассирии в середине IX в. до н.э., а также
в VIII–VII вв.
23:8 Не переставала она развратничать со времен Египта, когда египтяне
ложи­лись с ней, еще юной, мяли девичьи ее соски и изливали на нее свою
похоть. — Возмож­но, это намек на царя Осию, который пытался спастись от
Ассирии, обратившись за помощью к Египту (см. 4 Цар 17:1-6, 24).
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страстью. 10 Они обнажили срам ее, взяли в плен сыновей ее и до­черей, а
саму ее — изрубили мечами. Они совершили справедли­вую казнь. И стала ее
судьба предостережением для всех женщин. 11 Видела все это сестра ее
Оголива, но она была еще порочнее и распутнее, чем сестра. Своим развратом
она превзошла разврат сестры. 12 С ассирийцами она утоляла свою похоть, с
наместника­ми и полководцами, с витязями в полном боевом облачении. Все
они — наездники и возницы, юноши прекрасные. 13 И увидел Я, что и она
осквернилась, что обе они пошли по одной дороге. 14 А Ого-лива продолжала
распутство свое. Увидала она мужчин, запечат­ленных на рельефах, изображения халдеев, раскрашенные алой краской. 15 Опоясанные поясами, с
пышными тюрбанами на голо­вах, с внешностью героев — так изображены были
сыны Вавилона. Родина их Халдея. 16 Лишь взглянула она на них — и
воспылала страстью, и отправила послов к ним в Халдею. 17 Пришли к ней
сыновья Вавилона, на любовное ее ложе, осквернили ее похотью своей.
Осквернялась она с ними, пока они ей не опротивели. 18 Вы­ставляла она на
показ похоть свою, выставляла на показ срам свой. Потому она стала Мне
омерзительна, как омерзительна была Мне ее сестра. 19 Предавалась она
безудержному разврату, вспомнив дни своей молодости, когда проституткой
была в Египте. 20 Утоляла свою страсть с любовниками, плоть которых — что
у осла, и по­хоть — что у жеребцов. 21 Так вернулась ты к распутству
молодости своей, когда соски твоей молодой груди измяли в Египте.
22 И потому, Оголива, так говорит Господь Бог: — Я подниму против тебя
любовников твоих, уже опостылев­ших тебе, и приведу их к тебе со всех
сторон: 23 сынов Вавилона и всех халдеев, из Пекода, из Шоа и Коа, а
вместе с ними всех асси­рийцев. Все они — юноши прекрасные, наместники и
полководцы,
23:14-15 …изображения халдеев, раскрашенные алой краской. 15 Опоясанные
по­ясами, с пышными тюрбанами на головах… — Благодаря археологическим
раскоп­кам, нам известно немало образцов неоассирийского и вавилонского
искусства. Барельефы, изображавшие людей и животных, иногда раскрашивались
яркими крас­ками. Судя по этим барельефам, типичной одеждой вавилонян было
длинное обла­чение до пят, широкий пояс и высокий тюрбан.
23:16 …и отправила послов к ним в Халдею. — Быть может, намек на контакты
иудейского царя Езекии с вавилонским царем Меродах-Баладаном
(Беродах-Бала-даном), ср. 4 Цар 20:12-19.
23:20 …похоть — что у жеребцов. — Ср. Иер 5:8.
23:23 Пекод — область к востоку от Тигра. Помимо этого места, упоминается
в Библии только один раз — в Иер 50:21.
• …из Шоа и Коа… — Об этих городах или племенных группах ничего не
известно.
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герои и вельможи, наездники и возницы. 24 И придут они к тебе с боевыми
колесницами, со множеством воинов. С броней, щитами и шлемами нападут они
на тебя со всех сторон. Я отдам тебя им на суд, они будут судить тебя, как
захотят. 25 Я заставлю тебя изве­дать Мою ревность! Они поступят с тобою
люто: отрежут тебе нос и уши! А что останется — будет мечом изрублено!
Сыновей и доче­рей твоих они в плен возьмут. А все, что уцелеет, огонь
поглотит. 26 Сорвут с тебя твои одежды, возьмут твои украшения. 27 Я
поло­жу конец твоему распутству, разврату твоему, который начался еще в
Египте, и больше не будешь ты обращать свои взоры к Египту — больше ты о
нем и не вспомнишь.
28 Ибо так говорит Господь Бог:
— Я отдаю тебя в руки тех, кто тебе опротивел и опостылел. 29 Они поступят
с тобой жестоко. Все, над чем ты трудилась, отни­мут, оставят тебя нагой и
непокрытой. Обнажится похотливый твой срам и разврат твой, и блуд. 30 Вот
что будет сделано с тобой за блуд твой с народами — за то, что ты
осквернялась идолами их. 31 Ты пошла по той же дороге, что и твоя сестра, потому Я вклады­ваю тебе в руки ее чашу.
32 Так говорит Господь:
— И будешь ты пить ту же чашу, что твоя сестра испила, — чашу глубокую и
широкую, чашу полную — и унижена ты будешь и опо­зорена. 33 Будешь ты
пьяна горем: это чаша ужаса и разрушения, это чаша сестры твоей, Самарии.
34 И ты выпьешь ее, до дна осу­шишь — и разобьешь ее вдребезги и грудь
себе расцарапаешь, ибо Я так судил, — говорит Господь Бог.
35 Потому так говорит Господь Бог:
— Ты забыла Меня и отвернулась от Меня — так отвечай же за распутство свое
и разврат!
36 И сказал мне Господь:
— Человек! Готов ли ты судить Оголу и Оголиву и возвестить им о всех
мерзостях их? 37 Развратничали они, и на их руках — кровь. С идолами
своими они развратничали и детей, которых Мне рожали, отдавали идолам на
съедение. 38 И вот еще в чем они ви­новны предо Мною: святилище Мое они
осквернили и субботы Мои не соблюдали. 39 Зарежут собственных детей в
жертву идолам –
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и в тот же день приходят в святилище Мое, оскверняя его! Вот что делали
они в доме Моем! 40 Отправляли они послов в далекие стра­ны, чтобы пришли
оттуда мужчины. Когда те приходили, ты для них омывалась, подводила глаза
сурьмою, наряжалась в свои ук­рашения. 41 Ты садилась на прекрасное ложе, пред накрытым сто­лом, — и на этот стол ты ставила Мои благовония, Мои
благовон­ные масла. 42 И раздавались там крики толпы беззаботной, и для
мужчин собравшихся несли вино из пустыни. Они украшали твои руки
браслетами, голову твою — прекрасными венками.
43 И сказал Я об этой потаскухе потрепанной: «Пусть, пусть те­перь они
развратничают с нею!» 44 И забавлялись они с ней, слов­но с проституткой, — так забавлялись они с Оголой и Оголивой, с развратницами. 45 Но будут
мужчины судить их по справедливос­ти — за разврат и кровопролитие, за то, что развратничали они и руки свои обагрили кровью.
46 Ибо так говорит Господь Бог:
— Созвать против них огромную толпу, пусть они задрожат от ужаса, пусть
будут растерзаны! 47 Пусть толпа побьет их камнями, пусть изрубит мечами, сыновей и дочерей их убьет, а дома их сож­жет. 48 Я положу конец
распутству на этой земле, и будет это уро­ком для всех женщин, чтобы не
развратничали они, подобно вам. 49 Вы поплатитесь за свой разврат и за
идолов ваших и уразумеете, что Я — Господь Бог.
24 1 В девятый год, в десятый день десятого месяца было мне слово
Господне:
2 — Человек, запиши, что сегодня за день, запиши эту дату — в этот день
Навуходоносор, царь Вавилона, осадил Иерусалим. 3 И поведай своевольному
племени притчу, скажи ему:
Так говорит Господь Бог:
— Поставь котел, поставь,
и воду в него налей.
4 Положи в него куски мяса,
отборные части — голени и лопатки.

24:1 В девятый год, в десятый день десятого месяца… — Поскольку далее
сообща­ется, что в этот самый день Навуходоносор начал осаду Иерусалима, речь идет о девятом годе царствования Седекии (см. 4 Цар 25:1; Иер 52:4), то есть о 588 г. до н.э. (январь).
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Наполни его лучшими кусками мяса на кости, 5 возьми для этого отборных овец.
Разложи дрова под котлом,
пусть кипит ключом вода,
пока мясо с костями не разварятся!
6 Так говорит Господь Бог:
— Горе городу, полному крови! Горе котлу, покрытому накипью! Накипь от
него не отходит! Кусок за куском, без разбора, выкиды­вай из него мясо! 7
Этот город запятнан пролитой кровью. На го­лые камни он проливал ее — даже
не на землю, чтобы потом при­сыпать. 8 Чтобы разгорелась Моя ярость, чтобы
свершилось отмщение, Я эту кровь выставил напоказ — на голых камнях, так
что не скрыть ее.
9 Потому так говорит Господь Бог:
— Горе городу, полному крови! Я Сам разведу огромный костер! 10 Дров
добавь, разожги огонь, вывари мясо, приготовь варево, пусть кости
распадутся. 11 А потом поставь пустой котел на угли, чтобы медь его
докрасна раскалилась, чтобы накипь выгорела и нечистота исчезла.
12 Но напрасны все усилия! Не отойдет густая накипь, даже огонь не
поможет! 13 Омерзительна нечистота твоя! Сколько ни чистил Я тебя — ты все
нечист. И не очиститься тебе, пока сполна не изоль­ется ярость Моя. 14 Я, Господь, так судил! Срок пришел — и Я так сделаю, не остановлюсь, не
пощажу, не помилую! За дела твои, за поступки твои будет суд над тобой, — говорит Господь Бог.
15 И было мне слово Господне:
16 — Человек! Я тебе посылаю беду — отниму у тебя радость тво­их очей. Но
ты не плачь, не рыдай, не лей слез! 17 Стенай в молча­нии, не совершай
погребального плача, тюрбана своего не снимай, не снимай сандалий, не
покрывай уст и не справляй тризны.
24:8 …Я эту кровь выставил напоказ — на голых камнях, так что не скрыть
ее. — В Ветхом Завете метафора «земля поглотила (покрыла) кровь» означает, что преступ­ление забыто и уже не требует отмщения; и наоборот «земля не
принимает кровь» означает, что преступление требует отмщения, ср. Быт
4:10; Иов 16:18; Ис 26:21. Общий смысл фразы: Господь не допустит, чтобы
преступления Иерусалима оста­лись безнаказанными.
24:17 …тюрбана своего не снимай… — По-видимому, снятие тюрбана и сандалий
— ритуальное проявление траура, ср. Лев 10:6; 21:10; 2 Цар 15:30.
• …не покрывай уст… — Судя по Мих 3:7, где обыгрывается буквальное и
перенос­ное значение этих слов, «покрывание уст» — также знак траура.
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18 Утром того дня я проповедовал народу, а вечером — умерла моя жена. На
следующий день я поступил так, как было мне веле­но. 19 И стали люди
спрашивать: «Объясни, как нам понимать то, что ты делаешь?»
20 Я ответил им:
— Мне было слово Господне, 21 чтобы я сказал народу Израилеву: Так говорит Господь Бог:
— Я отдам на поругание Мое святилище, гордость вашу и силу, радость очей
ваших, утеху сердец. А сыновья ваши и дочери, кото­рых вы оставили в
городе, падут от меча!
22 И вы поступите так же, как я сейчас, — вы не покроете своих уст, не
будете справлять тризны. 23 Тюрбаны ваши останутся на ваших головах, сандалии — на ногах, вы не будете совершать пла­ча, вы будете мучиться за
свои грехи и стенать друг перед другом.
24 — Иезекииль — знамение того, что ждет вас. Все, что он сей­час делает, то и вы будете делать, когда придет срок. И уразумеете вы, что Я — Господь
Бог. 25 А ты, человек, жди: когда Я отниму у них силу их, радость их и
славу, отраду очей и утеху сердец, когда отниму сыновей их и дочерей, 26
придет к тебе уцелевший беглец, чтобы рассказать тебе об этом. 27 Когда он
придет, уста твои от­кроются, ты будешь говорить и твое молчание
закончится. Ты — знамение того, что ждет их, и уразумеют они, что Я — Господь.
25 1 И было мне слово Господне: 2 — Человек! Обрати свой взор против
аммонитян и произнеси против них пророчество. 3 Скажи стране сынов
Аммоновых: «Слу­шай слово Господа Бога!»
Так говорит Господь Бог:
— Ты хохочешь, видя, как поругано Мое святилище, как опус­тошена земля
Израилева, как род Иудин отправляется в изгнание, 24:19 …что ты делаешь? — То есть почему не проявляешь никаких признаков
траура?
24:21 …которых вы оставили… — Иезекииль обращается к депортированным в
Вавилонию жителям Иудеи.
24:26 …придет к тебе уцелевший беглец… — Об этом событии рассказывается в
Иез 33:21-22.
24:27 …и твое молчание закончится. — Ср. Иез 3:26-27.
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4 — вот за это Я сделаю тебя добычей восточных племен. Они уст­роят на
твоей земле свои стоянки, поставят свои шатры. Они бу­дут есть твои плоды
и будут пить твое молоко. 5 Я превращу Равву в стойло для верблюдов, город
сынов Аммоновых — в загон для овец. И уразумеете вы, что Я — Господь!
6 Так говорит Господь Бог:
— Ты глумишься и радуешься всей душою, глядя на землю Из-раилеву, хлопаешь
в ладони и топаешь ногами от злорадства, — 7 вот за это Я обрушу на тебя
Мою руку и отдам тебя народам на раз-грабленье. Я уничтожу тебя — и не
будет больше такого народа! Я искореню тебя — и не будет больше такой
страны! Я разрушу тебя, и ты уразумеешь, что Я — Господь!
8 Так говорит Господь Бог:
— Твердят Моав и Сеир: «Смотрите, род Иудин — не лучше дру­гих народов!» — 9 вот за это Я сделаю Моав беззащитным и отниму у него города, прекраснейшие города в его стране — Бет-Ешимот, Баал-Меон и Кирьятаим — 10
и отдам их вместе с землями аммони-тян восточным племенам, чтобы и памяти
о народе аммонитян не осталось. 11 И на Моав Я обрушу справедливую кару, и
уразумеют они, что Я — Господь!
12 Так говорит Господь Бог:
— Эдом жестоко мстит сынам Иудиным, месть его преступна! 13 Вот за это, — так говорит Господь Бог, — Я обрушу руку Мою на Эдом, истреблю в Эдоме
всех людей и животных, обращу его в ру-25:4 …восточных племен… — Дословно: «сыновей востока». Имеются в виду ко­чевые племена сиро-аравийской
пустыни, представлявшие постоянную опасность для оседлого населения, ср.
Суд 6:3; Ис 11:14; Иер 49:28.
25:8 Сеир — другое название Эдома (см. Быт 32:3; 36:8-9; Иез 35:15).
Упоминание Эдома в данном контексте несколько неожиданно, потому что до
сих пор говорилось только о Моаве, ср. перевод данного места в
Септуагинте, где Сеир не упоминается. 25:9 Бет-Ешимот — город на Моавской
равнине, прилегающей к Мертвому морю. В Нав 13:20 назван в числе городов, отданных племени Рувима.
• Баал-Меон — город в Заиорданье. В Числ 32:38 и Нав 13:17 упомянут среди
городов, принадлежащих племени Рувима. Другие названия этого города: Бет-Меон и Бет-Баал-Меон. В Иер 48:23 упоминается как моавитский город.
• Кирьятаим — в Нав 13:19 сообщается, что Моисей отдал этот город племени
Рувима. В числе моавитских городов Кирьятаим назван в Иер 48:1.
Локализация неизвестна.
25:13 Теман, Дедан — оба эти города упоминаются у пророка Иеремии в связи
с пророчествами против Эдома, см. Иер 49:7-8. Местоположение их
неизвестно.
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ины. От Темана и до Дедана все падут от меча! 14 Я отомщу эдоми-тянам
руками народа Моего, Израиля - он исполнит приговор, ко­торый Я вынес
Эдому в ярости Моей и гневе. И познают они Мою месть! - говорит Господь
Бог.
15 Так говорит Господь Бог:
- Жестока месть филистимлян, они глумятся, они полны смер­тельной злобы и
извечной ненависти. 16 Вот за это, - так говорит Господь Бог, - Я обрушу
Мою руку на филистимлян, уничтожу критян, истреблю остальных жителей
морского побережья. 17 Страшна будет Моя месть, Я обрушу на них Мою
яростную кару! И когда отомщу им, они уразумеют, что Я - Господь!
26 1 В одиннадцатый год, в первый день первого месяца было мне слово
Господне:
2 - Человек! Тир хохоча, говорит об Иерусалиме: «Разрушены врата народов, все мне досталось! Я буду процветать, а он - ле­жать в руинах!» 3 Вот за
это, - так говорит Господь Бог, - Я иду против тебя, Тир! Я подниму против
тебя многочисленные наро­ды, как море поднимает свои волны. 4 Стены Тира
они разрушат, разобьют его башни. И даже прах, что от тебя останется, Я
вымету, сделаю тебя голой скалой. 5 Станет он пустынным местом средь моря, где сушат рыбачьи сети, ибо Я так судил, - говорит Господь
25:16 …уничтожу критян… — Здесь критянами (древнееврейское ‘ГПЭ), как и в
Соф 2:5, названы, по-видимому, филистимляне. В Иер 47:4 и Ам 9:7
филистимляне названы выходцами с берегов Кафтора (ср. Быт 10:13-14; Втор
2:23), то есть с бере­гов того же Крита или Кипра. Таким образом, библейская традиция связывает фи­листимлян, живших приблизительно с XII в.
до н.э. на южном побережье Палести­ны, с эгейским миром. Эта связь
подтверждается археологическими находками: филистимская керамика
обнаруживает характерные эгейские черты.
Филистимляне входили в число так называемых «народов моря», которые
упо­минаются в надписи Рамсеса III (XII в. до н.э.) из Мединет-Хабу На
рельефах из Мединет-Хабу хорошо видны головные уборы представителей
«народов моря», также характерные для эгейского мира (идентичный головной
убор изображен, например, на одной из пиктограмм фестского диска).
Отметим, что в Ветхом Завете правители филистимских городов (Газа, Ашке-лон, Ашдод, Гат и Экрон) называются словом |”10 (Нав 13:3; Суд 3:3; 1
Цар 5:8 и др.). Этимология этого слова неизвестна, возможно, оно связано с
греческим Ttjpavvos («правитель, владыка»).
26:1 В одиннадцатый год… — Поскольку далее речь идет о падении Иерусалима
(587/586 г. до н.э.), здесь имеется в виду одиннадцатый год правления
Седекии, последнего царя Иудеи, ср. 4 Цар 25:1-2.
26:5 …средь моря… — Древний Тир находился на двух островах, отделенных от
берега проливом. По приказу Александра Македонского, осаждавшего город в
те­чение семи месяцев (332 г. до н.э.), пролив был засыпан. Нынешний город
Сур в Ливане, который находится на месте Тира, лежит на полуострове.
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Бог. — Станет Тир добычей народов. 6 И дочери его, что живут на побережье, от меча погибнут, и все уразумеют, что Я — Господь Бог.
7 Ибо так говорит Господь Бог:
— Я нашлю на Тир царя вавилонского Навуходоносора. С севера придет он, царь царей, с конями, колесницами и всадниками, с ог­ромным войском. 8
Дочерей твоих, что живут на побережье, он убь­ет мечом, а напротив тебя
воздвигнет осадные башни, насыплет вал, выставит против тебя осадные щиты.
9 Он обрушит на твои стены удары таранов, башни твои разобьет стенобитными
орудиями. 10 Тебя накроет туча пыли, поднятая его бесчисленной конницей.
От криков всадников, от грохота колесничных колес будут сотрясаться твои
сте­ны. И он ворвется в твои ворота, словно через пролом в стене. 11 Его
кони будут топтать копытами твои улицы, жителей твоих он пере­бьет мечом, он повергнет на землю священные камни, на которые ты уповаешь. 12 Враги
разграбят твое богатство, возьмут в добычу твои товары. Стены твои они
разрушат, красивые твои дома уничтожат. И камни, и бревна, и даже прах, что от тебя останется, они сбросят в море. 13 Я положу конец твоим
праздничным песням, цитры твои боль­ше не будут звучать. 14 Я превращю
тебя в голую скалу! Ты станешь местом, где сушат рыбачьи сети, и никогда
ты не будешь отстроен вновь, ибо Я, Господь, так судил, — говорит Господь
Бог.
15 Так говорит Господь Бог Тиру:
— Содрогнутся приморские страны от грохота, с которым ты падешь, от стонов
умирающих, когда будет происходить в тебе страшная резня. 16 Все владыки
приморских стран спустятся со сво­их престолов, снимут мантии свои, сорвут
с себя узорчатые облаче-26:6 И дочери его, что живут на побережье… — Имеются в виду зависимые от Тира города и селения (ср., например, Иез
16:46).
26:7 …царь царей… — Так именовали себя ассирийские цари. 26:11 …священные
камни, на которые ты уповаешь. — Дословно: «камни (или сте­лы) твоей силы»
( ). На древнем Ближнем Востоке стелы использовались JZ[u t/bX]m’
как могильные памятники, как пограничные столбы и как предметы культа. В
пос­леднем случае они символизировали Божественное присутствие и иногда
почита­лись как жилища богов (ср. Быт 28:22). Согласно 4 Цар 10:26, каменная стела нахо­дилась в храме Ваала в Самарии. Этот храм построил
царь Ахав для своей жены, финикиянки Иезавели. Такого рода стелы
обнаружены в ходе археологических рас­копок ханаанейских храмов (например, храм XIII в. до н.э. в Хацоре), а также на открытых пространствах.
26:16 …спустятся со своих престолов… — Троны восточных царей представляли
собой кресла, расположенные на возвышении. Так, к трону Соломона вели
шесть сту­пенек, см. 3 Цар 10:19. В угаритском мифологическом цикле о
Ваале бог Эл, оплаки­вая смерть Ваала, спускается со своего трона и
садится на землю (KTU 1.5:VI, 11-14).
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ния - одеянием их станет страх. Сядут они на землю, объятые трепе­том, глядя с ужасом на то, что с тобой случилось. 17 И оплачут тебя: О горе! Ты погиб,
больше нет тебя средь морей,
о прославленный город,
могучая морская держава,
перед жителями которой трепетали повсюду!
18 Содрогнулись страны приморские,
в день падения твоего,
пришли в ужас страны приморские
от твоей гибели.
19 Ибо так говорит Господь Бог:
- Я сделаю тебя городом разоренным, городом необитаемым. Я обрушу на тебя
морскую пучину, и покроют тебя глубокие воды. 20 Я низведу тебя к
мертвецам в преисподней, к народу вечности. Я поселю тебя в подземном
мире, в пустынях вечности, вместе с мер­твецами в преисподней. Больше не
быть тебе обитаемым, не кра­соваться на земле средь живых. 21 Я обращу
тебя в призрак, исчез­нешь ты, и вовеки никто тебя не отыщет, - говорит
Господь Бог.
27 1 И было мне слово Господне: 2 - Человек! Оплачь Тир! 3 Скажи Тиру, восседающему у врат морских, торгующему с народами, с многочисленными
примор­скими странами:
Так говорит Господь:
- О Тир! Ты говоришь:
«Я - корабль прекраснейший!»
4 Владения твои - средь морей, строители твои
сделали тебя прекрасным и совершенным.
5 Борта твои они сделали из кипарисов с Сенира, ливанский кедр взяли для
мачты.
26:19 …морскую пучину… — Перевод древнееврейского слова Dinri, которым в
Быт 1:2 обозначается первоначальное состояние мира. Это слово
этимологически связано с именем месопотамской богини первоначального
океана Тиамат.
26:20 …к народу вечности. — Так здесь названы умершие.
27:5 Сенир — другое название горы Хермон (ср. Втор 3:9).
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6 Из башанского дуба сделали тебе весла, остов твой — из бука с берегов
киттейских.
7 Из узорчатых льняных тканей египетских был сшит твой парус, по нему тебя
узнавали.
Навесы твои были из голубого и красного пурпура с берегов Элиши.
8 Жители Сидона и Арвада были у тебя гребцами. Умельцы твои, Тир, служили
у тебя корабельщиками.
9 Старейшины Библа, его искусники работали на тебе, заделывали твои
пробоины. Все корабли морские с их моряками тебе подчинялись, перевозили
твои товары.
10 Персы, лидийцы и ливийцы служили в твоем войске, были твоими солдатами.
Щиты и шлемы они вешали на стены твои что придавало тебе еще больший
блеск.
11 Сыны Арвада и Хелеха охраняли твои стены, жители Гаммада стояли на
твоих башнях.
27:6 Башан — плодородная область к востоку от Галилейского моря, в
верховь­ях реки Ярмук. Славился своими дубовыми лесами (ср. Ис 2:13; Зах
11:2).
• …с берегов киттейских. — Имеется в виду Кипр или острова Эгейского моря.
На юге-востоке Кипра находилась крупная колония финикийцев Китион.
27:7 Элиша — скорее всего, какая-то финикийская колония. Быть может, ее
следует идентифицировать со страной Алашия, упоминаемой в месопотамских и
еги­петских документах, начиная с XVIII в. до н.э., — и тогда это Кипр.
Или же — с Кар­фагеном (ср. латинское название Карфагена — Elissa). В Быт
10:4 Элиша, наряду с Таршишем, киттеями и роданеями, назван в числе
сыновей Явана, заселивших при­морские страны.
27:8 Арвад — финикийский город, находившийся на одноименном острове близ
материка, в двухстах километрах к северу от Тира.
27:9 Все корабли морские… — Поскольку сам Тир сравнивается с кораблем, то, очевидно, здесь имеются в виду различные государства.
27:10 … ливийцы… — Традиционная идентификация древнееврейского этнонима .
fWp
• Щиты и шлемы они вешали на стены твои… — На некоторых ассирийских
барель­ефах видно, что финикийцы прикрепляли щиты и шлемы к бортам своих
кораблей, а также на стены городов.
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Колчаны свои они развешивали
на твоих стенах,
что придавало тебе еще большую красоту.
12 Торговал с тобою Таршиш, привлеченный твоим несметным богатством — серебром, железом, оловом и свинцом он расплачивался с тобою.
13 Яван, Тувал и Мешех торговали с тобою. Рабов и медную утварь они
предлагали тебе на продажу.
14 Купцы из Бет-Тогармы лошадьми, скакунами и мулами расплачивались с
тобою.
15 Торговали с тобой купцы из Дедана, многочисленные приморские страны
были посредниками твоими. Слоновой костью и черным деревом они тебе
платили.

27:12 Таршиш — страна или город; неоднократно упоминается в Ветхом Завете.
В Иер 10:9 о Таршише говорится как о месте, откуда привозят серебро. Судя
по кни­ге Ионы (1:3), Таршиш находился где-то на западе (ср. Быт 10:4).
Таршиш часто идентифицируют с финикийской колонией Тартесс, расположенной
на юго-западе Испании, в устье реки Гвадалквивир. В Ветхом Завете у слова
ЕГО-!!7] «таршиш» есть еще одно значение: «драгоценный камень», предположительно - топаз или хризо­лит (Исх 28:20; 39:13; Песн 5:14; Иез
28:13). В связи с локализацией библейского Таршиша любопытно сообщение
Плиния Старшего, согласно которому, в Испании добывали хризолит
(«Естественная история», XXXVII, 127).
27:13 Яван, Тувал и Мешех — эти народы перечисляются в том же порядке, что
и в списке народов в книге Бытия (см. Быт 10:2). Имя Яван обычно связывают
с гре­ками-ионийцами, Тувал - со страной Табал на юго-востоке Малой Азии, Мешех - с древним названием фригийцев (мушки).
27:14 Бет-Тогарма — ср. Быт 10:3. Это название связывают с областью
Тиль-Гаримму (Тегарама) на юго-востоке Малой Азии.
27:15 Дедан… — область на севере Аравии (ср. Быт 25:3). Дедан вновь
упомина­ется в 20-м стихе данной главы. В Септуагинте в этом месте, как и
в Быт 10:4, стоит название острова Родос. Казалось бы, экзотические
товары, перечисляемые в этом стихе, говорят в пользу города из Аравии.
Однако употребленное далее слово D1’^ («приморские страны») в Ветхом
Завете относится к островам и прибрежным стра­нам Средиземноморья, как
правило, - западного. Нельзя исключить, что греческие купцы могли играть
роль торговых посредников. Однако более вероятно, что «при­морские страны»
упомянуты здесь под влиянием Быт 10:4, где доданеи явно связа­ны с
греческими племенами, а значит, с «приморскими странами».
• Черное дерево — предположительно Diospyros mespiliformis; растет в
Эфиопии.

72

ИЕЗЕКИИЛЬ 27

16 Торговали с тобой арамеи,
привлеченные твоими бесчисленными товарами — бирюзу, пурпурные и узорчатые ткани, тончайший лен,
кораллы и рубины –
они отдавали тебе в уплату.
17 Иудея и страна Израилева торговали с тобою. Пшеницу из Миннита, сладости и финиковую патоку, оливковое масло и бальзам они предлагали тебе
на продажу.
18 Торговал с тобою Дамаск,
привлеченный твоими бесчисленными товарами, несметным твоим богатством — вино из Хелбона и шерсть из Цахара,
19 бочки с вином из Уззала давал он тебе в уплату, изделия из железа, кассию и благовонный тростник предлагал тебе на продажу.
20 Дедан торговал с тобою попонами дорогими.
21 Купцы из Аравии и вожди Кедара были посредниками твоими. Ягнятами, баранами и козами торговали они с тобою.
27:16 Бирюза — месторождения этого минерала известны на Синае.
27:17 Пшеницу из Миннита… — Согласно Суд 11:33, город Миннит находился в
стране аммонитян. Таким образом, купцы из Иудеи здесь играют роль торговых
посредников.
• Бальзам — основной продукт Галаада, ср. Быт 37:25; Иер 8:22; 46:11.
27:18 Хелбон — современный Хелбун, город к северу от Дамаска.
• Цахар — возможно, следует идентифицировать с пустыней Эц-Цахра к северу
от Дамаска.
27:19 Уззал — возможно, то же, что сирийский город Изалла, который в
новова­вилонских документах упоминается вместе с Хилбуни (Хелбон) как
поставщик вина.
• Кассия — вещество из коры тропического растения Cinnamonum cassia.
Кассия, наряду с благовонным тростником и другими экзотическими
благовониями, вхо­дила в состав священного масла, которым Моисей должен
был помазать Скинию и культовые предметы в ней (Исх 30:23-28); о том, что
благовония, используемые в культе Господа, привозились из далеких стран, см., например, Иер 6:20.
• Благовонный тростник — идентификация растения точно не известна.

73

ИЕЗЕКИИЛЬ 27

22 Купцы Шевы и Раамы торговали с тобою. Лучшими благовониями, драгоценными камнями и золотом они расплачивались с тобою.
23 Харран, Кане и Эден,
купцы из Шевы, Ассирия и Килмад торговали с тобой.
24 Продавали они на твоих рынках роскошные одежды, голубые и узорчатые ткани,
пестрые ковры,
крепко скрученные канаты.
25 Корабли таршишские перевозили твои товары. Разбогател ты и прославился
средь морей.
26 Твои гребцы
вывели тебя в открытое море.
Восточный ветер
тебя разбил в открытом море.
27 Богатство твое, товары и грузы, матросы твои и корабельщики, мастера, что заделывали твои пробоины, торговцы твои и воины — все, кто был у тебя на борту, в пучине морской утонут в день твоего
паденья!

27:22 Шева — то же, что Саба; государство в южной Аравии.
• Раама — идентификация неизвестна. В Быт 10:7 Раама назван отцом Шевы и
Дедана. Товары, перечисленные ниже, совпадают с дарами царицы Савской
(цари­цы из Шевы) царю Соломону (см. 3 Цар 10:10).
27:23 Харран — важный торговый центр в северной Месопотамии. Согласно Быт
11:31, здесь поселился Авраам со своей семьей на пути в ханаанскую землю.
• Кане — местоположение неизвестно.
• Эден — то же, что Бет-Эден, упоминаемый в Ам 1:5; арамейское
государство, с середины IX в. до н.э. — провинция Ассирии.
• Килмад — об этом городе или стране ничего не известно.
27:25 Корабли таршишские… — Этим выражением в языке Ветхого Завета
обо­значался, по-видимому, всякий крупный торговый корабль (корабль, который мо­жет доплыть до такой далекой страны, как Таршиш), ср. 3 Цар
10:22.
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28 От крика твоих корабельщиков берега содрогнутся.
29 Сойдут со своих кораблей гребцы, матросы и корабельщики и встанут на
берегу.
30 И громко заплачут о тебе, зарыдают горько. Головы они посыплют прахом, будут в пыли кататься.
31 Головы обреют в знак траура, оденутся в рубище, будут горевать о тебе и
плакать горьким плачем.
32 Будут со стоном оплакивать тебя, и сложат плач: — Какой город сравнится с Тиром, уничтоженным в пучине моря?
33 По морю ты вез свои товары, насыщал ими многие народы. Своим несметным
богатсвом, своей торговлей обогащал ты царей земных!
34 Но ты разбит морскою пучиной, все товары твои и люди ушли на дно!
35 Все жители стран приморских судьбе твоей ужаснулись, цари их пришли в
ужас, лица их исказились.
36 Разноплеменные торговцы узнав о судьбе твоей, присвистнут. Ты обратился
в призрак, исчез навеки!

27:29 …гребцы, матросы и корабельщики… — Имеются в виду гребцы других
ко­раблей, свидетели гибели Тира.
27:36 …присвистнут. — Свист в Ветхом Завете выражает ужас и презрение, ср.
3 Цар 9:8; Иер 49:17; Соф 2:15 и др.
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28 1 И было мне слово Господне:
2 Человек! Скажи владыке Тира:
Так говорит Господь:
— Вот, ты возгордился и говоришь: «Я — бог, я восседаю на бо­жественном
престоле средь моря!» Но ты — человек, а не Бог, хоть и считаешь себя
равным Богу.
3 Ты превзошел мудростью своей Даниила, ни одна тайна от тебя не скрыта, 4
мудростью своей и умом ты достиг могущества, на­полнил свои сокровищницы
золотом и серебром. 5 Умелой торгов­лей ты умножил свое богатство и
возгордился этим богатством.
6 Но так говорит Господь Бог:
— Ты возомнил себя равным Богу, 7 за это Я пошлю против тебя чужеземцев, самые жестокие народы. Они обнажат свои мечи про­тив блистательной твоей
мудрости и величие твое растопчут. 8 Они низвергнут тебя в преисподнюю, ты
погибнешь лютой смертью средь морей. 9 Что, и перед лицом убийц все будешь
твердить: «Я — бог»? В их руках ты не бог, ты — человек. 10 Ты умрешь
смертью необрезанных, от руки чужеземцев, ибо Я, Господь Бог, так судил.
11 И было мне слово Господне:
12 — Человек! Оплачь царя Тира и скажи ему: Так говорит Господь Бог:
— Ты был отмечен печатью совершенства, исполнен мудрости и совершенной
красоты. 13 Ты жил в Эдеме, в саду Божьем. Твои оде­яния были сплошь
драгоценные камни: рубины, хризолиты, гага­ты, топазы, шохам, яшма, лазурит, бирюза, изумруды. Украшения твои и облаченья твои были сделаны из
золота. Они были на тебе с самого дня сотворения твоего. 14 Тебя, сверкающего херувима с осеняющими крылами, Я поселил на святой горе
Божьей. Там ты жил — и ходил средь огненных камней. 15 Безупречны были
твои поступки с самого дня сотворения твоего, но прошло время — и
обнаружилось в тебе зло.
16 Ты вел обширную торговлю — и стал полон злодеяниями и грехами. И Я
низверг тебя с горы Божьей, о херувим с осеняющи-28:13 …драгоценные камни…
— Далее перечисляются девять из двенадцати драго­ценных камней, которые
были вделаны в нагрудник первосвященника (см. Исх 28:17-20). В Септуагинте
в этом месте перечисляются все двенадцать камней.
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ми крылами, положил конец твоему пребыванию средь огненных камней. 17 Ты
возгордился из-за своей красоты и растерял свою муд­рость из-за блеска
своего. Я низверг тебя на землю, обрек тебя на позор перед царями. 18
Множеством своих преступлений, непра­ведной торговлей своей ты осквернил
свои святилища. Я зажег в тебе пламя — оно тебя уничтожило! У всех на виду
Я превратил тебя в пепел, лежащий на земле! 19 Все народы, что знали тебя, пришли в ужас, видя твою участь. Ты обратился в призрак, исчез навеки!
20 И было мне слово Господне:
21 — Человек! Обрати свой взор против Сидона и возвести про­тив него
пророчество! 22 Скажи:
Так говорит Господь Бог:
— Я иду против тебя, Сидон! И через то, что Я сотворю с тобою, Я явлю Мою
славу! И уразумеют все, что Я — Господь, когда Я уст­рою суд над Сидоном!
Так Я явлю Мою святость! 23 Я нашлю на него мор, кровь зальет его улицы!
Трупами он будет завален, когда меч обрушится на него со всех сторон! И
уразумеют тогда все, что Я — Господь!
24 Род Израилев не будет больше страдать от острых шипов, от колючих
тернов, от всех соседей своих, которые глумились над ним. И уразумеют, что
Я — Господь Бог!
25 Так говорит Господь Бог:
— Я соберу род Израилев из стран, по которым он был рассеян, и явлю Мою
святость — через то, что Я совершу с ним на глазах у народов. Вновь
поселится он на своей земле — на земле, которую Я даровал рабу Моему
Иакову. 26 И будет жить на ней в безопаснос­ти, будет строить дома и
разводить виноградники. Он будет жить в безопасности, а Я устрою суд над
всеми его соседями, что ныне над ним глумятся, — и тогда уразумеют сыны
Израилевы, что Я — Господь Бог их!

28:22 И через то, что Я сотворю с тобою, Я явлю Мою славу! — Смысл этих
слов таков: «то, что Господь совершит в Сидоне, заставит все народы воочию
убедиться в абсолютном могуществе, то есть в святости Господа». Та же
мысль содержится в Исх 14:18, Иез 39:21.
28:26 …будет строить дома и разводить виноградники. — Такими словами в
Вет­хом Завете описывается безмятежная оседлая жизнь, ср. Втор 20:5-6; Ис
65:21.

77

ИЕЗЕКИИЛЬ 29

29 1 В десятый год, в двенадцатый день десятого месяца было мне слово
Господне:
2 — Человек! Обрати свой взор против фараона, царя Египет­ского, и
возвести пророчество против него и против всего Египта. 3 Изреки, скажи: Так говорит Господь Бог:
— Я иду против тебя, фараон, царь Египетский, огромный кро­кодил! Ты
лежишь средь рукавов Нила и говоришь: «Нил принад­лежит мне! Я создал его
ради Себя!» 4 Но Я вставлю крюк тебе в челюсть, а рыб, живущих в твоей
реке, заставлю облепить твою чешую. И вытащу тебя из твоей реки вместе со
всеми рыбами тво­ей реки, что облепили твою чешую. 5 Я брошу тебя в
пустыне — и тебя, и всех рыб твоей реки. На открытом поле вы будете
лежать, никто не подберет вас, не похоронит. Диким зверям и птицам
не­бесным Я отдам вас на съедение. 6 И уразумеют все жители Егип­та, что Я
— Господь Бог!
Ты был для рода Израилева костылем ломким: 7 когда ухватился за тебя род
Израилев, ты надломился, вонзился ему в плечо. Когда оперся на тебя род
Израилев, ты сломался, и ноги его подкоси­лись.
8 Потому так говорит Господь Бог:
— Я пошлю против тебя меч и уничтожу в тебе и людей, и жи­вотных! 9 И
станет страна Египта развалинами и пустыней, и ура­зумеют они, что Я — Господь!
10 Говорил Египет: «Нил принадлежит мне, я его создал», — вот за это Я иду
против тебя и против твоей реки с ее рукавами. Я сде­лаю землю Египта
пустыней из пустынь, развалинами — от Мигдо-29:1 В десятый год… — правления Седекии (ср. Иез 26:1). Пророчество против Египта, таким
образом, было произнесено на год раньше, чем предшествующие про­рочества
против Тира.
29:3 Ты лежишь средь рукавов Нила… — Иезекииль жил во времена XXVI (саис-ской) династии фараонов. Столицей Египта был тогда город Саис в
западно-цент­ральной части дельты Нила.
• Нил принадлежит мне! Я создал его… — Фараон, как и царь Тира, уподобляет
себя богу (ср. Пс 94:5).
29:4 …со всеми рыбами твоей реки… — Имеется в виду народ Египта. 29:6 Ты
был для рода Израилева костылем ломким… — То есть не смог оказать
израильтянам помощь против Вавилона (ср. 4 Цар 18:21; Ис 36:6).
29:10 Мигдол — название крепости на северо-восточной границе Египта.
Соглас­но Исх 14:2, 21-22, близ Мигдола перед израильтянами расступилось
море.
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ла и до Сиены, до самой границы с Кушем. 11 Не ступит больше на нее нога
человека, не будут жить на ней звери, на сорок лет она останется
необитаемой. 12 Я сделаю Египет самым опустошенным из всех стран
опустошенных, и все города его сорок лет будут са­мыми разоренными из всех
городов разоренных. Я рассею егип­тян среди народов, развею по странам.
13 Так говорит Господь Бог:
— Когда пройдут сорок лет, Я соберу египтян из всех стран, по которым они
были разбросаны. 14 Я верну египтян из плена, посе­лю их в стране Патрос, откуда они родом, и будет у них там свое слабое царство. 15 Из всех царств
будет оно самым слабым, не воз­несется больше над народами. Я сделаю его
ничтожным, и не смо­жет оно владычествовать над народами. 16 И не станет
больше род Израилев на него полагаться: Египет будет лишь напоминанием о
том, как обманулись сыны Израилевы, понадеявшись на него. И уразумеют они, что Я — Господь Бог!
17 В двадцать седьмой год, в первый день первого месяца было мне слово
Господне:
18 — Человек! Навуходоносор, царь Вавилона, измучил свое вой­ско
изнурительной осадой Тира. Волосы на головах его воинов вылезли, плечи
стерты, но нет никакой награды ни ему, ни войску его за осаду Тира, за все
труды, которые пришлось вынести.
19 Потому так говорит Господь Бог:
— Я отдаю Египет Навуходоносору, царю Вавилона. Он отни­мет богатства
Египта, разграбит его и оберет, и это будет наградой его войску. 20 В
награду за все те труды, которые пришлось вытер­петь Навуходоносору, Я
отдаю ему Египет, ибо ради Меня труди­лось его войско, — говорит Господь
Бог.
• Сиена — современный Асуан, южная граница древнего Египта.
• Куш — так в Ветхом Завете называются все страны к югу от Египта.
29:14 Патрос — египетское название Верхнего Египта (земли, лежащие к югу
от Мемфиса).
29:17 В двадцать седьмой год, в первый день первого месяца… — Около 571 г.
до н.э., спустя год или два после окончания осады Тира.
29:18 Волосы на головах его воинов вылезли, плечи стерты… — Вероятно, от
ноше­ния корзин с землей и камнями при возведении осадных сооружений.
29:19 …и это будет наградой его войску. — Во Втор 20:14 военная добыча
рас­сматривается как дар Господа победителям. Ассирийские цари считали
свою добы­чу даром бога Ашшура.
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21 — В тот день Я вновь сделаю род Израилев сильным, и ты смо­жешь открыто
говорить перед ними. И уразумеют они, что Я — Гос­подь Бог!
30 1 И было мне слово Господне: 2 — Человек! Возвести пророчество, скажи: Так говорит Господь Бог:
— Рыдайте, говорите: «О, день горестный!» 3 Ибо близок день, близок день
Господень! День бури! Придет час всех народов! 4 Меч обрушится на Египет, и мука охватит Куш, когда погибнет Египет. Враги разграбят богатство
Египта, и до основания он будет разру­шен! 5 Кушиты, ливийцы, лидийцы и
прочий разноплеменный люд, кувийцы и сыны страны договора — все погибнут
от меча вместе с египтянами.
6 Так говорит Господь:
— Падут подпоры Египта, гордая его сила исчезнет. От Мигдола и до Сиены
все погибнут от меча, — говорит Господь Бог. 7 — И бу­дет Египет самой
опустошенной страной из все стран опустошен­ных, его города — самыми
разоренными из всех городов разорен-29:21 …Я вновь сделаю род Израилев
сильным… — Дословно: «…Я выращу рог дому Израилеву…» Рог в Ветхом Завете — частый символ могущества и силы (Втор 33:17; Пс 91:11).
• …и ты сможешь открыто говорить перед ними. — По-видимому, эти слова
обра­щены к пророку, ср. Иез 3:26-27.
30:3 …день Господень! — Страшный день мрака и ужаса, когда Господь
опусто­шит всю землю. Согласно пророкам Ветхого Завета, этот день вот-вот
наступит (Ис 13:5-6, 9; Иоиль 1:15; 2:1, 31; Ам 5:18-20; Авд 1:15; Соф
1:7; Мал 3:2-3). С другой стороны, так может быть назван всякий день, когда Господь в гневе карает людей, см., например, Иер 46:10.
• …час всех народов! — Имеется в виду «время гибели народов», ср. Иез 7:7; Ис 13:22 (см. перевод РБО).
30:5 Кушиты, ливийцы, лидийцы… — В том же порядке эти народы перечислены в
Иер 46:9, где говорится о войске фараона Нехо. Из различных источников
известно, что во времена саисской династии в египетском войске служили
многочисленные наемники, представители различных народов — греки, ливийцы, финикийцы, евреи.
• Кувийцы — об этом народе ничего не известно.
• …сыны страны договора… — По-видимому, имеются в виду выходцы из Иудеи
(ср. Септуагинта: «…дети договора со Мною…»). Согласно Письму Аристея
(13), солдаты-евреи были во вспомогательных войсках Псамметиха. Возможно, такое перифрастическое выражение употреблено для того, чтобы избежать
прямого упо­минания Иудеи в данном контексте. С другой стороны, возможно, имеются в виду жители любой страны, с которой египтяне заключили договор.
30:7 И будет Египет самой опустошенной страной… — Здесь повторяются слова
из Иез 29:12.
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ных. 8 И уразумеют они, что Я — Господь, когда Я предам Египет огню, и все
подпоры его будут сокрушены. 9 В тот день Я пошлю на кораблях вестников, и
они повергнут в ужас кушитов, которые ду­мают, что живут в безопасности, — охватит кушитов ужас в день гибели Египта. Скоро это сбудется!
10 Так говорит Господь Бог:
— Я уничтожу многолюдный Египет рукою Навуходоносора, царя вавилонского.
11 Вместе со своим народом, жесточайшим из всех народов, будет он Мной
приведен, чтобы уничтожить Египет. Мечи свои они занесут над Египтом и
наполнят страну убитыми. 12 И Я превращу все рукава Нила в пересохшие
русла, Я отдам эту страну в руки жестоких злодеев. Рукой чужеземцев Я
опустошу эту землю и все, что на ней есть. Я, Господь Бог, так судил.
13 Так говорит Господь Бог:
— Я истреблю идолов в Нофе, уничтожу изваяния богов. И не станет
властителя в стране Египетской, Я повергну в ужас Египет.
14 Я опустошу Патрос, предам огню Цоан, Я устрою суд над Но!
15 Я изолью Мою ярость на Син, твердыню Египта, Я уничтожу мно­голюдный
Но! 16 Я предам Египет огню, Син будет корчиться в му­ках, Но будет взят, на Ноф нападут враги среди бела дня. 17 Юно­ши Авена и Пи-Бесета падут от
меча, а женщины будут в плен уведены. 18 Померкнет день в Тахпанхесе, когда Я сокрушу там жезлы Египта. Исчезнет гордая его сила, туча накроет
город, до­чери его будут в плен уведены. 19 Я совершу суд над Египтом, и
ура­зумеют они, что Я — Господь!
30:9 …на кораблях… — По представлениям библейских пророков, страна Куш
находится «за реками кушитскими», и добраться туда можно на кораблях (Ис
18:1-2; Соф 3:10).
30:13 Ноф — важнейший религиозный и политический центр Нижнего Египта, к
югу от современного Каира. Греческое название города — Мемфис. Согласно
Иер 44:1, один из египетских городов, куда после падения Иерусалима и
убийства Гедалии бежали оставшиеся жители Иудеи.
30:14 Цоан — город в восточной части Дельты Нила, важный политический и
административный центр (ср. Ис 19:13; 30:4). Греческое название города — Танис.
• Но — Фивы, главный город Южного Египта. 30:15 Син — укрепленный город на
северо-восточной границе Египта. Обычно
идентифицируется с Пелусием.
30:17 Авен — то же, что Он (см., например, Быт 41:45, 50); по-гречески
этот город назывался Гелиополь; находился к северу от современного Каира.
• Пи-Бесет — по-гречески этот город назывался Бубастис. 30:18 Тахпанхес — укрепленный город на восточной границе Египта. Греческое
название города — Тафнис. В масоретском тексте встречается несколько
вариантов
этого топонима: Тахпенес ( ), Техафнехес ( ).
snEP]j]T’ sjenp]j’T]
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20 В одиннадцатый год, в седьмой день первого месяца, было мне слово
Господне:
21 — Человек! Я сломал руку фараону, царю египетскому. И вот, никто не
прикладывает к ней повязки, не лечит ее, не перевязыва­ет — чтобы
выздоровела она и снова могла держать меч.
22 Так говорит Господь Бог:
— Я иду против тебя, фараон, царь египетский! И теперь Я пере­ломаю тебе
обе руки — и здоровую, и уже сломанную! Я заставлю меч выпасть из твоих
рук! 23 Я рассею египтян средь народов, раз­вею по странам! 24 И сделаю
сильной руку царя вавилонского и вложу в нее Мой меч, а руки фараона
переломаю! Смертельно ра­ненный, будет фараон стонать перед вавилонским
царем. 25 Я сде­лаю сильной руку царя вавилонского, а руки фараона
опустятся! И уразумеют все, что Я — Господь Бог, когда Я вручу Мой меч
царю Вавилона, Навуходоносору, и тот занесет меч над Египтом! 26 Я рас­сею
египтян по разным народам, развею по странам, и уразумеют тогда, что Я — Господь!
31 1 В одиннадцатый год, в первый день третьего месяца было мне слово
Господне:
2 — Человек! Скажи фараону, царю Египта, и его полчищам: С кем ты сравнишься величием своим?
3 С Ассирией? С этим кедром ливанским? Прекрасными были ветви его, листва давала густую тень. Был высок его ствол, облаков касался вершиной.
4 Воды питали его, пучина взрастила.
30:20 В одиннадцатый год, в седьмой день первого месяца… — Апрель 587 г.
до н.э.
30:21 И вот, никто не прикладывает к ней повязки, не лечит ее… — ср. Иер
46:11.
30:23 Я рассею египтян средь народов, развею по странам! — Эти слова
повторя­ют Иез 29:12.
31:1 В одиннадцатый год, в первый день третьего месяца… — Июнь 587 г. до
н.э. Таким образом, это слово Господне о Египте было пророку два месяца
спустя после предшествующего на ту же тему (Иез 30:20).
31:3 С Ассирией? — Смысл текста таков: Египет по своему величию может быть
сравнен с Ассирией, которая, тем не менее, погибла, и та же участь, следовательно, ждет Египет.
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Реками своими она омывала место, где он рос, остальным же деревьям лишь
ручейки давала.
5 Потому он стал выше всех остальных деревьев. ветви его росли, крона его
разрасталась, ибо щедро он был напоен водою.
6 В листве его вили гнезда птицы, под ветвями — выводили детенышей звери, в тени его жили многочисленные народы.
7 Прекрасен он был и высок, с распростертыми ветвями, ибо корни его щедро
питались водою.
8 Даже кедры в Божьем саду были ниже его, у кипарисов не было столь густых
ветвей, у платанов не было такой кроны. Ни одно из деревьев в Божьем саду
не могло по красоте с ним сравниться.
9 Я сделал его прекрасным и ветвистым, все деревья Эдема, что росли в
Божьем саду, завидовали ему.
10 Так говорит Господь Бог:
— Вырос он высоким, вершиной своей облаков касался, и воз­гордился своим
величием. 11 Вот за это Я отдал его в руки властите­ля народов, чтобы тот
поступил с ним по заслугам, — Я отверг его.
12 Срубили его чужеземцы,
самые жестокие из народов,
бросили его на горах.
Ветви его разбросаны по всем долинам, обломанные сучья — по всем лощинам.
31:6 …в тени его жили многочисленные народы. — В литературах древнего
Ближ­него Востока общим местом является сравнение власти царя со
спасительной те­нью, ср. Плач 4:20.
31:12 Срубили его чужеземцы… — Концом Ассирийской империи принято счи­тать
612 г. до н.э., когда объединенное войско вавилонян и мидян сожгло
тогдаш­нюю столицу Ассирии Ниневию.
• …самые жестокие из народов… — Так Иезекииль неоднократно называет
вави­лонян, см. Иез 28:7; 30:11-12.
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Ушли из-под его тени
народы земные,
оставили его.
13 На поваленном стволе свили гнезда птицы, дикие звери среди ветвей его.
14 Так пусть не возносится ни одно дерево, растущее на орошен­ной земле, пусть не касается облаков вершиной! Пусть могучие стволы деревьев, напоенных водою, не поднимаются высоко! Бу­дут все они обречены на смерть, все окажутся в подземном мире, средь мертвецов в преисподней!
15 Так говорит Господь Бог: — День, когда сошел он в Шеол, Я сделал днем
плача: ради этого Я
замкнул пучину и запер ее реки — и великие воды остановились. Ради этого Я
погрузил весь Ливан во мрак — и все деревья лесные зачахли. 16 Я заставил
народы содрогнуться от грохота, когда пал он. Я низвел его в Шеол, к
мертвецам в преисподнюю. И тогда обрадовались в под­земном мире все дерева
Эдема, лучшие, отборные дерева Ливана, не­когда напоенные водою. 17 И
союзники его, жившие под тенью его средь народов, вместе с ним сошли они в
Шеол, к погибшим от меча.
18 С каким из деревьев эдемских сравнишься ты славой и си­лой? Как и они, ты сойдешь в подземный мир! Будешь лежать средь необрезанных, погибших от
меча.
Вот участь, которая ждет фараона и все полчища его, — говорит Господь Бог.
32 1 В двенадцатый год, в первый день двенадцатого месяца было мне слово
Господне:
2 — Человек! Оплачь фараона, царя Египта, скажи ему: Ты считал себя львом средь народов, ты — чудищу морскому подобен.
Вспенивал Ты реки свои, ногами бил по воде, мутил потоки.
31:15 Шеол — так в еврейской Библии называется царство мертвых.
31:17 …союзники его, жившие под тенью его… — Намек на вассальные царства
Ас­сирийской империи.
31:18 С каким из деревьев эдемских сравнишься ты… — После долгого
аллегори­ческого повествования о судьбе великой Ассирии Иезекииль
обращается к фараону и предрекает, что его участь будет ничуть не лучше.
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3 Так говорит Господь Бог:
— Я накрою тебя Моей сетью: соберутся многочисленные народы и вытащат тебя
Моим неводом.
4 Я вышвырну тебя на землю, на открытом поле брошу, чтобы птицы на тебя
садились, чтобы дикие звери тебя пожирали.
5 Твою плоть Я по горам разбросаю, останками твоими наполню долины!
6 Я напою землю потоками твоей крови, и горы, и лощины наполнятся ею.
7 Ты угаснешь — и Я скрою небо, звезды спрячу во мраке, солнце покрою
мглою,
и луна светить перестанет.
8 Все светила небесные
Я покрою мраком над тобою, землю твою погружу во тьму, — говорит Господь Бог.
9 Я наполню страхом сердца многочисленных народов, когда приведу остатки
твоих жителей в страны, о которых они и не зна­ли. 10 Я поражу ужасом
многочисленные народы, которые увидят твою участь. Цари их содрогнутся, глядя на тебя, а Я буду потря­сать Моим мечом перед их лицами. Когда ты
падешь, каждый из них станет ежечасно трепетать за свою жизнь.
11 Так говорит Господь Бог:
— Меч царя вавилонского обрушится на тебя. 12 Я истреблю твои полчища
мечами сильных воинов, что принадлежат к самому жесто­кому народу из всех
народов. Они положат конец гордыне Египта, и все полчища его погибнут! 13
Я уничтожу все стада, что пасутся возле этой великой реки, и ни нога
человека, ни копыто животного больше не будет мутить в ней воду. 14 Я
сделаю воды этой реки незамутненны-32:5-6 Те же образы и гиперболы
встречаются в надписях ассирийских царей, рассказывающих о победах над
врагами.
32:8 …землю твою погружу во тьму… — Аллюзия на Исх 10:21-22, где
рассказыва­ется, как Моисей, по приказу Господа, погрузил весь Египет во
тьму.
32:13 …возле этой великой реки… — Дословно: «…возле великих вод…» Имеется
в виду Нил.
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ми, будут тихо они струиться, словно масло, — говорит Господь Бог. — 15
Когда Я превращу землю Египта в пустыню и все, что на ней есть, погибнет, когда Я уничтожу всех живущих на ней, тогда уразумеют, что Я — Господь! 16
Вот плач, которым дочери народов будут оплаки­вать Египет и весь его
многочисленный народ, — говорит Господь Бог.
17 В двенадцатый год, в пятнадцатый день первого месяца было мне слово
Господне:
18 — Человек! Оплачь многочисленный народ Египта, низринь их — и египтян, и дочерей народов знаменитых — в подземный мир, к мертвецам в преисподнюю.
19 Разве ты краше других?
Сойди, ложись средь необрезанных!
20 Средь сраженных мечом будут лежать египтяне! Меч уже приготовлен — волочите туда Египет и все его полчища!
21 Могучие воины, сошедшие в Шеол, скажут о Египте и его союзниках: «Вот и
они тоже пали,
лежат среди необрезанных, убитые мечом!»
22 Там Ассирия и все ее воины, кругом — одни могилы, всё убитые, павшие от меча.
23 Могилы их –
в самой глубине преисподней. Всё войско ее — одни могилы, всё убитые, павшие от меча.
32:18 Оплачь многочисленный народ Египта, низринь их… в подземный мир… — Оп­лакивая живых еще людей, пророк тем самым объявляет их как бы уже
умершими, умерщвляет их своим оплакиванием, «низводит к мертвецам», ср.
Иер 1:10, где про­рочества о разрушении приравниваются к самому
разрушению.
32:19 Разве ты краше других? — Пророк обращается к Египту в женском роде.
В стихах 17-30 о Египте и других странах говорится то в женском роде, то в
мужском.
• …ложись средь необрезанных! — На основании этих слов можно сделать вывод
о том, что Иезекиилю известно об обычае обрезания у египтян и что
египтяне, как и иудеи, с презрением относились к необрезанным.
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А когда-то они внушали ужас на земле живых!
24 Там Элам и все его полчища, кругом — одни могилы, всё убитые, павшие от
меча,
необрезанные, сошедшие в подземный мир. А когда-то они внушали ужас на
земле живых. Теперь покрыты позором средь мертвецов в преисподней.
25 Средь убитых теперь ложе Элама, вместе с его полчищами. Кругом — одни
могилы, всё необрезанные, убитые мечом.
А когда-то они внушали ужас на земле живых. Теперь покрыты позором средь
мертвецов в преисподней, средь убитых лежат.
26 Там Мешех и Тувал и все их полчища, кругом — одни могилы, всё
необрезанные, убитые мечом.
А когда-то они внушали ужас на земле живых.

27
Суждено и египтянам лечь вместе с павшими воинами нео-брезанными, сошедшими в Шеол в воинских доспехах, под голо­вами которых меч, на костях
— щит. А когда-то внушали они ужас на земле живых.
28 Будешь и ты уничтожен, словно необрезанные, ляжешь средь убитых мечом!
32:24 Элам — государство на юго-западе Иранского плато. Во время военной
кампании ассирийского царя Ашурбанипала (647–646 гг. до н.э.) подвергся
страш­ным разрушениям.
32:26 Мешех и Тувал — эти государства находились на территории Малой Азии.
Несколько раз упоминаются в Библии, см. Быт 10:2; Иез 27:13; 38:2-3; 39:1.
Обе страны известны также по клинописным источникам.
32:28 Будешь и ты уничтожен… — Пророк обращается к фараону.
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29 Там Эдом, цари его и вельможи. Со всем своим могуществом лежат они — средь убитых мечом, средь необрезанных, средь мертвецов в преисподней.
30 Там северные владыки, там сидоняне, сошли они к убитым. Могучи они были
и ужасны, теперь покрыты позором, лежат они средь необрезанных, средь
убитых мечом, покрыты они позором, лежат средь мертвецов в преисподней.
31 Увидит их фараон, и уже не так горько ему будет, что все его войско — и
сам он, и все его полчища — пали от меча, — говорит Господь Бог.
32 Я заставлю землю живых трепетать предо Мною! А фараон и все его полчища
будут лежать средь необрезанных, средь убитых мечом! — говорит Господь
Бог.
33 1 И было мне слово Господне: 2 — Человек! Обратись к сыновьям своего
народа, и скажи им: Если Я насылаю на страну меч, а ее жители избрали
дозорного, 3 и если этот дозорный, увидев меч, надвигающийся на страну, затрубил в тру­бу, предупреждая народ, 4 — то всякий, кто услышит звук
трубы, но не остережется, будет сам повинен в своей смерти, когда меч
придет и убьет его. 5 Он слышал звук трубы, но не остерегся, — и потому
сам повинен в своей смерти. А кто остережется, тот спасет свою жизнь. 6
Если же дозорный, видя надвигающийся меч, не затрубил в трубу и народ не
был предупрежден, и меч пришел и убил людей, то убитые пали за свои грехи, но вину за их смерть Я возложу на дозорного.
32:30 …северные владыки… — По-видимому, имеются в виду финикийцы.
33:2 Обратись к сыновьям своего народа… — Пророк будет учить переселенцев, ср. 22-й стих этой главы.
33:4 … будет сам повинен в своей смерти… — Дословно: «…кровь его — на
голове его…» (ср. Нав 2:19).
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7 Тебя, человек, Я поставил дозорным для рода Израилева! Ты будешь слушать
слово из Моих уст и будешь от Моего лица предо­стерегать род Израилев! 8
Если Я вынес злодею приговор: «Зло­дей! Ты умрешь!», а ты, человек, не
предупредишь его, не предосте­режешь от преступного пути, то он умрет за
свои преступления, а тебя Я призову к ответу за его смерть! 9 Если же ты
предостережешь злодея, скажешь ему, чтобы он оставил свой путь, а он этого
не сде­лает, то он умрет за свои преступления, но ты — избежишь кары.
10 Человек! Скажи роду Израилеву:
— Вы твердите: «Мы несем бремя наших грехов и преступле­ний! Они губят
нас. Как же можем мы остаться в живых?»
11 Скажи им:
— Клянусь Собою, — говорит Господь Бог, — Я не хочу смерти грешника, Я
хочу, чтобы он оставил свой путь и был жив! Оставь­те, оставьте ваши злые
пути! Зачем тебе гибнуть, род Израилев!
12 Человек! Скажи сыновьям своего народа: — Праведность праведника не спасет его, когда он согрешит. Злодей не
погибнет за свое былое злодейство, если отступит от него, равно как и
праведник не останется в живых, если станет гре­шить. 13 Если Я сказал о
праведнике: «Он будет жив!» и он уверо­вал в свою праведность и стал
творить зло, то вся его праведность ему не зачтется! За содеянное им зло — он умрет! 14 Если Я вынес злодею приговор: «Ты умрешь!», а он оставил свои
преступления, стал поступать справедливо и праведно, 15 вернул залог, украден­ное возместил, стал жить по законам, дающим жизнь, и больше не
совершает зла, — то не умрет он, но будет жить! 16 Все его былые грехи не
припомнятся ему. Он стал поступать справедливо и пра­ведно — и будет жить!
17 Говорят люди твоего народа: «Несправедлив суд Господа!» Нет, это их суд
несправедлив! 18 Если отступит праведник от пра­ведности своей, будет
совершать зло, — он за это умрет. 19 Если зло­дей отступит от зла, будет
поступать справедливо и праведно, — он будет жить за это. 20 А вы
говорите: «Несправедлив суд Господа!» Нет, о род Израилев, каждого из вас
Я сужу по делам его.

33:7-9 Эти стихи с некоторыми вариациями повторяют Иез 3:17-19. 33:11 …Я
не хочу смерти грешника… — В этой главе повторяются темы и идеи 18-й
главы.
33:17 Несправедлив суд Господа! — См. Иез 18:25.
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21 На двенадцатый год после того, как мы были переселены, в пятый день
десятого месяца, пришел ко мне один человек, спасшийся из Иерусалима, и
сказал: «Город пал!» 22 Но накануне вечером, еще до прихода этого беженца, уже была на мне рука Господня. Еще до того, как утром пришел ко мне этот
человек, Господь открыл мои уста. Уста мои разомкнулись, и я перестал
безмолвствовать.
23 И было мне слово Господне:
24 - Человек! Те, кто остались жить средь руин на земле Израиле-вой, говорят: «Авраам был один, а получил во владение эту землю. Нас больше - и
нам отдана эта земля во владение!» 25 Но скажи им: Так говорит Господь Бог:
- Вы едите с кровью, обращаете взоры к идолам, проливаете кровь! И вам
владеть этой землей? 26 Вы живете насилием, совер­шаете мерзости, один
оскверняет жену другого! И вам владеть этой землей? 27 Так скажи им: Так говорит Господь Бог:
- Клянусь Собою! Те, кто живут средь руин, от меча падут. Тех, кто в поле, Я отдам диким зверям на съедение. А те, кто прячутся в
33:21 На двенадцатый год после того, как мы были переселены… пришел ко мне
один человек… — В 597 г. до н.э. произошла первая массовая депортация
жителей Иудеи в Вавилонию. В основном депортировались представители
аристократии, в их числе юный царь Иехония, его семья и ближайшее
окружение. В числе пересе­ленных был и пророк Иезекииль. Через одиннадцать
лет, в 586 г. до н.э., когда Иеру­салим был полностью разрушен
Навуходоносором, вновь множество жителей Иудеи было угнано в Вавилонию.
Во многих древних переводах в данном стихе говорится об одиннадцатом годе
(ср. 4 Цар 25:2, 8).
• Город пал! — Имеется в виду Иерусалим.
33:22 …Господь открыл мои уста. — В стихах 21-22 рассказывается об
исполне­нии обещания, которое Господь давал Иезекиилю ранее, см. 24:26. В
начале книги Иезекииля пророк сообщает, что Господь поразил его немотой и
он не мог обра­щаться к соотечественникам, см. Иез 3:26.
33:24 Те, кто остались жить средь руин на земле Израилевой… — Очевидно, речь идет о той части населения, которая избежала депортации в Вавилонию, ср. Иер 40:7-12. • Авраам был один, а получил во владение эту землю. — Согласно 15-й главе книги Бытия, Господь обещает Аврааму отдать во
владение Обетованную землю, когда тот еще был бездетен.
33:25 Вы едите с кровью… — Запрет употреблять в пищу кровь многократно
встре­чается в Пятикнижии (Быт 9:4; Лев 17:10-14; Втор 12:16, 23-25).
Однако выражение foSFl UlTrbs встречается только здесь и в Лев 19:26; 1
Цар 14:33-34. Буквально оно означает: «есть над кровью» или «рядом с
кровью». Существует предположе­ние, что в данных местах речь идет о
какой-то практике гаданий или об иных риту­альных действиях во время
жертвоприношений.
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крепостях и пещерах, умрут от мора. 28 Я сделаю эту страну пусты­ней из
пустынь, истощится гордая сила ее. Опустеют горы Израи-левы, никто больше
не будет по ним ходить! 29 Уразумеют эти люди, что Я — Господь, когда Я
сделаю их землю пустыней из пустынь за все мерзости, которые они
совершали.
30 О тебе, человек, твой народ судачит — стоят эти люди возле стен и
дверей своих домов и говорят друг другу, брат брату: «Пой­дем, послушаем, какое еще там слово пришло от Господа!» 31 И при­ходят к тебе толпами.
Садится пред тобою Мой народ и слушает твои слова, но не исполняет их. В
их устах твои слова становятся красивыми побасенками, ибо делают они
только то, что им вы­годно. 32 Твои речи для них — что красивая песенка, хорошо спетая под искусную музыку. Слушают они твои слова и не исполняют
их. 33 Но когда все это сбудется — уже сбывается! — вот тогда уразу­меют
они, что был среди них пророк.
34 1 Было мне слово Господне: 2 — Человек! Произнеси пророчество против
пастухов Израи-левых, произнеси пророчество и скажи им, пастухам: Так говорит Господь Бог:
— Горе пастухам Израилевым, которые самих себя пасут! Разве не стадо
должны пасти пастухи? 3 Вы питаетесь молоком, вы одеваетесь в шерсть, вы
закалываете откормленных овец, но о стаде вы не забо­титесь. 4 Ослабевших
вы не поддерживаете, больных не лечите, ране­ных не перевязываете, отбившихся не возвращаете, пропавших не ищете. Вы обращаетесь со своим
стадом жестоко и сурово. 5 И раз­брелись овцы, которых никто не пасет, — разбрелись и стали пищей для диких зверей. 6 Блуждает Мое стадо по всем
горам, по всем хол­мам высоким, по всей земле Мое стадо рассеялось, и
никто их не ищет, никто не разыскивает. 7 Потому, пастухи, слушайте слово
Господне:
8 Клянусь Собою! — говорит Господь Бог. — За то, что овцы Мои, которых
никто не пасет, стали добычей и пищей диким зверям, за то, что пастухи Мои
не разыскивают Моих овец, пасут себя самих, а не стадо, — 9 слушайте, пастухи, слово Господне:
33:33 …был среди них пророк. — Дословный повтор из Иез 2:5.
34:2 …против пастухов Израилевых… — Так пророки Ветхого Завета называют
ари­стократию, виновную в постигших страну несчастьях. Здесь, скорее
всего, имеются в виду два последних царя Иудеи — Иехония и Седекия, а
также их приближенные.
34:5 И разбрелись овцы, которых никто не пасет… — ср. слова пророка Михея, сына Имлы, в 3 Цар 22:17.
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10 Так говорит Господь Бог: — Я иду против пастухов! Я призову их к ответу
за Мое стадо. Я
им больше не дам пасти Моих овец — и не будут больше пастухи пасти самих
себя! Я избавлю Мое стадо от их зубов, впредь не бу­дет оно их пищей!
11 Так говорит Господь Бог: — Я сам отыщу Моих овец, всех их пересчитаю!
12 Как пастух
пересчитывает своих овец, когда они разбредутся, так и Я пере­считаю Мое
стадо. Я вызволю их отовсюду, куда их забросило в день бури и тьмы. 13 Я
уведу их из владений чужих народов, соберу их из разных земель и приведу
назад в их страну. Я буду пасти их на горах Израилевых, возле ручьев, у
всех селений этой страны.
14 На прекрасных лугах Я буду пасти их, на высоких горах Израи-левых будет
их пастбище. Там будут отдыхать они, на прекрасном пастбище, будут пастись
на сочных лугах, на горах Израилевых.
15 Я сам буду пасти Мое стадо, Я Сам дарую ему отдых, — говорит Господь
Бог. — 16 Отбившуюся овцу Я отыщу, заблудшую — возвра­щу, раненую — перевяжу, ослабевшую — поддержу, а разжиревшую и заматеревшую — уничтожу.
Я буду пасти их как подобает!
17 Вы — стадо Мое! — так говорит Господь Бог. — Я Сам буду разби­рать
тяжбы между овцами стада Моего, между баранами и козлами! 18 Разве мало
вам того, что вы пасетесь на прекрасном пастбище? За­чем оставшуюся траву
вы топчете копытами? Разве мало вам того, что вы пьете чистую воду? Зачем
оставшуюся воду вы взбаламутили своими копытами? 19 И вот, другие мои овцы
едят то, что вы потопта­ли копытами, и пьют воду, взбаламученную копытами
вашими!
20 Так говорит им Господь Бог:
— Я Сам буду наводить порядок между тучными овцами и тощи­ми. 21 Вы
толкаетесь боками и плечами, вы бодаете рогами слабых, пока не разгоните
их! 22 Но Я спасу Моих овец, не будут они больше ничьей добычей, Я Сам
буду наводить порядок средь овец. 23 Одно­го пастуха Я поставлю над ними, чтоб он пас их, — раба Моего Дави-34:12 …в день бури… — Дословно: «в день
тучи». В нескольких пророческих тек­стах именно в таких терминах
описывается тот страшный день, когда Господь будет судить народы (Иез
30:3; Иоиль 2:2; Соф 1:15), ср. Пс 96:2.
34:17 Я Сам буду разбирать тяжбы между овцами стада Моего… — Здесь и далее
говорится о том, что Господь не допустит социальной несправедливости
внутри бу­дущего общества израильтян.
34:21 …пока не разгоните их! — Ср. Ис 5:8; Иез 45:9; 46:18. 34:23 …раба
Моего Давида… — Имеется в виду потомок Давидов.
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да. Он будет пасти их, он будет для них пастухом! 24 Я, Господь, буду их
Богом, а раб Мой Давид будет их вождем. Так судил Я, Господь. 25 Я заключу
с ними Договор, который принесет им благоден­ствие. Я истреблю в этой
стране все хищное зверье — чтоб могли они жить безмятежно в степи и спать
спокойно в лесу. 26 Я дарую благословение им и всей стране вокруг Моей
горы. Я буду в срок ниспосылать им дожди, и будут эти дожди
благословенными. 27 Де­ревья будут приносить свои плоды, и земля — давать
урожай. Бу­дут жить они на своей земле в безопасности. И уразумеют они, что Я — Господь, когда Я разломаю ярмо их и освобожу от поработите­лей. 28
И не будут они больше добычей других народов, и звери не будут больше
пожирать их. Будут жить они в безопасности, и ник­то больше не будет
наводить на них страх. 29 Я стану посылать им урожаи на славу, и никто в
их стране не будет больше гибнуть от голода, и не придется им больше
терпеть поношения от других народов. 30 И уразумеют они, что Я, Господь, Бог их, — с ними! Что они, сыны Израилевы, — народ Мой! — говорит Господь
Бог. — 31 Вы — овцы Мои, овцы на пастбище Моем. Вы — люди, а Я — Бог ваш, — говорит Господь Бог.
35 1 И было мне слово Господне: 2 — Человек! Обрати свой взор против
горной страны Сеир и произнеси пророчество о ней. 3 Скажи ей: Так говорит Господь Бог:
— Я иду против тебя, горная страна Сеир! Я занес над тобою Мою руку, Я
сделаю тебя пустыней необитаемой! 4 Я превращу твои города в руины, и ты
станешь пустыней, и уразумеешь, что Я — Гос­подь! 5 За твою вековечную
ненависть, за то, что ты предала сынов Израилевых мечу, когда пришла к ним
беда, время расплаты, 6 за это, клянусь Собою, — говорит Господь Бог, — Я
залью тебя кро­вью, кровопролитие будет преследовать тебя по пятам! Не
гнуша­лась ты кровопролитием, вот и будет оно преследовать тебя по пятам!
7 Я превращу горы Сеира в пустыню из пустынь, и никто не будет по ним
ходить. 8 Я наполню трупами горы Сеира! На хол­мах, в долинах и в лощинах
будут лежать сраженные мечом! 9 Веч-34:25 …Договор, который принесет им
благоденствие. — Ср. Ис 54:10. 34:26 …Моей горы. — Храмовая гора в
Иерусалиме, ср. Ис 10:32; 31:4. 34:27 …когда Я разломаю ярмо их… — ср. Иер
30:8.
35:2 Сеир — горный регион к югу от Мертвого моря. В Ветхом Завете служит
синонимом Эдома (ср. Быт 32:3).
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ной пустыней Я сделаю тебя, и города твои никогда не будут засе­лены
вновь. И уразумеете вы, что Я — Господь!
10 Ты говорила: «Эти две страны, земли этих двух народов ста­нут нашими, мы завладеем ими», — хотя там был Господь! 11 Но клянусь Собою, — говорит
Господь Бог, — Я отплачу тебе за ярость твою, за зависть, которую ты
питала к сынам Израилевым, за не­нависть твою к ним! Я явлю Себя сынам
Израилевым — как твой Судия! 12 И уразумеешь ты, что Я — Господь.
Слышал Я, как ты глумилась над горами Израилевыми: «Опус­тошены они! Стали
нашей добычей!» 13 Ты в своих речах превоз­носилась передо Мною, говорила
наглые слова против Меня! Слы­шал Я это!
14 Так говорит Господь Бог:
— В то самое время, когда вся земля будет ликовать, Я тебя пре­вращу в
пустыню! 15 Ты радовалась, что владения рода Израилева стали пустыней — вот и тебя Я подвергну той же участи! Ты сама станешь пустыней, горная
страна Сеир, — вся страна Эдомская! И уразумеют люди, что Я — Господь!
36 1 Человек! Произнеси пророчество горам Израилевым. Скажи: Горы
Израилевы! Слушайте слово Господне!
2 Так говорит Господь Бог:
— Ваши враги хохочут, кричат: «Вечные вершины теперь наши!» 3 И потому
произнеси пророчество, скажи:
Так говорит Господь Бог:
— Потому, именно потому, что опустошали вас и терзали со всех сторон, что
прочие народы властвовали над вами, что злословили они вас и поносили, 4 — слушайте, горы Израилевы, слово Господа Бога!
Так говорит Господь Бог горам, холмам, лощинам, долинам, ру­инам
безлюдным, брошенным городам, которые стали добычей ок­рестных народов и
посмешищем для них, 5 так говорит Господь Бог: 35:10 Эти две страны… — Израиль и Иудея, ср. Иез 37:22.
• …хотя там был Господь! — Обетованная земля, даже покинутая Господом (см.
Иез 8–11), все равно остается особым Его достоянием, ср. Иер 41:5.
35:14 В то самое время, когда вся земля будет ликовать… — Время, когда
Господь на глазах у всех народов восстановит единое Израильское царство.
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— Пылая яростью, Я изрекаю Мой приговор всем прочим наро­дам и всему
Эдому. Моей землей они завладели, ликуя и глумясь, грабят пастбища ее. 6
Потому произнеси пророчество о земле Из-раилевой, скажи горам, холмам, ущельям и долинам:
Так говорит Господь Бог:
— В ярости Моей, в гневе Моем изрекаю Я Мое слово, ибо вы терпите унижения
от других народов!
7 Так говорит Господь Бог:
— Я клянусь, эти окрестные народы сами будут унижены! 8 А вы, горы
Израилевы, вы покроетесь деревьями ветвистыми и будете при­носить плоды
для народа Моего, Израиля — он скоро уже вернется сюда! 9 Я обращу Мой
взор на вас — и вновь вас будут возделывать, будут засевать! 10 Я поселю
на вас множество людей — весь род Изра-илев! Будут вновь заселены города и
отстроены руины. 11 Я заселю вас множеством людей и животных, будут они
размножаться и пло­диться. Я сделаю вас такими же населенными, как прежде.
Я буду де­лать вам еще больше добра, чем прежде, и уразумеете вы, что Я — Господь! 12 Я сделаю так, что вновь будут ходить по вам люди — народ Мой, Израиль. Будет он владеть вами, вы будете его достоянием, и никогда больше
вы не будете нести смерть сынам народа Моего.
13 Так говорит Господь Бог этой земле: — Говорят о тебе: «Ты — земля, которая пожирает людей и несет смерть своим
жителям!» 14 Но не будешь ты больше пожирать лю­дей, не будешь больше
нести смерть своим жителям, — говорит Гос­подь Бог. — 15 Я сделаю так, что
впредь уже не придется тебе слы­шать поношения от народов, терпеть
унижения от них, и своим жителям ты не будешь больше нести смерть! — говорит Господь Бог.
16 И было мне слово Господне:
17 — Человек! Когда род Израилев жил на своей земле, он оск­вернял ее
поступками своими и делами. Их жизнь была передо Мной нечиста — как
женщина во время месячных. 18 И Я излил на
36:13 Ты — земля, которая пожирает людей и несет смерть своим жителям! — Такое же обвинение в адрес Земли обетованной произносят посланные Моисеем
разведчики (Числ 13:33).
36:17 …он осквернял ее поступками своими и делами. — Согласно Лев
18:25-28, оскверненная земля извергает (дословно: «выблевывает») тех, кто
живет на ней.
• …как женщина во время месячных. — Согласно Лев 15:19-24, женщина во
время ме­сячных находится в состоянии нечистоты. Всякий человек или вещь, к которым она притронется, становятся ритуально нечистыми, как и она сама
(точно так же и этот человек или вещь начинают распространять нечистоту на
все, с чем соприкоснутся). Муж должен воздерживаться от полового общения с
женой во время ее месячных.

95

ИЕЗЕКИИЛЬ 36

этих людей Мою ярость — за кровь, которую проливали они на эту землю, за
идолов, которыми оскверняли ее! 19 Я рассеял их средь других народов — и
вот теперь они разбросаны по странам. Я спра­ведливо их покарал за
поступки их и дела. 20 Но к какому бы наро­ду ни пришел род Израилев, он
самим своим приходом бесславил Мое святое имя, ибо там говорили: «И это
народ Господа?! Изгнан­ный из Его страны…» 21 И стало жаль Мне, что имя
Мое святое обес­славлено тем, что род Израилев блуждает средь чужих
народов. 22 Потому скажи роду Израилеву: Так говорит Господь Бог:
— Я делаю это не ради тебя, род Израилев, а ради имени Моего святого, которое обесславлено тем, что ты блуждаешь средь чу­жих народов. 23 Я явлю
святость Моего великого имени, которое ныне, из-за вас, обесславлено средь
народов. Уразумеют все народы, что Я — Господь, — говорит Господь Бог, — когда Я явлю им святость Мою — через то, что Я совершу с вами у них на
глазах. 24 Я заберу вас от этих народов, соберу вас из всех стран — и
приведу вас на вашу землю. 25 Я окроплю вас водой очищения, чтобы вы
очистились от своей скверны. От всех идолов ваших Я очищу вас. 26 И Я дам
вам новое сердце, новый дух вложу в вас. Я вырву из вашей груди сер­дце
каменное и вложу сердце из плоти. 27 Мой дух Я вложу в вас и сделаю так, чтобы вы жили по Моим законам, соблюдали Мои предписания и исполняли их.
28 И будете вы тогда жить на земле, которую Я дал вашим отцам, и будете
Моим народом, а Я буду ва­шим Богом. 29 Я избавлю вас от вашей скверны и
призову хлеб, — чтобы был он обильным, — и впредь не допущу, чтобы вы
страда­ли от голода. 30 Я сделаю обильными плоды деревьев и урожай полей, чтобы больше вам не приходилось из-за голода терпеть
36:20 …И это народ Господа?! Изгнанный из Его страны… — То есть окружающие
народы стали думать, что Господь — бессильный бог, который не может помочь
соб­ственному народу, ср. Иез 20:8, 13, 21, а также Ис 59:1-2.
36:23 …через то, что Я совершу с вами у них на глазах. — Здесь повторяется
идея, высказанная в Иез 20:41.
36:25 …водой очищения… — Термин из ритуальной практики, см. Числ 19:13, 21.
36:26 И Я дам вам новое сердце… — Здесь с некоторыми вариациями
повторяют­ся идеи, изложенные в Иез 11:19-20; 18:31.
36:28 …на земле, которую Я дал вашим отцам, и будете Моим народом, а Я
буду вашим Богом. — Формула, которая неоднократно встречается в книге
пророка Иере­мии, см. Иер 11:4; 24:6-7; 30:22.
36:29 …и призову хлеб… — То есть дам изобилие хлеба, ср. Ис 49:10.
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унижения от соседних народов. 31 И тогда, вспоминая о своих злых делах, о
недобрых деяниях своих, вы станете испытывать отвра­щение к самим себе за
ваши преступления и мерзости. 32 Нет, не ради вас Я все это сделаю, знайте
это, — говорит Господь Бог. — Стыдись своих дел, род Израилев, сгорай от
стыда!
33 Так говорит Господь Бог:
— Придет день, когда Я очищу вас от всех ваших мерзостей, когда Я заселю
города, когда руины будут отстроены, 34 а разоренная зем­ля, которая ныне
всем кажется пустыней, будет вновь возделывать-ся.35 И тогда будут
восклицать: «Разоренная земля стала словно сад Эдемский! Города, что
лежали в руинах, опустошенные и раз­рушенные, вновь отстроены, укреплены, населены». 36 И уразуме­ют окрестные народы, что Я, Господь, отстраиваю
разрушенное, возделываю опустошенное. Так Я, Господь, судил и так Я
сделал!
37 Так говорит Господь Бог:
— Я исполню то, о чем просит Меня род Израилев: сделаю их многочисленными, словно стадо людское. 38 Как Иерусалим во вре­мя празднеств наполнялся
жертвенными овцами, так разрушен­ные ныне города наполнятся стадами
людскими. И уразумеют все, что Я — Господь!
37 1 Простер Господь надо мной Свою руку — и унес меня Ду­хом Своим и
опустил посреди долины. И была та долина полна костей. 2 Он стал водить
меня вокруг костей — их было несметное множество в той долине, и были они
совершенно сухими. 3 Он ска­зал мне: — Человек! Могут ли эти кости ожить?
Я ответил:
— Господи Боже! Это знаешь Ты один!
4 Он сказал мне:
— Произнеси пророчество этим костям, скажи им: «Кости су­хие! Слушайте
слово Господне!»
36:31 …станете испытывать отвращение к самим себе… — Эта же мысль
выска­зывается в Иез 16:61-63; 20:43.
36:32 Нет, не ради вас Я все это сделаю… — ср. Иез 16:61-63; 20:43; 39:26; 43:10; 44:13, а также Иез 6:9.
37:1 Простер Господь надо мной Свою руку… — Дословно: «Была надо мной рука
Господня». Это выражение пророк употребляет всякий раз, когда рассказывает
о своих сверхъестественных видениях (3:22; 8:1; 40:1) или состояниях
(33:22).
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5 Так говорит Господь этим костям:
— Я вложу в вас дух, и вы оживете. 6 Я прикреплю к вам сухожи­лия, наращу
мясо и покрою вас кожей. Я дам вам дух, и вы оживе­те. И тогда уразумеете
вы, что Я — Господь.
7 И я произнес пророчество, как было мне велено. Когда я про­износил это
пророчество, раздался шум и земля задрожала — кос­ти стали соединяться
друг с другом. 8 И увидел я, что появились на них сухожилия, наросло мясо, а сверху покрыла их кожа. Но ды­хания жизни в них еще не было.
9 Тогда Он сказал мне:
— Произнеси пророчество духу, произнеси пророчество, чело­век, скажи духу: Так говорит Господь Бог:
— От четырех ветров приди, дух, и вдохни жизнь в убитых — и они оживут!
10 И я произнес пророчество, как Он велел мне, и вошел в них дух, и они
ожили. Встали они, и было их несметное полчище.
11 Тогда Он сказал мне:
— Человек! Эти кости — род Израилев, который говорит: Кости наши иссохли, погибла надежда, мы обречены!
12 Но произнеси пророчество, скажи им: Так говорит Господь Бог:
— Я открою ваши могилы и выведу вас из могил, о народ Мой, и
37:7 …раздался шум и земля задрожала — кости стали соединяться друг с
другом. — Аллюзия на этот пассаж содержится в Мф 27:51-53.
37:9 От четырех ветров приди, дух… — То есть с четырех концов света, ср.
Иер 49:36; Иез 42:16-20; Зах 6:5. В тексте игра слов, поскольку и «дух», и
«ветер» по-древнееврейски — одно и то же слово.
• …вдохни жизнь в убитых… — Точно так же в Быт 2:7 Бог, сотворив Адама, «вды­хает» в его ноздри «дыхание жизни», то есть делает его живым. В нашем
переводе слово «жизнь» добавлено по смыслу, дословно сказано: «дыхни на
этих убитых».
37:11 Кости наши иссохли… — Метафорическое выражение, означающее отчая­ние
и страдание, ср. Притч 12:4; 17:22. Таким образом, видение Иезекииля
строится на буквальной интерпретации метафорического оборота.
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приведу вас на землю Израилеву! 13 И уразумеете вы, что Я — Гос­подь, когда открою ваши могилы, когда выведу вас из могил, о Мой народ! 14 Мой
дух Я вложу в вас, и вы оживете. Я дарую вам мир­ную жизнь на вашей земле, и вы уразумеете, что Я — Господь Бог. Так Я судил и так Я сделаю! — говорит Господь Бог.
15 И было мне слово Господне:
16 Человек! Возьми дощечку и напиши на ней «Иуда и сыны Израилевы, что в
союзе с ним». Потом возьми другую дощечку и напиши на ней: «Иосиф и весь
род Израилев, что в союзе с ним» (это дощечка племени Ефрема). 17 И
приложи их друг к другу, что­бы получилась единая дощечка, чтобы стали они
в твоей руке од­ним целым. 18 И когда сыновья твоего народа спросят тебя: «Объяс­ни, что это значит?», 19 скажи им: Так говорит Господь Бог:
— Я возьму дощечку Иосифа и племен Израилевых, которые в союзе с ним (ныне
она в руке Ефрема), и приложу к ней дощечку Иуды, чтобы получилась единая
дощечка. Одним целым они бу­дут в Моей руке.
20 Эти две дощечки, на которых ты сделал надписи, держи в руке у всех на
виду, 21 и скажи:
Так говорит Господь Бог:
— Я уведу сынов Израилевых из владений чужих народов, к которым они
пришли, соберу их отовсюду и приведу назад в их страну. 22 Там, на горах
Израилевых, Я сделаю их единым наро­дом, и один царь будет царствовать над
всеми ними. И не будут больше они двумя народами, не будут больше
разделяться на два

37:16 …дощечку… — Дословно сказано: «…дерево…» Наша интерпретация следует
Таргуму, который переводит «…возьми табличку для письма…», ср. Ис 8:1. В
Септу-агинте данное слово переводится как «жезл». Известно, что царские
жезлы на древ­нем Ближнем Востоке могли содержать различные надписи. Так, например, жезл Рамсеса II, посвященный богу Амуну, весь покрыт надписями, в которых восхваля­ется царь и даются обеты богу.
• …Иуда и сыны Израилевы, что в союзе с ним. — Персонификация южного
Иудей­ского царства и его населения.
• …дощечка племени Ефрема. — Ефремом в Ветхом Завете часто называется все
Северное царство.
37:22 …на горах Израилевых… — Так пророк называет здесь всю Обетованную
землю.
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царства. 23 Не будут больше оскверняться идолами своими, мерзос­тями и
преступлениями. Я спасу их от отступничества, в которое они впали, Я очищу
их, и станут они Моим народом, а Я буду — их Богом. 24 Раб Мой Давид будет
царем над ними, один пастух будет над всеми ними. Будут жить они по Моим
предписаниям, Мои законы будут соблюдать и исполнять их. 25 И будут жить
они на этой земле, кото­рую Я даровал рабу Моему Иакову и на которой жили
отцы их. Там они будут жить — и дети их, и дети детей — вовеки! И раб Мой
Давид вовеки будет вождем их. 26 Я заключу с ними Договор, который
при­несет им благоденствие, и Договор этот будет вечным. Я их сделаю
многочисленными, и навеки Я поставлю средь них Мое святилище. 27 Там буду
Я пребывать над ними. Я буду их Богом, а они будут Моим народом. 28 И
святилище Мое будет вечно пребывать среди них — и тогда уразумеют народы, что Я, Господь, посвятил Израиль Себе!
38 1 И было мне слово Господне: 2 — Человек! Обрати свой взор против Гога, против земли Магога, против главного вождя Мешеха и Тувала и произнеси
пророчество против него. 3 Скажи:

37:23 …мерзостями и преступлениями. — Так пророк называет культы иных
богов.
37:26 …Договор, который принесет им благоденствие… — Повтор из Иез 34:25.
37:27 Там буду Я пребывать над ними. — Смысл этих слов двоякий. С одной
сто­роны, здесь имеется в виду Храмовая гора, которая возвышается над
Иерусалимом, ср. Иез 40:2. С другой — говорится о том, что Божественное
присутствие будет за­щищать израильтян, ср. Ис 4:5.
38:2 Обрати свой взор против… — Этой типичной формулой в книге Иезекииля
предваряются пророчества угрозы (6:2; 13:17; 21:2; 25:2; 28:21 и др.).
Однако в дан­ном случае пророк должен произносить пророчества против
персонажа, которому лишь в будущем предстоит появиться на исторической
сцене (против Гога). • …против земли Магога… — эти слова помещены между
именем Го г и титулом, кото­рым обладает этот человек («главный вождь»). В
3-м стихе, где снова приводится титул Гога, этой вставки нет. В списке
народов Быт 10:2-3 Магог наряду с Гомером, Тувалом, Мешехом и Тогармой
назван в числе потомков Яфета. В Откр 20:7 Гог и Магог символизируют собой
силы сатаны, которые в конце истории объединяются в последней битве против
Бога и народа Божьего.
• …против главного вождя… — Перевод древнееврейского . В
части руко-
varo aycin
писей Септуагинты слово o («глава») переведено как имя собственное
(название var
страны или народа): «…на правителя Роша…» ( ), что
является очевид-
a[rconta Rw”
ной ошибкой. Поскольку в византийских источниках этнонимом
называются
Rw”
скифы, эта цепь случайностей дала пищу для совершенно фантастических
отожде­ствлений Гога.
• …Мешеха и Тувала… — В Иез 27:13 Мешех и Тувал названы в числе торговых
партнеров Тира.
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Так говорит Господь Бог:
— Я иду на тебя, Гог, главный вождь Мешеха и Тувала! 4 Я поверну тебя, вставив крюк тебе в челюсть, и поведу тебя и все твои полчища — лошадей и
всадников в полном боевом облачении, несметное мно­жество людей с броней и
щитами, с мечами в руках, 5 персов, куши-тов и ливийцев со щитами и
шлемами, 6 Гомера с его полками и род Тогармы с хребтов Севера с его
полками — все бесчисленные народы, что идут за тобою. 7 Вставай, снаряжайся вместе со всем своим войс­ком, что собралось вокруг тебя, ты
будешь надсмотрщиком над ними!
8 Спустя многие годы ты будешь призван! В те грядущие годы ты пойдешь на
землю, возрожденную после войны, — ее жители после рассеяния средь
многочисленных народов собрались на пу­стовавших горах Израилевых, вернулись из рассеяния средь на­родов и стали жить, ничего не опасаясь. 9
Ты поднимешься словно гроза, придешь словно туча, застилая всю землю, — ты
и все пол­чища твои и несметные народы, что идут за тобой.
10 Так говорит Господь Бог:
— В те дни придет тебе в голову замысел, ты задумаешь злое дело. 11 Ты
скажешь: «Пойду против страны беззащитной, нападу на людей безмятежных, что живут, ничего не опасаясь. Нет у них ни крепостных стен, ни засовов, ни ворот».
12 Ты устроишь набег, возьмешь добычу, обрушишь руку свою на селения, восставшие из руин, на народ, что вернулся из рассеяния и ныне владеет
скотом и добром и живет на Пупе Земли. 13 И Шева, и Дедан, и купцы
Таршиша, все его торговцы будут приветствовать тебя: 38:4 …вставив крюк тебе в челюсть… — Точно так же Господь поступает с
кроко­дилом-Египтом в Иез 29:4 (ср. также Иез 19:4).
38:6 Гомер — в Быт 10:3 (1 Пар 1:6) назван сыном Яфета и отцом Тогармы.
По-видимому, Гомера следует идентифицировать с народом, который в
аккадских источ­никах упоминается под именем gimirrai. Греки называли этот
народ киммерийцами.
38:8 …вернулись из рассеяния средь народов и стали жить, ничего не
опасаясь. — Таким образом, нашествие Гога должно случиться уже после
завершения вавилонского плена. Существует огромное количество гипотез
насчет того, какой же именно истори­ческий персонаж скрывается под именем
Гога. Вот лишь некоторые из этих предполо­жений: Кир Младший, Александр
Македонский, Антиох Эпифан, Антиох Евпатор.
38:9 …придешь словно туча… — Похожее описание страшного врага, идущего с
севера, есть у пророка Иеремии (Иер 4:13; ср. также Ис 5:26-29).
38:12 …на Пупе Земли. — Нигде более в Ветхом Завете Иерусалим или
Обетован­ная земля так не называются (ср., однако, Иез 5:5). Само слово
‘ («пуп»,
rWBf
ср. в Септуагинте ) помимо
данного места встречается
ejpi; to;n ojmfalo;n th`” gh`”
только один раз — в Суд 9:37, однако там оно обозначает какой-то
географический объект (скорее всего, холм) вблизи Шехема.
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«Ты пришел за добычей! Для грабежа собрал войско! Чтобы забрать серебро и
золото, скот и добро, чтобы устроить грабеж великий!»
14 Произнеси пророчество, человек, скажи Гогу: — Так говорит Господь Бог: В то время народ Мой Израиль бу­дет жить, ничего не опасаясь. Но ты
поднимешься 15 и выйдешь из своей страны, сойдешь с хребтов Севера, а
вместе с тобой — бес­численные народы на конях, великое войско, несметная
сила. 16 И пой­дешь ты против народа Моего Израиля, словно туча, застилая
землю. В те грядущие дни Я поведу тебя против Моей земли, чтобы наро­ды
уразумели, кто Я: ибо явлю Я им Мою святость через то, что сделаю с тобой, Гог, у них на глазах!
17 Так говорит Господь Бог:
— Ты тот, о ком Я издревле возвещал через Моих слуг, пророков Израилевых.
Они пророчествовали в те далекие дни и годы, что ты будешь приведен против
народа Израилева.
18 Но в тот день, когда придет Гог на страну Израилеву, — гово­рит Господь
Бог, — разгорится Мой яростный гнев. 19 В ярости Моей, в огне Моего гнева
Я предрекаю: в тот день великое землетрясе­ние будет в стране Израилевой.
20 И затрепещут предо Мною рыбы морские и птицы небесные, и дикие звери, и
все твари, которыми кишит земля, и все люди на земле. Обрушатся горы, падут скалы и все стены рухнут на землю. 21 По всем горам Моим Я призову
на него меч, — говорит Господь Бог, — и брат поднимет меч на брата. 22 И Я
совершу суд над ним, покараю мором и кровью. Ливень, все смывающий, и
каменный град, огонь и серу Я обрушу на него и на полчища его и на
бесчисленные народы, что идут за ним. 23 И явлю величие Мое и святость
Мою, явлю Себя пред очами несметных народов, и уразумеют они, что Я — Господь.
39 1 А ты, человек, произнеси пророчество против Гога. Скажи: Так говорит Господь Бог:
— Я иду против тебя, Гог, главный вождь Мешеха и Тувала! 2 Я по­верну
тебя, поведу тебя на веревке, Я заставлю тебя сойти с хребтов
38:15 …и выйдешь из своей страны, сойдешь с хребтов Севера… — ср. Иер
6:22.
38:17 …через Моих слуг, пророков Израилевых. — Этот термин («слуги Мои
про­роки») характерен для девторономических текстов (4 Цар 9:7; 17:13) и
для книги Иеремии (7:25; 26:5 и др.). В книге Иезекииля встречается только
здесь.
38:22 …огонь и серу Я обрушу на него… — Согласно Быт 19:24, огонь и серу
Господь обрушил на Содом и Гоморру (ср. также Ис 30:33).
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Севера и приведу тебя на горы Израилевы. 3 И Я выбью лук из твоей левой
руки, вырву стрелы из твоей правой руки. 4 На горах Израиле-вых ты падешь
вместе со своими полчищами, вместе с народами, что идут за тобой.
Стервятникам, всем птицам крылатым и диким зве­рям Я отдам тебя на
съедение. 5 В чистом поле ты падешь, ибо Я, Гос­подь, так судил, — говорит
Господь Бог. — 6 Я пошлю огонь на Гога, на тех, кто ничего не опасаясь, живут в странах приморских, и уразуме­ют они, что Я — Господь. 7 И святое
имя Мое Я явлю средь Моего на­рода, Израиля, и не позволю впредь, чтоб
святое имя Мое бесслави­ли. И уразумеют народы, что Я — Господь, Святой
Израилев.
8 Придет, наступит, — говорит Господь Бог, — тот день, предре­ченный Мною.
9 И выйдут жители городов Израилевых и разве­дут огонь и будут жечь оружие
— щиты и броню, луки и стрелы, дубины и копья. Семь лет они будут жечь
оружие. 10 И не нужно будет носить дрова с поля, собирать их в лесу, ибо
оружие будет вместо дров. И ограбят они тех, кто грабил их, захватят
добычу у тех, кто у них брал добычу, — говорит Господь Бог.
11 В те дни Я выделю Гогу место в Израиле — могилу в долине Оверим, что к
востоку от моря (идущим она перекроет дорогу). Похоронят там Гога и все
полчища его и назовут то место долиной Хамон-Гог. 12 Семь месяцев будет
народ Израилев хоронить их, чтобы очистить страну. 13 Весь народ страны
будет участвовать в погребении, и день, когда Я явлю им Мое величие, станет для них днем славы, — говорит Господь Бог. 14 — Назначат людей, которые будут обходить страну и погребать мертвецов, лежащие на земле
останки, чтобы очистить страну. В течение семи месяцев они бу­дут вести
поиски. 15 Они будут обходить страну и, если где увидят человеческие
кости, будут устанавливать специальный знак, что­бы могильщики погребли
останки в долине Хамон-Гог. 16 (И город тоже назовется Хамона.) Вот так
будет очищена вся страна.
39:11 В те дни Я выделю Гогу место в Израиле — могилу в долине Оверим… — Фраза содержит типичный для Иезекииля сарказм (ср., например, Иез 14:23).
• Долина Хамон-Гог — то есть «Долина полчищ Гога». Новое имя долины
созвучно с названием Ге-Хинном, долины к югу и юго-западу от Иерусалима. В
долине Ге-Хинном совершались человеческие жертвоприношения (4 Цар 23:10; Иер 7:31; 19:5-6; 32:35). От названия этой долины происходит греческое
слово «геенна», ко­торое в Новом Завете употребляется только в значении
«преисподняя», но не как географическое название. Новое имя, прозрачно
намекающее на Хинномову доли­ну, дает основание предполагать, что под
«Долиной мертвецов» Иезекииль имеет в виду долину Рефаимов, упомянутую в
Нав 18:16.
39:12 …будет народ Израилев хоронить их, чтобы очистить страну. — Мертвое
тело считалось нечистым (Числ 19:11); считалось также, что непогребенное
тело оскверняет землю (Втор 21:23).
39:16 И город тоже назовется Хамона. — Слово Хамона ( }) является формой
hn:/mh
женского рода от («полчище, толпа, сонм»). n/mh; 103

ИЕЗЕКИИЛЬ 39

17 А ты, человек, — так говорит Господь Бог, — скажи птицам крылатым и
зверям диким:
— Приходите, стекайтесь отовсюду, собирайтесь на пир, кото­рый Я для вас
приготовил, на великий пир на горах Израилевых! Ешьте мясо и пейте кровь!
18 Мясо могучих воинов вы будете есть, кровь правителей земных будете
пить. Все они — словно овны и бараны, козлы и быки, откормленные в Башане.
19 Досыта наеди­тесь вы жиром, допьяна напьетесь кровью на пиру Моем, который Я для вас приготовил. 20 За Моим столом вы насытитесь лошадьми и
колесничими, силачами и воинами, — говорит Господь Бог.
21 Я явлю народам Мою славу, и все народы увидят, как Я вершу суд и как
налагаю на них руку Мою. 22 И уразумеет род Израилев, что Я, Господь, — их
Бог, отныне и вовеки. 23 И уразумеют народы, что за грехи свои был
отправлен род Израилев в изгнанье, за преступления, совершенные против
Меня. Потому Я отвернулся от него и отдал род Израилев в руки врагов, и он
погибал от меча. 24 Из-за нечистоты его и преступлений его Я поступил с
ним так — отвернулся от него.
25 Но так говорит Господь Бог:
— Ныне Я верну Иакова из изгнания, смилуюсь над родом Из-раилевым! Я буду
ревностно защищать имя Мое святое! 26 И когда они будут жить на своей
земле в безопасности и никто не будет им страшен, будут они стыдиться
своих позорных поступков и тех преступлений, которые они совершали против
Меня. 27 Я верну их от народов, Я соберу их из вражеских стран. Так явлю Я
святость Мою — через то, что совершу с ними на глазах у многочисленных
народов! 28 И когда Я, отправив их сперва к народам в изгнание, вновь
соберу их в их собственной стране, тогда уразумеют они, что Я, Господь, — их Бог. И никого из них Я не оставлю впредь на чуж­бине. 29 И никогда
больше Я не отвернусь от них, ибо Я излил Мой дух на народ Израилев, — говорит Господь Бог.
39:17 ср. Ис 34:5-8; Иер 46:10; Соф 1:7-8.
39:18 Мясо могучих воинов вы будете есть… — Аналогичный призыв к диким
живот­ным спешить на кровавое пиршество содержится в Иер 12:9; Ис 56:9; Откр 19:17-18.
• …быки, откормленные в Башане. — Согласно Ветхому Завету, домашние
живот­ные из Башана отличались особой тучностью, см., например, Пс 21:13; Ам 4:1.
39:26 …будут они стыдиться своих позорных поступков и тех преступлений, ко­торые они совершали против Меня. — Здесь Иезекииль повторяет ту же
мысль, что содержится в Иез 16:63 и 20:43, а именно: даже будущее прощение
и благоденствие на своей земле не избавит Израиль от чувства мучительного
стыда и отвращения к самому себе за былые преступления перед Господом.
Распространенная конъекту­ра «…забудут свой позор и преступления…»
представляется явно ошибочной.
39:29 …излил Мой дух… — а не ярость, как это было раньше.
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40 1 В начале двадцать пятого года нашего изгнания, в деся­тый день месяца
(это был четырнадцатый год после разрушения города), в тот самый день
Господь простер надо мной Свою руку и перенес меня в ту страну — 2 на
землю Израилеву Он перенес меня в видениях Божьих и поставил на высокой
горе. И на этой горе, на южной ее стороне, — силуэты городских зданий. 3
Он перенес меня туда — и я увидел, что в воротах стоит некто. Казалось, будто он медный. В руках у него были льняной шнур и мерная трость. 4 Он
сказал мне:
— Человек! Смотри и слушай, вникай во все, что я покажу тебе, ибо для того
ты и перенесен сюда, чтобы я показал тебе это. Все, что увидишь, расскажи
роду Израилеву!
5 И вот я увидел, что Храм со всех сторон опоясан стеной. Мерная трость в
руках у моего проводника имела в длину шесть больших лок­тей, которые на
ладонь длиннее обычного локтя. Проводник изме-

40:1 В начале двадцать пятого года нашего изгнания, в десятый день месяца
(это был четырнадцатый год после разрушения города)… — 572 г. до н.э.
40:2 …на землю Израилеву Он перенес меня в видениях Божьих… — В главах
40–48, которые стоят особняком от всей остальной книги Иезекииля, описывается будущее устройство израильского общества. Сперва пророк
описывает будущий Храм, затем приводит предписания о порядке
жертвоприношений, о праздниках, о стату­се и обязанностях жрецов и
левитов, о правителе. Завершается книга Иезекииля рассказом о
распределении всей Земли обетованной между израильскими племе­нами, о
наделах для жрецов и правителя.
• …на высокой горе. — Так пророк называет гору Сион, ср. Ис 2:2.
40:3 Он перенес меня туда… — Очевидно, что речь идет об иерусалимском
Хра­ме. Однако город в этом видении нигде не называется по имени. Это
объясняется тем, что в будущем Иерусалим будет переименован. Новое имя
города — Господь там — сообщается в последнем стихе книги Иезекииля
(48:35).
• Казалось, будто он медный. — Эта деталь показывает, что проводник
Иезекииля не человек, а сверхъестественное существо (ср. Иез 1:7).
40:4 Смотри и слушай, вникай во все, что я покажу тебе… — С 40-й главы
начина­ется описание храмового комплекса и самого Храма, которое
продолжится до кон­ца 42-й главы. Дополнительные сведения об устройстве
жертвенника и мест для приготовления ритуальных трапез содержатся в Иез
43:13-17 и 46:19-24. Несмотря на стремление пророка быть последовательным
и указывать точные размеры ар­хитектурных деталей, речь его, как и во
множестве других мест, темна. К этим труд­ностям добавляются ошибки
переписчиков и исправления позднейших редакторов, из-за которых текст в
некоторых местах практически непереводим. Поэтому наши представления о
Храме Иезекииля во многом гипотетичны.
40:5 …в длину шесть больших локтей, которые на ладонь длиннее обычного
локтя. — Древ­ние переводы (Септуагинта, Вульгата и Пешитта) понимают это
место иначе: «шесть лок­тей и ладонь». Длина «большого локтя» равнялась
приблизительно пятидесяти двум сан­тиметрам. Таким образом, длина мерной
трости — чуть более трех метров.
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рил стену. Она была толщиной в одну трость и высотой в одну трость. 6
Затем он подошел к восточным воротам, поднялся по их сту­пеням и измерил
порог ворот: его протяженность вглубь ворот — одна трость (протяженность
другого порога вглубь ворот была тоже одна трость). 7 Каждая из боковых
комнат была длиной в одну трость и шириной в одну трость; простенок между
комнатами — пять локтей. Порог возле притвора, примыкавшего к воротам с
внутренней стороны, был протяженностью в одну трость. 8-9 Про­водник
измерил притвор — получилось восемь локтей, а ширина
• …стену. — Храмовый комплекс в описании Иезекииля представлял собой в
плане два концентрических двора (размеры внешнего — 500 на 500 локтей).
Трое ворот во внешней стене (восточные, северные и южные) вели во внешний
двор. Трое ворот внутренней стены (они также были расположены на
восточной, северной и южной сторонах, напротив ворот внешних) вели во
внутренний двор, внутри которого на­ходился сам Храм и большой жертвенник.
• … высотой в одну трость. — У Иезекииля, в отличие от описаний скинии и
других описаний Храма в Ветхом Завете (Исх 25–28, 30:1-6; 3 Цар 6–7; 2 Пар
3–4), крайне редко указывается высота. Высота в описаниях Иезекииля дается
только для тех объектов, чьи размеры по вертикали оказываются меньше или
равными одной тро­сти (всего четыре раза: Иез 40:5, 42; 41:22; 43:15).
40:6 …он подошел к восточным воротам… — Проводник Иезекииля начинает
из­мерения Храма с восточных ворот. Именно через эти ворота, согласно Иез
43:1-3, в Храм вернется Слава Господня.
• …по их ступеням… — Здесь ничего не говорится о количестве ступеней у
восточных ворот. Согласно Иез 40:22, 26, северные и южные внешние ворота
имели по семь ступе­ней. Поскольку все ворота были устроены одинаково, можно предположить, что семь ступеней вели и к восточным внешним воротам.
Храм находился на горе, поэтому вне­шний его двор был выше окружающей
местности, а внутренний двор — выше внешнего.
• …его протяженность вглубь ворот… — По-видимому, порог представлял собой
несколько приподнятую часть пола, протяженность которой внутрь ворот
равня­лась ширине внешней стены ворот (в данном случае — шесть локтей).
Ширина вхо­да ровнялась десяти локтям, см. Иез 40:11.
40:7 Каждая из боковых комнат… — По обеим сторонам от прохода внутри ворот
располагались особые боковые камеры. Вероятно, они использовались как
карауль­ные или административные помещения (ср. 3 Цар 14:28; Иов 31:21; Иер 20:2; 26:10; 37:13). Это типичное устройство городских ворот на
территории Палестины, что до­казывают многочисленные археологические
находки, относящиеся к I тысячелетию до н.э. (ворота в Мегиддо, Хацоре, Гезере, Ашдоде и Лахише). Согласно Иез 40:10, таких камер в восточных
воротах было шесть (по три с каждой стороны прохода).
• …возле притвора… — С внутренней стороны ворот, то есть со стороны
внешнего двора Храма, к воротам примыкал притвор. Сообщив размер камер
внутри ворот, Иезекииль повторяет то, о чем он уже вроде бы сказал в
предшествующем стихе — размер противоположного порога. Божественный
проводник Иезекииля с мерной тростью сначала входит в ворота, измеряет
внешний порог, затем боковые комнаты, затем противоположный порог возле
притвора, затем сам притвор. Таким образом, слова 6-го стиха
«протяженность другого порога вглубь ворот была тоже одна трость»
предвосхищают последующее развитие событий.
40:8-9 …ширина торцов его наружной стены… — Перевод древнееврейского .e wyl;ya
Скорее всего, здесь имеются в виду торцы внешней стены притвора, которые
представ­ляли собой какое-то архитектурное обрамление вокруг входа в
ворота со стороны двора.
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торцов его наружной стены - два локтя. Притвор примыкал к во­ротам с
внутренней стороны. 10 Внутри восточных ворот, по одну и другую руку от
входа, было по три комнаты. Все они были одно­го размера, и простенки
между комнатами с обеих сторон - тоже одного размера. 11 Проводник измерил
проем ворот - десять лок­тей. Ширина же внутреннего коридора ворот -
тринадцать лок­тей. 12 Перед комнатами находилась перегородка в один
локоть -и по другую сторону коридора тоже перегородка в один локоть. А
сами комнаты с той и другой стороны от коридора имели по шесть локтей в
ширину. 13 Проводник измерил ширину всего помещения ворот от задней стены
одной комнаты до задней стены другой ком­наты - получилось двадцать пять
локтей (проходы в комнаты на­ходились друг напротив друга). 14 […] 15
Расстояние от входа в во­рота и до выхода со стороны притвора - пятьдесят
локтей.
16 В помещениях ворот, в боковых комнатах и на простенках между ними, по
всему периметру, изнутри были сделаны ниши в форме окон. Такие же ниши
были сделаны по всему периметру изнутри притвора. На его торцах были
сделаны пальмы.
40:10 …простенки между комнатами с обеих сторон - тоже одного размера. — Согласно Иез 40:7, они равнялись пяти локтям. В масоретском тексте
простенки также названы «торцами» (&)%).
40:11 Ширина же внутреннего коридора ворот - тринадцать локтей. — Часто
переводится как «длина ворот - тринадцать локтей», что противоречит как
пред­шествующему тексту, так и последующему. В самом деле, в воротах три
комнаты по шесть локтей, два простенка по пять локтей, итого - двадцать
восемь локтей. Прибавляем к этому числу толщину внешних стен
(протяженность порогов вглубь ворот) и получаем сорок локтей. Наконец, прибавляем протяженность притвора (восемь локтей) и толщину торцов (два
локтя). Получаем общую протяженность ворот - пятьдесят локтей, что и
сообщается в Иез 40:21. Если же мы посчитаем внут­реннюю ширину ворот: 2 х
6 (ширина боковых комнат) + 13 (ширина внутреннего коридора в тринадцать
локтей), то получим двадцать пять локтей, что и указывает­ся в Иез 40:13.
Таким образом, в нашем месте древнееврейские слова ЧЙЭП ]Ж имеют
значение «внутренний коридор ворот», а не «длина ворот».
40:12 …перегородка в один локоть… — По-видимому, так нужно
интерпретиро­вать древнееврейское 7ПЭ (дословно: «граница»). Существует
предположение, что словом 7ПЭ здесь обозначается низкий парапет, углубление или, напротив, ступень­ка, которая отделяла коридор от комнат.
Важно, что размер «границы» (один ло­коть) не учитывается Иезекиилем при
подсчете общей ширины внутреннего кори­дора и всего помещения ворот.
40:14 Стих не поддается осмысленному переводу. Дословно в масоретском
тек­сте сказано: «И сделал он торцы шестьдесят локтей возле торца двора; ворота кру­гом кругом».
40:16 На его торцах были сделаны пальмы. — Возможно, имеются в виду
какие-то рельефные украшения в виде пальм, наподобие тех, что были в Храме
(41:18-19). Возможно, однако, что «пальмами» здесь названы полуколонны или
столбы, по­скольку древнееврейское та1П в Песн 3:6 и Иоиль 2:30 имеет
значение «столб». Согласно Иез 40:49, в притворе Храма также находились
колонны.
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17 Проводник провел меня во внешний двор — там были служеб­ные помещения.
По всему периметру двора шел каменный помост, и на этом помосте
располагались тридцать служебных помещений. 18 Помост примыкал вплотную к
боковым стенам ворот, его шири­на была такой же, как у ворот. Это нижний
помост.
19 Проводник измерил расстояние от нижних ворот до границ внутреннего
двора — сто локтей (это расстояние было одинако­вым и от восточных ворот, и от северных). 20 Затем он измерил длину и ширину северных ворот внешней
стены. 21 И боковые ком­наты в них (по три с каждой стороны коридора), и
простенки между комнатами, и притвор — все было таким же, как у первых
ворот. В длину ворота были пятьдесят локтей, в ширину — двадцать пять. 22
И ниши в форме окон, и притвор, и пальмы были такого же раз­мера, как у
восточных ворот. Спереди к воротам вели семь ступе­ней, позади — примыкал
притвор. 23 Напротив северных и восточных ворот внешнего двора находились
ворота во внутренний двор. Рас­стояние между внешними и внутренними
воротами — сто локтей.
24 Проводник повел меня на южную сторону, к южным воро­там. Он измерил их
— размеры торцов и притвора были такими же, как у остальных ворот. 25
Внутри южных ворот и притвора были такие же ниши в форме окон по всему
периметру, как у остальных ворот. Пятьдесят локтей была длина ворот, ширина — двадцать пять. 26 Спереди к воротам вели семь ступеней, позади — примы­кал притвор. На его торцах, с той и другой стороны от входа, было
сделано по пальме. 27 Были в стене внутреннего двора и южные ворота.
Проводник измерил расстояние от внешних южных ворот до внутренних — оно
было сто локтей.
40:17 …тридцать служебных помещений. — По-видимому, это были помещения для
ритуальных трапез, в которых могли принимать участие сами жертвователи.
40:19 …от нижних ворот… — В Иез 40:22, 26 говорится, что к воротам
внешнего двора необходимо было подниматься по ступеням; ступени вели и с
внешнего дво­ра к внутренним воротам (Иез 40:31, 34, 37). Однако нигде не
сообщается о спуске после прохождения ворот. Это означает, что внешний
двор располагался ниже, чем внутренний, поэтому здесь ворота внешней стены
названы нижними.
40:21 …все было таким же, как у первых ворот. — Храмовый комплекс, согласно Иезекиилю, имеет абсолютно симметричное строение — все ворота
одинаковы и расположены строго друг напротив друга, расстояние между
внутренней и внешней стеной повсюду одно и то же, площадь внутреннего
двора перед Храмом представ­ляет собой квадрат (100 локтей на 100 локтей) и т.д.
40:24 …повел меня на южную сторону, к южным воротам. — Последние ворота во
внешней стене Храма. Затем проводник идет к внутренним воротам, через
которые проходит во внутренний двор. Таким образом, на западной стороне
нет ни внешних, ни внутренних ворот.
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28 Через южные внутренние ворота он провел меня во внутрен­ний двор. Он
измерил южные внутренние ворота — их размеры были такими же, как у
остальных ворот. 29 И боковые комнаты, и простенки между ними, и притвор — все было таких же размеров. Такие же ниши в виде окон были сделаны по
периметру ворот и притвора. Пятьдесят локтей была длина ворот, ширина — двадцать пять. 30 […] 31 Притвор выходил на внешний двор, на его торцах
были сделаны пальмы. К воротам вели восемь ступеней.
32 Проводник провел меня во внутренний двор через восточные внутренние
ворота. Он измерил эти ворота — их размеры были таки­ми же, как у
остальных ворот. 33 И боковые комнаты, и простенки между ними, и притвор — все было таких же размеров. Такие же ниши в виде окон были сделаны по
периметру ворот и притвора. Длина ворот была пятьдесят локтей, ширина — двадцать пять. 34 Притвор выходил во внешний двор; на его торцах, с той и
другой стороны от входа, были сделаны пальмы. Восемь ступеней вели к
воротам.
35 Проводник провел меня через северные внутренние ворота и измерил их — размеры их были такими же, как у остальных ворот. 36 И боковые комнаты, и
простенки между ними, и притвор были такими же. Такие же ниши в виде окон
были сделаны по перимет­ру ворот. Длина ворот была пятьдесят локтей, ширина — двадцать пять. 37 Притвор был обращен во внешний двор, на его
торцах, с той и другой стороны от входа, были сделаны пальмы. Восемь
сту­пеней вели к воротам.
38 Возле ворот было помещение, вход в него был через притвор; там омывают
части туш, предназначенные для всесожжения. 39 А в притворе ворот стояли
столы, два с одной стороны и два с другой, 40:30 Дословно сказано: Притворы располагались по периметру, длина их была
двадцать пять локтей, ширина — пять локтей. Но такой текст никак не может
быть согласован с тем, что говорится в предшествующих и последующих
стихах. Вероят­но, стих 40:30 в масоретской Библии был испорчен при
переписывании. В Септуа-гинте весь 30-й стих отсутствует.
40:31 К воротам вели восемь ступеней. — У внешних ворот было семь
ступеней.
40:38 Возле ворот было помещение… — Как следует из Иез 40:40, речь здесь
идет о северных воротах. Поскольку к западу от ворот находятся жреческие
помещения, обращенные входами на внутренний двор (на открытый проход к
северу от Храма), то, скорее всего, это помещение находится к востоку от
ворот, то есть занимает угол внутреннего двора. Учитывая полную симметрию
всех элементов Храма, мы дела­ем предположение, что аналогичное помещение
должно было находиться и возле южных ворот. Если все это так, то
упоминаемые здесь помещения для разделки туш жертвенных животных являются
структурными аналогами поварен по углам внеш­него двора, о которых
говорится в Иез 46:21-24.
• …там омывают части туш… — См. Лев 1.
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на них разделывают животных для всесожжений, для очиститель­ных жертв и
жертв повинности. 40 И снаружи, возле лестницы, ве­дущей к северным
воротам, у одной боковой стены притвора сто­яли два стола и у другой
боковой стены стояли два стола. 41 Итого, четыре стола стояли близ одной
боковой стены, по одну сторону от входа, и четыре стола близ другой
боковой стены, по другую сторону от входа; всего — восемь столов. На них
разделывали жер­твенных животных. 42 Те, четыре стола, что у лестницы, были сде­ланы из тесаного камня. Длина их — полтора локтя, ширина — пол­тора локтя, высота — локоть. На этих столах лежали орудия, которыми
разделывают животных для всесожжений и прочих жер­твоприношений.
43 По всему периметру помещения в стену были вбиты крючья, каждый размером
с ладонь. На столах лежало мясо жертвенных животных.
44 За внутренними воротами, на внутреннем дворе, находились два ряда
служебных помещений. Один ряд примыкал к боковой стене северных ворот, входы в эти помещения были обращены к югу. Другой ряд примыкал к боковой
стене южных ворот, входы в эти помещения были обращены к северу.
45 Проводник сказал мне:
— Помещения, что обращены входом к югу, предназначены для жрецов, которые
несут службу в Храме. 46 Помещения, что обра­щены входом к северу, предназначены для жрецов, которые несут службу при жертвеннике. Все они
потомки Садока, и лишь они одни из всех потомков Левия могут приближаться
к Господу, что­бы служить Ему.
47 Проводник измерил внутренний двор. Двор был квадратным, сто локтей в
длину и сто локтей в ширину. Перед Храмом стоял жертвенник.
40:41 Итого, четыре стола стояли близ одной боковой стены… — Два внутри, в
помещении притвора, и два снаружи, возле лестницы.
40:44 Один ряд примыкал к боковой стене северных ворот… — Таким образом, основное помещение северных и южных внутренних ворот вдавалось вглубь
внут­реннего двора.
40:46 Все они потомки Садока, и лишь они одни из всех потомков Левия могут
приближаться к Господу, чтобы служить Ему. — Эта мысль повторяется затем в
Иез 43:19. Нигде более в Ветхом Завете ничего не говорится об особой роли
потом­ков Садока при совершении жертвоприношений (ср. Лев 1:5 и далее, где
эта роль отводится потомкам Аарона).
40:47 Двор был квадратным, сто локтей в длину и сто локтей в ширину. — Как
следует из дальнейших описаний, здесь идет речь о площади перед входом в
Храм.
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48 Проводник подвел меня к притвору Храма и измерил торцы его наружной
стены — оба торца были по пять локтей в ширину. Ширина входа составляла
четырнадцать локтей, а длина стен по бокам от входа — по три локтя. 49
Ширина притвора была двадцать локтей, глубина — двенадцать. Десять
ступеней вели к притвору. Возле торцов наружной стены притвора находились
два столба, один по одну руку от входа, другой — по другую.
41 1 Проводник провел меня в храмовый зал и измерил ши­рину торцов его
наружной стены; с той и другой стороны от входа торцы имели в ширину по
шесть локтей. 2 Ширина входа в храмо­вый зал — десять локтей; длина стен
по бокам от входа — по пять локтей. Проводник измерил длину храмового
зала, она составля­ла сорок локтей; ширина — двадцать локтей.
3 Проводник подошел ко входу во внутреннее помещение и из­мерил торцы его
стен. Они имели в ширину по два локтя. Ширина входа — шесть локтей, длина
стен по бокам от входа — по семь лок­тей. 4 Проводник измерил внутреннее
помещение: оно имело двад­цать локтей в длину и двадцать в ширину (как и
храмовый зал). Проводник сказал мне: «Это — Святыня Святынь».

40:49 Ширина притвора… — Внутренняя ширина, как явствует из 41:2. Таким
образом, замеры Храма, как и замеры ворот, производятся внутри помещения.
41:1 …храмовый зал… — Перевод древнееврейского слова ^Э’П, которое также
может означать и весь Храм в целом. Храм состоял из трех основных
помещений: притвор, храмовый зал и Святыня Святынь, самое сакральное
помещение Храма. Внутри Храма могли находиться только жрецы; никто более
не допускался ни в сам Храм, ни во внутренний двор Храма. Лишь в особые
дни празднеств рядовые члены общины могли зайти во внешний храмовый двор, см. Иез 46:9.
• …торцы имели в ширину по шесть локтей. — Таким образом, толщина внешней
стены главного помещения Храма была такой же, как и толщина стен у ворот
(см. 40:6-7).
41:2 …длина стен по бокам от входа - по пять локтей. — В самом деле, если
внут­ренняя ширина притвора - двадцать локтей, значит, с той и другой
стороны от про­ема в десять локтей должны оставаться «плечи» по пять
локтей.
41:3 …подошел ко входу во внутреннее помещение… — Скорее всего, проводник
заходит из храмового зала в Святыню Святынь.
• …торцы его стен. — При входе в Святыню Святынь Храма.
41:4 …Святыня Святынь. — Перевод древнееврейского О’КЛ^П 2Лр (в
Синодаль­ном переводе - «Святое Святых»). Так по-древнееврейски называется
самое сак­ральное помещение скинии (Исх 26:33-34) и Храма (3 Цар 7:50).
Именно здесь, под крыльями двух херувимов, находился ковчег Договора (Исх
26:34; 3 Цар 8:6), а между херувимами, над навершием ковчега, пребывал сам
Господь (ср. Исх 25:22; 30:6; Лев 16:2; Числ 7:89). Иезекииль не называет
Святыню Святынь термином ТПП, обычным для 3-й книги Царств и для книг
Паралипоменон.
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5 Проводник измерил толщину стены Храма - шесть локтей. Ши­рина же боковых
комнат, которые окружали Храм, составляла четы­ре локтя. 6 Эти комнаты
располагались одна над другой - тридцать комнат в три яруса. Стена Храма
спускалась вниз уступами, и пере­крытия комнат, окружавших Храм, покоились
на этих уступах; бал­ки перекрытий не были вделаны в стену Храма. 7 […] На
верхний ярус с нижнего вела лестница, которая проходила через средний
ярус.
8 Я увидел, что Храм расположен на высокой платформе, кото­рая со всех
сторон выступает за его стены; она служит фундамен­том и для боковых
комнат. Высота ее - одна трость, то есть шесть больших локтей. 9 Внешняя
стена боковых комнат имела пять лок­тей в толщину. Между платформой, на
которой находились боко­вые комнаты Храма, 10 и служебными помещениями шел
откры­тый проход шириной в двадцать локтей (вокруг всего Храма было
открытое пространство). 11 Боковые комнаты имели два выхода на выступающую
часть храмовой платформы: один с северной сто­роны, другой - с южной.
Ширина этой выступающей вокруг Хра­ма части была пять локтей.
41:5 …шесть локтей. — Согласуется со сведениями из Иез 41:1 о толщине
торцов.
• Ширина же боковых комнат… — Речь идет о внутренней ширине комнат.
Тол­щина стен пристройки составляла пять локтей (см. Иез 41:9). Таким
образом, поме­щения внутри пристройки представляли собой совсем маленькие
комнатки или длинные узкие коридоры.
41:6 …тридцать комнат в три яруса. — Не совсем ясно, тридцать комнат было
всего или же на каждом из трех ярусов - по тридцать комнат (всего, следовательно, девяносто).
• Стена Храма спускалась вниз уступами, и перекрытия комнат, окружавших
Храм, покоились на этих уступах… — Такую же конструкцию имели боковые
пристройки в Храме Соломона, см. 3 Цар 6:6.
41:7 Первая половина этого стиха не поддается переводу.
41:9 Внешняя стена боковых комнат имела пять локтей в толщину. — После
это­го сообщения становится возможным подсчитать ширину всего Храма; она
оказы­вается равной 50 локтям: 4 локтя (ширина внутреннего помещения
пристройки) х х 2 + 5 (толщина внешней стены пристройки) х 2 + 6 (толщина
стены Храма) х 2 + 20 (ширина храмового зала). Длина Храма определяется
так: 5 локтей (толщина внеш­ней стены притвора) + 12 (протяженность
притвора) + 6 (толщина стены Храма) х х 2 + 40 (протяженность храмового
зала) + 2 (толщина стены между храмовым за­лом и Святыней Святынь) + 20
(протяженность Святыни Святынь) + 4 (размер внутреннего помещения
пристройки) + 5 (толщина внешней стены пристройки). Получаем 100 локтей, что подтверждается в Иез 41:13.
41:10 …и служебными помещениями… — Имеются в виду помещения, которые
при­мыкали к северной и южной стене внутреннего двора (см. Иез 40:44).
41:11 Ширина этой выступающей вокруг Храма части была пять локтей. — Ши­рина выступающей части платформы (ПЭНП DipQ) учитывается при измерении
ши­рины открытых проходов к северу и югу от Храма. В самом деле, протяженность с севера на юг строения позади Храма - 100 локтей (41:12), такова же протяженность с севера на юг квадратной площади перед входом в
Храм (41:14). Ширина самого

112

ИЕЗЕКИИЛЬ 41

12 С западной стороны к открытому пространству за Храмом примыкало
строение; ширина его внутреннего помещения — семь­десят локтей. Толщина
всех его стен — по пять локтей, длина его внутреннего помещения — девяносто локтей.
13 Проводник измерил длину всего Храма; она была сто локтей. Открытое
пространство позади Храма и строение за Храмом (с учетом толщины стен
строения) вместе занимали также сто лок­тей. 14 Ширина площади перед
входом в Храм с восточной сторо­ны — также сто локтей. 15 Проводник
измерил строение, которое выходило на открытое пространство позади Храма.
Длина строе­ния составляла сто локтей; с той и другой стороны к нему
примы­кали галереи.
Храмовый зал, внутреннее помещение и притвор, выходящий на двор, 16 были
облицованы деревом. И ниши в виде окон, и трехъярус­ные галереи по
периметру — все было покрыто деревом, от порога и пола до окон (это были
глухие окна) 17 и до притолоки над входом.
Во внутреннем помещении Храма и во внешнем, по всему пе­риметру стен
внутреннего и внешнего помещений, были сделаны
Храма — 50 локтей (см. примечание к 41:9). Это означает, что ширина
каждого из открытых коридоров вдоль северной и южной стен Храма должна
составлять 25 лок­тей. Между тем, в 41:10 сказано, что их ширина — 20
локтей, то есть на 5 локтей меньше. Именно такова ширина выступающей части
платформы. С другой стороны, для высту­пающей части платформы не остается
места при подсчете размеров в направлении во­сток–запад. Это значит, что
платформа выступала лишь на север и на юг от храма. 41:12 …ширина его
внутреннего помещения… — С востока на запад.
• …длина его внутреннего помещения… — С севера на юг. Таким образом, снаружи длина здания с севера на юг составляла 100 локтей (см. Иез 41:15), что совпадает с шириной площади перед входом в Храм с восточной стороны
(41:14). Размеры строе­ния превосходят размеры Храма (80х100 локтей против
100х50). Ничего не гово­рится о функциональном назначении здания.
41:13 …она была сто локтей. — См. примечание к Иез 41:9.
• …вместе занимали также сто локтей. — Размер внутреннего помещения (70
локтей) + толщина стен (5 х 2 локтей) + ширина открытого прохода (20
локтей).
41:15 …составляла сто локтей… — См. примечание к 41:12.
41:16 …и трехъярусные галереи по периметру… — О чем идет речь, неясно.
Трудно себе представить, что имеются в виду те же галереи, которые
упоминались в 15-м стихе и о которых будет рассказано далее. Многие
комментаторы полагают, что здесь описываются какие-то детали оконных рам
или ниш. Далее в масорет-ском тексте идут слова «…возле порога…», которых
нет в Септуагинте и Пешитте.
• …это были глухие окна… — Неясно, имеются ли в виду упомянутые «ниши в
виде окон» или же что-то другое.
41:17 Во внутреннем помещении Храма… — Имеется в виду храмовый зал. В
гла­вах 40 и 41 наблюдается некоторое различие в терминологии. Так, термин
«внут­реннее помещение» ( ) по отношению к храмовому
залу или Святыне ymiynIP]h’ tyIB’h’
Святынь в 40-й главе не встречается, однако он характерен для 3-й книги
Царств (ср. 3 Цар 6:27; 7:50).
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изображения 18 херувимов и пальм. Между каждыми двумя херу­вимами было по
пальме. У херувимов было по два лица; 19 с одной стороны к пальме обращено
человеческое лицо херувима, с дру­гой — львиное. Так было сделано по всему
периметру Храма. 20 Изображения херувимов и пальм покрывали стену
храмового зала от пола до притолоки над входом. 21 Рамы дверей в храмовом
зале были четырехступенчатыми. Перед Святилищем находилось нечто, похожее
22 на деревянный жертвенник, высотой в три лок­тя, длиной в два локтя и
шириной в два локтя. Его углы, подножие и стенки были сделаны из дерева.
Проводник сказал мне: «Это стол, который пред лицом Господа».
23 Двери в храмовый зал и двери в Святилище — обе были дву­створчатыми. 24
Каждая из створок в свою очередь состояла из двух частей: обе части
поворачиваются на петлях. Две части были у од­ной створки и две — у
другой. 25 И были на дверях зала изображе­ны херувимы и пальмы, такие же, как на стенах.
Над входом в притвор, снаружи, шел деревянный карниз. 26 На боковых стенах
притвора, с той и другой стороны, а также на сте­нах боковых комнат и на
карнизе были сделаны ниши в виде окон и изображения пальм.
42 1 Проводник вывел меня во внешний двор через северные ворота и подвел к
служебному помещению, которое задней своей стеной частично примыкало к
открытому пространству за Храмом,
41:21 …были четырехступенчатыми. — ср. 3 Цар 6:33.
• Перед Святилищем… — Имеется в виду Святыня Святынь. Еще один пример
терминологических различий между главами 40 и 41.
41:22 Это стол, который пред лицом Господа… — Согласно Исх 25:30 и Лев
24:6, на столе пред лицом Господа постоянно должен был находиться
жертвенный хлеб. Аналогичный стол был и в Храме Соломона (3 Цар 7:48).
41:24 Две части были у одной створки и две — у другой. — По-видимому, устрой­ство дверей было следующим. Они были двустворчатыми, обе большие
створки были от пола до притолоки. В каждой большой створке, в нижнем
углу, имелся прямо­угольный вырез для двери меньшего размера. Туда на
петлях крепилась еще одна дверь. Когда большие створки были закрыты, можно
было открыть нижние ма­ленькие двери, которые тоже получались
двустворчатыми. Аналогичную конструк­цию имели двери и в Храме Соломона, см. 3 Цар 6:34.
42:1 …и подвел к служебному помещению, которое задней своей стеной
частично примыкало к открытому пространству за Храмом, частично — к
северной стене стро­ения, что позади Храма. — Здесь начинается описание
еще одного сооружения, о
котором лишь вскользь сообщалось ранее, в Иез 41:15. Помещения (
]), из ко-
t/kv;l
торых состояло это здание, не были ни служебными помещениями внутреннего
дво­ра, о которых говорилось в Иез 40:44; 41:10, ни служебными помещениями
внешне­го двора, о которых говорилось в 40:17.
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частично - к северной стене строения, что позади Храма. 2 Общая длина его
фасада составляла сто локтей, входы в него были обра­щены на север. Ширина
здания - пятьдесят локтей. 3 Оно распола­галось между открытым
пространством шириной в двадцать лок­тей, что во внутреннем дворе, и
помостом, что во внешнем дворе. Оно было трехэтажным, галереи
располагались одна над другой. 4 Перед помещениями шел огороженный
коридор; его ширина -десять локтей, длина - сто локтей. Входы в служебные
помещения были обращены на север. 5 Верхние помещения были уже нижних, потому что часть их площади занимали галереи. Здание сужалось кверху - от
нижнего этажа к среднему, от среднего к верхнему. 6 Оно было трехэтажным; галереи не имели таких колонн, как во дворах, и поэтому здание сужалось
кверху: от нижнего этажа к среднему, от среднего к верхнему. 7 Со стороны
внешнего двора перед этим зда­нием шла ограда. Длина ее - пятьдесят
локтей. 8 Поскольку длина тех служебных помещений, что были расположены по
периметру внешнего двора, также равнялась пятидесяти локтям, то общая
дли­на коридора перед зданием составляла сто локтей. 9 К помещениям на
первом этаже этого здания можно было пройти с востока, из внешнего двора, через вход, 10 находившийся у начала ограды.
С южной стороны от открытого пространства за Храмом и стро­ения позади
Храма находились такие же служебные помещения, 11 а перед ними - такой же
огороженный коридор. Помещения выглядели так же, как и на северной
стороне, такой же была их длина и ширина, такое же расположение входов и
выходов.
42:2 Ширина здания - пятьдесят локтей. — Как следует из дальнейшего
описа­ния, ширина в пятьдесят локтей могла быть только у помещений первого
этажа. 42:3 …помостом, что во внешнем дворе. — См. Иез 40:17.
• Оно было трехэтажным, галереи располагались одна над другой. — Ср. Иер
35:4. 42:4 Перед помещениями шел огороженный коридор… — Неясно, имеются ли
в виду
залы второго и третьего этажа, и тогда «коридор» - это открытые террасы, образованные перекрытием нижних залов; или же речь идет о залах первого
этажа, и тогда «проход» -это отгороженный коридор на территории внешнего
двора, о котором говорится в 42:7.
42:6 …галереи не имели таких колонн, как во дворах… — Из этого утверждения
следует, что во дворах находились какие-то колонны (D’TBJ?), о которых, однако, ничего не сообщалось ранее.
• …поэтому здание сужалось кверху… — Почему отсутствие колонн
обусловливает именно такую конструкцию здания, неясно.
42:8 …составляла сто локтей. — Очевидно, что ограда перед фасадом
трехэтаж­ного здания упиралась в угол боковой стены одного из служебных
помещений внеш­него двора, которые располагались на помосте и примыкали к
внешней стене (Иез 40:17). Очевидно также, что между боковой стеной этого
помещения у внешней стены и фасадом трехэтажного здания остается зазор, который и является продолже­нием коридора перед трехэтажным зданием.
Толщина внешней стены храмового ком­плекса (шесть локтей, см. 40:5) не
учитывается при подсчете длины коридора.
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12 Ко входам в южные служебные помещения можно было прой­ти с востока, через вход у начала коридора, образованного оградой.
13 Проводник сказал мне:
— Помещения, что с севера и юга примыкают к открытому про­странству вокруг
Храма — священные помещения. Там жрецы, ко­торым разрешено приближаться к
Господу, едят жертвы, что яв­ляются святыней святынь. Туда они относят
жертвы, что являются святыней святынь: хлебные приношения, очистительные
жертвы, жертвы повинности. Это место свято! 14 Если жрецы войдут в
Свя­тилище, то прежде, чем выйти из Святилища во внешний двор, они должны
оставить в этих помещениях те одежды, в которых слу­жили, ибо одежды эти
святы. Жрецы должны сменить одежду, и только после этого идти туда, где
дозволено быть народу.
15 Проводник закончил измерения внутри храмового комплек­са, вывел меня
наружу через восточные ворота и стал измерять длину стен. 16 Мерной
тростью он измерил восточную сторону — в ней было пятьсот локтей. Затем он
повернул 17 и измерил север-42:13 Помещения, что с севера и юга примыкают
к открытому пространству вок­руг Храма — священные помещения. — Согласно
распространенной точке зрения, под «северными и южными помещениями»
имеются в виду трехэтажные здания с тер­расами (галереи), которые только
что описывались (Иез 42:1-12). Однако это не­возможно. В помещениях, о
которых говорится в 42:13, жрецы должны есть причи­тающуюся им часть жертв
и оставлять священные одежды. Ни жертву, ни одежду нельзя выносить наружу, в то место, где находится народ. В 44:19 эти требования повторяются, а в
46:20 сообщается, что на внутреннем дворе, возле комнат жрецов находится
место, где жрецы приготавливают жертвы для употребеления их в пищу, и
вновь подчеркивается, что жертвенная пища не должна попадать на внешний
двор. Но для того, чтобы попасть в трехэтажные галереи, во внешний двор
выйти необ­ходимо! Описание трехэтажных галерей пророк начинает, будучи на
внешнем дво­ре (42:1). Дважды повторяется, что входы в залы трехэтажных
галерей обращены в сторону внешнего двора (42:2, 4), дважды говорится, что
пройти к ним можно было через особый отгороженный проход, который
находился на территории внешнего двора (42:9, 12). В тексте нет ни единого
упоминания о том, что в трехэтажные га­лереи можно было попасть как-то
иначе, с территории внутреннего двора.
В Иез 40:44 говорится, что на внутреннем дворе находились служебные
поме­щения, входы которых были обращены внутрь двора. Согласно 40:45-46, эти залы предназначались для жрецов высшего ранга. В 41:9-10 говорится, что между этими залами и боковой стеной Храма с севера и юга имелся
открытый проход шириной в двадцать локтей. Очевидно, что именно эти
помещения и имеются в виду в данном стихе. Стихи 42:13-14 являются
продолжением стихов 40:44-46.
• …едят жертвы, что являются святыней святынь. — Так называлась съедаемая, предназначенная для жрецов часть хлебного приношения (Лев 6:17), очистительной жертвы (Лев 6:25), или жертвы повинности (Лев 7:1). Святыня
святынь должна съеда­ться жрецами внутри сакрального пространства «на
святом месте», см. Лев 6:16, 26; 7:6.
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ную сторону — в ней было пятьсот локтей. Затем он вернулся 18 и измерил
южную сторону — в ней было пятьсот локтей. 19 Затем он повернул к западной
стороне и измерил ее — в ней было пятьсот локтей. 20 Со всех четырех
сторон, кругом он измерил внешнюю стену. Со всех сторон протяженность
стены была по пятьсот лок­тей. Стена отделяла священное от несвященного.
43 1 Он подвел меня к восточным воротам. 2 И я увидел, что с востока
приближается Слава Бога Израилева. И послышался ро­кот — словно рокот
бури, и вся земля засверкала от Славы Его. 3 Это видение было таким же, как и то, что я видел, когда Он приходил уничтожить город — и такое же
видение я видел при реке Кевар. Я пал ниц. 4 Слава Господня вошла в Храм
через восточные ворота. 5 Дух поднял меня и перенес на внутренний двор. И
я увидел, как Слава Господня наполнила Храм. 6 И услышал я голос изнутри
Храма (а проводник в это время находился рядом со мной).
7 И Он сказал мне:
— Человек! Вот место для трона Моего, подножие для стоп Моих!
42:20 Со всех сторон протяженность стены была по пятьсот локтей. — Таким
образом, весь храмовый комплекс представлял собой квадрат со стороной 500
лок­тей. Эта цифра вполне согласуется с тем, что было сказано о размерах
внутреннего и внешнего дворов ранее. Действительно, длина внутреннего
двора составляет 350 локтей: 100 локтей (строение позади Храма + открытый
проход между строением и Храмом, см. 41:13) + 100 (протяженность Храма, см. 41:13) + 100 (протяженность площади перед Храмом, см. 40:47; 41:14) +
50 (ширина помоста и залов вдоль стены внутреннего двора, см. 40:29, 44).
Ширина внутреннего двора составляет 200 лок­тей: протяженность залов, примыкающих к северной и южной стенам, — по 50 лок­тей (40:29, 44) +
протяженность площади перед Храмом — 100 локтей (40:47; 41:14). Ширина
внешнего двора может быть вычислена так: протяженность залов, примы­кающих
с внутренней стороны к внешней стене — по 50 локтей (40:15, 18; 42:8) +
расстояние между внутренним выходом из внешних ворот и входом во
внутренние ворота — 100 локтей х 2 (40:23). Прибавив к этому ширину
внутреннего двора (200), получаем 500 локтей. Длина внешнего двора
включает: протяженность залов, при­мыкающих к восточной внешней стене, — 50 локтей (40:15, 18; 42:8) + расстояние между внутренним выходом
восточных внешних ворот и входом во внутренние восточные ворота — 100
локтей (40:19) + длина внутреннего двора — 350 локтей, что в сумме опять
же дает 500 локтей.
43:1 Он подвел меня к восточным воротам . — В 43-й главе завершается
описание Храма. Путешествие по храмовому комплексу заканчивается там же, где оно нача­лось, — возле восточных ворот.
43:3 …такое же видение я видел при реке Кевар. — При описании видений
Славы Господней пророк делает это уточнение неоднократно (3:23; 10:15; 10:22).
43:4 …вошла в Храм… — имеется в виду двор храмового комплекса.
43:5 Слава Господня наполнила Храм. — Словно облако благовонного дыма, см.
Лев 16:2, 13; 3 Цар 8:11.
43:7 И Он сказал мне… — Теперь с пророком говорит сам Господь.
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Здесь, средь сынов Израилевых, Я поселюсь навеки. И пусть род Израилев — и
народ, и цари его — впредь не бесславят Мое святое имя развратом своим, погребальными жертвами усопшим царям! 8 Они строили свой порог возле Моего
порога, свои двери — возле Моих дверей, лишь стена была между Мной и ними!
И бесславили они имя Мое святое теми мерзостями, которые совершали.
Пото­му Я и уничтожил их во гневе. 9 Пусть же сыны Израилевы уберут прочь
с глаз Моих этот разврат — погребальные жертвы царям — и тогда Я поселюсь
средь них навеки!
10 Человек! Расскажи роду Израилеву об этом Храме, пусть ус­тыдятся они
своих мерзостей и исчислят план этого Храма. 11 И если они устыдятся всего
того, что совершали, то опиши им образ Хра­ма и его план, все его входы и
выходы, образ его и предписания о нем, образ его и весь устав его. Запиши
все это у них на глазах, и пусть они будут верны этому образу и всем
предписаниям, и воп­лотят их в жизнь. 12 И устав Храма таков: вершина горы
и все, что вокруг, — это святыня святынь! Таков устав Храма.
13 Вот размеры жертвенника в локтях (в больших локтях, кото­рые на ладонь
длиннее обычного локтя). Желоб — глубиной в локоть и в локоть — шириной.
Желоб со всех сторон окружен бортиком, раз­мером в одну пядь. А высота
жертвенника такая: 14 расстояние ото дна желоба до нижнего уступа
жертвенника — два локтя (ширина ниж-43:8 Они строили свой порог возле
Моего порога, свои двери — возле Моих дверей, лишь стена была между Мной и
ними! — Как явствует из 3 Цар 6 и 4 Цар 11, Храм Соломона и царский дворец
представляли собой единый архитектурный комплекс. По-видимому, с точки
зрения Иезекииля, такое положение дел несовместимо с абсо­лютной святостью
Храма и храмового пространства (ср. 43:12). Показательно, что в описаниях
Иезекииля во всем храмовом комплексе, герметично изолированном от внешнего
мира, нет никаких строений или предметов, связанных с царской властью.
43:12 Таков устав Храма. — Эти слова, с одной стороны, замыкают собой
долгое описание Храма (40:5 — 43:11), с другой — служат подзаголовком для
следующего большого раздела: культовые предписания и законы (43:18 — 46:24).
43:13 Желоб… — так обычно понимают в данном случае слово e (первона-qyj чально: «складка одежды»). По желобу стекала кровь приносимых в жертву
живот­ных. Согласно жреческим текстам Ветхого Завета, во время большинства
жертво­приношений жрец сливал кровь убитого животного на землю, к подножию
жертвенника (Лев 4:7, 18, 25; 5:9; 8:15 и др.).
• бортиком, размером в одну пядь. — Слово «пядь» является переводом
древнеев­рейского зерет ( ), это мера длины, равная половине локтя. Скорее
всего, речь tr,z
здесь идет о толщине бортика, а не о его высоте. В противном случае
придется пред­положить, что основание всего жертвенника утоплено на
пол-локтя в землю, по­скольку глубина нижнего желоба — локоть.
43:14 …ото дна желоба до нижнего уступа… — У жертвенника было два
желоба: один нижний, который по земле опоясывал жертвенник у основания
(здесь говорится
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него уступа — один локоть); от нижнего уступа до верхнего — четыре локтя
(ширина верхнего уступа — локоть); 15 высота очага — четыре локтя. Из
очага выступают кверху четыре рога. 16 Очаг имеет по две­надцать локтей в
длину и ширину, по всем четырем сторонам; он квад­ратный. 17 Площадка, на
которой возведен очаг, имеет по четырнад­цать локтей в длину и ширину, по
всем четырем сторонам. Ее окаймляет бортик в пол-локтя шириной, образуя по
всему периметру желоб в локоть глубиной. С восточной стороны примыкает
лестница.
именно о нем), другой — верхний, который шел по краям верхнего уступа
жертвен­ника (о нем сообщается в 17-м стихе).
• …до нижнего уступа жертвенника… — Жертвенник, судя по описанию
Иезекииля, представлял собой конструкцию из трех массивных прямоугольных
параллелепипе­дов, квадратных в основании, поставленных друг на друга, причем каждый последую­щий параллелепипед был уже лежащего внизу. Сначала
пророк описывает высоту кон­струкции. Он начинает измерения снизу, со дна
желоба, окаймляющего жертвенник. Цокольная плита имеет в высоту два локтя.
На цокольной плите покоится средний ярус высотой четыре локтя. Цокольная
плита выступает за края среднего параллелепи­педа на один локоть с каждой
стороны. Это первый (нижний) уступ. На среднем парал­лелепипеде покоится
самый верхний, его пророк называет «очагом» ( ). Высота
laeyria}
очага — также четыре локтя (43:15). Очаг, в свою очередь, уже среднего
яруса, кото­рый выступает за края очага на один локоть с каждой стороны.
Это второй (верх­ний) уступ. Общая высота жертвенника, таким образом, составляет десять локтей, что согласуется со сведениями, приводимыми в 2
Пар 4:1 о жертвеннике Соломоно­ва Храма.
• ширина нижнего уступа — один локоть… — В древнееврейском тексте нет
слов «нижнего уступа», но, по-видимому, они подразумеваются по смыслу.
43:15 …очага… — Для обозначения самого верхнего параллелепипеда пророк
ис­пользует специальный технический термин ариэл ( }). Именно
здесь, на верх-laeyria
ней грани ариэла, и сжигалось жертвенное животное.
• Из очага выступают кверху четыре рога. — Такие возвышения по углам
жертвенника, по форме напоминающие рога, — типичная черта жертвенников во
всем древнем мире.
43:16 Очаг имеет по двенадцать локтей в длину и ширину… — Измерив высоту
жер­твенника, пророк начинает измерения ширины и длины отдельных его
ступеней. Вер­хняя грань всех трех параллелепипедов представляет собой
квадрат. Очаг имеет разме­ры двенадцать на двенадцать локтей; верхняя
грань среднего яруса — четырнадцать на четырнадцать локтей (43:17). Это
согласуется с приводимой ранее шириной верхнего уступа (один локоть).
Ничего не говорится о ширине и длине цокольной плиты, но, очевидно, ее
размер должен быть шестнадцать на шестнадцать локтей, поскольку ниж­ний
уступ также равен локтю. Если мы прибавим к этому ширину нижнего желоба
(ло­коть), а также ширину бортика нижнего желоба (одна пядь, то есть
пол-локтя; пола­гаю, что в 43:13 речь идет о ширине, а не о высоте
бортика), то получившиеся размеры (по девятнадцать локтей в ширину и
длину, десять локтей в высоту, см. примечания выше) практически полностью
совпадают с тем, что сообщается в 2 Пар 4:1 о размерах жертвенника в Храме
Соломона (по 20 локтей в ширину и длину, 10 локтей в высоту).
43:17 …бортик в пол-локтя шириной… — Как и в случае с нижним желобом
(43:13), здесь речь идет скорее о ширине бортика, а не о его высоте. Если
так, то ширина узенького желоба на втором уступе — тоже пол-локтя.
• …в локоть глубиной. — Как и в 43:13, в масоретском тексте нет слова
«глубина».
• С восточной стороны примыкает лестница. — Таким образом, во время
жерт­воприношения жрец был обращен лицом к Храму.
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18 И сказал Он мне:
— Человек! Так говорит Господь Бог: Вот повеление о жертвен­нике. В день, когда его воздвигнут, чтобы совершать на нем всесо­жжения и окроплять его
кровью, 19 дай жрецам-левитам из числа потомков Садока, которым позволено
приближаться ко Мне, — говорит Господь, — и служить Мне, дай им тельца для
очиститель­ной жертвы. 20 И возьми кровь тельца и окропи ею четыре рога и
четыре угла площадки и бортик вокруг желоба. Так совершишь над
жертвенником очистительные обряды и очистишь его. 21 И возьми тельца, принесенного в качестве очистительной жертвы, и сожги его в особом месте, вне Святилища. 22 На другой день принеси в качестве очистительной жертвы
козла без телесных изъянов, и пусть совершают над жертвенником
очистительные обряды так же, как это делали при жертвоприношении тельца.
23 И после этой очи­стительной жертвы, принеси в жертву тельца без
телесных изъя­нов и барана без телесных изъянов. 24 Принеси их в жертву
Госпо­ду — пусть жрецы посыплют их солью и сожгут их как жертву
всесожжения Господу. 25 Каждый день в течение семи дней прино­си козла в
качестве очистительной жертвы. И каждый день пусть приносят в жертву
тельца без телесных изъянов и барана без теле­сных изъянов. 26 Семь дней
пусть совершают над жертвенником эти очистительные обряды и очистят его, и
освятят. 27 А после это­го, на восьмой день и далее жрецы могут приносить
на жертвен­нике ваши жертвы — всесожжения и пиршественные жертвы, что­бы Я
был к вам благосклонен, — говорит Господь Бог.
44 1 Он повел меня обратно, ко внешним восточным воротам Храма. Они были
заперты.

43:21 …в качестве очистительной жертвы… — В Синодальном переводе этот
вид жертвоприношений называется «жертвой за грех». Об очистительных
жертвах см. примечание к Исх 29:14.
• …и сожги его в особом месте, вне Святилища. — Согласно жреческим
текстам Пятикнижия, таким образом следовало поступить с мясом
очистительной жертвы при очищении или освящении жертвенника (Исх 29:14; Лев 8:17), а также в некото­рых особых случаях (Лев 4:11, 21; 6:30). В
других случаях мясо очистительной жер­твы съедалось жрецами и называлось
святыней святынь (Лев 6:26-27; ср. Иез 42:13).
43:26 Семь дней пусть совершают над жертвенником эти очистительные обряды
и очистят его… — Столько же дней предписывается совершать над
жертвенником очистительные обряды в книге Исхода (Исх 29:37).
43:27 …пиршественные жертвы… — В Синодальном и многих других
перево­дах Ветхого Завета этот вид жертвоприношений называется «мирными
жертвами».
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2 И сказал мне Господь:
— Эти ворота будут заперты и не откроются, и не пройдет через них человек.
Господь Бог Израилев прошел через них, и потому они будут заперты. 3 И
лишь правитель, только правитель может воссесть в них, чтобы совершить
трапезу пред Господом. Он должен входить в них через притвор и таким же
образом выходить обратно.
4 Проводник через северные ворота провел меня к Храму. И я увидел, что
Храм Господа наполнен Славой Господней. Я пал ниц.
5 И сказал мне Господь:
— Человек! Внимай, смотри и слушай! Запомни все то, что Я го­ворю тебе об
уставах дома Господня и правилах его. Запомни, кто может войти в Храм, а
кто должен покинуть Святилище. 6 И скажи своевольному роду Израилеву: Так говорит Господь Бог:
— Хватит тебе творить мерзости, о род Израилев! 7 Тем, что вы привели в
Святилище Мое чужаков, не обрезанных ни сердцем, ни плотью, вы оскверняете
Святилище Мое! И это в то время, как вы приносите Мне пищу Мою — жир и
кровь! Мерзостями своими вы нарушили Договор со Мною. 8 Вместо того, чтобы
самим нести
44:2 …и потому они будут заперты. — Запертые ворота символизируют собой
еще и то обстоятельство, что отныне Бог навсегда останется в Своем жилище.
В Иез 46:1 говорится, что и внутренние восточные ворота большую часть
времени должны быть закрыты и лишь в некоторые дни (субботы и новомесячия) — открыты.
44:3 И лишь правитель… — Словом («вельможа», «сановник») пророк
на-aycin:
зывает будущего правителя Иудеи. Показательно, что Иезекииль не
употребляет в этой связи слово «царь». Более подробно о культовых
обязанностях правителя го­ворится в Иез 45:21 — 46:12.
• …входить в них через притвор… — То есть со стороны храмового
двора, поскольку притворы внешних ворот были обращены внутрь внешнего
двора Храма (см. Иез 40:7).
• …и таким же образом выходить обратно. — Следовательно, и в этом
случае правитель не проходит через ворота, и они остаются запертыми. В Иез
46:2 гово­рится, что правитель должен совершать поклонение Господу в
притворе внутрен­них восточных ворот.
44:4 Проводник через северные ворота провел меня к Храму. — Здесь уже
говорит­ся о воротах внутреннего двора.
44:7 …чужаков… — Дословно сказано: «сыновей чужака» (о конструкциях
по­добного типа см. примечание к Иез 2:3). Синодальный перевод «сыновьям
чужой» (то есть тем, чья мать была чужеземка) является грубым искажением
оригинала в угоду позднейшим иудейским правовым нормам, согласно которым
национальная принадлежность определяется по матери.
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службу в Святилище Моем, вы сделали служителями при Святи­лище Моем
чужеземцев.
9 Так говорит Господь Бог:
— Никто из чужеземцев, необрезанных сердцем и плотью, не должен входить в
Мое Святилище, в том числе и те чужеземцы, что живут среди сынов
Израилевых.
10 А левиты, что покинули Меня, отступились от Меня во время
отступничества Израилева и стали служить своим идолам, поне­сут наказание
за свое преступление. 11 Они станут прислужниками при Моем Святилище, будут нести стражу при храмовых воротах и прислуживать в Храме. Они будут
закалывать животных, при­водимых народом для всесожжений и других жертв.
Они будут, как слуги, прислуживать народу. 12 Они прислуживали народу
пе­ред идолами их, они ввели род Израилев в гибельный грех, вот за это Я
занесу на них Мою руку, — говорит Господь Бог, — и понесут они наказание
за свое преступление! 13 Не будут они впредь при­ближаться ко Мне, не
будут Моими жрецами, не будут прибли­жаться к Моим святыням и к Святыне
Святынь! Понесут они свой позор и наказание за все мерзости, которые
совершали. 14 Я велю им прислуживать в Храме, возложу на них обязанности
по всем работам в Храме.
15 Лишь жрецам-левитам из потомков Садока, которые продол­жали служить в
Святилище Моем в то время, как сыны Израиле-вы от Меня отступились, лишь
им будет позволено приближаться ко Мне. Они будут служить Мне, будут
предстоять предо Мною, чтобы приносить Мне жир и кровь, — говорит Господь
Бог. — 16 Они будут входить в Мое Святилище и будут прислуживать за Моим
столом, будут нести службу Мою.

44:10 А левиты, что покинули Меня, отступились от Меня во время
отступниче­ства Израилева и стали служить своим идолам, понесут наказание
за свое преступ­ление. — Далее говорится, что левиты будут исполнять
различные работы по Храму, но будут лишены возможности непосредственного
служения Господу. Почетная обя­занность предстоять пред Господом и
приближаться к Нему возложена лишь на потомков Садока. Схожее
противопоставление левитов и потомков Аарона содер­жится в 18-й главе
Чисел. Согласно 4 Цар 23:5, 8-9, после реформы царя Иосии, в результате
которой были ликвидированы местные святилища в Иудее, жрецы этих святилищ
допускались в иерусалимский Храм (видимо, для исполнения вспомога­тельных
служб, так как «им разрешалось есть пресный хлеб с другими жрецами»).
Однако, как и левиты в Числ 18 и Иез 44:10-14, эти жрецы не могли
совершать глав­ные религиозные обряды (ср., однако, Втор 18:6-8).
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17 Когда жрецы входят в ворота внутреннего двора, они должны быть одеты в
льняные одежды. Ничего шерстяного не должно быть на них во время служения
в воротах внутреннего двора и в Храме. 18 На головах у них должны быть
льняные повязки, на бедрах — льня­ные штаны. Жрецы не должны опоясываться
ничем таким, от чего могли бы вспотеть. 19 Перед тем как выйти на внешний
двор, к наро­ду, они должны снять с себя одежды, в которых служили, оставить их в служебных помещениях при Святилище и облачиться в другие
одеж­ды, чтобы народ через их одежду не соприкоснулся со священным.
20 Жрецы не должны брить головы, но не должны и отпускать длинных волос, они должны стричь волосы. 21 Ни один жрец не дол­жен пить вина перед тем, как войти на внутренний двор. 22 В жены жрецы не должны брать ни вдовы, ни
разведенной, но только деви­цу из рода Израилева, или же вдову жреца могут
они взять в жены.
23 Пусть они учат Мой народ тому, что есть священное, а что несвященное, пусть объясняют народу Моему, что чисто, а что не­чисто. 24 Жрецы должны
разбирать судебные тяжбы и судить по Моим законам. Они должны исполнять
все наставления Мои, все предписания о праздниках Моих и свято чтить
субботу.
25 Жрец не должен оскверняться приближением к мертвому телу. Только ради
отца, матери, сына, дочери, брата или сестры, если она не была замужем, может он допустить такое оскверне­ние. 26 После этого, совершив обряд
очищения, он обязан ждать еще семь дней, 27 а затем, когда пойдет к
Святилищу, на внутрен­ний двор, чтобы нести службу при Святилище, он
должен принес­ти очистительную жертву, — говорит Господь Бог.
44:18 На головах у них должны быть льняные повязки, на бедрах — льняные
шта­ны. — Ср. Исх 28:40-42; 39:28.
44:19 …в служебных помещениях при Святилище… — Эти залы описываются в
Иез 40:46.
• …чтобы народ через их одежду не соприкоснулся со священным. — Дословно
ска­зано: «…чтобы не освятить народ своими одеждами…». Согласно
представлениям, отраженным в Ветхом Завете, соприкосновение со священным
смертельно опасно для обычного человека, ср. Числ 4:15, 19; 2 Цар 6:6-7.
44:20 Жрецы не должны брить головы, но не должны и отпускать длинных
волос, они должны стричь волосы. — Ср. Лев 10:6; 21:5, 10.
44:21 Ни один жрец не должен пить вина перед тем, как войти на внутренний
двор. — Ср. Лев 10:9.
44:22 В жены жрецы не должны брать ни вдовы, ни разведенной, но только
девицу из рода Израилева… — ср. Лев 21:7, 13, 14.
44:23 Пусть они учат Мой народ тому… — ср. Лев 10:10-11.
44:25 Жрец не должен оскверняться приближением к мертвому телу. Только
ради отца, матери, сына… — ср. Лев 21:1-3.
44:26 После этого, совершив обряд очищения… — ср. Числ 19:11-19.
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28 А что касается надела жрецов — Я Сам буду их наделом. Не давайте им
земельных владений в Израиле, ибо Я Сам — их надел! 29 Хлебные приношения, очистительные жертвы, жертвы повин­ности будут их пропитанием, и все
заклятое в Израиле принадле­жит жрецам. 30 Первины всякого урожая, любое
приношение из всех приношений ваших — все это принадлежит жрецам. И первую
выпечку из муки нового урожая отдавайте жрецу — и тогда пребу­дет
благословение на доме твоем.
31 Жрецы не должны есть мясо птиц или животных, которые издохли или были
задраны дикими зверьми.
45 1 Когда вы будете делить землю на наделы, отделите в этой стране как
дар Господу — обособленный священный участок, двад­цать пять тысяч локтей
в длину и в ширину — двадцать тысяч. Эта земля будет священной на всем
своем протяжении. (2 Для Святи­лища там будет отведен квадратный участок
пятьсот локтей на пятьсот локтей, вокруг него должна быть еще полоса
открытого пространства шириной в пятьдесят локтей.) 3 Из этого
обособлен­ного участка выдели полосу земли двадцать пять тысяч локтей в
длину и десять тысяч локтей в ширину: здесь будет находиться Святилище, святыня святынь. 4 Это — священная часть страны. Она будет принадлежать
жрецам, что несут службу в Святилище, — тем, кто приближается к Господу, чтобы служить Ему. Здесь будет им
44:28 А что касается надела жрецов — Я Сам буду их наделом. — Ср. Числ
18:20; Втор 10:9; 18:2; Нав 13:14, 33. Последующий текст ср. с Числ
18:8-20.
44:30 Первины всякого урожая, любое приношение из всех приношений ваших — все это принадлежит жрецам. — Ср. Исх 23:19; 34:26; Втор 18:4.
• И первую выпечку из муки нового урожая отдавайте жрецу… — ср. Числ
15:20 сл.; Неем 10:38.
44:31 Жрецы не должны есть мясо птиц или животных, которые издохли или
были задраны дикими зверьми. — Ср. Исх 22:31; Лев 22:8.
45:1 …отделите в этой стране как дар Господу … — В тексте употреблено
слово
hm;WrT]
(«приношение, дар, дань, жертва»). По отношению к «земле» это слово
упот­ребляется только у Иезекииля, здесь и в 48:8-10, где вновь
описываются размеры и границы священного участка.
• …двадцать пять тысяч локтей… — Иезекииль не называет при измерении
на­делов единицу измерения. Однако, несомненно, речь идет именно о локтях
(а не о мерных тростях размером в шесть локтей, см. Иез 40:5), поскольку в
Иез 45:2 сооб­щается, что размеры святилища 500 на 500, а в Иез 42:20
говорится, что размеры святилища 500 на 500 локтей. Длина большого локтя
(«локоть с ладонью», см. Иез 40:5; 43:13) составляет около 52 см. Таким
образом, протяженность свя­щенного участка с востока на запад (см.
примечания к Иез 45:5) — 13 км.
45:4 …жрецам, что несут службу в Святилище… — В Иез 48:11 они названы
потомками Садока, ср. Иез 43:19; 44:15-16.
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место для домов, здесь же будет и Святилище. 5 Оставшаяся терри­тория в
двадцать пять тысяч локтей в длину и десять тысяч локтей в ширину будет
принадлежать левитам, что прислуживают в Храме. Это их владение, здесь
будут города, в которых они станут жить.
6 Подле священного участка выделите во владение Городу терри­торию шириной
в пять тысяч локтей и длиной в двадцать пять тысяч локтей. Эта земля
сообща будет принадлежать всему роду Израиле-ву. 7 С той и другой стороны
от священного участка и от владений Города — земля правителя. Она будет
простираться к западу от запад­ной границы священного участка и владений
Города, а также к восто­ку от их восточной границы. В длину эти земли
будут такими же, как наделы племен Израилевых — будут простираться от
западной до во­сточной границы страны. 8 Таков будет надел правителя в
стране Из-раилевой, чтобы правители израильские не притесняли больше Мой
народ, чтобы разделили землю средь племен Израилевых.
45:5 Оставшаяся территория… — священного участка. Эти слова добавлены в
переводе для ясности. Таким образом, священный участок (25000 х 20000) поделен пополам. Каждая из половинок имеет размеры 25000 х 10000 локтей.
Одна из них принадлежит жрецам (45:4) и там же находится Святилище, дома и
пастбища жре­цов; другая — левитам (45:5). Здесь ничего не говорится о
расположении этих участ­ков относительно сторон света. В 48-й главе
Иезекииль вновь возвращается к буду­щему разделению земли. Из 48:10
явствует, что длинная сторона священного участка (25000 локтей) ориентирована в направлении восток–запад, короткая сторона (20000 локтей) — в направлении север–юг (ср. также Иез 45:7). Жрецам, потомкам Садока, принадлежит южный прямоугольник, в котором находится Святилище, левитам — северный.
• …левитам, что прислуживают в Храме. — Здесь, как и в Иез 44:11, 14, говорит­ся, что левиты будут прислуживать в Храме (то есть во всем
храмовом комплексе,
древнееврейское ), а жрецы — в Святилище (древнееврейское ).
Описание
tyIB’h’
vD;q]mi
надела левитов совпадает с описаниями в Иез 48:13.
45:6 Подле священного участка выделите во владение Городу территорию
шири­ной в пять тысяч локтей и длиной в двадцать пять тысяч локтей. — Судя
по 48-й главе книги Иезекииля, «Город» — это будущая столица единого
Израильского го­сударства, которая будет называться «Господь там» (48:35).
Владения Города при­мыкают к священному наделу Господа с юга, что явствует
из Иез 48:15-18. Длинная сторона (25000 локтей) сориентирована в
направлении восток–запад, короткая сто­рона (5000 локтей = 2 км 600 м) — в
направлении север–юг. Сам Город значительно меньше — 4500 х 4500 локтей
(Иез 48:30-34). Очевидно, что его местоположение не может совпадать с
историческим Иерусалимом.
45:7 С той и другой стороны от священного участка и от владений Города — земля правителя. — Таким образом, владения правителя представляют собой
два участка зем­ли, разделенные сакральной территорией и примыкающей к ней
с юга территорией города. Ширина обоих участков правителя одна и та же, и
она равна сумме ширины сакральной территории (20000 локтей) и ширины
владений города (5000 локтей), то есть составляет 25000 локтей, ср. Иез
48:21. Итак, земля будущего израильского вла­дыки находится вне всех
остальных наделов израильских племен. Нигде в главах 40–48 не упоминается, что будущий правитель Израиля будет принадлежать к роду Давида и нигде он
не назван царем. Это контрастирует с тем, что говорится о будущем
правителе Израиля в предшествующих главах книги (Иез 34:22-23; 37:22, 24).
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9 Так говорит Господь Бог: — Хватит, правители Израилевы! Прекратите
грабеж и насилие!
Вершите справедливый суд, перестаньте сгонять Мой народ с его земли, — говорит Господь Бог.
10 Пусть будут у вас правильные весы, правильная эфа и правиль­ный бат. 11
Эфа и бат должны быть одинаковыми. Бат — десятая часть хомера, и эфа — десятая часть хомера. И для эфы, и для бата эталон — хомер. 12 В шекеле — двадцать гер. Двадцать шекелей да двадцать пять шекелей, да пятнадцать
шекелей будут у вас составлять одну мину.
13 Вот какие приношения вы должны приносить: шестую часть эфы с каждого
хомера пшеницы и шестую часть эфы с каждого хомера ячменя; 14 оливкового
масла нужно давать, в батах, одну десятую бата с каждого кора (кор, как и
хомер, содержит десять бат); 15 а из стад
45:10 …правильная эфа… — Имеется в виду, что гири и другие эталоны мер
нельзя уменьшать или увеличивать в свою пользу, ср. Втор 25:14-15, а также
Лев 19:36. Эфа — основная мера сыпучих тел в Ветхом Завете, равная бату, 1/10 хомера (см. также сле­дующее примечание).
• Бат — мера объема жидкостей, см. 3 Цар 7:26, 38; 2 Пар 2:10; 4:5; Ис
5:10. У Иосифа Флавия бат и эфа равнялись приблизительно 39 л. Однако в
более ранний период (до вавилонского плена) эти меры соответствовали
меньшему объему (пред­положительно 20–30 или 10–20 л).
45:11 Хомер — мера объема сыпучих тел. Первоначальное значение слова — «по­клажа одного осла». Как явствует из Иез 45:14, равнялся кору. Эта мера
известна на всем древнем Ближнем Востоке. Относительно величины
древнееврейского хоме-ра единого мнения нет. Оценки колеблются от 134 до
230 л. Если принять наиболее распространенную точку зрения, что хомер
равнялся 220 л, то величина бата (и эфы) должна составлять 22 л.
45:12 Шекель — мера веса; в VIII–VII вв. до н.э. палестинский шекель
равнялся приблизительно 11,5 г. Однако вавилонский шекель был меньше — около 8,3 г. Поскольку в древности денежным эквивалентом выступал вес
серебра, то шекель — это еще и денежная единица.
• Гера — самая мелкая мера веса в Ветхом Завете (см. Исх 30:13; Лев
27:25; Числ 3:47; 18:16), 1/20 шекеля. Предположительно гера равнялась
0,57 г.
• Двадцать шекелей да двадцать пять шекелей, да пятнадцать шекелей будут
у вас составлять одну мину. — В оригинале эта фраза содержит в себе
грамматические неправильности, и неясно, почему пророк избирает такой
витиеватый способ сооб­щить, сколько шекелей составляют одну мину. В
Септуагинте текст иной, однако именно его предпочитают некоторые
комментаторы: «пять шекелей пусть будут равны пяти шекелям, десять — десяти, а в одной мине — пятьдесят шекелей». Таким образом, в Септуагинте
мина равна пятидесяти шекелям, а не шестидесяти, как в масоретском тексте.
Заметим в этой связи, что меры веса, упоминаемые в Библии, часто кратны
пятидесяти, см., например, Быт 23:15; Исх 30:24; Числ 31:52.
• Мина — эта мера веса заимствована, по-видимому, из Вавилона (см. 3 Цар
10:17; 1 Езд 2:69; Неем 7:71-72). Как видно из данного стиха, мина
составляла 60 шекелей (согласно Септуагинте, 50 шекелей). Вавилонская мина
равнялась 500 г.
45:13 Вот какие приношения вы должны приносить… — Подзаголовок к стихам
13-17, в которых излагаются размеры приношений для обеспечения
жертвоприношений. 45:14 Кор — мера объема сыпучих тел (3 Цар 4:22; 5:11; 2
Пар 2:10; 27:5; I Езд 7:22)
126

ИЕЗЕКИИЛЬ 45

Израилевых нужно отдавать одну овцу с каждых двухсот овец. Тако­вы
приношения для хлебных жертв, жертв всесожжений, пиршествен­ных жертв, чтобы совершать за народ очистительные обряды, — го­ворит Господь. — 16
Весь народ должен доставлять эти приношения правителю Израиля. 17 На
правителе лежит обязанность обеспечивать всесожжения, хлебные приношения и
возлияния во время празднеств, в новолуния и субботы — во все праздничные
дни рода Израилева. Он будет обеспечивать очистительные жертвы и хлебные
приношения, жертвы всесожжения и пиршественные жертвы, чтобы могли
совер­шаться очистительные обряды за род Израилев.
18 Так говорит Господь Бог:
— В первый месяц, в первый его день возьми быка без телесных изъянов и
соверши очищение Святилища. 19 Пусть жрец возьмет крови очистительной
жертвы и окропит ею дверные косяки в Храме, четы­ре угла нижнего яруса
жертвенника и косяки ворот внутреннего дво­ра. 20 Так же поступи на
седьмой день этого месяца — за всякого, кто совершил грех неумышленно или
по незнанию. Так вы очистите Храм.
21 В первый месяц, на четырнадцатый день месяца будет у вас праз­дник
пасхи. Пусть семь дней едят пресный хлеб. 22 В этот день пусть правитель в
качестве очистительной жертвы за себя и за весь народ
и жидкостей (3 Цар 5:11; Иез 45:14). Этот термин — шумерского
происхождения. В древнееврейский язык попал из аккадского.
45:18 …и соверши очищение Святилища. — Нигде более в Ветхом Завете не
гово­рится, что очищение Cвятилища должно происходить в первый день года.
Един­ственной параллелью к этому месту может считаться Исх 40, где
сообщается, что в первый день нового года была сооружена (и, видимо, освящена, см. Исх 40:9) Скиния. Согласно книге Левит, очищение Cвятилища
происходило в «седьмой месяц, на десятый день месяца» (Лев 16).
45:19 …четыре угла нижнего яруса жертвенника… — Об устройстве
жертвенни­ка см. Иез 43:13-17.
45:20 …кто совершил грех неумышленно или по незнанию. — Ср. Лев 4:13-14, 22, 27; Числ 15:22-24.
45:21 …на четырнадцатый день месяца будет у вас праздник пасхи. — Пасха
праз­дновалась в месяце авив (что означает «месяц колосьев»). В этом
месяце, согласно книге Исхода, Господь вывел израильтян из Египта (см. Исх
13:4; 23:15; 34:18; Втор 16:1). Авив приходится на март-апрель, время
созревания ячменя. В эпоху после вавилонского плена этот месяц получил
вавилонское название нисан.
• Пусть семь дней едят пресный хлеб. — В книге Исхода неделя после первого
дня пасхи носит название праздника Пресных Хлебов (Исх 12:17-20), и только
эта не­деля обычно обозначается термином «праздник, на который собираются
палом-gj;
ники» (Исх 23:15; 34:18; Лев 23:5; Втор 16:16, ср., однако, Исх 34:25). У
Иезекииля
gj; словом назван и сам день пасхи.
Пресный хлеб представлял собой тонкие лепешки, испеченные из
бездрожже­вого теста (древнееврейское маца).
45:22 В этот день пусть правитель… принесет в жертву быка. — В книге
Исхода
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принесет в жертву быка. 23 В течение семи дней праздника он должен
совершать жертву всесожжения Господу — семь быков и семь бара­нов без
телесных изъянов — каждый день в течение семи дней. И еще пусть он каждый
день в качестве очистительной жертвы приносит в жертву козла. 24 Что
касается хлебных приношений, они такие: одна эфа муки с каждым быком и
одна эфа муки с каждым бараном, а на каждую эфу муки полагается один гин
оливкового масла.
25 Начиная с пятнадцатого дня седьмого месяца, на празднике, он должен в
течение семи дней совершать такие же жертвоприношения: такие же
очистительные жертвы, такие же всесожжения, такие же хлебные приношения и
такие же приношения оливкового масла.
46 1 Так говорит Господь: — Восточные ворота внутреннего двора будут
заперты в течение шести рабочих дней. А в день субботний пусть будут
открыты и в день новолуния пусть будут открыты. 2 И войдет правитель в
притвор во­рот, со стороны внешнего двора, и встанет у косяка ворот, а
жрецы совершат от его имени всесожжение и принесут пиршественные
жерт-пасха описывается как семейный праздник (Исх 12–13). У Иезекииля
главным дей­ствующим лицом на празднике выступает правитель страны. Это
храмовый, госу­дарственный праздник, как в Лев 23:5-8 и Числ 28:16-25, ср.
также 2 Пар 30; 35:1-19.
45:23 …семь быков и семь баранов без телесных изъянов — каждый день в
течение семи дней. — Эти предписания соотносятся с тем, что говорится о
праздновании пасхи в Числ 28:16-25, ср. также 2 Пар 35:7-9, однако они не
могут быть соотнесены с ритуалом пасхи, описанным в Исх 12. Пасхального
ягненка в описаниях Исх 12 нельзя рассматривать как жертву в обычном
смысле слова: ничего не говорится о жертвеннике и сжигаемой на нем доле
Бога.
45:24 …муки… — Для хлебных приношений употреблялась пшеничная мука
(см. Числ 28:20).
• Гин — мера объема жидких тел, 1/6 бата; предположительно равен 6 л.
45:25 Начиная с пятнадцатого дня седьмого месяца, на празднике… — Согласно
книге Левит, в пятнадцатый день седьмого месяца начинался семидневный
празд­ник шалашей (суккот), см. Лев 23:39-42; ср. также Втор 16:13. В
книге Исхода (Исх 23:16 и 34:22) ему соответствует праздник сбора плодов
«в конце года». В Вет­хом Завете нашли отражение две различные календарные
системы: по одной из них год начинался с весеннего месяца авив (нисан), в
котором праздновалась пасха, по другой — год начинался осенью, после сбора
урожая. В иудаизме послебиблейского времени используется второй календарь, и праздник Нового Года приходится на осень, на первое число месяца тишри.
Однако тишри продолжает считаться седь­мым месяцем. Эта парадоксальная
ситуация возникла как раз в результате попыт­ки согласовать между собой
два календаря, упомянутых в Библии.
46:1 А в день субботний пусть будут открыты… — Внешние восточные ворота
закрыты всегда, см. Иез 44:2.
46:2 …в притвор ворот, со стороны внешнего двора… — Притвор внутренних
во­рот выходил на внешний двор, см. Иез 40:28-37.
• …совершат от его имени всесожжение… — Это подразумевает, что в
жертву приносятся те животные, которых жертвует правитель, ср. Иез 45:17.
• …совершит поклонение… — Перевод древнееврейского глагола
, кото-
hw:j}T’v]hi
рый буквально означает «простираться ниц, падать лицом на землю». Таким
обра­зом, во внутренних восточных воротах правитель совершает обряды
поклонения Гос­поду, а во внешних восточных воротах — ест священную
трапезу (см. Иез 44:3). И в
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вы. Пусть правитель совершит поклонение на пороге ворот и выйдет. А ворота
до вечера будут не заперты. 3 И народ пусть в субботы и в новолуния
совершает возле этих ворот поклонение перед Господом.
4 В день субботний правитель должен принести Господу в жерт­ву
всесожжения: шесть ягнят без телесных изъянов и одного барана без телесных
изъянов. 5 Его хлебное приношение должно быть та­ким: вместе с бараном
одна эфа муки, а с каждым ягненком — столько муки, сколько правитель
пожелает; и на каждую эфу муки полага­ется один гин оливкового масла.
6 В праздник новолуния правитель должен принести в жертву всесожжения: одного быка без телесных изъянов, шесть ягнят и одного барана — и ягнята, и баран должны быть без телесных изъя­нов. 7 Его хлебное приношение должно
быть таким: одна эфа муки вместе с быком, одна эфа с бараном и с каждым
ягненком — столько

те, и в другие ворота правитель должен был входить через притвор (притворы
тех и других ворот выходили на внешний двор) и через него же выходить.
• …на пороге ворот и выйдет. — Таким образом, правитель не может
ступить на внутренний двор и пересечь границу, отделяющую один двор от
другого; он имеет право лишь наблюдать за жертвоприношениями, находясь
внутри внутренних вос­точных ворот. В исторических книгах Ветхого Завета
мы видим совершенно иную картину, см., например, 3 Цар 8:22; 14:28; 4 Цар
11 и др.
46:3 …возле этих ворот… — Со стороны внешнего двора к внутренним
воротам ведут восемь ступеней (Иез 40:31). По-видимому, народу не
позволено поднимать­ся по этим ступеням и сквозь проем ворот видеть часть
ритуальных действий, про­исходящих на внутреннем дворе. Народ совершал
поклонение внизу, у лестницы.
46:5 …и на каждую эфу муки полагается один гин оливкового масла. — Об
эфе и гине см. примечания к Иез 45:10, 24. Предписания о субботних
приношениях у Иезе-кииля аналогичны предписаниям в книге Чисел (Числ
28:9-10), однако имеется ряд расхождений: согласно Числ 28:9, в субботу
необходимо было принести двух годо­валых ягнят и две десятых части эфы
пшеничной муки; ничего не говорится в книге Чисел о баране и о том, сколько нужно жертвовать оливкового масла. Таким обра­зом, размер
субботних приношений у Иезекииля заметно больше.
46:6 В праздник новолуния… — Древние евреи, как и их соседи, использовали лунный календарь. Началом месяца считался момент появления
новой луны. Празд­нование новолуния предписывается жреческим законом. Этот
праздник упомина­ется в ряде исторических текстов Ветхого Завета, см., например, 1 Цар 20:5; 4 Цар 4:23 (ср. также Пс 80:4; Ис 1:13; Ос 2:11; Ам
8:5).
• …правитель должен принести в жертву всесожжения… — Эти слова
добавлены в нашем переводе для ясности. Вновь размеры необходимых
жертвоприношений в праздник новолуния, приводимые у Иезекииля, отличаются
от того, что предписа­но в Числ 28:11-15. В книге Чисел говорится, что
тельцов должно быть два, а ягнят — семь. Размеры хлебных приношений: три
десятых части эфы пшеничной муки вмес­те с каждым тельцом, две десятых эфы
пшеничной муки вместе с бараном и одна десятая часть эфы вместе с
ягненком. Ничего не сказано в книге Чисел о точном ко­личестве оливкового
масла (мука должна быть смешана с маслом), но приводится предписание о
возлиянии вина: с быком — половина гина вина, с бараном — треть гина и с
ягненком — четверть гина. Наконец, согласно Числ 28:15, в начале нового
месяца необходимо было приносить одного козла в качестве очистительной
жертвы.
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муки, сколько правитель пожелает; а на каждую эфу муки полага­ется один
гин оливкового масла.
8 Входить в ворота правитель должен через притвор и так же выходить из
них.
9 Во время праздников, когда народ страны приходит к Госпо­ду, чтобы
совершить поклонение, пусть всякий, кто вошел через северные ворота, выходит через южные. Кто вошел через южные ворота, пусть выходит через
северные. Никто не должен повора­чивать назад и выходить через те же
ворота, через которые вошел, а только через противоположные.
10 Правитель пусть входит вместе с народом, когда входит на­род, и выходит
тогда, когда выходит народ. 11 В праздники и тор­жественные дни хлебные
приношения правителя должны быть таковы: одна эфа муки вместе с каждым
тельцом, одна эфа вместе с каждым бараном, а с ягнятами — столько муки, сколько он поже­лает. На каждую эфу муки полагается один гин оливкового
масла.
12 Если же правитель приносит всесожжения или пиршественные жертвы в
качестве добровольных жертвоприношений Господу, то пусть откроют для него
восточные ворота и совершат жертвоприно­шения так же, как в день
субботний. Затем правитель должен поки­нуть ворота, и после того как он
выйдет, ворота должны быть заперты.
13 Ежедневно ты должен приносить Господу в жертву всесожже-46:9 …пусть
всякий, кто вошел через северные ворота, выходит через южные. — Восточные внешние ворота во всякое время остаются запертыми, см. Иез 44:2.
• Никто не должен поворачивать назад и выходить через те же ворота, через
ко­торые вошел, а только через противоположные. — Не совсем ясен смысл
этого пред­писания; возможно, причина для него сугубо практическая — таким
образом, мож­но было избежать излишней сутолоки в толпе народа. Поскольку
народ (равно как и правитель) во внутренний двор Храма не допускался (см.
Иез 42:14; 44:19; 46:20), речь здесь идет о внешних воротах.
46:10 Правитель пусть входит вместе с народом, когда входит народ, и
выходит тог­да, когда выходит народ. — Смысл этого предписания и в том, что во время религиоз­ных празднеств правитель должен быть вместе со всей
общиной, ср. Пс 67:25-28.
46:12 …добровольных жертвоприношений… — Особый вид жертвоприношений
(древ­нееврейское ), когда жертва приносится по инициативе жертвователя, а
не в связи hb;d;n
с исполнением какого-либо культового предписания (в Синодальном переводе
«жерт­ва от усердия», «добровольные жертвы»). В жреческих текстах Ветхого
Завета часто
связана с жертвой по обету ( E), см. Лев 7:16; 22:18, 21; Числ 15:3; Втор
12:6 и др. rd,n
• …и после того как он выйдет, ворота должны быть заперты. — В этом
отличие ритуала жертвоприношений, которые устраивает правитель по
собственному же­ланию, от еженедельных субботних и других обязательных
приношений. В субботу и в первый день месяца правитель покидает ворота, однако после его ухода они остаются незапертыми до вечера.
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ния годовалого ягненка без телесных изъянов, каждое утро ты должен
совершать эту жертву. 14 Каждое утро вместе с ягненком приноси хлебное
приношение - одну шестую часть эфы муки и треть гина оливкового масла, чтобы добавить его в пшеничную муку. Таково предписание навеки о
регулярном хлебном прино­шении Господу. 15 Пусть каждое утро приносят в
жертву ягненка и совершают хлебное приношение с оливковым маслом - таков
по­рядок регулярных всесожжений.
16 Так говорит Господь Бог:
- Если правитель выделяет землю кому-либо из своих сыно­вей, то это станет
его наследственным наделом, владением, пере­ходящим по наследству. 17 Если
же правитель выделяет землю из своих владений своему рабу, то она будет
принадлежать рабу до года освобождения, а затем вернется к правителю. Лишь
сыновьям может переходить земля правителя. 18 И пусть правитель не
при­сваивает себе землю народа, пусть никого не лишает надела. Сы­новей он
должен оделять землей из собственных владений, и ник­то из Моего народа не
может быть изгнан из своего надела!
46:14 …о регулярном… — Перевод древнееврейского слова TQFI. Этим
термином в жреческих текстах Пятикнижия обозначается ряд ритуальных
действий, прово­димых в Храме с регулярными интервалами и в определенное
время. К ним, напри­мер, относится воскурение благовоний на золотом
жертвеннике (Исх 30:7-8), за­жигание светильников (Исх 27:20-21; Лев
24:1-4), выставление двенадцати хлебов перед Господом (Лев 24:5-9), наконец, утреннее и вечернее жертвоприношение (Исх 29:38-42; Числ 28:3-8).
У Иезекииля, в отличие от жреческих текстов, регу­лярная жертва приносится
только утром и не сопровождается возлиянием вина. Однако, как и в
жреческом ритуале, приносится ягненок во всесожжение и пшенич­ная мука с
оливковым маслом в качестве хлебного приношения. Правда, существу­ет
количественное расхождение между Иезекиилем и Пятикнижием: в жреческих
текстах с ягненком требуется приносить одну десятую эфы пшеничной муки и
чет­верть гина оливкового масла.
Из 4 Цар 16:15 следует, что при царе Ахазе ежедневное жертвоприношение
со­стояло из двух частей: утреннего всесожжения и вечернего хлебного
приношения. В 4 Цар 3:20 говорится об утреннем хлебном приношении.
46:16 Если правитель выделяет землю… — В стихах 16-18 продолжаются
пред­писания, изложенные в 45:1-9, о владениях правителя и о его
обязанности уважать наследственную собственность (прежде всего - землю) членов общины.
46:17 …до года освобождения… — Имеется в виду так называемый юбилейный
год (каждый пятидесятый год), когда все проданное или иным образом
отчужден­ное имущество должно было вернуться к своим прежним владельцам
(имелись, од­нако, определенные исключения), см. Лев 25:28, 32; 27:24, а
многие рабы-израиль­тяне получали свободу, см. Лев 25:10, 39-41, 54.
46:18 …быть изгнан… — В оригинале употреблен тот же глагол |”13
(«рассеи­вать, сметать»), который неоднократно в Ветхом Завете
употребляется по отношению к рассеянным средь народов израильтянам (Втор
4:27; Иер 9:16; 40:15; Иез 11:16 и др.).
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19 Затем проводник повел меня через проход сбоку от ворот к священным
жреческим помещениям, обращенным на север. В са­мом конце этих помещений, на западной стороне, было некое ме­сто. 20 Он сказал мне: - Здесь жрецы должны варить жертвы повинности и очисти­тельные жертвы и
печь хлебные жертвы, не вынося их на внешний двор, дабы народ не
соприкоснулся со священным.
21 Затем он вывел меня на внешний двор и подвел по очереди к каждому из
четырех углов внешнего двора. И я увидел, что в каж­дом из углов двора
есть огороженный участок. 22 Во всех четырех углах внешнего двора были
крытые огороженные участки - по сорок локтей в длину и тридцать в ширину.
У всех четырех угло­вых участков были одни и те же размеры. 23 Все четыре
были об­несены стеной, внизу стены были устроены очаги.
24 Проводник сказал мне:
- Это поварни, здесь служители Храма будут варить жертвы, приносимые
народом.
47 1 После этого он повел меня назад, ко входу в Храм. И я увидел -из-под
порога Храма течет ручей на восток (Храм был обращен входом на восток).
Воды текли вниз по правую руку от Храма и к югу от жерт­венника. 2 Затем
он вывел меня через северные ворота и повел снаружи
46:19 Затем проводник повел… — Последний раз проводник Иезекииля
упоми­нался в 44:4, когда он провел пророка через северные внутренние
ворота к Храму. Таким образом, Иезекииль находится на внутреннем дворе.
Здесь он получил все предписания, изложенные в 44:6 - 46:18. С данного
стиха начинается завершаю­щий эпизод длительного путешествия по Храму
(46:19 - 47:8).
• …через проход сбоку от ворот к священным жреческим помещениям, обращенным на север. — Согласно Иез 40:44, на внутреннем дворе Храма
находились жреческие помещения, которые примыкали к северной и южной
границам внутреннего двора, сбоку от северных и южных ворот. Между зданием
Храма и фасадом этих залов суще­ствовал открытый проход в двадцать локтей
шириной (Иез 41:9-10). В ряде мест Иезе­кииль называет все открытое
пространство вокруг Храма словом ГП?5 (41:12-15; 42:1, 10, 13).
По-видимому, мимо этих залов проводник и ведет Иезекииля по проходу между
залами и Храмом. Согласно Иез 42:13, в этих залах жрецы едят самые
священные жертвы, которые, как мы узнаем из 46:20, здесь же и
приготовлялись для еды.
Согласно распространенному предположению, в данном стихе, а также в 42:13
речь идет о трехъярусных галереях, которые задней своей стеной частично
примыкали к зданию позади Храма, частично - к открытому пространству
внутреннего двора (П^й), а входом были обращены на внешний двор. От
внешнего двора эти трехъярусные залы отделял отгороженный коридор, по
которому, предположительно, проводник и ведет Иезекииля в Иез 46:19.
Однако это невозможно, поскольку Иезекииль находится на внутреннем дворе, перед Храмом, а в трехъярусные галереи можно попасть только из внешнего
(см. комментарий к Иез 42:13). Кроме того, отгороженный коридор к
трехъ­ярусным залам не может находиться сбоку от ворот (ЧЙЭП ^ЛЭ’^В -
буквально: «воз­ле плеча ворот»), поскольку его отделяют от северных ворот
не менее ста локтей.
46:24 Это поварни… — В описаниях Скинии и Храма Соломона ничего не
гово­рится о специальном месте для варки мяса жертвенных животных (ср. 1
Цар 2:13-14).
47:2 …вывел меня через северные ворота… — Согласно Иез 44:1-2, восточные вне­шние ворота должны были оставаться запертыми.
• …снаружи… — За внешней стеной храмового комплекса.
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в обход к восточным внешним воротам, и я увидел, что вода струится по
правую руку от ворот. 3 Проводник шел на восток, и в руках у него был
мерный шнур. Он отмерил тысячу локтей и перевел меня через поток. Воды
было по лодыжки. 4 Он отмерил еще тысячу локтей и перевел меня через
поток. Воды было по колено. Еще тысячу отме­рил и перевел меня - воды было
по пояс. 5 Снова отмерил он тысячу локтей - там я уже не мог перейти: вода
стояла так высоко, что можно было только плыть, а перейти поток
невозможно.
6 Проводник сказал мне:
- Запомни, человек, то, что ты видел!
Он повел меня обратно, к берегу потока.
7 Когда я вновь оказался на суше, я увидел на обоих берегах потока великое
множество деревьев.
8 Проводник сказал мне:
- Воды этой реки текут к восточным областям страны, они спу­стятся к Араве
и впадут в море, в загрязненные его воды, и те исце­лятся. 9 И там, куда
придет поток, будут кишеть живые твари и будет великое множество рыбы. Ибо
куда ни придут эти воды, они повсюду будут нести исцеление и жизнь. 10 И
будут стоять на бере­гу моря рыбаки, от Эн-Геди и до Эн-Эглаима будут они
сушить свои сети, и будет там разной рыбы - словно в Великом море - не
счесть. 11 Но при этом болота и топи не станут пресными, они
47:8 Арава — так в Ветхом Завете называется глубокая впадина, которая
про­стирается от Тивериадского озера на севере до Акабского залива на юге.
• …в загрязненные его воды… — Имеется в виду Мертвое море. Мертвое
море, самая низкая точка на планете (400 м ниже уровня моря), содержит
очень высокий процент соли (26-35). По этой причине в нем практически нет
жизни (кроме про­стейших бактерий), а вода, действительно, мутная и
неподвижная. За исключением нескольких оазисов, безжизненна и окружающая
Мертвое море пустыня.
47:9 Река жизни, вытекающая из-под порога Храма, плодовые деревья
всевоз­можных видов по ее берегам - все это живо напоминает рассказ 2-й
главы книги Бытия о райском саде, из которого вытекает река, разделяющаяся
на четыре рукава (Быт 2:10). Сближает это место с книгой Бытия и
характерный глагол fHO («ки­шеть» - о живности в воде и на суше, см. Быт
1:21; 7:21; 8:17).
47:10 Эн-Геди — цветущий оазис на западном берегу Мертвого моря.
• Эн-Эглаим — Предположительно Эглат-Шелишия на восточном берегу Мерт­вого
моря; упоминается в Ис 15:5 и Иер 48:34 среди населенных пунктов Моава.
Если это так, то два географических названия представляют собой меризм, то
есть имеют значение «по обоим берегам, по всей окружности моря». Другая
идентифи­кация топонима: Айн эль-Фешка, к югу от Хирбет Кумрана.
• Великое море — «Великим морем» в Ветхом Завете называется Средиземное
море (Ьнзп cm).
47:11 Но при этом болота и топи не станут пресными, они будут служить для
добычи соли. — В своем видении пророк не забывает о том, что регион
Мертвого моря служил источником такого ценного в древнем мире продукта, как соль. В бу­дущем, по словам пророка, вся эта местность станет
обитаемой и цветущей, однако не потеряет при этом и своих экономических
преимуществ. Возможно, что «боло­тами и топями» Иезекииль называет
юго-восточную оконечность Мертвого моря.
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будут служить для добычи соли. 12 Возле потока, на обоих его бе­регах, будут расти плодовые деревья всех видов. Листья их никог­да не увядают, плоды никогда не кончаются. Каждый месяц дере­вья будут приносить новые
плоды, ибо воды, которые их питают, текут из Святилища. Плоды деревьев
будут употребляться в пищу, листья — для врачевания.
13 Так говорит Господь Бог:
— Вот границы, по которым вы распределите землю между две­надцатью
племенами Израилевыми (а Иосифу — часть двойная). 14 Все вы должны поровну
владеть землею, о которой Я клялся, что дарую ее вашим отцам. Вам
достанется эта земля во владение.
15 Вот границы этой земли. На севере граница пойдет от Вели­кого моря
через Хетлон и Лево-Хамат к Цедаду, 16 Бероте и Сив-раиму, что лежит на
стыке владений Дамаска и Хамата, а далее к Хацер-Хаттихону, что лежит на
границе с Хаураном. 17 Итак, гра­ница пройдет от моря до Хацар-Энона, к
северу от которого лежат владения Дамаска и Хамата. Такова северная
граница.
47:12 Возле потока, на обоих его берегах… — Прямая реминисценция из Иез
47:1-12 содержится в Откр 22:1-2.
47:13 …а Иосифу — часть двойная. — Имеются в виду сыновья Иосифа
Манассия и Ефрем, которые приравнены к сыновьям Иакова (см. Быт 48:8-22) и
образуют вместе с ними тринадцать предков-эпонимов израильских племен.
Племя Левия не получает отдельного надела (ср. Втор 18:1-2; Нав 13:14), поэтому общее число наде­лов равно двенадцати.
47:15 Хетлон — название упоминается только здесь, а также в 48:1; идентифика­ция неизвестна.
• Лево-Хамат — современная Лабва у истоков Оронта в долине Бекаа, в 70 км
к северу от Дамаска. Упоминается в египетских и ассирийских надписях. Во
многих современных переводах это название передают как «вход в Емаф»
(древнееврей­ское ]). Согласно 3 Цар 8:65, по Лево-Хамату
проходила северная граница
tm;j} a/bl
царства Соломона, ср. также 4 Цар 14:25.
47:16 Хамат — один из важнейших сирийских городов (в первые века I тысяче­летия до н.э. находился под властью хеттских царей). Расположен на
реке Оронт, в 160 км к северу от Дамаска; современная Хама. Город занимал
стратегическое по­ложение на дороге, ведущей из Малой Азии в Израиль и
Египет. Политическое зна­чение потерял после ассирийских завоеваний.
Согласно 4 Цар 17:24, часть жителей Хамата была переселена ассирийским
царем Асархаддоном в Израиль, на место депортированных израильтян. Во
времена Иезекииля город находился под влас­тью вавилонян.
• Хацер-Хаттихон — об этом городе также ничего не известно. Судя по
тексту, находился где-то между Хаураном и Дамаском.
• Хауран — в Библии упоминается только здесь, а также в Иез 47:18. Однако
этот топоним засвидетельствован в египетских надписях времен XVIII династии и в ас­сирийских анналах IX в. до н.э.; современный Джебель Друз.
Во времена ассирийс­кого господства Хауран был административным центром
одноименной области к востоку от Галилеи.
47:17 Дамаск — до захвата ассирийцами в 732 г. до н.э. — столица
сильнейшего арамейского царства к северу и северо-востоку от Израиля, главный политический и экономический центр к востоку от Антиливана.
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18 Восточная граница начинается посередине между Хаураном и Дамаском, идет
между Галаадом и землей Израилевой — по Иорда­ну — к Морю восточному, затем к Тамару. Такова восточная граница.
19 Южная граница идет от Тамара к водам Мериват-Кадеша, а затем вдоль
ложбины — к Великому морю. Такова южная граница.
20 Западной границей будет Великое море, начиная с места, что лежит
напротив Лево-Хамата. Такова западная граница.
21 Эту землю вы разделите между собой — по племенам Израилевым. 22 Вы
должны раздать ее во владение себе и переселенцам, что посели­лись среди
вас и родили детей. Эти люди должны быть для вас наравне с коренными
израильтянами, вместе с вами они должны иметь свою долю средь племен
Израилевых. 23 Во владениях какого племени поселится переселенец — там и
должны ему выделить его долю, — говорит Господь.
48 1 Вот имена племен Израилевых. На самом севере, возле Хетлонской
дороги, Лево-Хамата и Ха-цар-Энана, к северу от которого лежат владения
Дамаска, близ от владений Хамата, простирается от восточных рубежей страны
до западных земля Дана — это один надел.
47:18 Локализация города Тамар спорна. Согласно одной гипотезе, его
следует иден­тифицировать с современным Айн-Хосеб в 40 км к юго-западу от
Мертвого моря; со­гласно другой, — с Каср эль-Джухейния. По-видимому, в 3
Цар 9:18, где перечисляются укрепленные Соломоном города, вместо топонима
«Фадмор» следует читать по qere «Тамар». Возможно, что упомянутый в Быт
14:7 Хацецон-Тамар — тот же город Тамар.
Иезекииль, как и Числ 34:10-12, не включает в границы Земли обетованной
вос­точный берег Иордана, некогда населенный племенами Гад, Рувим и
половиной пле­мени Манассии.
47:19 Мериват-Кадеш — другое название Кадеш-Барнеа, современный Айн
эль-Ку-дейрат; один из крупнейших оазисов на юге Палестины. В
Ленинградском кодексе содержится чтение «Меривот-Кадеш».
47:22 Эти люди должны быть для вас наравне с коренными израильтянами… — ср. Лев 19:33-34, а также Ис 56:6-7.
48:1 Вот имена племен Израилевых. — Аллюзия на начало книги Исхода, см.
Исх 1:1. В стихах 48:1-29 содержится описание будущих наделов племен
Израи-левых. Список племен и их наделов прерывается повторным описанием
централь­ной полосы Земли обетованной (48:8-22), где располагается
священный участок, выделенный левитам и жрецам, территория храмового
комплекса, территория Го­рода и владения правителя.
• На самом севере… — Разделение земли между племенами у Иезекииля во
мно­гом не соответствует другим текстам Ветхого Завета. Так, например, племена Исса-хар, Завулон и Гад, которые, согласно Нав 19:17-23; 19:10-16; 22:10, находятся на севере, Иезекииль помещает на юге страны. Надел Иуды у
Иезекииля расположен к северу от надела Вениамина. Отличается и порядок
следования племен друг за дру­гом. У Иезекииля он полностью подчинен
генеалогическому принципу: дальше всех от центральной части страны
оказываются потомки Валлы и Зелфы, которые были служанками законных жен
Иакова Рахили и Лии; в непосредственной близости от центра находятся
потомки Рахили и Лии.
• …земля Дана — это один надел. — Северное Израильское царство погибло
в 722 г. до н.э. под ударами Ассирийской империи; его жители были
депортированы в раз­личные регионы Ассирии. Таким образом, ко времени
Иезекииля северные племе­на давно уже прекратили свое существование. Тем
не менее об исчезнувших изра­ильских племенах Иезекииль говорит как о
существующих.
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2 За владениями Дана простирается от восточных рубежей стра­ны до западных
земля Асира — это еще один надел.
3 За владениями Асира простирается от восточных рубежей страны до западных
земля Неффалима — это еще один надел.
4 За владениями Неффалима простирается от восточных рубе­жей страны до
западных земля Манассии — это еще один надел.
5 За владениями Манассии простирается от восточных рубежей страны до
западных земля Ефрема — это еще один надел.
6 За владениями Ефрема простирается от восточных рубежей страны до
западных земля Рувима — это еще один надел.
7 За владениями Рувима простирается от восточных рубежей страны до
западных земля Иуды — это еще один надел.
8 За владениями Иуды простирается от восточных рубежей стра­ны до западных
обособленный участок земли. Ширина его двадцать пять тысяч локтей, длина — с востока на запад — такая же, как у наде­лов племен. На его территории
будет находиться Святилище. 9 Обо­собленный участок, который вы отделите
для Господа, длиной будет двадцать пять тысяч локтей, а шириной — двадцать
тысяч локтей.
10 Священный надел, принадлежащий жрецам, будет таким: се­верная его
сторона — двадцать пять тысяч локтей; на западе шири­на его десять тысяч
локтей, на востоке ширина его десять тысяч локтей; южная его сторона — двадцать пять тысяч локтей. На его территории будет находиться Святилище
Господа. 11 Эта земля при­надлежит жрецам, которые соприкасаются со
священным, — потом­кам Садока, несущим службу передо Мною. Они не
отступились от Меня во время отступничества сынов Израилевых, как
отступились левиты. 12 Это будет их обособленный участок внутри
обособлен­ного участка страны, святыня святынь, возле надела левитов.
48:2 За владениями Дана… — Наделы перечисляются в направлении с севера
на юг.
48:8 Ширина его двадцать пять тысяч локтей, длина — с востока на запад — такая же, как у наделов племен. — Как уже отмечалось выше, протяженность
священного участка с востока на запад не равна протяженности в этом же
направлении стандарт­ного надела. Возможно, Иезекииль в данном стихе
говорит о всей центральной по­лосе Земли обетованной, в которую входят
наделы жрецов и левитов, владения Го­рода, а также владения правителя.
Ширина этой полосы действительно составляет 25000 локтей, а длина
соответствует длине соседних наделов.
В тексте отсутствует слово «локоть», однако речь, несомненно, идет именно
о лок­тях, а не о мерных тростях, как в Синодальном переводе, см.
примечание к Иез 45:1.
48:9 Обособленный участок, который вы отделите для Господа, длиной будет
двадцать пять тысяч локтей, а шириной — двадцать тысяч локтей. — Возможно, это правка древне­го редактора книги Иезекииля, которая пытается устранить
противоречия между Иез 48:7 и 45:1. Стих представляет собой цитату из Иез
45:1, поэтому и здесь в масоретс-ком тексте повторяется та же ошибка, что
и в 45:1, а именно — приводится ширина в 10000 локтей; о том, что
правильным чтением будет 20000 локтей, см. примечание к Иез 45:1.
48:11 Они не отступились от Меня во время отступничества сынов
Израилевых… — ср. Иез 44:10, 15.
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13 Что же касается левитов, их надел лежит за наделом жрецов -двадцать
пять тысяч локтей в длину и десять тысяч локтей в ширину. Общая длина этих
земель - двадцать пять тысяч локтей, ширина -двадцать тысяч локтей. 14
Нельзя эту землю ни продавать, ни об­менивать, и она не должна переходить
из рук в руки. Это особая земля, ибо она - святыня Господня.
15 Оставшаяся полоса земли шириной пять тысяч локтей и дли­ной двадцать
пять тысяч локтей не является священной, она пред­назначается Городу.
Здесь будут жилища и пастбища, Город будет находиться посередине. 16
Размеры Города таковы: северная сто­рона - четыре тысячи пятьсот локтей; южная сторона - четыре тысячи пятьсот локтей; на восточной стороне -
четыре тысячи пятьсот локтей; западная сторона - четыре тысячи пятьсот. 17
Го­род со всех сторон окружен открытым пространством: с севера две­сти
пятьдесят локтей, с юга двести пятьдесят локтей, с востока две­сти
пятьдесят локтей и с запада - двести пятьдесят. 18 Оставшаяся часть
полосы, с юга примыкающей к обособленному священному участку, простирается
к востоку от Города на десять тысяч локтей и к западу от Города - на
десять тысяч локтей. Эти земли примыкают к границе священного участка; урожай с них должен идти на пропи­тание работающих в Городе. 19 Работать в
Городе будут люди из всех племен Израилевых; они и станут возделывать эту
землю.
20 Совокупный размер обособленного участка - двадцать пять тысяч локтей на
двадцать пять тысяч локтей, он квадратный. Из него вы выделите священный
участок, а также владения Города.
21 Земли с той и другой стороны от священного участка и при­мыкающих к
нему владений Города, принадлежат правителю. По­лоса земли на восток, вплоть до восточных рубежей Земли Израи-левой, шириной в двадцать пять
тысяч локтей, и полоса земли на запад, вплоть до западных рубежей Земли
Израилевой, шириной в двадцать пять тысяч локтей, принадлежат правителю.
Их общая
48:14 Нельзя эту землю ни продавать, ни обменивать… — ср. Лев 25:23; Нав
13:14. У Иезекииля, в отличие от книги Иисуса Навина, жрецы и левиты
проживают на компактных территориях, а не в особых селениях среди всех
израильских племен (см. Нав 21). Однако и эти территории в видении
Иезекииля не являются в полном смысле наделами - это «священное приношение
Господу», которое нельзя ни про­давать, ни обменивать.
• …особая земля… — Буквально сказано: |~1ХП ГРЩ~) («первины земли»), то есть эта земля является священным достоянием Господа, подобно тому, как
священным Его достоянием являются первины всякого урожая (см. Исх 23:19; 34:26; Втор 18:4 и др.).
48:20 Из него вы выделите священный участок, а также владения Города. — В
дан­ном стихе сообщается, что священный участок, о котором уже говорилось
в 45:1, в свою очередь является частью какой-то обособленной территории.
Другая часть этой территории - владения Города. Хотя священный участок -
сакральный надел, а владения Города - профанный (Иез 48:15), объединяет
их, по-видимому, то, что оба они не принадлежат ни одному из израильских
племен.
Приводимые в данном стихе размеры участка подтверждают правильность
конъ­ектуры, предложенной для 45:1; 48:13 на основании Септуагинты.
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протяженность - такая же, как у наделов племен. Посреди владений правителя
находится священный участок со Святилищем. 22 И земли левитов, и земли
Города лежат посредине владений правителя. Вся остальная полоса земли
между владениями Иуды и владениями Вениамина будет принадлежать правителю.
23 Что касается остальных племен.
От восточных рубежей страны до западных простирается зем­ля Вениамина -
это еще один надел.
24 За владениями Вениамина простирается от восточных рубе­жей страны до
западных земля Симеона - это еще один надел.
25 За владениями Симеона простирается от восточных рубежей страны до
западных земля Иссахара - это еще один надел.
26 За владениями Иссахара простирается от восточных рубежей страны до
западных земля Завулона - это еще один надел.
27 За владениями Завулона простирается от восточных рубежей страны до
западных земля Гада - это еще один надел. 28 Южная граница земель Гада
идет от Тамара к водам Мериват-Кадеша, за­тем по ложбине к Великому морю.
29 Вот земля, которую вы разделите по наделам, средь племен Израилевых - и
такими будут их владения, - говорит Господь Бог.
30 О воротах в Городе, начиная с северной стороны (протяжен­ность ее
четыре тысячи пятьсот локтей).
31 Ворота города названы по именам племен Израилевых. На се­верной стороне
трое ворот: ворота Рувимовы, Иудины, Левиины. 32 На восточной стороне
(протяженность ее четыре тысячи пятьсот локтей) трое ворот: ворота
Иосифовы, Вениаминовы, Дановы. 33 На южной стороне (протяженность ее
четыре тысячи пятьсот локтей) трое ворот: ворота Симеоновы, Иссахаровы, Завулоновы. 34 На за­падной стороне (протяженностью четыре тысячи пятьсот
локтей) тоже трое ворот: ворота Гадовы, Асировы, Неффалимовы. 35 Общий
периметр Города - восемнадцать тысяч локтей.
И с того дня имя Городу будет «Господь там!»
48:31 …ворота Рувимовы, Иудины, Левиины. — Неизвестно, справа налево или
слева направо перечисляются ворота. Порядок племен при описании ворот
Города существенно отличается от порядка племен в стихах 1-29.
В допленном Иерусалиме существовали двое ворот, которые носили название
двух израильских племен - Ефремовы ворота (4 Цар 14:13) и Вениаминовы (Иер
37:13). Названия отражали географические реалии: через эти ворота проходил
путь к соот­ветствующим территориям. Однако у Иезекииля именование всех
ворот по племе­нам Израилевым не опирается на какую-либо связь с
географией: оно символизирует тот факт, что Город является общим для всех
израильтян, а не связан с одним каким-то племенем, как столица Иудейского
царства Иерусалим (ср. также Пс 121:3-4).
48:35 Господь там! — По-древнееврейски название Города ПНИ T]J]\ отдаленно
напоминает название О’ЯЭТЧ1 (Иерусалим), ср. Пс 47:2. О том, что Город
территори­ально не совпадает с историческим Иерусалимом, см. примечание к
ст. Иез 45:6.
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1:2 Иояхин… — Евр. I’D’!’; один из вариантов имени «Иехония» (рЭ^ГР, n^D’). В Септуагинте, а вслед за ней и в Синодальном пе­реводе вместо
Иехонии здесь ошибочно назван царь Иоаким (Ъшкца, П’р’рГР), отец Иехонии.
Эти два царя несколько раз пере­путаны в Септуагинте (4 Цар 24:8, 12, 15; 25:27; Иер 37:1; 52:31) и дважды в самом масоретском тексте (2 Пар 36:6, 7; Дан 1:2). Сино­дальный перевод, как правило, исправляет ошибку
Септуагинты, за исключением двух мест - Иез 1:2 и Иер 52:31.
1:4 …ураган… — В древнееврейском языке одно и то же слово ГРП может
означать «ветер, ураган» и «дух» (ср. 1:12, 20).
• …огромная туча, пронизанная огнем… — Слова ППГЛпа Щ1 мы понимаем в том
смысле, что огонь находится внутри тучи, вобран в нее, ср. Исх 9:24 (“ПЭП
^рПЗ ПП^ПО ЙК1 143 ТР”)), а также Иез 1:13. Таким образом, все
словосочетание ППГЛпа Щ) ЬЩ ]1У можно трактовать как гендиадис.
• Сияние окружает ее. — Сияние окружает именно тучу (]1У), а не огонь
(Щ), как это переведено во многих современных перево­дах, поскольку
предлог Ь имеет при себе местоименный суффикс мужского рода, а не женского
(У20 t? FUJI).
1:5 …янтарь. — Так, по-видимому, следует переводить древне­еврейское ^йЙП, которое является заимствованием из аккадского; встречается в Библии лишь
трижды и все три раза - в книге Иезе-кииля (1:5, 27; 8:2). Янтарь для
древнего Ближнего Востока - ка­мень чрезвычайно редкий и потому особо
ценившийся.
1:7 Их ноги были прямые… — Дословно сказано: «А ноги их [та­ковы]: прямая
нога…» (ГПЕГ ^Л ПГР’рЛ”)). Одни комментаторы по­лагают, что смысл этого
сообщения тот, что существа стоят; дру­гие - что у существ нет коленных
суставов, поскольку они летают. Невозможно сказать с уверенностью, есть ли
какой-то особый смысл в том, что второй раз слово «нога» употреблено в
единственном числе, или же это обычная синекдоха. В связи с этим интересна
конъ­ектура, согласно которой текст следует читать как “1Й ‘^Л ППЛЛ”), то
есть всю фразу следует переводить: «А ноги их [таковы]: [это] бычьи ноги; а ступни их ног - как копыта молодого быка».
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1:11 Лица и крылья у них были такие… — В ст. 11, 12 повторяется описание
крыльев и лиц (крылья соприкасаются, лица смотрят во все четыре стороны
света), которое только что приводилось в ст. 8-10. По-видимому, перед нами
не ошибка переписчика и не результат наложения разных текстологических
традиций, а при­мер стилистического своеобразия Иезекииля: любовь к
повторам с едва уловимыми, на первый взгляд, вариациями.
1:16 Хризолит — минерал зелено-золотистого цвета. Другие интерпретации: «топаз», «берилл». То же самое еврейское слово Й‘2ЛП (хризолит или другой
драгоценный камень) является гео­графическим названием (см., например, Иез
27:12). Расположение страны или города Таршиша точно не известно. Как
правило, его идентифицируют с финикийской колонией Тартесс на юго-западе
Испании, в устье реки Гвадалквивир. Согласно Плинию Старше­му, в Испании
добывали хризолит («Естественная история», XXXVII, 127).
1:20 …ибо и в колесах был Дух существ. — Дословно сказано: «…потому что
Дух существа в колесах» (D‘3SiK3 Л’ПЛ 1ТП ‘Э). Од­нако эти слова следует
понимать не так, что Дух находился как раз в колесах и нигде более, а в
том смысле, что и колеса были подвласт­ны Духу, наполнены им, как сами
Херувимы. То есть колеса - часть тела существ, движимая единым Духом.
Поскольку такое единство само по себе неочевидно (нигде в книге Иезекииля
не говорится, что колеса и существа были соединены каким-то механическим
образом), то пророк заостряет на данном обстоятельстве особое внимание.
1:23 Двумя другими крыльями каждое существо прикрывало… — Эти слова дважды
повторены в масоретском тексте, по-видимому, по ошибке, в результате
диттографии. Повтор отсутствует в Сеп-туагинте.
1:24 …подобный морской буре… — Дословно: «…подобный шуму великих вод…», ср. Авв 3:15.
• Всесильный — перевод древнееврейского слова ‘ЛИ, одного из эпитетов
Бога; чаще всего это слово встречается в книге Иова. Точ­ное его значение
неизвестно. В Септуагинте оно переводится, как правило, словом
ттаутократыр («Вседержитель», «Всемогущий»).
2:1 …голос. — Дословно: «говоривший голос»; часто переводят: «…голос
Говорившего».
2:3 Человек… — Буквально сказано: «сын человека». В древне­еврейском языке
«сын человека» означает просто «человек»; аналогичным образом, например, выражение «сын чужеземца» оз-
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начает «чужеземец» (см. Быт 17:12; Исх 12:43 и др.) Выражение «сын
человека» в Ветхом Завете употребляется главным образом в поэти­ческих и
пророческих текстах. В книге Иезекииля встречается 93 раза.
2:4 …сыновья упрямые и дерзкие! — Дословно: П’В ‘Юр («с тяже­лым, твердым
лицом») и эУ’рТГГ) («с жестким сердцем»). Обе иди­омы обозначают
«губительное упрямство, необузданную самоуве­ренность», ср. схожие
выражения в Притч 28:14; Иер 7:26; 17:23; 19:15; Иез 3:7.
• Господь Бог — в еврейской Библии Бог может называться не­сколькими
именами; наиболее частыми являются следующие: ‘Л? (это слово означает
«Господь», то есть «Господин»), П’ГПХ («Бог») и непроизносимое в иудаизме
собственное имя Бога, изображае­мое на письме четырьмя согласными буквами
- ГПГР (ЙХВХ, так называемый тетраграмматон). По-видимому, в эпоху, когда
это имя произносилось, оно звучало как Яхве. Уже в древности иудеи при
чтении вслух Священного Писания заменяли тетраграмматон на другое слово, в
большинстве случаев - на слово ‘ЛХ (в масоретс-ком тексте в этих случаях
при тетраграмматоне стоят диакрити­ческие значки тех же гласных звуков, что и в слове ‘ПК). Реже тет­раграмматон заменялся словом П’ПЬх (в этих
случаях в масоретском тексте тетраграмматон огласован так же, как слово
П’ГЬк). Замена на П’ГЬк происходит тогда, когда Бог назван сразу двумя
Своими именами - либо ‘ПК + тетраграмматон (290 раз, в том числе и в
данном стихе; первоначальное значение - «Господь Яхве»), либо
тетраграмматон + ‘ЛХ (Пс 68(67):21; 109(108):21; 140(139):8; 141(140):8; Авв 3:19; первоначальное значение: «Яхве Господь»). Очевидно, что если бы
в этих случаях тетраграмматон заменялся на ‘ЛХ, то при чтении пришлось бы
дважды произно­сить одно и то же слово. Лишь однажды в Ветхом Завете все
три ука­занные имени Бога следуют непосредственно друг за другом (Ам
3:13). В нашем переводе соблюдается тот же принцип, что отражен в
ма­соретском тексте, то есть словом «Господь» передаются: 1) ‘ЛХ и 2) тетраграмматон, огласованный как ‘ЛК; словом же «Бог» пере­даются: 1) П’ПЪх и 2) тетраграмматон, огласованный как слово
Имя Иегова возникло в Новое Время среди европейских уче­ных в результате
ошибки - некорректного прочтения тетраграм-матона, огласованного как ‘ЛК.
В Септуагинте тетраграмматон регулярно передается словом к(ршд
(«Господь»), то есть отражена та же древняя иудейская тра-
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диция, что и в масоретском тексте. Однако перевод сочетаний ‘Л*? +
тетраграмматон, тетраграмматон + ‘ЛХ в Септуагинте не­последователен и
отличен от масоретской традиции: «Владыка» (5датт6гг|д, Быт 15:2), «Владыка Господь» (Быт 15:8), «Господь, Гос­подь» (Втор 3:24), «Господь
мой, Господь» (2 Цар 7:19) и «Господь Бог» (Иез 4:14; 45:9 и др.). Такая
же непоследовательность встре­чается в Синодальном переводе.
3:2 Я открыл уста, и Он заставил меня съесть свиток. — Ср. Иер 15:16; Откр
10:9.
3:5 …чей язык темен… — Таким же образом характеризуется язык ассирийцев в
Ис 33:19 (ЛЗЮ ‘рОУ).
3:12 …поднималась… — Перевод по конъектуре (*D”)”Q в значе­нии infinitivus constructus). В масоретском тексте: «…благословен­на…» (“^”Q). Стих
часто интерпретируют следующим образом: «…и я услышал позади голос, подобный гулу страшного землетрясения: „Благословенна Слава Господня в
обители Его“». Такой перевод, однако, игнорирует тот факт, что в
масоретском тексте сказано 1Q’ раа, то есть «из своей обители, со своего
места». Кроме того, в тек­сте, который следует непосредственно за
обсуждаемым местом, слово ‘П… употребляется в значении «шум, грохот», а не
«голос».
4:4 и возложи на себя… — Буквально сказано: «положи на него [на бок]» (гЪй
“ЯПйГП’З Щ-Щ РШ).
• …на тебе будут грехи рода Израилева. — Дословно сказано: «ты понесешь
грех их». Выражение «нести грех» (Щ1 ]ii>) встречается в Ветхом Завете
неоднократно и имеет ряд значений. Многознач­ность этой идиомы объясняется
многозначностью входящих в нее слов. Глагол Щ1 имеет смысл «поднимать», «принимать на себя», а также «нести», «претерпевать» и «уносить».
Существительное рУ - это и «грех», и «наказание за грех», и «вина, вызванная гре­хом». Итак, основные значения обсуждаемой идиомы таковы: 1) «становиться, быть виновным», см. Исх 28:43; Лев 5:1, 17; 7:18; 22:16; 2) «нести наказание за свои грехи; нести ответственность за свои грехи», см.
Быт 4:13; Лев 17:16; 19:8; 20:17, 19; Числ 5:31; 14:34; 18:1; Иез 14:10; 44:10, 12; 3) «нести ответственность за чужие гре­хи», см. Исх 28:38; Числ
18:23; 30:16; Иез 18:19-20; 4) «нести нака­зание за чужой грех и тем самым
освобождать другого от кары за этот грех», «уносить грех», см. Лев 10:17; 16:22; 5) «прощать грехи (о Господе, который прощает грехи людей)», см.
Исх 34:7; Числ 14:18, 19; Иов 7:21; Пс 32(31):5; 85(84):3; Ис 33:24; Ос
14:3; Мих 7:18. Ка­залось бы, в Иез 4:4 значение этой идиомы - «нести
наказание за
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чужие грехи» (ср. Ис 53:12), однако возможно и принципиально иное
понимание в смысле «нести наказание за собственные гре­хи», поскольку
пророк в данном символическом действии отож­дествляется с самим грешным
народом. Иными словами, пророк в данном случае должен «наглядно
продемонстрировать» те стра­дания, которые выпадут на долю народа в
качестве наказания за гре­хи (см. Иез 4:9-17), а не стать искупительной
жертвой, как в Ис 53:12. 4:7 …засучи рукава, занеси руку… — Здесь пророк
вновь олице­творяет самого Господа, который, словно воин, засучив рукава и
за­неся руку для удара, устремится на осажденный город, ср. Ис 52:10
4:14 Никогда в жизни… — Дословно сказано: «с юности и доны­не» (пгипут
nwm).
4:16 …Я лишу Иерусалим хлеба! — Дословно: «…Я переломлю хлебный жезл…» Эта
идиома еще дважды встречается в книге Иезе-кииля (5:16; 14:13), а также в
Лев 26:26 и Пс 104:16, ср. Ис 3:1. В основе ее, по-видимому, лежит обычай
хранить круглые хлебы на специальной палке, продетой в отверстие в центре
хлеба. Такой способ хранения уберегал хлеб от мышей.
5:2 …в огне сожги посреди города… — Оригинал содержит внут­реннюю рифму и
богатые созвучия: ТУП “^рЛЗ TiDPl Т)ХЗ.
5:7 …непокорнее… — Перевод предположительный; масоретский текст неясен.
• …а живете по законам народов, которые вас окружают. — В Ленинградском
кодексе, Септуагинте и Вульгате «не живете по за­конам народов, которые
вас окружают», однако во многих иных рукописях масоретского текста, а
также в Пешитте отрицательная частица в конце стиха отсутствует, ср. также
Иез 11:12. Скорее все­го, частица хЪ перед последним ПГРИУ появилась в
результате опис­ки (вероятно, под влиянием предшествующего ПГРИУ lib).
5:11 …обрею… — Ср. Иез 5:1. Обривание головы и бороды слу­жило знаком
траура и унижения (ср. 2 Цар 10:4-5; Ис 15:2; Иер 48:37; Мих 1:16).
Некоторые комментаторы интерпретируют форму ])”Ш как «уничтожу, истреблю»
(У~й II). В Таргуме содер­жится чтение `gd~ (досл. «обрублю», ср. в
Вульгате confringam, а также в Септуагинте штыаоцш.).
• …не пощажу… — Дословно: «глаз Мой не пощадит» (TV Oinrrx’Tl), идиома, которая встречается в Ветхом Завете неоднократно, см. Быт 45:20; Втор
7:16; Ис 13:18 и др.
5:12 …подле твоих стен. — Дословно: «вокруг тебя» (^rTO’DO).
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5:13 …судил их в ревности Моей. — В Ветхом Завете отношения Господа с
избранным народом часто сравниваются с браком (ср., на­пример, Иер 2:2).
Поэтому отступивший от Господа народ подобен неверной жене (например, Иер
3:1), продажной женщине (Иез 16:35).
5:16 …на вас… — В тексте «на них». Пророк в своей речи посто­янно меняет
лица и числа местоимений, которыми он обозначает своего адресата - город
Иерусалим и его жителей.
6:2 …и произнеси им… — Возможны иные понимания: «…возвес­ти о них…» или
«возвести против них…»
6:4 …кумирни… — Так переведено древнееврейское слово ПЭ’ЗЭП. Слово }ЭП
(встречается также в Лев 26:30; 2 Пар 14:4(5); 34:4, 7; Ис 17:8; 27:9) имеет аналоги в угаритском и арамейском языках. Судя по данным археологии
и эпиграфики Сиро-Палестинского региона, это слово обозначает небольшие
культовые сооружения с жертвенником или со статуями божества внутри, ср. 2
Пар 34:4.
6:11 …горе… — Перевод междометия Щ. Возможно, что здесь это междометие и
сопровождающие его движения выражают не отча­яние, а злорадство (ср. Втор
28:63). Если это так, то пророк изоб­ражает врагов, народы, на глазах у
которых Господь вершит Свой суд (ср. Иез 25:3; 26:2).
6:12 …а кто в осаде останется… — Или: «…а кто спасся и уце­лел…»
6:14 …простираю… опустошу… — В тексте игра слов, основанная на созвучии
глагольной формы ‘ГРИГ) («простираю») и формы Т1П31, которая является
составной частью конструкции ПЭЙй! лаай Т1ПЗ” («опустошу, сделаю ужасом»).
Это созвучие должно подчеркнуть внутреннюю связь двух явлений: «простертая
рука Господня» и «опустошение, ужас».
7:2 …от края до края! - Дословно: f ПКП П133Э йЯу&й («в четыре конца
земли» или «против четырех концов земли»). В тек­сте некоторая
двусмысленность, поскольку словом «земля» может обозначаться либо Страна
обетованная, либо же вся вселенная, весь белый свет (ср. Ис 11:12). Судя
по 7:2 («Так говорит Господь Бог о стране Израилевой»), речь идет все же
об Иудее.
7:3 …призову к ответу… — Дословно: ^’ГШЛГГ^Э ПК ybv ‘ППЗ («возложу на тебя
все твои мерзости»).
7:5 …беда за бедой… — Буквально ПУЧ Ш ГЦЛ «зло за злом», ср. Иез 7:26; Иер 4:20. В части масоретских рукописей (включая Ленинградский кодекс): ПУЧ ППК ГЦЛ «…беда одна, беда…»; в Пе-
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шитте: «…зло за зло…», то есть за зло, совершенное жителями Иудеи, на них
же и обрушилось зло, ср. Иер 14:16.
7:6 Тебя она погубит! — В масоретском тексте употреблен гла­гол f рЛ, который, по-видимому, образован от того же корня, что и слово f jp (в
нашем переводе «погибель»). Возможно, однако, иное понимание данного
глагола: «Для вас она [погибель] созрела». Таким образом, здесь
присутствует намеренная двусмысленность, схожая с игрой слов в Ам 8:1-2.
7:7 …кара… — традиционный перевод слова ПТЗК, значение ко­торого
неизвестно. Иные интерпретации этого стиха: «…близится ваш закат…»; «…близится к вам время сбора урожая…» Опустоше­ние, которое несут с собой
иноземные захватчики, нередко в Вет­хом Завете сравнивается со сбором
урожая, см., например, Иер 6:9. Некоторые комментаторы трактуют это слово
в значении «заря», то есть Л^Х ЛТЗ^Л ЛКЗ ЛКЗ следует переводить как «заря
занима­ется над тобою». Если это так, имеется в виду заря страшного дня
гибели.
• …радость… — Значение слова ЛЛ точно не известно. Возмож­но, его следует
читать как ЛЛОЛ и переводить в значении «радост­ные крики при сборе
урожая» (ср. Ис 16:9).
7:11 …поднялось насилье, как жезл нечестивый! — иные возмож­ные
интерпретации: «…насилие [совершаемое израильтянами] по­родило карающий за
нечестие жезл…»; «насилие [совершаемое вра­гами] - это карающий за
нечестие жезл» (жезл в Ветхом Завете -частый символ Божьего гнева и кары, см., например, Плач 3:1).
• …не останется… — Евр. текст неясен; это слово добавлено по смыслу.
• И некому будет их оплакать. — Предположительный перевод неясного евр.
ПЛЗ ЛГКЛО ПЛйЛа КЛО.
7:13 …кто живет во грехе! — Так мы понимаем конструкцию ТП’ГТ 131УЗ (ср.
аналогичную конструкцию в Лев 1.ШЗ “ШЛЗ «тот, у кого на голове язва»).
7:14 …в трубы… — Перевод на основе Септуагинты (ev adAmyyi).
7:17 …мокрыми станут колени. — Дословно: «их колени изой­дут водою» (П’Э
Лр^П П’ЭЛЗ’ЛО”)), ср. Иез 21:7. Септуагинта пере­водит «…их колени будут
мокрыми от мочи» (ка! ттауте? |хг|ро1 |ioAuv9fjaovToa vypaaiq). Такой же
образ встречается в ассирий­ских хрониках (о бегущих в страхе врагах).
7:19 …голод… — В таком значении слово ЙЗЗ см., например, Ис 5:14.
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8:2 …словно бы человеческий облик. — Перевод по Септуагинте (6|1ош|1а
dvSpos); в масоретском тексте Щ’ПХЧОЭ П1й”Т («очерта­ния огненного
облика»); ср. Иез 1:26.
8:3 …ненавистный идол, вызывающий ярость Господа. — Ср. Втор 32:16.
Дословно сказано «идол ярости (ЛКЗрЛ 7Q0), вызывающий ярость (ГПрЭП) [Господа]». Речь здесь идет о каком-то культовом скульп­турном
изображении. Возможно, в тексте присутствует игра слов, которая
заключается в созвучии ПЮр (в нашем переводе «ярость») и гипотетического
ЯЮр «лазурит» (то есть смысл ЛКЗрЛ 7Q0, воз­можно, еще и таков: «идол из
лазурита»). Предположение основы­вается на аккадской (uqnu) и угаритской
(’iqn’u) параллелях.
8:6 …из-за них Я покину… — Перевод по конъектуре: ,pmi7 вме­сто
масоретского Т\…иЬ. Конъектура подтверждается Вульгатой: «…ut procul recedam»
8:12 …каждый из них в своих покоях, испещренных изображения­ми? — Другое
понимание евр. irTOtpO ’”ТТПЗ Й’К: «каждый из них в своем капище».
8:17 Вот подносят они ветви к своим носам… — DS5C7X rniO-trrnx WThft ПЭГГ). Речь идет о каких-то культовых действиях. Существу­ет множество
различных гипотез о смысле и происхождении это­го жеста, однако ни одна из
них не является общепринятой.
10:2 …под херувимами… — Перевод по Пешитте и Таргуму В ма­соретском
тексте: «…под херувимом…» (ср. Иез 10:6, 7).
10:3 …с южной стороны… — Или: «…справа от…»
10:12 Все их тело, спины, руки, крылья… — Неясно, идет ли речь о херувимах
или колесах. Известны несколько египетских статуэ­ток, изображающих
божество, тело которого покрыто глазами. Однако возможно, что «тело, спины, руки, крылья» относятся к самим колесам (именно о колесах, усеянных
глазами, говорится в Иез 1:18). В пользу такого предположения говорит
конец стиха -ПГРЭЗЧХ ПГШЗЧХ’? («у всех четырех колес»). Отметим в этой
связи, что слово ЗЦ, переведенное здесь как «спина», в Иез 1:18 имеет
зна­чение «обод колеса»; в 3 Цар 7:33 слово Т («рука») употреблено в
значении «ось или спица колеса». В позднем иудаизме существо­вал класс
ангелов, называемых D‘3SiK (буквально «колеса»; то же слово, что и в
обсуждаемых стихах), ср. 1 Енох 61:10; 71:7. Отме­тим также, что диск или
колесо с распростертыми крыльями - древ­ний солярный символ, известный на
всей территории древнего Ближнего Востока.
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Такому пониманию противоречат, однако, следующие далее слова «и колеса»
(D’EiXiTl).
10:13 …голос, который я слышал, и называл «кругами». — В Иез 10:2, 6
(pt?l). Многие переводы понимают эту фразу не как уточняющую ремарку, относящуюся к недавнему прошлому, а как сообщение о новом событии: «я
услышал, как эти колеса были позваны: „коле­са колесничные!“». Однако
такой перевод представляется невер­ным.
10:17 …вместе с ними…— Перевод по конъектуре: ППХ вместо масоретского
ПГШ.
10:19 …остановились… — Перевод по Септуагинте (emr\aav), в масоретском
тексте употреблено единственное число ТО]?]. Воз­можно, имеется в виду
сам Господь.
10:22 …и каждый из них… — В масоретском тексте перед этими сло­вами
малопонятное в данном месте ПП1Х1; в Септуагинте кси аЬта.
11:1 Среди них… — Или: «…с ними…»
• …вельмож… — Дословно: «властителей народа» (ПУЛ ,-1Ю); этот титул, помимо данного места, встречается в Ветхом Завете только в послепленных
текстах (Неем 11:1; 1 Пар 21:2; Есф 3:12).
11:5 Снизошел на меня… — Дословно: «Пал на меня…»
11:15 …и родственникам… — Дословно евр. “^П’рЮ ‘ЕШ можно перевести как
«люди, которые связаны с тобой обязанностями хра­нить целостность рода».
Целостность рода и его собственности обеспечивалась рядом обязанностей, лежавших на его членах, на­пример, выкупать родственников из рабства (Лев
25:47-55), вы­купать собственность, которая оказалась потерянной для рода
(Лев 25:23-34), а также жениться на вдове умершего родственни­ка (Втор
25:7-10; Руфь 4:1-9).
11:19 Я вырву из их груди сердце каменное и вложу сердце из пло­ти… — Любопытная игра слов: )Щ 2*7 DiYp Т1П31 ПЧКПО рХП “dl ТЛИТ], что дословно
можно было бы передать так: «я вырву из их плоти сердце каменное и дам им
сердце плотское».
12:3 …уходи прочь … — Дословно: Ш Di…O~7X ^QipQQ П’ЧТ). Иной возможный
перевод: «…уходи в изгнание»
12:10 Это - предсказание о судьбе правителя… и всех израиль­тян… — В
тексте - остроумная двусмысленность; Щ£> («пророче­ство, предсказание») имеет также значение «ноша, бремя». Таким образом, слова пророка могут
быть поняты иначе: «Это - ноша для правителя… для всего народа…» или «Эта
ноша - правитель… и весь народ…» В том и другом случае имеется в виду
дорожный ме-
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шок изгнанника, который держит на плечах Иезекииль. Игра эти­ми же двумя
значениями слова ЩС, присутствует в Иер 23:33. За­метим, что и слово К’ЮЗ
(«правитель») является однокоренным с обсуждаемым словом ЩС.
12:14 …помощников… Я развею… — Снова игра слов, которая стро­ится на
созвучии слов ilW (в нашем переводе «помощники») и ГПТХ («развею»).
13:2 ..против пророков Израиля, которые собственные вымыслы выдают за
пророчества… — Дословно: «…пророки от собственного сердца…» (ПЗ^О ‘К’ЭЗ).
Схожее выражение встречается в Числ 16:28; 3 Цар 12:33; Иер 23:16.
13:6 И они ждут, что исполнится слово?! — 43;! П’р’? t?TV; или: «Но они
обнадеживают [народ], что исполнится слово».
13:9 Обрушится Моя рука на пророков… — Дословно: «Будет рука Моя на
пророках…» (П’К’ЗЭГГ^К ‘Т ЛП’ГП), то есть Господь покара­ет их Своей
рукой. Здесь присутствует язвительный сарказм, посколь­ку то же самое
выражение может означать, что Господь вступил в общение с пророком и
передает ему Свое послание, см., например, 3 Цар 18:46; Иез 33:22. Смысл
этой иронии таков: «Господь дей­ствительно коснется Своей рукой пророков, но не для того, чтобы передать им Свое послание, а чтобы покарать их».
13:10 …а они ее побелкой покрывают! — Каменные стены ближ­невосточных
строений обмазывались известковым раствором. В оригинале присутствует
тонкая игра слов, поскольку для слова ^ЗП (в нашем переводе «побелка») с
большой степенью вероятности можно постулировать второе значение «ложь», ср. Плач 2:14, а так­же Иез 22:28. В пользу этого предположения также
говорит идио­ма ЧрЮ ^StD («покрывать ложью») с фонетическим дуплетом к
гла­голу ^ЗП, см. Иов 13:4; Пс 119(118):69. Таким образом, строка имеет
два метафорических значения: 1) пророки скрывают от народа (за­мазывают
ложью) его собственные грехи (ср. Плач 2:14); 2) про­роки замазывают
известкой шаткую стену, скрывая ее дефекты.
13:14 …сокрушу до основанья! — Дословно: «…обнажится ее ос­нование» (HO’
rfpMI ), ср. Мих 1:6.
13:18 …чародейными повязками… — Или: «…подушечками…» (П1П0Э); речь идет о
каких-то предметах, используемых в колдовстве.
• …покрывала… — Или: «…лоскутки…» (П1П300). У Оригена оба слова (П1П0Э и
ПТПЗОО) переданы одним греческим фиАактт^рш («амулеты»).
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• …всевозможные амулеты… — В масоретском тексте: П01р~7Э (дословно: «всякий рост»). Иногда эти слова интерпретируются так: «…покрывала любого
размера…» В Септуагинте и Вульгате: «для всякого возраста», то есть ведьмы
изготавливают волшебные предметы для людей любого роста - детей и
взрослых. Однако сти­хи Иез 13:20, 21 позволяют предположить, что эти
предметы ис­пользовались скорее самими лжепророчицами, а не их
«клиента­ми». Наш перевод основывается на сближении П01р с арамейским Уйр
и мандейским ХПХОр («амулет»). По-видимому, слова naip_i7| являются
арамейской глоссой (испорченной?), объясняющей зна­чение слов П1П0Э и
ninSOQ.
13:19 …возвещаете смерть тем, кто не должен умереть, и возве­щаете жизнь
тем, кто не должен жить! — Дословно сказано: «умер-твляете души (ГТЮЗЗ
ГРОГ!*?)… оживляете души (ГТЮЗЗ П1’П’?)…»Что имеет в виду пророк, не
совсем ясно. По-видимому, общий смысл таков: «ведьмы» пытаются
воздействовать на то, что является пре­рогативой Господа.
13:20 …вы ловите души, словно птиц! — Ср. Плач 3:52. Перевод евр. nines’?
основывается на интерпретации ГПГПё как формы множественного числа от
арамейского ХПГПЗ («птица»).
13:21 И уразумеете вы… — Господь обращается к женщинам-пророчицам, поскольку глагол стоит в форме женского рода
(imrri).
14:4 …отвечу такому человеку лишь обвинением. — Перевод глаголь­ной формы
‘ТОМ, которая может пониматься и как «я отвечу» (дослов­но: «я позволю
услышать ответ»), и как «я обвиню» (ср. Числ 35:30; 1 Цар 12:3; 2 Цар
1:16). Смысл этой игры слов заключается в сле­дующем: «на призыв о помощи
Я отвечу лишь обвинением, но не стану помогать». Возможно, что та же
глагольная форма здесь имеет еще одно значение: «Я унижу, заставлю
страдать».
14:5 …разоблачу… — Юридический термин; многозначный гла­гол ЮЗП имеет
также значение «разоблачать, уличать, застигать на месте преступления», см. Числ 5:13. Распространена иная интерпре­тация этого стиха: «…чтобы
удержать сердца народа Израилева…»
• …сокровенные помыслы… — Дословно: ПЗ^З «то, что у них в сердце».
• …стал Мне чужим! — Или: «…от Меня отдалился». 16:3 Корень твой… — Перевод по Септуагинте и Вульгате. Зна­чение евр. ГПЭО точно не известно.
16:4 …не очистили… — Перевод предположительный.
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16:6 …Ты будешь жить! — Дословно: «…живи!» (“П). Императив здесь означает
утверждение.
16:7 …расцвела… — Предположительный перевод слов П”!!? ’”ТУЗ ‘ЮГП .
• …выросли волосы. — По-видимому, имеются в виду волосы на интимных местах
тела, как показатель готовности к супружеской жизни.
16:10 …узорчатые одежды… — Евр. ПОрЧ; в Пс 45(44):15 гово­рится, что в
такие одежды одевается в торжественных случаях цар­ская дочь.
• …из тонко выделанной кожи… — Точное значение евр. ЙПП не­известно. Из
того же материала было сделано верхнее покрытие Скинии (Исх 26:14; 36:19).
• …повязал твою голову… — Или: «…опоясал тебя…» В Исх 29:9 тот же евр.
глагол ЕПП («обвязывать») употреблен в контексте, где говорится именно о
головных повязках (ср. также Иез 24:17).
• …лучшей тканью. — Евр. ‘tpQ; точное значение слова неизвест­но. В
Септуагинте: трСхштто? («тонкий головной платок»). Иной перевод - «…покрыл
шелком…» - основывается на комментариях средневековых иудейских экзегетов.
16:11-12 …браслеты… Кольцом… — Евр. П’ТОК, DM; эти украше­ния упоминаются
в числе свадебных подарков, которые слуга Иса­ака дает Ревекке, см. Быт
24:22.
16:11 …ожерелье. — Евр. ТОЧ; такое же украшение в Быт 41:42 фараон
надевает на шею Иосифу, когда поручает ему править страной.
16:12 …венец… — Евр. ГНИУ, головной убор царей, см. 2 Цар 12:30; Ис 62:3; Иер 13:18.
16:16 …непотребство невиданное! — Перевод по Таргуму; в Вуль­гате «не было
такого прежде, и после уже не будет» (non est factum neque futurum est).
Масоретский текст синтаксически бессвязен
16:24 …помосты… — Евр. Д?, точное значение которого в этом месте
неизвестно. Септуагинта и Вульгата переводят это слово как «публичный дом»
(оькгцха тторуькбу, lupanar).
16:27 …на произвол… — Евр. ЙЗЗЗ может быть понято и как «…в пасть…», ср.
Ис 5:14.
16:29 …со страной торгашей… — Евр. |УЗЭ )Л*ГЧХ (дословно: «с землей
Ханаан»); однако слово ]УУЭ, ‘ЗУЗЭ («Ханаан», «ханааней») может иметь в
Ветхом Завете значение «торговец», см. Притч 31:24; Ос 12:8(7); Соф 1:11; Зах 14:21.
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16:30 Как сгораешь ты от желания… — Предположительный пе­ревод евр.
. Другая его интерпретация: «Я полон яро-JteB;li hl;mua}
hm;
сти… за то, что ты делаешь все это…»
• …девка! — Евр. интерпретируется по-разному: «не знаю-
tf,L;v’
щая над собой власти» (так у Симмаха) или «болтливая, похаб­ная» (на
основе сближения с араб. salYFatun «с развязным языком»); ср. также
перевод в некоторых рукописях Септуагинты и у Феодо-тиона: parrhsiazomenh «болтливая, дерзкая».
16:36 …обнажала стыд свой… — В масоретском тексте: «…исте-кала медь твоя…»
(ср. Вульгата: «разлита была медь JTev]jun JpeV;hi твоя» [quia effusum est aes tuum]; Септуагинта: «…ты разливала медь свою…»
[ejxevcea” to;n calkovn sou]). Наш перевод следует Таргуму, что предполагает чтение  (inf cs от «ты обнажала») вме-
Jpec]j; Jpj
сто масоретского («истекать») и иную интерпретацию слова
JpeV;hi
(«медь») в значении «срамные части тела»; последняя осно-tv,jon вывается на употреблении этого слова в постбиблейском языке. Впрочем, масоретский текст может быть переведен и без помощи
конъектур, если евр. сближать с аккадским Na+ZAtu («жидкие
tv,jon
выделения из женских половых органов»).
16:40 …порубят на куски… — Евр. встречается единствен-qtb ный раз в Библии. Перевод на основе сближения с аккадским batAqu «разрубать, отрубать (члены тела)».
16:43 …ты гневила Меня… — Перевод по Септуагинте и Вульга­те; такой
перевод предполагает незначительное отличие от масо-ретского текста (
вместо ). yzIyGIr]T’ yzIGr]Ti 16:47 Но мало того… — Евр. . Другая интерпретация: fq; f[‘m]Ki
«но вскоре…»
16:50 …когда это увидел. — Часто переводят: «как ты видела».
16:53 …переменю… — Перевод по конъектуре (* вместо
ytbvw
), которая подтверждается Септуагинтой, Вульгатой и Таргумом. tybvw 16:57 …твой срам? — Перевод по некоторым рукописям масо-ретского текста (
). В Ленинградском кодексе: «…твое зло» Jtw:r][, ( ). Jte[;r;
• …дочери Эдома… — Перевод по рукописям масоретского текста и Пешитте (ср.
Иез 25:12; 36:5). Имеются в виду города Эдома. В Ленинградском кодексе: «дочери Арама», то есть «сирийки» (си­рийские города). Во время
вавилонского нашествия эдомитяне помогали Навуходоносору (ср. Пс 136:7; Иез 25:12-14; 35:5, 6, 15).
16:59 …пренебрегла страшной клятвой. — Дословно: «пренеб­регла проклятьем»
( ). Проклятия — неотъемлемая часть ближ-hl;a; 151
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невосточного договора, в том числе Договора, заключенного Гос­подом с
израильтянами (см., например, Втор 28:15-68). Прокля­тья должны пасть на
тех, кто нарушит договор (Втор 28:15; 29:20).
16:61 …Я возьму сестер твоих… — Перевод по Септуагинте. Ма-соретский
текст: «…когда ты возьмешь сестер…» (“^ГТШ’ПХ ^]ППрЗ).
17:2 …загадку… притчу… — В библейской поэзии эти два слова (ГТТП, ЬЙ2) часто соседствуют друг с другом, см., например, Пс 49(48):5; 78(77):2; Притч 1:6.
17:4 …в страну торгашей… — Евр. |УЗЭ f “lX-i7X («в землю Хана­ан»), имеется в виду Вавилония, см. прим. к Иез 16:29.
17:7 …из сада, где была посажена, - // хотела, чтобы он ее напоил водою. — Особенность синтаксиса этой фразы заключается в том, что обстоятельство
места РДО20 ГПЛЙЗ («с гряды, где была посажена») относится к глаголам ЛЕ…
Пф… («потянулась»… «простерла»…), а не к nipCJrf? («чтобы он напоил
водою»), ср. аналогичное явление в 2 Цар 11:2. Возможна, однако, иная
интерпретация: «…чтобы он дал ей воды больше, чем у нее было на гряде, где
она была посажена».
17:9 Вырвут… — Возможна иная интерпретация, при которой субъектом этих
глаголов является первый орел («…он вырвет… обо­рвет…»).
• …оборвут гроздья… — Евр. OOip”’ П’ИЕГПХ‘1; иная интерпрета­ция: «…сгноят
плоды…» (или «…сгноит плоды…», см. предыдущее примечание).
17:10 …укоренилась… — Перевод евр. Л^ПЙ (дословно: «поса­жена»), ср. Пс
1:3; Иер 17:8; Ос 9:13.
17:21 …лучшие из его войска… — Перевод по контексту и некото­рым рукописям
Септуагинты (оь екАектоь). В масоретском тексте: «…все беглецы его…»
(ТГЛЭй^Э).
18:5 …ни в чем не виновен… — Перевод слова р’ЛК («праведник»), которое
также имеет значение «невиновный», «невинный», «пра­вый», см., например, Исх 23:7; Втор 25:1; 2 Пар 6:23.
18:9 …тот оправдан… — Перевод слов 5Ш р’ЛК, которые обыч­но переводятся
как «…то он - праведник». При таком понимании, однако, возникает
тавтология с началом всего длинного предло­жения, поскольку в 18:5
употреблено то же слово р’ЛК (в нашем переводе «ни в чем не виновен»).
Вероятно, в 18:9 Иезекииль име­ет в виду судебную формулу, объявляющую
человека невиновным, оправданным на суде, ср. 1 Цар 24:18, Притч 24:24.
Таким обра­зом, перед нами определенный вид игры слов, который
заключа­ется в том, что одно и то же слово употребляется в разных значени-
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ях (антанаклазис): в 18:5 р’ИК означает «невиновный, праведный», а в 18:9
Ш р’ИК - «оправданный, признанный невиновным».
18:10 …совершает такие дела… — Формула, которая встречает­ся в книге
Левита, см. Лев 4:2; 5:13. В масоретском тексте после слова «совершает»
стоит несогласованное ни с чем слово «брат» (ПК). Считается, что это
текстологическая ошибка, возникшая под влиянием следующего в тексте слова
(“ШО - «что-нибудь из»). Однако в Таргуме: «совершает по отношению к брату
какое-ни­будь из этих преступлений», ср. Иез 18:18.
18:14 …увидит и не пойдет… — У глагола Щ~\ («видеть») есть также значение
«размышлять, понимать», ср. Иез 18:28; Еккл 7:14. Можно предположить, что
в этом стихе глагол ПХП употребляется в разных своих значениях: сначала в
значении «видеть, замечать» (…увидит грехи…), затем - в значении
«понимать, осознавать».
19:2 Воистину… — Перевод евр. частицы ПО, которая иногда имеет
усилительное, а не вопросительное значение, см., например, Быт 28:17; Числ
24:5; Пс 119(118):97.
20:4 Призови их на суд… — В тексте стоит вопросительная час­тица П, которая в данном случае имеет значение усилительной ча­стицы, ср. 1 Цар
2:27; Иер 31:20.
20:29 …Что это за капище, куда вы идете?! — В тексте игра слов, основанная
на созвучии: ПОЗП («капище») и П’КЗИ («идете»).
• С тех пор и доныне капища зовутся «капищами». — Пример народной
этимологии: слово «капище» ПОЗ связывается с формой П’КЗ (см. предыдущее
примечание).
20:37 Я проведу вас под жезлом пастуха… — Под жезлом прово­дят скот при
сортировке. В тексте - игра слов, основанная на со­звучии существительного
ЕОШ («жезл») и глагола CDStSX («судить­ся») в предшествующем стихе.
20:38 Я очищу… — Евр. ‘ПЛЗ (дословно: «отберу, отделю») со­звучно с ГТИЭ
(«договор») в предшествующем стихе.
20:45 И было мне слово Господне… — В масоретском тексте ст. 20:45-49
относятся к следующей 21-й главе.
20:46 …произнеси речь против Дарома… — «Произнеси» здесь перевод
древнееврейского ^QH; этот глагол буквально значит «за­ставлять течь».
Нередко он обозначает экстатичную речь проро­ков: Ам 7:16; Мих 2:6; ср.
также Втор 32:2; Иов 29:22. Ветхозавет­ный пророк «изливает» на
современников свою речь, подобно тому, как Господь «изливает» (“]S2J) на
них Свою ярость (ср. Иез 20:8, 13).
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20:47 …и он уничтожит все деревья ваши… — В древнееврейском языке словом
«дерево» (ifV) может называться всякое растение, име­ющее древесину, в том
числе и кустарники (см., например, Иез 15:2).
• …пламя… — Древнееврейское ПЭЛ’?. Это же слово встречается в значении
«железный наконечник копья» (1 Цар 17:7; Иов 39:23), а также «лезвие меча»
(Суд 3:22). О беспощадном мече Господа, сверка­ющем, как молния (ср. Наум
3:3), говорится далее, см. Иез 21:14 и сл.
• …все сгорит… — Дословно: «…все лица будут сожжены…» 20:49 Он басни
рассказывает! — Или: «говорит загадками», ср. Притч 1:6, где слово Ьщ («притча») употреблено как синоним к слову ЛТП
(«загадка»), ср. также Ис 28:9, 10; Иер 18:18.
21:7 Из-за страшной вести, что сейчас придет! — Иное понима­ние: «Из-за
страшной вести. Когда она придет, у каждого замрет сердце… и т.д.»
• …мокрыми станут колени! — См. примечание к Иез 7:17.
21:9 Так говорит Господь! — После этих слов в масоретском тек­сте еще раз
повторяется императив «скажи» (40?). Повтор отсут­ствует в древних
переводах.
21:10 Я испытаю… — Один из самых темных стихов во всей кни­ге Иезекииля; перевод предположительный, на основе конъекту­ры: Л03К вместо
масоретского Ю’ЮЗ 1? (дословно: «будем ли радо­ваться»).
21:13 Испытанье настало… — Текст этого стиха перекликается с 21:10 и также
непонятен.
21:15 …смертоносный меч! — Перевод по конъектуре, которая подтверждается
Септуагинтой и Таргумом: ПГПС? вместо масорет­ского ПГПХ. Масоретский
текст неясен. Другие интерпретации: «страшный меч» или «лезвие меча».
21:23 Но они ведь давали страшные клятвы… — Перевод неяс­ного Urt> ГТШрЙ
‘УрЮ. (ср. Иез 17:11-21).
• …будут они изобличены… — Перевод древнееврейского оборо­та |1У Ч’ЭТП, который может иметь разные оттенки значения: 1) «припоминать кому-либо
совершенные преступления», то есть «карать за них, мстить», см. 2 Цар
19:20(19); Пс 79(78):8; Ис 64:8(9); Иер 14:10; 31:34; Ос 8:13; 9:9; 2) «свидетельствовать о чьем-либо пре­ступлении, уличать и тем самым
навлекать кару за него», см. 3 Цар 17:18; ср. также Числ 5:15. В том же
значении - «свидетельствовать о пре­ступлении», «быть доказательством
преступления» этот оборот употребляется в Иез 29:16.
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• …будут схвачены за руку. — Древнееврейский глагол ЮЗПЛ об­ладает той же
двусмысленностью, что и обсуждавшееся выше вы­ражение. С одной стороны, он
означает «быть уличенным, зас­тигнутым на месте преступления, разоблаченным» (Числ 5:13), с другой - «быть схваченным, плененным» (Пс
10:2 (9:23); Иер 34:3). Сам факт пленения, по мысли пророка, и есть
доказательство со­вершенных преступлений. Схожая игра со значениями этого
гла­гола содержится в Иер 50:24.
21:24 …изобличены… — Перевод древнееврейского ПЭ~1Э|П; см. примечания к
ст. 23, а также Пс 109(108):14; Иез 18:22; 33:16.
21:25 О нечестивый злодей… — Другие возможные варианты пе­ревода: «пронзенный злодей», «обреченный на смерть», «обречен­ный на поругание».
21:30 Но вернись в ножны! — Перевод по конъектуре; вместо малопонятного
здесь 2Щ мы читаем 2Щ.
22:3 …себе на погибель… — Дословно: «чтобы время ее наста­ло», то есть
«чтобы настало время кары» (ЛГШ Х’П’?).
22:9 …мерзости. — Словом ПЭТ в книге Левита обозначаются половые
преступления (Лев 18:17; 19:29; 20:14); именно о них да­лее идет речь у
Иезекииля.
22:10 …совокупляются с женщиной… — Или: «насилуют женщи­ну». Глагол ПЗУ
может означать как «насиловать», так и просто «иметь половые отношения»
(ср. Исх 21:10).
22:14 …которые Я тебе уготовил? — Перевод по Вульгате (quos ego faciam tibi), обычно переводят: «…когда Я буду действовать про­тив тебя».
22:25 Вожди ее… — Перевод на основе конъектуры: Л,К,ЮЗ Ш вместо
масоретского Л’К’ЭЗ ЧЮр; конъектура подтверждается Сеп-туагинтой (fe ol йфлуои|1еусн).
22:26 Субботы Мои они презирают… — Дословно: «прячут гла­за от Моих
суббот» (трм та’^п ‘nirara).
23:5 …витязями ассирийскими… — Обычно переводится: «к сво­им близким
соседям ассирийцам». Однако Ассирия не является ближней соседкой
Палестины. Наш перевод основывается на со­поставлении древнееврейского
D’Dilp («находящиеся вблизи») с аккадским qurubutu («приближенный царя, стражник»).
23:6 …пурпур… — Древнееврейское: rfon. Из этого материала были сделаны
полотнища Скинии, см. Исх 26:1. Известно, что ас­сирийские воины носили
пестрые облачения.
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• …с наместниками и полководцами. — Древнееврейское: П’Ю” П1ПЗ. Оба эти
слова заимствованы из ассирийского языка, в кото­ром они являются
административными терминами.
23:14 …алой краской. — Название этой краски )Щ является за­имствованием
из ассирийского языка.
23:24 …с боевыми… — Предположительный перевод древнеев­рейского ]КП, основывающийся на Таргуме. Другие интерпретации: «с лошадьми» или «с
всадниками» (ср. Иез 26:10).
• С броней, щитами… — Древнееврейское pQl ГШ. Согласно рас­пространенной
интерпретации, первое слово означает «большой, тяжелый щит, покрывавший
воина полностью», второе - «малень­кий щит».
23:33 …ужаса и разрушения… — В тексте выразительная алли­терация: пооел
лай.
23:38 …святилище Мое они осквернили… — После этих слов в масоретском
тексте добавлены слова «в тот день» (ШЛ Di‘3), ко­торые, по-видимому, являются ошибкой писца. Наш перевод ос­новывается на Септуагинте, где
добавления нет.
23:42 …и для мужчин собравшихся несли вино из пустыни. — Ма-соретский
текст неясен, перевод предположительный.
• …твои руки… голову твою… — В масоретском тексте «…их [жен­щин] руки …их
[женщин] головы…», то есть пророк вновь возвра­щается к метафорическим
персонажам - Оголе и Оголиве. Мы в нашем переводе поступаем так же, как
некоторые издатели Таргу-мов в 40-м стихе этой главы, то есть используем
2-е лицо женско­го рода.
24:10 …добавь, разожги… — Употребленные в еврейском тексте глагольные
формы (р’рЛЛ …Л31Г1) могут трактоваться и в значении «Я добавлю… разожгу…»
24:17 …не справляй тризны. — Буквально сказано: «не ешь хле­ба людей»
(^ЭХП lib П’ЙЗК Off?”)), ср. 2 Цар 3:35; Иер 16:7. Распро­странена
конъектура: «не ешь похоронного хлеба» (вместо П‘2Ж -*П‘31Х), ср. Ос 9:4.
24:21 …утеху сердец. — Древнееврейское ПЭЙЗЗ ^ОПО; может от­носиться как к
оскверненному святилищу (ср. Плач 1:10; 2:1), так и к гибнущими детям (ср.
Исх 2:6; Мал 3:17).
25:9 …города в его стране… — Часто переводится «все его погра­ничные
города», что неверно, поскольку древнееврейское lilKjpQ обозначает: «все, что находится в его границах, от края до края», ср. Ис 56:11; Иер 51:31.
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26:1 …первого месяца… — Перевод по рукописям Септуагинты. В масоретском
тексте не указан месяц (сказано «в первый день ме­сяца»), ср. 4 Цар 25:3 и
Иер 52:6.
26:4 …голой скалой. — Древнееврейское название Тира (ЧК) представляет
собой фонетический вариант слова Ч1К («скала»). На этом строится образный
ряд Иезекииля.
26:9 …удары таранов… — Перевод предположительный. Иная интерпретация: «натиск войска».
• …стенобитными орудиями. — Так здесь следует понимать сло­во ЭЧП, которое
в большинстве случаев имеет значение «меч».
26:10 И он ворвется в твои ворота, словно через пролом в стене. — Навуходоносор осаждал Тир тринадцать лет (585-573 гг. до н.э.), но так и
не смог взять город, см. Иосиф Флавий, Против Апиона, 1, 21; ср. также Иез
29:17, 18.
26:15 …приморские страны… — Перевод древнееврейского П”К (буквально: «острова», «морское побережье»). Это слово в Вет­хом Завете, как правило, имеет собирательное значение: «далекие страны у моря». Тот же образ
(«далекие страны сотрясаются от ужаса»), см. Иер 49:21; Иез 27:28; 31:16.
26:17 …больше нет тебя средь морей… — Перевод по конъектуре ПЗЙЗ вместо
масоретского ГПЕЛЗ («населенный»). В Септуагинте отсутствует перевод
предшествующего П~Ш, а последующий текст передается как катеХи9г|9 £к
9аХаааг|9, что предполагает такое же чтение, как и в предложенной
конъектуре. Некоторые переводы понимают масоретский текст как «населенный
мореходцами», од­нако такая интерпретация кажется натяжкой.
26:20 …в подземном мире… — Дословно: «на нижней земле» (ср. Иез 31:14, 16, 18; 32:18, 24).
• …в пустынях… — Перевод по конъектуре: ГТОЧПЭ вместо ма­соретского
ГТПЧПЭ; такое же чтение в Пешитте.
26:21 …никто тебя не отыщет… — Буквально сказано: «будут искать тебя, но
не найдут». Смысл этих слов тот, что Тир исчезнет окончательно.
27:3 Я - корабль прекраснейший! — В масоретском тексте: «Ты говоришь: я -
прекраснейший». Наш перевод основывается на предположении, что после
масоретского ‘ЗК («я») следует читать ‘ЗК («корабль»), которое было
пропущено переписчиком в резуль­тате гаплографии. Женский род слова ‘ЗК
см. 3 Цар 10:22; Ис 33:21.
27:5 Борта… — Дословно сказано: «доски» (D’nrfp); форма двой­ственного
числа говорит в пользу именно такого понимания. Иные
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интерпретации: «обшивка» или «палубы» (известно, что финикий­ские торговые
корабли, вмещавшие до двухсот пассажиров, име­ли по две-три палубы, расположенные одна над другой).
• …из кипарисов… — Традиционно древнееврейское ЕЛЧЭ иден­тифицируют с
растением Juniperus Phoenicea (можжевеловое дерево).
27:6 …остов… — Значение древнееврейского ЕЛр неизвестно. Наш перевод
основывается на употреблении этого слова в книге Исхода (главы 26, 36), где оно означает, судя по всему, «раму», «элемент составного каркаса». Из
таких рам, обтянутых льняны­ми и шерстяными тканями, состояло походное
святилище изра­ильтян - Скиния.
• …из бука… — Перевод по конъектуре: П,-]”ШГП вместо масо-ретского
П’ЧЩ’ПЗ |Й (|Й, по-видимому, надо считать диттографи-ей с предшествующим
“ЙУ). Идентификация дерева теашшур (упо­минается также в Ис 41:19; 60:13) предположительна.
27:7 …по нему тебя узнавали. — Дословно: «чтобы он [парус] был твоим
знаменем».
27:11 Хелех — форму Ч^’П следует понимать здесь не как имя нарицательное
Ч’П с местоименным суффиксом «твое войско», а как имя собственное.
По-видимому, этот топоним соответствует аккадскому Hilakku («Киликия») и
арамейскому Hylky’ («килики-ец»). Необычным здесь является то, что слово
«сыновья» не по­вторяется перед названием Хелех, см., однако, аналогичную
кон­струкцию в Иер 2:16.
• …жители Гаммада… — Об этой стране или городе ничего не известно.
Септуагинта и Пешитта переводят древнееврейское П’ЧО?, которое встречается
только здесь, как «стражники». Вульгата весь­ма курьезно переводит это
место: «пигмеи (pigmei) были на твоих башнях», пытаясь, очевидно, передать
несуществующую «связь» Cltpy с 4QJ («локоть»). Греческое mryjialos, заимствованное латы­нью, означает «величиной с кулак» (от TTuyiifj «кулак»).
• Колчаны… — Или: «щиты».
27:14 …скакунами… — Перевод древнееврейского П’ЙЧЗ, кото­рое в большинстве
случаев имеет значение «всадник»; однако в значении «скакун, лошадь» см.
Иоиль 2:4.
27:15 …были посредниками твоими. — Перевод древнееврейско­го ^]Т ПЧПО, что
буквально означает «торговля твоей руки». По-видимому, коммерческий
термин, который относится к зависимым торговцам.
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27:16 …лен… — Древнееврейское |ЧЗ, поздний эквивалент сло­ва Щ (см., например, Быт 41:42).
• …кораллы… — Древнееврейское ПЬХЧ встречается только здесь и в Иов 28:18.
Другая интерпретация: «горный хрусталь» (назва­ние минерала, а не особого
вида стекла).
• …рубины… — Древнееврейское “1ЭТЭ встречается только здесь и в Ис 54:12.
Другая интерпретация: «гранат» (драгоценный ка­мень).
27:17 …сладости… — Предположительный перевод древнеев­рейского MS; другие
интерпретации: «инжир», «благовония», «мука».
• …финиковая патока… — Перевод древнееврейского 2Ш, которое в некоторых
местах означает «мед», Суд 14:8, 9, 18; 1 Цар 14:25-27. Однако в
большинстве случаев значение этого слова, вероятно, иное: «фруктовая
(финиковая или виноградная) патока, вареный сироп», ср. Быт 43:11; Лев
2:11; Втор 8:8; 32:13; 2 Цар 17:29; 4 Цар 18:32; Иер 41:8 и др.
27:19 …бочки с вином… — В Масоретском тексте: «Дан и Яван» (JV1 } ;1).
Такое чтение представляет собой проблему: почему в од­ном ряду упоминается
одно из израильских племен и греки-ионий­цы, о которых к тому же речь уже
шла в 27:13? Наш перевод осно­вывается на конъектурах: масоретское р мы
сближаем с аккадским dannu и арамейским dan - «винный бочонок», а вместо
}Тр читаем l” «вино»; см. также примечание к Уззал.
27:24 …ковры… — Или: «покрывала».
27:25 Разбогател ты и прославился… — Остроумная двусмыс­ленность: эти же
слова (ТХО ’”НЭП”) ‘Х’рЭГГ)) могут быть поняты как «ты переполнился и стал
очень тяжелым», а потому и утонул. Тир вновь сравнивается с кораблем.
28:3 …не скрыта… — Перевод предположительный. Иногда вся фраза понимается
как саркастический вопрос: «Неужели ты мудрее Даниила, неужели ни одна
тайна от тебя не скрыта?» (ср. Дан 4:6; см. также подстрочное примечание к
Иез 14:14).
28:12 …совершенства… — Традиционный перевод древнееврей­ского П’рП для
данного места.
28:13 Украшения твои… — Предположительный перевод древ­нееврейского ^’ЗП
(ср. Иер 31:4).
• …облаченья твои… — Предположительный перевод древнеев­рейского Ч’ЭрЗ.
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28:14 …сверкающего… — Предположительный перевод масорет-ского Пйаа, основанный на сближении с аккадским mishu. В ак­кадском языке этим словом
описывались метеоры или падающие звезды. Часто масоретское чтение
связывают с древнееврейским глаголом I ПЙй и переводят «сделал тебя
херувимом помазанным».
• …с осеняющими крылами… — Перевод “pion, ср. Исх 25:20; 37:9.
28:26 …сыны Израилевы… — Этих слов нет в тексте, перевод по смыслу.
29:3 …огромный крокодил… — Египетский бог Собек (символ Нила и связанного
с ним плодородия) изображался в виде кроко­дила. В надписи Тутмоса III (XVIII династия) фараон сравнивает­ся с крокодилом, ужасным для врагов.
Возможен несколько иной перевод данного места: «…огромное чудовище…»
Древнееврейское 1’ЗП (в нашем месте фонетический вариант П’ЗП) означает
сверхъе­стественное морское чудовище, побежденное Богом (Иов 7:12; Пс
74(73):13; Ис 27:1; 51:9).
29:5 …не похоронит. — В Ленинградском кодексе f 5j?n lib («не будешь
собран»), однако в некоторых иных рукописях масоретс-кого текста, а также
в Таргуме “Qpn $Ь («не будешь похоронен»).
29:7 …и ноги его подкосились. — Перевод на основе конъектуры: П”Ш0П
(дословно: «ты заставил дрожать») вместо масоретского
гпаип.
29:14 …откуда они родом… — ср. Геродот (2.15).
29:19 …богатства… — Многозначное слово ]10П, которое мно­гократно
встречается в пророчестве против Египта, допускает раз­личные
интерпретации. Оно может быть понято и как «шумная толпа», «сонм», «сборище», «войско». В значении «богатство» см. 1 Пар 29:16; Еккл 5:9.
30:2 …говорите… — Этого слова нет в масоретском тексте, од­нако оно
подразумевается по смыслу. Адресатом слов «рыдайте, говорите» являются
либо сами египтяне (ср. Иер 25:34; 47:2), либо сторонние наблюдатели (ср.
Иез 27:32; 32:16).
30:3 День бури! — Дословно: «день тучи» (]1У Di’), ср. Иез 34:12.
30:5 …и прочий разноплеменный люд… — Перевод древнееврей­ского слова Э”Ш, которое употребляется в том же значении в Иер 25:20; 50:37.
30:9 …в день гибели Египта. — Дословно: «…в день Египта…»
30:15 …многолюдный Но! — Возможно, здесь обыгрывается пол­ное название Фив
- Но-Амон («город бога Амона»). Древнееврей-

160

ПРИЛОЖЕНИЕ

ское слово ]ion, переведенное нами как «многолюдный», созвучно с именем
бога Амона (ср. Наум 3:8).
30:17 …а женщины будут в плен уведены. — Такое понимание масоретского
текста (ПЗЭ^П ‘ЭЙЗ НЭП”)) подтверждается Септуагин-той (ксЛ al yvvaiKes ev а^аХыощ rropeuaovTai).
30:18 Померкнет день… — Перевод по ряду масоретских руко­писей (^Ш), ср.
Септуагинта аиакотааеь i\ тцхера; в Ленинград­ском кодексе ]Щ
(«остановится день»).
• …жезлы… — Перевод по незначительной конъектуре: ГТ)120 вме­сто
масоретского nitDb (множественное число от «ярмо»). Конъ­ектура
подтверждается Септуагинтой (та акг|тттра) и Вульгатой (sceptra).
31:3 …облаков… — Ср. Иез 19:11. Перевод основывается на ин­терпретации
древнееврейской формы ПТОУ как множественного числа от слова IV
(«облако»). Так же это место переводится в Сеп-туагинте (els |ieaov уефеХыу); ср. также Дан 4:8.
31:4 …деревьям… — Дословно сказано: «деревья поля» (ГПШ ‘КУ); смысл этого
словосочетания: «дикорастущие деревья, не воз­делываемые человеком».
31:10 Вырос он… — В масоретском тексте: «…вырос ты…», далее употребляется
местоимение третьего лица.
31:14 …могучие стволы… — В тексте присутствует игра слов, по­скольку слово
Ь^Х (в нашем переводе «могучие стволы», ср. Ис 1:29; 57:5) несколькими
стихами ранее (Иез 31:11) употреблено в зна­чении «вождь», см. в том же
значении Ь^Х в Исх 15:15; Иер 25:34; Иез 17:13.
32:6 …наполнятся ею. — Дословно: «…наполнятся тобою…»
32:17 …первого… — Указание на порядковый номер месяца от­сутствует в
масоретском тексте; перевод по Септуагинте.
32:20 Меч уже приготовлен… — Другая интерпретация: «Обре­чен Египет на
меч…»
32:27 …египтянам… — В масоретском тексте: «…они…». Скорее всего, в данном
стихе речь идет о египтянах.
• …необрезанными… — В Септуагинте «вместе с воинами древ­ности» (сито
aluvos), что предполагает чтение ‘тша вместо ма­соретского п’^-ша.
• …щит. — Перевод по конъектуре: ППК вместо масоретского ПГШ «грехи их».
Септуагинта и Вульгата в данном случае отража­ют имеющийся масоретский
текст (al dvo|iiai аитыу, iniquitates eorum).
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32:30 …лежат они средь необрезанных… — Дословно сказано: «лежат они
необрезанные». Однако известно, что у финикийцев и сирийцев практиковалось
обрезание, см., например, Геродот (2.104).
33:2 Если Я насылаю на страну меч … — Предложение начинает­ся со слова
«страна», то есть дословно звучит так: «Страна - если Я насылаю на нее
меч…» Такая конструкция типична для ритуаль­ных текстов книги Левит
(например, Лев 1:2; 13:40, 47).
33:26 Вы живете насилием… — Дословно: «…вы стоите на ме­чах своих…», ср.
Быт 27:40; Лев 19:16.
33:27 Те, кто живут средь руин, от меча падут. — В тексте игра слов, основанная на созвучии слов ГТОЧП («руины») и ЭЧП («меч»).
33:31 …толпами. — Или: «…как на народное собрание…»
34:2 …пастухам… — Может пониматься как обращение: «О па­стухи!» (так
переведено в Пешитте).
34:3 Вы питаетесь молоком… — Перевод по конъектуре, кото­рая заключается в
переогласовке масоретского текста (Э’рПЛ вме­сто масоретского Э’рПЛ
«жир»), ср. 1 Кор 9:7. Так же в Септуагинте и Вульгате (to уа\а, lac).
Многие комментаторы предполагают, что речь здесь идет не о молоке, а
скорее о молочных продуктах (сыр, творог, ср. 1 Цар 17:18). Согласно книге
Левит (3:17; 7:23), те части животного, которые называются словом Э^П
(«жир»), было запрещено употреблять в пищу.
34:6 Блуждает… — Древнееврейский глагол ПЗЙ имеет также пе­реносное
значение «отклоняться от закона» (см. Пс 119(118):10, 118), «неумышленно
совершать проступок, преступление» (см. Лев 4:13; Числ 15:22; Иез 45:20).
Неоднократно пророки Ветхого Завета обвиняют власть имущих в моральном
разложении общества (см., на­пример, Иер 23:22).
34:10 Я призову их к ответу… — Игра слов, основанная на том, что здесь
употреблен тот же глагол ЕЛЧ, что и в стихе 34:8 («…пас­тухи Мои не
разыскивают Моих овец…»), но в ином своем значе­нии, ср. Иер 23:2.
34:29 …и никто в их стране не будет больше гибнуть от голода… — Возможно
иное понимание: «…никому из-за голода не придется покидать страну…»
35:13 …говорила наглые слова… — В масоретском тексте неясное ПГПГШ”). Наш
перевод основывается на конъектуре ППрПШ1 отрГШ «бесстыдный, дерзкий», см. 1 Цар 2:3; Пс 31(30):19; 75(74):6; 94(93):4.
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36:5 …пастбища… — Перевод древнееврейского слова ЕЛЗО, ко­торое означает
«сельскохозяйственные угодья вокруг городов».
36:11 …размножаться и плодиться. — Иезекииль меняет при­вычный порядок
слов в этом словосочетании, ср. Быт 8:17; Иер 23:3.
36:27 …и сделаю так, чтобы… — Перевод древенееврейского )Ш Щ ТРКУ”); аналогичная конструкция встречается в Еккл 3:14.
37:11 …мы обречены! — Дословно: «…мы срублены», ср. Ис 53:8, 9; Плач 3:54
.
37:25 …отцы их. — Перевод по Септуагинте и Пешитте. В масо-ретском тексте: «…ваши отцы».
38:4 …в полном боевом облачении… — Перевод древнееврейско­го ‘TfoQ ‘Юр’?.
Иное возможное понимание: «в пышных одеждах», ср. Иез 23:12.
38:8 Спустя многие годы… — Перевод древнееврейского П’ЗШ ГТНГОа, которое
встречается в Ветхом Завете единственный раз, в данном месте. Эти же слова
могут быть поняты как «…в последние годы…» Однако обычное для Ветхого
Завета выражение П’О’П ГТНГОа (буквально: «в конце дней») означает скорее
не конец ис­тории, а просто отдаленное будущее, которое наступит по
истече­нии определенного срока, ср. Быт 49:1; Числ 24:14; Втор 4:30; 31:29
и др. Точно так же выражение «день Господень» означает не един­ственный в
истории земли конечный день, когда Господь уничто­жит материальный мир, а
всякий день, когда Господь гневается и посылает несчастья людям (нашествие
врагов, природные катак­лизмы и т.д.), см., например, Ис 13:9; Иоиль 2:2; Ам 5:18; Соф 1:7.
38:9 …что идут за тобой. — Перевод по конъектуре, которую подтверждают
Септуагинта и Вульгата. В масоретском тексте мало­понятное: «…тебя».
Возможно, впрочем, что масоретское “^|Ш («тебя») представляет собой
стилистический вариант для “^|ПХ («с тобою»).
38:11 …беззащитной… — Перевод древнееврейского П1ГВ, бук­вальное значение
которого, по-видимому, «земля, лишенная стен», ср. Зах 2:8. Существует
несколько иных интерпретаций этого сло­ва: «на богатую землю» (так
переведено в Таргуме), «на покину­тую землю» (Септуагинта и Вульгата).
Если справедлива после­дняя интерпретация, то смысл этих слов, по-видимому, «на покинутую ранее землю», ср. следующий стих - «заселенные
руи­ны» в значении «заселенные места, которые раньше были руина­ми». В Иер
49:31 Господь призывает полчища Навуходоносора идти против беззащитных и
безмятежных жителей пустыни, чтобы зах-
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ватить их шатры и стада. Как и в нашем пассаже, у Иеремии гово­рится о
том, что Навуходоносор «задумал замысел» и о том, что племена пустыни
(Хацор и Кедар) не имеют «дверей и засовов». По-видимому, в том и другом
случае мы имеем дело с одним лите­ратурным топосом («безмятежный, мирный
народ становится жертвой безжалостных захватчиков»), но контекст у Иеремии
и Иезекииля совершенно различен (ср., однако, Иез 39:6).
38:13 …все его торговцы… — Перевод по конъектуре: ГР^ЭЧ или Л,-1Ь (от II ПЧЭ) вместо масоретского ГР”ВЭ (ее [страны Таршиш] молодые львы).
Возможно, слово ГР”ВЭ в данном контексте сле­дует понимать в значении
«правители, военачальники».
38:14 …поднимешься… — Перевод по конъектуре, которую под­тверждает
Септуагинта: ЧУП (£уер9г|ат)) вместо масоретского УЧГЧ («ты узнаешь»). В
масоретском тексте отсутствует прямое допол­нение после глагола УЧП, и
остается только гадать, что же именно узнает Гог. Возможно, пропущены
стандартные слова «…что Я -Господь!», ср. Иез 28:26; 34:27; 39:6.
38:20 …и все твари, которыми кишит земля… — Перевод древ­нееврейского
пачхггЧ,У ЮОЧП ЮОЧГГЧЭ”). Так в книге Бытия назы­вается мелкая живность, которая обитает в воде (Быт 1:21) или на земле (Быт 1:24). Это же слово
имеет обобщающее значение «все созданные Богом живые существа, кроме
человека» (Быт 1:26). В Синодальном переводе слово Щ~\ переводится как
«пресмыкаю­щиеся» или «гады».
39:2 Я… поведу тебя на веревке… — Предположительный пере­вод
древнееврейского глагола “^ТЩЙ”), который встречается толь­ко здесь (ср.
Иез 38:4).
39:6 …на Гога… — Перевод по Септуагинте. В масоретском тек­сте: «…на
Магога…»
39:7 …Святой Израилев. — Дословно сказано: «Святой в Израи­ле», ср., однако, Пс 71(70):22; 78(77):41; Ис 1:4; 5:19; 10:20; Иер 50:29 и др.
Словосочетание «Святой в Израиле» встречается в Ветхом Завете только
здесь. Возможно, Иезекииль намеренно вносит не­которое изменение в
устойчивую формулу, ср., например, Иез 36:11.
39:9 …будут жечь … — Предположительный перевод масоретс­кого 1р’Ш”). В
тексте присутствует игра слов, основанная на созву­чии Ip’tsm и рСрЗ
(«оружие»).
39:11 Долина Оверим — дословно: «Долина проходящих». По-видимому, здесь
слово П’”ПУ (буквально: «проходящие мимо») имеет значение «мертвецы». Это
предположение подтверждается
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угаритским текстом KTU 1.22:I:15, где словом Ъгт названы рефа-имы -
обожествленные герои древности. Перед нами, таким обра­зом, игра слов.
Долина с названием П,-ОУЛ ‘Ц нам неизвестна. Воз­можно, Иезекииль
намеренно искажает известное географическое название Аварим - горная
область в Моаве (в этом случае под словом «море» подразумевается Мертвое
море). Во времена Давида Моав входил в число завоеванных Израилем стран (2
Цар 8:2; ср. Нав 1:4).
• …идущим она перекроет дорогу. — Здесь употреблено обсуж­давшееся выше
слово П’ТЗУЛ («проходящие мимо» или же «мерт­вецы»). Таким образом, высказывание оказывается многозначным. Возможные интерпретации: «преградит
путь мертвецам [которые в долине находятся]»; «преградит путь прохожим», то есть никто не станет там ходить; «преградит путь пришлым захватчикам», которые найдут здесь свой конец.
39:14 …мертвецов… — В тексте содержится обычная для Ветхо­го Завета игра
слов: люди, которые обходят землю в поисках не­погребенных останков, и
сами мертвецы (а возможно, еще и зах­ватчики) названы одним словом
(П’”ПУ).
39:20 …колесничими… — Перевод древнееврейского DD”l (тра­диционно
«колесницы»); таким же образом это слово здесь пере­водит Септуагинта
(avapatr|v).
39:25 …верну Иакова из изгнания… — Употребленное в древне­еврейском тексте
выражение ГТОЙ Э1Й имеет, по-видимому, два зна­чения: «возвращать из
плена» и «переменить участь к лучшему». Таким образом, данный текст может
быть понят и как «…переме­ню к лучшему участь Иакова…».
40:5 …стену. — Перевод по Септуагинте (to TTpoteixiO”|ia). В масоретском
тексте употреблено слово |^3, которое означает «со­оружение». Однако
имеется в виду, очевидно, стена.
40:6 …другого порога… — Перевод по конъектуре: Ш вместо масоретского “Ш
(«одного порога»). Очевидно, что ворота долж­ны были иметь два порога, между которыми находился проход определенной длины и ширины.
40:8 Весь этот стих представляет собой яркий пример дитто-графии: первая
его половина 1ОТП tfpicnx ТО] повторяет начало следующего стиха, а вторая
половина 1Щ n?jp П’ЗЛй повторяет конец предшествующего.
40:13 …от задней стены одной комнаты до задней стены другой комнаты… — Перевод основывается на конъектуре: T\lb …130 (дос­ловно «от спины… до
спины») вместо масоретского Mlb …О («от
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крыши… до крыши»), ср. перевод в Септуагинте apo тoи toixou тoи… epi тoу
toixov («от стены… до стены»). Существенно, что общая длина ворот, включая
внешние стены, указывается Иезе-киилем (пятьдесят локтей), но не
указывается внешняя ширина. Это закономерно, если измерения производятся
именно изнутри здания.
40:15 …от входа… — Перевод масоретского рГРХП, которое, воз­можно, следует
читать как ]ТШ. Цифра в 50 локтей согласуется с теми сведениями, которые
будут сообщаться далее, см. 40:21.
40:16 …по всему периметру… — Перевод древнееврейского У2С У20, что
дословно означает «кругом, кругом». Неясно, образовы­вали ли ниши сплошной
фриз или располагались на некотором расстоянии друг от друга.
• …изнутри притвора. — В масоретском тексте стоит множе­ственное число
«притворов» (niQi?Xi7).
40:17 …служебные помещения. — Перевод древнееврейского ПЬсЬ; другие
возможные значения этого слова: «залы», «комнаты».
40:22 …позади - примыкал притвор. — Перевод по конъектуре: na,3Si7
(дословно «изнутри») вместо масоретского ПГРЭ?’? («пе­ред ними»); то же в
Септуагинте (eau9ev).
40:24 …торцов… — Или: «простенков между комнатами».
40:37 Притвор… — Перевод по Септуагинте тa aiAa|i|iu (ср. Иез 40:34), что
предполагает чтение О’ж вместо масоретского Т’р’К («торцы»).
40:38 …через притвор… — Перевод по конъектуре: П^50 вмес­то масоретского
П’^’ХЗ («на торцы»), ср. перевод Септуагинты (тa ai\a|i|iu).
40:40 И снаружи, возле лестницы, ведущей к северным воротам… — Некоторые
комментаторы читают текст иначе - «снаружи, возле лестницы к северу от
входа в ворота» - и полагают, что речь здесь идет о восточных внутренних
воротах.
40:42 …у лестницы… — Перевод по конъектуре: вместо масо­ретского n’piy’p («для всесожжения») мы читаем Tb^vh; это слово с тем же предлогом только
что встречалось в 40-м стихе.
40:43 …крючья… — Предположительный перевод масоретского П’ГВЮ, основанный
на Таргуме (уЬр’АУ).
40:44 …два ряда служебных помещений. — Перевод по конъек­туре: ПТЮ ГПЭЕЬ
вместо масоретского П’ЧЙ ГПЭф’?; конъектура под­тверждается Септуагинтой
(8иo e t;e&rai).
• …южных ворот… — Перевод по Септуагинте (т% pиХг|” т% pro;” votov). В
масоретском тексте явная ошибка: «восточных во-
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рот» (D,”Tjprr ЧУЙ). Чтение Септуагинты предполагает П”)ПП в ев­рейском
тексте.
40:45 Помещения… — В масоретском тексте здесь стоит един­ственное число, которое, скорее всего, имеет значение множествен­ного («каждый из залов»), ср. Иез 42:1, где слово ПЭЙ7 употребле­но в единственном числе, но в
значении множественного. В Септуагинте: ц ££е8ра («галерея, ряд»).
40:48 Ширина входа составляла четырнадцать локтей, а длина стен по бокам
от входа - по три локтя. — Большинство исследова­телей считает, что в
данном месте в масоретском тексте по вине переписчика пропущена часть
текста, которая сохранилась в Сеп­туагинте. Дословно в масоретском тексте
сказано: «ширина ворот три локтя с одной стороны и три локтя с другой».
Наш перевод воспроизводит чтение Септуагинты. Приводимые здесь цифры
со­гласуются с последующим описанием Храма. Действительно, ши­рина
храмового притвора изнутри составляет двадцать локтей (см. Иез 40:49, ср.
также 41:2). В этом случае справа и слева от про­ема в четырнадцать локтей
должны оставаться «плечи» по три локтя.
40:49 …глубина - двенадцать. — Перевод по Септуагинте. В ма­соретском
тексте: «…одиннадцать…» Чтение Септуагинты предпо­лагает незначительное
расхождение с еврейским текстом: ‘ПЮ вме­сто ‘ПЮУ. Этот вариант более
предпочтителен, поскольку, если следовать масоретскому тексту, общая длина
Храма не равняется 100 локтям, как об этом сообщается в Иез 41:13.
• Десять ступеней… — Перевод по конъектуре (*”Ш вместо \Ш), которую
подтверждает Септуагинта (кои ётт1 8ёка ауофа9|1аш avefiaivov ётт’ оштб).
Таким образом, Храм находился на возвыше­нии или на искусственной
платформе, ср. Иез 41:8.
41:1 …по шесть локтей. — После этих слов в масоретском тексте стоит
бессмысленное в данном контексте словосочетание «шири­на скинии» (рТ\Щ
ЗГП). В Септуагинте такого добавления нет, ско­рее всего, оно является
осколком глоссы, в которой сравнивались размеры храмового зала и скинии.
41:3 …длина стен по бокам от входа - по семь локтей. — Пере­вод по
конъектуре: ППЗЛ ^ПЭТ (дословно: «плечо входа») вместо явно ошибочного
масоретского ППЗЛ ЭПЧ1 («ширина входа»). Конъектура подтверждается
Септуагинтой: коа та? ётты^иЗа? тоС 8иры|1ато9 rrrixfiv еттта evQev коа
rrrixwv еттта evQev. Таким обра­зом, в Септуагинте содержится
дополнительное уточнение: «с од-
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ной стороны семь локтей и с другой стороны семь локтей» (соот­ветствует
еврейскому iSQ …SO). Этого уточнения нет в масоретс-ком тексте, но оно
отражено нами при переводе. Нетрудно убедить­ся, что сумма «плеч» (7+7) и
ширина входа (6) составляет 20 локтей, то есть соответствует ширине
храмового зала.
41:9 Между… — Перевод по конъектуре: |,D вместо масоретс-кого П’З
(дословно «дом»). Конъектуру подтверждает Септуагин-та (ava |ieaov).
41:16 …были облицованы деревом. — Перевод по конъектуре: П’В0 вместо
масоретского ПВОЛ («пороги»). Конъектуру под­тверждает Септуагинта
(ттефатуы|1еуа). Начиная с 16-го стиха и до конца главы текст Иезекииля
дошел до нас в плачевном состо­янии; перевод сплошь строится на догадках.
• И ниши в виде окон… — Перевод древнееврейского ГТОИХЛ П’Г ^ЛЛ. Имеет ли
этот термин здесь то же значение, что и при описа­нии ворот - неизвестно
(ср., однако, 41:25).
41:17 …и до притолоки… Во внутреннем помещении Храма… — По-видимому, в
Ленинградском кодексе перепутан порядок предло­гов “Ш и Ьу («до» и «на, в»), что подтверждается некоторыми други­ми рукописями масоретского текста
и древними переводами (ср. также 41:20).
• …изображения… — Перевод по конъектуре: ГТЙЛ вместо масо­ретского гтпо.
41:22 …и шириной в два локтя. — Этих слов нет в масоретском тексте, но они
есть в Септуагинте. Согласно Исх 25:23, ширина сто­ла пред лицом Господа
(см. подстрочное примечание к 41:22) со­ставляла один локоть.
• …подножие… — Перевод по конъектуре: ТЛ0 вместо явно оши­бочного 1Э1К1
(«его длина»); конъектуру подтверждает Септуагин­та (ка1 л pdais сштои).
41:25 …карниз. — Предположительный перевод древнееврейс­кого ЭУ.Такая же
архитектурная деталь упоминается в описании Соломонова Храма (3 Цар 7:6).
Согласно другой интерпретации, это перила на платформе, которая длиннее и
шире, чем стоящий на ней Храм (см. подстрочное примечание к 41:11).
42:1 …через северные ворота… — В тексте: ]УЩТ\ Л^Л ^”ТТЛ, что буквально
можно перевести: «по дороге дороги северной». Наш перевод основывается на
предположении, что между словами Л^ЛЛ и ЛрЛ пропущено ТВ \Ш ЛШ7, ср. Иез
42:15 П’ЛрЛ ЛЛЛ ТВ \Ш
лот Л ^лл ‘artfm.

168

ПРИЛОЖЕНИЕ
42:4 …огороженный коридор… — Перевод древнееврейского “^ПО.
• …длина - сто локтей. — Перевод по конъектуре: ГТШ ЛХй “рХ вместо
масоретского ППК ЛЭХ ЛрЛ. Конъектуру подтверждает Септуагинта (epi p ixei”
eкatoу to |ifiKo”).
42:8 …общая длина… — Перевод по конъектуре: ^ЭЛ Л’ЗЗ’^У вместо
масоретского ^Э’ПП ‘ЗЁТ^У («перед Храмом»).
• …коридора перед зданием… — Эти слова добавлены в переводе для ясности.
42:10 …у начала… — Перевод по конъектуре: ЮХа вместо ма­соретского ЭГПЗ
(«в ширину»); конъектуру подтверждает Септуа­гинта (ev arхч), ср. также
42:12.
• С южной стороны… — Перевод по конъектуре: П”)~ПП вместо масоретского
П’Л^Л ^””П («к востоку»), конъектуру подтверждает Септуагинта (pro;”
уotoу).
42:12 …у начала коридора, образованного оградой. — В масоретс-ком тексте
ошибочно повторено слово “|”П («дорога»).
42:16 …он повернул… — Перевод по конъектуре: DD0 вместо ма­соретского У20
(«вокруг»), ср. Септуагинта (кai epe аtreфeу pro;” Porrav кai 8ie\ietrr)oev to кata pro аыpoу toи Рorra), а также 42:19.
43:3 …когда Он приходил уничтожить город… — В большинстве древнееврейских
рукописей «…когда я пришел…» Наш перевод ос­новывается на Вульгате и тех
немногих манускриптах, в которых содержится чтение «он пришел». Возможно, что замена местоиме­ния в еврейском тексте в этом месте появилась по
соображениям благочестия. Во всяком случае Таргум («…когда я пришел
возвес­тить гибель городу…»), очевидно, преследует именно эту цель
-«смягчить» оригинал и не обвинять напрямую Бога в безжалост­ном
уничтожении Иерусалима. Однако такие переводы искажают существенную мысль, важную для пророка: Слава Господня поки­нула однажды город, чтобы
уничтожить его (глава 9), а теперь она возвращается на свое прежнее место, чтобы провозгласить гряду­щее прощение (43:4 и далее).
43:7 …усопшим… — Перевод основывается на незначительной переогласовке
масоретского текста: ПП103 («после их смерти») вместо масоретского ПГЛОЗ, которое традиционно понимают как «высоты» или «капища». Впрочем, то же
слово ЛОЗ может озна­чать «могила» (ср. Ис 53:9 и предположительно в Иов
27:15). По­этому возможно понимание: «…[в] их могилах…»
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43:13 …глубиной… — Слово, которое отсутствует в масоретском тексте, но
есть в Септуагинте (а9о?).
• А высота жертвенника такая… — В масоретском тексте: «ос­нование
жертвенника таково». Наш перевод основывается на чте­нии Септуагинты (каь
тоито то ифо? тои вшкштлрюи), которое предполагает незначительное
изменение в еврейском тексте (*П31Ш n?j вместо ЛЗТЙЛ If). Это одно из
немногих мест в описа­нии Иезекииля, где указываются размеры по высоте
(см. приме­чание к 40:5). Словом «жертвенник» (ПЗТй) пророк называет всю
описываемую конструкцию, в которую входят и нижний желоб, и три массивных
параллелепипеда, установленных друг на друга.
43:26 …и освятят. — Перевод древнееврейской идиомы Т х’ро, что буквально
значит «наполнять руку». Во многих местах книги Исхода и Левита, где
говорится об обрядах посвящения в жрецы, это выражение означает «посвящать
в жрецы», «освящать» (Исх 28:41; 29:29, 33; Лев 8:33; 21:10).
45:1 …в длину… — В масоретском тексте это слово (“рК) оши­бочно повторено
дважды (первый раз - перед числительным «двадцать пять тысяч»).
• …и в ширину - двадцать тысяч. — В масоретском тексте: «де­сять тысяч».
Эта цифра противоречит, однако, тому обстоятель­ству, что священная
территория состоит из двух половинок, при­надлежащих жрецам и левитам, причем каждая из половинок имеет в ширину также десять тысяч локтей (см.
Иез 45:3-5). Наш пере­вод основывается на Септуагинте, где приводится
цифра двадцать тысяч (каь еиро? еькооч \\vab<±s). Данное чтение
предполагает незначительное изменение в масоретском тексте: П,-]Ю,У
вместо ГЛЮУ. Ширина сакрального участка, таким образом, около десяти с
половиной километров.
45:2 …полоса открытого пространства… — Перевод древнеев­рейского ЕЛЗО, ср.
Иез 27:28, а также Числ 35:2; Нав 21:11.
45:5 …города, в которых они станут жить. — Перевод по конъ­ектуре: TC№fr П’ЧУ вместо явно ошибочного ПЬЙ*? П,-1ЮУ («двад­цать комнат»). Возможно, чтение в масоретском тексте возникло под влиянием Иез 40:44. Конъектура
подтверждается Септуагин-той (ттоАеь? тои катоькеХу). Таким образом, если
раньше города ле­витов были разбросаны по всей стране (ср. Числ 35:1-8; Нав 14:4; 21:2), то в будущем они будут компактно расположены в одном
месте вблизи от Храма.
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45:8 …правители израильские… — Перевод по Септуагинте (ol афг|уои|1еуса
тои 1араг|Х). В масоретском тексте: ‘К’ЮЗ «мои прави­тели».
• …чтобы разделили землю средь племен Израилевых. — Иногда эту фразу
трактуют так: «…чтобы они дали племенам рода Израи-лева владеть своей
землею» (ср. 3 Цар 18:26).
45:14 …кор, как и хомер, содержит десять бат… — Перевод на основании
конъектуры, которую подтверждает Вульгата. В масо­ретском тексте явная
тавтология: «…десять бат равны одному хо-меру, поскольку десять бат равны
одному хомеру…» (ЧОП П’ГОЛ ГЛЮ^Г’Э ЧОП П’ГШ rntpi)). Вместо второго “ЮП
Вульгата читает chorum, что соответствует еврейскому ЧЭП.
46:1 …рабочих дней. — Дословно: «дни работы» (ПЮУОИ ‘О’); вы­ражение
встречается в Ветхом Завете единственный раз.
46:2 …пороге… — Здесь употреблено слово }П30, которым в Иез 9:3; 10:4, 18; 47:1 назван порог Храма. Порог ворот в Иез 40:6, 7; 43:8 обозначается как
]0.
46:5 …сколько правитель пожелает… — Так обычно переводят древнееврейское: IT ППО, дословно: «дар руки его» (ср. Иез 46:7); иное возможное понимание: «сколько сможет».
46:13-15 Многие исследователи считают эти стихи позднейшей вставкой. В
пользу такого предположения говорит следующее: 1) в них меняется лицо, с
3-го на 2-е; 2) здесь предписывается вме­сте с одним ягненком приносить
одну шестую часть эфы пшенич­ной муки, в то время как в предшествующих
стихах говорится о том, что с ягненком можно приносить столько муки, сколько по­желает или сможет принести жертвователь; 3) в данном пассаже
употребляется термин ТОП («постоянный»), который не употреб­лялся ранее, ср. Исх 29:38-42; 4) только здесь у Иезекииля упоми­нается то
обстоятельство, что оливковое масло при жертвоприно­шении смешивают с
мукой (в Пятикнижии об этом говорится неоднократно, см., например, Исх
29:40; Лев 2:1; Числ 8:8 и др.).
46:14 …добавить… — Перевод древнееврейского глагола с 001, который
встречается только здесь (ср. Песн 5:2).
• …предписание навеки… — Перевод следует за некоторыми ев­рейскими
рукописями масоретского текста, а также за древними переводами, где слово
«предписание» (П|ЧП) употреблено в един­ственном числе (в Ленинградском
кодексе - множественное). Древ­нееврейское словосочетание dfiV П|ЧП
(«предписание навеки») не­однократно встречается в Пятикнижии (см., например, Исх 12:14).
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46:18 …пусть никого не лишает надела. — Перевод древнееврей­ского ПГШКО
nniirf?, ср. Лев 25:14; Иез 45:8. Сюжет о монархе, при­тесняющем свой
народ, звучит в различных вариациях во всем Ветхом Завете, ср., например, 1 Цар 8:12-14, 3 Цар 21, Иез 34:5, 6, 21 и др.
46:22 …крытые… — Предположительный перевод древнееврей­ского ПЛИр; такой
же перевод содержится в Таргуме. Согласно дру­гой интерпретации, эти дворы
должны были быть, напротив, не­крытыми, без крыши.
• …угловых участков… — Перевод древнееврейского miopia, кото­рое уже
масореты считали глоссой; слово отсутствует в Септуагинте.
46:23 …стеной… — Предположительный перевод древнееврей­ского слова Т)И, первоначальное значение которого «ряд, череда». Другая интерпретация: «каменная ограда», ср. 3 Цар 6:36; 7:4, 12.
46:24 …служители Храма… — Перевод древнееврейского П’ЗЛ ‘ГПЙО. В Иез
44:11-14 и 45:5 этот термин употребляется по отно­шению к левитам.
47:1 …по правую руку от Храма… — В масоретском тексте перед этими словами
стоит малопонятное в данном месте «из-под» (ПППй). В древних переводах, однако, этого предлога нет.
47:2 …струится… — Перевод древнееврейского П’ЭЗй, которое встречается
только здесь. Таким образом, в своем начале, возле Храма, река
представляет собой лишь тоненький ручеек.
47:6 Запомни, человек… — Вопросительная частица Л, которая в еврейском
тексте предваряет собой эти слова, в данном случае имеет значение
усиленного утверждения, а не вопроса.
47:7 Когда я вновь оказался на суше… — Перевод по конъектуре: ‘Э1ЮЭ
вместо ‘В1ЙЗ (форма с грамматически неправильным суф­фиксом 1-го лица).
47:8 …загрязненные… — Точное значение слова D’KKIQ неизвест­но. Возможно, его надо рассматривать как форму от корня К1К («быть грязным»), от
которого предположительно образовано слово Щ~$ («навоз, экскременты»), см.
Втор 23:14; Иез 4:12. Суще­ствует конъектура: ‘^ЮП от }”0П, ср. ‘рОП в Ис
30:24, то есть «в соленые воды».
В тексте содержится игра слов, которая заключается в созву­чии форм П’ХКТ
(«…они потекут [воды реки]») и П’К^ЭЛ (в нашем переводе: «загрязненные»).
• …воды… — Перевод по конъектуре: П’ОГг’Ж вместо масоретс-кого ПЭ’ГГ^Х
(«в море»). Масоретское чтение содержит грамма-
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тическую неправильность: несогласование в числе между ПО’П и П’ХКЮП, ср.
также перевод Септуагинты (eттi to u 8ыр).
47:12 …плодовые деревья… — Дословно: «…деревья, приносящие пищу…»
47:13 Вот… — Чтение по некоторым рукописям масоретского текста (ПТ), Септуагинте (tauta ta opia) и Вульгате (hic terminus). В Ленинградском
кодексе явно ошибочно ПЦ («долина»).
• …вы распределите… — В тексте присутствует игра слов, кото­рая служит
мостом между рассказом о реке жизни (НПЗ) и описа­нием разделения земли.
Форма 17ПХ1П («вы распределите») и су­ществительное 7ПЗ («поток») воспринимаются читателем древнееврейского текста как однокоренные, поскольку консонан­тный состав этих корней одинаков.
47:15 Лево-Хамат… — Наш перевод отражает исправления ма­соретского текста, сделанные на основании Септуагинты: слово ПОП в начале 16-го стиха попало
туда, видимо, по ошибке; его первона­чальное место - после слова KID’? в
конце 15-го стиха, перед топо­нимом ПТК (именно так в Септуагинте: t%
eiaoSou H|ia9 ZeSSaSa).
47:17 Такова… — Перевод по конъектуре: ПКТ вместо масорет­ского ПК”), ср.
Иез 47:20.
47:18 Тамар — перевод по конъектуре: ППОП вместо ПОП («вы отмерите»).
Конъектура подтверждается Септуагинтой (Фoiлшу -эквивалент ПОП).
48:11 …которые соприкасаются со священным… — Перевод древ­нееврейского
ЕПрОП П’ЗЛЭ, ср. Иез 44:16.
48:12 …обособленный участок внутри обособленного участка страны… — По-видимому, так следует понимать масоретский текст: ркп поппо п>опп.
48:13 …ширина - двадцать тысяч локтей. — Здесь, как и в Иез 45:1, мы
следуем за Септуагинтой, которая приводит цифру 20 000 лок­тей, а не 10
000 (в масоретском тексте).
48:17 …открытым пространством… — Перевод древнееврей­ского 2ЛЗО. Этим же
словом обозначается в Иез 45:2 полоса земли вокруг Храма.
48:30 О воротах… — Перевод древнееврейского ПКК1П, дослов­но: «выходы».
Возможно, однако, это слово следует понимать как «внешние размеры, периметр», «протяженность». В пользу такой интерпретации говорит
употребление этого слова в 34-й главе кни­ги Чисел, см. Числ 34:5, 8, 9, 12. «Ворота» в стихах Иез 48:31-34 соответствует другому древнееврейском
слову - \Щ.
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О книге Исайи

Книга Исайи, первого из «больших пророков» (Исайя, Иеремия, Иезе-кииль), — это, возможно, самая неоднородная по составу книга Ветхого Завета. Ее
обычно подразделяют на три сборника текстов: «Протоисайя» (гл. 1 — 39), «Девтероисайя» (гл. 40 — 55) и «Тритоисайя» (гл. 56 — 66).
Основу «Протоисайи» составляют тексты, датируемые второй по­ловиной VIII в. до н. э. (время жизни иерусалимского пророка Исайи — евр. Ешаягу), но
многие части сборника имеют явно более позднее про­исхождение. Вошедшие в
сборник пророчества можно разделить на «негативные» (обличения и угрозы) и
«позитивные» (утешения, вести о скором избавлении). Пророчества адресованы
в первую очередь Иудее (южному еврейскому царству), но также и окрестным
народам — Вавилону, Ассирии, Египту и Кушу, Моаву, Эдому, филистимлянам, Араму, Тиру (к этим народам иногда бывает причислен и Израиль, се­верное
еврейское царство). «Пророчества против народов» собраны прежде всего в
главах 13 — 23; эта группа текстов имеет параллели у других пророков (Иер
46 — 51; Иез 25 — 32, 35; Ам 1 — 2; Соф 2). В пророчествах об Иудее и
Иерусалиме ярко представлена социальная тематика. Особняком стоят
«исторические» главы (36 — 39).
Тексты, вошедшие в состав «Второисайи», в основном «позитивны»; они
связаны с возвращением евреев из вавилонского плена (поэтому упоминается
персидский царь Кир Великий, уничтоживший в 539 г. до н. э. Вавилонское
царство). Обличения же адресованы Вавилону, а чаще всего идолопоклонникам; провозглашение монотеизма — центральный мотив сборника. Во «Второисайе»
возникает важный новый образ — «раб Господа».
«Тритоисайя» — собрание разнородных поэтических отрывков послепленного
периода. Среди их тем — осуждение чуждых культов и грядущее обращение всех
народов к Богу Израиля.
Влияние книги Исайи как на еврейскую, так и на христианскую традицию
трудно переоценить. Это наиболее часто цитируемая в Новом Завете
ветхозаветная книга после Псалмов. Пророчества Исайи о «рабе Господа», страдающем за грехи людей, христианская Церковь относит к Иисусу.
Книги Ветхого Завета были лингвистически обработаны (в част­ности, снабжены значками для гласных — огласовками) в раннее сред­невековье, спустя многие столетия после своего возникновенья. Эту работу проделали
масореты — еврейские филологи из Галилеи.
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Данный перевод сделан по изданию Biblia Hebraica Stuttgartensia (Stuttgart, 1990), в котором представлен полный список масоретской Библии, известный как Ленинградский кодекс В 19А.
Однако масоретский текст зачастую неясен. Более осмысленные варианты
многих трудных мест присутствуют в еврейских рукописях, найденных у
Мертвого моря, прежде всего в Кумране; кумранские рукописи в среднем на
тысячу лет старше дошедших до нас кодексов масоретской Библии. Но порой ни
один еврейский текст не дает нам разумного чтения, и приходится прибегать
к конъектуре — рекон­струировать первоначальный облик оригинала. Обычно
конъектуры делаются на основе древних переводов, из которых особенно важна
Септуагинта — греческий перевод еврейских священных книг, дати­руемый III — II вв. до н. э. Используются также другие переводы: Вульгата (латинская
Библия), Пешитта (сирийская Библия), Таргум (еврейско-арамейский перевод) — они были созданы в пер­вой половине I тыс. н. э. Для ряда мест так и не
предложено сколько-нибудь правдоподобных конъектур, и любое переводческое
решение будет лишь догадкой.
Краткое содержание книги Исайи
«Протоисайя»
Пророчества против Иерусалима и Иудеи (главы 1 — 5). Заг­лавие (1:1).
Грехи Иерусалима (1:2-23). Суд Божий (1:24-31). Загла­вие (2:1). Все
народы придут на гору Сион (2:2-5). День Господа Воинств (2:6-22).
Бедствия Иерусалима и Иудеи (3:1-15). Горе доче­рям Сиона! (3:16 — 4:1) Грядущая слава Сиона (4:2-6). Песнь о винограднике ГОСПОДа Воинств
(5:1-7). Горе нечестивым! (5:8-23) Кара. Нашествие «далекого народа»
(5:24-30).
Пророчества о судьбе Иудеи, Израиля (Ефрема), Арама и Ассирии (главы 6 — 12). Призвание Исайи (6:1-13). Поход арамеев и израильтян (ефремлян) на
Иерусалим. Знак ожидающей их катаст­рофы: рождение Еммануила (7:1-17).
Четыре пророчества о гряду­щем дне (7:18-25). Знак скорой победы
ассирийцев над Дамаском и Самарией: Магер-Шалал-Хаш-Баз (8:1-4). Ассирийцы
вторгнутся в Иудею (8:5-8). «С нами Бог!» (8:9-10) Господь — камень, о
который споткнутся оба израильских царства (8:11-15). Запечатанное
настав­ление (8:16). «Мы — знаки и знамения Израилю» (8:17-18). Не верьте
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тем, кто вопрошает мертвых! (8:19-20) «Всюду горе и мрак…» (8:21-22) «Великий свет». «У нас родился младенец!» (9:1-7) Высокомерие Из­раиля
(Ефрема). Гнев Господа Воинств (9:8-21). Горе нечести­вым! (10:1-4) Против
Ассирии (10:5-19). Пророчества о грядущем дне. «Не бойтесь Ассирии!»
(10:20-27) Враг идет на Иерусалим (10:28-32). Господь поверг наземь
великолепие Ливана (10:33-34). Росток от корня Иессея (11:1-10). Господь
вернет Себе остаток Своего наро­да (11:11-16). Благодарственная песнь
(12:1-6).
Пророчества против народов (главы 13 — 23). Поход народов на Вавилон
(13:1-5). День Господа (13:6-13). Падение Вавилона (13:14-22). Возвращение
сынов Иакова из плена (14:1-2). Песнь о царе вавилон­ском (14:3-21).
Гибель Вавилона (14:22-23). Поражение Ассирии (14:24-27). О филистимлянах
(14:28-32). О Моаве (15:1 — 16:14). Гибель Дамас­ка (17:1-3). Бедствия
сынов Иакова (17:4-6). Пророчества о гряду­щем дне (17:7-11). Нашествие
иноплеменников и их бегство (17:12-14). О Куше (18:1-7). О Египте
(19:1-15). Пророчества о грядущем дне: египтяне и ассирийцы будут служить
Господу (19:16-25). Нагой и босой пророк: знак скорой победы ассирийцев
над Египтом (20:1-6). Падение Вавилона (21:1-10). О Думе (21:11-12). Об
Аравии (21:13-17). Пророчество о долине виденья (22:1-7). Иерусалим
готовится к обо­роне (22:8-11). Пир во время бедствия (22:12-14).
Пророчества о Шевне и Элиакиме (22:15-25). О финикийских городах — Тире и
Сидоне (23:1-14). Прибыль Тира будет посвящена Господу (23:15-18).
«Апокалипсис Исайи» (главы 24 — 27). Суд Божий над ми­ром (24:1-23).
Благодарственная песнь (25:1-5). Господь устроит на горе Сион пир для всех
народов (25:6-9). Низвержение Моава (25:10-12). Укрепленный город. О
праведниках и злодеях. Усопшие оживут! (26:1-19) Кара Господня (26:20-21).
Господь сразит Левиафана (27:1). Изра­иль — прекрасный виноградник Господа
(27:2-5). Грядущее возрож­дение Израиля (27:6-9). Гибель укрепленного
города (27:10-11). Возвращение изгнанников (27:12-13).
Пророчества об Иудее, Израиле (Ефреме), Ассирии и Эдоме (главы 28 — 35).
Горе пьяным ефремлянам! (28:1-4) «В тот день будет Господь Воинств венцом
и красой…» (28:5-6) Горе пьяным жрецам и пророкам! (28:7-13) Против
правителей Иерусалима (28:14-22). Притчи о пахоте, севе и молотьбе
(28:23-29). Осада Ариэла (29:1-8). «Пророки, закрыл Он вам глаза!»
(29:9-14) «Горе тем, кто прячется глу­боко…» (29:15-16) Грядущее
избавление (29:17-24). Против союза с Егип­том (30:1-5). «О животных в
Негеве» (30:6-7). Истинные видения
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отвергнуты (30:8-14). Предсказание бесславного бегства (30:15-17).
Гос­подь помилует Свой народ (30:18-26). Гнев Господа падет на Асси­рию
(30:27-32). Погребальный костер для царя (30:33). Горе тем, кто ищет
помощи у Египта! (31:1-3) Господь заступится за Сион (31:4-9). Грядет
царство праведности (32:1-8). Плачьте, женщины беззабот­ные! (32:9-14) Справедливость восторжествует (32:15-20). «Горе тебе, грабитель!» (33:1) Господь защищает Свой народ (33:2-6). Пора бед­ствий (33:7-9). Огонь и
опустошение (33:10-13). Праведник избежит кары (33:14-16). Спасение
Иерусалима (33:17-24). Суд Божий над миром (34:1-4). Гибель Эдома
(34:5-17). Избавленные вернутся на Сион (35:1-10).
События времен царя Езекии (главы 36 — 39). Первый рас­сказ об угрозах
Синаххериба царю Езекии (36:1-22). Исайя ободряет Езекию (37:1-8). Второй
рассказ об угрозах Синаххериба царю Езе-кии (37:9-20). Пророчество Исайи
против Синаххериба (37:21-35). Конец Синаххериба (37:36-38). Болезнь
Езекии (38:1-8). Молитва Езекии (38:9-20). Исцеление Езекии (38:21-22).
Посольство Меродах-Баладана. Пророчество о вавилонском плене (39:1-8).
«Девтероисайя»
Освобождение евреев из вавилонского плена. Господь вызы­вает язычников и
их богов на суд. Полемика против идолов (гла­вы 40 — 48). «Приготовьте в
пустыне дорогу Господу!» (40:1-11) Ве­личие Бога (40:12-18). Об
изготовлении идолов (40:19-20). Величие Бога (40:21-31). Господь призывает
языческие народы на суд: кто из­бавителя с востока привел? (41:1-5) Об
изготовлении идолов (41:6-7). Не бойся, Израиль, раб Господа! (41:8-16) «В
озеро Я превращу пус­тыню» (41:17-20). Господь призывает языческих богов
на суд: кто из них предсказал приход избавителя? (41:21-29) Первый текст о
«рабе Господа» (42:1-9). Пойте Господу новую песнь! (42:10-12) «Поведу Я
слепых по пути, которого не знали они» (42:13-16). Идолопоклонни­ки будут
посрамлены (42:17). «Слушайте же, глухие!» (42:18-25) Не бойся, Израиль!
(43:1-8) Кто предсказал то, что свершилось? (43:9-13) Возвращение из
Вавилона — новый Исход (43:14-21). Господь обли­чает израильтян
(43:22-28). Господь изольет Свой дух на Израиль (44:1-5). «Я — Первый, и Я
— Последний» (44:6-8). Ничтожество идо­лопоклонников (44:9-11). Об
изготовлении идолов (44:12-17). Нера­зумие идолопоклонников (44:18-20).
Господь выкупил Иакова (44:21-23). Пророчество о Кире (44:24 — 45:7).
Изливайте, небеса, избав­ленье! (45:8) Горе тому, кто препирается с
Создателем! (45:9-13)
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Иноплеменники падут ниц пред Израилем (45:14-17). «Не в потаен­ном месте Я
говорил» (45:18-19). Кто о случившемся поведал зара­нее? (45:20-25) Вавилонские боги склонились (46:1-2). «Я несу на ру­ках, несу и спасаю»
(46:3-5). Об изготовлении идолов (46:6-7). «Я за­думал — и сделаю так!»
(46:8-12) Падение Вавилона (47:1-15). Преж­ние пророчества и новое
пророчество (48:1-16). «О, если бы ты вни­мал повеленьям Моим!» (48:17-19) Уходите из Вавилона! (48:20-22)
Господь утешает Иерусалим. О «рабе Господа», его страданиях и славе (главы
49 — 55). Второй текст о «рабе Господа» (49:1-6). «Ты — Мой договор с
народом» (49:7-8). «Не будут они знать ни голода, ни жажды» (49:9-13).
Иерусалим не забыт Господом (49:14-26). Грехи Иерусалима и величие Бога
(50:1-3). Третий текст о «рабе Гос­пода» (50:4-11). «Слушайте Меня, те, кто праведно живет!» (51:1-8) «Я, Я Утешитель ваш!» (51:9-16) «Поднимись, поднимись, встань, о дочь Иерусалима!» (51:17 — 52:2) Господь избавит Свой
народ (52:3-6). Возвращение изгнанников на Сион (52:7-12). Четвертый текст
о «рабе Господа» (52:13 — 53:12). «Ликуй, бесплодная, бездетная!»
(54:1-17) «Вечный договор заключу Я с вами» (55:1-5). «Мысли ваши — не Мои
мысли» (55:6-11). «С радостью вы пойдете» (55:12-13).
«Тритоисайя»
О торжестве Израиля, обращении всех народов к Господу и воздаянии
нечестивым (главы 56 — 66). «Счастлив тот, кто по­ступает по правде»
(56:1-2). О евнухах и иноплеменниках, чтущих Господа (56:3-9). Против
пастырей Израиля (56:10-12). Смерть пра­ведников (57:1-2). Против чуждых
культов (57:3-13). «Мир — и да­леким, и близким!» (57:14-21) Об истинном и
ложном посте (58:1-12). Соблюдайте субботу! (58:13-14) Грехи израильтян
(59:1-14). Господь воздаст Своим недругам и спасет покаявшихся (59:15-21).
Грядущая слава Иерусалима (60:1-22). Песнь избранника Господнего (61:1-3).
Возрождение Иерусалима (61:4 — 62:12). Господь идет из Эдома, свершив суд
над народами (63:1-6). «В древние дни Он носил их на руках». «Вернись — ради Твоих рабов!» (63:7-19) «О, если бы Ты расторг небеса и сошел!»
(64:1-12) Рабов Господа ждет радость, а Его врагов — скорбь (65:1-15).
Новое небо и новая земля (65:16-25). Господу угодны смиренные (66:1-2). О
жертвах грешников (66:3-4). Господь воздаст по заслугам Своим врагам
(66:5-6). «Ликуйте с до­черью Иерусалима!» (66:7-14) Уцелевших праведников
ждет слава, а отступников — гибель (66:15-24).
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1 1 Видение Исайи, сына Амоца, — то, что провидел Исайя об Иудее и
Иерусалиме в дни Озии, Иоафама, Ахаза и Езекии, царей Иудеи.

2 Слушай, небо, внимай, земля! Так говорит Господь: — Воспитывал Я сыновей, растил, а они восстали против Меня!
3 Бык знает хозяина,
знает осел, кто кормит его. Только Израиль не знает, народ Мой не ведает!
4 Горе грешному народу,
провинившемуся тяжело! О преступное потомство, сыновья-злодеи! Они оставили Господа, Святым Богом Израиля пренебрегают,
отступниками стали.
5 Вам нужно, чтобы вас снова били, упрямые бунтовщики?

1:1 Видениe… — Этот заголовок явно относится не к одному, а ко многим
текстам. Возможно, он появился уже тогда, когда книга Исайи обрела свой
теперешний облик. Именно под таким заголовком книга Исайи была известна
автору Паралипоменон: в 2 Пар 32:32 читателя, интересующегося историей
Езекии, отсылают к двум книгам — «Видению пророка Исайи, сына Амоца» и
«Книге царей Иудеи и Израиля».
• …в дни Озии, Иоафама, Ахаза и Езекии, царей Иудеи. — Эти цари правили
во вто­рой половине VIII в. до н. э. (точные датировки спорны).
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Голова у вас вся в ранах,
изранено ваше сердце.
6 От пяты до самого темени нет здорового места: ссадины, кровоподтеки, кровоточащие раны — не промыты, не перевязаны и не смазаны маслом.
7 Земля ваша разорена,
города сожжены огнем. У вас на глазах чужаки опустошают вашу страну. Все
уже разорено, уничтожено, как Содом!*
8 Дочь Сиона* осталась как шалаш в винограднике, как сторожка при огороде, как осажденный город.*
9 Если бы Господь Воинств не сохранил этот малый остаток, нас постигла бы
участь Содома,
нас ждала бы судьба Гоморры!*
10 Слушайте слово Господа, о правители Содома!
Народ Гоморры, внемли наставлениям Бога нашего!*
11 — Ваши обильные жертвоприношенья Мне ни к чему, — говорит Господь. — Сыт Я сожженными баранами
и жиром откормленного скота. Мне не нужна кровь быков, кровь баранов и козлов не нужна.

1:7 …уничтожено, как Содом! — Масоретский текст буквально может означать
либо «как при уничтожении чужаками», либо «как при уничтожении чужаков».
Перевод по конъектуре, согласно которой на месте зарим («чужаки») изначально стояло Седом («Содом»). Сразу после упоминания (в этом же
стихе) о реальном нашествии чужа­ков слова «как при уничтожении чужаками»
выглядят очень странно, слова же зарим и Седом на письме легко могли быть
перепутаны.
Во всех прочих случаях слово махпеха («уничтожение», буквально
«переворачи­вание») применяется в Ветхом Завете именно к Содому и Гоморре.
Судьба этих горо­дов упомянута и несколькими стихами ниже, в 1:9.
1:8 Дочь Сиона… — То есть Иерусалим (в древнееврейском языке Иерусалим, как и гора Сион, — женского рода, и персонифицируется как женщина). Там
же, где о «доче­рях Сиона» говорится во множественном числе (Ис 3:16 и
далее), подразумеваются женщины-иерусалимлянки.
• …как осажденный город. — Перевод по конъектуре (кеир нецора). Мас.: «…как ох­раняемый город».
1:9 Города Содом и Гоморра, согласно Быт 19, были уничтожены Богом в
наказание за грехи их жителей.
1:10 Имеются в виду правители и народ Иудеи.
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12 Вы являетесь предо Мной, но кто требует всего этого у вас?
Зачем вы топчете дворы Храма Моего?
13 Довольно приношений никчемных!
Воскурения Мне противны. Новолуния,* субботы, собранья… Нестерпимы Мне
празднества грешников!
14 Новолуния и праздники ваши возненавидел Я. Они уже в тягость Мне, Я устал их терпеть.
15 Ко Мне простираете руки, но Я отведу Свой взгляд.
И сколько бы вы ни молились, не буду Я слушать вас. Ваши руки все в крови!
16 Омойтесь же, станьте чисты,
чтобы не приходилось Мне впредь видеть ваши злые дела! Перестаньте творить
зло,
17 научитесь добру! Стремитесь к справедливости, вызволяйте угнетенного,* защищайте сироту, вступайтесь за вдову.
18 Давайте же,
— говорит Господь, — будем с вами судиться! Если ваши грехи — как багровая
ткань,
сойдут ли они за снег? Если они — как пурпур, сойдут ли за белую шерсть?*
19 Согласитесь Мне покориться — насытитесь плодами земли.
20 А откажетесь, будете бунтовать — станете добычей меча! Вот что изрекли
уста Господа.

1:13 Новолуние — праздник начала нового месяца, один из важнейших
праздников древнего Израиля; в Ветхом Завете часто упоминается вместе с
субботой.
1:17 …вызволяйте угнетенного… — Конъектура на основании Септуагинты, Вуль­гаты и Пешитты: хамуц («угнетенный») вместо хамоц («угнетатель»).
1:18 Если ваши грехи — как багровая ткань, // сойдут ли они за снег? //
Если они — как пурпур, // сойдут ли за белую шерсть? — Возможен иной
перевод: «Пусть ваши грехи — как багровая ткань, // станут они белы, как
снег! // Пусть они — как пурпур, // они станут как белая шерсть!»
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21 Как же стала блудницей верная прежде столица?! Ведь царила в ней
справедливость,
правосудие обитало, а теперь в ней живут убийцы!
22 Серебро твое стало изгарью,
твой хмель разбавлен водою.
23 Вельможи твои — отступники, водят дружбу с ворами. Каждый любит взятки, жаждет получать подарки! Не защитят в суде сироту, не разбирают дело вдовы.
24 Поэтому так говорит Владыка,
Господь Воинств, Могучий Бог Израиля: — О, как Я над недругами потешусь, как отомщу Своим врагам!
25 Обращу против тебя Свою руку, переплавлю тебя — от изгари очищу, всю окалину удалю!
26 Судей твоих сделаю прежними,
советников — такими, как раньше. Назовут тебя городом правосудия, назовут
верной столицей.
27 Сион справедливостью спасен будет, покаявшиеся жители его праведностью спасутся.
28 Бунтовщиков и грешников гибель ждет!
Забывшие о Господе исчезнут.
29 Позор принесут вам* те деревья, которые так дороги вам!
Бесчестие принесут те сады,* что избраны вами!
30 Ибо станете сами как дерево, на котором увяла листва, станете словно сад, лишенный воды.
1:25 …переплавлю тебя — от изгари очищу… — Букв.: «…в печи
плавильной от изга­ри тебя очищу…» (с конъектурой: баккур вместо
каббор). Мас.: «…дочиста тебя очи­щу…» или «…щелочью(?) тебя
очищу…»
1:29 Позор принесут вам… — Перевод по ряду манускриптов и Таргуму. Мас.: «По­зор принесут им…»
• …деревья … сады… — Предполагают, что речь идет о поклонении
священным де­ревьям.
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31 Сильный будет как пакля,
дело его — как искра, и вспыхнут они, и никто не погасит их!
2 1 Видение Исайи, сына Амоца, об Иудее и Иерусалиме.*
2* Так будет в последние дни:
гора, на которой — Храм Господа, будет стоять выше всякой горы, превыше всех холмов. Стекутся к ней все народы, 3 сойдется много племен. Скажут друг другу: «Пойдемте, взойдем на гору
Господа,
в Храм Бога Иакова. Он укажет нам стези Свои, чтобы шли мы по Его путям». Учение придет с Сиона, слово Господа — из Иерусалима.
4 Разберет Он споры народов,
многие племена рассудит. Перекуют мечи в лемеха, а копья — в садовые ножи. И не пойдет уже с мечом народ на народ, и не
станут впредь изучать ремесло войны.
5 Давайте же, сыны Иакова, ходить в свете Господнем!
6 …Ты оставил народ Свой, сынов Иакова. Много у них людей с Востока, гадателей — как у филистимлян,* чужаков — не счесть!

2:1 Возможно, этот подзаголовок относится ко всей совокупности глав 2 — 12
(сле­дующий подзаголовок — «Пророчество о Вавилоне» — в 13:1).
2:2-4 Эти строки почти буквально совпадают с Мих 4:1-3. Тема обращения
язы­ческих народов к Богу Израиля часто звучит в книге Исайи.
2:6 Филистимляне (евр. пелиштим) поселились на юго-западе Палестины во
вре­мя нашествия «народов моря» (XIII — XII вв. до н. э.). Согласно Ам
9:7, родина филис­тимлян — Кафтор (Крит, по другой гипотезе — Кипр). Слово
«Палестина» (греческое по происхождению) образовано от названия этого
народа.
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7 Земля этого народа полна серебра и золота, бесчисленны сокровища его! Земля его полна лошадей, бесчисленны боевые колесницы!
8 Идолов полна его земля:
эти люди поклоняются собственным издельям, тому, что сделали своими
руками!
9 Пали, унижены люди, и Ты не прощай их!
10 …Укройся в скале,
спрячься в земле из страха пред Господом, из-за блеска и величия Его!
11 Потупятся надменные взоры,
склонится гордость людская, лишь Господь будет высок в тот день.
12 Это день Господа Воинств — на все вознесшееся и гордое, и на высокое, и на низкое!
13 И на ливанские кедры, высокие и гордые, и на башанские дубы!*
14 На большие горы
и крутые холмы,
15 на любую высокую башню
и укрепленную стену,
16 на таршишские корабли,*
на суда с драгоценным товаром!

2:13 …и на башанские дубы! — Название Башан носила область в верховьях
реки Ярмук, в Заиорданье. В Ветхом Завете башанские дубы олицетворяют
силу, мощь.
2:16 …на таршишские корабли… — Таршиш, многократно упоминаемый в
Ветхом Завете как заморский торговый партнер финикийских городов, часто
отождествляют с Тартессом, финикийской колонией, расположенной на
атлантическом побережье Ис­пании, в устье реки Гвадалквивир. В Септуагинте
Таршиш иногда переводится как «Кар­фаген» (см. Ис 23:1,6).
«Таршишские корабли» — не обязательно корабли Таршиша, а просто большие и
прочные, способные к дальним плаваниям суда (например, тирские). Возможный
пе­ревод: «корабли, которые ходят в Таршиш».
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17 Склонится тогда надменность,
покорится гордость людская. Лишь Господь будет высок в тот день, 18 а идолы сгинут бесследно!
19 Люди укроются в скалах,
уйдут в норы, под землю, из страха пред Господом, из-за блеска и величия Его. Поднимется Он — ужаснется земля!
20 В тот день возьмет человек золотых и серебряных идолов, которых сделал, чтоб им поклоняться, и швырнет их кротам и летучим мышам, 21 и укроется в расщелинах скал,
будет прятаться в трещинах утесов из страха пред Господом, из-за блеска и величия Его. Поднимется Он — ужаснется земля!
22 Забудьте же обо всех людях,
обо всех, в ком есть дыханье, ибо что они такое?*
3 1 Теперь Владыка, Господь Воинств, лишит Иерусалим и Иудею всех запасов и припасов, всего припасенного хлеба
и всякого запаса воды.
2 Лишатся они богатырей и воинов, судей и пророков, предсказателей и старейшин,
3 начальников над отрядами, сановников и советников, и мудрых чародеев, и искусных заклинателей.
4 «Юнцов Я поставлю над ними, и те будут править — им на беду!»*
2:22 Этот стих, отсутствующий в Септуагинте, может быть позднейшей
вставкой. 3:4 …и те будут править — им на беду! — Иногда переводят
иначе: «…и дети будут ими править!»
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5 Станут люди притеснять друг друга, каждый — ближнего своего. Будет юнец глумиться над старцем, никчемный — оскорблять почтенного.
6 Человек схватит брата, родственника своего: «Раз есть у тебя одежда — будь нашим вождем,
руинами этими будешь править!»
7 Но тот в ответ воскликнет: «Я не смогу исцелить вас!
Нет в моем доме ни хлеба, ни одежды — зачем вам такой вождь?»
8 Иерусалим споткнулся,
пала Иудея! Речи и дела их — против Господа. Бросают они вызов Его очам, Его славе!
9 Против них свидетельствует их несправедливость.* Бахвалятся своими
грехами, как жители Содома, открыто! Горе им! Они сами навели на себя
беду.
10 Счастлив* праведник! Хорошо ему: насладится он плодами дел своих.
11 Горе злодею! Плохо ему: что делал он — то и получит.
12 О народ мой! Начальники угнетают его, заимодавцы* властвуют над ним. О народ мой! Вожди твои увели тебя с пути, повели по неверной дороге.
13 Господь встал, как обвинитель,
встал, как судья народов:
3:9 …несправедливость. — Букв. «…различение лиц…» (хаккарат паним).
Ср. Втор 1:17; 16:19, где выражение хиккир паним означает «быть
предвзятым, несправедливым».
3:10 Счастлив… — Перевод по конъектуре, предполагающей ашре («счастлив») на месте масоретского имру («скажите»).
3:12 …заимодавцы… — Конъектура по Септуагинте, Таргуму и переводу
Аквилы: ношим («заимодавцы») вместо масоретского нашим («женщины»).
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14 Господь будет судиться со старейшинами и вельможами Своего народа.
— Это вы разорили виноградник! В домах ваших — отнятое у бедных.
15 Как вы смеете губить народ Мой,
бедняков втаптывать в пыль?!
— говорит Владыка, Господь Воинств.
16 И сказал Господь:
— Заносчивы дочери Сиона, они ходят подняв голову и бросая чарующие взоры, ступают мелкими шажками, позвякивая браслетами на ногах.
17 За это Владыка обреет головы дочерей Сиона, Господь острижет им челки!
18 В тот день Владыка снимет с них все украшения: ножные браслеты, солнышки и полумесяцы, 19 подвески, браслеты для рук, покрывала, головные
повязки,* цепочки с лодыжек, пояски, пузырьки с благо­вониями, амулеты, 20
перстни и кольца для носа, 21 дорогие одежды, накидки, плащи, сумочки, 22
зеркальца, сорочки, тюрбаны и шали.
23 И будет им вместо благовоний — смрад, вместо пояса — веревка, не
прическа, а выбритая голова, не платье, а дерюга на бедра. Вместо красоты
— позор!*
24 Мужи твои падут от меча,
на войне падут могучие воины твои!*
25 Врата столицы будут горевать,
будут оплакивать ее. Покинутая, наземь сядет она.
3:19-25 Такова разбивка на стихи, принятая в Синодальном переводе и
церков­нославянской Библии. В масоретской же Библии 20-й стих начинается
со слова хаппеэрим («головные повязки»). Стихи 20-25 в синодальном
варианте соответствуют стихам 21-26 по мас. Библии.
3:23 Вместо красоты — позор! — Перевод по кумранской рукописи 1QIsa. В
мас. Библии фраза обрывается: «Вместо красоты…» (ки тахат йофи). В
Септуагинте и Вуль­гате вся эта концовка 24-го стиха отсутствует.
3:24 Этот стих — обращение к Иерусалиму.
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4 1 И схватятся в тот день семь женщин за одного мужчину, и скажут: — Свой хлеб будем есть, своей одеждой обходиться, только сделай нас женами
твоими, избавь нас от позора!
2 …В тот день росток Господень* явится в красоте и славе, плод земли
будет честью и красой для уцелевшего остатка Израиля. 3 Святыми будут
названы оставшиеся обитатели Сиона, уцелевшие жители Иерусалима, — все те
в Иерусалиме, кто записан в число жи­вых.* 4 Господь смоет с дочерей Сиона
нечистоты, очистит Иеруса­лим от крови — духом суда, духом палящим. 5 И
тогда Господь сде­лает так, что над всею горою Сион, над местами
праздничных собра­ний на ней, днем будет облако, а ночью — дым и свет
пылающего огня: покров будет простерт над всею славой. 6 Этот навес укроет
от дневного зноя, послужит убежищем и защитой от бурь и дождей.
5 1 Я спою о моем Друге — это песня о Друге и винограднике его.*
У Друга моего виноградник есть на плодородном холме. 2 Он оградой его
обнес, от камней очищал, посадил в нем красный виноград, сторожевую башню
воздвиг, давильню построил. Надеялся собрать гроздья, но ягоды — кислы!
4:2 Росток Господень… — Евр. цемах «росток» в некоторых текстах Ветхого
Завета персонифицируется и обретает мессианские черты (Зах 3:8; 6:12).
4:3 …кто записан в число живых. — Ср. упоминание о «книге жизни» в Пс
68:29. В эпоху написания Ветхого Завета принадлежность к определенному
роду фиксирова­лась в родословных. Потерять родословную запись значило
лишиться соответствую­щих прав (ср. Неем 7:61,64). Этот образ стоит и за
данным стихом: те, кто принадле­жит к народу Божьему, записаны в Книге, которую пишет Бог; быть вычеркнутым из этой Книги означает умереть или, по
крайней мере, лишиться благ, обещанных изра­ильскому народу (Исх 32:32; Пс
68:29; Иез 13:9). Представления о хранящейся у Бога «книге жизни» получают
дальнейшее развитие в апокалиптических текстах (Дан 12:1; Откр 3:5; 13:8; 17:8; 21:27).
5:1 Я спою о моем Друге… — Или: «Я спою моему Другу…»
• …это песня о Друге и винограднике его. — Или: «…это песня Друга о
винограднике его». Или: «…это любовная песнь о винограднике его».
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3 — Вот, жители Иерусалима,
обитатели Иудеи, рассудите Меня с виноградником Моим!
4 Что можно для виноградника сделать, чего бы не сделал Я? Я надеялся
собрать гроздья —
почему же ягоды кислы?
5 Вот, Я расскажу вам, что Я сделаю с виноградником Своим! Я лишу его
ограды — пусть оберут его дочиста;
стену разрушу — пусть вытопчут его.
6 Я отдам его на разоренье —
пусть, не подрезан и не прополот, зарастет он колючим терном. А облакам
прикажу не лить на него дождь.
7 Виноградник Господа Воинств — это народ Израиля; обитатели Иудеи — лоза, дорогая Господу! Он надеялся увидеть правосудье, а нашел беззаконье, надеялся праведность увидеть, а слышит жалобы и вопли!*
8 Горе* тем, кто приобретает дом за домом, поле за полем! Уже и места не
осталось!
Что, лишь вам дано жить на земле?
9 Я слышал, как Господь Воинств поклялся: — Многие дома придут в
запустенье!
Большие, прекрасные дома станут безлюдны.
10 Виноградник в десять цемедов даст только бат вина, а хомер посеянного зерна принесет не больше эфы.*

5:7 В оригинале рифма:
мишпат («правосудье») — миспах («беззаконье»); цедака («праведность») — цеака («жалобы и вопли»).
5:8 Горе… — Так начинается каждая строфа в пророчестве о нечестивых
израильтянах (5:8,11,18,20,21,22). Прерванное в 5-й главе, это пророчество
продолжается в 10:1-4.
5:10 Цемед («парная упряжка») — участок земли, который могла вспахать за
день парная упряжка волов.
Бат — мера жидкостей (ок. 39 л).
Хомер («ноша осла») — мера объема сыпучих тел (ок. 390 л).
Эфа — мера сыпучих тел, по объему соответствующая бату.
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11 Горе тем, кто утром рано ищет, чего бы выпить, и просиживает допоздна, разжигая себя вином!
12 Лиры и арфы, бубны и флейты! Льется вино на этих пирах!
А на дела Господа не смотрят они —
на то, что свершает Господь, не глядят.
13 И вот, за свое неразумье, в изгнанье идет народ мой! Страдает от голода
знать,
простой люд измучен жаждой.
14 И вот разверзся Шеол,*
широко распахнул свою пасть: туда сойдут и вельможи, и люд простой, все, кто шумел и ликовал.
15 Пали, унижены люди,
потупили взор гордецы.
16 Господь Воинств справедливостью Своей возвеличен!
Святой Бог Своим правосудьем показал, что Он свят.
17 …Здесь, словно на пастбище, будут пастись овцы; ягнята* будут пищу искать на разоренной земле.
18 Горе тем, кто на веревках лжи тащит за собою зло, впрягшись в грех, как в телегу!
19 Они говорят: «Ну же, пусть дела Его явятся быстрее, мы хотим на них
посмотреть!
Пусть же придет и свершится то,
что предназначил Святой Бог Израиля, вот тогда мы убедимся!»
20 Горе тем, кто зовет зло добром,
а добро называет злом, свет подменяет тьмою, а тьму — светом, сладость подменяет горечью, а горечь — сладостью!
5:14 Шеол — царство мертвых, или просто могила.
5:17 …ягнята… — Евр. текст (мехим гарим) неясен. Предполагается, что
гарим — искаженное гедайим («козлята, ягнята»), а мехим — поэтический
синоним к этому слову. В пользу такого толкования отчасти свидетельствует
Септуагинта.
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21 Горе тем, кто мудр в собственных глазах, кто уверен в своем разумении!
22 Горе тем, кто силен пить вино,
кто герой пить брагу с приправами!
23 За взятку оправдывают злодея,
а кто прав — уходит ни с чем!
24 Поэтому, как пламя лижет стерню,
как тонет в огне сухая трава, так обратится их корень в гниль, а цветы их, как пыль, улетят. Ведь они отвергали наставления Господа
Воинств,
они пренебрегали словами Святого Бога Израиля!
25 И разгневался Господь на Свой народ, простер руку — нанес удар!
Содрогнулись горы, и трупы лежат
на улицах, словно отбросы. Но и на этом не утих Его гнев, рука Его еще
простерта!*
26 Поднимет Он знамя, призывая далекий народ,*
свистнет, призывая тех, кто живет на краю земли, и они примчатся быстро, легко!
27 Ни один из них не устанет, не споткнется, никто не уснет, не задремлет; ни у кого не ослабнет повязка на бедрах, не
лопнут ремни на сандалиях.
28 Их стрелы остры, натянуты луки, копыта коней кремню подобны,*
колеса — словно вихрь.
5:25 …Но и на этом не утих Его гнев, // рука Его еще простерта! — Такой
рефрен завершает каждую строфу в поэме о том, как Господь карает Свой
народ. Начатая и прерванная в 5-й главе, поэма продолжается в 9-й и 10-й
главах (см. 9:12,17,21; 10:4).
5:26 …народ… — Конъектура с учетом последующего текста и по аналогии с
Иер 5:15. В масоретской Библии употреблено множественное число (гойим — «народы»).
Поскольку дальнейшие главы посвящены эпохе ассирийского нашествия, под
«да­леким народом», по-видимому, подразумеваются ассирийцы.
5:28 …кремню подобны… — Перевод по кумранской рукописи 1QIsa (каццор); этот ва­риант подтверждается Септуагинтой и Вульгатой. В мас. тексте
сказано каццар («как беда»).
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29 Раздается их львиный рык,
рычанье молодых львов; с ревом добычу схватив, уносят — никто не спасет!
30 Их рев над добычей в тот день будет как рев морей.
Взглянув на землю, увидишь тьму и скорбь, и тучи закроют свет.
6 1 В год смерти царя Озии я видел Господа — Он сидел на высо­ком, вознесенном престоле. Края Его ризы распростерлись по всему Храму. 2
Парили над Ним серафимы,* у которых было по шесть крыльев: двумя каждый
прикрывал лицо, двумя — ноги, а на двух крыльях летал. 3 И взывали они
друг к другу, возглашая:
— Свят, свят, свят Господь Воинств! Вся земля полна славы Его!*
4 От их голоса сотрясались основания врат. Храм был полон дыма.* 5 И я
сказал:
— Горе мне, я погиб! Ведь я человек с нечистыми устами, живу средь народа, чьи уста нечисты. И я вижу Царя, Господа Воинств!
6 Один из серафимов подлетел ко мне, держа щипцами горящий уголь — он взял
его с жертвенника. 7 Он прикоснулся этим углем к моим устам и сказал: — С этим прикосновеньем заглажена твоя вина, прощен твой грех.
6:2 Серафимы (евр. серафим, ед. ч. сараф, от глагола сараф «жечь») — В
Числ 21:6; Втор 8:15; Ис 14:29 и 30:6 так названы ядовитые змеи пустыни, причем в Ис 14:29 и 30:6 это летающие змеи. Видение Исайи в Ис 6 — единственное место в Ветхом Завете, где серафимы входят в свиту Бога.
Позднейшая традиция считает серафимов, упомя­нутых в 6-й главе кн. Исайи, антропоморфными и причисляет их к ангелам.
6:3 Вся земля полна славы Его! — Конъектура по Септуагинте и Вульгате.
Мас. текст можно перевести так: «Все, чем полна земля, — это слава Его!»
6:4 Храм был полон дыма. — От благовонных курений, сжигаемых на
жертвеннике (см. 6:6).
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8 И услышал я голос Господа:
— Кого Мне отправить?
Кто будет Нашим посланцем?*
Я сказал:
— Вот я, отправь меня!
9 Тогда Он произнес:
— Иди и скажи этому народу: «Слушайте, слушайте — и не понимайте!
Глядите, глядите — и не разумейте!» 10 Помрачи ум этого народа, сделай
так, чтобы они стали туги на ухо, а глаза их незрячими стали бы — чтобы их глаза не могли видеть,
уши — слышать, ум — разуметь, чтобы они не обратились, не исцелились.*
11 Я спросил:
— Надолго ли это, Господь? Он ответил: — Пока города не останутся без жителей, пока не станут дома безлюдны, а земля не придет в запустение.
12 Господь изгонит людей,
и великое опустошенье воцарится на этой земле.
13 Если останется на земле хоть десятая часть народа, снова нагрянет
разоренье!
От дуба, от могучего дерева, когда повалят его, остается обрубленный ствол.
А ствол этой страны — семя святое.
6:8 Кто будет Нашим посланцем? — Ср. «…Наш образ и Наше подобие…» в
Быт 1:26; «Человек стал как один из Нас…» в Быт 3:22; множественное
число в речи Бога в Быт 11:7. Очевидно, множественное «Мы» в этих случаях
относится к Богу и сонму окружающих Его сверхъественных существ.
6:10…чтобы они не обратились, не исцелились. — Другой перевод: «Чтобы
они не исцелились снова».
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7 1 В дни царя Иудеи Ахаза, сына Иоафама, сына Озии, царь Арама Рецин и
царь Израиля Факей, сын Ремальи, пошли войной на Иеру­салим, но не
добились победы.*
2 Когда людям Давидова дома* возвестили, что войско Арама уже стоит в
земле Ефрема,* их сердца и сердца всего народа затрепетали, как деревья в
лесу при порыве ветра.
3 Тогда Господь сказал Исайе:
— Иди, с твоим сыном Шеар-Яшувом,* и встреть Ахаза на дороге к полю
Белильщика — там, где начинается водоток Верхнего пруда.* 4 Скажи царю: Слушай внимательно! Сохраняй спокойствие, не бой­ся, не падай духом из-за
того, что загорелись гневом эти две дымя­щиеся головешки — Рецин с
арамеями и сын Ремальи!* 5 Да, арамеи — 7:1 Почти идентичный текст есть в 4 Цар 16:5.
• Арам («царство арамеев») — государство на юге Сирии, со столицей в
Дамаске.
• Израиль — Северное царство (столица — Самария), с конца Х в. до н. э.
существо­вавшее параллельно с Южным царством, т. е. Иудеей (столица — Иерусалим).
• Факей (евр. Пеках) взошел на престол Израиля в результате заговора. В
7:4,5,9 и 8:6 он именуется «сыном Ремальи» — возможно, это презрительное
наименование, напоминающее, что отец Факея царем не был.
• Поход арамеев и израильтян на Иерусалим имел место в 734 г. до н. э. или
немного ранее; Рецин и Факей предприняли осаду Иерусалима, но не смогли
овладеть горо­дом. Главную роль в этом походе играло царство арамеев. Царь
Рецин упомянут на первом месте, перед Факеем, а начало военных действий
описано словами «войско Арама уже стоит в земле Ефрема» (7:2).
Эти события происходили на фоне завоевательных походов ассирийского царя
Тиглатпаласара III в Сирию и Палестину. Агрессия Ассирии была направлена, в част­ности, против Арама.
Видимо, царь Арама Рецин, в союзе с израильским царем Факеем, пытался
создать антиассирийскую коалицию; их поход на Иерусалим имел целью вовлечь
Иудею в эту коалицию и посадить на иерусалимский престол своего
ставленника (ср. 7:6). Не ис­ключено, что многие иерусалимляне были на
стороне Рецина и Факея (8:6). Царь Иудеи Ахаз, как явствует из 4 Цар
16:7-9, изъявил покорность ассирийскому царю и обра­тился к нему за
помощью, послав дань.
В 732 г. до н. э. ассирийцам удалось взять Дамаск; Дамасское царство было
унич­тожено, Рецин погиб. Израильское царство, полностью разоренное, утратило часть своей территории. Вскоре Факей был свергнут и убит своими
подданными. Новый израиль­ский царь, Осия, засвидетельствовал свою
преданность Тиглатпаласару III.
7:2 Давидов дом — это выражение может обозначать как основанную Давидом
ди­настию, так и все Иудейское царство.
• …в земле Ефрема… — В Северном царстве главенствующее положение
занимало племя («колено») Ефрема. Поэтому у пророков слово Ефрем — синоним
Северного царства.
7:3 Шеар-Яшув — «пророческое» имя, означающее «остаток вернется».
• …Верхнего пруда. — В засушливом климате Палестины было важно
обеспечить жителей Иерусалима запасами воды (особенно на случай осады).
Поэтому в городе или близ него были устроены водоемы, куда стекалась
дождевая вода, а также, воз­можно, вода из источника Гихон. О
местонахождении этих водоемов — Верхнего пру­да (7:3), Нижнего пруда
(22:9), «старого пруда» (22:11) — до сих пор идут споры.
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вместе с ефремлянами и сыном Ремальи — замыслили против тебя злое. Они
думают: 6 Вторгнемся в Иудею, запугаем их и подчиним, а царем над ними
поставим сына Тавеала!*
7 Но Владыка Господь говорит: Не получится, не будет так!
8 Над Арамом властвует Дамаск, а над Дамаском — Рецин.
Пройдет шестьдесят пять лет — и исчезнет народ ефремлян!
9 Над Ефремом властвует Самария, а над Самарией — сын Ремальи.* Если ваша
вера не тверда,
не твердо стоите вы!
10 И еще сказал Господь Ахазу:
11 — Проси знак у Господа, Бога твоего, — хоть снизу, из Шеола,* хоть
сверху, с высот.
12 Но Ахаз ответил:
— Не буду просить, не хочу испытывать Господа.
13 Тогда Исайя сказал:
— Слушайте, все, кто из Давидова дома! Мало вам, что вы утомили людей, — теперь утомляете Бога моего? 14 Но Господь Сам даст вам знак. Вот, зачала
девица — и родит она сына, и назовет его Еммануил.*
7:6 Имя Тавеал («Никчемный») представляет собою насмешливое искажение
имени Тавеэл («[Бог] Эл — благой»). В Септуагинте — «Тавеэл».
Претендент на иерусалимский престол не назван по имени, а лишь по отцу, — см. примечание к 7:1 о наименовании Факея просто «сыном Ремальи».
7:7-9 Но Владыка Господь говорит: // Не получится, не будет так! // Над
Арамом властвует Дамаск, // а над Дамаском — Рецин. // Пройдет шестьдесят
пять лет — и исчезнет народ ефремлян! // Над Ефремом властвует Самария, //
а над Самарией — сын Ремальи. — Или: «Но Владыка Господь говорит: // Уже
не будет такого, // что над Арамом властвует Дамаск, // а над Дамаском — Рецин, // что над Ефремом властвует Самария, // а над Самарией — сын
Ремальи!» При этом понимании фраза «Пройдет шестьдесят пять лет — и
исчезнет народ ефремлян!» рассматривается как вставка.
7:11 …из Шеола… — Конъектура, подтверждаемая греческими переводами
Акви-лы, Симмаха и Феодотиона. В мас. тексте стоит шеала («проси же»).
7:14 Вероятно, ни один стих Ветхого Завета не вызывал столь ожесточенных
бого­словских споров, как этот. Дело в том, что еврейское алма переведено
в Септуагинте словом партенос («девственница»). Поэтому данное место, где
предсказано рожде­ние ребенка, которому будет дано имя Еммануил (евр.
Имману Эл — «С нами Бог»), рассматривается христианской традицией как одно
из важнейших ветхозаветных про­рочеств о Христе и как прямое указание на
непорочное зачатие. Однако это греческое слово не всегда относится к
девственнице, еврейское же алма обозначает юную жен­щину вообще, причем
порой речь идет, несомненно, не о девственницах (Песн 6:8).
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15 К тому времени как он начнет отличать хорошее от плохого,* его пищей
станут сливки и мед.* 16 И еще до того как он научится отли­чать хорошее
от плохого, земли тех двух царей, которых ты боишься, станут безлюдны.
17 И тебе, и твоему народу, и роду твоему Господь пошлет такие дни, каких
не бывало с тех пор, как Ефрем отделился от Иуды, — при­дет царь
ассирийский!*
18* И будет в тот день: Свистнет Господь — призовет мух, что живут у
дальних рукавов Нила, и пчел из земли ассирийской.
19 Прилетят они, опустятся в долинах, заполонят расщелины скал, кустарник
покроют, сядут у водопоев.
20 В тот день Господь пошлет на вас лезвие, нанятое за Рекой,* — царя ассирийского! — и сбреет вам волосы на голове и меж ног,* и бороды
тоже обреет.
21 …И будет в тот день:
заведет человек корову и двух коз —
22 а они столько дадут молока, что сливками будет питаться он!
Все, кто уцелеет на этой земле, будут есть сливки и мед!
23 …И будет в тот день:
на месте виноградника, где росли тысячи лоз, 7:15 К тому времени как он начнет отличать хорошее от плохого… — То
есть: к тому времени как мальчик подрастет (ср. Втор 1:39).
• …его пищей станут сливки и мед. — В стране наступит изобилие.
7:17 …придет царь ассирийский! — Буквально: «…царя ассирийского!»
Неясный син­таксис заставляет предположить, что эти два слова — позднейшая
вставка (тем более что предшествующие стихи, 14-16, представляют собой
пророчество о скором благо­денствии, а не о скорой беде).
7:18-19 Образное описание вторжения иноземных полчищ в Палестину.
7:20 Река — Евфрат.
• …и сбреет вам волосы … меж ног… — Буквально: «…и сбреет вам
волосы … на но­гах…» (эвфемистический оборот — ср. Исх 4:25).
Подразумевается крайнее унижение.
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ценою в тысячу шекелей* серебра, вырастут колючки и тернии.
24 С луком и стрелами будут люди там ходить, ибо вся земля колючками и
терниями зарастет.
25 На те склоны, что раньше вскапывали мотыгой, ты уже не выйдешь — побоишься колючек и терний. Там будут пастись быки, будут ходить овцы.
8 1 Господь сказал мне:
— Возьми большую дощечку и начертай на ней писцовой палочкой, орудием
человеческим:* «Магер-Шалал-Хаш-Баз».* 2 И Я призову для Себя надежных
свидетелей — жреца Урию и Захарию, сына Еверехьи.*
3* Я лег с пророчицей; она забеременела и родила мне сына. Гос­подь сказал
мне:
— Назови его Магер-Шалал-Хаш-Баз. 4 Еще до того как этот мальчик научится
говорить «отец» и «мать», богатства Дамаска и добычу из Самарии понесут
перед царем ассирийским!
5 И еще сказал мне Господь:
6 — За то что этот народ пренебрег медленными водами потока Шилоах* и
радуется Рецину и сыну Ремальи —
7 за это Господь пошлет на него воды большой и могучей Реки* — царя
ассирийского во всей его мощи!
7:23 Шекель — основная единица веса в Ветхом Завете (11,5 г). 8:1 …
писцовой палочкой, орудием человеческим… — Евр. текст неясен, перевод
пред­положителен.
• Магер-Шалал-Хаш-Баз — Буквально: «Спешит к добыче, торопится на грабеж».
8:2 И Я призову для Себя надежных свидетелей — жреца Урию и Захарию, сына
Евере-хьи. — Изменив огласовку глагола, этот текст можно понять как речь
пророка: «И я призвал для себя надежных свидетелей — жреца Урию и Захарию, сына Еверехьи».
• Жрец Урия упоминается также в 4 Цар 16:10-16.
8:3-4 Эти стихи аналогичны стихам 7:14-16. В обоих случаях речь идет о
рожде­нии ребенка с «говорящим» именем: Иммануэл, Магер-Шалал-Хаш-Баз. В
обоих слу­чаях пророчество заключается в том, что не успеет мальчик
вырасти, как Дамаск и Самария, которые внушают страх жителям Иерусалима, будут разрушены.
8:6 Поток Шилоах — очевидно, водоток, шедший от источника Гихон. Здесь — сим­вол Иерусалима.
8:7 …воды большой и могучей Реки… — Имеется в виду Евфрат, как символ
Ассирии.
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Переполнены будут все русла, затоплены все берега!
8 Придет потоп, захлестнет Иудею, поднимется по самое горло.
Его крылья будут простерты
над всей твоей страной, Еммануил!
9 Знайте же,* народы, и трепещите,
внемлите, дальние страны! Готовьтесь к бою, трепещите, готовьтесь к бою, трепещите!
10 Совещайтесь, но рухнут замыслы ваши, сговаривайтесь — ничего не выйдет, ибо с нами Бог!*
11 Вот что сказал мне Господь (держа меня рукой Своею, Он на­ставлял меня, чтобы я не ходил по пути этого народа).* Он сказал: 12 — Не все заговором считайте, что считает заговором этот народ. И того, чего он боится,
вы не бойтесь, не страшитесь.
13 Чтите святость Господа Воинств, Его бойтесь, Его страшитесь!
14 Он будет Святыней — и камнем преткновенья, камнем, о который споткнутся
оба израильских царства.*
Будет Он сетью, ловушкой для жителей Иерусалима!
15 И многие споткнутся, упадут, разобьются, попадутся, пойманы будут.
16 — Обвяжи свидетельство это, запечатай это наставленье, пусть будет оно
у моих учеников!*
8:9 Знайте же… — Конъектура по Септуагинте, предполагающая еврейское деу
(«знайте») на месте труднопереводимого роу.
8:10 …с нами Бог! — Евр. имману Эл. См. 8:8, а также 7:14 (и комм. к
этому стиху).
8:11 …наставлял меня, чтобы я не ходил по пути этого народа. — Предлагается также конъектура по кумранской рукописи 1QIsa, переводу
Симмаха и Пешитте: «…заставил меня свернуть с пути этого народа».
8:14 …оба израильских царства. — Т. е. Северное и Южное царства (Израиль
и Иудея). Это выражение встречается в Библии только здесь.
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17 Я буду надеяться на Господа, хотя Он лицо Свое скрыл от сынов Иакова.
На Господа я буду уповать!
18 Вот я и дети, которых дал мне Господь. Мы — знаки и знамения Израилю*
от Господа Воинств, обитающего на горе Сион.
19 Вам скажут: «Обратитесь за советом к духам, к умершим, — к тем, кто
шепчет и бормочет. Ведь всякий народ вопрошает своих богов — ради живых
просит у мертвых 20 наставления и свидетельства».*
Вам непременно так скажут. Но в таких словах нет силы.*
21 …Будут они скитаться, терзаемые отчаяньем и голодом. Голодные, в
ярости, проклянут они царя и Бога. Ввысь посмотрят они, 22 землю взглядом окинут — всюду горе и мрак, гнетущая тьма. В темноту
изгнаны они!*
Но не будет для угнетенных* тьмы!

8:16 Комментаторы, рассматривающие главы 6 — 8 как единое целое
(«Воспоми­нания Исайи»), предполагают, что именно этот текст имеется здесь
в виду под «свиде­тельством» и «наставлением», которое должно сохраниться
для потомков. Ср. «сви­детельства», оставленные для обличения будущих
поколений Моисеем (Втор 31:26) и Иисусом Навином (Нав 24:27).
8:18 Вот я и дети, которых дал мне Господь. // Мы — знаки и знамения
Израилю… — Сыновья Исайи носят «пророческие» имена: Шеар-Яшув и
Магер-Шалал-Хаш-Баз. См. 7:3 и 8:1, а также комментарии к этим стихам.
8:19-20 Ведь всякий народ вопрошает своих богов — ради живых просит у
мертвых наставления и свидетельства. — Под «богами» здесь имеются в виду
обожествленные предки. Осуждение некромантии занимает в Ветхом Завете
важное место, наряду с осуждением идолопоклонства.
• Но в таких словах нет силы. — То есть: такой совет, равно как и люди, которые дают его, не имеет никакого отношения к подлинной магической силе.
8:22 — 9:1 …изгнаны они! — На этом месте в масоретской Библии кончается
ст. 8:22, а затем начинается ст. 8:23. Однако данный перевод следует здесь
той разбивке на стихи и главы, которая представлена в Вульгате (и русском
Синодальном перево­де). В масоретской же Библии 8:23 включает также весь
9:1 по Вульгате; соответственно, 9:1 по Мас. = 9:2 по Вульг., и так далее, до конца 9-й главы.
• …для угнетенных… — Букв.: «…для той, которая угнетена…» Надо
полагать, име­ется в виду страна (и люди, которые в ней обитают). Впрочем, еврейский текст здесь крайне темен.
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9 1 Вот, первый — унизил земли Завулона и Неффалима, а последний — возвысил Приморский путь, Заиорданье и Галилею, страну племен!*
2 Народ, обитающий во тьме, увидел великий свет — свет воссиял для тех,
кто живет в стране мрака.*
3 Ты дал им великую радость,*
даровал большое веселье: веселятся они пред Тобою, словно урожай собирают, радуются, будто делят добычу!
4 Тяжелое ярмо,
бремя, что на плечи им давило,*
палку надсмотрщика —
все это Ты сломал, как в день победы над Мидьяном!*
5 И сапоги, топавшие громко,
и одежды, запачканные кровью, будут преданы пламени, отданы в пищу огню.
6 Ибо у нас родился младенец,
мальчик дарован нам!

9:1 …первый — унизил … а последний — возвысил… — Это может быть
намеком на царей древности (ср. Иер 50:17). Другой перевод: «…сперва
унизил … а в конце возвы­сил…»
• …земли Завулона и Неффалима… — Территория к северу от Изреельской
долины, называемая также Галилеей (ха-Галил).
• Приморский путь — главная дорога древней Палестины. Связывала Египет с
Си­рией. В Палестине шла параллельно средиземноморскому берегу на север; в
районе Мегиддо поворачивала на северо-восток, к озеру Киннерет, и уходила
в Сирию.
• …Галилею, страну племен! — Буквально: «Галилею племен» (Гелил
хаггойим). Это выражение больше нигде не встречается, его смысл неясен.
• В этом стихе перечисляются земли, лежавшие к северу (Галилея), к западу
(При­морский путь) и к востоку (Заиорданье) от гор Ефрема, центра
Израильского царства. После нашествия Тиглатпаласара III в 733 — 732 гг.
до н. э. Галилея, север прибрежной Палестины и северное Заиорданье, принадлежавшие Израилю, были отторгнуты и включены в состав Ассирии.
9:2 …в стране мрака. — Конъектура: цалмут («мрак»). Мас. огласовка дает
чтение цалмавет, т. е. «тень смерти» (так — и в Септуагинте).
9:3 Ты дал им великую радость… — Конъектура: хаггила («радость») вместо
невнят­ного масоретского хаггой ло («народ не»).
9:4 …бремя, что на плечи им давило… — Этот перевод предполагает мота
(«пере­кладина ярма») на месте масоретского маттэ («палка, дубинка»).
• …как в день победы над Мидьяном! — Возможно, текст отсылает нас к
преданию о победе Гедеона над мидьянитянами (Суд 7).
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На его плечи возложена власть,
и имя дано ему:
Готовящий Чудеса,
Могучий Бог,
Вечный Отец,
Владыка Благоденствия.
7 Крепкой власти его и благоденствию не будет конца: он утвердит и упрочит престол и царство Давида
справедливостью и праведностью, отныне — и вовеки.
Ярость Господа Воинств сделает так!
8* Изрек Владыка против Иакова слово, слово падет на Израиль — 9 и уразумеет весь народ,
ефремляне, жители Самарии. Они говорят, надменно и гордо: 10 «Рухнули кирпичные стены — построим из тесаного камня!
Срублены сикоморы — кедрами их заменим!»
11 И вот их недругов — Рецина* — Господь укрепил, подстегнул их врагов:
12 на востоке — арамеев, на западе — филистимлян. Они безжалостно пожирают
Израиль! Но и на этом не утих Его гнев, рука Его еще простерта.
13 Он бил их, но народ к Нему не возвращался, не взывал к Господу Воинств.
14 Тогда Господь отсек Израилю и голову, и хвост, срубил и пальмовую ветвь, и тростник, — в один день!
15 Голова — это старейшины и знать,
а пророки, что вещают неправду, — хвост.
16 Вожди этого народа увели его с пути: те, кого они вели, заблудились.
9:8 В этом стихе и далее продолжается начатая (и прерванная) в 5-й главе
поэма о том, как Господь карает Свой народ. См. комментарий к 5:25.
9:11 …их недругов — Рецина… — Конъектура царав Рецин вместо царе Рецин
(«недру­гов Рецина»). Мас. вариант неприемлем, поскольку здесь речь идет
об Израильском царстве, а Рецин — царь Арама (см. гл. 7). В следующем
стихе Арам упомянут как один из «недругов» Израиля.
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17 И Господу стали неугодны их юноши, сирот и вдов не щадит Он. Весь народ этот — нечестивцы и злодеи, из их уст лишь мерзость исходит! Но и на этом не утих Его гнев, рука Его
еще простерта.
18 Разгорелось злодейство, как пламя, что пожирает колючки и тернии, сжигает заросли лесные — и дым восходит клубами!
19 От гнева Господа Воинств полыхает земля: народ стал пищей огню, никто никого не жалеет.
20 Поедая справа — остались голодны, пожирая слева — не насытились. Каждый грызет плоть руки своей!
21 Манассия пожирает Ефрема,
а Ефрем — Манассию,
и оба — против Иудеи!* Но и на этом не утих Его гнев, рука Его еще
простерта.
10 1* — Горе тем, кто злые законы издает, тем, чьи указы страданье несут!
2 Лишают бедняков правосудия,
отказывают в справедливости обездоленным сынам народа Моего! Отбирают
добро у вдов, грабят сирот!
3 Что вы будете делать в тот день, когда кара на вас падет, когда буря прилетит издалека?

9:21 Манассия и Ефрем — племена Израиля, которые населяли центральную
часть Палестины и образовывали ядро Северного царства. Картина того, как
три самые силь­ные племени Израиля «пожирают» друг друга, отражает
политическую ситуацию того времени (ср. участие ефремлян в походе на
Иерусалим, описанном в гл. 7).
10:1-4 Эта строфа завершает пророчество о нечестивых израильтянах (см.
ком­ментарий к 5:8).

32

ИСАЙЯ 10

К кому за помощью побежите,
где спрячете свои богатства?
4 Придется вам стать на колени в числе пленных
или пасть в числе мертвых! Но и на этом не утих Его гнев, рука Его еще
простерта.
5 Горе Ассирии, жезлу Моего гнева! Палка в ее руке — орудье ярости Моей!
6 Я направил Ассирию против народа нечестивого, обратил против племени, на которое Я гневался, — чтобы она его разоряла, грабила, топтала, как уличную пыль.
7 Но не этого она желает,
помышляет не об этом — задумала она погубить, истребить множество народов!
8 Думает она: «Все мои вельможи — цари!*
9 И Каркемиш — и Кално, и Арпад — и Хамат, и Дамаск — и Самария!*
10 Мне покорились царства, где тоже идолы были, кумиры, каких не сыскать в Иерусалиме и Самарии, 11 и я сделаю с Иерусалимом и истуканами его
то же, что с Самарией и идолами ее!»

10:8 Все мои вельможи — цари! — Или: «Все цари — мои вельможи!» 10:9
Города, перечисленные здесь, перешли под власть Ассирии во второй
полови­не VIII в. до н. э. Все это, кроме Самарии, сирийские города.
• Каркемиш — крупный город на западном берегу Евфрата, в северной Сирии.
Су­ществовал с III тыс. до н. э. Был столицей независимого царства, завоеван ассирий­ским царем Саргоном II в 717 г. до н. э.
• Кално (в Ам 6:2 он назван Калне) — город в нижнем течении реки Оронт, север­нее Хамата. Известен по ассирийским клинописным источникам как
Куллани, столи­ца позднехеттского государства Унки на северо-западе Сирии.
Завоеван Тиглатпала-саром III в 738 г. до н. э.
• Арпад, в IX и VIII вв. до н. э. столица государства Бит-Агуси, лежал в
30 км к северу от совр. Халеба. Завоеван Тиглатпаласаром III в 740 г. до
н. э.
• Хамат — город на Оронте. В IX и VIII веках до н. э. контролировал
значительную часть Сирии. В 720 г. до н. э. покорен ассирийцами.
• Дамаск — столица царства Арам, завоеванного Ассирией в 732 г. до н. э.
• Самария — столица Израильского царства, которое было присоединено к
Асси­рии в конце 720-х гг. до н. э.
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12 Когда Господь окончит то, что Он свершает на горе Сион и в Иеру­салиме, Он воздаст* царю ассирийскому за гордость сердца его, за надменность его
очей.
13 Ибо думает царь: «Своею силой я сделал все это, своим умом — вот как я мудр! Я стирал границы стран, грабил сокровищницы их, властителей низвергал, как дикий бык!*
14 Богатствами народов овладел я, будто гнездо разорил.
Как яйца из покинутого гнезда,
собрал я все страны земли. Никто и крылом не шевельнул, клюва не открыл, не пискнул!»
15 Но может ли топор возгордиться перед тем, кто им рубит?
Может ли пила возвеличиться над тем, кто пилит ею? Взмахнет ли палка
человеком, который держит ее?
Поднимет ли дубинка того, кто живой, не из дерева?
16 За это Владыка, Господь Воинств, слабыми сделает богатырей его,*
сожжет его славу, как на костре!
17 И Сам Он, Свет Израиля, станет тогда огнем, Он Сам, Святой Бог Израиля, сделается пламенем — и в один день сожжет, истребит его, истребит колючки и тернии!
18 Лучшие леса и сады его будут опустошены, ничего живого не останется там
— так жизнь покидает больного.
19 Мало там уцелеет деревьев:
переписать их сумеет и ребенок.

10:12 …Он воздаст… — Конъектура йифкод, подтверждаемая Септуагинтой. В
мас. Библии сказано эфкод («Я воздам»).
10:13 …как дикий бык! — Или: «…как богатырь!»
10:16 …богатырей его… — Комментаторы расходятся во мнениях по вопросу
о том, кому именно адресованы угрозы в 10:16-19 — ассирийскому царю или
Иудее.
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20 И будет в тот день: остаток Израиля, остаток сынов Иакова, не станет опираться на того, кто нанес ему удар, а
будет опираться на Господа, на Святого Бога Израиля, и будет верен Ему.
21 Остаток вернется,*
остаток сынов Иакова вернется к Могучему Богу!
22 О Израиль! Хотя ты многочислен, как песок морской, только остаток
вернется:
предначертана погибель, обильное воздаянье!
23 Владыка, Господь Воинств,
свершит на всей земле предначертанную кару!
24 Поэтому так говорит Владыка, Господь Воинств: — О народ Мой, обитатели
Сиона!
Не бойтесь Ассирии, которая палкой вас бьет, заносит над вами дубинку, как прежде — египтяне.*
25 Еще совсем немного — и пройдет Мое негодованье, и Мой гнев обратится на Ассирию, чтобы ее погубить!
26 Тогда Господь Воинств занесет над нею Свой бич — так Он сокрушил
мидьянитян у Вороньего Камня!*
Поднимет Он жезл над морем, как некогда над Египтом.
27 И будет в тот день:
спадет с ваших плеч бремя, возложенное ею, ярмо, что она вам на шею надела, разломится.
…От Самарии идет он* —
10:21 Остаток вернется… — Это «говорящее» имя одного из сыновей Исайи
(7:3).
10:24 …как прежде — египтяне. — См. начало книги Исхода, в частности Исх
2:11.
10:26 …так Он сокрушил мидьянитян у Вороньего Камня! — Ср. Суд 7:25.
10:27 …разломится. // …От Самарии идет он… — Конъектура. В мас.
варианте ко­нец стиха практически лишен смысла (примерный перевод: «разломится ярмо от жира»).
• Вражеское нашествие, описание которого начинается в конце 10:27, можно
отож­дествить либо с походом Рецина и Факея на Иерусалим (см. 7:1 и
комментарий к этому стиху), либо с палестинскими кампаниями Саргона II (720 и 713 — 711 гг. до н. э.), либо с походом его преемника Синаххериба в
701 г. до н. э.
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28 он миновал Айят и прошел через Мигрон, оставив обоз в Михмасе.*
29 Они преодолели ущелье: «В Геве остановимся на ночь!» Затрепетала Рама, из Гивы Сауловой жители бежали.*
30 Галлим, кричи громче!
Слушай этот крик, Лайша, вторь ему, Анатот!*
31 Обезлюдела Мадмена,
попрятались жители Гевима.
32 Враг уже сегодня станет возле Нова* и будет грозить рукою горе Сион, холму иерусалимскому.
33 Теперь Владыка, Господь Воинств, отсекает ветви — страшна Его сила!
Высокие срублены, вознесшиеся пали,
34 рубит железо лесную чащу, повержено великолепье Ливана!

11 1 Над корнем срубленного дерева Иессея поднимется новый росток, от корня этого произрастет молодой побег!*
10:28 Айят — возможно, то же, что Ай, город III тыс. до н. э., чьи руины
сохрани­лись на холме Эт-Телль (восточнее Бет-Эла).
• Мигрон — населенный пункт (или ущелье) на территории племени Вениамина.
• Михмас — селение в 11 км к северу от Иерусалима, на границе Вениамина и
Ефрема. 10:29 В Геве остановимся на ночь! — Или: «В Геве остановились на
ночь».
• Гева — город в 9 км к северу от Иерусалима.
• Рама (букв. «высота») — название нескольких городов в Палестине. Здесь
име­ется в виду Рама на территории Вениамина, в 8 км к северу от
Иерусалима.
• Гива Саулова — Предположительно, то же, что Гева. 10:30 Галлим и Лайша — города севернее Иерусалима. Их точное местонахождение
спорно.
• …вторь ему, Анатот! — Конъектура по Пешитте (вместо мас. текста, переводи­мого как «бедный Анатот»). Город Анатот лежал в 5 км к северу от
Иерусалима.
10:32 Нов находился на горе Скопус, в 2 км к северу от Иерусалима.
Упоминается в повествованиях о Сауле и Давиде (1 Цар 21 — 22).
11:1 В этом стихе предсказывается воцарение нового монарха, потомка Давида
(Иессей — отец Давида).
• …произрастет… — Конъектура. Мас.: «будет плодоносить».
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2 И пребудет на нем дух Господа, дух мудрости и пониманья, дух разумения и силы,
дух знания и страха пред Господом.
3 Страх пред Господом наполнит его!* Не по виду он будет судить, не по слухам станет решать.
4 Дела бедных рассудит он честно, тяжбы обездоленных на этой земле решит
справедливо.
Покарает он землю жезлом речей своих, дуновеньем своих уст уничтожит злодея!
5 Препояшется он справедливостью, верность будет поясом ему.
6 Будет волк жить вместе с ягненком, леопард ляжет рядом с козленком, Теленок и лев станут вместе кормиться,* и маленький мальчик их будет
пасти.
7 Медведица и корова станут пастись вместе, их детеныши будут лежать бок о
бок. Будет лев, словно бык, питаться соломой.
8 Младенец будет играть возле змеиной норы, ребенок руку положит на щель, где живет гадюка.
9 Зла и вреда уже не станут творить на Моей святой горе, ибо знанье о
Господе наполнит землю,
как вода наполняет море.
10 И будет в тот день:
корень Иессея сделается знаменем для народов, и народы к нему обратятся, и
страна его пребудет во славе.
11 И будет в тот день: во второй раз* Господь прострет Свою руку

11:3 Страх пред Господом наполнит его! — Еврейский текст неясен. Перевод
по Сеп-туагинте и Вульгате.
11:6 …станут вместе кормиться… — Конъектура по Септуагинте и Пешитте, пред­полагающая замену масоретского умери («и откормленный скот») на
йимреу («станут кормиться»).
11:11 …во второй раз… — То есть так же, как при исходе из Египта.
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и вернет Себе остаток Своего народа, вернет уцелевших из Ассирии, из Египта, из Патроса и Куша,
из Элама и Шинара,
из Хамата* и приморских земель.
12 Поднимет Он знамя для народов
и вернет изгнанников Израиля,
с четырех концов земли соберет беженок Иудеи.
13* Ненависть Ефрема утихнет,
исчезнет враждебность Иудеи: Ефрем не станет ненавидеть Иудею, Иудея не будет враждебна Ефрему.
14 На западе они прогонят филистимлян, вместе возьмут добычу у племен востока. Они наложат руку на Эдом и Моав, и
аммонитяне покорятся им!*
15 Тогда Господь осушит* залив Египетского моря,*
занесет Свою руку над Рекою,* и пошлет Свой сильный* ветер, и превратит
Реку в семь ручьев, которые можно перейти не разуваясь.
16 Тогда проляжет путь для остатка Его народа, для тех, кто уцелел, — путь из Ассирии,
словно путь, что пролег для Израиля в день его ухода из Египта.

11:11 Патрос — Верхний Египет. Куш — страна к югу от Египта, Нубия
(«Эфиопия»). Элам — страна к юго-востоку от Месопотамии. Шинар — Вавилония. Хамат — см. при­мечание к 10:9.
11:13 Ср. 9:21.
• …исчезнет враждебность Иудеи… — Или: «…исчезнут враги Иудеи…»
11:14 Эдом, Моав и Аммон — страны, расположенные восточнее Израильского и
Иудейского царств. Эдом лежал к юго-востоку от Мертвого моря, Моав — к
востоку от Мертвого моря, а Аммон — в верховьях реки Яббок, в Заиорданье.
11:15 …осушит… — Конъектура по Септуагинте, Вульгате, Таргуму и
Пешитте. Мас.: «истребит».
• Египетское море — Красное море. Река — Евфрат.
• …сильный… — Конъектура по Септуагинте и Вульгате. В масоретском
тексте стоит неясное слово аям.
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12 1 Ты скажешь в тот день: «Восхвалю Тебя, о Господь! Ты гневался на
меня, но ярость Твоя миновала* и Ты утешил меня.
2 Ведь Бог меня спасает! На Него надеюсь, и нет во мне страха. Ибо Господь
— моя мощь, Он — сила моя! Он — спасенье мое».*
3 Радостно будете черпать воду из источников спасенья!
4 Вы скажете в тот день: «Восхваляйте Господа, провозглашайте имя Его!
Возвещайте народам Его дела,
говорите о том, как высоко Его имя.
5 Пойте о Господе! Величественны дела Его, известны по всей земле.
6 Ликуйте, веселитесь, обитатели Сиона: возвеличен средь вас Святой Бог
Израиля!»

13 1* Пророчество о Вавилоне — то, что провидел Исайя, сын Амоца.
2 — На голом холме поднимите знамя, зовите их громко, рукой машите: пусть
входят в ворота вождей!
3 Я дал повеленье Своим святым,
разгорелся Мой гнев — и призвал Я богатырей Своих, тех, кто ликует о
величии Моем!
12:1 …но ярость Твоя миновала… — Конъектура по Септуагинте, Вульгате и
Пешитте. В масоретском тексте сказано: «…пусть ярость Твоя минует…»
12:2 Ибо Господь — моя мощь, Он — сила моя! // Он — спасенье мое. — Ср.
Исх 15:2; Пс 117:14.
• …сила… — Или: «песнь» (в древнееврейском языке было два омонимичных
сло­ва зимра).
13:1 Пророчество о Вавилоне… — Этот подзаголовок открывает новую часть
книги (гл. 13 — 23): пророчества о судьбе языческих народов («пророчества
против
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4 Слышен шум на горах —
будто шум полчищ людских! Это рокочут страны, собираются народы: Господь Воинств созвал войско для битвы!
5 Они идут из дальней страны,
от самого края небес: Господь и орудья гнева Его опустошат всю землю!
6 Рыдайте — близок день Господа! День этот, посланный волею Сильного, принесет опустошение.
7 У людей ослабеют руки,
растекутся сердца.
8 На всех нападет страх, охватят их боль и мученья, страданья, как у
женщин при родах!
8 ужасе взглянут они друг на друга, лица их станут как огонь.
9 День Господа настает — жестокий день! В нем — ярость и пылающий гнев.
Превратит он землю в пустыню, уничтожит ее грехи!
10 Небесные звезды и созвездья не будут больше сиять. Взойдет темное
солнце,
и луна светить перестанет.
11 — Покараю Я мир за грехи,
злодеев — за их преступленья! Обращу в ничто гордость надменных, гордыню
угнетателей низвергну!
народов»). На первом месте стоят пророчества против Вавилона, виновника
гибели Иудейского царства.
Вавилон, главный город южной Месопотамии со времен царя Хаммурапи (XVIII в. до н. э.), стал в конце VII в. до н. э. столицей империи, которая
включила в себя всю Месопотамию, Сирию и Палестину. Попытки иудейских
царей отстоять свою незави­симость привели сперва к депортации в Вавилонию
царя Иехонии и его окружения (597 г. до н. э.), а затем, при его преемнике
Седекии, — к уничтожению Иудейского царства и разрушению Иерусалима
вавилонскими войсками (586 г. до н. э.).
Многие тексты Ветхого Завета говорят об отмщении Вавилону (Ис 13 — 14, 47; Иер 50 — 51; Пс 136). Вавилон становится в библейской традиции символом
мирового зла (Откр 17 — 19). Завоевание Вавилона Киром Персидским в 539 г.
до н. э. — исто­рический фон глав 40 — 48 книги Исайи.
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12 Я сделаю так, что люди редкостью станут: реже чистого золота, реже золота из Офира.*
13 Я заставлю небо содрогнуться,
и земля сдвинется с места — от ярости Господа Воинств, в день Его пылающего гнева!
14 Тогда, как испуганные серны,
как овцы, которых некому собрать, люди разбегутся: каждый — к своему
народу, каждый — в свою страну.
15 А всякий, кого найдут, будет пронзен острием, всякий, кого поймают, будет сражен мечом.
16 Их детей убьют у них на глазах! Дома их разграбят, а жен обесчестят.
17 — Пошлю Я на них мидян,* народ, что не ценит серебра
и золото ни во что не ставит!
18 Сразят они юношей стрелами,
младенцев не пощадят: им неведома жалость к детям.
19 Вавилон, прекраснейшее из царств, слава и гордость халдеев,* погибнет — так Бог уничтожил Содом и Гоморру!
20 И уже никогда в нем никто не поселится, вовеки никто не будет там обитать. Там араб шатра не раскинет, пастухи не пригонят туда стадо.
13:12 Офир — богатая золотом страна, часто упоминаемая в Библии.
Идентифици­руется с Южной Аравией или Сомали.
13:17 Мидяне — обитатели Мидии (страна к юго-западу от Каспийского моря).
В 550 г. до н. э. Мидия была покорена персами. Близкие к персам по языку и
обычаям, мидяне заняли в империи Ахеменидов привелигированное положение, их знать сли­лась с персидской. Мидяне и персы воспринимались соседями
почти как один народ.
В ряде текстов Ветхого Завета решающая роль во взятии Вавилона в 539 г. до
н. э. отводится именно мидянам (Ис 13:17; 21:2; Иер 51:11,28).
13:19 Халдеи — народ, с IX в. до н. э. обитавший в южной Месопотамии.
Халдеи вели войны с Ассирией за обладание Вавилоном. В 627 — 539 гг. до н.
э. в Вавилоне правила халдейская династия (т. н. Нововавилонское царство).
Возможно, халдеи — одно из арамейских племен.
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21 Дикие твари туда придут,
совами наполнятся дома. Будут страусы там обитать, косматые демоны будут скакать!
22 Залают гиены в твердынях его,
завоют шакалы в роскошных дворцах. Близок уже его срок, его время идет к концу!*
14 1 Господь пожалеет Иакова,
вновь изберет Израиля —
вернет израильтян на их землю! Иноплеменники к ним присоединятся, примкнут к сынам Иакова. 2 Народы приведут сынов Иакова на их родину, и
там, на земле Господа, потомки Израиля сделают эти народы своими рабами и
рабынями. Они возьмут в плен тех, у кого сами были в плену, станут властвовать над теми, кто их угнетал.
3 И когда освободит тебя Господь от страданий и страха, от тяжелой работы, к которой тебя принуждают, 4 ты споешь о царе вавилон­ском насмешливую
песню:
Вот и не стало угнетателя!
Вот и конец его ярости!*
5 Сломан Господом посох злодеев,
жезл властителей,
6 что яростно бил народы,
нанося удар за ударом, правил ими свирепо, безжалостно их притеснял.
7 Теперь по всей земле настал покой и отдых, звучат веселые песни!
13:22 Близок уже его срок, // его время идет к концу! — В Синодальном
переводе (а также в церковнославянской Библии и Вульгате) этот текст
составляет начало стиха 14:1.
14:4 …ярости! — Перевод по кумранской рукописи 1QIsa, где вместо
невразуми­тельного мас. мадхева стоит мархева.
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8 Радуются кипарисы,
рады ливанские кедры: «Раз ты повержен, никто уже нас не срубит!»
9 А внизу Шеол всколыхнулся навстречу тебе. Мертвых* он разбудил — разбудил всех владык земли, с престолов поднял царей.
10 Они скажут тебе: «Теперь ты беспомощен, как и мы!
Ты стал подобен нам».
11 Величье твое и звуки арф — все это низвержено в Шеол! Ложе твое — из
червей,
черви — покрывало твое!
12 Вот и пал ты с небес, ты, звезда рассветная, сын зари!
Разбился ты о землю, победитель народов!
13 Ты думал: «Взойду на небо,
превыше звезд Божьих поставлю свой престол. Воссяду на Горе Собранья, там, на горе Цафон.*
14 На облака взойду я,
Всевышнему уподоблюсь!»
15 Но ты низвергнут в Шеол,
туда, в могильную яму!
16 Всякий, кто тебя увидит, внимательно посмотрит и скажет: «Неужели вот
этот сотрясал землю и царства рушил?
17 Это он обратил целый мир в пустыню, все города — в руины, пленников не
отпускал?»
18 Цари всех народов лежат с почетом, каждый в своей гробнице.
14:9 Мертвых… — Евр. слово рефаим означает «усопшие, обитатели царства
мерт­вых». Их участь обсуждается в Ис 26:14,19, они упомянуты в книге
Иова, Псалмах и Притчах. В данном месте рефаим — не просто «усопшие», но
именно «усопшие цари». Возможно, это значение более древнее; оно
встречается уже в угаритских текстах.
14:13 Гора Цафон («Север») — гора, на которой, согласно мифам древнего
Ханаана, собирались боги (аналог греческого Олимпа). Идентифицируется с
горой Джебель-эль-Акра, расположенной близ устья реки Оронт, на
северо-западе Сирии.
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19 Лишь ты без погребенья оставлен, брошен, как сгнившая ветка.
Ты лежишь среди мертвецов,
среди тех, кто мечом порублен,
в каменистую яму сброшен. Твой труп попирают ногами!
20 Других похоронят, а тебя — нет, ибо ты страну свою погубил, свой народ истребил.
Пусть же потомки злодеев имени после себя не оставят! 21 Бойню готовьте
его сыновьям за преступления их отца! А иначе они овладеют землей, весь
мир покроется их городами.
22 — Я поднимусь против них! — говорит Господь Воинств. — Не останется от
Вавилона ни имени, ни следа, ни детей, ни потомков! — говорит Господь. — 23 Я сделаю его урочищем ежей, превращу в бо­лото, вымету метлою
истребления! — говорит Господь Воинств.
24 Господь Воинств поклялся: — Все будет, как Я задумал, Мой замысел осуществится!
25 Сокрушу Я Ассирию на Моей земле,
на Моих горах растопчу! Народ Мой избавится от ее ярма, спадет с его плеч
ее бремя.
26 Вот решенье, что судьбы целого мира меняет, вот рука, что над всеми народами простерта!
27 Господь Воинств решил — кто отменит Его решенье?
Простерта Его рука — кто ее остановит?
28 В год смерти царя Ахаза* было дано такое пророчество: 29 — Не радуйся, земля филистимлян, что сломан жезл, бивший тебя!*
14:28 Год смерти царя Ахаза — 727 г. до н. э.
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От змеиного корня родится аспид, а плод аспида — змей летучий!
30 Дети бедняков пастбище обретут,
обездоленные получат покой. А твой корень голодом Я погублю, уничтожен
будет остаток твой!
31 Плачьте, врата! Город, кричи! Земля филистимлян, содрогнись! С севера
надвигается дым: воины идут, не покинут строй!
32 — Что сказать в ответ послам чужеземным? — Что Сион воздвигнут
Господом,
там прибежище для обездоленных сынов Его народа!
15 1 Пророчество о Моаве.
Разграбленный за ночь, затих Ар-Моав.
Кир-Моав, разграбленный за ночь, затих.*
2 Жители его пришли в храм,
жители Дивона, плача, в святилища пришли. О Нево и о Медеве рыдают
моавитяне.* Головы их обриты,
обрезаны бороды их.
3 По улицам ходят в дерюге, на крышах плачут они, плачут на площадях, исходят они слезами!
14:29 Не радуйся, земля филистимлян, // что сломан жезл, бивший тебя! — Вероятно, речь идет о смерти ассирийского царя Тиглатпаласара III (744 — 727 гг. до н. э.).
15:1 Пророчества против Моава в Ис 15 — 16 часто перекликаются с
пророчества­ми против Моава в Иер 48. Время и обстоятельства произнесения
этих пророчеств спорны.
• Кир-Моав — по видимому, то же, что Кир-Харесет (см. примечание к 16:7).
• Ар-Моав (или просто Ар) — Судя по упоминаниям в Числ и Втор, это город
или местность у северной границы Моава — реки Арнон. Не исключено, что
здесь, в Ис 15:1, Ар-Моав — синоним названия Кир-Моав.
15:2 Дивон — город в Моаве, близ совр. деревни Дибан (3 км к северу от
реки Арнон). Дивон был столицей моавского царя Меши, правившего во второй
половине IX в. до н. э.
• Медева — город южнее горы Нево, которая находится к северо-востоку от
Мертвого моря.
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4 Хешбон и Элале такой подняли крик, что даже в Яхаце слышно!*
Воины Моава вопят,
трепещет его душа.
5 Сердце мое о Моаве кричит!
Моавские беженцы пришли в Цоар, в Эглат-Шелишию. Плача, восходят они по
лухитскому подъему,
на дороге в Хоронаим рыдают о своей беде.*
6 Пересохли воды Нимрима,
и трава увяла — сгинула вся трава! Зелени не видать.
7 Моавитяне уносят пожитки, остатки былого богатства, уходя за ущелье
Аравим.*
8 Крики моавитян слышны на границах страны.
Доносится их вопль до Эглаима, до Беэр-Элима!*
9 «С кровью смешались воды Дивона.* Но Я еще и другое ему готовлю: пошлю Я
львов на уцелевших моавитян,
на всех, кто выжил в этой стране!»
16 1 Властителю земли отправьте в дар баранов — из Селы, через пустыню, на
холм дочери Сиона!
2 У брода через Арнон*
моавитянки будут как бесприютные птицы, выброшенные из гнезда.
3* «Постановите, решите:
пусть ваша тень, словно ночь, даст защиту в полуденный зной!

15:4,5,8 Хешбон, Элале, Яхац, Цоар, Эглат-Шелишия, Лухит, Хоронаим, Эглаим, Беэр-Элим — населенные пункты Моава и сопредельных областей.
15:7 Ущелье Аравим — видимо, совр. вади Эль-Хеса, что с юго-востока
подходит к юж­ной оконечности Мертвого моря. Это ущелье было границей
между Моавом и Эдомом.
15:9 …воды Дивона. — Перевод по кумранским рукописям 1QIsab (так же — в
Вуль­гате). Мас.: «…воды Димона»(?).
16:2 Арнон (ныне вади Эль-Муджиб) — река, впадающая в Мертвое Море с
восто­ка. В Ветхом Завете Арнон рассматривается как северная граница Моава
(Числ 21:13; Суд 11:18).
16:3-4 Возможно, это слова беженок-моавитянок.
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Беженцев ты укрой,
скитальца не лишай защиты!
4 Моавских беженцев приюти,
укрой от того, кто ограбил их!»
Когда угнетатели* сгинут и прекратится грабеж, когда уже не будут они землю эту топтать — 5 верностью утвердится тогда престол, и на нем, в шатре Давида, будет
всегда восседать судья — чтобы творить справедливость, неустанно вершить правый суд.
6 Слышали мы про гордость Моава (о, как он горд!) — про его наглость, гордость, ярость, пустую хвастливость!
7 Вот за это Моаву пришлось оплакивать себя: рыдает весь Моав! Несчастные, как вы скорбите по изюмным сластям
Кир-Харесета!*
8 Виноградники Хешбона погибли,
погибла лоза Сивмы! А ведь некогда от этой лозы пьянели владыки народов.
Тянулась она до Язера —
и далее, по пустыне. Разрастались побеги ее, протягивались за море!*
9 Плачу и я вместе с Язером над лозою Сивмы.
Пусть оросят вас мои слезы, о Хешбон и Элале! Ни в пору летнего сбора
плодов, ни в пору жатвы возгласов радостных у вас не слышно.
10 Стихли в садах ваших ликование и веселье, в виноградниках смолкли песни и восклицанья. Не топчут ягод в давильнях, возгласы радостные прекратились.*
16:4 …угнетатели… — Конъектура: хамоц («угнетатель») вместо неясного
масо-ретского хаммец.
16:7 Кир-Харесет — важный город Моавского царства (совр. Керак, около 25
км к югу от реки Арнон).
16:8 …за море! — Т. е. за Мертвое море.
16:10 …прекратились. — Конъектура по Септуагинте. Мас.: «…Я
прекратил».
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11 Мое сердце, как арфа, о Моаве стонет, душа моя стонет о Кир-Хересе!*
12 Явятся моавитяне в святилище свое, сил не будут жалеть; придут они в
храм свой молиться, но это им не поможет!
13 Такое слово о Моаве Господь изрек прежде. 14 А ныне Господь говорит: «Через три года, считая годами наемного работника, в позор обратится слава
моавитян, народа многочисленного! Уцелеет лишь малый остаток — ничтожный и
слабый».

17 1 Пророчество о Дамаске.

— Город Дамаск исчезнет,
в развалины превратится!
2 Города, что ему подвластны, покинуты будут навеки:* стада пастись там
будут,
лягут — никто не спугнет их.
3 Не будет у Ефрема городов укрепленных, не будет царей в Дамаске. С остатком жителей Арама случится то же, что и
со славой израильтян,
— говорит Господь Воинств.*
4 И будет в тот день: оскудеет слава Иакова, его тучное тело исхудает.
16:11 Кир-Херес — то же, что Кир-Харесет в 16:7.
17:2 Города, что ему подвластны, покинуты будут навеки… — Конъектура с
учетом текста Септуагинты, предполагающая арав аде ад («города его
навеки») вместо масо-ретского аре Ароэр («города Ароэра»). Известны три
города под названием Ароэр — в Иудее, в Моаве (у реки Арнон) и в Аммоне, но едва ли царство Арам, столицей кото­рого был Дамаск, могло определяться
выражением «города Ароэра».
Предлагается, впрочем, и другая конъектура: арав ад Ароэр («города его до
Ароэ-ра»). Согласно 4 Цар 10:33, царь Арама Хазаэл (вторая половина IX в.
до н. э.) распро­странил свои владения на юге до моавского города Ароэр, что у реки Арнон.
17:3 Здесь в пророчество о Дамаске включены угрозы Ефрему, т. е.
Израильскому царству (ср. 7:7-9, 16; 8:4). Очевидно, это пророчество
относится к временам союза Арама и Израиля против Иудеи (см. примечание к
7:1).
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5 Это будет похоже на жатву: так рука срезает колосья, так в долине Рефаимов* после жатвы колоски подбирают!
6 Уцелеют лишь немногие. Будет как после сбора оливок: лишь две-три оливки
на конце ветки,
в сплетенье ветвей — четыре-пять оливок, — говорит Господь, Бог Израиля.
7 В тот день человек взглянет на своего Творца, обратит взор к Свя­тому
Богу Израиля, 8 и не станет больше глядеть на жертвенники, которые сам
строил, не будет уже смотреть на то, что воздвиг своими руками, — на
столбы Ашеры* и на курильницы.
9 В тот день будут покинуты их укрепленные города — так хиввеи и амореи*
покинули всё пред лицом израильтян. Настанет опустошение!
10* О Боге ты забыла, о Том, кто тебя спасает!
Не думаешь ты о Скале, о Твердыне своей. Прекрасные лозы сажаешь, разводишь чужеземный виноград!*
11 В день, когда ты их посадишь, уже вырастают они — саженцы в то же утро уже начинают цвести! Но твой урожай исчезнет, когда
придет день страданий, день неизбывной боли.
12 О горе! Ведь это шум бесчисленных народов! Шумят они, словно моря.
О! Это рев племен!
Ревут они, как могучие воды.

17:5 Долина Рефаимов лежит к югу от Иерусалима.
17:8 Столбы Ашеры (евр. ашерим) — деревянные столбы (или деревья), посвящен­ные богине Ашере.
17:9 …хиввеи и амореи… — Конъектура, подтверждаемая Септуагинтой.
Мас.: «…лес (гора?) и ветка…»
Хиввеи и амореи упоминаются ветхозаветными авторами в числе племен, населяв­ших Палестину и Заиорданье до прихода израильтян.
17:10-11 Очевидно, эти строки обращены к Иерусалиму.
17:10 Прекрасные лозы сажаешь, // разводишь чужеземный виноград! — Имеется
в виду распространение чужеземных культов.
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13 Ревут племена, как безбрежные воды!
Но когда Он им пригрозит, они убегут далеко: понесутся они, как мякина, по
горам гонимая ветром, или комок колючек в бурю.
14 Вечером ужас придет,
а к утру их уже не станет — вот судьба тех, кто нас грабил, участь
мучителей наших!
18 1 Горе стране стрекочущих крыльев, что лежит за реками Куша!*
2 …Посылают вестников по морю,
по водам — в папирусных лодках. Ступайте, посланники быстрые, к народу
рослому, безбородому, что страх внушает повсюду, к народу с невнятной
речью,* к народу-завоевателю, чья земля изрезана реками!
3 О вы, обитатели мира,
жители всей земли! Будет поднято знамя на холмах — вы увидите! Протрубит
труба — вы услышите!
4 Так сказал мне Господь:
— Я буду смотреть спокойно, в Обители Моей пребывая, когда засияет солнце
и знойное марево встанет,
когда в жатву, в день знойный, повиснет туманная дымка.
18:1 Страной стрекочущих крыльев, т. е. страной саранчи, здесь, видимо, назван Куш (см. примечание к 11:11). Глава 18 представляет собой
пророчество против Куша.
Во второй половине VIII в. до н. э. цари Куша овладели сначала Верхним, а
затем и Нижним Египтом. Кушитская династия, правившая по 656 г. до н. э., считается XXV династией Египта. Цари Кушитской династии вели войны с
Ассирией, поддерживали антиассирийские силы в Палестине. В частности, кушитский Египет был главной дейст­вующей силой антиассирийской коалиции, сложившейся в конце 700-х годов до н. э.; участие царя Езекии в этой
коалиции привело к опустошению Иудеи. Очевидно, про­рочество Исайи против
Куша относится к этому периоду.
18:2 …к народу с невнятной речью… — Буквально: «…к народу
кав-кав…» Ср. Ис 28:10,13, где именно так имитируется невнятная речь.
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5 Прежде жатвы, когда минует пора цветенья и вместо цветков появятся
зреющие грозди, будут побеги обрезаны садовыми ножами, срезаны и выброшены будут побеги!
6 Все они достанутся в пищу птицам горным, зверям земным: станут летом
птицы их пожирать,
а зимой — звери земные.
7 Тогда принесут дары Господу Воинств — от народа рослого, безбородого,* что страх внушает повсюду, от народа с
невнятной речью, от народа-завоевателя, чья земля изрезана реками, — принесут их на место, нареченное именем Господа Воинств, на гору Сион.

19 1 Пророчество о Египте.

Господь, восседая на облаке легком, летит в Египет. Дрожат пред Ним идолы
Египта, сердце Египта обмерло!
2 — Я сделаю так, что Египет ополчится сам на себя: брат нападет на брата, сосед нападет на соседа, город — на город, царство — на царство!
3 Египтяне перепугаются,
лишу Я их разумения — и они обратятся за советом к идолам, к мертвым, к
духам, к умершим обратятся.
18:7 Тогда принесут дары Господу Воинств — // от народа рослого, безбородого… — Перевод по кумранской рукописи 1QIsa, а также с учетом
последующего текста. В пользу такого понимания говорят Септуагинта и
Вульгата. Буквальный перевод масоретского варианта: «Тогда принесут в дар
Господу Воинств // народ рослый, безбородый…»

51

ИСАЙЯ 19

4 Властителю жестокому отдам Я Египет, суровый царь будет ими править!
— говорит Владыка, Господь Воинств.
5 Воды моря отступят,
и Река пересохнет, обмелеет.
6 Смердеть станут протоки,
реки Египта иссякнут и пересохнут. Почернеют тростник и камыш.
7 Заросли на нильских берегах и хлеба, что растут у Нила, увянут, развеяны
будут, исчезнут.
8 Опечалятся рыбаки:
слезами зальются те, кто рыбу в Ниле удил, поникнут горестно те, кто закидывал в воду сеть.
9 В отчаяние впадут чесальщики льна, ткачи побледнеют.*
10 Будут прядильщики* сломлены горем, скорбь охватит души работников наемных.*
11 Как глупы танисские вельможи!*
Мудрецы, советники фараона,
безумные советы дают! И вы фараону говорите, что вы — потомки мудрецов, потомки древних царей?
12 Где же они, твои мудрецы?
Пусть они тебе скажут — пусть все узнают о том, что судил Египту Господь
Воинств!
13 Танисские вельможи разум потеряли!
Мемфисские вельможи* обманывают себя!

19:9 …побледнеют. — Перевод по кумранской рукописи 1QIsa: хаверу вместо
масо-ретского хорай («льняные полотна»?).
19:10 …прядильщики… — Перевод по конъектуре: шотеха вместо неясного
масо-ретского шатотеха.
• …работников наемных. — Предлагается также конъектура по Септуагинте и
Пе-шитте: «…пивоваров».
19:11 …танисские вельможи! — Город Танис (евр. Цоан), столица Египта при
XXI и XXII династиях (ок. 1085 — 730 гг. до н. э.), был расположен в
восточной части нильской дельты.
19:13 Мемфисские вельможи… — Мемфис (евр. Ноф), важный город Нижнего
Египта, располагался на восточном берегу Нила (южнее совр. Каира).
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Сбили с пути Египет главы его племен.
14 Господь помутил их разум,
и они совсем сбили Египет с пути:
теперь Египет — как пьяный,
который бредет, свою же блевотину топча. 15 И уже никто не поможет Египту: ни голова его, ни хвост,
ни пальмовая ветвь, ни тростник.*
16 В тот день египтяне будут как женщины — задрожат они в страхе пред
Господом Воинств, когда Он занесет над ними руку! 17 Земля Иудеи станет
ужасом для египтян: если упомянут ее, любой из них ужаснется — вспомнив о
том, что судил им Господь Воинств.
18 В тот день в Египте будет пять городов, говорящих на языке Ханаана* и
давших клятву Господу Воинств; один из них будет зваться Городом Солнца.*
19 В тот день посреди Египта будет стоять жертвенник Господа, а у границы
— священный камень Господа. 20 Это будет знаком и свиде­тельством о
Господе Воинств в Египте.
Когда они, угнетенные, воззовут к Господу, пошлет Он к ним изба­вителя и
вождя, который их спасет.
21 Откроется Господь египтянам — узнают они Господа в тот день, и принесут
Ему жертвы, и совершат хлебные приношения, дадут Господу обеты и исполнят
их. 22 Господь нанесет египтянам удар — и Он же их исцелит: когда они
обратятся к Господу, Он услышит их мольбу и исцелит их.
19:15 Ср. 9:14-15.
19:18 Ханаан — Так в Пятикнижии и исторических книгах Ветхого Завета
называ­ется Палестина. В клинописных текстах II тыс. до н. э. название
«Ханаан» относится к Палестине и Финикии. Судя по некоторым данным, в I тыс. до н. э. «ханаанеями» называли себя финикийцы.
В книге Исайи слово «Ханаан» встречается также в 23:11 (применительно к
Финикии).
• …на языке Ханаана… — Выражение сефат Кенаан («язык Ханаана»), встречаю­щееся в Библии только в этом месте, обозначает здесь, скорее
всего, древнееврейский язык — то ханаанское наречие, на котором говорили
древние евреи.
• …давших клятву Господу Воинств… — О клятве Богу, как изъявлении
верности Ему, см. Ис 45:23; 2 Пар 15:14.
• …Городом Солнца. — Перевод по кумранским рукописям 1QIsa и 4QIsb (такой вариант подтверждается греческим переводом Симмаха и Вульгатой). В
мас. Библии сказано: «…Городом Развалин». Возможно, под Городом Солнца
имеется в виду Гелиополь — центр почитания египетского бога солнца
Ра-Атума.
В Гелиополе, как и в других городах, расположенных в восточной части
нильской дельты, жило много выходцев из Передней Азии. Гелиополь
упоминается в книге Бытия, в истории про Иосифа (Быт 41:45,50; 46:20).
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23 В тот день проляжет большой путь из Египта в Ассирию. Асси­рийцы будут
приходить в Египет, а египтяне — в Ассирию, и будут египтяне совершать
поклонение вместе с ассирийцами.*
24 В тот день Израиль станет третьей державой — будет наравне с Египтом и
Ассирией; он сделается благословением посреди земли. 25 Господь Воинств
благословит их так: «Благословен народ Мой — народ Египта, и творение рук
Моих — Ассирия, и удел Мой — Израиль!»
20 1 В год, когда военачальник, посланный Саргоном, царем ассирийским, подступил к Ашдоду, осадил город и взял его,* — 2 в тот год Господь сказал
Исайе, сыну Амоца: «Сними дерюгу, что на бедрах у тебя, и обувь с ног
сними». Исайя так и сделал — стал ходить голым и босым.
3 И сказал Господь:
— То, что раб Мой Исайя три года ходит голым и босым, — это знак и
знамение о Египте и Куше. 4 Так царь ассирийский погонит пленен­ных в
Египте и захваченных в Куше, юношей и стариков, — голыми и босыми, с
обнаженными чреслами, на позор Египту! 5 Ужаснутся, опозорены будут те, кто с надеждой взирал на Куш и восхищался Егип­том. 6 Скажут в тот день
обитатели этой прибрежной страны: «Вот что стало с надеждой нашей, с теми, к кому мы обращались за помо­щью, чтобы они защитили нас от царя
ассирийского! Как же спас­тись нам теперь?»
21 1 Пророчество о приморской пустыне.*
Подобный ураганам, что над Негевом* несутся, идет он из пустыни, из страшной земли.
19:23 …и будут египтяне совершать поклонение вместе с ассирийцами. — Или: «…и будут египтяне служить ассирийцам».
20:1 …подступил к Ашдоду … и взял его… — Ашдод, один из главных
филистимских городов, был взят ассирийцами в 712 г. до н. э. Угроза Иудее
со стороны Ассирийской империи стала еще более реальной.
Как явствует из анналов ассирийского царя Саргона II, жители Ашдода
пытались привлечь на свою сторону другие филистимские города, Иудею, Эдом, Моав, а также надеялись на помощь Египта, где правила Кушитская
(Эфиопская) династия. Исайя стремится продемонстрировать своим
соплеменникам тщетность подобных надежд.
21:1 Пророчество о приморской пустыне. — Выражение «приморская пустыня»
(мидбар ям) более в Библии не встречается.
• Негев — пустыня к югу от Палестины.
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2 Виденье грозное явлено мне: предатель предает, грабитель грабит! «Элам, нападай! Мидия, осаждай! Теперь положу Я конец всем стонам».
3 Боль мне чрево пронзила,
объяли меня муки, как женщину, что рожает. Ничего не слышу от горя, ничего не вижу от страха!*
4 У меня упало сердце,
я дрожу от испуга. Сумерки, прежде желанные, ужасом стали для меня.
5 Накрыли стол, расстелили ковры, едят и пьют… Вставайте скорее, вельможи, смажьте ваши щиты!
6 Так сказал мне Владыка: «Иди, дозорного выставь, чтобы он возвещал то, что видит!
7 Увидит он колесницы — в каждую пара коней впряжена — и людей на ослах и
верблюдах. Пусть будет он начеку,
пусть начеку будет!»
8 И воскликнул глядевший:* «О Владыка! Всегда в дозоре я стою здесь в
дневное время,
по ночам остаюсь на страже.
9 Вот они, боевые колесницы, в каждую пара коней впряжена!» И тогда он
провозгласил: «Пал, пал Вавилон! Его идолы разбиты, повержены на землю».

21:3 Ничего не слышу от горя, // ничего не вижу от страха! — Или: «Я в
горе от того, что я слышу, // я в страхе от того, что я вижу!»
21:8 И воскликнул глядевший… — Перевод по кумранской рукописи 1QIsa.
Букваль­ный перевод масоретского текста: «И воскликнул лев…»
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10 О народ мой, обмолоченный на току!* То, что слышал я от Господа
Воинств,
от Бога Израиля, возвещаю теперь тебе.
11 Пророчество о Думе.*
«Окликают меня из Сеира:* Стражник, скоро ли кончится ночь?
Стражник, скоро ли кончится ночь?» 12 Отвечает стражник: «Наступило утро — и все же ночь длится! Захотите спросить еще — спрашивайте, приходите
снова».
13 Пророчество об Аравии.*
В Аравии, в зарослях, ночь проводите вы, караваны деданцев!*
14 Жаждущим дайте воды!
Люди земли Тема!* Несите скитальцам хлеб!
15 Ведь они бегут от меча,
от обнаженного меча, от натянутого лука, от жестокой войны.
16 Так сказал мне Господь: «Через год, считая годами наемного ра­ботника, померкнет слава кедарцев.* 17 Из лучников, воинов кедар-ских, уцелеют лишь
немногие».
Это сказал Господь, Бог Израиля.
21:10 …обмолоченный на току! — Т. е. переживший катастрофу (обмолот в
Ветхом Завете — образ жестокой расправы). Для иудеев, побежденных
вавилонянами, весть о падении Вавилона должна стать утешением.
21:11 Дума — оазис на северо-западе Аравии.
• Сеир — то же, что Эдом. Через Эдом проходила дорога из Палестины в
западную Аравию.
21:13 Пророчество об Аравии. — Евр. Арав может иметь и более общее
значение: «пустыня».
• Деданцы — арабское племя.
21:14 Тема — важный город на северо-западе Аравии. 21:16 Кедарцы — арабское племя.
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22 1 Пророчество о долине виденья.*
Отчего собрались на крышах твои жители* 2 с криками громкими, город
шумный, город бурлящий? Твои павшие пали не от меча, не в бою они сражены.
3 Полководцы твои бежали, в плен попали, луки бросив!
И все, кто там был, попали в плен, хотя убежали они далеко.
4 Потому я и сказал: «Не смотрите на меня, буду я плакать горько. Не
пытайтесь меня утешить, ведь мой народ претерпел разоренье!»
5 Это день Владыки, Господа Воинств, день смятения, разгрома, беспорядка в
долине виденья! Удар за ударом в стену — и горестный крик несется к
вершине горы.
6 Воины из Элама приготовили колчаны свои, колесницы боевые и всадники к
битве готовы!
Воины из Кира* уже поднимают щиты!
7 Прекраснейшие долины твои полны колесниц, всадники выстроились у ворот.
8 Иудея лишилась защиты!
В тот день вы обратили свой взор к оружию, что в Деревянном Доме.* 9 Вы
заметили, как много пробоин в стене города Давида. Вы собрали
22:1 Пророчество о долине виденья. — Темой пророчества является осада
Иерусалима. Словосочетание «долина виденья» взято из 22:5, где имеется в
виду одна из долин, окружающих Иерусалим (может быть, Кедронская долина, лежащая к востоку от го­рода, у подножья Масличной горы, — либо
расположенная южнее Иерусалима «доли­на Сына Хинномова»). Более название
«долина виденья» в Библии не встречается.
• …собрались на крышах // твои жители… — На плоских крышах
палестинских домов жители отдыхали, спали, пировали.
22:6 Согласно Ам 9:7, земля Кир — это прародина арамеев.
22:8-11 Описанные здесь события относят ко времени ассирийского нашествия
701 г. до н. э. (см. Ис 36 — 37). В 4 Цар 20:20 сказано, что царь Езекия
«устроил пруд и водоток и провел воду в город». О приготовлениях Езекии к
отражению нашествия ассирийцев говорится и в 2 Пар 32:3-5, 30.
22:8 …в Деревянном Доме. — Очевидно, речь идет о Доме из Ливанского
Дерева, который,
57

ИСАЙЯ 22

воду в Нижнем пруде.* 10 Осмотрев дома Иерусалима, вы разобрали некоторые
из них, чтобы этими камнями укрепить стену. 11 Между двумя стенами вы
устроили водоем, для воды из старого пруда.
Но вы не обратили взор свой к Тому, кто предрешил все это, не уст­ремили
взгляд к Тому, кто задумал это еще в давние времена!
12 В тот день Владыка, Господь Воинств, призвал вас плакать, рыдать, головы обрить, в дерюгу облачиться.
13 Но вы веселитесь, ликуете, режете быков и баранов, мясо едите и пьете вино! «Завтра мы умрем — давайте же есть и пить!»
14 Возвестил мне Господь Воинств: «Этот грех не простится вам, вы умрете!»
Так сказал Владыка, Господь Воинств.
15 Так сказал Владыка, Господь Воинств: — Иди и передай вельможе Шевне, царскому управляющему:*
16 Кто ты здесь, и где здесь твои родные?
Как ты посмел здесь вырубить гробницу для себя? Высоко ты вырубил
гробницу,
сделал себе жилище в скале.
17 Но Господь тебя выбросит вон, о человек! Он крепко схватит тебя, 18 скатает тебя в ком
и закинет в обширную страну.*
согласно 3 Цар 7:2, был построен Соломоном. В 3 Цар 10:16-17 сказано, что
Соломон хранил там пятьсот золотых щитов.
22:9 Вы собрали воду в Нижнем пруде. — См. примечание к 7:3.
22:15 Царский управляющий (букв. «тот, кто над домом») — второй после царя
че­ловек в государстве. Значение этого титула особенно ясно видно из 4 Цар
15:5, где сообщается, что вследствие болезни царя Азарии его сын Иофам
«был над домом — правил народом».
• Шевна и упомянутый в 22:20 Элиаким, сын Хилкии, — два сановника Езекии, о которых неоднократно говорится в Ис 36 — 37 (впрочем, в Ис 36 — 37 титул
царского управляющего принадлежит Элиакиму; главенство Элиакима
подчеркнуто и тем, что он всегда упоминается на первом месте).
Имя отца Шевны не названо; это указывает на его незнатное происхождение
(ср. 22:16: «Кто ты здесь, и где здесь твои родные?»).
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Там настанет конец и тебе,
и роскошным колесницам твоим, о ты, позор для дворца твоего господина! 19
С места твоего Я скину тебя,
ты будешь изгнан с должности своей.

20 21И будет в тот день: призову Я раба Моего, Элиакима, сына Хилкии.
Я облеку его в твои одеянья, препояшу поясом твоим — и передам ему всю
твою власть. Он станет отцом для жителей Иерусалима, для потомков Иуды. 22
Я возложу ему на плечо ключ от дворца Давида: он откроет — и никто не
закроет, он закроет — и никто не откроет.
23 Я сделаю его гвоздем, вбитым в прочное место; он станет престо­лом
славы для рода своего. 24 На нем, как на гвозде, будет держаться вся слава
его рода: все ветви и побеги, все малые сосуды — и чаши, и кувшины.
25 …В тот день, — говорит Господь Воинств, — выпадет гвоздь, вби­тый в
прочное место! Сломается он, упадет, и все, что на нем держа­лось, погибнет.
Это сказал Господь.
23 1 Пророчество о Тире.*
Рыдайте, таршишские корабли!*
Город разрушен, до единого дома!
Они узнали об этом, вернувшись из земли киттеев.*
2 Плачь, приморское племя! Купцы Сидона, мореходы, тебя обогащали.
3 Везли сюда по водам безбрежным зерно с берегов Шихора,* урожай с берегов
Нила,
то, что куплено у разных народов.

22:18 …закинет в обширную страну. — Шевне предсказано, что он станет
пленни­ком ассирийцев.
23:1 Пророчество о Тире. — Пророчества данной главы касаются Тира и
Сидона, круп­ных торговых городов Финикии. Эти два города упоминаются
здесь как нечто единое.
• О таршишских кораблях см. примечание к 2:16.
• Земля киттеев — по-видимому, Кипр.
23:3 Шихор — восточный рукав нильской дельты.
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4 Но ты опозорен, Сидон! Теперь море, твердыня приморская,* говорит: «Я не
ведала схваток родовых, не рожала, не растила сыновей, не воспитывала
дочерей!»
5 Когда эта весть, весть о Тире, достигнет Египта, затрепещет Египет!
6 Отправляйся в Таршиш, рыдай, приморское племя!
7 Что стало с вашим городом высокомерным, основанным в древние времена?
Будете вы теперь скитаться, жить на чужбине, в дальних странах.*
8 Кто принял такое решенье о Тире, о городе, что венчал царей, чьи купцы
властелинами были,
чьих торговцев чтила вся земля?
9 Господь Воинств принял это решенье: гордость и великолепье — погубить, тех, кого чтила вся земля, — унизить!
10 Отправляйтесь в свою страну, таршишские корабли!* Гавани больше нет.*
11 Простер Он руку Свою над морем — и дрогнули царства. Господь повелел: пусть крепости Ханаана в развалины обратятся!
23:4 …твердыня приморская… — Так назван здесь Сидон или Тир.
Предполагаемый смысл стиха: персонифицированная финикийская твердыня
сетует на то, что она без­детна (или, скорее, уподобилась бездетной, т. е.
впала в нищету и ничтожество).
23:7 Будете вы теперь скитаться, жить на чужбине, в дальних странах. — Буквально: «Ноги его [города] унесут его жить на чужбине, далеко». В
пользу такого понимания говорит Вульгата, а также аналогия с 23:12.
Многие переводы относят эти слова не к будущему, а к прошлому Тира: «Ноги
его уносили его жить на чужбине, далеко». Подразумевается, что речь идет о
финикий­ской колонизации Средиземноморья: в эпоху расцвета Тира выходцы из
него основали много колоний. Однако еврейский глагол гур («жить на
чужбине») не имеет позитив­ных коннотаций; им описывается бегство от
врагов или от голода (напр., Ис 16:4; 52:4; Иер 42:15-16).
23:10 Отправляйтесь в свою страну, таршишские корабли! — Перевод по
конъектуре. Мас.: «Отправляйся в свою страну, как Нил, дочь Таршиша!»
• Гавани больше нет. — Перевод по конъектуре. Мас.: «Пояса больше нет».
23:11 Ханаан — Здесь: Финикия (см. примечание к 19:18).
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12 Сказал Он: «Отныне радости тебе не видать, поруганная дева, дочь
Сидона! Можешь отправиться к киттеям — и там не будет тебе покоя».
13 Вот земля халдеев — этого народа уже нет! Ассирия отдала его землю
диким тварям пустыни. Ассирийцы воздвигли осадные башни, разрушили все
твердыни, всё повергли в прах.
14 Рыдайте, таршишские корабли! Разрушен ваш оплот.
15 И будет в тот день: о Тире забудут — на семьдесят лет (годы одно­го
царя). А когда пройдет семьдесят лет, с Тиром будет то же, что с блудницей
из песенки:
16 Бери свою арфу, по городу ходи, забытая всеми блудница! Старайся, играй
получше,
песню за песней пой — может, тебя и вспомнят!
17 Когда пройдет семьдесят лет, Господь позаботится о Тире: снова займется
Тир ремеслом своим — станет блудить со всеми царствами, какие только есть
на земле. 18 Но его прибыль, плата за это, будет посвящена Господу: ее не
будут копить и хранить — вся прибыль пойдет на сытную еду и дорогую одежду
для тех, кто живет пред Гос­подом.
24 1* Господь разорит землю,
опустошит ее —
черты земли исказятся,
рассеются ее обитатели!
2 Одна судьба ждет народ и жреца,
раба и его господина,

24:1 Главы 24 — 27 часто называют «Апокалипсисом Исайи». Пророчества о
суде Господа над отдельными народами (главы 13 — 23) сменяются
пророчеством о суде над всем миром.
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служанку и хозяйку, покупателя и продавца, заимодавца и должника — того, кто давал взаймы,
и того, кто занимал.
3 Будет разорена земля,
опустошена она будет. Это слово изрек Господь.
4 Скорбит, пропадает земля,
гибнет, пропадает весь мир, гибнут сильные люди земли!
5 Земля осквернена обитателями ее: они нарушили установленья, пренебрегли законом, вечный договор преступили.
6 Потому пожирает землю проклятье: ее обитатели платят за грех свой!
Потому обитатели земли исчезают, людей осталось не много.
7 Вино иссякло, погибла лоза, кто радовался — вздыхает тяжко.
8 Умолкли веселые бубны, ликующих голосов не слышно, веселые арфы умолкли.
9 Уже не пьют вина, не поют песен — хмель кажется горьким.
10 Город вымер, опустел. Заперты все дома, в них не войти.
11 На улицах крики — нет вина! Угасло веселье, радость покинула эту страну.
12 Город опустошен, ворота его разбиты.
13 Посреди земли, средь народов, будет так, как бывает при сборе оливок, когда, под конец, последнее собирают.
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14 …Громкий, радостный крик раздается — на западе величие Господа
воспевают!
15 О жители востока, хвалите Господа! Жители островов морских, хвалите имя
Господа, Бога Израиля!
16 Мы слышим пенье от края земли: «Слава Праведному!»
…А я говорю: «Конец мне, конец!
Горе мне! Предатели предают —
предательство совершают!»
17 Ужас, яма и сеть ждут тебя, обитатель земли!
18 Кто убежит, крики ужаса услышав, тот упадет в яму.
Кто выберется из ямы, тот попадет в сеть. Распахнулись вышние створы, основанья земли содрогнулись!
19 Раскалывается земля, качается земля, колеблется земля!
20 Словно пьяный, пошатнулась земля, раскачивается она, словно сторожка в
поле.
Ее грех лежит на ней тяжким грузом — упадет она и не встанет!
21 И будет в тот день: покарает Господь в небесах — небесное воинство, на земле — земных царей.
22 Пленные, собраны будут они, брошены в яму, заперты будут — а позже
придет к ним кара.
23 И будет луна опозорена, солнце — посрамлено, когда Господь Воинств воцарится на горе Сион, в Иерусалиме, и явит Своим старейшинам славу Свою.
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25 1 О Господь, Ты — мой Бог! Превозношу Тебя, славлю имя Твое! Ты небывалое сотворил — то был давний замысел Твой, и
теперь Ты явил Свою верность.
2 В груду камней обратил Ты город,
укрепленный город — в развалины! Твердыня чужеземцев повержена — не
отстроят ее вовеки.
3 Теперь могучий народ чтить будет Тебя, города* народов жестоких станут Тебя страшиться.
4 Ты — прибежище для бедных,
обездоленным прибежище в тяжкое время. Ты — кров, что спасает от бури, Ты — тень, что укроет от зноя. Дыхание угнетателей — словно буря холодной
порой,*
5 словно зной в пустыне! Но утих по воле Твоей шум чужеземных полчищ. Как
спадает зной, когда туча набежит,
так песни угнетателей смолкли.
6 На этой горе* Господь Воинств устроит для всех народов пир обильный, со
старым вином! Там будут сытные, жирные яства
и старые, процеженные вина.
7 На этой горе Господь уничтожит покрывало, накрывшее все народы, завесу, окутавшую все племена, — 8 уничтожит смерть навеки!
Тогда Владыка Господь утрет слезы со всех лиц, на всей земле Он избавит
Свой народ от позора. Это сказал Господь.
9 Будут говорить в тот день: «Это наш Бог!

25:3 …города… — Конъектура по Септуагинте и Пешитте. Мас.: «город».
25:4 …словно буря холодной порой… — Перевод по конъектуре (кор вместо
кир). Мас.: «словно буря стены»(?).
25:6 На этой горе… — На Сионе.
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Мы надеялись на Него — и Он даровал нам спасенье.
Это Господь, на Него надеялись мы! Будем же радоваться, ликовать, ибо мы
спасены».
10 Рука Господа опустится на эту гору.
Моав же будет на месте растоптан, как втаптывают солому в навоз.
11 И станет там Моав взмахивать руками, как пловец, и унижена будет
гордыня его — как ни маши он руками.
12 Высокие, крепкие стены твои разрушены будут, повержены наземь, в пыль!
6 1 В тот день воспоют в Иудее такую песнь: — Есть у нас укрепленный город!
Спасенье даровано нам, оно — как стена и вал.
2 Откройте ворота, пусть войдет народ праведный, верный!
3 Тем, кто духом тверд, благоденствие Ты пошлешь — на Тебя они уповали.
4 На Господа уповайте вовек! Вечная Скала — Господь, Господь!
5 Низверг Он тех, кто обитал высоко; их вознесшийся город Он поверг, поверг его наземь, в пыль.
6 Теперь это место топчут ногами: проходят по нему бедняки, обездоленные по нему ступают.
7 Путь праведника ровен — дорогу ровную Ты ему готовишь.
8 Путем Твоих заповедей мы идем: о Господь, на Тебя надеемся мы! Имя Твое
призывать — вот чего жаждет душа.
9 Ночью душа моя тоскует по Тебе, Тебя взыскует мой дух.
Когда на земле торжествует правосудие Твое, узнают обитатели мира, что
значит справедливость.
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10 Если помилован будет злодей,
не узнает он, что такое справедливость.
В стране, где добродетель царит, он по-прежнему будет грешить, а на величие Господа и не посмотрит он.
11 О Господь! Ты занес уже руку Свою, но они не видят ее.
Будут они покрыты позором,
когда увидят Твою ревность о народе Твоем!
Пожрет врагов Твоих огонь, который им предназначен.
12 О Господь! Ниспошли благоденствие нам! Все, чего мы достигли, — все это
Ты сделал за нас.
13 О Господь, Бог наш!
Другие владыки, не Ты, правили нами, но мы призываем только Твое имя.
14 Усопшие не оживут,
мертвым* уже не встать: Ты покарал, истребил их, уничтожил и память о них.
15 Ты умножил народ, о Господь! Ты умножил народ, прославился Ты, расширил
пределы страны.
16 В бедствиях, о Господь, люди взыскуют Тебя; горечь страдания* — это Твое наставление им.
17 Как беременная, перед тем как родить, страдает, кричит от боли — так и мы пред Тобою, Господь!
18 Мы были беременны, мы страдали,
но родили только ветер. Не добиться нам побед на земле, не падут обитатели
мира.*

26:14,19 — Слово «мертвые» в этих стихах соответствует евр. рефаим
(«обитатели царства мертвых»). Подробнее об этом архаическом образе см. в
примечании к 14:9.
26:16 …горечь страдания… — Конъектура: цекон лахац. В масоретском
тексте сказа­но цакун лахаш (первое из этих слов непереводимо, второе
может означать «заклина­ние»).
26:18 …не падут обитатели мира. — Или: «…не родятся обитатели мира».
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19 Твои усопшие оживут!
Тела умерших моих вернутся к жизни! Проснитесь, радостно восклицайте, лежащие в прахе! Роса Твоя — светоносная роса! Земля отпускает мертвых.
20 Иди же, о народ мой, укройся в комнатах, закрой двери! Спрячься
ненадолго — вскоре кара минует.
21 Вот, выходит Господь из жилища Своего — покарать обитателей земли за
преступления их! И тогда явит земля всю пролитую кровь, перестанет скрывать убитых.
27 1 В тот день Господь мечом Своим грозным, великим и крепким, покарает Левиафана,* ускользающего змея, Левиафана, извивающегося змея, — убьет Он морское чудовище!
2 — В тот день о прекрасном винограднике пойте!
3 Я, Господь, охраняю его, поливаю постоянно.
Чтобы с ним беды не случилось, охраняю Я его днем и ночью!
4 Нет во Мне гнева.
Но если произрастит он Мне колючки и тернии, Я пойду на него войной, сожгу дотла!
5 Пусть лучше он ищет защиты Моей и заключит со Мной мир, пусть мир со Мной заключит!

27:1 Известное описание Левиафана в 41-й главе книги Иова указывает, по-види­мому, на крокодила. С другой стороны, Левиафан — важный персонаж
западносемит-ской мифологии, олицетворение моря и хаоса. В Пс 73:14
говорится, что Господь «со­крушил головы Левиафана». Угаритские тексты
повествуют о борьбе Баала с Левиафаном, причем Левиафан описан там именно
как «ускользающий змей» и «извивающийся змей».
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6 Придет день* — укоренится Иаков,
расцветет, раскинет ветви Израиль, заполнит весь мир урожаем своим!
7 Разве их бил Он так же, как тех, которые били их?
Разве их убивал Он так же, как тех, которые их убивали?*
8 Обратившись против них, Ты послал им беду — изгнанье.
Унесло их прочь дуновенье грозное Его, подобное восточному ветру!
9 Вот чем искупит Иаков свою вину,
вот каков будет плод того, что откажется он от греха: камни жертвенников
они раздробят, как дробят известняк, не останется ни столбов Ашеры, ни
курильниц!
10 Обезлюдел укрепленный город,
покинуты, оставлены жилища, теперь это пустошь. Пасутся там телята, лежат на земле, листву объедают.
11 Когда засыхают ветви, обламывают их — женщины приходят, чтобы их сжечь. Неразумен этот народ, и потому его
Творец не смилуется над ним,
его Создатель не проявит жалости к нему.
12 …И будет в тот день: Господь обмолотит все колосья, от Реки* до
Египетской ложбины, — вы будете собраны, все до одного, о сыны Израиля!
13 И будет в тот день: протрубит большой рог — и придут те, кто затерялся
в Ассирии, и те, кто был изгнан в Египет, и поклонятся все они Господу на
святой горе, в Иерусалиме.

27:6 Придет день… — Перевод по конъектуре. Мас.: «Приходящие…»
27:7 …тех, которые их убивали? — Перевод по кумранской рукописи 1QIsa, где сто­ит хорегав вместо масоретского харугав («…их убитых?»).
Возможен иной перевод этого стиха (с той же поправкой по 1QIsa): «Разве Он
бил их так же, // как те, которые их били? // Разве Он убивал их так же, // как те, которые их убивали?»
27:12 Река — Евфрат.
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28 1 Горе венцу, которым гордятся пьяные сыны Ефрема, увядающему цветку, красе и славе Ефрема, цветку, вознесенному над плодородной долиной,* чьих
жителей одолело вино!
2 Вот могучий богатырь Господа,* подобный ливню и граду, подобный губительной буре, неистовым водам потопа! Рукою его будет брошен
на землю,
3 ногами растоптан будет венец, которым пьяные сыны Ефрема гордятся!
4 С увядающим цветком, красой и славой Ефрема, с цветком, вознесенным над плодородной долиной, будет то же, что с ранней
смоквой,
до начала лета созревшей: кто увидит ее — сорвет и тут же проглотит.
5 …В тот день будет Господь Воинств венцом и красой, венком славы для остатка Его народа.
6 Будет Он духом правосудия для того, кто суд вершит, мужеством будет Он для тех, кто дает отпор врагу у ворот.
7 …Напившись вина, бредут они поступью неверной, блуждают во хмелю — жрец и пророк, охмелев, неверным шагом бредут, вино помутило их разум! Во
хмелю блуждают они, видения их неверны, ошибочны решенья.
8 Все столы блевотиной покрыты,
не осталось чистого места!
28:1 …венцу, которым гордятся … сыны Ефрема, //…красе и славе
Ефрема, // цвет­ку, вознесенному над плодородной долиной… — Очевидно, подразумевается Самария (евр. Шомерон), столица Израильского царства. В
конце 730-х годов до н. э. Израильское царство было опустошено ассирийцами
и утратило часть своих территорий. В конце 720-х годов до н. э. оно было
превращено в ассирийскую провинцию, местное населе­ние угнано в плен.
28:2 Могучий богатырь Господа — Ассирия. Ср. образ Ассирии как орудия
гнева Господнего в Ис 10:5.
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9 Кого такой сумеет разуму научить,
кому разъясняет он весть — младенцам, еще недавно сосавшим молоко, только
что отнятым от груди?
10 «Цав-цав, цав-цав… Кав-кав, кав-кав… Чуть-чуть тут, чуть-чуть
там…»*
11 Вот так же, неясным языком, на чужом наречье, будет теперь Господь
говорить с этим народом.
12 Прежде Он говорил: «Здесь вас отдых ждет, пусть уставшие отдохнут.
Здесь спокойное место». Но они не желали слушать.
13 И такое им будет теперь слово Господа: «Цав-цав, цав-цав… Кав-кав, кав-кав… Чуть-чуть тут, чуть-чуть там…» И пойдут они, упадут, разобьются, попадут в ловушку, пойманы будут.
14 Слушайте же слово Господа, вы, болтуны, правители народа
иерусалимского!
15 Вы говорите: «У нас договор со смертью, мы союз заключили с Шеолом!* Когда нахлынет гибельный поток,* нас он
минует. Ложь нам прибежищем стала,
обман — укрытие наше».

28:10 Повторяемые в мас. тексте этого стиха слова цав и кав могут
означать, соот­ветственно, «прикажи» и «мерная веревка». Весь стих есть
ироническое подражание бормотанию пьяного и лепету младенца. Возможный
смысл: кого и чему способны научить пьяные жрецы и пророки?
Ср. также 18:2, где (в оригинале) словами «кав-кав» отражена непонятная
речь чужеземцев.
28:15,18-19 …гибельный поток… — Ассирия (ср. образ Ассирии как потопа
в Ис 8:8 и 28:2).
• Шеол — По мнению некоторых комментаторов, здесь так назван Египет.
28:16 …закладываю… — Перевод по кумранской рукописи 1QIsb (в пользу
такого выбора говорят Пешитта и Таргум, а также греческие переводы Аквилы, Симмаха и Феодотиона). Мас.: «он заложил».
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16 Так говорит Владыка Господь: — Я закладываю* камень на Сионе, глыбу гранитную, крепкую, камень краеугольный кладу в основанье стены. Кто
будет верить — тот не дрогнет.
17 Справедливость Я сделаю мерной веревкой, правосудие будет отвесом. И град пойдет — он разрушит ложь, прибежище
ваше, укрытие ваше смоют воды.
18 Ваш договор со смертью будет расторгнут, рухнет ваш союз с Шеолом! Когда нахлынет гибельный поток, по вам он
проложит свой путь.
19 Каждый раз, как нахлынет он, будет он вас уносить — каждое утро, днем, ночью! Когда эту весть вы поймете, затрепещете вы!
20 Слишком коротко ложе — не вытянуться на нем.
Покрывало слишком узко — не укрыться.
21 Поднимется Господь, как на горе Перацим, покажет Он ярость Свою, как в Гаваонской долине!* То, что сделает Он, будет небывалым делом,
то, что Он совершит,
свершеньем невиданным будет.
22 Перестаньте же пустословить, а не то ваши цепи станут еще тяжелее!
Услышал я от Владыки, Господа Воинств: всей земле предначертана кара!
23 Внемлите, слушайте меня,
внимательно слушайте, что я скажу!
24 Разве пахарь, когда настает время сева, только пашет, только боронит
свою землю?
25 Нет! Он, разровняв землю, бросает в нее семена чернушки, сеет тмин.
28:21 Поднимется Господь, как на горе Перацим, // покажет Он ярость Свою, как в Гаваонской долине! — Это аллюзия на победы Давида над филистимлянами
(2 Цар 5:17-25) и, возможно, на победу Иисуса Навина над амореями (Нав
10:10-14). Гора Перацим на­ходится к юго-западу от Иерусалима, а город
Гаваон лежал в 8 км к северо-западу от Иерусалима.
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Он сеет пшеницу, просо, ячмень,*
на краю поля — полбу.
26 Такому порядку он научен —
его Бог дает ему наставленья.
27* Не молотят чернушку молотилкой,
тмин — колесами телеги: палкой обмолачивают чернушку, и тмин — палкой.
28 Да и по колосьям, когда молотят их, недолго гоняют телегу и коней — а не то измельчишь зерно.
29 Все это — от Господа Воинств. Глубоко Его разуменье, велика мудрость Его!
29 1 — Горе тебе, Ариэл, Ариэл,* город, где пребывал Давид! Пройдет время, за годом год,
повторится снова и снова праздников череда
2 и будет Мною стеснен Ариэл, воцарятся в нем печаль и скорбь, и будет он для Меня — Ариэл!*
3 Со всех сторон Я тебя окружу, башни вокруг тебя построю, воздвигну осадные укрепленья.

28:25 Далее в масоретском тексте стоит неизвестное слово нисман, опущенное
в данном переводе. Возможно, это слово есть результат ошибки писца.
28:27-28 Для обмолота в древней Палестине колосья рассыпали на току, а
затем гоняли по ним скот, запряженный либо в телегу, либо в специальные
«молотильные сани», из которых торчали шипы, острые камни или
металлические лезвия. В Ветхом Завете обмолот — метафора безжалостной
расправы (ср. Ис 21:10; Суд 8:7; Ам 1:3).
Смысл притч 28:24-26,27-28, возможно, заключается в том, что кара Божья
(кото­рая символизируется пахотой и молотьбой) не будет длиться вечно: придет конец и пахоте, и молотьбе.
29:1 Ариэл — Здесь: поэтическое название Иерусалима. Происхождение этого
наз­вания неясно.
29:2 …и будет он для Меня — Ариэл! — В Иез 43:15-16 евр. слово ариэл
означает «жертвенник». Очевидно, здесь, в Ис 29:2, перед нами игра слов: Иерусалим (Ариэл) станет как гигантский жертвенник (ариэл). В Ис 34:6
сражение и резня уподоблены жертвоприношению.
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4 Внизу, в земле окажешься ты — оттуда будешь ты говорить, из праха твои слова доноситься будут. Твой голос, как голос мертвеца, станет из-под земли приходить, из праха ты будешь шептать слова.
5 Но полчища чужеземцев вокруг тебя станут как мелкая пыль, уподобятся улетающей мякине полчища завоевателей! Нежданно, внезапно
случится это:
6 тебя посетит Господь Воинств — придет гром, и землетрясенье, шум великий, и буря, и ураган,
и пламя, огнь пожирающий!
7 Разноплеменные полчища, что ведут войну с Ариэлом — воюют с ним, осаждают крепость его, теснят его отовсюду — они уподобятся
сну,
ночному виденью!
8 Так голодный видит во сне, будто он ест, а проснувшись, он чувствует голод, так жаждущий видит во сне, будто он
пьет,
но просыпается он без сил — горло его пересохло. Вот что будет с
разноплеменными полчищами, которые ведут войну с горою Сион!
9 Остолбенейте,* оцепенейте,
ослепните, незрячими станьте! Захмелели они, но не от вина, качаются, но
не от хмеля.
10 Господь пролил на вас дух глубокого забытья. Пророки, закрыл Он вам
глаза!
Провидцы, закутал Он головы ваши!
11 Для вас всякое видение стало как слова запечатанного свитка. Если дать
такой свиток тому, кто умеет читать, и сказать «прочти!» — он ответит: «Не
могу, ведь свиток запечатан». 12 А если дать такой сви­ток тому, кто
читать не умеет, и сказать «прочти!» — он ответит: «Я не умею читать».

29:9 Остолбенейте… — Перевод по конъектуре. Мас. вариант: «помедлите».
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13 Господь сказал:
— Народ этот близок ко Мне лишь на словах, лишь словами они Меня чтят, сердца же их от Меня далеки. Их страх предо
Мною — лишь заповедь, усвоенная ими от людей.
14 Поэтому Я буду и впредь творить с этим народом небывалое, невиданные дела, — и погибнет мудрость их мудрецов, не останется разума у разумных.
15 Горе тем, кто прячется глубоко, чтобы скрыть от Господа замысел свой!
Во тьме они дело свое творят, говорят: «Кто нас видит, кто может узнать?»
16 Как же вы извращаете все! Неужели гончар — все равно что глина? Разве
скажет творение о творце: «Он меня не творил!»?
Разве скажет изделье о гончаре: «Он ничего не смыслит!»?
17 Очень скоро станут Ливанские горы садом, а сад покажется лесом.
18 В тот день глухие услышат слова, читаемые по свитку, а глаза слепых, покрытые тьмою и мраком, прозреют!
19 Бедняки получат от Господа новую радость, обездоленные возликуют о Святом Боге Израиля, 20 ибо не станет угнетателей
и те, кто глумился, погибнут. Исчезнут все те, кто жаждет зло творить, — 21 те, что напраслину возводят на людей, обманывают решающего тяжбы у
ворот городских, ложью лишают правосудия того, кто прав.
22 Поэтому так говорит Господь,
Бог сынов Иакова,* Избавитель Авраама: — Уже не придется Иакову стыдиться,
больше не придется ему бледнеть!
29:22 …Бог сынов Иакова… — Конъектура. Мас.: «сынам Иакова» (букв.: «дому Иакова»).
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23 Увидит он у себя детей своих,
творенье Моей руки, — и признают все они святость имени Моего, признают святость Святого Бога Иакова, пред Богом Израиля затрепещут.
24 Тогда обретут разуменье заблудшие духом, а те, кто роптал, наставление получат.
30 1 — Горе сынам непокорным! — говорит Господь. — Они исполняют замыслы, которые — не от Меня,
заключают союзы,* не внушенные духом Моим. Так они прибавляют грех ко
греху!
2 Идут они в Египет,
не спросив у Меня совета: под защитой фараона хотят укрыться, убежище
найти под сенью Египта.
3 От такой защиты им будет лишь позор, от такого убежища — только срам!
4 Вельможи уже прибыли в Танис,
посланцы уже в Ханесе.*
5 Но все они посрамлены будут,
ибо этот народ не сможет помочь им,
ни помочь, ни поддержать не сможет; их ждет лишь позор и бесчестье!
6 Пророчество о животных в Негеве.*
30:1 …заключают союзы… — Буквально: «совершают возлияния». Вероятно, име­ются в виду жертвенные возлияния, сопровождавшие заключение союза
между госу­дарствами.
• Очевидно, пророчества глав 30 — 31 относятся к рубежу VIII и VII вв. до
н. э., когда союз Иудеи с Египтом спровоцировал ассирийское нашествие и
разорение Иудеи (701 г. до н. э.). Ср. 28:14-19.
30:4 Танис (евр. Цоан) — См. примечание к 19:11.
• Ханес — Это название может быть соотнесено с двумя городами древнего
Египта. Один из них (в античную эпоху — Гераклеополис Магна) лежал в 100
км к югу от совр. Каира. Другой (Гераклеополис Парва) находился на востоке
нильской дельты, у дороги, что вела из Египта в Палестину.
30:6 Пророчество о животных в Негеве. — Или: «Ноша животных в Негеве».
Это, несомненно, намеренная игра слов.
Через Негев пролегал путь из Иудеи в Египет, по которому посланцы
иерусалим­ского царя везли дары египтянам.
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— По земле тягот и бедствий,
по земле львицы и льва,
гадюки и летучей змеи, везут эти люди на ослах свои богатства, сокровища на горбах верблюдов везут в дар народу, который не сможет помочь
им.
7 Помощь Египта ничтожна, никчемна. Поэтому Я дал ему имя: Усмиренная
Рахав.*
8 Иди же и на табличке это для них начертай, в свиток запиши эти слова; пусть они сохранятся до последнего дня, навсегда, на вечные времена.
9 Это народ непокорный, лживые сыны, сыны, которые не хотят слушать наставления Господа.
10 Ясновидцам они говорят:
— Перестаньте провидеть!
Говорят они прозорливцам: — Нам не надо верных видений! Мы хотим от вас
только сладких речей, лживых видений.
11 Сверните с пути,
от стези уклонитесь, не напоминайте нам больше про Святого Бога Израиля!
12 Поэтому так говорит Святой Бог Израиля: — Отвергли вы слово это, понадеялись, положились на насилие и обман!
13 И станет для вас этот грех как трещина в стене, как осевшая кладка в высокой стене, в стене, что внезапно рухнет!
14 Так бьются сделанные гончаром сосуды, когда крушат их безжалостно, — и
среди осколков уже не найти черепка, 30:7 …Усмиренная Рахав. — Перевод по конъектуре. Мас. текст неясен.
• Рахав — мифическое чудовище, которое, подобно Левиафану, было побеждено
Господом (Ис 51:9; Иов 26:12; Пс 88:11). Здесь, как и в Пс 86:4, Рахав — аллегория Египта.
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чтобы достать из очага уголек горящий или воды зачерпнуть из пруда.
15 Владыка Господь, Святой Бог Израиля, сказал: «Ваше спасение — в том, чтобы вернуться и пребывать в покое.
Ваша сила — в спокойствии и надежде». Но этого вы не захотели.
16 Вы сказали: «Нет, мы спасемся бегством на конях».
Ну что ж, вам придется спасаться! «На быстрых конях мы умчимся!»
Ну что ж, и преследовать вас будут быстро!
17 Если станет вам угрожать один, тысяча прочь побежит, станут пятеро угрожать — вы все обратитесь в бегство, а те из вас, кто
уцелеет, будут как шест на горе, как знамя на холме.
18 Но Господь подождет — и пожалеет вас, поднимется Он и поможет вам. Ибо Господь — справедливый Бог; счастлив тот, кто надеется на Него!
19 О народ, живущий на Сионе, в Иерусалиме! Высохнут ваши слезы.
Когда о спасении воззовете, Господь вам поможет. Он ответит, как только Он
вас услышит.
20 Господь накормит вас хлебом печали, напоит водою страданья, но больше не будет Наставник ваш скрываться, вы
узрите Наставника своими глазами!
21 Едва вы отклонитесь вправо или влево, вы услышите голос у себя за
спиной: «Вот путь — по нему идите!»
22 С идолами твоими, покрытыми серебром, с изваяниями, что золотом покрыты, ты поступишь, как со скверной, — выбросишь их, как нечистые вещи,
отбросами их назовешь.*

30:22 …отбросами их назовешь. — Или: «…скажешь им: Вон!»
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23 Семенам, что ты в землю посеял, дождь послан будет. Урожай, что земля
принесет, окажется богатым, обильным. В тот день будет твой скот пастись
на пастбищах обширных.
24 Волы и ослы, что пашут землю, будут есть корм из щавеля, провеянный*
лопатою и вилами.
25 С каждой высокой горы
и со всех холмов высоких потекут ручьи, потоки воды. Так будет в день
великой резни, когда рухнут башни!
26 Свет луны станет как свет солнца, а солнце засияет в семь раз ярче, светом семи дней. Так будет в день, когда перевяжет Господь раны народа Своего, излечит его увечья.
27 Издалека приближается имя Господа! Пылает Его ярость, которую тяжко
вынести!* Уста Его полны гневом,
Его язык огню пожирающему подобен!
28 Его дыханье — как стремительный поток, чьи воды поднимаются по самое
горло. Через сито погибели просеет Он народы — на них надета узда, которая
уведет их с пути.
29 А вы воспоете песнь, как в праздничную ночь, и сердце у вас возликует, как у тех, кто с флейтами идет на гору Господню, приходит к Скале Израиля.*

30:24 …провеянный… — Конъектура. Мас.: «провеивающий».
30:27 …которую тяжко вынести! — Текст неясен, перевод предположителен.
30:29 Гора Господня — Сион.
• Скала Израиля — Господь. Ср. 2 Цар 23:3.
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30 Грозный голос Господа прозвучит, явится рука Его — и удар нанесет.
Яростен будет гнев Его, взметнется пламя, огнь пожирающий!
Начнется ливень, буря, град полетит!
31 Голос Господа Ассирию ужаснет, Господь станет ее бить жезлом.
32 Снова и снова будет Он ей наносить удары карающим жезлом,*
под звуки бубнов и арф!
Будет Он с ней воевать — заносить над нею руку!
33 Давно уже ждет погребальный костер,* готов он принять царя:*
большой костер сложен в глубокой яме — огонь наготове, собрано много дров.
Будут они зажжены дыханием Господа, подобным потоку пылающей серы!
31 1 Горе тем, кто идет за помощью в Египет! На конницу надеются они, уповают на число колесниц и всадников cилу, а к Святому Богу Израиля не
обращают взор,
не спрашивают у Господа совета.
2 А ведь Он мудр — это Он послал беду, и Он не отменил решенья Своего! Он поднимется против преступного рода
и против тех, кто нечестивцам помогает.
3 Ведь египтяне — люди, а не Бог,
и кони их — плоть, а не дух.

30:32 …удары карающим жезлом… — Перевод по меньшинству манускриптов.
Ва­риант большинства: «…назначенные удары жезлом…»
30:33 …погребальный костер… — Перевод по конъектуре тофто (буквально: «его тофет») вместо непонятного мас. тофте. Предположительно, исходное
значение сло­ва тофет — «очаг, костер». В остальных случаях это слово
обозначает место в долине Ге-Хинном («долина Сына Хинномова»), что к югу
от Иерусалима, где жители Иудеи приносили в жертву своих детей (Иер 7:31).
• …готов он принять царя… — Т. е. царя Ассирии.
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Когда Господь прострет Свою руку, споткнутся те, кто пришел на помощь, и те, кому они помогали, падут, погибнут те и другие.
4 Так сказал мне Господь:
— Словно лев, молодой лев, что над добычей рычит и, сколько бы ни
собралось против него пастухов, не боится их криков, не пугается шума, — так сойдет вниз Господь Воинств, чтобы сразиться за Сион, за эту гору.
5 Словно птица парящая,
будет Господь Воинств защищать Иерусалим — защищать его, избавлять, щадить и спасать.
6 Сыны Израиля, вернитесь к Тому, кому вы так упорно противи­лись! 7 В тот
день все вы отвергнете идолов, серебряных и золотых, которых сделали ваши
преступные руки.
8 — Ассирийцы падут от меча, но не от меча человека!
Меч их сразит, но не людской меч! Пред мечом они побегут вспять, молодежь
Ассирии в неволю попадет.
9 Объятая ужасом, падет их твердыня; предводители их побегут, испугавшись
боевых знамен,
— говорит Господь, чей огонь на Сионе горит, чей очаг — в Иерусалиме.
32 1 Воцарится праведный царь, и правители будут править справедливо — 2 каждый будет как укрытие от ветра
и пристанище в бурю, как потоки воды в земле безводной, как тень большой скалы в стране изнеможенья.
3 Не будет уже затуманен взор у глядящих, и слушающие наконец услышат. 31:9 …побегут, испугавшись боевых знамен. — Или: «…покинут боевые знамена».
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4 Разум спутавшийся прояснится,
и язык, который запинался, заговорит легко и ясно.
5 Негодяя уже не станут звать благородным, и не скажут о подлеце «порядочный человек».
6 Ведь нечестивец ведет нечестивые речи, злодеяние замышляет; безбожны его
поступки, и неправое о Господе говорит он. Голодного он пищи лишает, жаждущему не дает напиться.
7 Подлец действует подло: козни он замышляет, бедняка он губит ложью, когда тот говорит на суде правду.
8 У благородного же все замыслы благородны, своему благородству он верен.
9 Женщины беззаботные, встаньте, внимайте голосу моему!
Девицы беспечные, слушайте слово мое!
10 Через год с небольшим вы, беспечные, содрогнетесь: минует срок, когда
виноград собирают, но урожая не будет.
11 Трепещите, беззаботные,
беспечные, содрогнитесь! Одежду сбросьте, снимите, оберните бедра дерюгой!
12 В грудь себя ударяйте, плачьте о прекрасных полях, виноградниках плодоносных,
13 о земле моего народа — лишь колючие кусты будут расти на ней. Плачьте о
домах счастливых,
о городе ликующем плачьте!
14 Твердыня покинута будет,
опустеет шумный город. Где сейчас город на холме и башня сторожевая, там
будет пустошь — навеки, приволье для диких ослов, пастбище для скота.
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15 …Так будет, пока не изольется на нас дух с вышины! Тогда пустыня
станет садом,
а сад покажется лесом,
16 и восторжествует в пустыне справедливость, праведность в садах воцарится!
17 Эта праведность мир принесет,
эта праведность дарует покой, безопасность навеки.
18 И будет народ мой жить в селениях мирных, в обителях безопасных, в спокойных пристанищах.
19 (Лес будет полностью повержен,
а город — разрушен до основанья!)*
20 Счастье вас ждет: вы станете сеять везде, где есть вода, повсюду пасти сможете своих быков и ослов.

33 1 Горе тебе, грабитель, которого не грабят, предатель, которого не
предают! Кончатся твои грабежи — и ограбят тебя, придет конец предательствам твоим* — и тебя предадут!
2 Смилуйся над нами, Господь, ведь на Тебя надеемся мы!
Будь нам поддержкой* каждое утро, в тяжкие времена — спасеньем.
3 Услышав грозный шум, обратились в бегство народы; когда поднялся Ты, рассеялись племена.
4 Добычу средь вас собирали, как саранча, словно рой саранчи, устремились на нее!

32:19 Высказывалось предположение, что здесь «лес» — это войско
неприятеля, а «город» — вражеская столица.
• Лес будет полностью повержен… — Перевод по конъектуре. Мас.: «Пойдет
град, когда лес будет повержен…»
33:1 …придет конец предательствам твоим… — Перевод по кумранской
рукописи 1QIsa. Мас. текст неясен. Предлагается также конъектура по
Таргуму, Вульгате и гре­ческому переводу Симмаха: «…ты устанешь
предавать…»
33:2 Будь нам поддержкой… — Конъектура по Таргуму, Пешитте и Вульгате.
Мас.: «Будь им поддержкой…»
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5 Господь пребывает высоко,
на высотах Он обитает. Он утвердил на Сионе справедливость и праведность.
6 Он станет надежной защитой в жизни твоей. Мудрость и знание — это
сокровищница спасенья!
Страх пред Господом — вот в чем сокрыто оно.
7 Витязи* на улицах кричат,
вестники мира горько рыдают.
8 Дороги опустели,
путников не видать. Нарушен договор, свидетели* отвергнуты, нет уваженья ни к кому.
9 Скорбит, изнывает земля, лес Ливана поник, почернел. Сарон* пустынею
стал, опали деревья Башана и Кармеля.*
10 — Теперь Я встану,
— говорит Господь, — теперь Я поднимусь, теперь возвышусь!
11 Сухой травой беременны вы, рожаете солому. Ваше дыхание вас же и
сожжет, как огонь!
12 Сожжены будут народы, превращены в известь, станут как срубленные ветки кустов колючих, что в огне пылают.
13 Услышьте вы, вдалеке, о свершеньях Моих, и вы, вблизи, узнайте Мою силу!
14 Грешники на Сионе перепугались,
трепет объял нечестивых:

33:7 Витязи… — Перевод по конъектуре, которая предполагает иную
огласовку еврейского текста. Мас. вариант неясен. Согласно другим
конъектурам, следует пере­водить «Я явлюсь им» или «их Ариэл» (см. Ис
29:1).
33:8 …свидетели… — Перевод по кумранской рукописи 1QIsa. Масоретский
вари­ант — «города» («города отвергнуты»).
33:9 Сарон — побережье Палестины от Яффы до Кесарии.
• Кармель — горная гряда у моря, на северо-западе Палестины.
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— Кто из нас сможет жить в огне пожирающем, кто из нас сможет жить в очаге, полыхающем вечно?*
15 — Тот, кто праведен в делах
и в речах честен! Тот, кто неправедную прибыль отвергнет, не желая
притеснять людей,
кто взятку в руки не возьмет, заткнет уши, чтобы не слышать речей
кровожадных,
глаза закроет, чтобы не смотреть на злодейство.
16 Будет он обитать на высотах,
его убежищем станут неприступные скалы; и еда у него будет, и воды — всегда вдоволь.
17 Своими глазами узришь ты царя во всем его блеске, землю, что вдаль простирается, ты увидишь.
18 Ты вспомнишь былые страхи и скажешь: «Где теперь тот, кто считал и
взвешивал?
Где тот, кто пересчитывал башни?»*
19 Ты впредь не увидишь дерзкого народа, народа, чья речь темна и
невнятна,
чей язык — непонятное бормотанье.
20 Взгляни на Сион, на город праздников наших, обрати свой взор на Иерусалим! Вот обитель спокойная, шатер, что не сдвинется с места, — его колья закреплены навеки, его веревки не разорвутся.
21 Там будет с нами могучий Господь — это будет страна потоков, рек
широких,
и на них не появятся корабли с гребцами, могучее судно в них зайти не
посмеет.

33:14 Кто из нас сможет жить в огне пожирающем, // кто из нас сможет жить
в очаге, полыхающем вечно? — Или: «Кто из нас сможет жить рядом с огнем
пожираю­щим, // кто из нас сможет жить рядом с очагом, полыхающим вечно?»
33:18 Тема этого стиха — взимание дани имперскими чиновниками.
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22 Господь — наш Правитель, Господь — наш Вождь, Господь — наш Царь, Он
спасет нас!
23 Снасти твои ослабли, уже не держат мачту, с ними парус поднять нельзя.
Тогда станут делить богатую добычу, и даже хромые добычу захватят.
24 Никто из жителей не скажет «я болен» — народу, что там обитает, грехи
прощены будут.
34 1 Приблизьтесь, народы, и внимайте, слушайте, племена! Пусть внемлет
земля и все, что есть на ней, мир и все, что рождается в нем.
2 Разневан Господь на все народы,
негодует Он на все воинство их. Он обрек их на уничтоженье, отдал их на
резню!
3 Брошены будут убитые, от их тел разойдется смрад, от крови горы
размокнут.
4 Небесное воинство истлеет:
небеса свернутся, как свиток, и все воинство их увянет — так вянет лист
виноградный,
так падает плод со смоковницы.
5 «Явится* в небесах Мой меч, и обрушится он на Эдом — совершит он суд над народом, который на гибель обрек Я».
6 У Господа — меч, весь в крови! На нем — жир, кровь ягнят и козлов, жир с почек бараньих. 34:5 Явится… — Перевод по кумранской рукописи
1QIsa и Таргуму. Мас.: «Напоил…»
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У Господа — жертвоприношенье в Боцре,* большое закланье в земле эдомитян.
7 С ними вместе погибнут дикие быки, и молодые быки, и матерые — их земля напьется* крови, почва пропитается жиром.
8 У Господа — день мести,
год отмщенья за обиду Сиона!
9 Реки Эдома в смолу превратятся, а почва — в серу. Вся земля эта станет
смолою горящей
10 и будет гореть, не угасая, и днем и ночью, дым от нее восходить будет
вечно. Быть ей безлюдной во все времена, человек на нее не ступит во веки веков.
11 Станет она урочищем сов и ежей,
филин и ворон поселятся на ней. Веревкою запустенья она размерена будет, отвесом опустошенья.
12 Ее вельможи провозгласят, что нет там больше царства.
Ее знать обратится в ничто.
13 На твердынях ее прорастет колючий кустарник, терн и крапива — на ее укрепленьях; она сделается обителью шакалов, жилищем страусов станет.
14 Там дикие кошки будут встречаться с гиенами, и косматые демоны
перекликаться там будут, и Лилит* поселится, пристанище найдет.
15 Птица пустыни гнездо там устроит, снесет яйца и выведет птенцов — высидит их в тени. Стервятники там соберутся, парами слетятся.
34:6 Боцра — главный город Эдома.
34:7 …напьется… — Конъектура по Септуагинте, Вульгате, Таргуму и
Пешитте. Мас.: «напоит».
34:14 Лилит — По мнению некоторых исследователей, здесь так названа одна
из ночных птиц. В Библии это слово больше не встречается.
В постбиблейской еврейской традиции Лилит — крылатая дьяволица, губительница рожениц и новорожденных и соблазнительница спящих мужчин.
Лилит становится центральной женской фигурой еврейской демонологии (Лилит
как первая жена Адама, Лилит как царица Савская и проч.).
В конечном счете «демонический» образ Лилит восходит к поверьям древней
Ме­сопотамии, где Лилиту — демон бури (женского пола). Не исключено, что
«демони­ческий» образ подразумевается и в данном стихе книги Исайи.
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16 Поищите в Книге Господа,* прочтите: они появятся там, все до единого, все — попарно. Уста Господа им повелели так, Его дуновение их туда соберет.
17 Для каждого из них бросит Он жребий и, веревкой размерив, поделит эту
землю меж ними. Вечно будут они ею владеть, будут на ней обитать во все времена.

35Пусть радуется пустыня, сухая земля, пусть ликует степь и цветет! Как златоцвет, 2 пусть она расцветает, пусть
ликует и веселится, ибо она обретет славу Ливана, величие Кармеля и Сарона. Тогда узрят славу Господа, величие нашего Бога!
3 Руки ослабевших поддержите,
коленям тех, кто едва бредет, силу придайте!
4 Скажите боязливым: «Держитесь, не бойтесь! Ваш Бог придет — и свершится
отмщенье,
свершится воздаяние Божье. Он придет — и спасет вас».
5 Тогда прозреют слепые,
и глухие слух обретут,
6 и станет хромой скакать, как олень, и немой будет радостно петь — ибо пробьются источники в пустыне, побегут
потоки в степи.
7 Земля раскаленная озером станет,
сушь в родники превратится, обитель шакалов, логово их, зарастет
тростником и камышом.
34:16 …в Книге Господа… — Это выражение встречается только здесь. В
принципе, оно может обозначать некую таинственную книгу судеб (ср. Исх
32:32-33; Пс 68:29; Дан 7:10; Мал 3:16). Однако здесь имеется в виду
скорее та или иная из доступных древнему читателю пророческих книг, включавшая предсказание о гибели Эдома.
87

ИСАЙЯ 36

8 Там пройдет дорога, путь проляжет, и дадут ему имя — Святой Путь.
Оскверненные на него не ступят; для странников будет он,* и даже
неразумные не заблудятся.
9 Там не появится лев,
не покажется хищный зверь — не будет их там! И пойдут спасенные, 10 избавленные Господом вернутся, с ликующими криками взойдут на Сион, и
вечная радость увенчает головы их. Они обретут веселье и радость, а скорбь
и вздохи прочь улетят.
36 1 В четырнадцатый год правления царя Езекии Синаххериб, царь
ассирийский, осадил и взял все укрепленные города Иудеи.*
2 Царь ассирийский послал из Лахиша* в Иерусалим, к царю Езе-кии, главного
виночерпия* с большим войском. Тот остановился на дороге к полю
Белильщика, при водотоке Верхнего пруда,* 3 и к нему вышли царский
управляющий Элиаким, сын Хилкии, писец Шевна* и глашатай Йоах, сын Асафа.
4 Главный виночерпий сказал им:
— Передайте Езекии: Так говорит великий царь, царь ассирийский: На что же
ты надеешься? 5 Ты говоришь* пустые слова, а для войны нужно иметь разум и
силу!* Ты восстал против меня — на кого ты
35:8 …для странников будет он… — Масоретский текст невнятен: «…и он
— для них — идущий по пути…» Перевод по конъектуре: ламхаллех («для
идущего») вместо мас. ламо холех («для них — идущий»). Предлагают и другую
конъектуру: леаммо («для народа Его») вместо мас. ламо («для них»).
36:1 Согласно ассирийским источникам, Синаххериб, царь Ассирии в 704 — 681
гг. до н. э., вторгся в Иудею в 701 г. до н. э.
• Главы 36 — 39 образуют своего рода историческое приложение к пророческим
текстам «Протоисайи». Они почти буквально совпадают с повествованиями о
Езекии и Исайе в 4 Цар 18:13,17 — 20:19.
36:2 Лахиш — важный город в Иудее (около 20 км к западу от Хеврона). Лахиш
был разрушен ассирийцами во время описываемого похода.
• Главный виночерпий (акк. раб шаке) — один из высших титулов в иерархии
асси­рийских сановников.
• …на дороге к полю Белильщика, при водотоке Верхнего пруда… — Ср.
7:3. 36:3 …царский управляющий Элиаким, сын Хилкии, писец Шевна… — О
них см. выше,
в 22:15-25.
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понадеялся? 6 На Египет думаешь опереться, на эту палку надлом­ленную? Кто
на такую палку обопрется, тому она вонзится в руку, насквозь проткнет!
Таков и фараон, царь египетский, для всех, кто на него понадеялся. 7 Или, может быть, скажешь, что вы надеетесь на Господа, вашего Бога? Но не Его
ли святилища и жертвенники унич­тожил Езекия, велев жителям Иудеи и
Иерусалима поклоняться лишь здесь, перед этим жертвенником?* 8 А вот
побейся-ка об заклад с моим господином, царем ассирийским: я дам тебе две
тысячи коней — су­меешь набрать для них всадников? 9 И сможешь ли ты дать
отпор хотя бы одному, пусть самому слабому, из рабов моего господина — наместников? На колесницы и конницу Египта надеешься!.. 10 И по­том, разве
не по воле Господа я пришел опустошить эту страну? «Иди в эту страну и
опустоши ее!» — сказал мне Господь.
11 Элиаким, Шевна и Йоах попросили главного виночерпия: — Говори с нами, рабами твоими, по-арамейски, мы поймем. Не говори
по-еврейски, ведь народ на стене все слышит.*
12 Главный виночерпий ответил:
— А разве господин мой послал меня передать эти слова тебе и тво­ему
господину? Нет! Всем этим людям на стене, которые вместе с вами обречены
есть свои нечистоты и пить свою мочу!

36:5 Ты говоришь… — Перевод по кумранской рукописи 1QIsa (ср. также 4
Цар 18:20). Мас.: «Я говорю…»
• Ты говоришь пустые слова, а для войны нужно иметь разум и силу! — Другой
пере­вод: «Ты говоришь [себе], что в пустых словах есть разум и сила, необходимые для войны».
36:7 Посланник ассирийского царя обнаруживает хорошее знакомство с
деяниями Езекии, как они изложены в Библии. Согласно 4 Цар 18:4, Езекия
уничтожил местные святилища — бамот, разбил священные камни — маццевот, срубил священное дерево — ашеру, а также сломал сделанного Моисеем
бронзового змея — Нехуштана. По-ви­димому, в числе уничтоженных святилищ
(бамот) были и все святилища Господа, кроме иерусалимского Храма. Такая
политика Езекии соответствует словам Второза­кония о том, что поклоняться
Богу следует лишь в одном-единственном месте (под­разумевается — в
Иерусалиме).
Библия одобряет дела Езекии: «Он был предан Господу, следовал за Ним, соблю­дал Его заповеди — то, что Господь заповедал Моисею» (4 Цар 18:6).
Посланник асси­рийского царя, напротив, утверждает, что эти деяния были
неугодны Богу. Чудесное спасение Езекии от ассирийцев означает его
правоту.
36:11 В книге Исайи это второй случай, когда прямо обозначен язык, на
котором говорили древние евреи. Выше, в Ис 19:18, он определен как сефат
Кенаан («язык Ханаана»), а в данном стихе — как ехудит («еврейский, иудейский», от Ехуда — «Иудея»). Ср. Неем 13:24.
Арамейский — родственный еврейскому семитский язык. К тому времени, о
кото­ром идет речь, арамейский был уже широко распространен в Месопотамии
и Сирии, но в Ханаане (Палестина и Финикия) преобладали местные языки.
Жители Иудеи начали переходить на арамейский лишь в VI в. до н. э.
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13 Тут главный виночерпий поднялся и заговорил громким голо­сом, по-еврейски:
— Слушайте слова великого царя, царя ассирийского! 14 Так говорит царь: Пусть не обманывает вас Езекия, не сможет он вас спасти! 15 И пусть Езекия
не внушает вам надежд на Господа, пусть не обещает, что Господь спасет
вас, что этот город не будет отдан в руки царя асси­рийского. 16 Не
слушайте Езекию! Так говорит царь ассирийский: По­миритесь со мной и
выходите ко мне — каждый из вас будет есть пло­ды своей лозы и своей
смоковницы и пить воду из своего колодца, 17 а потом я приду и заберу вас
в другую страну — такую же, как ваша, — в страну зерна и вина, в страну
хлеба и виноградников. 18 Пусть Езекия не вводит вас в заблуждение, пусть
не обещает, что Господь спасет вас, — разве боги народов спасли свои
страны от царя ассирийского? 19 Где теперь боги Хамата и Арпада, где боги
Сефарваима? А Самарию разве спасли они от меня?* 20 Кто из богов этих
стран спас от меня свою страну? И неужели Господь спасет от меня
Иерусалим?
21 Они молчали, не отвечали ему ни слова, ибо таков был приказ царя — не
отвечать. 22 Затем царский управляющий Элиаким, сын Хилкии, писец Шевна и
глашатай Йоах, сын Асафа, разорвав на себе одежды, пришли к Езекии и
передали ему слова главного виночерпия.
37 1 Когда царь Езекия услышал все это, он разорвал на себе одежды и, одевшись в дерюгу, пошел в Храм Господа. 2 А царского управляющего
Элиакима, писца Шевну и старших жрецов он от­правил, одетыми в дерюгу, к
пророку Исайе, сыну Амоца. 3 И они сказали Исайе: — Так говорит Езекия: Настал день скорби, наказания и унижения. Роды
начались — и нет сил родить!* 4 Но, может быть, Господь, твой

36:19 О городах Хамат, Арпад и Самария см. примечание к 10:9. В конце
720-х годов до н. э. эти города (вместе с не упомянутым здесь Дамаском) подняли восстание против Ассирии и сразу же, в 720 г. до н. э., были
побеждены ассирийским царем Сар-гоном II. Их земли вошли в состав
Ассирийской империи, население было по большей части депортировано.
• Сефарваим — город, известный только по упоминаниям в Библии (в Ис и 4
Цар).
• В параллельном месте (4 Цар 18:34) помимо Хамата, Арпада, Сефарваима и
Са­марии главный виночерпий упоминает в своей речи также Хену и Ивву. См.
Ис 37:13 и комментарий к этому стиху.
• А Самарию разве спасли они от меня? — Интересно, что бог (или боги?) Самарии, то есть Израильского царства, приравнен здесь к «богам народов»
(36:18), а не отож­дествлен с тем Богом, которому поклоняются в
Иерусалиме.
37:3 Роды начались — и нет сил родить! — Очевидно, это пословица.
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Бог, услышит слова главного виночерпия, которого господин его, царь
ассирийский, послал оскорблять Бога Живого, — и тогда Господь, твой Бог, покажет, чего стоят эти слова! Вознеси же молитву за остаток, за
уцелевших.
5 И вот, когда пришли к Исайе приближенные царя Езекии, 6 Исайя сказал им: — Передайте вашему господину: Так говорит Господь: Не пугайся слов, которые ты услышал, слов, которыми поносят Меня прислуж­ники царя
ассирийского. 7 Я нашлю на него дух — и, получив весть, царь вернется в
свою страну. Там, в его стране, Я сражу его мечом.
8 И вернулся главный виночерпий к царю ассирийскому, который тогда осаждал
Ливну* (главному виночерпию доложили, что царь уже покинул Лахиш).
9 Царь узнал, что Тахарка, царь Куша, идет сразиться с ним.* Получив эту
весть, царь отправил посланников к Езекии, повелев им: 10 — Передайте Езекии, царю Иудеи: Пусть твой Бог, на которого ты
надеешься, не обманывает тебя, обещая, что Иерусалим не будет от­дан в
руки царя ассирийского. 11 Ты ведь знаешь, что сделали цари ассирийские со
всеми странами — предали их огню и мечу! Неужели ты спасешься? 12 Разве
боги других народов сумели их спасти? Мои предки истребили эти народы — Гозан, Харран,* Рецеф и обитателей
37:8 Ливна — город к северу от Лахиша.
37:9 …что Тахарка, царь Куша, идет сразиться с ним. — Во второй половине
VIII — первой половине VII вв. до н. э. Египтом правила XXV династия — Эфиопская (Ку­шитская, Нубийская) династия. Цари Куша были также и
фараонами, властителями Египта.
Тахарка (евр. Тирхака) правил Египтом и Кушем с 689 по 663 г. до н. э.
Упоминание его в связи с событиями 701 г. до н. э. объясняют по-разному.
Возможно, Тахарка, еще не будучи фараоном, уже стоял во главе армии и
воевал с ассирийцами. Согласно дру­гой гипотезе, в тексте Ис 37 (и 4 Цар
19) слились воедино воспоминания о нашествии Синаххериба на Палестину и
память о борьбе ассирийцев с Тахаркой в 680-х — 660-х годах до н. э.
• Рассказы 36:2 — 37:8 и 37:9-35 построены по одной и той же схеме: царь
Ассирии через своих представителей требует от Езекии капитуляции, перечисляя покоренные ассирийцами города и высмеивая надежды иудеев на
Господа; Езекия взывает к Богу; Бог устами пророка Исайи обещает Езекии
Свою защиту. Обещания Бога сбываются в последних стихах 37-й главы (при
этом судьба Синаххериба, как она описана в 37:37-38, в точности
соответствует предсказанию в 37:7).
Многие комментаторы полагают, что перед нами две параллельные версии
одного предания о спасении Иерусалима от Синаххериба.
37:12 Гозан (акк. Гузана) — город в долине реки Хабур в Верхней
Месопотамии.
• Харран — важный город, лежавший на пересечении торговых путей, в 80 км к
востоку от Каркемиша (на полпути между Каркемишем и Гозаном). Упоминается
также в связи с путешествием Авраама из Ура в Палестину (Быт 11:31 и
далее).
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Эдена,* которые жили в Телассаре! 13 Где сейчас цари Хамата, Арпада и
города Сефарваим? Где цари Хены и Иввы?*
14 Езекия взял у посланников свиток и прочел его. Затем он пошел в Храм
Господа и развернул свиток пред Господом.
15 И стал Езекия молиться Господу:
16 — О Господь Воинств, Бог Израиля, Восседающий на херувимах!* Ты
единственный Бог для всех царств земли, Ты создал небо и землю. 17
Приклони, о Господь, ухо Твое — и услышь! Открой, о Господь, очи Твои — и
узри! Услышь слова Синаххериба, который отправил посланников, чтобы они
оскорбляли Бога Живого. 18 Это правда, о Господь, что цари ассирийские
опустошили все страны,* 19 а богов их предали огню. Но ведь то были не
боги, а изделия рук человеческих, деревяшки и камни, — вот их и
уничтожили. 20 О Господь, Бог наш, спаси нас от врага! Пусть все царства
земли узнают, что Ты, Господь, — единственный!
21 Исайя, сын Амоца, велел передать Езекии: — Так говорит Господь, Бог Израиля: Ты обратился ко Мне с моль­бой, жалуясь на Синаххериба, царя ассирийского, — 22 и вот слово, которое
изрекает о нем Господь:
— Дева, дочь Сиона, тебя удостоит лишь презрением и насмешкой!
Дочь Иерусалима лишь головой покачает, вслед тебе глядя.
23 Кого ты поносишь? Кого хулишь?
На кого ты голос повысил? Ты глядишь свысока на Святого Бога Израиля, 24 устами своих рабов оскорбляешь Господа!

37:12 Эден (Бет-Эден) — населенная арамеями область в северной Сирии, на
реке Евфрат.
37:13 Хамат, Арпад, Сефарваим — Ср. 36:19.
• Где цари Хены и Иввы? — Буквально: «Хена и Ивва». Эти два названия
упомянуты лишь здесь и в параллельном повествовании 4 Цар 18:34 и 19:13.
Местоположение Хены и Иввы неизвестно.
37:16 Херувимы (евр. керувим, ед. ч. — керув) — сверхъестественные
крылатые су­щества, стражи Эдемского сада, служители Господа. Восседающий
на херувимах — один из эпитетов Господа (встречается в Ветхом Завете 7
раз).
37:18 …все страны… — Перевод по кумранской рукописи 1QIsa. В
масоретской Биб­лии сказано: «…все страны и страну их…»
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Ты говоришь: «Колесниц у меня много, восходил я с ними на горные вершины, на отроги Ливана! Высокие кедры Ливана срубил я, срубил его лучшие кипарисы; я поднялся на его высочайшую гору, вошел в его лучший лес.
25 Я колодцы выкапывал, пил воду, осушил шагами своими реки Египта!»
26 Но разве ты не знаешь, что издавна Я готовил все это? То, что задумал Я
в древние времена, теперь исполнено Мною, свершилось: укрепленные города
обратились в груды камней!
27 Жители их бессильны: ужас объял их, позором они покрыты. Стали они как
травы в поле,
как зеленые травы,
как поросль на крышах и склонах,
иссушенная восточным ветром.*
28 Но Я знаю про тебя все —
сидишь ли ты на месте, уходишь или приходишь — и знаю, что ты на Меня
озлоблен.
29 Так вот, за то, что ты на Меня озлоблен, за шум твоих полчищ, достигший
Моего слуха,*
Я воткну тебе крюк в ноздри, и узду в уста твои вдену, и назад уведу тебя
той дорогой, по которой ты пришел!
30 А тебе, Езекия, дается знак: в этот год ешьте хлеб, что сам по себе
вырос, во второй год — то, что взойдет само, 37:27 …иссушенная восточным ветром. — Перевод по 1QIsa. Мас.: «…и поле
перед хлебом на корню».
37:29 …за шум твоих полчищ, достигший Моего слуха… — Или: «…за
самоуверен­ность твою, о которой Я слышал…»
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а на третий год сейте и жните, сажайте лозу, виноград ешьте.*
31 Тогда уцелевший остаток потомков Иуды снова пустит корень вглубь, а вверху — принесет плоды.
32 Уцелевшие выйдут из Иерусалима,
спустятся выжившие с горы Сион. Ярость Господа Воинств сделает это!
33 Поэтому так говорит Господь о царе ассирийском: — Не войдет он в этот город
и стрелу в него не пустит, не появится перед ним со щитом, не воздвигнет осадного вала.
34 Уйдет он по той же дороге, по которой пришел, он не войдет в этот город!
— говорит Господь. —
35 Я защищу этот город и спасу,
ради Себя и ради Давида, раба Моего.
36 Появился ангел Господа и умертвил в стане ассирийцев сто во­семьдесят
пять тысяч человек. Настало утро — и вот, кругом одни мертвые тела.
37 И Синаххериб, царь ассирийский, отступил. Он вернулся в Ни­невию* и
пребывал там.
38 Когда он совершал поклонение в храме своего бога Нисроха, Адраммелех и
Сарецер, его сыновья, сразили его мечом.* Они бежали в страну Урарту,* а
на престол взошел другой сын царя, Асархаддон.

37:30 Смысл пророчества: два года Иудея будет страдать от последствий
ассирий­ского нашествия, а на третий год сможет вернуться к нормальной
жизни.
37:37 Ниневия — столица Ассирийской империи при Синаххерибе и его
преемни­ках.
37:38 Синаххериб был убит в 681 г. до н. э., через двадцать лет после его
похода на Иудею.
• Горная страна Урарту (в масоретской Библии — Арарат) лежала к северу от
Ме­сопотамии. Ассирия неоднократно воевала с Урарту.

94

ИСАЙЯ 38

38 1 В ту пору* Езекия заболел и был при смерти. Пророк Исайя, сын Амоца, пришел к нему и сказал:
— Так говорит Господь: Распорядись своими делами. Ты умираешь, кончилась
твоя жизнь.
2 Езекия отвернулся к стене и взмолился к Господу: 3 — Вспомни, о Господь! Я вел пред Тобою жизнь честную и безуп­речную, делал то, что Тебе угодно!
И Езекия горько заплакал.
4 И было Исайе слово от Господа:
5 — Иди и скажи Езекии: Так говорит Господь, Бог твоего предка Давида: Я
услышал твою мольбу, увидел твои слезы — и Я продлеваю тебе жизнь на
пятнадцать лет. 6 А от царя ассирийского Я спасу и тебя, и город этот — Я
встану на защиту этого города! 7 И вот тебе знак от Господа, знак, что
Господь исполнит слово, которое изрек. 8 Ту тень, что опустилась по
ступеням лестницы Ахаза,* Я верну назад, на десять ступеней вверх.
И солнце вернулось назад: тень поднялась на десять ступеней, по тем же
ступеням, по которым она спускалась.
9 Вот что написал Езекия, царь Иудеи, после того как он заболел и
выздоровел:
10 — Я подумал: в середине жизни я ухожу, во врата Шеола я призван на остаток моих лет.
11 Я подумал: Господа я не увижу,
не увижу Господа на земле живых! Не судьба мне уже смотреть на людей
вместе с теми, кто живет в этом мире.*

38:1 В ту пору… — Судя по пророчеству в 38:6, действие этой главы
разворачивается еще до ассирийского нашествия, описанного в главах 36 —37.
38:8 Лестница Ахаза — очевидно, часть иерусалимского дворца. (Ахаз — царь
Иудеи, отец и предшественник Езекии; см. гл. 7).
38:11 …в этом мире. — Перевод по меньшинству рукописей. В большинстве же
ма-соретских рукописей здесь стоит не халед (хелед, «мир»), а нигде более
в Библии не встречающееся слово хадел (хедел). Очевидная аналогия с
однокоренным глаголом хадал («прекращаться, исчезать») показывает, что
хедел означает «нечто преходящее, исчезающее». Возможно, это игра слов, то
есть замена хелед на созвучное ему экзоти­ческое хедел носит намеренный
характер и имеет целью, соединив оба смысла, отра­зить идею «преходящего
мира».
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12 Собрано мое жилище, скатано,* как пастушеская палатка. Я свернул свою
жизнь, словно ткач — полотно. Отрезает Он меня, как ткань от станка.*
Днем и ночью Ты губишь меня!
13 До утра о помощи я взываю,* а Он, как лев, сокрушает мне кости.
Днем и ночью Ты губишь меня!
14 Я кричу, словно стриж* или дрозд, словно голубь, я стенаю. Все время ввысь гляжу, и слабеют глаза мои. Тяжко
мне, о Господь, вступись за меня!
15 Что сказать я могу? Как Он мне говорил, так и сделал! Горем
подавленный, я доживу свой век.
16 О Господь! Вот чем люди живут!
Вот в чем жизнь моя! Ты исцелишь меня — о, сохрани мне жизнь!
17 Не благоденствие выпало на долю мою, а горе,* только горе. Но Ты спас*
меня от могилы и тленья, за спину выбросил Ты все мои грехи.
18 Не Шеол Тебя восхваляет,
не смерть славит Тебя. У тех, кто сошел в могилу, нет надежды на помощь
Твою.
19 Живой, только живой Тебя восхваляет, как я сегодня!
Отец рассказывает сыновьям про помощь Твою.
20 Господь меня спасет! Мы будем петь под звуки струн
в Храме Господа,
во все дни нашей жизни.
38:12 …скатано… — Конъектура по Вульгате. Мас.: «обнажено».
• Отрезает Он меня, как ткань от станка. — Буквально: «Отрезает Он меня от
основы» (основа — продольные нити на ткацком станке, через которые
продевают уток, т. е. поперечные нити).
38:13 …о помощи я взываю… — Перевод по конъектуре. В мас. тексте стоит
неясный глагол шиввити.
38:14 …словно стриж… — Перевод по конъектуре. Мас.: «словно конь».
38:17 Не благоденствие выпало на долю мою, // а горе… — Или: «…горе
преврати­лось для меня в благоденствие!»
• …Ты спас… — Конъектура по Септуагинте и Вульгате. Мас.: «Ты
возлюбил».
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21* Исайя велел:
— Пусть принесут слепленные смоквы, приложат к язве — и он выз­доровеет.
22 Езекия же спросил:
— А какой будет знак, что я еще пойду в Храм Господа?
39 1 В то время вавилонский царь Меродах-Баладан,* сын Баладана, услышав, что Езекия был болен и выздоровел, отправил ему послание и дары. 2 Езекия
обрадовался послам и показал им свою сокровищницу: серебро, и золото, и
благовония, и дорогое оливковое масло, и весь склад оружия — все, что было
в его хранилищах. Что только было у Езекии во дворце и во всем его
государстве — все пока­зал он им.
3 Пророк Исайя пришел к царю Езекии и спросил: — Что говорят эти люди, и откуда они прибыли к тебе? Езекия ответил: — Они прибыли ко мне из далекой страны, из Вавилонии.
4 Пророк спросил:
— Что они видели у тебя во дворце? Езекия ответил: — У меня во дворце они видели все! Что только есть у меня в храни­лищах — все показал я им.
5 И тогда Исайя сказал Езекии:
— Слушай слово Господа Воинств: 6 Наступят дни, когда все, что есть в
твоем дворце, все, что собрали доныне твои предки, будет уве­зено в
Вавилон, и не останется здесь ничего, — говорит Господь. — 7 И некоторые из твоих родных сыновей, что родятся у тебя, будут захвачены
и станут евнухами при дворе царя вавилонского.
8 А Езекия сказал Исайе:
— Слово Господа, которое ты мне передал, — это хорошая весть. Он подумал: «Значит, при моей жизни продлятся мир и безопасность».
38:21-22 Возможно, эти два стиха должны следовать после ст. 6 (так — в 4
Цар 20).
8 кумранской рукописи 1QIsa текст Ис 38:21-22 отсутствует.
39:1 Вавилонский царь Меродах-Баладан — Мардук-апла-иддин II, вождь
халдей­ского племени Бит-Якин, овладевший вавилонским престолом. Он правил
в Вавилоне в 721 — 710 гг. до н. э., а затем был изгнан ассирийцвми. Вновь
захватил Вавилон в 703 г. до н. э., но вскоре был вновь разбит и изгнан
Синаххерибом. Мардук-апла-иддин пытался создать антиассирийскую коалицию
(в частности, привлек на свою сто­рону Элам).
Визит послов Мардук-апла-иддина в Иерусалим происходил, несомненно, до
событий, которые описаны в главах 36 — 37.
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40Утешайте же, утешайте Мой народ!

— велит Бог ваш. —
2 Ласково говорите с Иерусалимом, возвестите ему, что отбыл он свою
повинность,
что искуплена его вина. Получил он от Господа двойное воздаянье за все
свои грехи.
3 Голос взывает:
— Приготовьте в пустыне дорогу Господу, путь прямой в степи проложите для Бога нашего!*
4 Пусть поднимутся все впадины,
а высоты и горы опустятся, пусть неровная земля ровною станет, холмы пусть сделаются долинами.
5 И откроется слава Господа, все люди увидят ее! Вот что изрекли уста
Господа.
6* Голос говорит:
— Возвещай! Я спросил:*
— Что возвещать?
— Все люди — лишь трава,
их краса — как цветок полевой.* 7 Трава засыхает и вянет цветок от
дуновения Господа. Поистине, люди — трава.

40:1 Главы 40 — 55 («Девтероисайя») повествуют о возвращении пленных
иудеев из Вавилона как о торжестве Господа. Исторический контекст этих
глав — разгром Вавилонского царства Киром Персидским.
40:3 Видимо, речь идет о грядущем возвращении евреев из Вавилона в
Иеруса­лим. Поскольку Господь с ними, то их путь через пустыни и степи — это путь Господа.
40:6-8 Это диалог между «голосом с неба» и пророком, своего рода
«посвящение в пророки». Ср. Ис 6; Иер 1; Иез 2.
40:6 Я спросил… — Перевод по кумранской рукописи 1QIsa (этот вариант
поддер­живается Септуагинтой и Вульгатой). Мас.: «Он спросил…»(?) • Все люди — лишь трава, // их краса — как цветок полевой. — Предполагается, что эти слова (равно как и идущие далее стихи 7-8) принадлежат «голосу» и содержат важный мотив глав «Девтероисайи» — утверждение несоизмеримости человека и Бога. Менее правдоподобно, что
слова эти принадлежат пророку и представляют собой его ответ-сетование.
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8 Трава засыхает, вянет цветок, а слово нашего Бога пребудет вовек!
9 Взойди на высокую гору, вестница Сиона!
Возглашай громко, вестница Иерусалима!* Не бойся, громко скажи городам
Иудеи: — Вот Бог ваш!
10 Вот, грядет Владыка Господь, Он могуч, и всевластна Его рука. Вот, с
Ним — награда,
перед Ним идет воздаянье.
11 Как пастух, пасет Он стадо Свое, на руки берет Он ягнят, несет их, прижимая к груди, ведет овец, что родили их.
12 Кто горстью вымерил воды, небеса измерил ладонью, мерой — всю пыль
земную, на весах взвесил горы,
холмы — на чаше весов?
13 Кто направлял дух Господа
и советы Ему давал?
14 У кого Он спрашивал совета,
кто вразумлял Его, кто обучал Его путям правды и знаниям обучал, кто Ему указал разумения путь?
15 Народы — словно капля из ведра, они — все равно что пыль на чаше весов!
Для Него поднять острова — что пылинку поднять!
16 Не хватит лесов ливанских и животных, что там обитают, чтобы разжечь
огонь и жертву всесожженья Ему принести.

40:9 …вестница Сиона! …вестница Иерусалима! — Или: «…вестница-Сион!
…вест­ница-Иерусалим!» При таком понимании Иерусалим, олицетворенный как
женщина (ср. выражение «дочь Сиона»), становится вестницей, которую
призывают подняться на гору и воззвать к окрестным селениям, — необычный, но красивый образ.

99

ИСАЙЯ 40

17 Все народы пред Ним — ничто,
для Него они — все равно что пустота!
18 С кем вы сравните Бога,
какое подобие Ему подберете?
19* А идол — ремесленником он отлит; мастер покрыл его листовым золотом, оковал серебром.
20 Знающий, как делать приношения,* подыскивает негниющую древесину, находит умелого ремесленника — и тот делает ему идола, который стоит не
шатаясь…
21 Неужели вы не знаете? Неужели не слыхали? Разве не было вам поведано от
начала? Разве не понимаете вы, на чем земля зиждется?*
22 Восседает Он над кругом земным, а жители земли — словно кузнечики! Он
простер небеса, как тонкую ткань,
натянул их, как шатер для жилья!
23 Владык обращает Он в ничто,
правителей земли — в пустое место!
24 Едва лишь посажены, посеяны они, едва лишь разрастется вглубь их
корень, иссушает Он их дуновеньем Своим, и буря уносит их прочь, как
солому.
25 «Кому вы уподобите Меня, кто равен Мне?»
— говорит Святой.
26 Ввысь поднимите взор, взгляните: кто сотворил все это?
Тот, кто выводит по счету это небесное воинство, всех их по имени
призывает.

40:19-20 В предыдущем стихе задан риторический вопрос: кого или что можно
уподобить Богу? Здесь автор предлагает (явно с насмешкой) ответ: быть
может, идола? Сатирическое описание изготовления идола, начавшись здесь, продолжается в 41:6-7; 44:12-17 и 46:6-7. Эти четыре отрывка выделяются на
фоне окружающего их поэти­ческого текста специальной лексикой, отсутствием
ритма. Переход от поэзии к сати­рической прозе бывает очень резок, как
будто оборванный ранее текст продолжается с середины фразы.
40:20 Знающий, как делать приношения… — Перевод предположителен.
40:21 Разве не понимаете вы, на чем земля зиждется? — Предлагается также
конъ­ектура: «Разве вы не поняли еще от создания земли?»

100

ИСАЙЯ 41

Они выходят — все до одного — таковы Его сила и могущество!
27 Зачем же ты, Иаков, говоришь,
зачем же говоришь, Израиль, что судьба твоя от Господа сокрыта, что тяжба твоя забыта твоим Богом?
28 Неужели ты не знаешь, неужели не слыхал? Господь — это вечный Бог, Творец всех концов земли; не устает, не изнемогает Он, Его мудрость
непостижима!
29 Дает Он уставшему силу,
обессилевших укрепляет.
30 Даже юноши устают, изнемогают,
молодые спотыкаются и падают,
31 а те, чья надежда — Господь, обретают новые силы: как орел, взмахнут
крылами,
и от бега не изнемогут,
и от ходьбы не устанут.
41 1 — Молча внимайте Мне, острова! Пусть народы обретут новые силы, пусть
приблизятся — и говорят. Соберемся вместе на суд!*
2 Кто избавителя с востока привел,
призвал его на служенье себе?* Кто повергает перед ним народы
и низлагает* царей,

41:1 Господь призывает языческие народы (и их богов) на суд, чтобы
доказать, что другие боги — не боги. См. далее 41:21-29; 43:9-13; 44:6-8; 45:20-21; 48:14-16.
Под «островами» имеются в виду островные и прибрежные земли
Средиземноморья, возможно — Финикия или Греция.
41:2 Кто избавителя с востока привел, // призвал его на служенье себе? — Смысл данного места, по-видимому, в том, что Господь призывает на служение
Себе персид­ского царя Кира II Великого (558 — 530 гг. до н. э.), создателя империи Ахеменидов. Когда Кир овладел Вавилоном, он положил
конец вавилонскому пленению евреев, позволив им вернуться в Палестину. По
имени Кир будет назван ниже, в Ис 44:28.
• …низлагает… — Перевод по кумранской рукописи 1QIsa. В масоретском
тексте стоит неясная глагольная форма йард.
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его мечом обращает их в пыль,
стрелами его развеивает их, как мякину?
3 Преследуя их, он идет без опаски дорогою, по которой еще не ходил.
4 Кто так устроил, кто сделал это?
Тот, кто от начала времен вызывает поколенья на свет!
Я, Господь, — Первый,
и с последним поколеньем тоже буду Я!
5 Острова увидели — и ужас объял их, затрепетали концы земли. Приблизились
они, явились.
6* …Помогают друг другу, ободряют один другого: «Держись!» 7
Ре­месленник плавильщика подбодряет, а чеканщик подбодряет кузне­ца — говорит «хорошо, прочно!» и закрепляет гвоздями, чтобы не шаталось.
8 — О Израиль, раб Мой,
Иаков, избранник Мой, потомство Авраама, друга Моего!
9 Я забрал тебя с концов земли,
призвал из самых дальних стран, сказал тебе: «Ты раб Мой, ты избранник Мой — тебя не отвергну!»
10 Не бойся, ибо Я с тобою,
не страшись, ибо Я — Бог твой. Я укреплю тебя, Я помогу, рука Моя принесет тебе избавленье.
11 Ждет бесчестие и позор всех, кто ненавидит тебя; твои враги обратятся в ничто, сгинут.
12 Ты будешь их искать и не найдешь — тех, что боролись с тобою; те, что с тобой воевали, обратятся в ничто, их не станет.
13 Я, Господь, Бог твой, за руку тебя держу и говорю: Не бойся, Я помогу
тебе!
41:6-7 — Здесь вновь описано изготовление идола. Ср. 40:19-20.
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14 Не бойся, Иаков-червь,
народ Израиля, Я помогу тебе!
— говорит Господь, Избавитель твой, Святой Бог Израиля. — 15 Я сделаю тебя молотилкой новой, зубчатой, и будешь ты молотить и
дробить горы,
развеешь холмы, как мякину!
16 Ты рассеешь их всех, подхватит их ветер, буря прочь унесет. Твоею радостью будет Господь, Святой Бог Израиля будет твоей славой.
17 Бедняки, обездоленные воду найти не могут, пересохли у них языки от
жажды. Я, Господь, отзовусь,
Я, Бог Израиля, их не оставлю!
18 Я сделаю так, что потоки с голых холмов побегут
и в долинах ручьи пробьются; в озеро Я превращу пустыню, покроется источниками сухая земля.
19 По воле Моей в пустыне вырастут кедры, акации, мирт и оливы, в степи кипарисы будут расти, и платаны, и сосны.
20 Увидят все и поймут,
заметят и уразумеют, что это сделала рука Господа, что это сотворено Святым Богом Израиля.
21 Изложите вашу тяжбу!*
— говорит Господь. — Приведите доказательства ваши!
— говорит Царь Иакова. —
22 В доказательство пусть поведают нам, что должно случиться. Или прошлое
— каким оно было?
Скажите, и мы, поразмыслив, поймем, что будет дальше. Или сами поведайте
нам о грядущем!
41:21 Изложите вашу тяжбу! — Это приглашение на суд адресовано языческим
богам.

103

ИСАЙЯ 42

23 О будущем расскажите,
и мы поймем, что вы — боги; совершите что-нибудь доброе или злое, и мы все
устрашимся, увидев это!..
24 Да нет же, вы — ничто, ничего вы не в силах сделать! Мерзок тот, кто
выберет вас.
25 С севера Я привел его* — он появился! Он к имени Моему с востока
воззвал!
Он попирает* правителей, словно грязь, — так топчет глину гончар.
26 Кто об этом заранее рассказал, чтобы мы узнали, кто поведал об этом прежде, чтобы мы сказали «он был прав»? Никто не
рассказывал, не возвещал, не слыхать было от вас речей.
27 Я первым поведал это Сиону,* вестника послал Я в Иерусалим!
28 Вижу Я — нет их; нет никого, кто дать совет мог бы. Если Я спрошу их, не смогут они ответить.
29 Все они — обман, дела их — ничто, их изваяния — словно ветер и пустота!
42 1* Вот раб Мой — Я с ним, это избранник Мой — тот, кто угоден Мне! Я
ниспослал на него Мой дух, чтобы он явил народам правый суд.

41:25 С севера Я привел его… — Здесь вновь говорится о том, что Господь
призвал Кира (см. комм. к 41:2).
• Он попирает… — Перевод по конъектуре. Мас.: «Он приходит…»
41:27 Я первым поведал это Сиону… — Перевод по конъектуре. В масоретской
Биб­лии буквально сказано: «Первый — Сиону — Вот, вот они!»
42:1-9 Это первый из четырех текстов Исайи, повествующих о «рабе Господа»
(дру­гие тексты — Ис 49:1-6; 50:4-11; 52:13 — 53:12). Об их герое
существуют различные предположения. Вероятно, в некоторых местах
рассматриваемых текстов «раб Гос­пода»— персонификация еврейского народа
(ср. выше — Ис 41:8-9). В других местах это, возможно, пророк (сам
«Девтероисайя»?). Данные тексты приобретают особое значение в свете
интерпретации, согласно которой «раб Господа» — это Мессия (такова
традиционная христианская экзегеза). Герой первого текста — прежде всего
праведный судья и освободитель.
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2 Он не станет кричать, не говорит он громко, его голоса на улицах не услышишь.
3 Надломленную тростинку переламывать он не будет, гаснущего фитиля не затушит. Он явит поистине правый суд!
4 Не угаснет, не сломится он,* правосудие он утвердит на земле; ждут
острова наставлений его.
5 Так говорит Бог, Господь, Тот, кто сотворил и распростер небеса, создал землю и все порожденья ее, людям на земле дыхание дал — дал дыхание всем, кто ходит по ней:
6 — Я, Господь, призвал тебя, чтобы свершить избавление, Я держу тебя за
руку, Я тебя храню!
Ты — Мой договор с народом и свет для всех племен; 7 пусть откроются глаза слепых и выйдут узники из темницы, пусть сидящие во мраке выйдут из своей тюрьмы!
8 Я — Господь, вот имя Мое! Никому не отдам Свою славу, хвалу, что подобает Мне, идолам не отдам!
9 Прежнее уже свершилось, и Я возвещаю новое, говорю вам о том, что еще не произошло.
10 Пойте Господу новую песнь,
хвалите Его от конца земли — и вы, мореходы, и все, что есть в море, и вы, острова, и все обитатели островов!
11 Пусть восклицает пустыня и ее селенья, где обитают кедарцы, пусть
обитатели скал ликуют,
кричат с горных вершин!

42:4 …не сломится он… — Конъектура по аналогии с предыдущим стихом.
Мас.: «не побежит он».
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12 Пусть воздадут Господу славу,
восхвалят Его на островах!
13 Господь вышел вперед, как могучий воин, преисполнился ярости, как
воитель, восклицает Он, клич боевой издает, вызов бросает врагам.
14 — Безмолствовал Я от века,
молчал, сдерживался Я, но теперь, словно роженица, буду кричать, глотая
воздух!
15 Засуху Я пошлю на горы и холмы, так что высохнет на них вся трава, потоки превращу в пустыню,*
осушу озера.
16 Поведу Я слепых по пути, которого не знали они, дорогами, которых они не знали, их поведу! Тьму перед ними Я сделаю
светом, неровную землю — ровной. Все это совершу Я, не отступлюсь.
17 Убегут, покрыты позором, те, кто на идолов возлагал надежды, кто
говорил литым изваяньям: «Вы — наши боги!»
18 — Слушайте же, глухие,
смотрите, слепые, глядите!
19 Кто, как не раб Мой, слеп?
Кто так глух, как посланник, отправленный Мною? Кто так слеп, как посланец
Мой,* так слеп, как раб Господа?
20 Ты многое видишь, но ничего не замечаешь! Слушает он, но не слышит.
21 Желает Господь возвеличить и прославить Закон, чтобы явилось
избавленье.

42:15 …в пустыню… — Перевод по конъектуре. Мас.: «в острова». 42:19
…посланец Мой… — Конъектура (мешуллахи ). Мас.: «получивший плату»
(мешуллам).
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22 Но этот народ разорен и ограблен; все они пойманы в ямы,* брошены в
тюрьмы. Стали они добычей, никто их не спас; захватили их — и никто не сказал: «Верни их!»
23 Кто из вас прислушается к этому,
кто будет внимать, кто будет слушать впредь?
24 Кто Иакова отдал грабителям,
разорителям выдал Израиля? Господь, против которого мы согрешили!
Не хотели они Его путями ходить, не слушали наставлений Его, 25 и Он излил на них Свой яростный гнев — послал жестокую войну! Это пламя их опаляло со всех сторон, но они ничего
не поняли,
оно их жгло,
но так и не уразумели они.
43 1 Но теперь — так говорит Господь, сотворивший тебя, Иаков, создавший тебя, Израиль: — Не бойся, Я выкупил тебя! Я позвал тебя по
имени, ты — Мой.
2 Пойдешь ли ты через воды — Я буду с тобой, станешь потоки переходить — они тебя не захлестнут. Пойдешь ли сквозь
огонь — он тебя не опалит, пламя — не обожжет!
3 Я — Господь, твой Бог,
Святой Бог Израиля, твой Избавитель. Я отдал, как выкуп за тебя, Египет, Куш и Севу.*
4 Ценен ты для Меня и дорог, Я тебя полюбил — 42:22 …пойманы в ямы… — Конъектура по Септуагинте и Таргуму.
Буквальный пе­ревод масоретского текста: «…ловить — юноши…»
43:3 Сева — область или народность. Возможно, Сева — то же, что Шева
(иначе — Саба), страна на юге Аравийского полуострова.
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и поэтому других вместо тебя отдаю, отдаю народы, чтобы тебя спасти.
5 Не бойся, ведь Я с тобою! С востока детей твоих приведу, с запада заберу тебя.
6 Скажу Я северу: Отдай их!
Югу скажу: Не удерживай их! Приведите Моих сыновей издалека, приведите от края земли дочерей Моих — 7 всех, кто именем Моим наречен, кого сотворил Я во славу Себе, кого Я создал, кому облик дал Я.
8 Выводите народ, который слеп, хотя есть у них глаза, выводите их — тех, кто глух, хотя уши у них есть.
9 Все племена сошлись вместе,
собрались народы. Кто из них предвозвестил, предсказал нам то, что
свершилось? Пусть приведут свидетелей, пусть докажут, чтобы слышавшие
сказали «правда».
10 Вы — свидетели Мои,
— говорит Господь, — и рабы Мои;* Я избрал вас, чтобы поняли вы, и поверили Мне,
и уразумели, что это — Я! Нет бога, что появился бы до Меня
или после Меня пребывал бы.
11 Это Я — Я, Господь! Нет избавителя, кроме Меня.
12 Это Я поведал, избавил, возвестил, Я, а не кто-то чужой!
43:10 Вы — свидетели Мои … и рабы Мои… — Обращение к Израилю.
• …рабы Мои… — Конъектура по Пешитте, вместо масоретского «раб Мой».
Воз­можный перевод мас. текста: «Вы — свидетели Мои … и [вы] раб Мой…»
(ср. 49:3 — «раб Господа» как обозначение еврейского народа). Или: «Мои
свидетели — вы … и раб Мой…»
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И вы — Мои свидетели,
— говорит Господь. — Я — Бог!
13 Издревле — это Я!
От руки Моей никто не спасет. То, что сделал Я, кто отменит?
14 Так говорит Господь,
Избавитель ваш,
Святой Бог Израиля: — Ради вас Я послал в Вавилон,* и Я сделаю беженцами
их всех, корабли огласятся криками халдеев.
15 Я — Господь, Святой Бог ваш,
Творец Израиля, Царь ваш!
16* Так говорит Господь, проложивший в море дорогу, путь в глубоких водах, 17 выведший колесницы и коней,
полчище, воинов сильных (все они полегли, не встали, угасли — потухли, как
фитиль):
18 — Прежнее можете не вспоминать,
можете не думать о прошлом,
19 ибо Я сделаю новое,
сейчас оно явится — неужели вы не поймете? Проложу Я дорогу в пустыне, пошлю в пустынную землю потоки!
20 Даже дикие твари Меня восславят,
шакалы и страусы, когда пошлю Я воду в пустыню, в пустынную землю — потоки, чтобы поить избранный Мой народ.
43:14 Ради вас Я послал в Вавилон… — Вероятно, имеется в виду, что в
Вавилон был послан Кир.
43:16-17 Эти стихи — аллюзия на исход евреев из Египта. Морские воды
расступи­лись, и евреи перешли море посуху. Затем Господь, «выведший»
египетское войско (т. е. побудивший фараона преследовать беглецов), повелел водам сомкнуться и зато­пить гнавшихся за евреями египтян.
Исход из Египта сопоставляется с возвращением из вавилонского плена (см.
ниже).
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21 Этот народ Я сотворил для Себя, чтобы он возносил Мне хвалу.
22 Но не Меня призывал ты, Иаков,
ты тяготился Мною, Израиль!
23 Жертвенных ягнят не сжигал ты ради Меня, Мне во славу жертв не приносил. Я тебя не обременял — приношений хлебных
не требовал, не утомлял тебя — не требовал благовоний.
24 Не покупал ты для Меня благовонный тростник, не питал Меня жиром жертвенных животных. Напротив, Ты обременял Меня
своими грехами, прегрешениями своими утомлял!
25 Я, Я Сам, ради Себя Самого, заглажу твою вину — непокорность твою, грехов твоих больше не вспомню.
26 Зови же Меня на суд! Рассказывай, докажи свою правоту.
27 Праотец твой* согрешил,
твои предстоятели восстали против Меня!
28 И обрек Я правителей Святыни на позор, отдал Иакова на уничтоженье, Израиля на поношение отдал.
44 1 Но теперь — слушай, Иаков, раб Мой, Израиль, избранник Мой!
2 Так говорит Господь, сотворивший тебя, создавший тебя в материнской
утробе, Тот, кто тебе помогает:
Не бойся, раб Мой, Иаков,
Ешурун,* избранник Мой!
3 Я изолью воду на жаждущую почву,
на сухую землю — потоки. Я изолью дух Мой на потомство твое, на твоих детей — Мое благословенье!
43:27 Праотец твой… — Иаков-Израиль (см. ст. 22).
44:2 Ешурун — редко употребляемое поэтическое имя народа Израилева
(возможно, оно означает «Праведный»).
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4 Вырастут они среди трав, как тополя у потоков.
5 Один скажет: «Я Господень», — другой наречется именем* Иаков. А иной
начертает на своей руке: «Господень», — и получит имя* Израиль.
6 Так говорит Господь,
Царь Израиля, Избавитель его,
Господь Воинств: — Я — Первый, и Я — Последний, и нет богов, кроме Меня!
7 Кто подобен Мне? Пусть отзовется!* Пусть расскажет Мне по порядку, что
было с тех пор, как Я создал народ древний.* И о будущем, о том, что
грядет, пусть расскажут нам.*
8 Не страшитесь, не бойтесь!
Ведь Я еще в давние времена поведал вам все, рассказал, и вы — свидетели
Мои. Разве есть бог, кроме Меня? Нет, Я не знаю другой Скалы!
9 Все, кто делает идолов, — это ничтожества, и сами идолы, их лю­бимцы, никчемны. Идолы, свидетели их, ничего не видят, не знают — и потому
опозорены будут они! 10 И кто же делает богов, отливает идолов, от которых
нет никакого толка? 11 Все приверженцы идолов опозорены будут; изготовители их — всего лишь люди! Пусть все они соберутся, станут вместе
— перепугаются, опозорены будут они все!
12* …Кузнец берет орудие, держит изделие над углями, молотками его
обрабатывает. Трудятся сильные руки мастера! И поесть некогда, изнемогает
он, и воды не пьет — утомился вконец.
13 Резчик по дереву натягивает шнур, процарапывает очертания, работает
резцом и циркулем. Он делает изображение человека, 44:5 …наречется именем… — Конъектура. Мас.: «воззовет к имени».
• …получит имя… — Конъектура на основании Пешитты и Вульгаты. Мас.: «даст имя».
44:7 Кто подобен Мне! Пусть отзовется! — Риторическое обращение к
языческим богам (согласно предыдущему стиху — несуществующим).
• …народ древний. — Израиль или человечество в целом.
• …нам. — Конъектура по Таргуму. Мас.: «им». 44:12-17 Здесь снова
говорится о том, как именно делают идолов. Ср. 40:19-20; 41:6-7.
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образ красоты человеческой, — чтобы можно было поставить в свя­тилище. 14
Срубает он кедры, выбирает кипарис или дуб — и оставляет его до времени
расти в лесу, либо сажает сосну, и ее взращивают дож­ди.* 15 И жжет
человек дерево — берет его, чтобы согреться, разводит огонь, печет хлеб. А
еще он делает бога и простирается перед ним ниц — вырезает из дерева идола
и поклоняется ему! 16 Половину де­рева он сжигает, жарит мясо и наедается
вдоволь. Согревшись, он восклицает: «Ага, вот теперь мне тепло, теперь
светло от огня!» 17 А из оставшегося дерева он вырезает бога, идола, — и
поклоняется ему, и простирается ниц, и молится ему: «Спаси меня, ведь ты
же мой бог!»
18 Не знают они ничего, не понимают; запечатаны у них зренье и разум — и
они не видят, не могут уразуметь. 19 Никто из них не одума­ется, ни у кого
не хватит ума и здравомыслия, чтобы сказать себе: «Половину дерева я сжег, на углях испек хлеб, мясо изжарил, наелся. А нужно ли мне из остатка
делать мерзость, нужно ли поклоняться деревяшке?»
20 Такой человек словно гоняется за пылью; его разум обманут — и он
пребывает в заблуждении. Не спасет он свою жизнь, не скажет себе: «В руке
у меня — только ложь!»
21 — Помни это, Иаков,
помни, Израиль, ибо ты — раб Мой! Я создал тебя, ты раб Мой, и Я не забуду
тебя, Израиль.
22 Я прогнал твои грехи, как облака, рассеял, как тучу, твою вину. Я выкупил тебя — вернись же ко Мне!
23 Ликуйте, небеса, о том, что сделал Господь, радостно восклицайте, глубины земли, громко ликуйте, горы и лес, все деревья лесные! Господь выкупил Иакова, прославился, избавив Израиля!
24 Так говорит Господь, Избавитель твой, создавший тебя в материнской утробе: — Я — Господь, Творец всего, Я один
распростер небеса! 44:14 Евр. текст неясен, перевод предположителен.

112

ИСАЙЯ 45

А когда создавал Я землю, разве были помощники у Меня?
25 Знаменья гадателей Я обращаю в ничто, прорицателей обвожу вокруг
пальца, мудрецам наношу пораженье,
все их знания делаю глупостью.
26 Я исполняю то, о чем поведал раб Мой, делаю то, о чем говорили Мои посланцы. Я говорю об Иерусалиме: «Он вновь
заселен будет!» —
и о городах Иудеи:
«Будут они отстроены!
Восстановлю Я руины эти».
27 Бездне Я говорю: «Пересохни! Осушу Я потоки твои».
28 А о Кире Я говорю:
«Это пастырь, посланный Мною. Выполнит он Мою волю — скажет об Иерусалиме: Он будет отстроен! И ты, о Храм, вновь возведен будешь!»
45 1 Так говорит Господь Своему Помазаннику, Киру (Я держу его за руку, подчиняю ему народы, с царей облаченье срываю, распахиваю перед ним все
двери, и ворота не остановят его):
2 Я Сам пойду перед тобою, горы* превращу в равнину, разобью бронзовые
двери,
засовы железные сломаю,
3 отдам тебе сокровища, скрытые во тьме, спрятанные богатства, — чтобы ты понял: это Я, Господь, призываю тебя по
имени,
Я, Бог Израиля!

45:2 …горы… — Перевод по кумранской рукописи 1QIsa: харарим вместо
масорет-ского хадурим («великолепные»). В пользу такого выбора говорит
Септуагинта.
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4 Ради раба Моего, Иакова,
ради Израиля, избранника Моего, Я призвал тебя по имени, дал тебе почетное
имя, хотя ты Меня и не знаешь.
5 Я — Господь, и другого нет,
нет богов, кроме Меня! Ты Меня не знаешь, но это Я даровал тебе силу — 6 чтобы все, на востоке и на западе, узнали, что кроме Меня, нет никого.
Я — Господь, и другого нет!
7 Я создаю свет и творю тьму, посылаю благоденствие и творю беду. Все это
делаю Я, Господь!
8 Изливайте, небеса, избавленье —
пусть прольется оно из туч, пусть расступится земля и явится спасенье, и праведность пусть расцветет! Я, Господь, сотворил все это.
9 Горе тому, кто, черепок из черепков, глина, Создателя своего упрекает!
Разве скажет глиняный сосуд гончару: «Что ты делаешь!»?
Или работа твоя — о тебе:
«Вот безрукий!»?
10 Горе тому, кто говорит отцу: «Кого ты на свет производишь?»
Или — женщине говорит: «Кого ты рожаешь?»
11 Так говорит Господь,
Святой Бог Израиля, Создатель его: — Неужели вы будете Мне задавать
вопросы* о детях Моих, давать Мне указанья о творении Моих рук?
12 Я создал землю, на земле сотворил людей!

45:11 Неужели вы будете Мне задавать вопросы… — Конъектура (ха оти
тиш’алуни). Мас.: «О будущем спрашивайте Меня!» (хаотиййот шеалуни).

114

ИСАЙЯ 45

Это Мои руки распростерли небо,
и воинству небесному Я отдаю приказы.
13 …Я привел его* как избавителя, и все дороги Я выровняю перед ним. Он
отстроит Мой город, освободит Моих изгнанников, без всякого выкупа, без
всякой платы, — говорит Господь Воинств.
14* Так говорит Господь:
— То, что нажито Египтом, приобретено Кушем, и жители Севы, рослые люди, — все достанется тебе, твоим будет! Пойдут они за тобой, в оковах пойдут, будут тебе поклоняться, взывать к тебе: «Только с тобою Бог, и другого
нет, нет иных богов!»
15 Поистине, Ты — Бог Сокровенный, Бог Израиля, Избавитель.
16 Их всех постигает бесчестие и позор — идут, позором покрыты, все те, кто делает идолов.
17 А Израиль Господом спасен, спасен навеки! Впредь никогда не узнаете вы
бесчестия и позора.
18 Так говорит Господь, сотворивший небеса (Он — Бог, который земле облик
придал, создал ее; Он ее утвердил;
сотворил Он ее не затем, чтобы она пустовала, а чтобы жили на ней): — Я — Господь, и другого нет!
19 Не в потаенном месте Я говорил,
не в стране тьмы, не приказывал Я потомкам Иакова: «Ищите Меня в безлюдных
местах!» Я, Господь, говорю справедливое, истину возвещаю.
45:13 Я привел его… — Речь снова идет о Кире.
45:14 Этот стих — обращение Господа к Сиону (Иерусалиму).
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20 Соберитесь, придите, приблизьтесь все вместе, вы, остатки народов!
Ничего не смыслят они, те, что носят идолов деревянных своих и молятся
богу, который не спасет.
21 Расскажите, доказательства приведите (пусть они посовещаются между
собою!) — кто о случившемся поведал заранее, рассказал еще в давние времена? Я, Господь! Нет богов, кроме Меня.
Я — Бог Праведный, Избавитель,
и нет иного.
22 Ко Мне обратитесь, все концы земли, и будете спасены! Я — Бог, и
другого нет.
23 Я поклялся Собой,
уста Мои изрекли правдивое слово — оно непреложно: Предо Мною преклонится
всякое колено, и всякий язык даст клятву Мне!
24 «Лишь у Господа, — скажут обо Мне, — есть справедливость и сила».
Пристыжены, придут к Нему все, кто ненавидел Его.
25 А все потомки Израиля
благодаря Господу обретут оправданье и славу!

461* Пригнулся Бел, Набу* склонился — на вьючных животных погружены их изваянья. Раньше носили их вы,* теперь
они — ноша усталого скота. 2 Склонились, пригнулись они все,* не смогли
эту ношу спасти,* сами в плен пошли.

46:1-2 Речь идет о падении Вавилона и «пленении» его богов. • Бел — верховное божество Вавилона. Набу (евр. Нево ) — бог мудрости и писцо­вого
искусства, покровитель соседнего с Вавилоном города Борсиппы.
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3 — Слушайте Меня, сыны Иакова,
остаток сынов Израиля, вы, кого носил Я от рождения, нес на руках с тех пор, как вы родились!
4 До старости вашей Я буду все Тот же, станете седыми — а Я буду вас носить. Я сотворил — и Я несу на руках, несу
и спасаю.
5 С кем вы сравните Меня, с кем сопоставите, кому уподобите, сходство найдя?
6* …Сыплют они из сумы золото, взвешивают серебро на весах, и нанимают
мастера, и он из этого отливает для них бога. Они покло­няются этому богу, простираются ниц перед ним, 7 поднимают его, несут на плечах, потом
ставят, и он стоит, не двигаясь с места. Можно громко взывать к нему — он
не ответит, не избавит от беды.
8 Помните это и устыдитесь,*
одумайтесь, мятежники!
9 Вспомните, что было прежде, в древности. Я — Бог, и другого нет, Я — Бог, и нет подобного Мне.
10 Уже в начале Я возвещаю то, что будет в конце, заранее рассказываю о том, что еще не случилось. Я говорю: Мой замысел
свершится, все желанья Свои Я исполню!
11 Я призвал с востока хищную птицу — из дальней страны призвал того, кто замысел Мой исполнит.* Я сказал — и Я
совершу,
Я задумал — и сделаю так!
12 Слушайте Меня, упрямцы, далекие от спасенья!

• Раньше носили их вы… — Обращение к вавилонянам.
• Склонились, нагнулись они все… — Вавилоняне.
• …не смогли эту ношу спасти… — Т. е. вавилоняне не смогли отстоять
изваяния своих богов.
46:6-7 Последнее описание изготовления идолов. Ср. 40:19-20; 41:6-7; 44:12-17.
46:8 …и устыдитесь… — Конъектура: вехитбошашу (вместо неясного
масоретского вехит’ошашу).
46:11 Я призвал с востока хищную птицу — // из дальней страны призвал
того, кто замысел Мой исполнит. — Господь призывает Кира.
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13 Я послал спасенье, оно уже рядом, недалеко, послал избавленье — оно не замедлит прийти.
Я дарую Сиону избавленье, Израилю — славу Мою.
47 1 Сойди и сядь на землю, дева, дочь Вавилона, наземь садись — нет
больше трона, дочь Халдеи!* О тебе уже не скажут: «До чего тонка и нежна!»
2 Берись за жернова, мели муку; сними покрывало, подол подбери, оголив
ноги, через потоки иди.
3 Пусть откроется нагота твоя,
пусть будет виден твой срам! Я свершу месть — никто Мне не помешает.
4 Наш Избавитель — Святой Бог Израиля, Его имя — Господь Воинств!
5 — Сиди безмолвно, во тьму отправляйся, дочь Халдеи! О тебе уже не
скажут: «Владычица стран!»
6 Разгневался Я на Мой народ, их, достоянье Мое, Я обрек на позор, отдал
тебе.
А ты не была милосердна к ним, даже на старцев ярмо тяжелое возложила.
7 Ты говорила: «Я пребуду всегда! Я — владычица вечная». Не задумывалась
ты,
о том, чем все это кончится, не размышляла.
8 Слушай же, любительница роскоши, ты, что живешь в безопасности, говоришь
себе: «Нет никого, кроме меня; я не овдовею, детей не лишусь!»
9 То и другое постигнет тебя, внезапно, в один день, — и потеря детей, и
вдовство.
47:1 …дочь Вавилона …дочь Халдеи! — Олицетворение Вавилона (ср. «дочь
Сиона» — олицетворение Иерусалима).
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Испытаешь ты это сполна, хотя много колдуешь ты
и заклятья твои сильны.
10 Ты не ведаешь опасений, зло творя, говоришь: «Не видит меня никто».
Мудрость твоя и знания сбили тебя с пути; ты себе говоришь: «Нет никого, кроме меня».
11 Но придет к тебе беда — и не сможешь спастись чародейством, падет на тебя несчастье — ты его отвратить не сумеешь, внезапно погибель
придет — ты о ней не подозреваешь!
12 Что ж, используй свои заклятья, колдуй побольше, ведь к таким трудам ты
с юных лет привычна. Может быть, чего-нибудь и добьешься, может, кого и напугаешь…
13 То и дело совет созываешь ты, уже утомилась; пускай же явятся и спасут
тебя они, те, кто исследует небо, за звездами наблюдает и предсказывает
твою судьбу на каждый месяц.
14 Стали они как солома, огонь пожрал их, даже себя не смогли от пламени
спасти! Не осталось ни угольков, чтобы согреться,*
ни огня, чтобы возле него посидеть.
15 Вот каковы оказались они для тебя — те, для кого ты трудилась, с кем
уже в юности торговала. Побрели они каждый своим путем, никто тебя не
спас.

48 1 Слушайте же, сыны Иакова, именем Израиля нареченные, произошедшие от
семени Иуды,*
те, что клянутся именем Господа, призывают Бога Израиля — но далеки от верности и праведности

47:14 …чтобы согреться… — Конъектура. Мас.: «их хлеб». 48:1 …от
семени Иуды… — Буквально: «от воды Иуды».
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2 (наречены они в честь Святого Города, полагаются на Бога Израиля, чье имя — Господь Воинств)!
3 То, что было, Я предсказал заранее, уста Мои изрекли, Я возвестил, и внезапно сделал так, и все сбылось!
4 Знал Я, что ты упрям,
что шея твоя — из железа, а лоб — из меди, 5 потому и предсказал тебе все заранее, возвестил прежде, чем это сбылось, — чтобы ты не говорил потом: «Так
сделал мой идол. Так повелел мой бог, изваянье литое».
6 Ты слышал — гляди же теперь, вот оно! Неужели ты этого не признаешь?
А сейчас Я рассказал тебе о новом,
о том, что было сокрыто, тебе неведомо.
7 Это свершается ныне, не в древности, и прежде ты об этом не слышал, не можешь сказать: «Я знаю».
8 Да, ты не слышал, не знаешь,
издревле ухо твое не внемлет. Я знаю о предательствах твоих; тебя от рождения мятежником нарекли.
9 Ради имени Моего Я умерю пока Свой гнев, ради славы Моей воздержусь, не уничтожу тебя.
10 Я переплавил тебя — но не так, как серебро,* испытал тебя в горниле
бедствий.
11 Ради Себя, ради Себя Самого Я делаю это, ибо как же Я могу
подвергнуться бесчестью?* Я славу Свою никому не отдам.
12 Слушай Меня, Иаков,
Израиль, призванный Мною! Это — Я! Я — Первый, и Я — Последний.
48:10 …не так, как серебро… — Конъектура. Мас.: «не за серебро».
48:11 …ибо как же Я могу подвергнуться бесчестью? — Перевод по
кумранским ру­кописям 1QIsa, 4QIscd (то же — в Пешитте и Вульгате). Мас.: «…ибо как же подвергнет­ся бесчестью?» Септуагинта: «…ибо Мое имя
подвергается бесчестью».
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13 Рука Моя утвердила землю,
и небо Моей рукой распростерто. Призываю их* — и они предстают предо Мной.
14 Соберитесь и слушайте все!* Кто из них предсказал это?* Господь любит
его,* и выполнит он волю Господа о Вавилоне, рука его обратится против халдеев.
15 Я, Я возвестил это и призвал его, Я привел его — и он победит.
16 Приблизьтесь ко Мне и слушайте! С самого начала Я говорю не тайно; с
тех пор, как это началось, Я — там.
«Теперь Владыка Господь посылает меня и дух Свой!»*
17 Так говорит Господь, Избавитель твой, Святой Бог Израиля: — Я — Господь, Бог твой, Я наставляю тебя, чтобы тебе
помочь,
направляю тебя на путь, по которому ты должен идти.
18 О, если бы ты внимал повеленьям Моим! Тогда текло бы счастье твое, как
поток,
твое благоденствие было бы как волны морские.
19 Было бы потомство твое песку подобно, стали бы дети твои многочисленны, словно песчинки! Не исчезло бы, не
погибло их имя предо Мною.
20 Уходите из Вавилона, бегите из Халдеи!
Радостным криком возвещайте, провозглашайте, несите эту весть до края земли, говорите: «Господь даровал избавленье рабу Своему, Иакову!»
48:13 Призываю их… — Возможно, воинство небесное (ср. Ис 40:26). 48:14
Соберитесь и слушайте все! — Очевидно, эти слова обращены к языческим
народам (ср. Ис 45:20).
• Кто из них предсказал это? — Подразумеваются «иные боги»; об их неумении
предсказывать говорилось в Ис 41:21-26. «Это» — завоевания Кира.
• Господь любит его… — Т. е. Кира. Упоминание о Кире в Ис 48:14-15 — последнее в книге Исайи.
48:16 Теперь Владыка Господь посылает меня и дух Свой! — Эта реплика может
при­надлежать «рабу Господа» (см. комм. к 42:1-9). Некоторые переводчики
считают, что именно он говорит уже с начала стиха.
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21 Не страдали они от жажды, когда Он их вел по пустыне. Он сделал так, что вода полилась для них из скалы:
скалу Он рассек, и хлынула вода.*
22 «Нет мира злодеям!» — говорит Господь.*
49 1* — Слушайте меня, острова, внимайте, дальние народы! От рожденья
призвал меня Господь,
позвал Он меня по имени, едва из утробы я вышел.
2 Он уста мои сделал — как острый меч, укрыл меня тенью руки Своей, в
стрелу заостренную меня превратил и спрятал в Свой колчан.
3 Он сказал мне: «Ты — раб Мой, Израиль,* в тебе Я прославлюсь!»
4 А я-то думал, напрасно тружусь я,
попусту, тщетно силы трачу… Но есть для меня справедливость — у Господа, есть мне награда — от Бога моего!
5 И теперь говорит Господь
(Тот, кто создал меня в утробе, чтобы я был рабом Ему, чтобы вернул я к
Нему Иакова
и собрался бы к Нему весь Израиль; я славен в очах Господа, мой Бог стал
моей силой) —
48:21 Этот стих напоминает об исходе евреев из Египта. «Он» — либо
Господь, либо Моисей.
48:22 «Нет мира злодеям!» — говорит Господь. — Букв.: «Нет мира, — говорит
Гос­подь, — злодеям». Менее вероятный перевод: « Нет мира! — говорит
Господь злоде­ям». Эта же фраза, с заменой «Господь» на «мой Бог», повторится в 57:21.
49:1 Отсюда начинается вторая часть «Девтероисайи», во многом отличная от
Ис 40 — 48. Здесь уже нет ни прямых, ни косвенных упоминаний о Кире; ни
разу не упомянуты ни Вавилон, ни Халдея; не говорится про суд между
Господом и языческими народами; отсутствуют сатирические описания
изготовления идолов. Нет (кроме Ис 49:3) и столь частых в главах 40 — 48
прямых обращений к еврейскому народу как к Израилю или Иакову, зато звучат
обращения к Иерусалиму (Сиону).
49:1-6 Второй текст о «рабе Господа». Оформлен в виде монолога «раба
Господа».
49:3 …Израиль… — Отождествление «раба Господа» с Израилем странно в
контек­сте стихов 49:5-6, где «раб Господа», безусловно, не народ, а некий
конкретный чело­век. Возможно, слово «Израиль» здесь — позднейшая вставка
(«Израиль» отсутству­ет в 4QIsd).
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6 говорит Он: «Сверх того, что ты — раб Мой, что ты возродишь племена
Иакова,
приведешь назад остаток Израиля, — Я также сделаю тебя светом для всех
народов, чтобы спасенье, ниспосланное Мною, края земли достигло!»
7 Так говорит Господь,
Искупитель Израиля, Святой Бог его, тому, кто позором покрыт,*
кто в презрении* у народов, рабу владык: — Увидев тебя, цари будут вставать,
владыки будут падать ниц, ради Господа (верен Он!), ради Святого Бога Израиля (Он тебя избрал!).
8 Так говорит Господь:
— Я ответил тебе в пору Моего благоволенья, в день спасенья помог Я тебе. Я тебя храню, ты — Мой договор с народом: ты возродишь землю, раздашь запустевшие владенья,
9 скажешь узникам: «Выходите!» —
скажешь сидящим во мраке: «Покажитесь!»
Вдоль дорог они пастбища себе найдут, все голые холмы станут пажитями для них.
10 Не будут они знать ни голода, ни жажды, не будут страдать от палящего
солнца, ибо их поведет Тот, кто жалеет их, и Он к источникам их приведет.
11 «Горы Мои превращу Я в дорогу, высоко пролягут Мои пути».

49:7 …тому, кто позором покрыт… — Перевод по кумранской рукописи
1QIsa, где сказано ливзуй, вместо масоретского ливзо («презирать»).
Греческие переводы Аквилы, Симмаха и Феодотиона, а также Пешитта, поддерживают кумранский вариант.
• …кто в презрении… — Конъектура по Септуагинте. Мас.: «презирающему».
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12 Вот люди идут издалека, эти — с севера, эти — с запада, те — из земли
сиенцев!*
13 Ликуйте, небеса,
возвеселись, земля, пусть горы громко ликуют! Господь утешил Свой народ, пожалел обездоленных Своих.
14 — Говорила дочь Сиона: «Покинул меня Господь, Владыка забыл меня».
15 Разве женщина может забыть своего младенца, разве не пожалеет ребенка, которого родила? Но даже если женщины забудут
своих детей, Я тебя не забуду!
16 Я начертал тебя на Своих ладонях, стены твои — всегда пред очами Моими.
17 Уже спешат сюда твои сыновья, а те, кто тебя разрушил и опустошил, уходят.
18 Оглянись вокруг, посмотри, все твои сыновья собрались, пришли к тебе!
Клянусь Собою,
— говорит Господь, — ты, как драгоценностями, украсишься ими, нарядишься, как невеста.
19 Опустошены, обезлюдели земли твои, страна твоя разорена! Но теперь у тебя будет тесно от многолюдства, а те, кто тебя пожирал, уйдут прочь.
20 Ты детей потеряла, но у тебя еще будут дети, и они тебе скажут: «Нам
тесно здесь. Дай нам место, где мы могли бы жить!»
21 И ты удивишься: «Кто родил их мне? Я лишилась детей, я бесплодна, 49:12 …из земли сиенцев! — Перевод по кумранской рукописи 1QIsa. Мас.: «…из земли синов(?)».
• Сиена — самый южный город древнего Египта, совр. Асуан. Близ Сиены, на
ниль­ском острове Элефантина, существовало военное поселение еврейских
наемников (с VI в. до н. э.).
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жила изгнанницей, вдали от дома.
Кто же вырастил их?
Ведь я осталась одна — откуда они?»
22 Так говорит Владыка Господь:
— Я рукою подам народам знак,
подниму Свое знамя для племен —
и они принесут твоих сыновей на руках, дочерей твоих на плечах принесут!
23 Цари обслуживать будут твоих детей, царские жены станут кормилицами у тебя. Будут они простираться перед тобой
на земле,
у ног твоих пыль лизать! И ты поймешь, что Я — Господь, что тем, кто
надеется на Меня, не придется стыдиться.
24 Разве возможно отнять добычу у сильного воина?
Разве те, кто к угнетателю* в плен попал, могут спастись?
25 Так говорит Господь:
— Да, у сильного воина будут отняты пленники, те, кто добычей угнетателя стал, спасутся! Я Сам противостану тем, кто
противостоит тебе, Я спасу твоих сыновей!
26 Мучителей твоих накормлю Я их же плотью, свою кровь они будут пить и опьянеют, как от молодого вина. И узнают все люди, что Я — Господь, твой Спаситель, Избавитель твой, Сильный Бог Иакова.
50 1 Так говорит Господь:
— Разве есть разводное письмо у матери вашей, которую Я выгнал?
Кому из Моих заимодавцев Я отдал вас за долги? Нет, из-за ваших грехов
проданы вы,
из-за непокорности вашей выгнана ваша мать!
49:24 …к угнетателю… — Перевод по кумранской рукописи 1QIsa, а также с
учетом Вульгаты и Пешитты (и по аналогии со следующим стихом). Мас.: «к
праведнику».
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2 Я пришел — почему же нет никого,
Я зову — почему никто не отвечает? Неужели Моя рука не может принести
избавленья?
Разве не хватит у Меня силы, чтобы спасти? Я грозно восклицаю — и
пересыхает море, становится пустыней земля, где текли потоки, и рыбы гниют
без воды,
от безводья умирают.
3 Небо Я облекаю во мрак,
рубищем закрываю его.
4* — Владыка Господь язык умудренного дал мне, и я умею уставших поддержать* словом; по утрам Он мой слух пробуждает,
чтобы я слушал — так, как слушают умудренные.
5 Владыка Господь отверз мне слух, и не воспротивился я, не отступил
назад.
6 Подставил я спину бьющим,
позволил мою бороду рвать, лица не прятал от оскорблений и плевков.
7 Владыка Господь помогает мне, и поэтому не коснулось меня бесчестье.
Лицо мое — как кремень: я знаю, что не изведаю позора.
8 Приближается Тот, кто меня оправдает! Кто же против меня? Предстанем
вместе на суд!
Кто хочет судиться со мной? Пусть подойдет!
9 Владыка Господь помогает мне — кто сможет в чем-то меня обвинить? Как
одежда, износятся все они, их съест моль.
10 Кто из вас Господа боится и раба Его слушает?
Пусть ходящие во тьме и лишенные света надеются на имя Господа, на Бога своего уповают!
50:4-11 Третий текст о «рабе Господа». Подобно второму тексту, это монолог
«раба Господа»; говорящий предстает как мудрец и страдалец.
50:4 …поддержать… — Конъектура: лаанот (букв. «говорить, отвечать») вместо масоретского лаут(?).

126

ИСАЙЯ 51

11 О вы, те, кто разводит огонь,
зажигает* факелы! Что ж, ходите при свете своего огня, с факелами, которые вы сами зажгли… Вот что сделает с вами моя рука: в
муках будете вы лежать!
51 1 — Слушайте Меня, те, кто праведно живет, Господа ищет! Взгляните на скалу, откуда вырублены вы, на колодец, из которого вырублены вы, взгляните — 2 на Авраама, вашего отца,
на Сарру, родительницу вашу! Когда Я призвал Авраама, он был один, но Я
его благословил — даровал ему много потомков.
3 Господь утешит Сион,
утешит развалины его, сделает пустынную землю его подобной Эдему, его пустоши саду Господнему уподобит. Воцарятся на Сионе радость и
ликованье,
зазвучат хвалебные песни.
4 Слушай Меня, Мой народ,
внимай Мне, племя Мое! От Меня ученье придет, станет Мое правосудие светом
для народов. Я в мгновение ока 5 избавление принесу, от Меня придет спасенье, Своей рукой Я свершу правосудие средь народов! И
будут острова на Меня уповать,
надеяться на руку Мою. 6 Поднимите взор к небесам, взгляните на землю, что простерлась под ними! Небеса эти развеются, словно
дым,
и земля обветшает, словно одежда,
и ее обитатели погибнут, как мошки, но спасенье, посланное Мною, пребудет
вовек,
избавленье, дарованное Мною, не упразднится.

50:11 …те, кто … зажигает… — Конъектура. Мас.: «те, кто …
препоясывает».
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7 Слушайте Меня, те, кто знает, что такое справедливость, те, кто хранит Мои наставления в сердце! Не бойтесь, когда люди поносят
вас, не страшитесь их хулы.
8 Съест их моль, словно одежду,
словно одежду из шерсти! А избавленье, дарованное Мною, пребудет вовек; спасенье, посланное Мною, — на все времена.
9 Пробудись, пробудись, рука Господня, облачись в мощь! Пробудись, как в
прежние дни,
как в древние времена!
Разве не ты зарубила Рахав,*
не ты пронзила Змея?*
10 Разве не ты осушила море,
осушила воды великой бездны, не ты превратила морское дно в дорогу, по
которой прошли спасенные?
11 Избавленные Господом вернутся, с ликующими криками взойдут на Сион, и
вечная радость увенчает головы их. Они обретут веселье и радость, а скорбь
и вздохи прочь улетят.
12 — Я, Я Утешитель ваш! Что же ты боишься смертного человека, того, чья судьба — судьба травы?
13 Забываешь ты Господа, Создателя твоего, Того, кто небо распростер, утвердил землю, зато все время трепещешь пред гневом притеснителя, который
погубить тебя собрался. Но где теперь разгневанный притеснитель?
14 Закованный узник скоро получит свободу — не погибнет он, не сойдет в
могилу, и хлеб у него будет!

51:9 О мифическом существе Рахав см. в прим. к Ис 30:7, о Змее (Левиафане) — в прим. к Ис 27:1.
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15 Я — Господь, Бог твой, Я — Тот, кто посылает на море бурю и волны
реветь заставляет, Тот, чье имя — Господь Воинств!
16 Слова Мои Я вложил тебе в уста, укрыл тебя под сенью Моей руки; Я
простер* небеса и землю утвердил, Я сказал Сиону: «Ты — Мой народ!»
17 Поднимись, поднимись, встань, о дочь Иерусалима! Приняв из руки Господа
чашу Его гнева, выпила ты ее.
До дна ты выпила эту чашу,
чашу, после которой не устоять на ногах.
18 Из всех сыновей, что она родила, некому проводить ее.
Из всех, кого вырастила она, поддержать ее под руку некому.
19 Двойное несчастье постигло тебя! Кто же тебе посочувствует?
Грабеж и погибель, голод и меч! Кто же тебя утешит?*
20 Твои сыновья лежат без сил на всех перекрестках, как серны, пойманные в
сеть. В полной мере они изведали гнев Господень — грозен глас твоего Бога!
21 Слушай же, обездоленная, пьяная не от вина!
22 Так говорит твой Владыка, Господь, твой Бог (защищает Он Свой народ): — Я заберу у тебя эту чашу, чашу, после
которой не устоять на ногах,
чашу гнева Моего, больше не будешь ты из нее пить!
23 Я передам ее мучителям твоим,
приказавшим тебе: «Склонись — мы по тебе пройдем». Стала ты для них как
земля,
по тебе, как по улице, ступали!
51:16 …простер… — Конъектура по Пешитте (ср. также 51:13). Мас.: «насадил». 51:19 Кто же тебя утешит? — Перевод по кумранской рукописи
1QIsa (так — в Септуагинте, Вульгате и Пешитте). Мас.: «Кто — я утешу
тебя».
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52 1 Пробудись, пробудись, облачись в свою мощь, о Сион! Облачись в одежды
твоей славы, город святой, Иерусалим! Ни один необрезанный и нечистый не
ступит больше на улицы твои.
2 Стряхни с себя прах, поднимись, пленный* Иерусалим!
Пали цепи с шеи твоей, пленная дочь Сиона!
3 Так говорит Господь:
— Даром отданы были вы,
избавлены будете не за серебро!
4 Так говорит Владыка Господь:
— Сперва народ Мой в Египет ушел, жил на чужбине, потом от ассирийцев
безвинно терпел угнетенье.
5 Что же Мне делать теперь?
— говорит Господь. — Даром захвачен Мой народ, рыдают правители его, — говорит Господь. — Имя Мое в поругании постоянно, каждый день!
6 Потому народ Мой познает имя Мое, день настанет — поймут они, что говорю с ними Я, что это Я!
7 Прекрасны шаги того, кто несет по горам весть, возвещает благоденствие, несет добрую весть, возвещает спасение, говорит Сиону: «Твой Бог воцарился!»
8 Слышны голоса стражей твоих!
Все вместе закричали радостно стражи: воочию увидели они,
как вернулся Господь на Сион.
9 Ликуйте же громко все вместе, развалины Иерусалима, ибо Господь утешил
народ Свой,
избавил Иерусалим!

52:2 …пленный… — Конъектура по аналогии со второй половиной стиха.
Мас.: «воссядь».
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10 Обнажил Господь святую руку Свою пред взорами всех народов — увидели жители всех концов земли, как дарует спасенье наш Бог.
11 Уходите, уходите, прочь оттуда! К тому, что нечисто, не прикасайтесь!
Прочь оттуда! Будьте чисты, о вы, те, кто несет сосуды Господни!
12 Но в путь вы отправитесь не торопясь, бежать не придется вам: впереди пойдет Господь, и Он же, Бог Израиля, будет сзади, как защита.
13* — Раб Мой преуспеет,
возвысится он, вознесется, взойдет высоко!
14 Многие поражались, глядя на него:* он был изуродован, на человека не
похож,
вида он был не людского.
15 Но вот, многие народы удивятся, глядя на него,*
цари перед ним умолкнут! Увидят они то, о чем никто не рассказывал им, постигнут то, о чем и не слыхали.
53 1 Кто поверил вести, которую мы принесли? Кому явилась рука Господня?
2 …Пред Господом он поднялся, как росток, как корень из сухой земли. Вида лишен и величья — мы на него и не
смотрели;
не было в его облике такого,
что привлекло бы нас.
52:13 — 53:12 Это четвертый текст о «рабе Господа» — последний и самый
загадоч­ный. Нарисованный в нем портрет вполне применим к страдающему
народу Израиля. По другому мнению, здесь изображен некий пророк или
наставник. Христи­анская же традиция видит в данном тексте мессианское
пророчество и прямое изобра­жение Христа. Так или иначе, перед нами гимн
невинному страдальцу, причем (и это совершенно необычно для Ветхого
Завета) — страдальцу, искупающему чужие грехи.
52:14 …на него… — Конъектура по Таргуму и Пешитте. Мас.: «на тебя».
52:15 …многие народы удивятся, глядя на него… — Перевод по
Септуагинте. Мас.: «…он окропит многие народы…»
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3 Он был презираем, отвергнут всеми — человек, познавший страданья, изведавший боль. От такого отворачиваются люди — его презирали.
Ни во что не ставили мы его.
4 Но это нашу боль на себя он принял, на себя страданья наши взял! Мы думали, на него обрушилась кара, мученье, наказанье от Бога,
5 а он был изранен за наши грехи,
терпел удары за нашу вину. Муки его принесли нам благо, его раны нас
исцелили.
6 Мы все заблудились, как овцы,
разбрелись кто куда, но за наши грехи Господь покарал его.
7 Угнетаемый, униженный, он оставался безмолвен.
Как влекомый на убой ягненок,
как овца, что безгласна, когда ее стригут, так и он оставался безмолвен.
8* Был он схвачен, под суд отдан… Кто о судьбе его размышляет? От земли
живых он был отторгнут, пал на него удар за грехи моего народа.
9 Со злодеями он похоронен
(рядом с богатым могила его)* — хотя не совершал он преступлений и в устах
его не было лжи.
10 Господь пожелал послать ему страданья и обрек его на муку.
Если Ты сделаешь его жертвой за грех, узрит он потомство свое, будет жить
долго и волю Господа сумеет исполнить.
11 После бедствий он узрит свет,* и порадуется он.
53:8-12 Еврейский текст этих стихов местами неясен, возможно испорчен. В
таких случаях перевод носит предположительный характер. 53:9 …могила
его… — Конъектура. Мас.: «в смерти его».
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— Он, праведник, раб Мой, своей мудростью оправдает многих, на себя вину их примет.
12 Поэтому Я ему долю дам средь великих, и вместе с сильными будет он делить добычу. Ведь он на смерть себя отдал, к преступникам был причислен — он принял на себя грехи многих людей, за
преступников ходатайствовал он.
54 1 Ликуй, бесплодная,* бездетная! Громко ликуй, веселись, не рожавшая! У
покинутой будет больше детей, чем у замужней, — говорит Господь. — 2 Сделай свой шатер шире,
вели натянуть навес! Не стесняйся, протяни веревки подальше, закрепи
колья!
3 Твои владенья распространятся вправо и влево, потомство твое овладеет
землями многих народов,
заселит опустевшие города.
4 Не бойся, впредь не изведаешь ты позора, стыда и бесчестья! Позор твоей
юности ты забудешь,
бесчестье вдовства твоего больше не вспомнишь.
5 Он, твой Создатель, — Муж твой,
Его имя — Господь Воинств! Он, Святой Бог Израиля, — твой Избавитель, Бог
всей земли — вот как зовется Он!
6 Как призывают обратно скорбящую брошенную жену, так призывает тебя
Господь —
словно отвергнутую жену юности!
— говорит твой Бог. —
7 Лишь на краткое время Я тебя покинул
и с великим милосердием приму обратно.
8 В порыве гнева Я от тебя отвернулся на время, но помилую тебя по любви вечной,
— говорит Господь, Избавитель твой. — 53:11 …он узрит свет… — Слово «свет» добавлено по кумранским рукописям
1QIsab и Септуагинте. В масоретском тексте сказано просто «он узрит».
54:1 Ликуй, бесплодная… — Обращение к Иерусалиму (к «дочери Сиона»).
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9 Это для Меня — то же, что было при Ноевом потопе: Я поклялся, что Ноев
потоп не вернется на землю,
а теперь клянусь не гневаться впредь на тебя, уже не услышишь ты Моего
возгласа грозного.
10 Пусть и горы прейдут,
и холмы поколеблются, но Моя любовь никогда не прейдет, Мой союз с тобою останется неколебимым, — говорит Господь, милующий тебя. — 11 О ты, несчастная, бурей гонимая, безутешная! Гляди, Я буду класть твои
камни на бирюзе,
заложу твое основание на сапфирах.
12 Укрепления твои Я сделаю из рубинов, ворота твои — из берилла,
а стену вокруг тебя — из самоцветов!
13 Все дети твои будут научены Господом, и счастье великое ждет их.
14 В праведности утвердишься ты;
не узнаешь ты угнетенья — не будешь бояться, не изведаешь ужаса — он не приблизится к тебе.
15 Если кто на тебя нападет, не от Меня это будет.
Воздаяньем тому, кто нападет на тебя, станет гибель!
16 Это Я сотворил кузнеца, что в углях огонь раздувает и кует оружие для
войны.
Это Я сотворил губителя, несущего опустошенье.
17 Но оружие, выкованное для войны с тобой, не добьется победы, и всякий, кто посмеет тебя обвинять на суде, будет тобой обличен! Такая доля дарована рабам Господа. Я Сам ниспошлю
оправдание им!
— говорит Господь. —
55 1 Приходите же к воде, все, кто измучен жаждой!
Вы, не имеющие серебра, приходите,
получайте еду, ешьте! Приходите, получайте вино и молоко, не за серебро, бесплатно!
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2 Почему отдаете вы серебро
за то, что нельзя назвать пищей?
Почему заработанное тяжким трудом отдаете
за то, что не насыщает? Слушайте же Меня — и вкусите вы добрые яства, богатой трапезой насладитесь!
3 Внимайте, придите ко Мне,
слушайте — и будете жить.
Вечный договор заключу Я с вами ради верной любви Моей к Давиду; 4 свидетелем для народов Я его сделал, вождем и повелителем народов.
5 Ты призовешь к себе племя, о котором и не знал, племя, не знавшее тебя, к тебе прибежит, ради Господа, Бога твоего, Святого Бога Израиля, который тебя прославил.
6 Взывайте к Господу, пока Он рядом, зовите Его, пока Он близко!
7 Пусть злодей откажется от своего пути, грешный человек — от мыслей своих, пусть вернутся к Господу — и Он
помилует их,
к Богу нашему пусть вернутся — многомилостив Он.
8 — Мысли ваши — не Мои мысли,
Мои пути — не ваши пути, — говорит Господь. — 9 Насколько небо выше земли,
настолько Мои пути и мысли выше, чем ваши пути и мысли.
10 Как дождь или снег, с неба пав, не вернется туда, а будет поить землю, чтобы та породила растенья
и дала зерно для сева и в пищу,
11 так и слово, что выйдет из уст Моих, неисполненным ко Мне не вернется: оно выполнит волю Мою,
свершит все то, для чего оно послано Мной.
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12 С радостью вы пойдете,
ведомы будете с миром. Горы и холмы возликуют шумно пред вами, и все
деревья в поле будут рукоплескать.
13 Вместо колючих кустов вырастут кипарисы, вместо крапивы — мирт; славой Господа это станет, знамением вечным, непреходящим.
56 1* Так говорит Господь:
— Праведны будьте,
поступайте по правде! Скоро Я ниспошлю избавленье, скоро явится спасенье, посланное Мною.
2 Счастлив тот, кто поступает по правде, кто держится за нее, кто хранит субботу, кто ее не оскверняет, руки свои
хранит — не делает зла.
3 Пусть иноплеменник, чтущий Господа, не говорит: «Отторгнет меня Господь
от народа Своего!»
Пусть евнух не говорит: «Иссохшее дерево я!»
4 Ибо так говорит Господь:
— Тем евнухам, что хранят субботы Мои, избирают угодное Мне и держатся
договора со Мной,
5 Я дарую, каждому, памятник и имя* в Храме Моем, в Моих стенах, и это
будет лучше, чем сыновья с дочерьми.
Каждому из них Я дарую вечное имя, которое не исчезнет.
6 А иноплеменников, что Господа чтут, служат Ему, имя Его возлюбили, стали
Ему рабами, хранят субботу, не оскверняют ее, держатся договора со Мной, — 56:1 Отсюда начинается последняя часть книги Исайи — «Тритоисайя». 56:5
…памятник и имя… — Букв.: «руку и имя» (евр. яд вашем). Ср. Втор 23:1, где говорится, что евнух не может быть принят в культовую общину Израиля.
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7 их приведу Я на гору святую Мою,
в Доме молитвы Моем дарую им радость.
Будут угодны Мне всесожженья и жертвы их, принесенные на жертвеннике Моем;
у всех народов Мой Храм называться будет Домом молитвы.
8* Так говорит Владыка Господь,
собирающий изгнанных сынов Израиля:
— Кроме тех, кто здесь уже собран, соберу Я сюда и других.
9 Дикие звери, приходите и ешьте,
приходите, звери лесные!
10 Сторожа здесь слепы и неразумны, все они — псы немые, неспособные
лаять. Разлеглись и дремлют, поспать они любят…
11 Жадные псы, ненасытные! Они — пастухи, лишенные разуменья, каждый идет
по своей дорожке, каждый лишь собственной выгоды ищет.
12 «Приходите, я выставлю вина, напьемся хмеля!
И завтрашний день проведем так же, повеселимся на славу!»*
57 1 Умер праведник — и никто не обратил вниманья. Уходят из жизни
благочестивые люди, и никто не понимает почему. Уходит праведник прочь от
зла — 2 и покой обретает! Те, кто идет путем прямым, возлягут и отдохнут.
3 — Сюда подойдите, вы, отпрыски колдуньи, отродье развратника и
блудницы!*
56:8-9 Возможно, что те, кого Господь соберет в Иерусалим («другие», «дикие звери», «звери лесные»), — это евнухи и принявшие религию Израиля
иноплеменники, о которых говорится выше. Если же стих 56:9 примыкает не к
предыдущему, а к пос­ледующему тексту, то образ диких животных, которые
могут беспрепятственно найти добычу, подчеркивает лень пастырей
(«пастухов») Израиля.
56:12 Очевидно, это реплика одного из пастырей Израиля.
57:3 …и блудницы! — Конъектура по Септуагинте, Вульгате и Пешитте. Мас.: «…и ты блудил!» (или: «…и она блудила!») 137
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4 Над кем насмехаетесь вы?
Над кем зубоскалите, кому показываете язык? Вы — порожденье греха, отродье
лжи!
5 Возле деревьев разгорается ваша похоть,* под каждым деревом зеленым! Вы
приносите в жертву детей — в ущельях, под нависшими скалами.
6 Гладкие камни* ущелья — твой удел; они, они стали твоей судьбой! Им совершала ты возлиянья, дарила хлебные приношенья. После этого — неужели Я отменю Свой приговор?
7 На горе большой, высокой, ты устроила ложе себе, ты поднималась туда — приносила жертвы.
8 За дверью своей, за дверным косяком, ты поставила изваянье.* Изменяла ты
Мне — обнажалась, на ложе взбиралась, широко расстелила ты ложе! С теми
вступала ты в союз, с кем на ложе было тебе хорошо, жадно на срам глядела
ты!
9 К Молоху* ты приходила, в дар ему приносила оливковое масло, благовонные
мази расходовала не скупясь. Далеко отправляла ты посланцев своих, отправляла их вниз, в Шеол!
10 Долгие странствия тебя утомили, но в отчаянье ты не впала: вновь
разгорелось твое сладострастье, и оно придавало тебе силу.
57:5 Возле деревьев разгорается ваша похоть… — Имеется в виду поклонение
свя­щенным дерeвьям. Языческие культы в Ветхом Завете часто называются
блудом.
57:6 Обращение к условной «блуднице», которая олицетворяет впавший в
идоло­поклонство народ Израилев.
• Гладкие камни… — Мас. текст неясен. Возможно, речь идет о культе, связанном со священными камнями или гробницами.
57:8 …изваянье. — Букв.: «…воспоминанье». Скорее всего, имеется в виду
какой-то ритуальный предмет.
57:9 К Молоху… — Конъектура (в масоретском тексте сказано мелех, т. е.
«царь»). Молох (Молех) — имя западносемитского божества, которому, как
сказано в Библии, приносили в жертву детей (ср. ст. 5). По другому
толкованию, это не имя божества, а название обряда.
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11 Кого же ты устрашилась, кого испугалась, зачем предала Меня?
Ты даже не вспомнила, не подумала обо Мне. Я долго оставался безмолвен, и
поэтому ты Меня не боишься?
12 Но Я возвещу об этих делах твоих праведных, и пользы они тебе не
принесут!
13 На помощь станешь звать — и пусть тебя спасают собранные у тебя!* Все
они будут сметены ветром,
их унесет прочь даже легкое дуновенье.
А те, кто на Мою защиту уповал, овладеют землей, получат во владение гору святую Мою.
14 Тогда сказано будет:
— Проложите путь, приготовьте дорогу, с пути народа Моего уберите
преграды!
15 Так говорит Высокий, Вознесенный, Пребывающий вечно, Тот, чье имя — Святой:
— Я пребываю на святых высотах, но Я — со скорбящими, с теми, чей дух
удручен. Дух удрученных Я оживлю,
оживлю сердца скорбящих!
16 Не вечно буду Я обвинять людей,
не бесконечен Мой гнев, а не то изнемог бы предо Мною их дух, изнемогли бы души, созданные Мной.
17 За греховную их корысть Я разгневался на них, карал Я их, отворачивался
в гневе, но они, отступники, делали то, что хотели.
18 Я вижу, что делают они, и все же Я их исцелю! Я Сам поведу и утешу их — утешу скорбящих —
19 вложу в их уста хвалу. Мир, мир — и далеким, и близким!
— говорит Господь. — Я исцелю их! 57:13 …собранные у тебя! — Т. е.
идолы.
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20 Но злодеи — как бурливое море, которое не знает покоя и выносит на
берег илистую грязь.
21 «Нет мира злодеям!» — говорит мой Бог.*
58 1 — Кричи во весь голос, не сдерживай крика, пусть он будет громким, как звук трубы! Возвести Моему народу его грех, возвести сынам Иакова их вину!
2 Каждый день они взывают ко Мне,
хотят постичь Мои пути — словно народ, что поступает по правде, не забывает законов Бога своего. Просят они у Меня справедливых решений, хотят, чтобы Бог был ближе.
3 «Мы постимся — а Ты и не смотришь, мы смиряем себя — а Ты и знать не желаешь?!»
Вы и в день поста творите, что хотите, угнетаете работников своих.
4 Вы поститесь — и множатся раздоры и распри, вы жестоко бьете людей
кулаками. Пока вы поститесь так, не будет голос ваш услышан на высотах!
5 Разве таков пост, которого Я хочу, день, когда человек смиряет себя?* Склонять голову, словно тростник, лежать на дерюге, в пыли, — вы зовете это постом, днем, что угоден Господу?
6 Пост, которого Я хочу, таков: снимите узы несправедливости с человека, с его шеи снимите ярмо!
57:21 См. комментарий к 48:22.
58:5 Разве таков пост, которого Я хочу, // день, когда человек смиряет
себя? — Или: «Разве пост, которого Я хочу, // это день, когда человек
мучает себя?»
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Порабощенным даруйте свободу, всякое ярмо уничтожьте!
7 С голодным поделись едой,
бедняков бездомных к себе домой приведи.
Увидишь нагого — одень его;
не отворачивайся от своих родных.
8 Тогда воссияет твой свет, как заря, и быстро наступит твое исцеленье. Перед тобою пойдет избавленье твое, а позади — слава Господа, как защита.*
9 Тогда ты к Господу воззовешь — и Он ответит, позовешь на помощь — и Он
скажет: «Я здесь!»
Если всякое ярмо ты у себя уничтожишь, перестанешь показывать пальцем и
клеветать,
10 и ради голодного пожертвуешь всем, и дашь угнетенным все, что им нужно, — вот тогда вспыхнет во тьме твой
свет
и твой мрак превратится в яркий полдень.
11 Будет Господь вести тебя всегда, даже на землях сухих Он даст тебе всё, укрепит Он тело твое.
Ты станешь как орошенный сад, как неиссякающий источник.
12 Ты отстроишь города на месте древних развалин, вновь возведешь строенья былых времен. Тебя нарекут: Починивший
проломленную стену, Восстановивший улицы для жилья.
13 Если не станешь ты попирать ногами субботу, не будешь в день Мой святой творить, что вздумается тебе, если Радостью
назовешь субботу,
если Чтимым наречешь святой этот день Господень, станешь его чтить, воздерживаясь от обычных дел,
от погони за выгодой, от разговоров своих, — 14 тогда о Господе ты радоваться будешь!

58:8 …а позади — слава Господа, как защита. — Перевод по конъектуре, которая предполагает изменение огласовки. Мас.: «…слава Господа примет
тебя».
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Отдам Я под власть твою вершины земли, чтобы ты собирал урожай
с надела Иакова, праотца твоего. Вот что изрекли уста Господа.
59 1 Рука Господня, как и раньше, может спасать, по-прежнему слышит ухо
Его,
2 но грехи стали преградой меж вами и вашим Богом, из-за ваших злых дел Он
отвернулся, не слушает вас.
3 Ваши руки кровью осквернены, пальцы замараны грехом, уста произносят ложь,
язык говорит неправду!
4 Никто не зовет на праведный суд, никто не судится честно: на свое пустословье надеются, лгут, зачинают горе, рожают беду!
5 Они высиживают яйца гадючьи, паучьи сети ткут.
Кто этих яиц поест — умрет; разобьется яйцо — родится змея.
6 Из их сетей не получится одежды, не смогут они облачиться в то, что
сделано ими.
Дела их преступны, их руки творят насилье!
7 Ноги несут их творить зло, скорее пролить невинную кровь; замыслы их преступны,
на их путях — грабеж и погибель.
8 Стезя мира неведома им, на их дорогах справедливости нет; идут они
путями кривыми — такими путями ходят те, кто не обрел мира.
9 Потому справедливость от нас далеко, праведность к нам не пришла.
Мы ждали, что станет светло, но кругом тьма, ждали света, но бродим во
мраке.
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10 Мы идем, как слепые, вдоль стены, блуждаем на ощупь, как лишенные
зренья,
спотыкаемся в полдень, словно в потемках, среди здоровых людей мы подобны
мертвым.
11 Все мы ревем, как медведи, как голуби, мы стенаем.
Справедливости ждали мы — но нет ее, ждали спасенья — но оно далеко.
12 Мы много грешили против Тебя, наши грехи уличают нас! Тяготеют на нас
прегрешения наши,
мы знаем свою вину:
13 непокорны мы были, от Господа отрекались, не желали идти за нашим
Богом,
призывали к жестокостям, к измене,
измышляли и провозглашали ложь.
14 Изгнана справедливость, праведность — далеко, на площади споткнулась правда,
честность не может прийти сюда.
15 Правды уже нет. Тот, кто не делает зла, сам становится добычей.
Увидел Господь, что справедливости больше нет, опечалился Он!
16 Увидел Он, что нет никого, Он был поражен, что никто не хочет
вмешаться.
И тогда Его рука принесла Ему победу, Его правосудие стало Ему опорой!
17 Облачился Он в правосудие, как в доспехи, возложил на голову шлем
победы, в одеяние мести Он облачился, ярость надел на Себя, как плащ.
18 По их делам воздаст Он им: гнев падет на врагов Его, Его недругов возмездие ждет, воздаст Он островам!
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19 Имени Господа на западе будут страшиться, станут бояться славы Его на востоке, ибо Он нагрянет, как горный поток, как поток, дыханьем Господа гонимый!
20 Придет Избавитель к народу Сиона, к тем сынам Иакова, что отвратились от греха, — говорит Господь.
21 — Вот Договор Мой с ними,
— говорит Господь. — Пусть дух Мой, что на тебе пребывает,*
слова Мои, что вложил Я тебе в уста, непрестанно будут у тебя на устах, и
на устах потомков твоих, и на устах их потомков, — говорит Господь, — отныне и вовек!
60 1 Поднимись, воссияй,* ибо зажегся твой свет, явилась над тобою слава Господа!
2 Землю скрывает тьма,
мрак окутал народы, а над тобою явился Господь, слава Его над тобою взошла!
3 К свету твоему стекутся народы,
цари соберутся к сиянию твоему.
4 Взгляни, посмотри вокруг: они все собрались, идут к тебе. Издалека
вернутся твои сыновья,
твои дочери будут принесены на руках.
5 Ты будешь глядеть с ликующей улыбкой — затрепещет от радости сердце
твое,
когда доставят к тебе сокровища морей, привезут богатства народов.
6 Улицы твои заполнят верблюды —
молодые верблюды мидьянитян и эфейцев;*
59:21 Пусть дух Мой, что на тебе пребывает… — Обращение ко всему
Израилю. 60:1 Поднимись, воссияй… — Обращение к «дочери Сиона», т. е. к
Иерусалиму.
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все жители Шевы* придут к тебе, золото и благовония принесут, Господу
воздадут хвалу.
7 Все стада кедарские к тебе соберутся, невайотскими баранами* ты
распорядишься: жертвами, приятными Мне, они станут на жертвеннике Моем. Я
прославлю Храм Моей славы!
8 — Кто это? Словно облако, они летят, словно стая голубей в голубятню.
9 На Меня надеются острова,
и вот — таршишские корабли первыми плывут сюда! Везут они издалека твоих
сыновей, и серебро, и золото их, ради имени Господа, Бога твоего, ради Святого Бога Израиля — Он прославил тебя.
10 Чужестранцы отстроят стены твои,
их цари тебе станут служить. В гневе Я тебя покарал, но прощаю тебя по любви Своей!
11 Врата твои будут открыты* всегда, закрывать их не станут ни днем ни ночью: к тебе повезут богатства народов, поведут их царей.
12 Народ или царство, что не захочет тебе служить, погибнет; такие народы опустошение ждет.
13 У тебя будет все, чем славен Ливан: кипарис, и платан, и сосна! Так
украсится место Святыни Моей;
Я прославлю подножие Свое!
14 Сыновья тех, кто тебя угнетал, подойдут к тебе, кланяясь низко, все, кто тебя презирал, падут к твоим ногам, тебя назовут Городом
Господним,
Сионом — горой Святого Бога Израиля.
60:6 Мидьянитяне (евр. мидьян) — народ, обитавший в пустыне у Акабского
залива.
• Эфейцы (евр. эфа ) — одно из мидьянских племен.
• Шева (иначе: Саба) — страна на юге Аравийского полуострова. 60:7 Стада
кедарские, невайотские бараны — скот кедарцев и невайотцев (племена
Аравии).
60:11 …будут открыты… — Конъектура. Мас.: «развяжут».
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15 Ты жила покинутой, нелюбимой, все тебя сторонились, но Я сделаю так, что будут гордиться тобою вечно, всегда будут радоваться
о тебе.
16 Ты станешь питаться молоком всех народов, цари у тебя кормилицами будут. И ты поймешь, что Я, Господь, — твой
Спаситель, Избавитель твой, Сильный Бог Иакова.
17 Вместо бронзы Я золото дам тебе, вместо железа — серебро, вместо дерева — бронзу, вместо камня — железо. Я поставлю Благоденствие
стражем твоим,
Праведность — правительницей над тобою.
18 Уже не слыхать будет в твоей стране о насилии, не слыхать будет на твоей земле о грабеже и погибели. Ты дашь своей стене
имя Спасенье, своим вратам — имя Хвала.*
19 Не солнце будет светить тебе днем, не луна тебе будет сиять: Сам Господь для тебя станет светом вечным, твой
Бог станет славой твоей.
20 Твое солнце уже не зайдет,
не погаснет твоя луна: Сам Господь станет для тебя светом вечным, закончатся дни плача твоего.
21 Народ твой — праведниками будут они все, вовек будут владеть землей.
Они — посаженный Мною росток,
творенье рук Моих, которое прославит Меня.
22 От самого малого из них тысяча произойдет, от самого слабого могучий народ родится. Срок придет — и Я, Господь, быстро исполню это.

60:18 Ты дашь своей стене имя Спасенье, // своим вратам — имя Хвала. — Возможно и обратное понимание: «Ты назовешь спасенье стеной своей, //
хвалу — вратами сво­ими». Ср. 26:1.

146

ИСАЙЯ 61

61 1 На мне — дух Владыки Господа,
Господь меня избрал!*
Он отправил меня — нести обездоленным добрую весть, исцелять сокрушенных сердцем, пленникам возвещать свободу, узникам — освобожденье, 2 возвещать год Господней милости, день Бога нашего — день отмщения, утешить скорбящих, 3 позаботиться о тех, кто скорбит на Сионе: даровать им головную повязку — вместо пыли,
умащенье радости — вместо скорби,
одеянье хвалы — вместо унынья.
Нарекут их могучими деревьями спасенья, деревьями, что Господь посадил ради славы Своей!
4 Они отстроят города на месте древних развалин, вновь возведут то, что разрушено в древности, восстановят города, лежащие
в руинах, разрушенные в былое время.
5 Чужеземцы станут пасти ваш скот,
чужестранцы будут пахарями и виноградарями у вас. 6 А вы жрецами Господа
наречетесь,
служителями Бога нашего станут вас называть. Вы будете пользоваться
богатствами народов, и слава их к вам перейдет.
7 За прошлый позор вы получите двойное воздаянье.
…Пережив униженье, они будут ликовать о своей земле, получат они в своей
стране двойной надел, вечная радость их ждет.
8 — Я, Господь, люблю справедливость, а грабеж и злодейство ненавижу. Я вознагражу их по чести, вечный Договор
заключу с ними.
9 Знаменито будет их потомство среди народов, их потомки среди племен прославлены будут.
61:1 …избрал! — Букв.: «помазал».
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Всякий, кто их увидит, поймет, что на этом народе — благословение Господа.
10 О Господе радуюсь я,
ликую о Боге моем, ибо Он облачил меня в одеяние спасенья, плащом праведности окутал меня! Так жених надевает* головную повязку, а невеста — свои украшенья.
11 Как земля произрастит побеги,
сад — посеянные семена, так Владыка Господь произрастит праведность и
хвалу пред лицом всех народов!
62 1 Я не умолкну — ради Сиона, не успокоюсь — ради Иерусалима, пока не
явится его избавленье — как яркий свет, его спасенье — как пылающий факел!
2* Увидят народы твое избавленье,
все цари твою славу увидят, и будет наречено тебе новое имя, Господь тебе
имя даст!
3 Ты станешь венцом славы у Господа в руке, царским венцом в руке у Бога твоего.
4 Уже не будут тебя Покинутой называть, не будут звать Заброшенной землю твою. Тебя нарекут Желанной, землю твою — Замужней, ибо желанна Господу ты, и твоя земля не останется без мужа.
5 Как юноша с девой вступает в брак, так вступят с тобою в брак обитатели твои. Как радуется невесте жених, так возрадуется о тебе твой Бог.

61:10 …надевает… — Конъектура. Мас.: «служит как жрец». 62:2 Здесь
продолжается обращение к «дочери Сиона».
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6 «На стенах твоих, Иерусалим, Я ставлю стражей, и не смолкнут их голоса
никогда, ни днем ни ночью!»
Не успокаивайтесь, возглашающие имя Господа!
7 И Ему не давайте покоя, пока Он не возведет Иерусалим, пока не прославит
Он город этот по всей земле!
8 Господь клянется Своею правой рукой, рукою могучей Своей клянется:
— Не отдам Я больше твоим врагам твой хлеб, чужестранцам не пить вина, над которым трудилась ты!
9 Кто зерно собирал — те и будут есть хлеб, и Господа будут хвалить.
Кто собирал виноград — те и будут пить вино во дворах Святилища Моего.
10 Выходите же из ворот, выходите, народу приготовьте дорогу! Проложите же
путь, проложите, уберите прочь камни, поднимите знамя для народов!
11 Вот, Господь возвещает во все концы земли: — Скажите дочери Сиона: Вот, приходит спасенье твое! Вот, с Ним — награда, перед Ним идет воздаянье.*
12 Нарекут их: Святой Народ,
Спасенные Господом. А тебя нарекут: Желанная, Непокинутый Город.
63 1 — Кто он, идущий из Эдома, идущий из Боцры в алых одеждах?

62:11 Вот, с Ним — награда, // перед Ним идет воздаянье. — Тот же текст
есть в Ис 40:10.
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Кто он, роскошно облаченный,
ступающий* в силе великой? — Я Тот, кто изрекает праведный суд, Тот, кто творит великое спасенье.
2 — Почему же облаченье Твое — красного цвета, почему Твои одежды — как у топтавшего виноград в давильне?
3 — Один работал Я в давильне,
из всех народов никто не помогал Мне. С гневом Я работал, с яростью Я топтал их, и забрызганы их кровью одежды Мои, замарано Мое облаченье.
4 День мести назначен Мной,
год воздаяния наступил!
5 Взглянул Я — не было помощника Мне!
Я был поражен — не было Мне опоры! И тогда Моя рука принесла Мне победу, ярость Моя сделалась Мне опорой!*
6 В гневе топтал Я народы,
в ярости Я сокрушал их,* проливал на землю их кровь.
7 Милость Господа я воспою,
Господу воздам хвалу — за все, что сделал для нас Господь, за великое благоденствие,
что ниспослал Он сынам Израиля по Своему милосердию, по милости Своей великой.
8 Он сказал: «Это народ Мой, сыновья, которые не обманут!» И стал Он для
них Спасителем.

63:1 …ступающий… — Конъектура, подтверждаемая, в частности, Вульгатой.
Мас.: «склоняющийся».
• Образ Господа, идущего из Эдома (Сеира, Темана) см. во Втор 33:2; Суд
5:4; Авв 3:3.
63:5 Ср. 59:16.
63:6 …Я сокрушал их… — Перевод по меньшинству евр. манускриптов
(ваашабберем). В большинстве манускриптов сказано: «Я делал их пьяными»
(ваашаккерем).
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9 Всякая их скорбь была и Его скорбью, и ангел Его помогал им.
По любви Своей и жалости Он их спасал, в древние дни Он носил их на руках.
10 Но восстали они,
оскорбили дух Его святой! И сделался Он их врагом, вел с ними войну.
11 И вспомнил Его народ древние дни, дни Моисея. Где же Тот, кто вывел их
из моря,
вместе с пастухами стада Своего?
Где же Тот, кто дал им Свой дух святой, 12 где Тот, чья славная длань всегда была с Моисеем, где Тот, кто, прославив Себя навеки, воды разделил перед ними, 13 провел их через бездну?
Они не спотыкались — словно конь в пустыне, 14 словно стадо, что
спускается в долину. Дух Господа вел их.
Вот так Ты вел Свой народ, и этим Ты прославил Себя.
15 Взгляни же с небес,
посмотри из жилища святого и славного Твоего! Где ярость Твоя и сила?
Ныне удержано Твое милосердие, жалость Твоя ко мне.
16 Но ведь Ты — наш Отец! Пусть Авраам не признает нас, пусть не желает нас знать Израиль, но Ты, о Господь, — наш Отец!
«Избавитель наш» — таково от века имя Твое.
17 Почему, о Господь, Ты делаешь так, что мы блуждаем в стороне от Твоих
путей,
упрямо отказываемся чтить Тебя? Вернись — ради Твоих рабов, ради этих племен — достояния Твоего!
18 Недолго властвовал здесь Твой народ святой: враги вступили в Святилище
Твое.
19 Мы давно уже стали как те, кем не правишь Ты, как те, над кем не провозглашено Твое имя.
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64 1* О, если бы Ты расторг небеса и сошел! Горы содрогнулись бы пред
Тобой —
2 так огонь зажигает хворост,
воду кипеть заставляет — Ты явил бы Своим врагам имя Свое! Пред Тобой
затрепетали бы народы.
3 Ведь совершал Ты грозные дела (на такое и не надеялись мы!): Ты сошел, и горы содрогнулись пред Тобой!
4 От века никто не слыхал и не видел, чтобы другой бог совершил такое для
тех, кто уповает на него.
5 Ты Сам выходишь навстречу тому, кто с радостью поступает по правде, кто Твоими путями идет и помнит о Тебе.
Прогневался Ты — мы долго грешили. Обретем ли мы спасенье?
6 Все мы стали подобны нечистым вещам, наши добрые дела — как замаранная одежда. Мы все увядаем, как листья, наши грехи, словно ветер, уносят нас.
7 Никто не призывает имя Твое,
никто и не пробует за Тебя держаться. Ты от нас отвернулся, отдал* нас во
власть наших грехов.
8 Но ведь Ты — наш Отец, о Господь! Мы — глина, а Ты — Гончар.
Все мы — творение рук Твоих.
9 О Господь, умерь Свой гнев, не вечно помни грехи! Взгляни же: мы — Твой
народ!
10 Города святые Твои стали пустыней, Сион пустыней стал, Иерусалим — безлюдной землей.
64:1 Текст этого стиха в еврейской Библии (и в Септуагинте) составляет
вторую половину стиха 63:19. Данный перевод следует здесь русскому
Синодальному переводу, церковнославянской Библии и Вульгате. Стихи 64:2-12
соответствуют стихам 64:1-11 по еврейскому тексту.
64:7 …отдал… — Конъектура по Септуагинте, Таргуму и Пешитте.
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11 Наш прославленный Храм святой, где предки возносили Тебе хвалу, теперь
сожжен дотла.
Все, что было дорого нам, в развалины обращено.
12 Неужели Ты стерпишь это, Господь?
Неужели будешь молчать, таким мучениям нас подвергнешь?
65 1 — Я открывался тем, кто об этом не просил. Я давал найти Меня тем, кто не искал Меня. «Я здесь! Я здесь!» — говорил Я народу, который не
призывал имя Мое.*
2 Целый день простирал Я руки к непокорному народу, к людям, что идут по
дурному пути, следуя желаниям своим, 3* к народу, что постоянно оскорбляет
Меня в лицо, к людям, которые приносят жертвы в садах, на кирпичах
благовония сжигают,
4 сидят в гробницах, в потаенных местах ночуют, пожирают свинину, варево
мерзкое готовят в котлах,
5 говорят: «Держись подальше от меня, не приближайся, я для тебя свят».* Все это — как дым, раздражающий Мое
обонянье, как огонь, что целый день полыхает!
6 Записано это предо Мною. Я не стану молчать, отплачу, сполна отплачу Я
им —
7 и за их грехи, и за грехи их отцов,*
— говорит Господь. — Ведь они совершали воскурения на горах, на холмах позорили Меня! Я сполна отмерю им воздаянье за их былые дела.

65:1 …не призывал имя Мое. — Конъектура по Септуагинте, Вульгате, Таргуму и Пешитте. Мас.: «…не был наречен именем Моим».
65:3-5 Здесь речь идет о том, что израильтяне совершают ритуалы, чуждые
ветхо­заветной традиции, и нарушают предписания еврейского Закона.
65:5 …я для тебя свят. — Подразумевается, что говорящий «освящен» неким
язы­ческим обрядом.
65:7 …и за их грехи, и за грехи их отцов. — Перевод по Септуагинте и
Пешитте. Мас.: «…и за ваши грехи, и за грехи ваших отцов».
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8 Так говорит Господь:
— О грозди, в которой есть сок, скажут: «Не губите ее, в ней — благословенье». Так и Я поступлю: погублю не всех — ради рабов Моих.
9 Я дарую Иакову потомство,
Иуде потомка дарую — властителя Моих гор! На них будут властвовать
избранные Мои, рабы Мои будут там обитать.
10 Для народа Моего, который ко Мне взывает, станет Сарон* пастбищем
овечьим,
долина Ахор* — местом, где коровы лежат.
11 А вы, те, кто Господа оставил
и забыл гору Мою святую, те, кто накрывает стол для Гада,*
наливает приправленное вино для Мени,* — 12 Я обреку вас на смерть от меча,
поставят вас всех на колени и зарубят! Ибо звал Я, но вы не отвечали, Я говорил, но не слушали вы. Вы творили то, что Мне неугодно, избрали то, чего Я не желаю.
13 Поэтому так говорит Владыка Господь: — Рабы Мои будут есть, а вы — голодать, рабы Мои будут пить, а вы — страдать от жажды, возрадуются рабы Мои, а вас
ждет позор!
14 Станут рабы Мои ликовать, весельем наполнятся их сердца, а вы завопите, сердца ваши мука пронзит, заплачете вы — сокрушен будет ваш
дух!
15 Ваше имя останется у избранных Моих как проклятье. Владыка Господь
предаст вас смерти, а рабам Своим наречет другое имя.
16 И всякий человек на земле, кто будет призывать на себя благословенье, 65:10 Сарон — см. прим. к 33:9.
• Долина Ахор находится близ Иерихона. 65:11 Гад — западносемитское
божество счастья.
• Мени — неизвестное божество (возможно, олицетворение судьбы).
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воззовет к Богу Верному,
и всякий человек на земле,
кто будет давать клятву,
поклянется Богом Верным. Прежние скорби забыты, больше нет их пред взором Моим.
17 Теперь сотворю Я новое небо и новую землю. То, что прежде было, не
вспомнится больше,
на ум не придет.
18 Радуйтесь же и ликуйте вовек о делах, творимых Мною: теперь Я сотворю
Иерусалим-ликованье,
сотворю в нем народ-радость!
19 И буду Я ликовать об Иерусалиме, стану радоваться о Моем народе.
Уже никогда не будет там слышно ни плача, ни крика.
20 Там не будут умирать младенцы, ни один старик не умрет, не достигнув
полноты своих дней.
Если кто умрет в сто лет — сочтут, что молодым умер, а того, кто не дожил
до ста, проклятым сочтут.
21 Построят они дома — и сами станут в них жить, виноград посадят — и сами
вкусят плоды.
22 Не будет такого, чтобы строили они, а в домах этих жили другие!
Не будет такого, чтобы сажали они,
а другие поедали плоды! Долголетен, как дерево, будет Мой народ. Избранные
Мои станут сами пользоваться всем, что создадут.
23 Не тщетными будут их труды. Родится у них потомство, что не обречено на
несчастья.
Они — племя, благословенное Господом, и они, и потомки их!
24 Еще раньше, чем они ко Мне воззовут, Я отвечу; еще не умолкли они — Я
уже внял им!
25 Волк и ягненок будут пастись вместе, будет лев, словно бык, солому
жевать,
а змея — питаться пылью.* Зла и вреда уже не станут творить на Моей святой
горе,
— говорит Господь. 65:25 …а змея — питаться пылью. — Ср. Быт 3:14.
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66 1 Так говорит Господь:
— Небо — престол Мой, земля — подножие для Меня! Какой же дом вы можете
Мне построить,
какое место пригодно для того, чтобы Я там пребывал? 2 Все было создано
Моей рукой,
вот так все возникло!
— говорит Господь. — Я обращаю Свой взор на того, кто беден, смирен и
трепещет пред словом Моим.
3* Приносящий в жертву быка —
таков же, как убийца человека, совершающий заклание ягненка — таков же, как тот, кто сворачивает шею собаке, делающий хлебное приношенье
—
таков же, как тот, кто жертвует кровь свиньи, творящий памятное воскурение
—
таков же, как тот, кто идола благословляет. Они сделали выбор: идут своими
путями,
любят мерзости свои.
4 И Я сделаю выбор: обреку их на мученья, пошлю им то, чего они страшились! Я звал, но никто не отвечал Мне, Я говорил, но не слушали они. Они творили то, что Мне неугодно, избрали то, чего Я не желаю.
5 Слушайте слово Господа, о вы, те, кто пред словом Его трепещет: — Соплеменники ваши, которые вас ненавидят и отвергают вас из-за имени
Моего, говорят: «Пусть же Господь прославится, пусть порадует Он вас, а мы
поглядим».
Так вот, они будут посрамлены!
66:3 Таков традиционный перевод: грешники-израильтяне, исполняющие обряды
своей веры, приравниваются к людям, совершающим языческие ритуалы.
Возможен, однако, и иной перевод: «Тот же человек, который приносит в
жертву быка, // совершает убийство, // тот же человек, который совершает
заклание ягнен­ка, // сворачивает шею собаке…» Иными словами, одни и те
же люди участвуют с одной стороны в заповеданном Богом культе, а с другой
стороны — в преступлениях и в языческих ритуалах. Ср. Иер 7:9-10.
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6 В городе — громкий шум,
доносится шум из Храма! Это Господь воздает по заслугам Своим врагам.
7 Не успели у нее начаться роды, как она уже от бремени разрешилась!
Еще не пришли к ней родовые муки, а она уже произвела на свет сына!
8 Кто слышал о таком, кто видел такое? Разве страна рождается за один
день,
разве народ появляется на свет в одночасье? Но дочь Сиона родила сыновей, едва начались схватки!
9 — Неужели Я, повелев родам начаться, не помогу родить?
— говорит Господь. — Неужели Я, помогающий родить, не дам разрешиться от
бремени?
— говорит Бог твой.
10 Ликуйте с дочерью Иерусалима,
веселитесь о ней, все, кто ее любит! Радуйтесь же с нею, все, кто
оплакивал ее!
11 И будете вы насыщаться из ее грудей, дарующих утешенье, будете кормиться с наслажденьем из грудей ее щедрых.
12 Так говорит Господь: — Теперь Я пошлю ей благоденствие, словно реку, пошлю богатства народов, словно полноводный поток! И будет она кормить вас
грудью, носить на руках, на коленях вас нянчить будет.
13 Я утешу вас, как мать — своего сына, Иерусалим для вас утешением станет!
14 Вы увидите — и возрадуются ваши сердца, и ваши тела наполнятся жизнью, как молодая трава. И явится сила Господа на Его рабах, а Его гнев — на врагах Его.
15 Господь придет — как огонь,
колесницы Его — словно смерч!
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Яростным будет отмщенье Его,
Его грозный клич — как языки пламени!
16 Огнем и мечом Своим Господь совершит суд над всеми живущими, и многие
падут от Его руки.
17 — А те, что входят в сады, освятившись и очистившись, ведомые тем, кто
в середине,*
те, что пожирают свинину, всякую мерзость, мышей, — все эти люди погибнут, — говорит Господь. — 18 Я знаю и дела, и помыслы их!*
Я иду* собирать все народы и племена. Они придут и увидят Мою славу, 19 и
сотворю Я среди них знаменье!
Некоторых из тех, кто уцелел, Я отправлю к народам: в Таршиш, и в Ливию, и
в Лидию,* где лучники обитают, и в Тувал,* и в Грецию — в далекие
приморские земли, где не слыхали обо Мне и не видели Моей славы. И
возвестят они народам славу Мою.
20 Тогда ваших соплеменников, что живут среди всех народов, при­везут на
лошадях и на колесницах, в крытых повозках, на мулах и верблюдах — как дар
Господу, в Иерусалим, на Мою святую гору, — говорит Господь. — Так сыны
Израиля несут в чистых сосудах хлеб­ное приношение в Храм Господа.
21 А некоторых из них Я сделаю жрецами и левитами, — говорит Господь.
22 — Как новое небо и новая земля, творимые Мной, пребудут предо Мною, — говорит Господь, — так пребудет ваше потомство и ваше имя.
23 И каждое новолуние,
каждую субботу все живущие станут приходить и поклоняться Мне, — говорит Господь. — 66:17 …ведомые тем, кто в середине… — Перевод предположителен. Здесь
снова говорится о культах, чуждых ветхозаветной религии.
66:18 Я знаю и дела, и помыслы их! — Перевод по Септуагинте и Пешитте. В
масо-ретском тексте тут нет глагола («И Я — дела их и помыслы их…»).
• Я иду… — Конъектура по Септуагинте, Вульгате и Пешитте. Мас.: «Она
идет…» 66:19 Лидия — страна на западе Малой Азии.
• Тувал — одна из стран, расположенных на востоке Малой Азии.
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24 А выходя, все будут видеть трупы людей, восставших против Меня: червь, поедающий их, не умрет,
и огонь, сжигающий их, не погаснет, и с отвращеньем будут взирать на них
все живущие.
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О книге Иеремии

Книга пророка Иеремии — самая большая пророческая книга Ветхого Завета.
Единого сюжета в ней нет, она представляет собою собрание разнородных
текстов: речи самого пророка, рассказы о нем, небольшие фрагменты
исторических хроник. Проза и поэзия чередуются внутри книги.
Пророк Иеремия жил в эпоху гибели Иудейского царства. Па­лестина и Сирия
стали тогда ареной борьбы двух «сверхдержав» древнего мира — Египта и
Вавилона, пришедшего на смену Асси­рии. Последние цари Иудеи, а вместе с
ними и весь народ страны оказались заложниками этой борьбы. Царь Иосия был
убит егип­тянами, его сын царь Иоахаз уведен в Египет; внук Иосии, царь
Иехония, был уведен в Вавилон, а затем туда же уведен и млад­ший сын
Иосии, царь Седекия. В 586 (или 587) г. до н. э. проис­ходит национальная
катастрофа: Иерусалим и Храм до основа­ния разрушены войсками
Навуходоносора, государство уничтожено. Колонны пленных жителей страны — мужчины, жен­щины, дети — с небольшими котомками на плечах уходят в
дале­кую Вавилонию, где им предстоит провести десятки лет, а мно­гим — остаться навсегда. Перед этими людьми неизбежно вставал мучительный
вопрос: «Почему случилось такое несчастье?» Книга Иеремии — попытка
ответить на этот вопрос.
Текст
Наиболее авторитетными еврейскими рукописями являются два масоретских
кодекса — Ленинградский кодекс (1009 г.) и кодекс из Алеппо (X в.).
Ленинградский кодекс лежит в основе издания Biblia 3
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Hebraica Stuttgartensia, на кодексе из Алеппо базируется издание The Hebrew University Bible. Разночтения между этими двумя ко­дексами
минимальны.
Три неполные рукописи Иеремии, обнаруженные в Кумране, датируются II — I вв. до н. э. Эти рукописи весьма различны — они отражают две древние
редакции текста Иеремии, длинную и краткую. Масоретский текст ближе к
длинной редакции, в то время как Септуагинта (древний перевод на греческий
язык), судя по всему, переводилась с краткого варианта книги. Этим отчасти
объясняется столь большое число расхождений между Септуагинтой и
масоретским текстом в книге Иеремии. Текст Септуагинты (краткая редакция) приблизительно на одну восьмую короче масоретского текста. В Септуагинте
реже встре­чается формула «говорит Господь» (147 раз; в масоретском
тек­сте — 176 раз), меньше подзаголовков, имя Иеремия в большин­стве
случаев не сопровождается уточняющим словом «пророк», меньше повторений
одних и тех же пассажей в различных мес­тах книги, в Септуагинте нет
криптограмм (Иер 25:25, 26; 51:1, 41). Различно и расположение глав в
масоретском тексте и Септуа-гинте. Главное отличие заключается в том, что
пророчества о народах, помещенные в масоретском тексте в конце книги, в
Сеп-туагинте находятся в середине (25:13 — 31:44). Кроме того, на­роды в
этих пророчествах перечислены в различной последова­тельности.
Считается, что и краткая, и длинная редакции текста выполне­ны
редакторами, принадлежавшими к тому же идеологическому направлению, что и
авторы книги Второзакония.
Помимо масоретского текста, кумранских рукописей и Септуа-гинты, важнейшими текстуальными свидетельствами книги Иере­мии являются: Вульгата
(перевод на латинский), Пешитта (пере­вод на сирийский язык) и таргумы
(переводы на арамейский язык).
Публикуемый перевод на русский язык выполнен по изда­ниям Biblia Hebraica Stuttgartensia, Editio quarta emendata, Deutsche Bibelgesellschaft, Stuttgart, 1977, и The Hebrew University Bible, The Book of Jeremiah, edited by C. Rabin, S. Talmon, E. Tov, Jerusalem, 1997. Материал древних
версий использовался в случае трудноразрешимых проблем в еврейс­ком
тексте. Эти случаи, а также конъектуры оговариваются в примечаниях.
4
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Исторический фон
В книге Иеремии сообщается, что деятельность пророка про­ходила при пяти
иудейских царях: Иосии, Иоахазе, Иоакиме, Иехо-нии и Седекии.
Иосия правил с 640 по 609 г. до н. э. Согласно 4 Цар 22 — 23 и 2 Пар 34 — 35, Иосия осуществил радикальные религиозные ре­формы, направленные на
утверждение единобожия. В 4 Цар 22:3-10 рассказывается, что первосвященник
Хилкия (тезка отца Иеремии) во время ремонта Храма в восемнадцатый год
правления царя на­шел Книгу Закона, после чего и началась реформаторская
деятель­ность Иосии (в 2 Пар 34 говорится, что его реформаторская
дея­тельность началась до этого события). Распространено мнение, что
найденной книгой было Второзаконие.
Ко времени Иосии Израильское царство давно уже прекратило свое
существование; оно было уничтожено ассирийцами в послед­ней четверти VIII в. до н. э. (столица Израильского царства, Сама­рия, пала в 722 г. до н.
э.). Иудея с того времени выплачивала Ас­сирии дань. В 627 г. до н. э. в
Вавилоне установилась власть халдейской династии (халдеи — семитское
племя, с IX в. до н. э. обитавшее в Нижней Месопотамии). Объединившись с
мидянами, халдеи уничтожили Ассирийскую империю. Тогдашняя столица
Ас­сирии, Ниневия, пала в 612 г. под ударами объединенного войска
вавилонян и мидян. Вавилонским войском командовал отец На­вуходоносора
Набопаласар. Остатки ассирийской армии продер­жались еще несколько лет в
области Харрана и Каркемиша. На сто­роне разгромленных ассирийцев выступил
египетский фараон Нехо II, который в 609 г. предпринял поход на север
против Вави­лона. В том же году от руки Нехо погиб иудейский царь Иосия (4
Цар 23:29).
В книге пророка Иеремии нет никаких внятных упоминаний о реформах царя
Иосии, которые начались как минимум за пять лет до призвания Иеремии.
Единственное, что можно отметить, это стихи 22:15-16, где царю дается
положительная оценка. В книге содержится лишь косвенное упоминание о
смерти Иосии (22:10), хотя, согласно 2 Пар 35:25, пророк Иеремия был
автором скорб­ной песни на смерть царя Иосии. Не упоминается в книге и
такое важнейшее событие, как гибель Ниневии и всей Ассирийской им­перии
(ср. 50:18). Возможно, что в 2:18, 36 словом Ассирия Иере­мия называет
Вавилонское царство.
5
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Сын Иосии Иоахаз правил всего несколько месяцев после смер­ти своего отца.
В том же 609 г. Иоахаз был смещен фараоном Нехо и отправлен в Египет, где
вскоре умер. Царем Иудеи фараон сделал Иоакима, старшего брата Иоахаза. В
книге Иоахаз упоминается под именем Шаллум в небольшом плаче, посвященном
пленению царя (22:10-12).
Иоаким правил одиннадцать лет (609 — 598). Именно в правле­ние этого царя
произошло решающее сражение между Вавилоном и Египтом при городе Каркемиш
(605 г.). Египтяне потерпели пора­жение, гегемония в сиро-палестинском
регионе перешла к Вавило­ну. В том же году царем Вавилона стал
Навуходоносор. Именно в год битвы при Каркемише Господь дает Иеремии
повеление запи­сать пророческие речи в свиток. Эта дата несколько раз
упоминает­ся у Иеремии. Очевидно, что она имеет для пророка особое
значе­ние. В 601 г. фараону Нехо удается отразить нападение вавилонян.
Царь Иоаким (возможно, обнадеженный этим обстоятельством) отпадает от
Вавилона. Войско Навуходоносора подступает к Иеру­салиму и другим
иудейским крепостям. В конце 598 г. до н. э., неза­долго до взятия города, царь Иоаким умирает. Его восемнадцати­летний сын Иехония правил всего три
месяца и в марте 597 г. был уведен в Вавилон. Тогда же произошла первая
массовая депортация жителей Иудеи (угонялись в первую очередь ремесленники
и мас­тера). В Вавилоне Иехонии предстояло прожить долгую жизнь.
Иеремия предсказывает плен царя в 22:24-30. В последней гла­ве книги
рассказывается, что Иехония провел в вавилонской тюрь­ме тридцать шесть
лет и лишь после смерти Навуходоносора, при новом вавилонском царе
Эвил-Меродахе (Амель-Мардуке) был выпущен из тюрьмы — и с того момента жил
в царском дворце. Любопытно, что это библейское свидетельство было
частично под­тверждено, частично опровергнуто вавилонскими источниками. В
архиве Навуходоносора была обнаружена табличка, в которой за­писана
месячная норма оливкового масла, выдаваемая Иехонии, царю Иудеи, и пяти
его сыновьям. Из этого документа можно сде­лать вывод, что и при
Навуходоносоре Иехония находился не в тюрьме, а в царском дворце. Не
исключено, что Иехония оставал­ся легитимным царем Иудеи не только в
глазах иудейской арис­тократии, но и в глазах самих вавилонян. Имена
сыновей Иехо-нии приводятся в 1 Пар 3:17-18. Существует гипотеза, что сын
Иехонии, упомянутый в 1 Пар 3:18 под именем Шенаццар, и пер-6
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вый правитель Иудеи, назначенный Киром, Шешбаццар (Езд 1:8; 5:14), — одно
и то же лицо.
Последний иудейский царь, Седекия, поставленный Навуходо­носором, был
младшим сыном царя Иосии, то есть приходился уведенному в плен Иехонии
дядей. Правил он, как и его брат Иоаким, одиннадцать лет — с 597 по 586 г.
На девятый год своего правления Седекия вступает в антивавилонскую
коалицию, воз­главляемую египетским фараоном Хофра (Априем). Вавилонское
войско вновь появляется у стен Иерусалима, и после двухлетней осады, которая прерывалась на какой-то срок из-за вмешательства египтян, город
был взят и полностью разрушен. Произошло это в 586 г. до н. э. Вновь
значительная часть населения была депорти­рована в Вавилонию; Иудейское
царство прекратило свое существо­вание. Так начался вавилонский плен
иудеев, продолжавшийся до падения Вавилонской империи.
Основные темы и идеи книги
Основные идеи и темы книги Иеремии таковы. Потомки Изра­иля вновь и вновь
нарушают Договор, который Господь1 заклю­чил с их отцами (11:6-8).
Нарушение этого Договора за­ключается в поклонении другим богам, в
нарушении нравственно-этических предписаний Договора, в нежелании
повиноваться сло­ву Господа, которое Он возвещает Своему народу через
истинных пророков (7:3-15). Другие боги — идолы, творения человеческих
рук, — представляют собой не что иное, как бесполезные поделки. В отличие
от идолов Господь — Бог живой, Он — Создатель неба, земли и всего, что
есть в мире. Ничтожные боги народов не могут защитить от беды, именно
из-за них на Иудею обрушится несчас­тье (гл. 10). Если раньше народ
Израилев любил Господа, как не­веста (2:2), то ныне он подобен блуднице
(3:1-13). Потомки Из­раиля истребляют истинных пророков (2:30), но
позволяют ложным пророкам вещать ложь (5:31) — именно поэтому лжепро­роки
погибнут вместе с обманутым народом (14:15-16). Господь от­вернулся от
Своего народа и позволяет врагам истреблять его (18:17). Господь приведет
с севера страшное племя, которое разо-

1 Словом Господь в нашем переводе передается личное имя Бога
(тетраграм-матон) в тех случаях, когда оно огласовано, как слово Адонай
(«Господь»), а так­же само слово Адонай. В тех случаях, когда
тетраграмматон огласован, как слово Элохим («Бог»), он переводится словом
Бог.
7
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рит Иудею, а жителей ее частью уведет в плен, частью уничтожит (5:15-19).
В каждой стране, куда будут изгнаны иудеи, их ждут уни­жения и муки
(29:18). Во всем этом виноваты властители, священ­ники и пророки Иудеи, а
также нежелание народа свернуть с пути зла (2:8; 23:1-2, 15; 25:3-7).
Вавилон — страшный молот, которым Господь сокрушает Иудею и другие народы
(51:20-23). Чтобы исполнить волю Господа, иудеи, как и все остальные
народы, должны подчиниться вавилонянам (27:8-11). Однако сколько бы
Господь ни наказывал Свой народ, Он никогда не оставит его окончательно
(гл. 31). Это так же верно, как то, что день сменяется ночью (33:25-26).
Настанет время, ког­да Господь вернет Свой народ из далекой северной
страны и даст ему праведного царя, потомка Давидова (23:5; 33:15). Тогда
Изра­иль и его враги поменяются местами (30:16). Все народы придут к
Господу в Иерусалим (3:17). Ковчег старого Договора с Господом будет забыт
(3:16), а Господь заключит со Своим народом новый Договор (31:31). Каждый
человек будет сам отвечать за свои гре­хи (31:29-30).
Язык и стиль
Книга Иеремии включает как поэтические, так и прозаические тексты. Проза в
книге представлена несколькими жанрами: био­графический рассказ (например, гл. 37), историческая хроника (например, гл. 52), пророческая речь
(например, гл. 7). Отличи­тельными чертами последнего жанра являются
возвышенно-тор­жественный стиль, длинные и тяжелые периоды, обилие
вложен­ной прямой речи. По своему стилю и содержанию тексты этого жанра
обнаруживают сходство с книгой Второзакония.
Стихотворный текст строится на характерном для всей библейс­кой поэзии
параллелизме. Иногда поэзия Иеремии обнаруживает черты сходства с поэзией
Осии (ср. Иер 3:1-5 и Ос 2:5-7), с песнью Моисея во Второзаконии (ср. Иер
2:28 и Втор 32:37-38), с некото­рыми псалмами (ср. Иер 17:5-8 и Пс 1; Иер
5:21 и Пс 113:12-16; 134:15-18), с книгой Иова (ср. Иер 20:14-18 и Иов 3).
Особую груп­пу поэтических текстов составляют скорбные плачи, которые
про­износятся либо от лица самого пророка (10:23-25; 15:15-18), либо от
лица народа Иудеи (14:7-9). Иеремия охотно использует в поэти­ческой речи
различные повторы (4:19; 22:29; 51:20-23), риторичес­кие вопросы (2:29; 5:22; 18:20), гиперболы (2:20), метафоры и срав-8
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нения (2:3, 21, 23-24, 26; 4:4; 6:24), метафорические выражения («дочь
Сиона» в значении «Иерусалим»; «дом Иуды» в значении «иудейский народ»; «сыны Аммона» в значении «аммонитяне» и др.). Среди литературных приемов
следует отметить так называе­мую инклюзию (от латинского инклюдо — «заключать, окружать»). Этот прием состоит в том, что начало и конец
некоторого фрагмен­та (от нескольких стихов до группы глав) содержат в
себе одно и то же ключевое слово, словосочетание, предложение — и таким
обра­зом заключают данный фрагмент в рамку. Например, пассаж 10:6-7, состоящий из двух стихов, начинается и заканчивается словами «нет
подобного Тебе». В 20:14-18 таким ключевым словом является сло­во день — «проклят день, в который я родился» (20:14) и «дни окон­чить в позоре»
(20:18). Иногда весь фрагмент строится по принципу концентрического
повторения сходных элементов (АBC — C’B’A’). По такой схеме построены, например, стихи 8:18-21, в которых сло­ва пророка чередуются со словами
народа Иудеи, а в центре компо­зиции помещены слова Бога. Инклюзия
характерна и для прозаи­ческих текстов книги. Например, стихи 16:5-8
обрамляются словами «не ходи в дом, где устраивают поминальную трапезу» и
«в дом, где устраивают пир, не ходи».
Как поэтические, так и прозаические тексты Иеремии изоби­луют игрой слов, которая основывается на звуковом сходстве, мно­гозначности, омонимии и т.
д. (1:11-12; 6:1; 8:14; 19:7 и др.).
Композиция
Книга Иеремии по своему стилю и содержанию делится на не­сколько крупных
частей.
Первая глава книги представляет собою вступление, в котором содержится
прозаический заголовок ко всей книге («Вот слова Иере­мии…») и приводится
стихотворный диалог Иеремии с Господом.
Главы 2 — 23 можно назвать первой частью книги. Эти главы включают
различные речи пророка, которые никак не датирова-ны2. В первой части
преобладает стихотворный текст.
В поэтическом тексте темы свободно перемежаются, нередко переход от темы к
теме осуществляется весьма неожиданно. Так же неожиданно может произойти
переход от одной прямой речи к другой. Речь пророка сменяется словами
Бога, те — словами жите-

2 Исключения: 3-я глава (см. 3:6) и 21-я глава, события которой датированы
в тексте правлением Седекии (о тех же событиях говорится в 37-й главе).
9
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лей Иудеи, их врагов и т. д. Не всегда ясно, где заканчиваются сло­ва
одного персонажа и начинаются слова другого. Речь Господа, однако, в
большинстве случаев отделяется особыми пометами (по-видимому, более
позднего происхождения, чем основной текст). Такими пометами являются
стереотипные словосочетания: «так говорит Господь» или «говорит Господь».
Временной момент в этих формулах практически не выражен, то есть их можно
понимать и в настоящем времени («говорит»), и в прошедшем («сказал», «го­ворил»). Вообще смена времени в еврейском тексте зачастую
труд­ноуловима: об ужасной каре за неверность Богу говорится то как о
будущем событии, то как об уже свершившемся факте. Свободен в тексте и
переход от лица к лицу: пророк или Господь говорят о греш­ном народе то в
третьем лице, то во втором; Господь может гово­рить о Себе то в первом
лице, то в третьем. Смена лица иногда про­исходит внутри одной фразы.
Внутри первой части книги можно выделить следующие груп­пы глав.
Во-первых, это главы, в которых пророческое послание предваряется
рассказом о символических действиях, совершаемых пророком: глава 13
(Иеремия прячет, а затем откапывает льняную набедренную повязку), главы 18
и 19 (Иеремия в доме гончара, Иеремия разбивает глиняный сосуд). Рассказы
о символических действиях написаны прозой. Во-вторых, это глава 20, где
приводится эпизод биографии пророка — конфликт с Пашхуром. В-третьих, последние три главы первой части (21 — 23), в которых заметно преобладает
тема царей и правителей Иудеи (проза чередуется с поэзией).
Вторую часть книги составляют главы 24 — 38. Как и первая часть, они
содержат различные пророческие речи, рассказы о сим­волических действиях
пророка, биографические рассказы. Особен­ность второй части заключается в
том, что биографических сведе­ний в ней гораздо больше и написана она в
основном прозой. Кроме того, в главах второй части содержатся различного
рода хроноло­гические указания, которых нет в первой части книги. Во
второй части упоминаются следующие даты и хронологические промежут­ки: начало правления Иоакима, 609 г. до н. э. (гл. 26); четвертый год
правления Иоакима, 605 г. (гл. 25, 36); пленение Иехонии, начало правления
Седекии, 597 г. (гл. 24, 27, 29); четвертый год правления Седекии, 593 г.
(гл. 28); осада Иерусалима в последние годы правления Седекии, 588 — 586
гг. (гл. 32, 34, 37). Таким обра-10
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зом, в расположении глав отсутствует хронологический порядок: глава 24 — Седекия, главы 25, 26 — Иоаким, главы с 27-й по 34-ю — вновь Седекия, главы 35, 36 — вновь Иоаким, и главы 37, 38 — вновь Седекия. Чередование
этих двух имен обнаруживает некоторую симметрию и соответствует
обсуждавшемуся выше принципу инк­люзии.
Внутри второй части особняком стоят главы с 30-й по 33-ю, которые содержат
пророчества об окончании плена, будущем бла­годенствии и правлении
праведного царя, потомка Давида. Здесь же, в 31:31, встречается
(единственный раз в Ветхом Завете) сло­восочетание берит хадаша («новый
Договор (Завет)»). Написаны эти главы стихами.
Последние две главы второй части (37, 38) представляют со­бою два варианта
биографического рассказа об аресте Иеремии.
Далее в книге (39:1-10) следует фрагмент исторической хрони­ки о взятии
Иерусалима (затем этот исторический рассказ повто­ряется в более полном
виде в заключительной, 52-й главе). В той же 39-й главе начинается
прозаическое повествование о судьбе пророка и страны после взятия
Иерусалима. Это повествование продолжается до конца 44-й главы.
Глава 45 стоит особняком во всей книге. В ней содержится об­ращение
Господа к Баруху и обещание сохранить Баруху жизнь. Весьма распространено
мнение, что писец Барух был автором био­графических частей книги.
Примечательно, что эта глава датиро­вана тем самым годом, когда Барух под
диктовку Иеремии запи­сал речи пророка. В этой связи любопытным выглядит
предположение, что 45-я глава есть не что иное, как подпись Бару-ха под
своим произведением.
В главах 46 — 51 содержатся речи, направленные против раз­личных народов.
Написаны эти главы стихами.
Пророк Иеремия
Иеремия происходил из рода священников, живших в Анатоте. Пророческая
деятельность Иеремии началась при царе Иосии в родном городе пророка.
Жители этого маленького города, как впос­ледствии и жители Иерусалима, возненавидели Иеремию за его пророчества (11:21; 12:6). После одного из
публичных выступле­ний в иерусалимском Храме пророк Иеремия был избит
Пашху-ром (этот человек обязан был следить за порядком в Храме) и по-11
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сажен в колодки (гл. 20). В самом начале правления царя Иоакима за
публичную речь в Храме Иеремия был привлечен к суду. Лишь заступничество
высоких покровителей спасло Иеремию от смерти (гл. 26). Вскоре после этого
Иеремия диктует все свои речи писцу Баруху, приверженцу и, скорее всего, одному из покровителей про­рока. Ко времени, когда Барух записал речи
пророка, деятельность Иеремии продолжалась уже больше двадцати лет. Барух
читает во всеуслышание свиток во дворе Храма, затем этот же свиток
вель­можи зачитывают царю. Царь методично, столбец за столбцом, сжигает
свиток в очаге. После этого Иеремия вновь диктует Бару-ху свои речи.
Пророк и его верный помощник вынуждены скры­ваться от царского гнева (гл.
36).
После смерти Иоакима и пленения Иехонии Иеремия призыва­ет своих
соплеменников и царя Седекию не противиться вавилоня­нам, за что многие в
Иерусалиме считают его изменником. Иеруса­лимская аристократия заключает
Иеремию в страшную подземную тюрьму, где Иеремию ждала верная смерть. Эта
тюрьма представ­ляла собою яму для хранения воды. Но вскоре, благодаря
заступни­честву царского евнуха Эведмелеха, Иеремия был помещен в более
легкие условия заключения (гл. 38). Когда Иерусалим был взят, ва­вилонская
военная администрация оказала Иеремии милость — пол­ководец Навуходоносора
Невузарадан выпускает Иеремию из тюрь­мы и позволяет ему остаться в
стране. Иеремия отправляется к наместнику Гедалии, в Мицпу (гл. 40). После
убийства Гедалии про­рок вновь обращается с речью к своим соплеменникам, убеждая их не уходить в Египет (гл. 42). Биографические рассказы об
Иеремии заканчиваются на том, что Иеремия вместе с Барухом вынужден идти в
Египет, где пророк произносит еще одну речь — о грядущем наше­ствии
Навуходоносора на Египет (гл. 43 — 44).
Пожалуй, из всех ветхозаветных пророков Иеремия обладает наиболее зримым
личностным образом. Перед нами предстает живой человек, для которого
пророческое служение — не только проявление особой близости к Богу, но и
тяжкая обязанность, об­рекающая его на одиночество, страдания, всеобщую
ненависть, многочисленные преследования. Порой его речи, обращенные к
Богу, полны горьких упреков и напоминают речи страдальца Иова (20:7-10, 14-18). В то же время это служение дает пророку силы говорить царям и
народу об их грехах и той страшной участи, ко­торая им уготована.
12
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Пророк доносит до своих соплеменников послание Господа не только при
помощи слов, но и при помощи определенных симво­лических действий (не
случайно, что «слово Господне» можно не только слышать, но и видеть, ср.
Иер 23:18). Например, в начале царствования Седекии Иеремия надевает на
себя ярмо (гл. 27). Смысл этого поступка в том, что народ должен
подставить свою шею под ярмо вавилонского царя. На глазах у народа и
священни­ков Иеремия разбивает глиняный кувшин — вот так же на мелкие
кусочки Господь разобьет Иудею (гл. 19). Во время осады Иеруса­лима, будучи в тюрьме, Иеремия покупает поле у своего двоюрод­ного брата.
Значение этого поступка таково: в будущем в Иудее на­ступит обычная жизнь, когда люди будут покупать поля, собирать урожай, пасти стада (гл. 32).
В книге Иеремии постоянно подчеркивается, что речи, произ­носимые
пророком, суть слова самого Господа. Роль Иеремии — лишь озвучить эти
слова перед соплеменниками. Иногда и о сим­волических действиях пророка
говорится как о действиях самого Господа (43:8-10).
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Краткое содержание книги Иеремии

I. Заголовок (1:1-3).
В заголовке сообщается о происхождении Иеремии, а также о времени его
деятельности (627 — 586 гг. до н. э.).
II. Господь призывает Иеремию (1:4-19).
Господь объявляет Иеремии о его пророческой миссии (4-10). Видения
миндалевого жезла (11-12) и кипящего котла (13-14). Гос­подь соберет
северные народы, которые разорят Иудею. Это будет суд Господа над Иудеей
за то, что жители Иудеи служили другим богам (15-16). Господь призывает
Иеремию быть мужественным. Весь народ Иудеи будет ненавидеть Иеремию, но
Господь обещает спасти пророка (17-19).
III. Недатированные речи, пророчества, рассказы о символи­ческих
действиях, биографические эпизоды (главы 2 — 23).
А. Речи и пророчества (главы 2 — 12; 14 — 17).
Глава 2
В древности Израиль был святыней Господа, любил Господа, как невеста, и
следовал за Ним по безлюдной пустыне. Господь привел Израиль в цветущую
землю, однако сыны Израилевы обратились к другим богам, осквернили
дарованную им землю (1-9). Ни один из народов не меняет своих богов, хотя
их боги — не Бог (10-11). Народ Израиля оставил Господа, Источник живой
воды (12-13). Египет и Ассирия унижали и унижают Израиль, который низведен
до положения домашнего раба (14-19). Жители Иудеи предаются разврату (то
есть служат другим богам) на холмах и под деревья­ми. Они подобны диким
ослам и верблюдам. Израиль, лучший ви­ноградник Господа, стал диким
виноградом (20-25). Израиль по­добен вору; он называет отцом и матерью
дерево и камень (26-27). Боги, которые есть в каждом городе Иудеи, ничем
не помогут в час беды (28). Несмотря на то что Господь карал израильтян, они всё равно не слушали пророков (29-30). Иудея, покинувшая Бога, по­добна блуднице, а не невесте (31-35). Иудея мечется между Егип­том и
Ассирией, но ничего, кроме унижений, от этих стран не бу­дет (36-37).
14
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Глава 3
Муж не может вернуть жену, с которой он развелся, но Господь призывает
назад Израиль — неверную жену (1-5). Две сестры, Из­раиль и Иудея, жены
Господа, предались разврату. Господь развел­ся с Израилем, но Иудею это не
остановило. Сейчас Иудея притво­ряется, что вернулась к Господу, поступая
еще хуже, чем Израиль (6-13). Дети Господа вернутся в свою землю. Тогда
ковчег Догово­ра с Господом будет забыт, все народы соберутся в Иерусалим, оби­тель Господа (14-18). Израиль сравнивается с неверным сыном (19), с
неверной женой (20). Народ кается в грехах пред Господом (21-25).
Глава 4
Если Израиль вернется к Господу, то все народы будут благо­словлять
Израиль (1-2). Господь призывает сделать новую паш­ню, совершить обрезанье
сердца (3-4). Лев приближается к Иудее (5-7). Пусть жители Иудеи рыдают и
каются, потому что гнев Гос­пода неминуем, он будет подобен опустошающему
ветру пустыни (8-14). Из далекой страны идут полчища врагов (15-18). Плач
про­рока и ответ Бога (19-22). Злодеяния иудеев вернули землю в со­стояние
первобытного хаоса (23-26). Господь до конца уничто­жит Иудею (27-30).
Страдания Сиона подобны страданиям роженицы (31).
Глава 5
Если в Иерусалиме найдется хоть один праведный человек, го­род будет
пощажен (1). Бедные и богатые не хотят знать Господа. Жители Иудеи подобны
похотливым жеребцам (2-9). Господь об­ращается к народам с призывом
уничтожить Иудею (10-13). Гос­подь говорит, что слово Иеремии подобно
пламени (14). Господь пошлет на потомков Израиля древний и могучий народ
(15-18). Даже бурное море не нарушает границы, проведенной Господом, а
потомки Израиля не хотят повиноваться Господу (20-25). Нечес­тивцы, которые притесняют сироту и бедняка, навлекут на народ кару Господа
(26-29). Народом правят лжепророки и нечестивые священники (30-31).
Глава 6
Господь погубит изнеженную и красивую дочь Сиона. Враги разрушат
Иерусалим, полный злодейства, разорят всю страну (1-9). Жители Иудеи не
желают слышать слово Господа, думают
15
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лишь о наживе, слушают лжепророков, забыли стыд, не внимают стражам, которых поставил Господь (10-19). Господу не нужны бла­говония и жертвы
(20). С севера идет страшный враг (21-26). Про­рок подобен плавильщику, который должен отделить драгоценный металл от примесей (27-30).
Глава 7
Речь пророка во дворе Храма.
Иудеи должны делать добро, без этого Храм — одно название (1-10). Сегодня
Храм подобен прибежищу разбойников (11-15). Пусть пророк не молится за
свой народ (16-17). Взрослые и дети пекут жертвенный хлеб Владычице неба
(18-20). Господь требует не жертвоприношений, а праведности (21-26). Народ
не послуша­ет пророка (27-29). Иудеи поставили идолов в Храме и построили
капища в Тофете (30-31). В Иудее не будет хватать места для мо­гил, умолкнут радость и веселье (32-34).
Глава 8
Могилы жителей Иудеи будут осквернены (1-2). Уцелевшие люди будут хотеть
смерти (3). Жители Иерусалима не желают раскаяться. Все они подобны боевым
коням, которые несутся, не разбирая дороги (4-6). Птицы прилетают и
улетают в свой срок, а иудеи не соблюдают повелений Господа (7). Напрасно
мудрецы полагают, что они сведущи в Законе (8-10). Пророки лгут народу, что в стране будет мир (11). Народ забыл стыд (12). Господь уничтожит
урожай (13). Жителям страны остается лишь спрятаться в крепостях и
погибнуть там (14-16). Господь посы­лает на них ядовитых змей (17). Плач
пророка о страданиях Иудеи (18-22).
Глава 9
У пророка не хватает слез оплакивать погибших соплеменни­ков (1).
Соплеменники пророка — коварные лгуны (2-9). Земля станет пустыней, в
которой не будет ни зверей, ни птиц. Господь сделает Иерусалим грудой
развалин. Все это произойдет из-за того, что жители страны не повиновались
Господу. Господь заставит на­род пить ядовитую воду (10-16). Пришло время
звать плакальщиц (17-21). Трупы убитых людей будут лежать в поле, как
навоз (22). Никто не должен гордиться, достоин похвалы лишь тот, кто
по­знал Господа (23-24). Господь покарает необрезанных и тех, кто обрезан
лишь по плоти (25-26).
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ieremija.p65 16
03.08.01, 10:57

Глава 10
Господь призывает иудеев не уподобляться другим народам. Идолы народов — всего лишь жалкие деревянные поделки (1-5). Господь — Бог Живой и Царь
Вечный. Он сотворил весь мир (6-13). Человек, делающий ничтожных идолов, безумен (14-15). Господь — Творец всего (16). Жители этой страны должны до
дна испить чашу несчастий (17-18). Плач пророка (19-25).
Глава 11
Иудеи нарушали и нарушают Договор с Господом (1-10). Гос­подь пошлет
иудеям беду. Боги, которые есть в каждом городе Иудеи, ничем не помогут
(11-14). Возлюбленная Господа, которую Он называл цветущей оливой, погибнет (15-17). Иеремия призы­вает Господа отомстить жителям Анатота.
Ответ Бога (18-23).
Глава 12
Иеремия жалуется на царящую в мире несправедливость (1-4). Господь
призывает Иеремию быть стойким (5-6). Господь сокру­шается о Своем
оставленном уделе (7-13). Господь избавит Свой народ от врагов, и если
враги будут поклоняться Господу, то Он дарует им благоденствие (14-17).
Глава 14
Плач о засухе (1-6). Покаяние народа (7-9). Молитвы и пост не помогут, Господь все равно покарает грешный народ (10-12). Лже­пророки погибнут
вместе с остальными жителями Иерусалима (13-16). Плач пророка (17-18).
Плач народа (19-22).
Глава 15
Кары, которые ждут народ (1-9). Жалобы пророка на свою судь­бу и ответы
Бога (10-21).
Глава 16
Господь запрещает Иеремии вступать в брак (1-4) и ходить в дом, где
устраивают поминальную трапезу или пир (5-9). За свои грехи иудеи будут
изгнаны в чужую страну (10-13). Господь выведет сынов Израи­ля из северной
страны (14-15). Господь пошлет на Иудею рыболовов и охотников (16-18).
Молитва Иеремии (19-20). Ответ Господа (21).
Глава 17
За поклонение идолам Иудея будет отдана в рабство (1-4). Про­клят человек, уповающий не на Бога, а на людей. Благословен че-17
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ловек, уповающий на Бога (5-8). Сердце человека коварно, но Гос­подь
испытует душу (9-10). Человек, разбогатевший нечестно, ли­шится всего
(11). Господь — надежда Израиля (12-13). Молитва Иеремии (14-18). Речь о
святости субботы (19-27).
Б. Символические действия (главы 13, 18, 19).
Глава 13
Иеремия покупает, а затем закапывает в землю льняную набед­ренную повязку.
Как истлела закопанная повязка, так исчезнет гор­дость Иудеи (1-11).
Господь наполнит пьяным хмелем жителей Иудеи, как сосуд наполняют вином
(12-14). Призыв к жителям Иудеи прославить Господа (15-17). Обращение к
царю Иехонии и его матери Нехуште (18-19). Иудея будет опозорена (20-27).
Глава 18
Иеремия приходит в дом гончара. Израиль — глина в руках Гос­пода (1-11).
Израиль, отвергающий раскаяние, поступает хуже, чем остальные народы
(12-17). Заговор против Иеремии (18). Иере­мия просит Господа уничтожить
его врагов (19-23).
Глава 19
Иеремия разбивает глиняный сосуд на глазах у священников и старейшин. Так
же будет разбит народ Иудеи.
В. Биографический рассказ (глава 20).
Священник Пашхур избивает Иеремию и сажает его в колодки. Пророчество
против Пашхура (1-6). Жалобы Иеремии (7-18).
Г. Речи и пророчества о владыках Иудеи (главы 21 — 23).
Глава 21
Седекия отправляет к Иеремии вельмож. Пророчество против Седекии и
Иерусалима (1-7). Призыв к народу покориться вави­лонянам (8-10).
Обращение к дому царя Иудеи (11-14).
Глава 22
Речь Иеремии возле царского дворца (1-9). Плач о Шаллуме (10-12). Стихи
против Иоакима (13-19). Стихи против Иудеи (20-23). Пророчество об Иехонии
(24-30).
Глава 23
Господь покарает пастухов, которые не заботились об
18
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овцах (1-4). Настанут дни, когда воцарится праведный потомок Да­вида
(5-8). О лжепророках и лжепророчествах (9-40).
I V. Датированные речи, пророчества, рассказы о символичес­ких действиях, биографические эпизоды (главы 24 — 38).
Глава 24
Видение двух корзин со смоквами (после того, как Навуходо­носор увел в
плен Иехонию, то есть после 597 г. до н. э.). Хорошие смоквы — изгнанные
иудеи; плохие смоквы — Седекия и все, кто остался в Иерусалиме.
Глава 25
Четвертый год Иоакима (605 г. до н. э.).
В течение двадцати трех лет Иеремия провозглашал слово Гос­пода. Народ не
слушает пророков (3-7). Господь приведет на эту землю Навуходоносора за
непокорность ее жителей (8-11). Через семьдесят лет Господь покарает
Вавилон (12-14). Господь прика­зывает Иеремии напоить народы из чаши с
вином ярости (15-17). Перечисление народов (18-26). Ни один народ не
избежит этой участи (27-29). Стихи о грядущем бедствии (30-38).
Глава 26
Начало правления Иоакима (609 г. до н. э.). Речь Иеремии во дворе Храма
(1-6). Суд над Иеремией (7-24). Апология Иеремии (12-15). Рассказ о двух
пророках — Михее (17-19) и Урии (20-23).
Глава 27
Начало правления Седекии (597 г. до н. э.).
Иеремия надевает на себя ярмо (1-2). Иеремия посылает ярмо царям
государств, восставших против Вавилона (3). Смысл посла­ния: Господь
отдаст эти государства в руки Навуходоносора (4-7). Народ, который не
подчинится Навуходоносору, навлечет на себя гнев Господа и погибнет
(8-13). Лжепророки, которые призывают восстать против Вавилона, навлекут
гибель и на себя, и на весь народ (14-18). Пророчество об утвари Храма
(19-22).
Глава 28
Четвертый год правления Седекии (593 г. до н. э.).
Пророк Ханания срывает ярмо с шеи пророка Иеремии (1-11). Господь наденет
на народы железное ярмо (12-14). Смерть Хана-нии (15-17).
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Глава 29
После пленения Иехонии, то есть после 597 г. до н. э.
Письмо пророка Иеремии изгнанным в Вавилон иудеям. При­зыв жить мирной
жизнью и не слушать лжепророков (1-9). Пред­сказание о конце вавилонского
плена через 70 лет (10-15). Царь Иудеи и оставшиеся в Иерусалиме жители
подобны гнилым смок­вам, они будут уничтожены (16-20). Пророчество о
пророках Аха-ве и Седекии (21-23). Пророчество о Шемайе, который послал
письмо Софонии и народу Иерусалима (24-32).
Глава 34
Время осады Навуходоносором Иерусалима, Лахиша и Азеки (588 — 586 гг. до
н. э.; к тому же времени относятся главы 21, 37 и 38).
Господь призывает Иеремию возвестить Седекии, что царь бу­дет
разговаривать лицом к лицу с Навуходоносором. Пророче­ство о почетном
погребении Седекии (1-7). Жители Иерусалима дают свободу рабам, затем
вновь их порабощают (8-16). Кара, которая ждет жителей Иерусалима за обман
по отношению к ра­бам (17-22).
Глава 35
Правление Иоакима (609 — 598 гг. до н. э.). Иеремия предлагает рехавитам
вино (1-11). Рехавиты — пример для иудеев (12-17). Благословение рехавитам
(18-19).
Глава 36
Четвертый год правления Иоакима (605 г. до н. э.).
Барух под диктовку Иеремии записывает все речи про­рока (1-4). Барух
зачитывает свиток народу в одном из залов Храма (5-10). Барух читает
свиток вельможам (11-19). Свиток зачитывают царю Иоакиму. Царь сжигает его
в очаге. Иеремия и Барух скрываются от царя (20-26). Барух снова
записывает речи Иеремии в свиток (27-32). Пророчество против Иоакима
(29-31).
А. Пророчества о будущем спасении (главы 30 — 33).
Глава 30
Господь призывает Иеремию записать все речи в свиток (1-2). Плен
завершится (3). Настанет день великой беды, но Иаков будет спасен. Сегодня
Иудея страдает, но однажды все ее враги поменя­ются с ней местами (4-20).
Иудеей будет править не чужеземец, а
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владыка, вышедший из числа иудеев и близкий Богу. Иудеи вновь будут Божьим
народом (21-24).
Глава 31
Прощенный Богом Израиль вновь будет ликовать. Народ, вклю­чая и
беременных, и немощных, вернется из далекой северной страны (1-17).
Господь наказывает Ефрема, но все равно Ефрем — Его любимый сын (18-20).
Жена вновь вернется к Мужу (21-22). Иудея будет благоденствовать (23-28).
В то время не потомки будут отвечать за грехи отцов, но каждый человек — за свой грех (29-30). Господь заключит с народом новый Договор (31-34).
Господь ни­когда не отвергнет потомков Израиля — пока светит солнце, сияют
звезды (35-37). Пророчество о восстановлении Иерусалима (38-40).
Глава 32
Десятый год правления Седекии (587 г. до н. э., за год до паде­ния
Иерусалима).
Иеремия находится в заключении за свои пророчества об Иеруса­лиме и царе
Седекии (1-5). По велению Господа Иеремия покупает поле возле Анатота у
своего двоюродного брата Ханамэла (6-15). Молитва Иеремии после покупки
поля; пророк вопрошает Господа о смысле этой покупки (16-25). Ответ
Господа: город этот будет отдан халдеям, но впоследствии народ будет
возвращен из плена (26-44).
Глава 33
Господь снова возвещает Иеремии Свое слово (второй раз за время заключения
пророка).
Ныне жители Иерусалима будут гибнуть, но в будущем Иеруса­лим станет
городом Господней славы (1-9). Иудея будет процве­тать (10-13). Иудеей
будет править потомок Давида (14-16). Ни­когда Господь не отвергнет род
Давида и священников-левитов. Этот договор столь же незыблем, как законы
природы (17-26).
Б. Два рассказа об аресте Иеремии при царе Седекии и о разговоре Иеремии с
царем (главы 37, 38).
Глава 37
Первый рассказ об аресте Иеремии.
Вавилоняне временно отступили от Иерусалима из-за вмеша­тельства египтян
(588 г. до н. э.).
Седекия отправляет вельмож к пророку Иеремии (1-5; об этом же событии
говорится в главе 21). Пророчество о возвращении ва-21

ieremija.p652103.08.01, 10:57

вилонян к Иерусалиму (6-10). После отступления вавилонян Иере­мия пытается
уйти из города вместе с толпой беженцев, но аресто­ван начальником стражи
(11-16). Царь Седекия тайно разговари­вает с пророком. Иеремия
предсказывает Седекии плен (17). Иеремия умоляет царя не возвращать его в
подземную темницу (18-20). Царь исполняет его просьбу (21).
Глава 38
Второй рассказ об аресте Иеремии.
Вельможи требуют у царя расправы над Иеремией за его при­зывы к бегству из
города. Вельможи бросают Иеремию в яму для хранения воды, полную жидкой
грязи (1-6). Эведмелех вытаски­вает Иеремию из ямы, однако пророк остается
под стражей (7-13). Царь тайно беседует с пророком, Иеремия призывает царя
сдать­ся. Царь боится перебежчиков, которым его могут выдать вавило­няне.
Иеремия умоляет царя не возвращать его в подземную тем­ницу (14-26).
Вельможи пытаются выведать у Иеремии, о чем он беседовал с царем (27-28).
V. Ф рагмент исторической хроники о взятии Иерусалима
(39:1-10).
VI. Повествование о судьбе Иеремии и страны после паде­ния Иерусалима
(39:11 — 44:30).
Глава 39:11-18
Первый рассказ об освобождении Иеремии.
Навуходоносор приказывает Невузарадану позаботиться об Иеремии. Иеремия
освобожден из заключения и передан Гедалии (11-14). Господь благословляет
Эведмелеха (15-18).
Глава 40
Второй рассказ об освобождении Иеремии.
Заголовок к главам 40 — 44, в котором сообщается, что Невузара-дан
освободил Иеремию из толпы угоняемых в Вавилон иудеев (1). Невузарадан
беседует с Иеремией. Иеремия отправляется в Мицпу, к наместнику Гедалии
(2-6). Гедалия призывает военачальников, кото­рые скрываются в пустыне, примириться с вавилонянами (7-10). Бе­женцы возвращаются в Иудею из
соседних стран и мирно живут под властью Гедалии (11-12). Гедалию
предупреждают, что на него гото­вится покушение, но Гедалия отказывается
этому верить (13-16).
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Глава 41
Убийство Гедалии.
Измаил, человек из царского рода, убивает Гедалию и вавилон­ских воинов, находившихся в Мицпе (1-3). Измаил расправляется с людьми, которые несли
приношения в Дом Господень, а жителей Мицпы уводит с собою, намереваясь
уйти к аммонитянам (4-10). Военачальники Иудеи отбивают у Измаила пленных
и решают уйти в Египет, опасаясь мести Навуходоносора (11-18).
Глава 42
Речь Иеремии перед людьми, решившими бежать в Египет.
Военачальники и народ вопрошают Иеремию (1-6). Иеремия призывает народ не
уходить в Египет, предсказывая, что в Египте иудеев ждут смерть и
несчастья (7-22).
Глава 43
Бегство иудеев в Египет.
Народ обвиняет Иеремию и Баруха в измене и, уходя в Египет, в город
Тахпанхес, уводит их с собою (1-7). В Тахпанхесе Иеремия зарывает камни у
входа во дворец фараона и предсказывает, что Навуходоносор натянет над
ними свой царский полог и разорит Египет (8-13).
Глава 44
Речь Иеремии, обращенная к иудеям, живущим в Египте.
Жители Иудеи и Иерусалима служили другим богам, не слушали пророков, за
это к ним пришли гибель и разорение. Так же Господь покарает иудеев, ушедших жить в Египет (1-14). Мужчины и жен­щины говорят Иеремии, что и
дальше будут служить Владычице неба (15-19). Продолжение речи Иеремии
против иудеев, пришедших жить в Египет. Пророчество против фараона Хофра
(20-30).
VII. Господь благословляет Баруха (глава 45).
VIII. Пророчества о народах (главы 46 — 51).
О Египте. Битва при Каркемише (46:2-12). О нашествии Наву­ходоносора на
Египет (46:13-26). Утешение Иакову (46:27-28= 30:10-11).
О филистимлянах (гл. 47).
О Моаве (гл. 48).
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Об Аммоне (49:1-6).
Об Эдоме (49:7-22).
О Дамаске (49:23-27).
О Кедаре и Хацоре (49:28-33).
Об Эламе (49:34-39) — слово, возвещенное в начале правления Седекии.
О Вавилоне (50:1 — 51:58).
В четвертый год правления Седекии (593 г. до н. э.) Иеремия приказывает
Серайе зачитать в Вавилоне пророчества против Ва­вилона, а затем утопить
свиток в Евфрате (51:59-64).
IX. Фрагмент исторической хроники о падении Иерусалима и переселении
иудеев (глава 52).
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1 1 Вот слова Иеремии, сына Хилкии, из священников Анато-та, что в земле
Вениаминовой. 2 Господь возвестил ему Свое слово в тринадцатый год
правления царя Иудеи Иосии, сына Амона. 3 И во времена царя Иудеи Иоакима, сына Иосии, Господь возве­щал Иеремии Свое слово, и позже, вплоть до
одиннадцатого года правления царя Иудеи Седекии, сына Иосии, до пятого
месяца, когда жители Иерусалима были угнаны в плен.
4 Было мне слово Господне:
5 — Я знал тебя прежде, чем дал тебе облик во чреве, 1:1 Вот слова Иеремии… — Значение имени Иеремия (Йирмейягу) обычно
толку­ется как «Господь возвысит». В книге Иеремии упоминаются еще два
человека с этим
ивомев·нр ееХмми: ле ннкеиакя иц —йа р ртя ео хИ жа ове си иит ми (я 3о
5нб: о3н с)а и рилу джпееид рл цв вао рс Хвя я р Сща емеднее нкКии ник и, пгкуоо тмЗ оаа ркт ыое рнй иа, н. с соСкгролейадс илн и осн в4ия иЦщ а(е
5рн 2 н2: и12 )к:3.о-в1 0и,
левитов имя Хилкия было весьма распространено (см. 1 Пар 6:45; 26:11; 2
Пар 34:9; Неем 12:7).
гла·сн АЗое нмканлтяио гтВее —нИи игаомс руиоснадоввНа 5 а— вки мо н бкал
,с а бес втыеьлр вау Иов тыу дИдеееелр, еумнсеаажл пид ому аИж.
ерреубсиаюли пмлоемм ие нБие тВ-Эенлиоамм. иСноа-(Нав 18:20, 28).
1:2-3 …тринадцатый год правления царя Иудеи Иосии… вплоть до
одиннадцатого года правления… Седекии… — Царь Иосия правил в 640 — 609
гг. до н. э.; тринадца­тый год его правления приходится на 627 г. до н. э.
Царь Седекия правил в 597 — 586 гг. до н. э. Таким образом, здесь
говорится о временном промежутке в 41 год (627 — 586 гг. до н. э.). Число
40 имеет в Ветхом Завете символическое значение (см., например, Быт 7:12; Исх 16:35; Исх 24:18).
Согласно Иер 40 — 44, деятельность пророка продолжалась и после падения
Иерусалима, уже при Гедалии.
1:3 Иоаким правил в 609 — 598 гг. до н. э.
1:5 Я знал тебя… освятил… — Глагол йада («знать») здесь имеет значение
«изби­рать» (ср. Ам 3:2, а также Рим 8:29). Исходное значение глагола
хикдиш («освящать») — «отделять что-либо от области мирского и переводить
в область сакрального».
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освятил тебя прежде,
чем вышел ты из утробы,
Я пророком поставил тебя для народов.
6 Я ответил: — О Господи, Боже! Я говорить не умею, ведь я слишком молод.
7 И сказал мне Господь: — Не говори, что ты еще молод! Куда бы Я тебя ни
послал, ты пойдешь, всё, что Я тебе повелю, ты скажешь!
8 Никого не страшись, Я с тобою, Я спасу тебя, — говорит Господь.
9 Простер Господь руку, уст моих коснулся.
И сказал мне Господь:
— Тебе в уста Я вложил Мое слово.
10 Смотри, Я сегодня тебя поставил против племен и царств — искоренять и
разрушать, губить и крушить, строить и насаждать!
11 Было мне слово Господне: — Что ты видишь, Иеремия? Я ответил: — Вижу
миндалевый жезл.
12 И сказал мне Господь: — Ты видишь верно, ибо Я не дремлю, Я слово Мое
исполню.
1:7 Куда бы Я тебя ни послал… — Иное понимание: «К кому бы Я тебя ни
послал…» 1:11 …миндалевый жезл. — Или: «…миндалевую ветвь». Жезл
Аарона, по всей
видимости, был миндалевым (Числ 17:23). Храмовый светильник был украшен
изображениями цветков миндаля (Исх 25:33).
1:12 …ибо Я не дремлю… — Игра слов: еврейский глагол шакад
(«бодрствовать»)
созвучен существительному шакед («миндаль»). Возможно, эти слова связаны
эти-28
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13 Снова было мне слово Господне: — Что ты видишь?
Я ответил:
— Вижу котел кипящий,
с севера он нависает.
14 И сказал мне Господь: — С севера беда нахлынет на всех жителей земли
этой!
15 Ибо Я призову
все народы северных царств,
— говорит Господь. Придут они, престолы свои поставят возле ворот
Иерусалима, вокруг его стен, повсюду, у всех городов Иудеи.
16 Над нею Я суд устрою за все ее злодеянья, за то, что Меня оставила, богам иным воскуряла, твореньям рук своих
поклонялась.
17 А ты — препояшься, встань, говори людям всё, что Я тебе повелю.
Испугаешься их –
тебя погублю перед ними!
18 Я сегодня тебя поставил неприступным градом, столпом железным, стеною
медной — против всей земли этой, против царей и вельмож Иудеи, мологически (миндаль расцветает первым из всех растений Палестины, в конце
января — начале февраля).
1:16 …воскуряла… — Здесь употреблен глагол киттер, буквальное значение
ко­торого — «превращать в дым». По представлениям, бытовавшим на древнем
Ближ­нем Востоке, боги питаются благоуханным дымом сжигаемых жертв (ср.
Быт 8:20-21; Исх 29:18; Лев 1:9).
1:17 А ты — препояшься… — Смысл этого выражения: «приготовься, будь
бодр» (ср. Исх 12:11; 3 Цар 18:46; 4 Цар 4:29; Лк 12:35). На Востоке
носили длинные про­сторные одежды, которые при быстрой ходьбе или
физической работе необходимо было определенным образом подвязывать.
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против священников, против народа земли этой. 19 На тебя они ополчатся, но
будут пред тобою бессильны, ибо Я с тобою, — говорит Господь, — Я спасу тебя.
2 1 И было мне слово Господне:
2 — Иди в Иерусалим, объяви столице: Так говорит Господь:
— Помню Я,
в юности ты была верной,
как невеста, Меня любила,
ты шла за Мной по пустыне,
по землям бесплодным.
3 Израиль — святыня Господа, начаток Его урожая! Кто его пожирает — виновны, беда их настигнет,
— говорит Господь.
4 Слушайте слово Господне, потомки Иакова, все племена Израиля!
5 Так говорит Господь: — Неужели ваши отцы грех во Мне отыскали? Почему
они от Меня отдалились? За тщетой пустой они устремились и сами в тщету
обратились.

2:2 …столице… — В оригинале: «Иерусалим». Здесь, как и во многих
других ме­стах, Иерусалим персонифицируется в образе женщины.
Древнееврейское слово ир («город») — женского рода.
2:3 …начаток Его урожая! — Согласно Исх 22:29; 23:19, первые плоды
всякого урожая считались достоянием Бога, то есть были священными.
Считались посвя­щенными Богу и все первенцы мужского пола (Исх 13:2). В
Исх 4:22 Израиль на­зван первенцем Бога.
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6 Не говорили они: «Где Господь? Он вывел нас из Египта, Он вел нас в
пустыне, в краю ущелий безводных, зноя и тьмы кромешной, где человек не
ходил, где никто не селился».
7 Я привел вас на тучную землю, чтобы вы насладились плодами ее и благом.
Но пришли вы — и землю Мою осквернили, достоянье Мое сделали мерзостью!
8 Не говорят священники: «Где Господь?» Не знают Меня знатоки Закона, ваши
пастыри против Меня восстали, именем Ваала вещают пророки. Поклоняетесь вы
идолам бесполезным!
9 Я за это на суд призову вас,
— говорит Господь, — на суд призову и детей, и внуков ваших!
10 На острова киттеев отправляйтесь, смотрите, в Кедар послов пошлите, разведайте и узнайте, бывало ли где такое?
11 Меняют ли своих богов народы? А ведь эти боги — не Бог. Мой же народ
променял свою Славу на идолов бесполезных.
12 О небеса, ужаснитесь этому, от ужаса содрогнитесь!
— говорит Господь. –
2:8 Ваал — западносемитское божество, культ которого был распространен
так­же в Израиле и Иудее (3 Цар 18:18-40; 4 Цар 21:3).
2:10 …острова киттеев… — Речь идет либо о Кипре, либо об островах
Эгейского моря. В любом случае, «острова киттеев» — это малоизвестные
земли, лежащие да-лпелке·ом енКнаеи дз.а аЗрпд а—едс еьк. о–ч ежвиотее
пллие дмаял ве к сиехвевронсотйочАнрыахвизием, ае лтьа.кже регион
проживания этого
2:11 Слава — один из эпитетов Бога (ср. Пс 3:4).
2:12 …содрогнитесь! — Перевод по конъектуре. Масоретский текст может
быть понят двояко: «иссохните» или «будьте опустошены».
31
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13 Два преступленья Мой народ совершил: он оставил Меня, живой воды
Источник, а себе водоемы сделал. Расколются водоемы эти, воды удержать не
смогут.
14 Разве Израиль — раб, слуга, рожденный в неволе? Почему же он стал
добычей?
15 Молодые львы на него рычат громким рыком, превратили землю его в пустыню, города его сожжены, безлюдны.
16 Жители Нофа и Тахпанхеса голову тебе разбили!
17 Не ты ли сама в том виновна? Господа, Бога твоего, ты оставила, когда
Он вел тебя по дороге!
18 А ныне — что же идешь ты в Египет пить воду Шихора? Что же идешь в
Ассирию пить воду Евфрата?
19 Твое злодеяние тебя накажет,

2:13 …живой воды… — Еврейское выражение майим хаййим («живая вода») име-ен ты зх·н ва . ч.к.еваномдиноеее «.м пРыра зосмдтеоелчраныла .тя —а
вк оиРдхеа чц» ь и( сиЛтдее еврт н1 о 5мб: 1о 3иг ;лс Зки ау бхс ыс
1тт4вь:е8 нв)не. сыьхмавоздноахчриатнелиьлниыщ.а Вх,одвоыхсреачнеин—
лище, обнаруженное в Гаваоне, имеет 10 м в глубину и 11 м в диаметре.
2:14 Почему же он стал добычей? — В стихах 14-16 содержится намек на
еги­петское вторжение в Иудею. Возможно, речь идет о вторжении фараона
Нехо II в 609 г. до н. э. С этим событием связана гибель иудейского царя
Иосии в Ме-гиддо (4 Цар 23:29; 2 Пар 35:20-24).
2:15 …превратили землю его в пустыню… — Употребленное здесь еврейское
сло­во шамма означает «ужас, опустошение». Поэтому вся строка может
пониматься еще и так: «превратили землю его в ужас».
2:16 Ноф — Мемфис, главный город Нижнего Египта (ср. Иез 30:13, 16).
ву т·еб Т. .е. аг охо пбл аорнвихул етис» е— б(е ог рдоаирзноб дии лнзи
ав! ио—дд онПво е му р неиивзжо вдео нпс иот яо к, ч осннрыъ. хеИ крсту
у7кр:а2ев0. о )Дв. р Ну гиаляа к(оснръ. Ие кетзу 3р0а::1«8.)…голо-2:18
Шихор — восточный рукав Нила.
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обличит — твоя же измена. Знай, смотри: на беду и горе Господа, Бога
твоего, ты оставила, страх предо Мной потеряла, — говорит Господь, Бог Воинств.
20 В древности Я разбил ярмо твое, разорвал твои путы.
И сказала ты: «Я служить не буду!» Но на всех холмах высоких, под каждым
деревом ветвистым ты развратничаешь, блудница!
21 Насадил Я тебя,
ты была виноградником лучшим, отборными побегами. Но горе! Для Меня ты
стала лозою дикой.
22 Не отмыться тебе
ни щелочью, ни мылом!
Грязь греха твоего — предо Мною!
— говорит Господь Бог. –
23 Неужели ты скажешь «чиста я, к Ваалам я не ходила»? Посмотри на дела
свои в долине, пойми, что ты совершила! Верблюдица молодая мечется по
дорогам,
24 дикая ослица, выросшая в пустыне, задыхается от страсти!
Пыл ее кто умерит? Всякий, кто к ней стремится, без труда ее отыщет в пору
случки.
25 Берегись, чтоб не стать тебе босою, чтобы горло твое не пересохло!

2:20 …Я разбил ярмо твое, // разорвал твои путы. — Ср. Лев 26:13.
Существует конъектура: «…ты разбила ярмо свое, // разорвала свои путы»
(ср. Иер 5:5, а также перевод в Септуагинте: «…ты разбила ярмо свое…»
и Вульгате: «…ты разбила ярмо
Мчаоеш·е.ь…,.» . бн)л.ау вд снеихц ха о! л—маСхр в. ыОссок4и:1х3, -/1/4
п. од каждым деревом ветвистым // ты развратни-
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Но подумала ты: «Пустое! Чужаков люблю я, к ним ходить я буду».
26 Словно вор, что пойман с позором, опозорен Израиль — народ, цари и
вельможи, священники и пророки.
27 Дереву они говорят «отец мой», камень зовут «мать моя». Не лицом ко Мне
повернулись, а спиною.
Но беда нагрянет — скажут: «Спаси же нас!»
28 Где же боги ваши, которых вы сотворили? Пусть спасают вас, если смогут, когда беда нагрянет! В каждом городе твоем, Иудея, свой бог найдется.
29 Вам ли судиться со Мною? Вы все предо Мной виновны, — говорит Господь. — 30 Сыновей ваших карал Я тщетно, наставленье они отвергли! Меч ваш пожрал
пророков ваших, как лев беспощадный.
31 О вы, живущие ныне, слово Господне поймите! Разве Я для Израиля был
пустыней, землею мрака?
Почему же народ Мой сказал: «Мы пойдем, куда пожелаем, к Тебе не
вернемся»?
32 Разве может девица забыть наряды, невеста — свои уборы? А Меня народ
Мой не помнит, давным-давно забыл.
34
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33 Хорошо ты умеешь любви домогаться, в этом и блудницу наставить можешь!
34 На твоей одежде — кровь бедняков невинных! Разве застала ты их за
кражей? Но при этом 35 ты говоришь: «Я невиновна! Его гнев меня минует». Я
тебя призову к ответу за слова твои «я не грешила»!
36 Что же бродишь ты непрестанно, дороги свои меняешь? И Египет тебя
опозорит, как Ассирия осрамила!
37 И оттуда уйдешь ты, голову обхватив руками. Ибо Господь отверг тех, 2:33 …в этом и блудницу // наставить можешь! — Иное понимание: «…к злу
ты направляешь свой путь».
2:34 Разве застала ты их за кражей? — Дословно: «За подкопом ты их не
заста­ла». Согласно Исх 22:2-3, вор, застигнутый за кражей в ночное время, мог быть безнаказанно убит. В данном же стихе говорится о беззаконном
убийстве.
Дома на Ближнем Востоке строились из необожженного кирпича, поэтому воры
часто проникали в дом, «прокапывая» стены жилища.
Асс2·и:р 3Ии6и . Е. .вгби р7по е3дт4иш гт.ь е дтбояы н он.пе опэз.р оеВрс
итттоа ,нт н/мо/ .о . к.м а—екн ИАт нсиосуиедр пеиойянс оиксимрйаа
нмцииаелр:а ь«! .А.—. пх оИасзут пуд пео яап ерсшот ась ил бале здз даа
унщмнинитокы.о. .м»у
Тиглатпаласара III от израильского царя Факея и арамейского царя Рецина (4
Цар 16:7). В 701 г. во время войны между Ассирией и Египтом иудейский царь
Езекия высту­пил на стороне последнего (ср. 4 Цар 18:21). Ассирия одержала
верх, и Езекия вы­нужден был заплатить огромную контрибуцию ассирийскому
царю Синаххерибу (ср. 4 Цар 18:15-16). Согласно 4 Цар 19:35, лишь чудо
спасло Иерусалим от гибели. В последующем, вплоть до падения Ассирии (614
— 609 гг.), Иудея оставалась ее вассалом. С 609 г. Иудея попадает под
власть Египта. Однако уже через несколько лет, после битвы египтян с
вавилонянами при Каркемише (605 г.), Палестина и Сирия оказываются под
властью Вавилона. В 601 г. фараон Нехо отражает нападе­ние вавилонян на
Египет, после чего иудейский царь Иоаким примыкает к Египту. Это привело к
тому, что в 597 г., при царе Иехонии, Иерусалим первый раз был взят
Навуходоносором. Навуходоносор увел Иехонию в Вавилон и вместо него сделал
царем Иудеи Седекию. В 588 г. Седекия присоединяется к антивавилонской
коали­ции, возглавляемой фараоном Априем (Хофра). В 586 г. Иерусалим был
вторично взят Навуходоносором и полностью разрушен. Значительная часть
населения была угнана в плен, государство уничтожено.
Возможно, что в этом стихе, как и в Иер 2:18, Ассирией названа Вавилонская
держава.
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на кого ты уповала:
не будет тебе удачи с ними!

31 Если муж жену прогонит

и она его покинет, уйдет к другому мужу, разве первый муж к ней вернется?
Разве не погрязнет в скверне земля эта?
Ты блудила с толпой народа, но вернись ко Мне!
— говорит Господь. –
2 Подними глаза на холмы пустые: есть ли место, где ты не блудила?
Путников ты ждала у дороги, словно араб в пустыне. Осквернила ты землю
развратом своим и злодейством!
3 Потому дождей не стало, весенний не льется ливень! У тебя — лицо
блудницы, ты стыд позабыла.
4 А теперь ты Мне говоришь: «Отец мой! Юности моей Наставник!
5 Неужели вечно Он гневаться будет, будет всегда на страже?» Говоришь ты
так, но творишь, сколько можешь, злодейства!
6 Сказал мне Господь во дни царя Иосии: — Ты ведь видел, что творила дочь Израиля, изменница, как
3:1 …разве первый муж к ней вернется? — Согласно Втор 24:1-4, мужчина не
мо­жет вступить в брак с женщиной, с которой он развелся и которая после
этого со-стоя·3л:2а….нв..оон авв ехтроонлримосмыь кпбоур саМткыен.ее!.
.—. — И Знноаеч епноинеимупаонтирее: б«л. .е.иннтоыгокозд Меснье с
хлоочваеш (шь евфеарйниумт ь) стяо?ч! »-но не известно. Возможны следующие
значения: «холмы в пустыне», «пустынная дв о Вл·еитн хао..».мс ил Золавивн
е«от каеар роааббво..а.з нн—на ычВ а е Вю тутрлс оья пг жаыти евт: еп«лу.
.ис. с т плыуо нсв тены»о.н риа.збойник…» Словом арави («араб») 3:3 …весенний… ливень! — Здесь говорится о дождях, которые идут в
марте — апреле.
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ходила она ко всякой горе высокой, к каждому дереву ветвистому и блудила
там. 7 И после всего, что она совершила, Я сказал: «Вер­нись ко Мне!» Но
она не вернулась. И вероломная сестра ее Иудея это видела. 8 За то, что
развратничала дочь Израиля, изменница, Я прогнал ее и дал ей разводное
письмо. И увидел Я, что сестра ее, вероломная Иудея, не испугалась и сама
отправилась блудить. 9 Безудержным своим развратом она осквернила землю, прелюбо­действовала с камнем и деревом. 10 И вот, не от чистого сердца
вер­нулась ко Мне вероломная сестра ее Иудея, а лишь притворяясь, — говорит Господь.
11 И сказал мне Господь:
— Дочь Израиля, изменница, честнее, чем вероломная Иудея. 12 Ступай, возвести северу такие слова, скажи:
Вернись, изменница, дочь Израиля!
— говорит Господь. — Гнева Моего на тебя не обрушу, ибо Я милостив, — говорит Господь, — не вечно гневаться буду. 13 Лишь признай свое
преступленье: против Господа, Бога твоего, ты грешила, ласки свои чужакам
расточала под каждым деревом ветвистым, голосу Моему не повиновалась, — говорит Господь.
14 Вернитесь, дети-отступники, — говорит Господь, — ибо Я Вла­дыка ваш! Я
возьму вас, по одному из каждого города, по двое из каждого племени, и
приведу вас на Сион. 15 Я дам вам пастырей, угодных Моему сердцу, чтобы
они пасли вас мудро и разумно.

3:7 И после всего, что она совершила, Я сказал: «Вернись ко Мне!» Но она
не верну­лась. — Иное понимание: «Я думал, что после всех этих деяний ее
она вернется ко Мне, но она не вернулась».
3:8 …Я прогнал ее… — Речь идет об уничтожении Израильского царства
Ассири-еб йы (й·7 д 2.о.2.рк гау. змдвеоон днтн.,о эуе.д )по.исстьомвое.р
— я ю Пщриий рфаазквтодреа змвуожд ад (оВл тжоерн 2б4ы: 1л).вручить своей
жене осо-3:13 …ласки свои… расточала… — Перевод по конъектуре.
Масоретский текст: «…пути свои разбрасывала…» (возможно, эвфемизм, ср.
Иез 16:25). 3:14 …Владыка ваш! — Или: «…Супруг ваш».
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16 В те дни, когда вы размножитесь и расплодитесь на этой земле, — говорит
Господь, — о ковчеге Договора Господнего говорить уже не будут, не будут о
нем думать и вспоминать его, не будут тосковать о нем и другого ковчега не
сделают. 17 В то время назовут Иеруса­лим престолом Господним, и все
народы соберутся в Иерусалим — туда, где обитает имя Господне. Не будут
они больше поступать по упрямству злых своих сердец. 18 В те дни потомки
Иуды и потомки Израиля соберутся вместе и уйдут из страны северной в ту
землю, которую Я даровал вашим отцам.
19 И сказал Я:
— Как же буду считать тебя сыном, как дам тебе желанную землю, удел
прекрасный, красу народов? Я думал,
ты звать Меня будешь «Отец мой», от Меня не отступишь.
20 Но, как жена изменяет мужу, так и ты изменил Мне, Израиль!
— говорит Господь.
21 Крик над холмами слышен, плач и мольба сынов Израиля, ибо с пути своего
они свернули, Господа, Бога своего, забыли.
22 — Вернитесь, дети-отступники, Я исцелю неверность вашу!
— Вот, к Тебе мы приходим, ибо Ты — Господь, Бог наш!
23 Ведь на холмах — лишь обман, на горах — только шум сборищ. Воистину, лишь в Господе, Боге нашем, спасенье Израиля!

3:23 …на холмах… на горах… — На холмах и горах располагались
языческие свя­тилища.
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24 С юности нашей Мерзость пожирала труды отцов наших, овец и коров их, сыновей и дочерей.
25 В мерзостях своих мы погрязли, позором покрыты!
Ибо мы грешили
против Господа, нашего Бога,
мы и отцы наши,
с юности нашей и доныне.
Мы не повиновались
голосу Господа, нашего Бога!
4 1 — Если ты, Израиль, вернешься,
— говорит Господь, если ко Мне вернешься, мерзости свои предо Мной
отринешь, блуждать перестанешь,
2 если ты поклянешься истинно, справедливо и праведно: «Жив Господь!» — тогда благословятся тобою народы, тобою хвалиться станут!
3 Ибо так говорит Господь людям Иудеи, Иерусалиму: — Пашню новую себе вспашите, среди терний не сейте!

3:24 …Мерзость… — Еврейское слово бошет («мерзость, срам») здесь, как
и в ИИеерз· 11 6.1..::п21о30ж;- 2Ои1ср) а.9л:1а0…, спыондорваезйуми
едвоачеетреВйа. а—л а Р.ечь идет о принесении детей в жертву (ср.
4:2 …поклянешься… «Жив Господь!»… — То есть поклянешься именем
Господа, а не ке тд·урр у..ег.б.и лВхагбмоосаглсоооввр я(етс трсс.я кВ
тотмооб рот ю6е к: н1с3атр)е.о:д «ы.,. .бл таогбоосюлохвваялтистя ьисмя
с нтаарноутды! —, Пе риемв охдв па ол киотньъся-станут».
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4 Ради Господа сделайте себе обрезанье, обрезанье сердца совершите, люди Иудеи,
жители Иерусалима, –
чтобы ярость Моя не разгорелась, как пламя, как пожар, который никто не потушит, за все злодеяния ваши.
5 Расскажите в Иудее,
в Иерусалиме поведайте, возвестите, по всей стране в рог трубите, во весь
голос кричите, говорите: «Пойдем, соберемся в городах укрепленных!»
6 Знак Сиону подайте, бегством спасайтесь, не стойте, ибо с севера приведу
Я горе, великие беды!
7 Поднимается лев из чащи, губитель народов в путь пустился, из логова
своего вышел,
чтобы землю твою превратить в пустыню: города твои будут разрушены, жителей в них не останется.
8 — Потому оденьтесь в рубище, рыдайте и плачьте, ибо нас не минует яростный гнев Господень.
9 — В тот день,
— говорит Господь, — сердце царя замрет и сердце вельможи, священники в
ужасе будут, пророки оцепенеют.
4:4 …обрезанье сердца… — Обрезание крайней плоти у мужчин служило
знаком Договора между Богом и избранным народом (Быт 17:10-11). Здесь
слово «обреза-нье» употреблено в метафорическом значении (ср. Втор 10:16; Иер 9:26; Рим 2:28-29). Та же метафора встречается в Библии по отношению к
губам (Исх 6:12) и ушам (Иер 6:10; Деян 7:51).
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10 И сказал я:
— О Господи, Боже! Неужели сказал Ты неправду народу сему, жителям
Иерусалима, обещав им, что мир наступит? Неужели меч поразит их насмерть?
11 В то время сказано будет народу сему, жителям Иерусалима:
— Ветер жгучий с голых холмов пустыни
налетит на дочь Моего народа!
На таком ветру зерна не провеять,
от мякины зерно не очистить –
12 слишком он сильный!
По воле Моей он примчится — вот тогда Мой суд Я совершу над ними!
13 — Поднимается он, подобно туче, колесницы его — как вихрь, его кони орлов быстрее! Горе нам, мы погибли!
14 Иерусалим, сердце свое от зла очисти, тогда спасешься!
Сколько будешь еще лелеять мысли злые?
15 Раздается голос из Дана, весть о гибели — с гор Ефрема.

4:11 …дочь Моего народа! — Это выражение обозначает либо народ Иудеи в
це-лВоемя·т, ь лН имабо отж аИнкоео рмл уи свшаелтьи ртмуо ,гз сдетраон, лаки онцгеду па Ир воуевдтеееяирт. нь.е.. о—ч еЗнеьрнсио лвееня.ли, подбрасывая его на ветру.
4:15 Дан — город у истоков Иордана, на севере Палестины. В Ветхом Завете
Дан считается северной границей Израиля (отсюда частое выражение «от Дана
до Беэр-Шевы», означающее «по всему Израилю»). Однако Дан (как и весь
север страны) задолго до эпохи Иеремии был покорен ассирийцами. Мимо Дана
проходила глав­ная дорога, связывавшая Междуречье и Сирию с Палестиной; по
этой дороге и дви-гмаолми· с чьЕа фсн траое И мн уа—дз еы оюв б алве аат
свс тияьл ,во спнёрс иИк низ аер д авлиоелйжьс аскквашо. еаяцапрлсетмвоен.
и Ефрема. В Ветхом Завете Ефре-
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16 Объявите о том народам, расскажите в Иерусалиме: идут полчища из страны далекой,
над городами Иудеи клич их раздается!
17 Словно стражи полей, столицу они обступили.
— Ибо против Меня она восстала!
— говорит Господь. –
18 Дела твои и поступки тебе принесли всё это! Злодейство твое — вот
причина, что сердце твое истерзано горем.
19 О сердце, сердце! Изнемогает сердце от боли, рвется оно на части, не знаю покоя. Ибо голос труб душа моя слышит, боевые кличи!
20 Беда за бедой приходит, вся страна разграблена. Пали шатры внезапно, жилища — в мгновенье ока.
21 Доколе мне видеть знамена, слышать голос труб?
22 — Мой народ безрассуден, Меня не знает!
Словно глупые дети, разума они не имеют, умны они лишь на злодейство, добро творить не умеют.
23 Я посмотрел на землю — она безвидна и пуста, 4:16 …в Иерусалиме… — Или: «…об Иерусалиме…»
4:23 …она безвидна и пуста… — В еврейском тексте употреблены те же
слова (тоху вавоху), что и при описании первобытного хаоса в начале
творения (Быт 1:2). Более нигде в Ветхом Завете это словосочетание не
встречается. Катастрофа, вы­званная отступничеством иудеев, приводит мир к
первобытному состоянию: за-
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взглянул на небо — там нет света.
24 Я посмотрел на горы — они дрожат, все холмы трепещут.
25 И увидел я,
что ни единого нет человека, разлетелись небесные птицы.
26 Увидел я:
цветущий край превратился в пустыню, каждый город его разрушен по воле
Господа — вот Его гнев и ярость!
27 Так говорит Господь:
— Вся земля эта станет пустыней, полностью ее уничтожу!
28 Потому земля зарыдает, почернеет высокое небо: Я произнес решенье — не передумаю, его исполню.
29 Всадники и лучники кричат, города они обращают в бегство. Убегают
жители в чащи, уходят в горы.
Все города опустели, ни души там не осталось.
30 А ты, истерзанная! Что станешь делать? Одевалась ты в пурпур, наряжалась в наряды золотые, подводила глаза сурьмою.
Но напрасно ты украшалась! Те, кто блудил с тобою, жженный на небе свет (Быт 1:3-5) теперь не виден, горы и холмы, отделенные
от воды (Быт 1:9-10), теперь колеблются, птицы и люди (Быт 1:20-26) исчезли.
4:27 …полностью ее уничтожу! — Перевод по конъектуре. Масоретский текст: «…не полностью ее уничтожу!»
4:28 …земля зарыдает… — Или: «…земля иссохнет…»
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ныне тебя отвергли, смерти твоей желают.
31 Крики слышу –
будто женщина рожает,
первенца рожает в муках.
Стоны дочери Сиона раздаются,
простирает она руки:
«Горе мне!
Пред убийцами я бессильна!»
1 — По улицам Иерусалима идите! Смотрите, разузнайте, на площадях ищите:
не найдете ли где человека,
есть ли где хоть один справедливый,
стремящийся к правде –
и тогда Я прощу столицу!
2 Говорят они: «Жив Господь!» — но клятвы эти лживы.
3 Око Твое, о Господь, разве не увидит правды? Ты сокрушал их — они не отступились, убивал — не вразумила их кара! Стали они черствее
камня, отвергли раскаяние.
4 И сказал я:
— То бедняки, они неразумны, не знают они пути Господнего, справедливых
законов Божьих.
5 Пойду я к знатным, говорить буду с ними, ибо знают они путь Господень, справедливые законы Божьи. Но они тоже ярмо
разбили, разорвали узы.

5:1 …и тогда Я прощу столицу! — Ср. рассказ о Содоме (Быт 18:22-32).
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6 Потому напал на них лев из чащи, волк степной их терзает, у городов леопард караулит: кто из города выйдет — будет разорван в
клочья! Ибо велики грехи их, нет числа их изменам.
7 — Как прощу Я тебя? Твои дети Меня отвергли, богами ложными клянутся!
Я питал их — они предались разврату, в домах блудниц толпятся.
8 Словно сытые жеребцы, они похотливы: каждый ржет призывно, глядя на жену соседа!
9 Неужели за это их не покараю?
— говорит Господь. — Неужели народу такому не отомщу Я?
10 На стены его взбирайтесь, рушьте, до конца уничтожьте!
Сады его разоряйте:
он теперь — не народ Господень.
11 Ибо предали Меня дом Израиля и дом Иуды!
— говорит Господь.
12 От Господа они отрекались, говорили: «Нет, не Он!

5:6 …лев… волк… леопард… — Метафора, обозначающая захватчиков (ср.
Иер 2:15; 4:7).
5:7 …в домах блудниц… — Возможно, имеются в виду храмы языческих
богов.
кон5·ц: а1. . 0.нд е.о. . ксутонние цнчаыт оу. .жн. и—ачй тИтоенж» о.ьет
пео! н— и Пмаенреивео: д« .п. .овикноонгъреакдтнуирке.и В… м»асоретском
тексте: «…до
5:12 …Нет, не Он! — В еврейском тексте употреблена сжатая формула, состоя­щая всего из двух слов — ло («не») и гу («он», «тот»). Наиболее
точный их перевод, пожалуй, таков: «не тот, кто». Слова ло гу («не тот, кто») представляют собой отри­цание формулы ани гу («Я тот, кто»), которую
в Ветхом Завете несколько раз про­износит сам Господь (Втор 32:39; Ис
43:10, 13; 46:4), а также формулы ата гу («Ты тот, кто»), см. 2 Цар 7:28; 4 Цар 19:15; Пс 43:5; 101:28; Ис 37:16.
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Не придут к нам беды,
меча и голода мы не узнаем!»
13 Пророки эти — что ветер, не открыто им слово.
Пусть это всё случится с ними!
14 Так говорит Господь, Бог Воинств: — Говорят они слова такие, и потому в уста твои Я вложу Мое слово, как пламя, и станет народ сей
дровами, и пожрет его пламя!
15 О дом Израилев!
Я пошлю на тебя народ далекий,
— говорит Господь, — народ могучий, народ древний! Языка его ты не знаешь, не поймешь его речь.
16 Колчан его — как отверстая могила, каждый воин его силен.
17 Он пожрет урожай твой и хлеб твой, сыновей твоих и дочерей, овец и коров пожрет он,
и виноград, и смоквы.
Он мечом разобьет твои твердыни,
на которые ты уповаешь.
18 Но даже в те дни, — говорит Господь, — не до конца истреблю вас. 19 И
когда спросят: «За что Господь, Бог наш, сделал нам всё это?» — ответь им: «Вы оставили Его и служили на своей земле чужим бо­гам, потому вы будете
служить чужеземцам — на чужой земле».
20 Потомкам Иакова о том объявите, поведайте Иудее.
21 Слушай, глупый народ, лишенный разума!
Есть глаза у них, но не видят,
5:21 Есть глаза у них, но не видят, // уши есть, но не слышат! — Эти слова
могут относиться к людям (ср. Ис 6:10) либо к идолам (ср. Пс 134:15-18).
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уши есть, но не слышат!
22 Не Меня ли должны вы бояться,
— говорит Господь, — трепетать предо Мною? Я песок положил границей морю, пределом вечным, за который морю не выйти. Волны морские бушуют, но
предела одолеть не могут, шумят, но его не переходят.
23 А народ сей — упрям и непокорен: отвернулись они, ушли прочь.
24 В сердце своем не говорили: «Устрашимся Господа, нашего Бога, который в
срок нам дождь дарует, и осенью, и весною, назначил нам недели для жатвы!»
25 Преступления ваши отняли у вас всё это, грехи лишили вас блага.
26 Есть в народе Моем нечестивцы: хитры они, как птицелов в засаде, сети
они расставляют — людей ловят!
27 Словно клетка, полная птиц, дома их полны коварства. Потому
возвеличились они, разбогатели,
28 растолстели, от жира лоснятся. Творят они любые злодейства, неправедно
судят, на тяжбе сироты наживаются, дело бедняка не разбирают.
29 Неужели за это их не покараю?
— говорит Господь. — Неужели народу такому не отомщу Я?
30 Ужас и мерзость на этой земле творятся: 5:24 …назначил нам недели для жатвы! — Жатва происходила между Пасхой и
праздником Недель (ср. Исх 34:22; Лев 23:15-16).
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31 ложь вещают пророки,
с их помощью священники правят,
и народу Моему это по сердцу!
И после этого
что ж с вами будет?

6Сыны Вениамина,

бегите из Иерусалима! В Текоа в рог трубите, в Бет-Кереме знак подайте, что с севера беда нагрянет, великое горе!
2 Погублю Я дочь Сиона, изнеженную и красивую!
3 Пастухи придут к ней со своими стадами, повсюду шатры поставят, каждый
будет пасти на своем уделе.
4 — Против нее освятите битву! Вставайте, отправимся в полдень! — Увы, день уже на исходе, легли вечерние тени.
5 — Вставайте, отправимся в полночь, твердыни ее разрушим!
6 Ибо так говорит Господь Воинств: — Деревья рубите, 6:1 Текоа — город к югу от Вифлеема, родина пророка Амоса. В тексте — игра
слов, осн·6о:в 2Ба неПнтоа-гяКу бенлраюе см оЯ —з вд уогччоьир иСодит
оомнпеаож,н диум иИаз еТнрееужк соеаанл нииу меюво рмиейкирс Вкаосииг
фовлу гюеле!ам —г оо мл«а.Д точаекраь (ю« т Сруибоинтаь»» и).ме-нуется
Иерусалим. Иные интерпретации: «Погублю Я дочь Сиона — // пастбище
прекрасное» или «Сравню Я дочь Сиона // с пастбищем прекрасным».
6:3 …повсюду шатры поставят… — То есть уничтожение будет столь полным, что город станет пастбищем. Возможно, однако, что под пастухами имеются в
виду вавилонские военачальники. Тогда стих 6:3 представляет собой
метафорическое описание осады.
6:4 Против нее освятите битву! — Подразумеваются ритуалы, которые
совер­шались перед началом битвы (ср. Мих 3:5). В 6-й главе, как и во
многих других главах книги, присутствует несколько действующих лиц. Это
могут быть: Господь, сам пророк, осаждающие Иерусалим враги, народ Иудеи.
Не всегда ясно, в чьи имен­но уста вложен тот или иной стих. В стихах 4-5
приведен, по-видимому, диалог вавилонских воинов.
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против Иерусалима возводите насыпь! На город сей обрушится кара — несправедливостью он переполнен.
7 Как вода клокочет в источнике, так в столице клокочет злодейство, грабеж
и насилье в ней не стихают, пред взором Моим — увечья и раны!
8 Иерусалим! Опомнись, чтобы Я от тебя не отвернулся, не сделал тебя
пустыней, землей безлюдной!
9 Так говорит Господь Воинств: — Как до ягоды последней виноградник
обрывают,
так оборвут всё то, что в Израиле уцелело. Словно сборщик винограда, протяни руку к ветвям!
10 Кому скажу, кого наставлю, кто станет слушать? Внимать они не могут, их уши не слышат. Презирают они, ненавидят слово Господне.
11 Преисполнен я гневом Господним, удержать его не в силах!
— На улице излей его на ребенка, на юношей, собравшихся вместе! И муж и
жена попадут в неволю, и старик, чьи дни на исходе.

6:7 Как вода клокочет в источнике, // так в столице клокочет злодейство…
— Текст неясен. Иное понимание: «Как источник сохраняет воду свежей, //
так в сто­лице — всегда свежее злодейство…»
6:9 …протяни руку к ветвям! — Текст неясен. Другая интерпретация: «…протяни руку к корзинам». Не очень понятно, кому отдается это
приказание. Быть может — врагам, осадившим Иерусалим, а быть может — пророку, который сравнивается здесь со сборщиком винограда (ср. Иер 5:14).
6:10 …их уши не слышат. — Дословно: «…их уши не обрезаны» (см. прим. к
Иер 4:4).

49

ieremija.p65 49
03.08.01, 10:57

ИЕРЕМИЯ 6

12 Дома их достанутся чужеземцам, поля их и жены, ибо Я простираю руку
против жителей земли этой,
— говорит Господь. –
13 Ведь они, от мала до велика, лишь наживы жаждут, от пророка до
священника все творят неправду!
14 Разве они излечат раны Моего народа? Пустословят они: «Мир, мир!» — но
нет мира!
15 Поступают они постыдно, мерзости совершают, но не думают они стыдиться, смущенья не знают! Потому падут среди павших, в час, когда их покараю, повержены будут,
— говорит Господь.
16 Так говорит Господь: — На дорогах встаньте, смотрите, о древних путях
расспросите, где путь прямой — по нему идите, и тогда покой для души найдете. Но они отвечали: «Не пойдем!»
17 Я поставил над ними стражей: «Голосу трубы внимайте!» Но они отвечали: «Внимать не будем!»
18 Потому услышьте, народы, узнай, община, что будет с ними!
19 Слушай, земля! Ныне Я посылаю беды, 6:17 Я поставил над ними стражей… — Скорее всего, имеются в виду
истинные пророки (ср. Иез 3:16-17).
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на сей народ посылаю плоды его же замыслов, ибо слову Моему они не вняли, Закон Мой отвергли.
20 Зачем Мне благовония, что везут из Сабы, благовонный тростник из страны далекой? Всесожжения ваши Мне неугодны, жертвы ваши Мне неприятны.
21 Потому так говорит Господь: — Я ставлю народу сему преграды, о них
споткнутся отцы с сыновьями, друзья и соседи, споткнутся они и погибнут!
22 Так говорит Господь: — Идет народ из страны северной, могучее племя от
края земли поднимается!
23 Лук и меч они держат, жестоки они, беспощадны, их крики — как рокот
моря. Скачут они на конях, воины, готовые к битве, — против тебя, дочь
Сиона!
24 — О них мы услыхали вести, руки у нас опустились, боль нас пронзила и
мука, словно роженицу.
25 В поле не выходите, на дорогах не появляйтесь, ибо всюду — враги с
мечами, кругом — ужас!

6:20 Саба — государство в южной Аравии (см. 3 Цар 10:1-13; Ис 60:6; Иез
27:22). Южная Аравия была основным поставщиком благовоний на древнем
Востоке. 6:23 …меч… — Или: «дротик».
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26 Дочь моего народа! В рубище оденься, в пыли катайся,
плачь, словно о единственном сыне,
стенай горько,
ибо внезапно
придет к нам губитель.
27 — Плавильщиком тебя Я сделал, а народ Мой — золотой рудою, чтобы узнал
ты цену
его поступков.
28 Все они упрямы и непокорны, живут неправдой.
Они — медь и железо, все они порочны.
29 Раздуваются кузнечные мехи, свинец огнем уничтожен.
Но напрасно плавильщик плавил: негодное не отделилось!
30 Назовут их серебром нестоящим, ибо Господь отверг их.
7 1 Вот слово, которое было Иеремии от Господа: 2 — Встань у ворот Дома
Господнего и возвести там такое слово, тью6·.:. 2.». .7. з По ллоатв ио йльрщу ид ко оюм…т —еб Пя еЯр
седвеолдалп.о.. —конЭътиек стлуорвеа. Мо барсаощреетнсык икй п треокрсотк: у«….крепос-6:28 Они — медь и железо… — А не золото, которым должен
быть избранный народ в соответствии с Божьим замыслом. Этот стих можно
рассматривать как от­вет пророка Богу.
6:29 …свинец… — Свинец используется для очистки драгоценных металлов
от примесей (кусок золота или серебра расплавляется вместе со свинцом, который аб­сорбирует примеси).
реб6·л:е 3.н. 0.исеюНр аевзб кор ваоучмте нс тиевсх те…од —яещн еИигм.л
В.и.. : т о«етНквсаетзреог — ви иихт.г ер— аи Рсх л.е.оч. »вь : ипдреитч
оасстеирее нбирме,а нс е(п«рниесгтоодянщомийк» у, пбоукт—
вально — «отвергаемый») и глагол маас («он отверг») образованы от одного
корня. 7:2 Встань у ворот Дома Господнего… — По-видимому, эта же речь
Иеремии во дворе Храма приводится в 26-й главе, где рассказывается, что
народ устроил суд над Иеремией (ср. Иер 26:2).
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скажи: Слушай слово Господне, вся Иудея! Слушайте все, кто входит в эти
ворота, чтобы поклониться Господу!
3 Так говорит Господь Воинств, Бог Израиля: — Сделайте благими ваши пути и деяния, и тогда Я оставлю вас жить на этом
месте. 4 Не доверяйте лживым словам: «Вот он, Храм Господень, Храм
Господень, Храм Господень!» 5 Если вы сделаете благими ваши пути и деяния, если будете вершить правый для каж­дого суд, 6 если чужеземца, сироту и
вдову не будете притеснять и кровь невинную не будете проливать на месте
этом, если не будете поклоняться богам иным во зло себе — 7 тогда Я
оставлю вас жить на этом месте, на земле, которую Я дал вашим отцам на
веки веч­ные. 8 Но полагаетесь вы на ложь, и не будет от этого пользы! 9
Кра­дете вы, убиваете, прелюбодействуете, клянетесь ложно, воскуряете
Ваалу, поклоняетесь богам иным, которых вы не знали, 10 а потом приходите, встаете предо Мной в этом Доме, над которым провоз­глашено Мое имя, и
говорите: «Мы спасены!» — чтобы и дальше творить все эти мерзости. 11 Дом, над которым провозглашено Мое имя, вы считаете, стал прибежищем
разбойничьим?! Я всё это вижу! — говорит Господь. — 12 Идите же в Силом, на то место, где Я сперва назначил пребывать Моему имени, и посмотрите, что Я сде­лал с Силомом из-за злодейства Израиля, народа Моего. 13 А
теперь,

7:3 …Я оставлю вас жить на этом месте.— Ср. Иер 7:7. В Вульгате: «…Я
останусь с вами жить на этом месте».
7:4 Вот он, Храм Господень, Храм Господень, Храм Господень! — Троекратный
по­втор одного слова встречается также в Ис 6:3; Иер 22:29; Иез 21:27.
7:6 …чужеземца, сироту и вдову не будете притеснять… — Ср. Исх
22:21-24.
7:10 …над которым провозглашено Мое имя… — По-видимому, это
юридическая формула, закрепляющая право собственности.
7:11 …стал прибежищем разбойничьим?! — Смысл этого текста таков: преступники (убийцы, воры, клятвопреступники, прелюбодеи и т. д.) надеются
при помощи жерт­воприношений и других культовых действий, совершаемых в
Храме, спастись от воз­мездия, подобно тому как разбойники спасаются от
возмездия в разбойничьем логове.
7:12 Силом — город в 14 км к северу от Бет-Эла. Важный религиозный и
полити­ческий центр древнего Израиля. В Силоме Иисус Навин распределял по
жребию земли Ханаана между племенами Израиля (Нав 18:10). Согласно Нав
18:1, здесь находился шатер Встречи. Согласно Суд 18:31, в Силоме
находился Дом Божий. В 1 Цар 1 говорится о храме Господа в Силоме. Именно
здесь служил Илий, и сюда был отведен матерью маленький Самуил (1 Цар
1:24). Согласно 1 Цар 4, в Силоме
нтоачх·но ды .и.х.лчтсс яво и кЯдое встчдееелгль асДлто всг
ооСвтионлрооасм.иотме.л..ь —н о Ссру.дьИбеыр 2С6и:л9о; мПас.
7В7о:з5м9-о6ж0 н. оН, еотн н биыкалк зиаххвбаочлеене
филистимлянами (ср. 1 Цар 4). В Иер 41:5 говорится, что среди восьмидесяти
чело­век, которые пришли в Мицпу, были и представители Силома.
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за то, что вы творите всё это, — говорит Господь, — хотя Я говорил вам, говорил вновь и вновь, но вы не слушали, звал вас, но вы не отвечали, — 14
за это с Домом, над которым провозглашено Мое имя, с Домом, на который вы
уповаете, с местом, которое Я дал вам и отцам вашим, Я сделаю то же, что и
с Силомом! 15 Я отрину вас, как отринул ваших братьев, потомков Ефрема.
16 А ты за народ этот не молись, не плачь о нем, не возноси моль­бу, не
проси Меня! Я не стану тебя слушать. 17 Разве не видишь, что творят они в
городах Иудеи, на улицах Иерусалима? 18 Дети дрова собирают, отцы огонь
разжигают, женщины месят тесто, чтобы при­готовить жертвенный хлеб
Владычице неба! Богам иным возлия­ния они совершают, чтобы Меня уязвить.
19 Но Меня ли они уязвят? — говорит Господь. — Самих себя уязвят, себе на
позор!
20 Потому так говорит Господь Бог: — Яростный гнев Мой изольется на это
место, на людей и
животных, на деревья полевые и на плоды земли! Будет он пылать, не
погаснет.
21 Так говорит Господь Воинств, Бог Израиля: — Приносите жертвы, всесожжения совершайте, ешьте жертвен­ное мясо! 22 Но
когда Я вывел вас из Египта, не говорил Я вашим отцам об этом, не давал им
заповедей о всесожжениях и других жертвах. 23 Лишь одно Я им заповедал: «Голосу Моему повинуй­тесь, и буду Я вашим Богом, вы будете Моим народом.
Во всем поступайте так, как Я повелю вам, и будете вы благополучны». 24 Но
не слушали они, не внимали, поступали по своему разумению, по упрямству
злых сердец своих — повернулись ко Мне не лицом, а спиною. 25 С того дня, когда вышли ваши отцы из Египта, и доныне Я посылал к вам рабов Моих, пророков, посылал вновь и вновь. 26 Но не слушали вы Меня, не внимали, сделались вы упрямы, ста­ли еще хуже, чем ваши отцы.
27 Ты скажешь им всё это, но они тебя не послушают, будешь звать их, но
они тебе не ответят. 28 Тогда скажи им: — Вот народ, что не повинуется голосу Господа, Бога Своего, не принимает
наставления! Погибла правда, их уста отвергли ее!
7:16 …за народ этот не молись… — Запрет молиться за народ повторяется
в Иер 11:14 и 14:11.
7:18 …Владычице неба! — Речь идет о какой-то из богинь, почитавшихся в
древ­ней Палестине (скорее всего, об Ашере или Астарте).
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29 Косы свои отрежь и выбрось, огласи холмы похоронным плачем, ибо отверг
Господь и покинул поколение это, на которое Он разгневан.
30 — Сыны Иуды творят зло предо Мною, — говорит Господь. — Они поставили
мерзости свои в Доме, над которым провозглашено Мое имя, и он теперь
осквернен. 31 Построили они капища в Тофете, что в долине Бен-Хинном, чтобы сжигать в огне своих сыновей и дочерей. Я этого не заповедовал, сердцу Моему это не угодно.
32 Потому настанут дни, — говорит Господь, — когда это место будет
называться не Тофет и не долина Бен-Хинном, а долина Рез­ни, и для могил в
Тофете уже не хватит места. 33 И трупы людей из этого народа станут пищей
для птиц небесных и зверей земных, и некому будет отогнать птиц и зверей.
34 Я заставлю умолкнуть
в городах Иудеи,
на улицах Иерусалима
голос радости
и голос веселья,
голос жениха
и голос невесты,
ибо эта земля обратится в пустыню.
8 1 В то время, — говорит Господь, — выбросят из могил кости царей Иудеи и
кости вельмож, кости священников и пророков, кости жителей Иерусалима. 2
Разметают их под солнцем и луною, перед всем небесным воинством, которое
они любили, которому служили. Ему они поклонялись, его вопрошали, перед
ним про-7:30 …мерзости свои… — Подразумеваются изображения языческих
богов, на­ходившиеся в Храме (ср. 4 Цар 21:1-7).
7:31 Тофет — место, где приносили в жертву детей (ср. 4 Цар 23:10).
Предполо-жз аипт·аед луДь онолтои еИн заен рБаучеснеан-лХиииемн санл.о
омВв оа( двтрроуефгмоееетн н а– аИ з«вупаденечийьес, кГооечг-аоХг
»иц.нарнсотмв )а рзадсепсьолпоржиенноасикл юи г ву жи еюртгвоу-детей (ср.
2 Пар 28:3; 33:6). От названия Ге-Хинном происходит греческое слово
«геенна», которое в Новом Завете употребляется в значении «преисподняя», но не в качестве географического названия.
7:32 …и для могил в Тофете уже не хватит места. — Иное понимание: «…будут хоронить в Тофете из-за недостатка места».
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стирались ниц! И не будут эти кости собраны, погребены не будут — как
навоз, они останутся лежать на земле.
3 А тем, кто выжил, остатку этого племени злого, смерть будет желаннее
жизни! Так будет всюду, где они уцелеют, куда бы Я ни изгнал их, — говорит
Господь Воинств.
4 И скажи им:
Так говорит Господь:
— Если упал человек,
разве не пытается он подняться?
Если сбился с пути,
разве не повернет обратно?
5 Почему же народ сей блуждает, почему Иерусалим блуждает вечно? За ложь
они ухватились, раскаяние отвергли.
6 Я внимал и слушал,
но правды они не говорили. Не каялся никто в злодействе, не говорил: «Что
же я сделал!» Всяк бежит по своей дороге, словно конь, что по полю боя
мчится.
7 Даже аист в небе свое время знает, голубь, ласточка и журавль в свой
срок прилетают.
А народ Мой не знает законов Господних!
8 Что же вы говорите: «Мы мудры, Закон Господень с нами»? Пишет ложь
лживое перо книжников!
9 Мудрецы позором покрыты,
в ужасе они, попались в ловушку.

8:8 Пишет ложь // лживое перо книжников! — Распространено мнение, что это
намек на религиозные реформы царя Иосии.
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Слово Господне они отвергли — в чем же их мудрость?
10 Потому их жен Я отдам другим, их поля — иным владельцам. Ведь они, от
мала до велика, лишь наживы жаждут,
от пророка до священника все творят неправду!
11 Разве они излечат раны Моего народа? Пустословят они: «Мир, мир!» — но
нет мира!
12 Поступают они постыдно, мерзости совершают, но не думают они стыдиться, смущенья не знают! Потому падут среди павших, в час расплаты повержены будут,
— говорит Господь.
13 Урожай их Я уничтожу,
— говорит Господь, не останется на лозе винограда, на смоковнице не будет
смоквы, увянут листья. Все, что Я дал им, пойдет у них прахом.
14 — Что же мы медлим? Пойдем, соберемся
в городах укрепленных и там покой отыщем!

8:9 …в чем же их мудрость? — Иное понимание: «…в мудрости — какая им
польза?» 8:13 Урожай их Я уничтожу… — Перевод по конъектуре. Масоретский
текст: «Пол­ностью их уничтожу…»
8:14 …и там покой отыщем! // — Господь, Бог наш, судил нам погибнуть…
— По-видимому, этот стих представляет собою диалог жителей Иудеи: одни
надеются на укрепленные города, другие говорят о неизбежной гибели. В
тексте — игра слов, основанная на том, что дважды употребленный здесь
глагольный корень md име­ет различные значения: «найти покой» и
«погибнуть», то есть слова «и там покой отыщем» могут быть поняты как «и
там погибнем». Смысл всего стиха — горькая ирония: надежды на спасение
обернутся гибелью.
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— Господь, Бог наш, судил нам погибнуть, напоил нас водой ядовитой, ведь
пред Господом мы грешили.
15 На мир мы надеялись, но нет блага, исцеления ждали, но пришел ужас!
16 Слышится из Дана жеребцов хрипенье, от ржанья коней земля содрогнулась!
Идут они, пожирают землю и всё, что на ней есть, города и жителей.
17 — Я на вас посылаю змей ядовитых.
Нет от них заклинаний, вас они будут жалить, — говорит Господь.
18 Горе мое неутешно, сердце мое изнывает!
19 Слышен зов моего народа из страны далекой: «Неужели Господа нет на
Сионе, неужели Царя там нет?»
— Для чего они Меня гневили идолами своими, тщетой чужеземной?
20 — Жатва прошла, кончилось лето,
но не пришло к нам спасенье.
21 От ран моего народа я страдаю!

8:17 …змей ядовитых. — Слово цифони («гадюка») созвучно слову цефони
(«се­верянин»). Здесь содержится намек на завоевателей, которые придут с
севера. 8:19 …из страны далекой… — Иное понимание: «…по всей
стране…»
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Объял меня мрак,
охватил ужас.
22 Разве нет бальзама в Галааде?
Неужели врача там не осталось?
Почему же не наступает
исцеленье моего народа?
9 1 Если б голова моя стала слезами, очи мои — источником слез, я б
оплакивал днем и ночью соплеменников моих погибших.
2 Если бы имел я в пустыне пристанище, я бы народ мой оставил, от него
ушел бы. Все они прелюбодеи, предателей стая!
3 Словно лук натянутый, язык их лживый. Не ради правды на земле сильны
они, творят они злодейства одно за другим.
— Меня они не знают,
— говорит Господь. –
4 Каждый пусть соседа своего бережется, братьям своим не верьте, ибо брат
по пятам крадется, сосед клевету разносит.
5 Каждый лжет своему соседу, слова правды они не скажут, языки свои во лжи
изощрили,

8:22 Галаад — область за Иорданом, к северу от Аммона. О бальзаме из
Галаада говорится также в Быт 37:25; Иер 46:11.
9:1 В масоретском тексте этот стих завершает собою предшествующую главу.
9:2 В масоретском тексте это первый стих 9-й главы.
9:4 …брат по пятам крадется… — Аллюзия на рассказ об Иакове, который
обма­нывал своего брата Исава (см. Быт 27). Значение имени Иаков в книге
Бытия трак­туется как «Хватающий за пятку» или «Следующий по пятам». Такое
же обыгрыва­ние этого имени есть у пророка Осии (Ос 12:3).
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отдают греху все силы.
6 Ты живешь среди коварства! Коварны они, знать Меня не желают, — говорит Господь.
7 Потому так говорит Господь Воинств: — Переплавлю их, испытаю! Как еще
поступить Мне с Моим народом?
8 Их язык — смертельные стрелы, уста их полны коварства. Пожелают соседу
мира, но в сердце готовят ему ловушку.
9 Неужели за это их не покараю?
— говорит Господь. — Неужели народу такому не отомщу Я?
10 О горах подниму я плач и стон, о пастбищах степных зарыдаю! Выжжены
они, никто по ним не ходит, блеянья стад не слышно. Улетели небесные
птицы, звери все разбежались.
11 — Я сделаю Иерусалим грудой развалин, приютом шакалов, сделаю города
Иудеи пустыней, жителей в них не будет.
12 Кто столь мудр, чтобы понять это? Кто тот человек, с которым говорил
Господь и который может возвестить,
почему эта земля погибла? Выжжена она, как пустыня, никто по ней не ходит.
13 И сказал Господь: — За то, что они оставили Мой Закон, который Я дал
им, голоса
Моего не слушались, ему не повиновались! 14 Повинуются они
9:12 …с которым говорил Господь и который может возвестить… — Иное
пони­мание: «…с которым говорил Господь и возвестил ему…»
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упрямым своим сердцам, служат Ваалам, научившись этому у сво­их отцов.
15 Потому так говорит Господь Воинств, Бог Израиля: — Накормлю Я народ сей полынью, напою водой ядовитой!
16 Я рассею их средь народов, которых они не знали — ни они, ни отцы их не
знали. Я мечом буду гнать их, до конца уничтожу!
17 Так говорит Господь Воинств: — Смотрите!
Время звать плакальщиц! Пусть они приходят! За лучшими плакальщицами
пошлите, пусть они приходят!
18 — Пусть они не медлят, плач о нас поднимут! Пусть глаза наши изойдут
слезами, пусть потоком истекают очи.
19 Плач на Сионе слышен: «Горе! Мы ограблены, позором великим покрыты! Мы
оставляем землю, разрушены наши жилища».
20 Слово Господне услышьте, жены! Пусть ваше ухо слову Его внимает.
Дочерей ваших учите плачу, одна другую учите скорбным песням: 21 «Смерть проникает в окна, в наши покои входит, детей на улицах косит, на площадях — юношей».
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22 — И скажи им:
Так говорит Господь: — Будут валяться трупы, как навоз на поле, словно за
жнецом колосья, никем не собраны.
23 Так говорит Господь: — Пусть мудрец не гордится мудростью, пусть силач
не гордится силой, пусть богач не гордится богатством!
24 Только тот пусть гордится, кто гордится тем, что Меня он знает, Меня
ведает.
Ибо Я — Господь, творящий милость, творящий на земле суд и справедливость
— вот что Мне угодно!
— говорит Господь.
25 Настанут дни, — говорит Господь, — когда Я покараю тех, кто обрезан
лишь по плоти. 26 Я покараю Египет и Иудею, Эдом и сынов Аммона, Моав и
жителей пустыни, которые бреют себе виски.
Другие народы не обрезаны, но и сердце Израиля не обрезано.
10 1 Дом Израилев! Слушай слово, которое Господь говорит тебе!
2 Так говорит Господь:
— Не учитесь путям народов,
не страшитесь знамений небесных,
которых племена страшатся!
9:26 Египтяне и жители Заиорданья практиковали обрезание. ном·, кЭС
дсыеонвмые р— Ау мгоомтс оуМндаао ра—св та тв. оо ке с
ютьгоа-мвмосотноиктуя онте;М неарртовдо, гноа мс еолряяв.ший область за
Иорда-вис·ки М. .с.жоооаивбт щ—еал егеотй с Гупедурасортдсыот твн ои( ,Iк
IкI в,о о8тс)от. роКыкнеуи богртае ЛМюетевр итствебосеог одв
еимрсожкриия.т .— за Оп рбетоббыричтаье ваирсакбиов(1б9р:2и7т)ь.
10:2-16 Эти стихи, направленные против ложных богов, обнаруживают сходство
с рядом мест из книги Исайи (40:19; 41:7; 46:6-7) и Псалмов (113:12-16; 134:15-18).
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3 Ведь законы народов ничтожны! Дерево в лесу срубили, мастер топором его обработал,
4 серебром и золотом его украсил, молотком, гвоздями укрепил, чтобы оно не
шаталось.
5 Словно пугало на грядке огуречной, идолы говорить не могут. Поднимают
их, носят,
им самим не ступить и шагу. Их не бойтесь, они зла причинить не в силах, и добра от них не будет.
6 Нет подобного Тебе, о Господь! Ты — Великий!
Твое имя — велико и могуче!
7 Кто Тебя не устрашится, о Царь народов? Одному Тебе это подобает.
Среди всех мудрецов разноплеменных, во всех царствах нет подобного Тебе!
8 Идолы глупы и жестоки! Ученье идолов ничтожных — лишь деревяшка.
9 Они — серебро чеканное из Таршиша, золото из Уфаза, ремесленника они поделка, плавильщика изделье.

10:9 Таршиш — страна или город; неоднократно упоминается в Ветхом Завете.
О Таршише как о месте добычи металлов говорится также в Иез 27:12.
Несколько раз в Ветхом Завете словом «таршиш» обозначается драгоценный
камень, предполо­жительно — топаз или хризолит (Исх 28:20; 39:13; Песн
5:14; Иез 28:13). Судя по книге Ионы (1:3), Таршиш находился где-то на
западе (ср. Быт 10:4). Таршиш часто идентифицируют с финикийской колонией
Тартесс, расположенной на юго-западе Испании, в устье реки Гвадалквивир.
Плиний Старший сообщает, что в Испании
дсяобв·ы в вУиафдлуаи зО х—фр иис зтр ор (ласнит атр , а ( мн« еаЕ с свтто
еАпс рот авл вео инжине,ан яс ил ие а свктиоовтршоираяоя»йс, я нX сеXви
оXз ивVемIсI тз, но1 ол2.о7 Вт) о.омзм).ожно, здесь имеет-
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Их одежды — лазурь и пурпур, труд искусников.
10 Лишь Господь Бог — истина, Он — Бог Живой, Царь Вечный, от Его гнева
земля сотрясается, перед яростью Его народы бессильны.
11 Скажите им так:
— Не будет больше на земле, под небесами, богов, которые небес и земли не
сотворили!
12 Могуществом Своим сотворил Он землю, утвердил вселенную мудростью
Своею, разумом Своим распростер небо!
13 Возвысит Он голос — соберутся, зашумят на небесах воды. От края земли
Он тучи поднимает, творит Он молнии грозовые
и выводит ветер из Своих хранилищ.
14 Безумен человек без знания,
на позор себе мастер идолов выплавляет, ибо идолы его литые — ложь, нет в
них духа.
15 Ничтожны они, смехотворные поделки, в час расплаты они сгинут.
16 Но не таков Он, Удел Иакова: всему Он дал облик, Израиль — племя Его и
владенье, Его имя — Господь Воинств!
17 Собирай свои пожитки, чтобы страну свою покинуть, ты, живущая в осаде!

10:11 Этот стих (единственный в книге Иеремии) написан на арамейском
язы­ке; считается позднейшей вставкой.
10:14 Безумен человек без знания… — Иные интерпретации: «Безумен всякий
че­ловек, лишен знания…» или «Безумен человек, полагающийся на свое
знание…» По-видимому, в тексте — намеренная двусмысленность; он
напоминает некоторые места из Экклезиаста (ср. Эккл 1:18).
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18 Ибо так говорит Господь: — Ныне Я изгоню жителей земли этой, на сей раз беду на них обрушу, чтоб они до дна ее испили!
19 Горе мне! Я истерзан, болят мои раны.
Думал я: «Эту боль я смогу вытерпеть!»
20 Но шатер мой разграблен, веревки разорваны. Сыновья ушли, пропали.
Кто теперь шатер мой установит, полотнище натянет?
21 Пастыри безумны стали, Господа не ищут — за это нет им удачи, стада их рассеялись!
22 Вот весть приходит,
из северной земли — гул великий! Станут города Иудеи пустыней, приютом
шакалов.
23 Познал я, Господи:
человек над путем своим не властен, идущий не властен над своими шагами.
24 Накажи меня, о Господь, но справедливо, не во гневе! Не губи меня!
25 Излей Свою ярость
на народы, что Тебя не знают, на племена, что имени Твоего не призывают! Ибо Иакова они пожрали, пожрали его, погубили, селенья его опустошили.

65

ieremija.p65 65
03.08.01, 10:57

ИЕРЕМИЯ 11

11 1 Вот слово, которое было Иеремии от Господа: 2 — Слушайте слова этого
Договора и возвестите их людям Иудеи, жителям Иерусалима! 3 Скажи им: Так говорит Господь, Бог Израиля:
— Проклят всякий, кто не слушает слов Договора, 4 который Я запо­ведал
вашим отцам, когда вывел их из Египта, из печи плавильной! Я сказал им: «Голосу Моему повинуйтесь и во всем поступайте так, как Я повелю вам, и
будете вы Моим народом, Я буду вашим Богом». 5 То г д а Я исполню клятву, которую Я дал вашим отцам, — что отдам им землю, текущую молоком и медом, землю, которой вы владеете ныне.
И я ответил:
— Воистину так, о Господь!
6 И сказал мне Господь:
— Возвести эти слова в городах Иудеи, на улицах Иерусалима. Скажи: Слушайте слова этого Договора, исполняйте их! 7 Я предо­стерегал ваших
отцов с того дня, когда вывел их из Египта, и до­ныне, предостерегал вновь
и вновь. Я говорил им: «Голосу Моему повинуйтесь!» 8 Но не слушали они, не
внимали, каждый поступал по упрямству своего злого сердца. И Я обратил
против них все слова этого Договора, который Я заповедал им исполнять, но
они не ис­полняли.
9 И сказал мне Господь:
— Заговор возник среди людей Иудеи, среди жителей Иерусали­ма! 10
Вернулись они к преступлениям своих отцов, которые отка­зывались слушаться
слов Моих, поклоняются они богам иным и служат им. Потомки Израиля и
потомки Иуды нарушили Договор, который Я заключил с их отцами.
11 Потому так говорит Господь:
— Ныне Я пошлю им беду, избежать которой они не смогут. Воз­зовут они ко
Мне, но Я не услышу их! 12 И будут города Иудеи и жители Иерусалима с
плачем звать богов, которым они воскуря­ли, но боги эти в час беды ничем
не помогут.
13 В каждом городе твоем, Иудея, свой бог найдется.
11:8 И Я обратил против них все слова этого Договора… — То есть
проклятия, которые, согласно договору, навлекала на себя сторона, этот
договор нарушившая.
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На каждой улице Иерусалима
для мерзости жертвенник вы соорудили, жертвенник — чтобы воскурять Ваалу!
14 А ты за народ этот не молись, не плачь о нем, не возноси мольбу! Не
буду Я слушать, когда они станут звать Меня в своем несчастье.
15 Что возлюбленной Моей в Моем Доме делать? Творит она множество козней.
Неужели жертвенное мясо будет от тебя принято, если злодейству своему ты рада?
16 Господь дал тебе имя: «Цветущая олива
с прекрасными плодами». Но с громом грозы великой Он послал на нее огонь, и ветви ее погибли.
17 Господь Воинств, насадивший тебя, предрек тебе беду — за то зло, которое причинили сами себе потомки Израиля и потомки Иуды. Они гневили
Меня, воскуряя Ваалу.
18 Господь мне поведал, потому я узнал!
Ты открыл мне их злодейства.
19 Я был как доверчивый ягненок, вели меня на закланье, и не знал я о кознях,
что против меня они замышляли:
«Дерево цветущее погубим,
чтобы не было его на земле средь живущих, чтобы имя его забыли!»
11:15 …возлюбленной Моей… — Перевод по Септуагинте. По-видимому, речь
идет об Иудее или Иерусалиме.
11:18-20 Смысл этих стихов — двоякий. С одной стороны, здесь говорится об
опасностях, которым подвергался Иеремия в своем родном городе Анатоте. С
дру­гой стороны, речь идет о судьбе всего народа.
11:19 Дерево цветущее… — Перевод по конъектуре. В масоретском тексте: «Де­рево в хлебе его…»
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20 Но Господь Воинств
судит справедливо,
испытует сердце и душу.
Пусть увижу я,
как Ты отомстишь им,
ведь Тебе я тяжбу свою доверил!
21 Потому так говорит Господь о жителях Анатота, которые жаждут твоей
смерти и угрожают тебе: «Не пророчествуй именем Господа, иначе мы убьем
тебя!» — 22 так говорит о них Господь Воинств: — Я покараю их ныне!
Юноши их от меча погибнут,
сыновья их и дочери
умрут от голода.
23 И никто из них не уцелеет,
ибо Я пошлю беду жителям Анатота
в год кары.
12 1 Праведен Ты, Господь,
и к Тебе я обращаюсь с тяжбой!
Буду говорить с Тобою о справедливости.
Почему на путях нечестивцев — удача, вероломные не знают горя?
2 Ты насадил их — они пустили корни, разрослись, плоды приносят. Ты у них
с языка не сходишь, но далек от их сердца.
3 Ты, о Господи, знаешь меня, Ты меня видишь. Ты испытал мое сердце — оно
с Тобою.
А их, как овец, гони на закланье, избери их для дня бойни.
4 Доколе земля будет плакать, трава полевая — вянуть из-за злодейства
живущих на земле?
11:20 …сердце и душу. — Дословно: «…почки и сердце» (ср. Иов 19:27; Пс
72:21; Притч 4:3; 23:16; Ис 6:10).
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Исчезли звери и птицы, ибо говорили люди: «Наших путей Он не видит».
5 — Если с пешими ты бежал и они тебя утомили, как тебе с лошадьми
тягаться? Если на земле спокойной ты падаешь наземь, что будешь делать в
зарослях у Иордана?
6 Даже братья твои, домочадцы, — и они тебя предали, и они тебя провожают
криком. Им не верь, даже если доброе слово скажут.
7 Я оставил Свой Дом, удел Свой покинул, радость души Моей отдал в руки
врагов!
8 Стал удел Мой — словно лев в чаще: он рычит на Меня, потому Я его
возненавидел!
9 Удел Мой — как стервятник пестрый, и стервятники его окружили. Идите, всех зверей полевых соберите! Пусть приходят, будет им, чем поживиться!
10 Толпы пастухов виноградник Мой разорили, удел Мой вытоптали, превратили
удел Мой милый в развалины и пустыню.
11 Обратили его в пустыню, предо Мной он плачет, опустелый, вся земля
стала пустошью, и горевать об этом некому.
12:4 Наших путей Он не видит. — Перевод по конъектуре и Септуагинте.
Масо-ретский текст: «Он не видит того, что будет с нами».
12:5 Смысл этого стиха, которым начинается речь Господа, по-видимому, тот, что· И .е..рве змаироюслжядху ут Иещоред баноал?е е— т Сяжр.к Ииеерис4п9ы: 1т9а; н 5и0я:4. 4; Зах 11:3.
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12 По холмам пустыни идут губители, Господень меч пожирает землю, от края
до края, плоти живой нигде нет покоя.
13 Посеяли пшеницу, но терн пожали, измучились — и всё без пользы.
Стыдитесь своего урожая! Вот яростный гнев Господень!
14 Так говорит Господь:
— Злых Моих соседей, которые посягнули на удел, дарованный Мною народу
Моему, Израилю, Я вырву из их страны, и род Иуды у них вырву. 15 Но после
того как вырву их, Я вновь смилуюсь над ними и верну каждого в свой удел, каждого в свою землю. 16 И если они воистину научатся путям Моего народа, будут клясться име­нем Моим: «Жив Господь!» — как сами научили Мой народ
клясть­ся Ваалом — то укрепятся они среди Моего народа. 17 А тот народ, что Меня не послушает, Я искореню, искореню его и уничтожу, — говорит
Господь.
13 1 Так сказал мне Господь: — Ступай, купи себе льняную набедренную
повязку, опояшься ею и не погружай ее в воду.
2 Я купил повязку, как велел мне Господь, и опоясался ею.
3 И вновь было мне слово Господне:
4 — Возьми повязку, которую ты купил и теперь носишь, иди к Фаре и спрячь
ее там в расселине скалы.
5 Я пошел к Фаре и спрятал там повязку, как велел мне Господь.
13:4 …к Фаре… — Еврейский текст может быть понят двояко: и как «к
Фаре» (вади в 6 км к северу от Анатота, ср. Нав 18:23), и как «к Евфрату»
(от Евфрата Иеремию отделяла тысяча километров). Та же двусмысленность
присутствует и в стихах 6-7. Скорее всего, Иеремия ходил к потоку Фара.
Таким образом, символи­ческие действия пророка совершались на глазах у
соотечественников. Сходство этих двух названий намекает на идущих от
Евфрата захватчиков. В 5-м стихе в боль­шинстве еврейских рукописей текст
может быть понят только как «к Евфрату» (биферат), однако в нескольких
рукописях и в 5-м стихе сохраняется та же дву­смысленность, что в стихах
4, 6 и 7 (биферата).
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6 Спустя много дней Господь сказал мне: — Иди к Фаре и забери повязку, которую Я велел тебе спрятать там.
7 Я пошел к Фаре и откопал повязку на том месте, где спрятал ее. И
оказалось, что повязка истлела, ни на что не годится.
8 И было мне слово Господне.
9 Так говорит Господь:
— Вот так же Я заставлю истлеть гордость Иудеи, великую гор­дость
Иерусалима! 10 О этот злой народ, который отказывается слу­шать Мои слова, поступает по упрямству своего сердца, поклоня­ется богам иным, служит им и
простирается ниц перед ними! Будет с ним то же, что и с этой повязкой, которая уже ни на что не годит­ся. 11 Как повязка прилегает к бедрам
человека, так и Я прижимал к Себе род Израиля и род Иуды, — говорит
Господь, — чтобы они были Моим народом, Моим именем, Моей хвалой и славой, но они не слушали.
12 Скажи им такое слово:
Так говорит Господь, Бог Израиля: — Всякий кувшин наполняют вином.
Они ответят тебе:
— Разве мы не знаем, что всякий кувшин наполняют вином?
13 Тогда скажи им:
Так говорит Господь:
— Всех жителей этой земли, и царей, восседающих на престоле Давида, и
священников, и пророков, и всех жителей Иерусалима, — всех наполню Я
пьяным хмелем! 14 Я разобью их, брата о брата, отцов вместе с сыновьями, — говорит Господь. — Не пощажу их, не пожалею, не помилую, истреблю их!
15 Слушайте, внимайте, не будьте высокомерны! Ибо Господь сказал это.
16 Прославьте Господа, вашего Бога, прежде чем тьма наступит, 13:16 …прежде чем тьма наступит… — Иное понимание: «…прежде чем Он
на­ведет тьму…»
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прежде чем вы споткнетесь в горах во мраке! Будете ждать света, но свет Он
сделает тьмою, кромешным мраком.
17 Если вы этих слов не услышите, будет плакать душа моя втайне, рыдать
горько о вашей гордыне. Глаза мои изойдут слезами, ибо в плену стадо
Господне!
18 Скажи царю и его матери: — На землю сядьте! Упал с главы вашей венец
славы.
19 Осаждены города Негева, спасти их некому! В плен увели Иудею, пленили
всех до единого.
20 Взгляните, смотрите на тех, кто идет с севера! Где же стадо, что дано
тебе было, прекрасные твои овцы?
21 Что ты скажешь, когда к тебе нагрянут те, кого ты сама научила быть
правителями твоими? Муки тебя охватят, словно роженицу!

13:18 …царю и его матери… — Мать царя играла важную роль при царском
дво­ре. По-видимому, здесь речь идет о царе Иехонии и его матери Нехуште, которых Навуходоносор отправил в Вавилон в 597 г. до н. э. (4 Цар
24:8-17). Факт пребыва-ния·13И Н: 2еах1 о з.н.е. кмиолигю два с пяклд
теьнтеубе е!п —ноад Вгтрв зяеннраужткд та/ре/ат утс ряеа ,в .каовгиол
тонысксаиммаи ниасутчоичлна.и..к —а м Ии.ли: «…когда Он над тобою
поставит // тех, кого ты сама научила…»
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22 В сердце своем ты воскликнешь: «За что мне всё это?» За бессчетные
грехи твои подол твой задрали, над тобой надругались.
23 Может ли эфиоп поменять свою кожу, леопард — пятнистую шкуру? Можете ли
вы творить благо, лишь злу научившись?
24 — Разметаю Я их, как мякину, что кружится на ветру пустыни!
25 Это жребий твой, удел твой, отмеренный Мною, — говорит Господь, — потому что Меня ты забыла, на ложь уповала.
26 На лицо тебе подол твой наброшу, пусть срам твой увидят!
27 Разврат твой, ржание похотливое, блуд твой гнусный на холмах пустынных
— все мерзости твои Я вижу. Горе тебе, о столица! Доколе ты будешь
нечистой?
14 1 Вот слово Господне о засухе, которое было Иеремии.
2 — Иудея плачет, врата ее изнывают, лежат на земле, почернели, крик стоит
в Иерусалиме!
3 Вельможи посылают слуг за водою, те приходят к колодцам, но воды не
находят — кувшины обратно несут пустыми. Посрамлены они, унижены, головы
свои покрыли.
14:2 …почернели… — Или: «…в печали…»
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4 Земля вся потрескалась, ибо дожди прекратились. Пахари посрамлены, головы свои покрыли!
5 Даже лань полевая,
детеныша новорожденного бросает, ибо травы не стало.
6 Дикие ослы стоят на холмах пустынных, хрипят они, как шакалы, глаза их померкли, ибо нет ни травинки.
7 — Преступления наши нас уличают, но вступись, о Господь, ради имени Твоего,
хоть измены наши бессчетны
и пред Тобой мы грешили!
8 Надежда Израиля, Избавитель его в час бедствий! Почему же теперь Ты
на земле этой — как чужеземец,
словно путник, что на ночь остановился?
9 Почему же теперь Ты — словно человек растерявшийся, словно воин, который
спасти не может? Ведь Ты, Господь, — среди нас, имя Твое провозглашено над нами, не оставляй нас!
10 Так говорит Господь об этом народе: — Бродить они любили, ног своих не щадили, и стали они неугодны Господу. Теперь Он злодейства их
вспомнит, за грехи покарает.
11 Сказал мне Господь:
— Не молись о благе для этого народа! 12 Будут они поститься, но Я не
услышу их плача, будут совершать всесожжения и хлебные приношения, но не
станут Мне угодны. Я истреблю их мечом, го­лодом и мором!

74

ieremija.p65 74
03.08.01, 10:57

ИЕРЕМИЯ 14

13 И сказал я: — О Господи, Боже! Вот, твердят им пророки: «Не увидите вы
меча, голода у вас не будет, ибо прочный мир Я вам дарую на месте этом».
14 Сказал мне Господь: — Ложь вещают эти пророки от Моего имени! Я не
посылал их,
не давал им повелений, не говорил с ними. Видения лживые, во­рожбу пустую
и собственные выдумки они выдают вам за проро­чества.
15 Потому так говорит Господь:
— Пророки, которые вещают от Моего имени, хотя Я не посы­лал их, говорят, что ни меча, ни голода на этой земле не будет, — эти пророки сами от меча
и голода погибнут! 16 И люди, которым они пророчествуют, погибнут от
голода и меча, будут лежать на улицах Иерусалима, и некому будет хоронить
их, жен их, сыновей и дочерей. Я на них изолью их же зло!
17 Возвести им это слово.
Пусть исходят очи мои слезами,
пусть ни днем, ни ночью
не перестают плакать,
ибо дева, дочь моего народа,
изнемогает от ран ужасных,
от увечий тяжких.
18 Выйду в поле — там убитые мечом, приду в город — там измученные
голодом. И пророк, и священник по стране блуждают, лишены знания.
19 — Неужели Ты отверг Иудею, неужели Сион душе Твоей ненавистен?
14:18 И пророк, и священник по стране блуждают, // лишены знания. — Иное
понимание: «И пророк, и священник уходят в страну, // которой они не
знают».
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Почему же Ты нас терзаешь, почему нам нет исцеленья? На мир мы надеялись, но нет блага, исцеления ждали, но пришел ужас!
20 Мы знаем, Господь, нечестие наше, наших отцов беззаконие, пред Тобой мы грешили.
21 Но ради имени Твоего не отвергай нас, не обрекай на униженье
престол Твоей славы!
Вспомни!
Не расторгай Твоего Договора с нами!
22 Разве идолы народов дождь посылают?
Разве небеса даруют ливень? Разве не Ты — Господь, Бог наш? На Тебя мы
уповаем, ибо Ты творишь всё это.
15 1 Сказал мне Господь: — Даже если бы Моисей и Самуил предстали предо
Мной, Я и тогда не пожалел бы этот народ. Прогони его прочь от Меня, пусть
уходит! 2 А когда они спросят тебя: «Куда же нам идти?» — скажи им: Так говорит Господь: — Кто на смерть обречен, пусть идет на смерть, кто на
меч обречен, пусть падет от меча, кто обречен на голод, пусть голодает, кто на плен обречен, пусть в плен уходит!
3 Я покараю их четырьмя карами, — говорит Господь. — Меч будет убивать их, собаки будут рвать их на части, птицы небесные и звери
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земные будут есть и пожирать их! 4 Я сделаю их примером страшным для всех
царств земли — из-за того, что совершил в Иерусалиме царь Иудеи Манассия, сын Езекии.
5 Кто тебя пожалеет, Иерусалим? Кто тебя оплакивать станет? Кто подойдет к
тебе,
тебе посочувствует?
6 Ты оставила Меня, о столица,
— говорит Господь, — ты ушла прочь.
Против тебя Я простер Мою руку, тебя разрушил — жалость Моя иссякла!
7 Вилами Я развеял их по всем вратам земли.
Я оставил народ Мой бездетным,
по воле Моей он гибнет,
ведь они с пути своего не свернули!
8 По воле Моей
вдов у них стало больше, чем песка морского! Наслал Я на мать юноши
грабителей средь бела дня, обрушил на нее внезапно смятенье и ужас.
9 Родившая семерых теперь бессильна, дух испускает: зашло ее солнце в полдень, опозорена она и поругана. А тех, кто выжил, Я
отдам мечу, отдам врагам,
— говорит Господь.
15:4 …из-за того, что совершил в Иерусалиме царь Иудеи Манассия… — Царь Ма-нассия назван главным виновником постигших Иудею несчастий и в 4
Цар 21:1-18;
2 П·1а5р Е: 73з 3е. .к:.1ви-ея2д 0пь .роанвии сл п вут71и6 с –во 6ег8о7 н
гег .с двеор нн.у лэ.и! — Или: «…но они с пути своего не свер­нули!»
15:9 Родившая семерых… — То есть достигшая благополучия и почета.
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10 О моя мать! Горе мне,
что меня ты родила,
того, кто тяжбу ведет и спорит
со всей землею!
Не давал я в рост денег,
не брал я в долг,
но все меня проклинают.
11 Сказал Господь:
— Я дам тебе свободу для добра! Я заставлю врагов умолять тебя в час беды, в час несчастья.
12 Кто сломает железо — железо с севера и бронзу?
13 Богатства твои и сокровища Я сделаю добычей легкой — за грехи, что ты
совершала во всех твоих уделах.
14 К врагам идти тебя заставлю, в страну, который ты не знаешь, ибо гнев
Мой против вас горит, огнем пылает!
15 Ты, Господь, знаешь! Вспомни об мне, позаботься, отомсти за меня
гонителям! По терпенью Своему не губи меня, знай — ради Тебя терплю
униженья!
16 Когда слово Твое приходило, оно становилось мне пищей. Для меня слова
Твои стали ликованьем и радостью сердца, 15:11 Один из самых темных стихов в книге. Предлагаются также следующие
его интерпретации. «Скажи, о Господь! Разве я не служил Тебе ради добра?
Разве не обращался к Тебе с мольбой за врага в час беды, в час несчастья?»
«Сказал Господь: Твой конец будет хорошим, Я заставлю врага примириться с
тобой в час беды, в час несчастья». «Сказал Господь: Я вооружил тебя для
добра, Я защищал тебя от врагов в час беды, в час несчастья».
15:12 Кто сломает железо — // железо с севера и бронзу? — Иное понимание: «Разве может железо сломать // железо с севера и бронзу?» По-видимому, здесь гово­рится о Вавилоне.
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ибо надо мной провозглашено Твое имя Господь, Бог Воинств!
17 Не сижу я в кругу насмешников, не предаюсь веселью — под рукой Твоею
сижу одиноко,
ибо горечью Ты меня наполнил.
18 Почему моя боль не проходит, рана моя не заживает, исцелиться не может?
Для меня Ты стал потоком пересохшим, водой ненадежной.
19 И сказал Господь: — Если ты вернешься, Я тебе отвечу, ты предо Мной предстанешь! Если ценное отделишь от пустого, ты устам Моим
уподобишься. Люди к тебе вернутся, но ты к ним не возвращайся!
20 Я поставлю тебя против сего народа неприступной стеною медной. На тебя
они ополчатся,
но будут пред тобою бессильны,
ибо Я с тобою,
Я спасу тебя, Я тебя избавлю,
— говорит Господь. –
21 Я избавлю тебя от злодеев, из безжалостных рук вырву!

161 Было мне слово Господне:

2 — Не бери себе жены, и пусть не будет у тебя здесь ни сыновей, 16:2 Не бери себе жены… — На древнем Востоке многочисленное потомство
счи­талось величайшим благом (ср. Пс 126:3-5), а бездетность — ужасным
проклятьем (ср. Быт 30:1; 1 Цар 1). Повеление о безбрачии идет вразрез с
общепринятыми нор­мами того времени.
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ни дочерей. 3 Ибо так говорит Господь о сыновьях и дочерях, ро­дившихся
здесь, о матерях, их родивших, об отцах, от которых они родились на этой
земле: 4 Мучительной смертью умрут они, не оп­лачут их, не погребут — как
навоз, они останутся лежать на земле. От меча и голода они погибнут, и
будут их трупы пищей для птиц небесных и зверей земных.
5 Так говорит Господь:
— Не ходи в дом, где устраивают поминальную трапезу. Не ходи туда плакать
и соболезновать, ибо Я отнял мир у этого народа, — говорит Господь, — отнял милость Мою и жалость. 6 Умрут на этой земле и большие и малые, не
будут они погребены и оплаканы, никто не станет наносить себе порезы и
обривать голову в память о них. 7 Не отломят скорбящим хлеба в утешение об
умершем, не напоят их из чаши утешения в память об отце и матери. 8 И в
дом, где устраивают пир, не ходи, не сиди там, не ешь и не пей.
9 Ибо так говорит Господь Воинств, Бог Израиля: — На ваших глазах, при
вашей жизни, Я заставлю умолкнуть в
этих местах
голос радости и голос веселья, голос жениха и голос невесты.
10 Когда ты возвестишь народу сему все эти слова, они скажут тебе: «За что
Господь предрек нам такое великое горе? В чем пре­ступление наше? В чем
наш грех пред Господом, Богом нашим?» 11 И скажи им: За то, что ваши отцы
оставили Меня! — говорит Гос­подь. — Они поклонялись богам иным, служили
им и простирались ниц перед ними, а Меня оставили, Закон Мой не соблюдали.
12 И вы поступаете еще хуже, чем ваши отцы! Каждый из вас поступает по
упрямству своего злого сердца, не слушая Меня. 13 Потому Я изго­ню вас из
этой земли в страну, которой не знали ни вы, ни отцы ваши. Там вы будете
служить богам иным днем и ночью, ибо Я не пожалею вас.

16:4 Мучительной смертью умрут… — Иное понимание: «От смертельных
бо­лезней умрут…»
16:6-7 Здесь перечислены различные похоронные обряды, ср. Иер 41:5; 47:5; 48:37. Во Втор 14:1 запрещается наносить себе порезы и сбривать брови в
знак траура.
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14 Но настанут дни, — говорит Господь, — когда не будут уже гово­рить: «Жив Господь, который вывел сынов Израиля из Египта!» — 15 будут говорить
иначе: «Жив Господь, который вывел сынов Из­раиля из земли северной, из
всех стран, куда Он изгнал их!» Ибо Я верну их в страну, которую Я дал их
отцам.
16 Я пошлю множество рыболовов, — говорит Господь, — и они будут ловить
их, как рыбу. Потом пошлю множество охотников, и они будут гнать их, как
зверей, с каждой горы и с каждого холма, из каждой расщелины в скалах. 17
Ибо глаза Мои видят путь их, не спрячутся они от Меня — их преступленья от
глаз Моих не скрыты. 18 Я вдвойне отплачу им за их преступления и грехи, за то, что они осквернили Мою землю гнусной мертвечиной, мерзостями
свои­ми наполнили Мой удел.
19 Господь — моя сила, моя твердыня, прибежище мое в день несчастья!
Придут к Тебе народы
со всех концов земли и скажут: «Наследство отцов наших — только ложь, тщета, от которой нет пользы!
20 Разве может человек богов себе сделать? Ведь эти боги — не Бог!»
21 — Потому Я покажу им ныне могучую Мою руку, и узнают они,
что имя Мое — Господь!
17 1 Начертан грех Иудеи
стержнем железным,
резцом из кремня,
на скрижалях сердец их высечен,
на рогах жертвенников.

16:18 …гнусной мертвечиной, мерзостями своими… — Так пророк называет
язы­ческие культы.
лам1·,7 и:. 1.м. н.е.ан.р уреезомцг аоыхме ж ирзео ркгтармевмие нн (янс.
и.р.к .—о Ив В.с х—о з2 мЖ7о: 2ежр)н.тов,ензднеискьи г оивмоерлиит счяе
тные ро е к вроезмв ныеш, ае ноибя алпмо аузге-.
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2 Как о сыновьях своих, о жертвенниках они пекутся, об ашерах, о деревьях
ветвистых, о холмах высоких
3 и горах пустынных.
— Богатства твои и сокровища отдам Я на разграбленье, за капища твои, за
грехи, что ты совершала во всех твоих уделах.
4 По своей вине ты лишишься удела, который Я дал тебе. Я врагам отдам тебя
в рабство, в страну, которой ты не знаешь, ибо вы разожгли огонь Моего
гнева, и будет пылать он вечно!
5 Так говорит Господь: — Проклят тот, кто на человека уповает, плоть
считает силой, чье сердце от Господа отвратилось!
6 Будет он подобен колючему кусту в пустыне, не увидит он блага.
Будет он ютиться в пустыне каменистой, на земле соленой и безлюдной.
7 Благословен тот, кто на Господа уповает, надежда его — Господь!

17:2 …об ашерах, о деревьях ветвистых… — Перевод по Вульгате.
Масоретский текст обычно понимается так: «…об ашерах возле деревьев
ветвистых…» Ашерой в Ветхом Завете именуется языческая богиня, а также
культовый объект, который ее символи­зирует. В угаритских текстах богиня
Ашера выступает как супруга верховного бога Эла. Что именно называется в
Ветхом Завете ашерой, неизвестно. Наиболее распро­страненные
предположения: деревянный столб, священное дерево, священная роща.
17:6 …подобен // колючему кусту в пустыне… — Неизвестно, что это за
растение (судя по Септуагинте — тамариск). Еврейское название данного
растения арар со-зчвеусч·т вн о.о..нссоал лозиев ма(млсое а лсрооулнреч
н(а «окйпи.р)..о. —кВ л ПВя ето ытчхвйоы»м) в Зи па аув сре ттаыев ан« яс(
ох« лп Пеу нас тла ыяе с нзт яеим»н)лы.я»со –д есрижмавто бл оолпьушс
тооеш кеонлиия-и разорения (ср. Втор 29:23; Соф 2:9).

82

ieremija.p65 82
03.08.01, 10:57

ИЕРЕМИЯ 17

8 Будет он подобен дереву, посаженному у воды. У потока оно пустило корни, не боится, что зной наступит. Листва у него густая, год засушливый ему не
страшен, плодоносить оно не перестанет.
9 Коварно сердце человека, оно неисправимо. Кто может знать его?
10 Я, Господь, смотрящий в сердце, испытующий душу, чтобы каждому воздать по поступкам, по плодам дел его!
11 Сидит куропатка на яйцах, да птенцов не высидит. Так и человек, разбогатевший нечестно, — в расцвете лет он всего лишится, глупцом
окажется!
12 — Престол славы, издревле вознесенный, вот место Святыни нашей!
13 Господь — надежда Израиля! Кто оставил Тебя — посрамится.
— Кто отверг Меня, земле достанется, ибо Господа они оставили, живой воды
Источник.
14 Исцели меня, Господи, и я исцелюсь, спаси меня, и я спасусь, ибо Тебя я
славлю!
17:11 Сидит куропатка на яйцах, // да птенцов не высидит. — Иное
понимание: «Сидит куропатка на яйцах, // которые не откладывала».
17:12 …место Святыни нашей! — Иерусалимский Храм.
17:13 …земле достанется… — Дословно: «…в землю будут записаны…»
По-види­мому, это выражение противоположно выражению «быть записанным в
книгу жиз­ни», см. Пс 68:29; ср. также Исх 32:32; Ис 4:3; 12:1.
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15 Вот они говорят мне: «Где же слово Господне? Пусть оно исполнится!»
16 Не просил я Тебя посылать несчастья, дня беды не жаждал — Ты это
знаешь. Слова уст моих — всегда пред Тобою.
17 Не будь для меня ужасом! Ты — прибежище мое в день бедствия.
18 Гонители мои пусть посрамятся, а я посрамлен не буду, пусть они
ужаснутся, а меня пусть минует ужас! Пошли им день бедствия, сокруши их
тяжким ударом!
19 Сказал мне Господь:
— Иди к воротам Вениаминовым, через которые входят и вы­ходят цари Иудеи, иди ко всем воротам Иерусалима — 20 и говори: Слушайте слово Господне, цари Иудеи и вся Иудея, жители Иеру­салима, входящие через эти ворота!
21 Так говорит Господь:
— Чтобы жизни свои сохранить, не берите ношу в день суббот­ний, не носите
ее через ворота Иерусалима! 22 Не выносите ношу из дома в день субботний и
никакой работы не делайте. Соблю­дайте святость субботы, как Я заповедал
вашим отцам, 23 которые не слушали, не внимали, были упрямы. Не слушали
они, не прини­мали наставления.
24 Если вы послушаетесь Меня, — говорит Господь, — если не бу­дете
проносить ношу через ворота этого города в день субботний, если будете
соблюдать святость субботы и никакой работы в этот день делать не станете
— 25 тогда через ворота этого города будут проходить цари, которые
восседают на престоле Давида, и вель­можи. Будут они проезжать в
колесницах и верхом — цари и вель­можи их, люди Иудеи и жители Иерусалима.
И город сей пребудет
17:16 Не просил я Тебя посылать несчастья… — Перевод по конъектуре.
Масорет-ский текст темен, его возможный перевод таков: «Я не уклонялся от
того, чтобы быть пастырем, следующим за Тобою…»
17:19 …к воротам Вениаминовым… — Перевод по конъектуре (ср. Иер 37:13; 38:7). Масоретский текст: «…к воротам сынов народа сего…»
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вечно. 26 Будут приходить люди из городов Иудеи, из окрестностей
Иерусалима, из земли Вениаминовой, из Шефелы, с гор и из Негева, чтобы
совершить всесожжения и жертвоприношения, хлебные при­ношения и приношения
благовоний, чтобы принести благодарствен­ные жертвы в Доме Господнем. 27
Если же вы не послушаетесь Меня, не будете соблюдать святость субботы, будете в день субботний про­носить ношу и проходить через ворота
Иерусалима, тогда Я сожгу огнем эти ворота! Пожрет дворцы Иерусалима огонь
неугасимый!
18 1 Вот слово, которое было Иеремии от Господа: 2 — Иди в дом гончара, и там Я поведаю тебе Мое слово.
3 Я вошел в дом гончара и увидел, как он делает свою работу на гончарном
круге. 4 Не получился у него сосуд, который он лепил из глины, и гончар
переделал его в другой сосуд — как считал пра­вильным.
5 И было мне слово Господне:
6 — Разве Я не могу сделать с тобою, род Израилев, то, что дела­ет этот
гончар? — говорит Господь. — Что глина в руках гончара, то и ты — в Моей
руке, род Израилев!
7 Я могу в один миг принять решение о народе или царстве — вырвать его с
корнем, повергнуть и уничтожить! 8 Но если народ, которому Я предрек это, отступит от своего зла, то и Я передумаю, не пошлю бедствие, которое хотел
обрушить на этот народ. 9 Я могу в один миг принять решение о народе или
царстве — укрепить его и укоренить! 10 Но если тот народ совершит зло
предо Мною, не ста­нет повиноваться Моему голосу, то и Я передумаю, не
пошлю бла­го, которым хотел одарить его.
11 Теперь скажи людям Иудеи, жителям Иерусалима: Так говорит Господь:
— Я Гончар, Я творю вам беду, против вас Мой замысел! Пусть каждый из вас
оставит злой путь свой. Сделайте благими ваши пути и деяния.
17:26 Шефела — буквально: «низкая (страна)». Область между
средиземномор­ским побережьем и Иудейскими горами. Название объясняется
тем, что холмы Шефелы ниже соседних Иудейских гор.
18:11 …Гончар… творю… — Перевод одного слова йоцер, которое может
быть су­ществительным («гончар») или активным причастием от глагола йацар
(«прида­вать облик, создавать, лепить из глины»).
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12 Но скажут они:
— Пустое! Мы будем делать то, что желаем, все мы будем посту­пать по
упрямству своих злых сердец.
13 Потому так говорит Господь: — У народов спросите, кто слыхал о таком? Творит ужасное дева Израилева!
14 Разве покидает скалистые склоны снег Ливана?
Разве иссякают горные воды, холодные потоки?
15 Но Меня народ Мой не помнит, воскуряет богам ничтожным!
С пути своего он сбился, с древней дороги, и теперь идет по тропинке, по
дороге неровной.
16 Землю свою он обрек на ужас, на позор вечный!
Кто пройдет мимо — ужаснется, головой покачает.
17 Я, словно ветер восточный, рассею их пред врагами, не лицом обращусь к ним,
а спиною
в день их бедствия.
18 Но они сказали:
— Пойдем, сговоримся против Иеремии, чтобы Закон оставал­ся у священников, совет — у мудрецов, слово — у пророков! Пой­дем, оклевещем его и не станем
слушать ни единого его слова!
19 Услышь меня, Господи! И врагов моих послушай!

18:14 …горные воды… — Перевод по конъектуре. Масоретский текст: «…чужезем­ные воды…»
18:18 …оклевещем его… — Дословно: «…убьем его с помощью языка…»
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20 Неужели за добро платят злом? Мне на погибель они вырыли яму. Вспомни: я стоял пред Тобою, просил для них блага, чтобы отвести от них Твою ярость.
21 Потому обреки детей их на голод, на острие меча брось их!
Жены их пусть овдовеют,
детей лишатся,
мужей пусть смерть настигнет,
пусть юноши на войне от меча погибнут!
22 Из домов их пусть стоны раздаются, когда Ты приведешь внезапно
на них полчища.
Ибо они вырыли яму,
чтобы поймать меня,
сеть для ног моих расставили!
23 Ты, Господь, знаешь,
что они против меня замышляют,
мне на погибель.
Не прощай им преступлений,
на грехи их не закрывай очи!
Пусть повержены пред Тобою будут –
так поступи с ними
в час Твоего гнева!
19 1 Так говорит Господь: — Иди, купи у гончара глиняный кувшин. Возьми с
собою не­скольких старейшин этого народа и нескольких старших
священ­ников, 2 выйди к долине Бен-Хинном, за Горшечные ворота, и
про­возгласи там слова, которые Я скажу тебе. 3 Скажи: Слушайте слово
Господне, цари Иудеи, жители Иерусалима!
Так говорит Господь Воинств, Бог Израиля: — Я пошлю такую беду на это место, что у каждого, кто о ней услышит, зазвенит в ушах! 4 Ибо жители Иерусалима оставили Меня, осквернили это
место, воскуряют здесь богам иным, кото-

19:2 Горшечные ворота упоминаются только здесь.
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рых не знали ни они, ни их отцы, ни цари Иудеи, и залили они это место
кровью невинных. 5 Построили они капища Ваалу, чтобы сжигать своих детей в
огне как жертву всесожжения Ваалу. Я этого не заповедовал и не повелевал, сердцу Моему это не угодно!
6 Потому настанут дни, — говорит Господь, — когда это место бу­дет
называться не Тофет и не долина Бен-Хинном, а долина Резни! 7 На этом
месте Я обращу в тщету всё, что задумают Иудея и Иеруса­лим. Я повергну их
мечом врага — падут они от руки тех, кто жаждет их смерти. Их трупы Я
отдам на съедение птицам небесным и зве­рям земным. 8 Я обреку этот город
на ужас и унижение. Всякий, кто пройдет мимо, ужаснется, присвистнет, глядя на его руины. 9 Я за­ставлю жителей этого города поедать плоть своих
сыновей и доче­рей. Каждый будет есть плоть своего соседа — во время осады
и бед­ствий, на которые враги обрекут их, желая их смерти.
10 Разбей кувшин на глазах у пришедших с тобою людей 11 и скажи им: Так говорит Господь Воинств:
— Я разобью этот народ и этот город! Так разбивают кувшин гончара, и
невозможно собрать его снова. И для могил в Тофете уже не хватит места. 12
Так Я поступлю с этим местом, — говорит Господь, — и с его жителями, сделаю этот город подобным Тофету! 13 И будут осквернены дома Иерусалима, дома царей Иудеи, как Тофет, — все дома, где воскуряли на крышах воинству
небесному и совершали возлияния богам иным.
14 Иеремия вернулся из Тофета, куда Господь посылал его проро­чествовать, встал во дворе Дома Господнего и сказал всему народу: 15 Так говорит Господь Воинств, Бог Израиля: — На этот город и на все его
города Я пошлю те беды, которые Я
предрек ему, ибо все они упрямы, слов Моих не слушают!
19:7 На этом месте Я обращу в тщету всё, что задумают Иудея и Иерусалим. — Игра слов, основанная на созвучии глагола бакак («делать пустым, тщетным, раз­рушать») и существительного бакбук («кувшин») — см. 19:1.
19:8 …присвистнет… — Свист в Ветхом Завете обозначает ужас и презрение
(ср. Иез 27:36; Плач 2:15; Иов 27:23).
19:10 Разбей кувшин… — Действия пророка напоминают магические обряды, рас­пространенные в древности на Ближнем Востоке. Известно, что в Египте
существо­вал обычай писать имена врагов и названия вражеских городов на
глиняном сосу­де, который затем разбивали.
19:15 …на все его города… — Скорее всего, имеются в виду соседние с
Иерусалимом и зависимые от него поселения. Другая интерпретация: «…на
все жертвенники его…»
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20 1 Священник Пашхур, сын Иммера, главный надзиратель в Доме Господнем, услыхал эти пророчества Иеремии. 2 Пашхур избил пророка Иеремию и посадил
его в колодки, у Верхних Вениаминовых ворот при Доме Господнем. 3 На
следующий день Пашхур освободил Иеремию из колодок. Иеремия сказал
Пашхуру: — Господь дает тебе имя Кругом-Ужас, а не Пашхур.
4 Ибо так говорит Господь:
— На ужас Я обрекаю тебя и всех, кто любит тебя. На твоих гла­зах они
падут от меча врагов! Всех жителей Иудеи Я отдам в руки царя вавилонского: одних он угонит в Вавилон, других — убьет мечом! 5 Всё богатство этого
города, всё его достояние, всё ценное в нем, все сокровища царей Иудеи — всё отдам Я в руки врагов. Они всё разграбят, захватят и унесут в Вавилон.
6 И ты, Пашхур, и все твои домочадцы — вы отправитесь в плен. Ты придешь в
Вавилон, и там умрешь, и там будешь похоронен — ты и все, кто любил тебя, кому ты ложно пророчествовал.
7 Обманул Ты меня, Господь, и я обманут. Одолел Ты меня — ведь Ты сильнее.
День-деньской надо мною смеются, все надо мной глумятся.
8 Что ни слово мое — то стоны, я кричу: «Насилье, грабеж!» Слово Господне
мне приносит униженье, насмешки с утра до ночи.
9 И сказал я:
«Напоминать о Нем не буду, говорить во имя Его — не стану!» Но вот, в моем
сердце будто огонь пылает,

20:2 …у Верхних Вениаминовых ворот… — Возможно, речь идет о Верхних
воро­тах Храма (4 Цар 15:35).
20:3 …Господь дает тебе имя Кругом-Ужас, а не Пашхур. — Выражение
«кругом ужас» встречается в книге Иеремии еще несколько раз (6:25; 46:5; 49:29). Имя Пашхур созвучно двум арамейским словам — паш («плодоносящий») и сехор («вокруг»). По-видимому, именно на этом созвучии основано
противопоставление двух имен. Однако этимологически имя Пашхур не имеет
никакого отношения к этим арамей­ским словам. Оно заимствовано из
древнеегипетского языка и означает «сын Гора».
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в костях моих струится! Удержать его я тщился, но был не в силах.
10 Слышу я в толпе пересуды, кругом — ужас!
«Донесите! Давайте о нем объявим!» Те, с кем жил я в мире, ждут моего
паденья: «Может, он впросак попадет, и тогда мы его одолеем, за всё
отплатим!»
11 Но со мной Господь, словно воин могучий! Потому гонители дрогнут, бессильны будут, позором себя покроют, цели своей не достигнут. Позор их
вовеки не забудется!
12 Господь Воинств испытует справедливо, сердце Он видит и душу. Пусть
увижу я, как Ты отомстишь им, ведь Тебе я тяжбу свою доверил!
13 Пойте Господу, Господа славьте! Ибо Он бедняка спасает от руки злодеев.
14 Проклят день, в который я родился! День, когда мать меня родила, — да
не будет он благословен!
15 Проклят тот, кто отцу принес известье: «Сын у тебя родился!» — и тем
отца осчастливил.
20:12 …испытует справедливо… — Иное понимание: «…испытует
праведника…» 20:14-18 Эти стихи перекликаются с 3-й главой книги Иова.
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16 Человек тот пусть будет подобен городам, что Господь разрушил, не зная
жалости.
Пусть он стоны услышит утром, боевые кличи — в полдень!
17 Ибо он не убил меня в утробе, чтобы стала мне мать могилой, а утроба ее
— беременной вечно.
18 Для чего из утробы я вышел — чтобы тяготы видеть и горе
и дни окончить в позоре?
21 1 Вот слово, которое было Иеремии от Господа, когда царь Седекия послал
к Иеремии Пашхура, сына Малкии, и священника Софонию, сына Маасейи, с
такими словами:
2 — Проси Господа за нас, ибо Навуходоносор, царь Вавилона, ведет против
нас войну! Быть может, Господь сотворит ради нас одно из Своих чудес и
Навуходоносор от нас отступит.
3 Иеремия ответил им: Скажите Седекии: 4 Так говорит Господь, Бог Израиля:
— Я отниму у вас оружие, которым вы воюете с царем Вавилона и с халдеями, осадившими стены, Я соберу их внутри этого города! 5 Я Сам буду сражаться
против вас — дланью простертой, рукой могучей, в гневе и ярости, в
негодовании великом! 6 Я погублю всех живущих в этом городе, и людей и
животных. От великого мора они погибнут! 7 После этого, — говорит Господь, — Седекию, царя

20:18 …и дни окончить в позоре? — Или: «…и дни проводить в позоре?»
21:1 …когда царь Седекия послал к Иеремии Пашхура, сына Малкии, и
священника Софонию, сына Маасейи… — В 37-й главе книги Иеремии
содержится параллель­ный рассказ об этом событии. Пашхура, сына Малкии, не
следует путать с Пашху-ром, сыном Иммера, из предшествующей главы.
21:2 …и Навуходоносор от нас отступит. — В 37-й главе, в параллельном
рас­сказе о приходе вельмож к пророку Иеремии, сообщается, что в тот
момент вави­лоняне временно отошли от города из-за наступления египтян
(Иер 37:5).
21:4 Халдеи — семитский народ, с IX в. до н. э. обитавший на юге
Месопотамии. В течение длительного времени халдеи оспаривали у ассирийцев
власть над Вави­лоном. В 627 — 539 гг. до н. э. власть в Вавилоне
принадлежала халдейской динас­тии (Нововавилонское царство), основанной
отцом Навуходоносора Набопаласа-ром·. В…сБоиббелруииихс.л.. о—в о И
«лхиа:л «д.е..ис»обоезрнуачегаоет(ожриутжеилеей)..В.»авилонии.
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Иудеи, его слуг и весь народ, всех уцелевших в этом городе от мора, от
меча и голода, Я отдам в руки Навуходоносора, царя вавилон­ского, в руки
врагов, в руки тех, кто жаждет их смерти. Царь убьет их мечом, не
пожалеет, не пощадит, не помилует!
8 А народу скажи:
Так говорит Господь:
— Я даю вам путь жизни и путь смерти. 9 Кто останется в городе, тот
погибнет от меча, от голода и мора. Кто выйдет и сдастся хал­деям, которые
вас осадили, тот останется жив — жизнь и будет ему наградой. 10 Ибо Я
обратил лицо Мое к этому городу на беду, не на благо, — говорит Господь. — Он будет отдан в руки царя вавилонс­кого, и царь сожжет его огнем.
11 Дом царя Иудеи! Слушай слово Господне, 12 дом Давидов!
Так говорит Господь:
— С утра правый суд вершите,
обездоленного избавьте
от руки мучителя,
чтобы ярость Моя не разгорелась, как пламя, как пожар, который никто не потушит, за все злодеяния ваши.
13 Теперь Я иду против тебя, жительница долины, скала равнины!
— говорит Господь. — Говорите вы:
«Кто же до нас доберется, кто вторгнется в наши жилища?»
14 По плодам деяний ваших Я вас покараю!
— говорит Господь. — Разожгу Я огонь в лесу вашем, и огонь всё вокруг
поглотит!
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22 1 Так сказал Господь: — Иди во дворец царя Иудеи и возвести там такое
слово. 2 Ска­жи: Слушай слово Господне, царь Иудеи, восседающий на
престо­ле Давида, — ты, и твои слуги, и твой народ, все, кто входит через
эти ворота!
3 Так говорит Господь:
— Вершите суд и справедливость, обездоленного избавьте от руки мучителя!
Чужеземца, сироту и вдову не обижайте, насилия над ними не совершайте и не
проливайте на этом месте кровь не­винную. 4 Если вы исполните всё это, то
через ворота дворца бу­дут в колесницах и верхом въезжать цари, восседающие на пре­столе Давида, — они, их слуги и народ. 5 Если же не
послушаетесь этих слов, тогда, клянусь Собою, — говорит Господь, — дворец
этот станет грудой развалин.
6 Ибо так говорит Господь о доме царя Иудеи: — Для Меня ты, что Галаад,
словно вершины Ливана.
Но Я сделаю тебя пустыней,
безлюдными городами!
7 Я избрал против тебя губителей,
каждому дал оружие.
Твои лучшие кедры они срубят
и в огонь их бросят.
8 Многие народы будут проходить мимо этого города, и будут спрашивать друг
друга люди: «За что Господь так поступил с этим великим городом?» 9 И
ответят: «За то, что они отвергли Дого­вор с Господом, своим Богом, поклонялись богам иным и служи­ли им».
10 Не плачьте об умершем, головой не качайте! О том, кто ушел, рыдайте
горько, ведь он уже не вернется, не увидит родную землю.
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11 Ибо так говорит Господь о царе Иудеи Шаллуме, сыне Иосии, который
правил после своего отца Иосии и ушел отсюда: — Сюда он уже не вернется! 12 В том месте, куда угнали его, он и умрет, а
этой земли больше не увидит.
13 Горе тому,
кто дом свой строит несправедливостью, чертоги свои — беззаконием, ближнего заставляет работать даром, за труд ничего не платит!
14 Говорит он:
«Дом большой себе построю, просторные чертоги». Делает себе он окна, обложенные кедром, разукрашенные алой краской.
15 Неужели ты стал царем, чтобы кедром своим кичиться? Вот отец твой — и
ел, и пил он, но вершил он суд и справедливость, потому и был
благополучен.
16 Разбирал он дело бедняка и нищего, потому и был благополучен. Это и
значит — знать Меня!
— говорит Господь. –
17 У тебя же нет ни глаз, ни рассудка! Ты умеешь только искать наживу, лить кровь невинных, творить гнет и насилье.
18 Потому так говорит Господь о царе Иудеи Иоакиме, сыне Иосии: — Не станут плакать о нем: «Горе! О брат мой!
22:11-12 Эти стихи представляют собой прозаический комментарий к 10-му
сти­ху. В 10-м стихе под «умершим» следует понимать царя Иосию, а под
«ушедшим» — его сына Шаллума (он же — Иоахаз), который правил в течение
нескольких меся­цев после смерти отца (609 г. до н. э.). Согласно 4 Цар
23:34, Иоахаз был отправлен фараоном Нехо II в Египет, где он и умер.
Вместо Иоахаза Нехо поставил царем его брата Иоакима (609 — 598 гг. до н.
э.).
22:13-17 По-видимому, эти стихи направлены против царя Иоакима, сына
Иосии.
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Горе! О сестра моя…» Не станут плакать о нем: «Горе! О владыка! Горе! О
слава его…»
19 Похоронят его, как осла хоронят, поволокут и выбросят из ворот
Иерусалима.
20 Иди, рыдай на Ливане, плач подними в Башане, рыдай на Авариме, ибо все любовники твои повержены!
21 Я говорил с тобою, когда ты была счастливой, но сказала ты: «Не стану слушать!» С юных лет ты так поступала, голоса
Моего не слушалась!
22 Пастырей твоих пасти будет ветер, любовников твоих в плен угонят.
Опозорена ты будешь, унижена
за все твои злодеянья!
23 Обитательница Ливана, вьющая гнездо на кедрах! Застонешь ты, когда муки тебя охватят, словно боль при родах!
24 Клянусь Собою! — говорит Господь. — Даже если бы перстнем с печатью на
Моей деснице был царь Иудеи Иехония, сын Иоаки-ма, то и тогда Я сорвал бы
его! 25 Я отдам тебя в руки тех, кто жаж­дет твоей смерти, в руки тех, перед кем ты трепещешь, — в руки

22:19 Похоронят его, // как осла хоронят… — Это противоречит тому, что
сказа­но о погребении Иоакима в Септуагинте, в 2 Пар 36:8.
отс2·ю2 дА:а2в 0аМр Бои амишс —еай нг ос—рм н опатляро гедрлоя рнд оаа д
кз не с амеявл еоюрб оол-бавсеоттсьот вокак нву он осуттю оМ.кеур от вт
оГгаол миолрейя.с Скоогголамснороя В.тор 32:49, 22:23 Застонешь ты, // когда муки тебя охватят… — Перевод, подтверждае­мый Септуагинтой и Вульгатой. Иное понимание: «Останешься ли
ты милой, // когда муки тебя охватят…»
22:24 …перстнем с печатью… — В древности перстень с печатью играл
очень важную роль в жизни свободного человека. При помощи перстня
ставилась печать на договоры, письма, указы и т. д. (ср. 3 Цар 21:8; Эсф
8:8).
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Навуходоносора, царя вавилонского, в руки халдеев! 26 Я изгоню тебя и твою
мать, что тебя родила, в чужую страну — не там вы родились, но там умрете!
27 А на эту землю, куда они всей душой хотят вернуться, они уже не
вернутся.
28 Разве этот человек, Иехония, — лишь горшок негодный, разбитый, сосуд
ненужный?
Почему же его увели вместе с потомками, угнали в страну, которой они не
знают?
29 О земля, земля, земля! Слушай слово Господне!
30 Так говорит Господь:
— Человека сего запишите бездетным,
во все дни свои он будет несчастен!
И никто из его потомков
не будет счастлив,
не воссядет на престоле Давида,
чтобы властвовать над Иудеей.
23 1 Горе пастухам, которые губят и рассеивают овец Моего стада! — говорит
Господь.
2 Так говорит Господь, Бог Израиля, пастырям, которые пасут Мой народ: — Вы рассеяли Моих овец, разогнали их, не заботились о них. Теперь Я
покараю вас за ваши злодеяния! — говорит Господь. — 3 И Я соберу остаток Моих овец из всех стран, куда Я изгнал их, и верну их
в родную обитель, они будут плодиться и размножаться.
4 Я поставлю над ними пастырей, которые будут пасти их. И не бу-

22:30 Человека сего запишите бездетным… — По-видимому, речь идет о
генеа­логическом списке. Согласно 1 Пар 3:17-18, у Иехонии было семь
сыновей.
23:2-4 …не заботились о них. Теперь Я покараю… не потеряются. — Игра
слов, основанная на многозначности трижды употребленного здесь глагола
пакад. В пер­вом случае он имеет значение «присматривать, заботиться», во
втором случае — значение «карать», а в третьем случае — «отсутствовать, теряться».
23:3 …в родную обитель… — Или: «…на родное пастбище…»
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дут они больше бояться, не будут страшиться, не потеряются, — говорит
Господь.
5 Настанут дни, — говорит Господь, — когда Я возвышу потомка Давидова, Ветвь праведную! И воцарится царь, будет он мудр и будет вершить на земле
суд и справедливость.
6 В дни его Иудея спасется, Израиль будет жить безмятежно. Вот имя, которым звать его будут: «Господь — оправдание наше».
7 Настанут дни, — говорит Господь, — когда не будут уже гово­рить: «Жив
Господь, который вывел сынов Израиля из Египта!» — 8 будут говорить иначе: «Жив Господь, который вывел и привел потомков дома Израилева из земли
северной», — из всех стран, куда Я изгнал их! И будут они жить на своей
земле.
9 О пророках.
Сокрушено мое сердце,
дрожу я всем телом!
Стал я словно пьяный,
как человек, которого вино одолело, — пред лицом Господа,
из-за слова Его святого!
10 Земля полна прелюбодеев, из-за них земля рыдает — увяли пастбища
степные. Цель их — злодейство, сила их — несправедлива, 11 и пророк, и священник полны скверны.
— Даже в Доме Моем злодеяния их вижу!
— говорит Господь. –

23:5 …Ветвь праведную! — Ветвью называется будущий праведный царь также
в За·2х3 .6:.1.:б10у2 д. .(е. истзр -.оз Ина смн и1у хд1.р:.1…).—. — П
Дерруевгооед ппоон Си емпатнуиаег:и «н .т. .еб. уМд еатс оорне пт сркоицйв
еттеактсьт.:..«»…из-за про-кля·2т3ь .:я. 1..з1.е. »мД ла яж ре ы вд аД
еотм.е. . М—о Иемлиз:ло«д..е.зяенмиля яихвывсиожхул!а —…»П По
-ов-ивидидмимомому,у н, за дмеескь ниаг риазосблроав-. жения богов, находившиеся в Храме (ср. 4 Цар 23:4).
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12 Потому их путь станет скользким, покроется тьмою. Их погонят — они
будут падать. Ибо Я беду пошлю им в год кары!
— говорит Господь. –
13 Видел Я безумье пророков Самарии: именем Ваала они вещали, народ Мой, Израиль, с пути сбили.
14 Вижу Я, и пророки Иерусалима творят ужасное: развратны они, живут неправдой, укрепляют руку злодеев, никто злых дел
своих не оставляет. Для Меня они все — как Содом, жители столицы — как
Гоморра!
15 Так говорит Господь Воинств о пророках: — Накормлю их полынью, напою
водой ядовитой, ибо из-за пророков Иерусалима осквернена земля!
16 Так говорит Господь Воинств: — Не внимайте словам пророков, всему, что
они вещают! Говорят они вам ложь пустую, виденья свои пересказывают, а не
слова Господни.
17 Твердят они без умолку тем, кто Меня презирает: «Господь сказал, что
мир у вас будет!» Тем, кто по упрямству сердца своего поступает, говорят
они: «Не придут к вам беды!»
18 Но кто стоял на совете Господнем, кто видел, кто слово Его слышал? Кто
внимал Его слову и слышал?
23:13 Самария — столица Израильского царства, которое часто также
называлось Самарией. С конца VIII в. до н. э., после захвата Израильского
царства ассирийцами, Самария — административный центр одноименной
ассирийской провинции.
23:18 Но кто стоял на совете Господнем… — «Совет», в присутствии кото-98
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19 Ураган Господень поднялся в ярости! Грозный вихрь кружится, на головы
нечестивцев он обрушится!
20 Не утихнет гнев Господа, пока Он не свершит, не исполнит замысел Своего
сердца. В дни грядущие вы это до конца поймете!
21 — Не посылал Я пророков этих, сами они прибежали! Не говорил Я с ними, сами они вещают!
22 Если бы на совете Моем они стояли, то Мои слова народу Моему возвестили
бы, отвратили бы его от пути злого, от злодейства.
23 Неужели Я лишь поблизости Бог?
— говорит Господь. — Разве Я не Бог вдали?
24 И в каком же месте сможет человек укрыться, чтобы Я его не увидел?
— говорит Господь. — Разве небо и земля не полны Мною?
— говорит Господь.
25 Я слышал, что говорят пророки, которые вещают от Моего имени ложь.
Говорят они: «Видел, видел я сон!» 26 Доколе? Есть ли разум у этих
пророков, которые вещают ложь, вещают вымыслы своего сердца? 27 Думают
они, что ради этих снов, которые они пе­ресказывают друг другу, они
заставят народ Мой позабыть Мое имя, рого Господь принимает решения, упоминается также в Иов 15:8; Пс 88:7-8
(ср. 3 Цар 22:19; Иов 1:6-12).
23:25 Говорят они: «Видел, видел я сон!» — В Ветхом Завете неоднократно
гово­рится, что воля Бога может быть узнана во сне (например, Числ 12:6; 1
Цар 28:6).
23:26 Есть ли разум у этих пророков… — Масоретский текст не совсем ясен.
Рас­пространена конъектура: «Неужели не раскается сердце этих пророков…»
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как некогда отцы его позабыли Мое имя ради Ваала. 28 Пророк, ко­торый
видел сон, пусть и рассказывает его как сон, а пророк, кото­рому было Мое
слово, пусть возвещает Мое слово истинное!
Что общего у зерна и мякины?
— говорит Господь. –
29 Слово Мое — как пламя,
— говорит Господь, — как молот, дробящий скалы!
30 Иду Я против пророков!
— говорит Господь. — Они слова Мои воруют друг у друга.
31 Иду Я против пророков,
— говорит Господь, — языками они болтают и рекут: «Вот Его речи!»
32 Иду Я против пророков, вещающих лживые сны! — говорит Господь. — Рассказывают они сны и дерзкой своей ложью вводят Мой народ в заблуждение.
Я не посылал их, не давал им повеле­ний, и никакой пользы не принесут они
этому народу! — говорит Господь. — 33 И когда спросит тебя этот народ, пророк или священ­ник: «Какое пророчество послал Господь?» — ответь им, что так говорит Господь: «Вы сами для себя пророчество, а Я вас оставил».
34 И если впредь пророк, священник или кто из народа произнесет слова
«пророчество Господа», Я покараю того человека и его дом.
35 Говорите друг другу, брат брату: «Что ответил Господь? Что пред­рек
Господь?» 36 О пророчестве же Господнем больше не вспоми­найте, ибо для
каждого из вас собственные слова стали пророче­ством, а слова Бога Живого, Господа Воинств, слова Бога вашего, вы извратили. 37 Говори пророку так: «Что ответил тебе Господь, что предрек Господь?» 38 Если же вы произнесете
слова «пророче-

23:33 Вы сами для себя пророчество… — Перевод по Септуагинте.
Масоретский текст: «Какое пророчество?» Здесь присутствует игра слов, основанная на много­значности существительного масса, которое может
означать: 1) «пророчество» или 2) «бремя». Данный пассаж имеет
одновременно два смысла: 1) «вы самовольно пророчествуете, выдавая
собственные слова за слова Бога»; 2) «вы сами — причина своих тягот».
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ство Господа», — так говорит Господь, — за то, что произнесли вы эти
слова, «пророчество Господа», хотя Я предупреждал вас — не говорите
«пророчество Господа», — 39 за это Я вас забуду, отрину вас и город сей, который Я дал вам и вашим отцам! 40 Я обреку вас на вечный позор, на
вечное унижение, которые не забудутся.
24 1 Господь послал мне видение: вот две корзины со смоквами стоят перед
Храмом Господним. (Было это после того, как Навуходо­носор, царь Вавилона, увел из Иерусалима царя Иудеи Иехонию, сына Иоакима, вельмож Иудеи, ремесленников и кузнецов — угнал их всех в Вавилон.) 2 И вот, в одной
корзине — прекрасные, ранние смоквы, а в другой корзине — негодные смоквы, столь плохие, что их нельзя есть.
3 Сказал мне Господь:
— Что ты видишь, Иеремия?
Я ответил:
— Смоквы.
Вот хорошие смоквы — они прекрасны,
вот плохие — они непригодны,
столь плохи, что их нельзя есть.
4 И было мне слово Господне.
5 Так говорит Господь, Бог Израиля:
— Благосклонно, как на эти хорошие смоквы, Я взгляну на изгнан­ников
Иудеи, которых Я изгнал отсюда в халдейскую землю. 6 На благо Я обращу к
ним очи Мои и верну их на эту землю, укреплю их и не разрушу, насажу их и
не вырву! 7 Я дам им сердце разумное, чтобы они познали Меня, познали, что
Я — Господь. Они будут Моим наро­дом, Я буду их Богом, ибо вернутся они ко
Мне всем своим сердцем.
8 Словно с плохими смоквами, столь плохими, что их нельзя есть, — вот
слова Господа, — так Я поступлю с Седекией, царем Иудеи, и его вельможами, со всеми оставшимися в Иерусалиме, в этой стране, и со всеми живущими в
Египте. 9 Для всех царств зем-

23:39 …Я вас забуду… — Еще одна игра слов. Корень hvn («забывать») созвучен корню afn, от которого образовано обсуждавшееся ранее слово
масса.
24:1 …две корзины со смоквами стоят перед Храмом Господним. — Ср. Втор
26:2, 4. Схожее видение описано в Ам 8:1-2.
24:8 …и со всеми живущими в Египте. — Самая древняя колония евреев в
Египте, известная нам, — это военное поселение на острове Элефантина в
Верхнем Египте, существовавшее по крайней мере с V в. до н. э.
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ли Я сделаю их примером ужаса и беды, обреку их на позор и по­ношение, издевательства и проклятия во всяком месте, куда изго­ню их. 10 Я буду
посылать на них меч, голод и мор, пока все они не исчезнут с этой земли, которую Я дал им и отцам их.
25 1 Вот слово, которое было Иеремии о всем народе Иудеи в четвертый год
правления царя Иудеи Иоакима, сына Иосии (это был первый год правления
Навуходоносора, царя вавилонского). 2 Вот что возвестил пророк Иеремия
всему народу Иудеи, всем жителям Иерусалима: 3 — Двадцать три года Господь возвещал мне Свое слово, с три­надцатого
года правления царя Иудеи Иосии, сына Амона, и до­ныне. И я говорил вам, говорил вновь и вновь, но вы не слушали. 4 Господь посылал к вам рабов
Своих, пророков, посылал вновь и вновь, но вы не слушали, не внимали тому, 5 что вам говорилось: «Пусть каждый из вас оставит злой путь свой, свои
злодеяния! И живите на земле, которую Господь дал вам и отцам вашим на
веки вечные! 6 Не поклоняйтесь богам иным, не служите им, не
про­стирайтесь ниц перед ними, не гневите Меня делами рук своих, и тогда Я
не пошлю вам беду».
7 — Но вы не слушали Меня! — говорит Господь. — Делами рук своих вы
гневили Меня себе на горе.
8 Потому так говорит Господь Воинств: — За то, что вы не слушали Моих слов, 9 Я созову и соберу все племена
севера, — говорит Господь, — и призову раба Моего Наву­ходоносора, царя
вавилонского, и поведу его против этой земли, ее жителей, против всех
соседних народов. Я истреблю их, обреку их на ужас и унижение, на вечное
опустошение!
10 Я заставлю средь них умолкнуть голос радости и голос веселья, 25:1 …в четвертый год правления царя Иудеи Иоакима, сына Иосии… — 605
г. до н. э. В этом году Навуходоносор разбил фараона Нехо II в битве при
Каркемише, поло­жив конец египетской гегемонии в Сирии и Иудее. Эта дата
упоминается в книге Иеремии еще трижды: 36:1; 45:1 и 46:2. Как явствует из
36:1-4 и 45:1, в том же году Барух по приказу Иеремии записал речи пророка
в свиток.
25:5 Пусть каждый из вас оставит… И живите… — Игра слов, основанная на
созвучии шуву («оставьте») и шеву («живите»).
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голос жениха
и голос невесты,
скрип жерновов
и огонь в светильнике.
11 Вся земля эта станет
пустыней и ужасом,
в рабстве будут эти народы
семьдесят лет у царя вавилонского.
12 Когда минуют семьдесят лет, Я покараю царя вавилонского и его народ, — говорит Господь, — и землю халдеев за их преступ­ления. Я сделаю ту землю
пустыней навеки. 13 Я совершу с той зем­лею всё, что Я предрек ей, что
записано в этой книге, что пред­сказал Иеремия о народах. 14 Ибо и они
станут рабами у могучих народов, у царей великих — Я отплачу им по их
поступкам, по их делам.
15 Так сказал мне Господь, Бог Израиля: — Возьми из Моей руки эту чашу с вином ярости и напои им все народы, к
которым Я тебя посылаю.
16 Выпьют они,
закачаются, обезумеют
пред мечом, что Я на них посылаю.
17 И взял я чашу из руки Господа и напоил все народы, к кото­рым Господь
послал меня: 18 Иерусалим и города Иудеи, царей ее и вельмож — чтобы
обречь их на опустошение и ужас, унижение и проклятие, которые обрушились
на них ныне; 19 фараона, царя еги­петского, его слуг и вельмож, весь его
народ 20 и всех иноплемен­ников среди них; всех царей земли Уц и всех
царей земли филис-тимской — Ашкелон, Газу, Экрон и тех, кто уцелел в
Ашдоде; 21 Эдом,

25:11 …в рабстве будут эти народы // семьдесят лет… — Число семьдесят
имеет в Ветхом Завете символическое значение (например, Числ 11:16; Суд
1:7; Ис 23:15).
25:13 …что предсказал Иеремия о народах. — После этих слов в Септуагинте
(25:13 — 31:44) следуют пророчества против народов, то есть текст, который
в масоретской Библии расположен в конце книги Иеремии (главы 46 — 51).
25:20 Земля Уц — Расположение земли Уц неизвестно. В книге Иова (1:1) сказа-нтиом, ·чс тк .ои..АхИ шгооквре жлоодинол,в Гв аз зздеуем,с Эьл кен
рУео цну, пиао твм еПяхнл, уактчт Го4а :ут2ц 1(е сзлреем.л 1лв я ЦА Уашцрд
оо6тд: 1ое7ж..).д .— еВс отСвзрмлеяод ежит нсг яол ,ас в с Энл дыо овхма ф
о« ми..л.. китсо-уцелел в Ашдоде…» — отголосок осады и взятия Ашдода
фараоном Псамметихом I (663 — 609 гг. до н. э.).
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Моав и сынов Аммона; 22 всех царей Тира и всех царей Сидона; ца­рей в
странах за морем; 23 Дедан, Тему, Буз и всех, кто бреет себе виски; 24
всех царей Аравии и всех царей, что правят племенами, живущими в пустыне; 25 всех царей Зимри, всех царей Элама и всех царей Мидии; 26 всех царей
севера, близких и далеких, одного за другим, — все царства мира, какие
есть на земле.
— А царь Шешаха будет пить последним. 27 И скажи им: Так говорит Господь Воинств, Бог Израиля: — Пейте, пьянейте, изрыгайте!
Падите, не поднимайтесь
пред мечом, что Я на вас посылаю!
28 И когда откажутся они испить чашу, которую ты дашь им своей рукою, скажи им:
Так говорит Господь Воинств:
— Будете, будете пить! 29 Если Я посылаю беды городу, над кото­рым
провозглашено Мое имя, неужели вы избежите кары? Не из­бежите вы кары, ибо
Я призываю меч на всех жителей земли, — го­ворит Господь Воинств.
30 Возвести им все эти слова и скажи им: С высоты Господь возгремит,
из обители Своей святой возвысит голос, на овчарню Свою возгремит,
закричит, как давильщик винограда,
на всех жителей земли!
31 До края земли гром раздается,
ибо тяжба у Господа с народами,
всех людей призывает Он к ответу,
на меч обрекает нечестивцев,
— говорит Господь.
25:22 Тир… Сидон… — крупнейшие портовые города Финикии.
25:23 Дедан, Тема — города на севере Аравии. Буз — страна на востоке
Аравии.
25:25 Зимри — неизвестный топоним. Считается, что Зимри — это испорченное
Зимки, которое представляет собою криптограмму названия Элам (см. прим. к
сле­дующему стиху). Слова «…всех царей Зимри…» отсутствуют в
Септуагинте.
·25 Э М: 2л и6а д м Ши я—ешн саатххро а—дни а кл кра исвьпо тснотаго
рскеаувм оемрт а оВ -наз авазпиваладонени исяои Вв.раевмиленонно. гПо р
Иинрцаинап. шифровки следую­щий: каждая буква в слове заменяется буквой, чей порядковый номер в алфавите тот же, что и у заменяемой буквы, но не с
начала алфавита, а с конца. Этот ме-104
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32 Так говорит Господь Воинств:
— Вот идет беда от народа к народу, великая буря от края земли
поднимается!
33 В тот день убитые Господом будут лежать по всей земле, от края до края.
Не оплачут их, не соберут, не похоронят, как навоз, на земле лежать они
будут.
34 Плачьте, пастухи, рыдайте,
в пыли катайтесь, вожди стада, ибо ваши дни наступили — вас поведут на
закланье! Будете вы рассеяны, разбиты, как сосуд драгоценный.
35 Убежища пастухам не будет, не будет спасенья вождям стада.
36 Плач пастухов раздается, рыданья вождей стада! Господь разорил их
пастбище,
37 овчарни мирные гибнут
из-за яростного гнева Господнего.
38 Он — словно лев,
что из логова своего вышел! И стала земля их пустыней из-за гнева
жестокого, из-за яростного Его гнева.
26 1 В начале правления царя Иудеи Иоакима, сына Иосии, от Господа было
такое слово.
2 Так говорит Господь:
— Встань во дворе Дома Господнего и возвести жителям горо-тод называется
«атбаш». Криптограмма Шешах встречается также в Иер 51:41. Слова «а царь
Шешаха будет пить последним» отсутствуют в Септуагинте.
26:1 В начале правления царя Иудеи Иоакима… — Иоаким царствовал в 609 — 598 гг. до н. э. Началом правления, по-видимому, назывался промежуток
времени между восшествием на престол и ближайшим Новым годом. После Нового
года начинал­ся первый год правления.
26:2 Встань во дворе Дома Господнего и возвести жителям городов Иудеи… — По-видимому, следующая ниже речь Иеремии (26:4-6) представляет собою
крат­кий вариант речи, приведенной в 7-й главе.
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дов Иудеи, пришедшим в Дом Господень совершить поклонение, всё то, что Я
повелел тебе сказать им, не пропусти ни слова! 3 Быть может, они послушают
и каждый из них оставит злой путь свой. И тогда Я передумаю, не пошлю им
бедствие, которое Я хотел обру­шить на них за их злодеяния. 4 Скажи им: Так говорит Господь:
— Если вы не послушаетесь Меня, не будете жить по Закону Моему, который Я
дал вам, 5 не будете слушать речи рабов Моих, пророков, которых Я посылаю
к вам, посылаю вновь и вновь, хоть вы и не слушаете их, — 6 тогда Я сделаю
с этим Домом то, что сде­лал с Силомом, а город этот обреку на проклятья у
всех народов земли.
7 Иеремия возвестил все эти слова в Доме Господнем, и священ­ники, пророки
и весь народ слушали его. 8 Как только Иеремия ска­зал все то, что повелел
ему Господь сказать народу, священники, пророки и народ схватили его и
закричали:
— Смерть тебе, смерть! 9 Зачем ты, пророчествуя от имени Гос­пода, говоришь, что с Домом этим будет то же, что было с Сило-мом, что город
этот будет разрушен, жителей в нем не останется?
Весь народ собрался в Доме Господнем, чтобы судить Иеремию. 10 Вельможи
Иудеи, услыхав об этом, пришли из царского дворца к Дому Господнему и сели
там, у Новых ворот.
11 И сказали священники и пророки вельможам и всему народу: — Этот человек
заслуживает смерти! Вы сами слышали, что он
пророчествовал об этом городе.
12 Иеремия сказал вельможам и всему народу: — Господь послал меня
возвестить об этом Доме и об этом горо­де пророчество, которое вы слышали.
13 Сделайте благими ваши пути и деяния, повинуйтесь голосу Господа, Бога
вашего, — и Гос­подь передумает, не пошлет бедствие, которое Он предрек
вам. 14 А я — я в ваших руках, делайте со мной то, что кажется вам
пра­вильным и справедливым. 15 Но знайте, если вы убьете меня, то кровью
невинной запятнаете и себя, и этот город, и всех его жите-26:8 Смерть
тебе, смерть! — Эти слова являются юридической формулой, озна­чающей
смертный приговор (ср. Исх 21–22).
26:10 …сели там, у Новых ворот. — Дословно: «…сели у Новых ворот
Господних». Эти ворота упоминаются только здесь и в Иер 36:10. Возможно, Новые ворота следу­ет отождествлять с Верхними воротами, построенными
Иоафамом (4 Цар 15:35), или с Верхними Вениаминовыми воротами (Иер 20:2).
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лей! Ибо, воистину, Господь послал меня к вам, чтобы я возвестил перед
вами во всеуслышание все эти слова.
16 Вельможи и весь народ сказали священникам и пророкам: - Этот человек не заслуживает смерти! От имени Господа, Бога нашего, говорил он с нами.
17 Несколько старейшин страны поднялись и сказали всему на­родному
собранию:
18 - Во дни Езекии, царя Иудеи, пророчествовал Михей из Морешета.
Возвестил он всему народу Иудеи:
Так говорит Господь Воинств:
- Распашут Сион, как поле,
грудой камней Иерусалим станет,
а гора, на которой сей Дом построен, -
холмом лесистым!
19 Но разве царь Езекия и вся Иудея осмелились убить пророка? Разве царь
не испугался Господа, не постарался умилостивить Его? И Господь передумал, не послал бедствие, которое Он предрек им. А мы творим великое зло самим
себе!
20 (Был и другой человек, который пророчествовал от имени Гос­пода, -
Урия, сын Шемайи, из Кирьят-Иеарима. Он пророчествовал об этом городе и об
этой земле то же самое, что и Иеремия. 21 Когда царь Иоаким со всеми
своими воинами и вельможами услыхал сло­ва пророка, то захотел убить его.
Урия узнал об этом, испугался и бежал в Египет. 22 Царь Иоаким послал
своих людей в Египет - по­слал туда Элнатана, сына Ахбора, и людей с ним.
23 Они увели Урию из Египта и привели его к царю Иоакиму. Царь убил Урию
мечом, а труп велел бросить в могилу для простолюдинов.) 24 Итак, только благодаря Ахикаму, сыну Шафана, Иеремию не выдали народу
на смерть.
26:18 Михей из Морешета — пророк, который считается автором книги пророка
Михея (см. Мих 1:1). Морешет — поселение, зависимое от Гата; находилось, пред­положительно, в 10 км к северо-востоку от Лахиша.
· Распаш ут Сион, ка к по ле… холмом лесис тым! — Ци тата и з Мих 3:12.
…гора, на к оторо й сей Дом по строе н… — Храм ов ая гора в И ерус
алиме.
26 :20 Ки рьят -Иеар и м — гор од к северо -западу от Ие русалим а.
26:24 Итак, только благодаря Ахикаму, сыну Шафана, Иеремию не выдали
народу на смерть. — Возможно, этот стих должен следовать после 19-го стиха
данной гла­вы. В 4 Цар 22:12 писец Шафан и его сын Ахикам названы в числе
приближенных царя Иосии; их деятельность была связана с религиозной
реформой царя. После того как Иерусалим был взят вавилонянами, Навуходоносор назначил сына Ахи-кама Гедалию правителем Иудеи (Иер 40:5).
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27 1 В начале правления царя Иудеи Седекии, сына Иосии, было Иеремии слово
от Господа.
2 Так сказал мне Господь:
— Сделай ярмо и путы и надень их себе на шею. 3 И отошли их царю Эдома, царю Моава и царю сынов Аммона, царю Тира и царю Сидона — через послов, которые пришли в Иерусалим к Седекии, царю Иудеи. 4 Вели послам, чтобы они
сказали своим владыкам:
Так говорит Господь Воинств, Бог Израиля: — Скажите своим владыкам: 5 Я сотворил землю, человека и зверя, что на земле обитают, силой Моей
великой, рукой простертой! Я тому отдам эту землю, кто Мне угоден.
6 Ныне Я отдаю все эти земли в руки раба Моего
Навуходоносора, царя вавилонского, — даже диких зверей отдаю ему в
рабство.
7 Служить ему будут все народы, и сыну его, и внуку, пока и его земле не
придет черед — и тогда покорят его многочисленные народы, цари великие.
8 Но если теперь какой народ или царство не станет служить ему, Навуходоносору, царю Вавилона, не подставит шею под ярмо царя
27:1 В начале правления царя Иудеи Седекии… — В большинстве еврейских
руко­писей здесь, явно ошибочно, стоит имя Иоаким. Седекия правил с 597 по
586 г. до н. э.
27:3 Эдом, Моав, Аммон, Тир, Сидон — Эти государства входили в
антивавилон­скую коалицию.
27:6 …даже диких зверей // отдаю ему в рабство. — Стих звучит несколько
дву­смысленно в контексте рассказа о судьбе Навуходоносора у пророка
Даниила (Дан 4).
27:7 …и сыну его, и внуку… — Ни один из царей Вавилона не был внуком
Наву­ходоносора.
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вавилонского, то Я покараю такой народ мечом, голодом и мором, — говорит
Господь, — полностью истреблю его рукой царя. 9 Не слу­шайте ваших
пророков, гадателей, сновидцев, предсказателей и чародеев, которые говорят
вам: «Вы не будете рабами царя вави­лонского!» 10 Ибо ложь они вам вещают, чтобы вы оказались вда­ли от своей земли, чтобы Я изгнал вас и вы погибли.
11 А тот народ, что подставит шею под ярмо царя вавилонского и будет
служить ему, — Я оставлю тот народ на его земле, — говорит Господь, — будет он возделывать ее и жить на ней.
12 Все эти слова я возвестил Седекии, царю Иудеи: — Согните шею под ярмом
царя вавилонского! Служите ему и его народу — и живите! 13 Зачем тебе и
народу твоему погибать от меча, от голода и мора? Ведь Господь предрек это
всякому народу, который не станет служить царю Вавилона. 14 Не слушайте
проро­ков, которые говорят вам: «Вы не будете рабами царя вавилонско­го!»
— ибо ложь они вам вещают.
15 — Я не посылал их, — говорит Господь. — От Моего имени они
пророчествуют ложно, чтобы Я изгнал вас. Погибнете вы, а с вами и пророки, которые вам вещают!
16 Священникам и всему народу я возвестил: Так говорит Господь:
— Не слушайте ваших пророков, которые вам предсказывают: «Уже скоро утварь
Дома Господнего будет возвращена из Вави­лона!» — ибо ложь они вам вещают.
17 Не слушайте их, служите царю Вавилона — и живите! Зачем этому городу
превращаться в руины? 18 Если они пророки, если слово Господне с ними, то
пусть они молят Господа Воинств, чтобы та утварь, которая еще оста­ется в
Доме Господнем, во дворце царя Иудеи и в Иерусалиме, не была увезена в
Вавилон.
19 Ибо так говорит Господь Воинств о столбах, о медном море, подставках и
прочей утвари, которая еще остается в этом городе, 27:9 Не слушайте… сновидцев… — Перевод по Септуагинте и Вульгате. В
масо-ретском тексте: «Не слушайте… снов ваших…» (ср. Иер 29:8).
27:16 …утварь Дома Господнего будет возвращена из Вавилона! — О
разграбле­нии Храма вавилонянами см. 4 Цар 24:13; 25:13-17.
27:19 …о столбах, о медном море, подставках и прочей утвари… — Описание ут­вари иерусалимского Храма см. в 3 Цар 7.
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20 которую Навуходоносор, царь Вавилона, не забрал с собою, ко­гда угнал
из Иерусалима в Вавилон царя Иудеи Иехонию, сына Иоакима, и всю знать
Иудеи и Иерусалима, — 21 так говорит Гос­подь Воинств, Бог Израиля, об
утвари, которая еще остается в Доме Господнем, во дворце царя Иудеи и в
Иерусалиме:
22 — Увезут ее в Вавилон, и там она останется, пока Я не позабо­чусь о
ней, — говорит Господь, — пока не заберу ее и не возвращу на это место.
28 1 В четвертый год правления Седекии, царя Иудеи, в пятом месяце, Ханания, сын Аззура, пророк из Гаваона, сказал мне в Доме Господнем на
глазах у священников и всего народа: 2 Так говорит Господь Воинств, Бог Израиля: — Я разобью ярмо царя вавилонского! 3 Через два года Я воз­вращу на это
место всю утварь Дома Господнего, которую Навухо­доносор, царь Вавилона, забрал отсюда и увез в Вавилон. 4 Царя Иудеи Иехонию, сына Иоакима, и
всех, кто был угнан из Иудеи в Вавилон, Я возвращу на это место, — говорит
Господь, — ибо Я ра­зобью ярмо царя вавилонского.
5 Пророк Иеремия ответил пророку Ханании на глазах у свя­щенников и всего
народа, стоящего в Доме Господнем, — 6 сказал пророк Иеремия: — Пусть Господь сделает именно так, пусть Он исполнит твое пророчество, вернет сюда из Вавилона утварь Дома Господнего и всех изгнанников! 7 Но
послушай, что я скажу тебе и всему народу во всеуслышание. 8 Пророки, что
были в древности, прежде меня и прежде тебя, предсказывали многим странам, великим царствам войны, беды и мор. 9 Если же пророк предсказывает мир, то
лишь тогда узнают, что он действительно пророк, посланный Господом, когда
сбудутся слова этого пророка.

28:1 В четвертый год правления Седекии, царя Иудеи… — 593 г. до н. э.
Перевод по Септуагинте. В масоретском тексте, по-видимому, имеет место
смешение дат: «В том же году, в начале правления Седекии, царя Иудеи, в
четвертый год…» В Иер 51:59
эотдии·мн жГиазевагг ооонрд о о —мд о гдвоа, р ткоиодрт уво е р8т ыс кяем
пИ кр и ос сре уовсеч реНсоат- ввз иоа п нпа род оту дт оиа тлв ИВл ееа
врв ииу стл ааолмни.а м.Ва 3. С Цоагрла3с:н5о г Но ваовр 2и1т:с1я7,, чэттоо
здесь находился храм, в котором царю Соломону во сне явился Господь.
28:9 …тогда узнают, что он действительно пророк, посланный Господом, когда сбудутся слова этого пророка. — Та же мысль высказана во Втор 18:22.
110

ieremija.p65 110
03.08.01, 10:57

ИЕРЕМИЯ 29

10 Пророк Ханания сорвал ярмо с шеи пророка Иеремии и раз­бил его. 11 И
сказал Ханания перед всем народом:
Так говорит Господь:
— Вот так через два года Я разобью ярмо, что на шее у всех на­родов, ярмо
Навуходоносора, царя вавилонского!
Пророк Иеремия пошел своей дорогой.
12 После того как пророк Ханания разбил ярмо, что было на шее у пророка
Иеремии, было Иеремии слово Господне: 13 — Иди и скажи Ханании:
Так говорит Господь:
— Ты разбил ярмо деревянное, но вместо него Я сделаю ярмо железное!
14 Ибо так говорит Господь Воинств, Бог Израиля: — Ярмо железное Я надену
на шею всем этим народам, чтобы
стали они рабами Навуходоносора, царя вавилонского! Будут они его рабами, и даже диких зверей Я отдам ему.
15 И пророк Иеремия сказал пророку Ханании: — Слушай, Ханания! Не посылал
тебя Господь! Ты внушил это­му народу ложные надежды.
16 Потому так говорит Господь: — Я прогоню тебя с лица земли — в этом году
ты умрешь, ибо ты
говорил против Господа.
17 В том же году, в седьмом месяце, пророк Ханания умер.
29 1 Вот письмо, которое пророк Иеремия отправил из Иеру­салима тем
старейшинам, что были среди пленников, а также свя­щенникам, пророкам и
всему народу, угнанному Навуходоносором из Иерусалима в Вавилон. 2 После
того как царь Иехония и его мать,

28:13 …Я сделаю… — Перевод по Септуагинте. В масоретском тексте: «…ты сделал…»
28:15-16 Не посылал тебя Господь! …Я прогоню тебя с лица земли… — Игра
слов. Здесь употреблены формы с различными значениями от одного и того же
глаголь­ного корня xlv: шалах («посылать») и шиллах («прогонять»).
Согласно Втор 18:20, лжепророчество должно караться смертью.
29:1 …письмо… старейшинам… священникам, пророкам и всему народу… — В 2 Пар 21:12-15 рассказывается, что пророк Илия отправил письмо царю
Иораму.
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евнухи, вельможи Иудеи и Иерусалима, ремесленники и кузнецы были уведены
из Иерусалима, 3 отправлено было это письмо — че­рез Эльясу, сына Шафана, и Гемарию, сына Хилкии, которых Се-декия, царь Иудеи, послал в Вавилон, к
Навуходоносору, царю ва­вилонскому.
4 Так говорит Господь Воинств, Бог Израиля: — Всем изгнанникам, которых
изгнал Я из Иерусалима в Вави­лон!
5 Дома себе стройте и в них живите, сады разводите, плоды их ешьте.
6 Жен себе возьмите, сыновей и дочерей рожайте, сыновей своих жените, дочерей выдавайте замуж, чтобы и они детей рожали. Размножайтесь там, да
не станет вас меньше!
7 Желайте мира тому городу, куда Я изгнал вас, молите Господа о том
городе, ибо если в нем будет мир, то мир будет и у вас.
8 Так говорит Господь Воинств, Бог Израиля: — Пусть не обманут вас пророки
и гадатели, которые среди вас,
не слушайте сновидцев с их снами! 9 Эти люди вещают вам от Мое­го имени
ложь, Я не посылал их, — говорит Господь.
10 Так говорит Господь:
— Когда минуют семьдесят лет, отпущенные Вавилону, Я позабо­чусь о вас, исполню для вас слово Мое благое — верну вас на это место!
11 Ибо только Я знаю, что Я предначертал вам, — говорит Господь. — Предначертал Я мир, а не беду, чтобы дать вам будущее и надежду.
12 Вы призовете Меня, пойдете и будете Мне молиться, и Я вас услы­шу. 13
Будете искать Меня и найдете, ведь вы всем сердцем будете стре­миться ко
Мне. 14 Я явлюсь вам, — говорит Господь,– Я верну вас из
29:3 Эльяса, сын Шафана — По-видимому, речь идет о брате Ахикама (Иер
26:24).
29:8 …не слушайте сновидцев с их снами! — Перевод по конъектуре (ср. Иер
27:9).
29:13 Будете искать Меня и найдете, ведь вы всем сердцем будете стремиться
ко Мне. — Цитата из Втор 4:29. Возможно несколько иное понимание: «Будете
искать Меня и найдете, если вы всем сердцем будете стремиться ко Мне».
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плена, соберу вас от всех народов, из всех мест, куда Я изгнал вас, — говорит Господь, — и верну вас туда, откуда Я изгнал вас. 15 Вы говори­ли: «Господь дал нам пророков и в Вавилоне!»
16 Так говорит Господь о царе, который восседает на престоле Давида, и обо
всем народе, который живет в этом городе, о ваших братьях, что не уведены
с вами в изгнание, — 17 так говорит Гос­подь Воинств: — Я посылаю на них меч, голод и мор! Я поступлю с ними как с гнилыми
смоквами, которые столь плохи, что их нельзя есть. 18 Я буду преследовать
их мечом, голодом и мором. Я сделаю их при­мером страшным для всех царств
земли, обреку их на проклятие и ужас, на унижение и позор среди всех
народов, куда бы Я ни изгнал их. 19 Ибо не слушали они Моих слов, — говорит Господь, — которые Я посылал им через рабов Моих, пророков, посылал вновь и вновь, но они не слушали, — говорит Господь. — 20 А вы, изгнанники, которых отправил Я из Иерусалима в Вавилон, слушайте слово
Господне!
21 Так говорит Господь Воинств, Бог Израиля, об Ахаве, сыне Колайи, и
Седекии, сыне Маасейи, которые вещают вам ложь от Моего имени: — Я отдам их в руки Навуходоносора, царя вавилонского, и он убьет их у вас
на глазах! 22 В память о них появится среди иудеев-изгнанни­ков в Вавилоне
такое проклятье: «Пусть Господь сделает с тобою то же, что с Седекией и
Ахавом, которых царь Вавилона изжарил на огне!» 23 Ибо творили они
гнусности в Израиле — прелюбодействова­ли с чужими женами, говорили от
Моего имени ложь, то, что Я не повелевал им. Я знаю это, Я тому свидетель!
— говорит Господь.
24 Скажи Шемайе из Нехелама:
25 Так говорит Господь Воинств, Бог Израиля: — Ведь это ты самовольно
послал письмо всему народу Иеруса-29:14 …Я верну вас из плена… — В
тексте употреблено выражение шув шевут, которое, по-видимому, имеет два значения: 1) «возвратить из плена» и 2) «переме­нить участь к лучшему». Это выражение встречается у Иеремии
неоднократно.
29:19 …но они не слушали… — Перевод по Пешитте. Масоретский текст: «…вы не слушали…»
29:22 …изжарил на огне! — В тексте присутствует игра слов. Глагол кала
(«жа­рить») созвучен слову келала («проклятье»), а также имени Колайя
(отец Ахава). Судя по Дан 3:6, этот вид казни был распространен в
Вавилоне.
29:24 …из Нехелама… — Нигде в Библии географическое название Нехелам
не встречается. Возможно, слово нехелами следует понимать не как «житель
Нехела-ма», а как прозвище Шемайи, означающее «сновидец».
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лима, священнику Софонии, сыну Маасейи, и всем остальным свя­щенникам!
В этом письме говорилось:
26 — Господь поставил тебя, Софония, священником вместо свя­щенника
Иехояды, чтобы ты надзирал в Доме Господнем за одер­жимыми, которые
берутся пророчествовать, чтобы ты надевал на них колодки и оковы. 27
Почему же ты не остановишь Иеремию из Анатота, который у вас
пророчествует? 28 Ведь он отправил к нам в Вавилон такое послание: «Долгим будет изгнанье! Дома себе стройте и в них живите, сады разводите, плоды их ешьте».
29 Священник Софония прочитал это письмо пророку Иеремии.
30 И было Иеремии слово Господне:
31 — Отправь послание всем изгнанникам: Так говорит Господь о Шемайе из Нехелама: — Пророчествовал вам Шемайя, хотя Я не посылал его. Он вну­шил вам ложные надежды!
32 Потому так говорит Господь:
— Я покараю Шемайю из Нехелама и его потомков! Никто из его потомков не
будет жить среди этого народа, не увидит блага, которое Я совершу для
Моего народа, — говорит Господь, — ибо Шемайя говорил против Господа.
30 1 Вот слово, которое было Иеремии от Господа.
2 Так говорит Господь, Бог Израиля:
— Всё, что Я говорил тебе, запиши в свиток. 3 Ибо настанут дни, — говорит
Господь, — когда Я верну из плена народ Мой, Израиль и

29:26 …за одержимыми… — Еврейское слово мешугга («одержимый») еще
дваж-дс лыо ·ув по о . .м.ткиротетбноларябыебтеес иябем вре уВетте тсдяхв
оапм рз онЗрааовччееетнсеит пяво:о 1во)ат т«н тоьо.ш.т. ,е— нк и т Уоюп п
ок р т пор рре ооб чрл еое скнтанвмоу ее ( т4в в Це саворрс е9т йо: 1ся1кн
оиим иО тэс е к9кс:ст7та)е-. за»; 2) «тот, кто безумствует, беснуется».
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Иуду, — говорит Господь, — верну их на землю, которую Я дал их отцам, чтобы они владели ею.
4 Вот слова, которые сказал Господь об Израиле и об Иуде.
5 Так говорит Господь: — Крики ужаса мы слышим, страх и смятенье повсюду!
6 Расспросите, смотрите! Разве может родить мужчина? Почему же Я вижу: мужчины обхватили руками бедра, словно роженицы? Исказились их лица
смертельной бледностью.
7 Горе! Ибо день тот велик, не было ему подобного. Это время беды для
Иакова, но он спасется!
8 В тот день,
— говорит Господь Воинств, — Я разобью ярмо, что у тебя на шее, разорву
оковы! Тогда не будут больше служить чужеземцам, 9 служить будут Господу, своему Богу, и царю своему — Давиду, которого Я
поставлю над ними.
10 А ты, раб Мой Иаков, не бойся,
— говорит Господь, — не страшись, Израиль! Я спасу тебя, верну из страны
далекой, потомков твоих — из страны плена. Вернется Иаков, будет жить
безмятежно и мирно, и врагов у него не будет.
11 Ибо Я с тобою,
— говорит Господь, — Я спасу тебя!

115

ieremija.p6511503.08.01, 10:57

ИЕРЕМИЯ 30

Я уничтожу все народы, средь которых тебя рассеял. Лишь тебя Я не
уничтожу, но покараю тебя по заслугам, без наказанья тебя не оставлю!
12 Так говорит Господь: — Раны твои ужасны, тяжелы твои увечья!
13 Дела твоего никто не разбирает, для язв твоих нет лекарства, нет тебе
исцеленья.
14 Все любовники твои тебя забыли, к тебе не стремятся. Удары врагов Я на
тебя обрушил, жестокую кару,
ибо велико твое преступленье, грехи твои бессчетны.
15 Что о ранах своих ты стонешь, об увечьях тяжких? Велико твое
преступленье, грехи твои бессчетны, потому Я так поступил с тобою.
16 Но все, кто тебя пожирал, пожраны будут, кто тебя притеснял, уйдет в
изгнанье! Те, кто грабил тебя, будут ограблены, кто брал у тебя добычу — их самих Я сделаю добычей!
17 Я дам тебе исцеленье, от ран тебя вылечу, — говорит Господь. Называли тебя отвергнутой: «Вот она, столица на Сионе, никому она не нужна!»
18 Так говорит Господь: — Я вновь поставлю шатры Иакова, над его жилищами
смилуюсь!
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На руинах поднимется город, на прежнем месте дворец встанет.
19 Вознесут они хвалебные молитвы, возликуют шумно!
Я умножу их, впредь не станет их меньше, возвеличу их — не будут они
унижены.
20 Сыновья их будут как прежде, община их предо Мной укрепится, притеснителей их покараю!
21 Вождь их — из их числа будет, их владыка — из их среды выйдет.
Я приближу его, ко Мне он будет близок.
Ведь кто посмеет
приблизиться ко Мне самовольно?
— говорит Господь. –
22 И будете вы Моим народом, Я буду вашим Богом!
23 Ураган Господень поднялся в ярости! Грозный вихрь несется, на головы нечестивцев он обрушится!
24 Не утихнет яростный гнев Господа, пока Он не свершит, не исполнит
замысел Своего сердца.
В дни грядущие вы это поймете.
31 1 В то время,
— говорит Господь, — Я буду Богом для каждого рода в Израиле, они будут
Моим народом.
2 Так говорит Господь: — В пустыне нашел прощенье народ, от меча
уцелевший. Израиль получит отдых!
30:21 …из их среды выйдет. // Я приближу его… — Игра слов: слово
вехикравтив («Я приближу его») имеет тот же корень, что и слово миккирбо
(«из среды его»). 31:2 Израиль получит отдых! — Иное понимание: «Я дам
Израилю отдых!»
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3 Вдали Господь мне явился:
— Я люблю тебя вечной любовью, творю тебе милость!
4 Укреплю тебя снова, и ты будешь крепкой, о дева Израиля!
Снова возьмешь свой бубен, выйдешь в радостном танце, 5 снова лозу посадишь на горах Самарии. Виноградари посадят виноградник и
плоды его отведают сами!
6 Ибо день назначен, когда закричат дозорные на горах Ефрема: «Вставайте, взойдем на Сион, к Господу, нашему Богу!»
7 Ибо так говорит Господь: — Иакову радостно пойте, главу народов
приветствуйте! Провозглашайте и восхваляйте, говорите так: «Спаси, о Господь, народ Твой, остаток Израиля!»
8 Я приведу их из страны северной, от краев земли соберу их.
Среди них — слепые и хромые, беременные и роженицы, великой толпой они
вернутся.
9 Уходили они со слезами — теперь Я поведу их, утешив, поведу их к потокам
водным

31:4 Снова возьмешь свой бубен… — Другие понимания: «Снова украсишь свой
бубен…» или «Снова украсишься своим бубном…» Бубен (по-еврейски — тоф) пред­ставлял собою кожаную мембрану, натянутую на круглую или треугольную
раму, возможно — с металлическими пластинками, звеневшими при ударах. Под
звуки бубна пророчица Мариам пела свою песню (Исх 15:20), дочь Иеффая с
бубном вы­шла навстречу отцу (Суд 11:34).
«…с3· 1м :.о9. .лу Утьхбеоошдюии л.в.и…» .о н—и..П. —е р Певеордевпоод
пСое пСтеупатгуиангитентие.к Монасъоеркеттусркеи. йВ т емкассто: р«
еПтрсикодмут тоенкис.т. .е»:
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по прямой дороге, на ней они не споткнутся. Ибо стал Я отцом Израилю, Ефрем — Мой первенец!
10 Слушайте слово Господне, народы! На далеких берегах возвестите, говорите так:
«Тот, кто рассеял Израиль,
Тот его соберет,
будет беречь его,
как пастух свое стадо».
11 Господь выкупил Иакова, от руки необоримой избавил!
12 Придут они, на горе Сион возликуют, возрадуются Господним щедротам — пшенице, молодому вину и маслу, коровам и овцам.
Станет душа их как сад цветущий, страданье их завершится.
13 Будут радоваться в хороводе девы, и юноши, и старцы!
Скорбь Я сменю весельем,
Я их утешу,
после печалей пошлю им радость.
14 Напитаю священников едою лучшей,
и народ Мой щедротами Моими насытится, — говорит Господь.
15 Так говорит Господь:
— Плач в Раме раздается,
горькие рыданья!
То Рахиль о детях своих рыдает,

31:12 …возрадуются Господним щедротам… — Или: «…стекутся к Господним
щед­ротам…»
31:15 …в Раме… Рахиль о детях своих рыдает… — В Библии упоминается
несколько городов с названием Рама. Здесь имеется в виду Рама в земле
Вениаминовой, в 7 км к северу от Иерусалима.
Согласно книге Бытия, Рахиль была прародительницей племен Ефрема, Манас-сии и Вениамина. В 1 Цар 10:2 говорится, что могила Рахили
находилась в земле Вениаминовой, однако, согласно Быт 35:19, эта могила
была близ Вифлеема.
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и не может она утешиться, ибо детей ее нет больше.
16 Так говорит Господь: — Сдержи рыданья, из очей твоих пусть не льются
слезы, ибо за труд твой будет награда, — говорит Господь, — они из страны врагов вернутся!
17 Надежда твоя — в будущем,
— говорит Господь, — сыновья в удел свой вернутся!
18 Слышу Я, как Ефрем стенает: «Наказал Ты меня — я наказан, словно телец
упрямый! Верни меня, чтобы я вернулся, ибо Ты — Господь, Бог мой!
19 Я свернул с пути, но после раскаялся, я был уличен — по бедру себя
ударил! Посрамлен я, унижен, несу позор своей юности».
20 Но разве Ефрем — не сын Мой милый, не дитя Мое дорогое? Я не раз
обрекал его на беды, но помню, помню Я о Ефреме! Сердце Мое о нем тоскует, его Я помилую!
— говорит Господь.
21 Поставь себе путевые камни, установи вехи, обрати свое сердце на путь
прямой, по которому шла ты прежде!

упо3·м1 и.:.1н. п9ао е. бт..сяеяд бр тыуа лск еужбляеи учуде Гнаор. .м.и
л—е!р —аД р(ЖИу гелос ет1 , 5п в: о3ын9ри6а-мж3аа9ню7и; щ еО: и д« й . .1
с. 3як : о1б р9ы8б л-ь 1 ви9р 9оа)тз.чуамялнеине…(»ср. Иез 21:12); 31:21 …путевые камни… — Слово циййун («каменная стела» или «груда
камней») встречается в Ветхом Завете всего три раза. Здесь речь идет о
каких-то сооружени­ях вдоль дороги; в двух других местах (4 Цар 23:17 и
Иез 39:15) — о могильных камнях.
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Вернись, о дева Израилева, вернись в города свои! 22 Доколе будешь
метаться, о дочь-отступница?!
Господь сотворил то, чего на земле не бывало: жена вновь возле Мужа.
23 Так говорит Господь Воинств, Бог Израиля: — Когда Я верну их из плена, вновь будут говорить на земле Иудеи и в ее
городах такие слова: «Обитель праведности, гора свя­тая! Да благословит
тебя Господь!» 24 И будет жить на этой земле Иуда, все его города, земледельцы и пастухи, что ходят со стадами. 25 Уставшим Я дам напиться, истомленным Я дам насытиться.
26 Тут я проснулся, открыл глаза. Сладок был мой сон.
27 — Настанут дни, — говорит Господь, — когда Я наполню Изра­иль и Иудею
людьми и скотом. 28 Раньше Я не спускал с них глаз, чтобы искоренять и
разрушать, сокрушать и губить, творить им зло. Так и теперь Я не спущу с
них глаз, чтобы строить и насаж­дать, — говорит Господь. — 29 В те дни уже
не будут говорить: «Отцы виноград незрелый ели, а у детей испортились
зубы». 30 Ибо чело­века будут карать смертью только за его преступления: кто съест виноград незрелый — у того и испортятся зубы.
31 Настанут дни, — говорит Господь, — когда Я заключу с потом­ками Израиля
и с потомками Иуды Договор новый — 32 не такой договор, какой Я заключил с
их отцами, когда взял их за руку и вывел их из Египта. Тот договор они
нарушили, хотя Я был их Вла­дыкой, — говорит Господь. — 33 Иной договор Я
заключу тогда с потомками Израиля, — говорит Господь.

31:22 …жена вновь возле Мужа. — Это, пожалуй, самая загадочная строка во
всей книге пророка Иеремии. Буквальный смысл масоретского текста: «…женщина бу­дет кружить вокруг мужчины». Наиболее вероятной
представляется следующая интерпретация: Бог (муж) позволяет жене (Израилю) вернуться после измены, «чего на земле не бывало» (ср. Иер 3:1).
31:29 Отцы виноград незрелый ели, а у детей испортились зубы. — Та же
послови­ца встречается в книге Иезекииля (Иез 18:2). Распространенный
перевод второй части этой пословицы — «а у детей на зубах оскомина» — основан на Септуагинте. В масоретском тексте буквально сказано: «…а у
детей затупились зубы».
31:31 …Договор новый… — Это словосочетание (берит хадаша; в
Синодальном переводе: «новый завет») встречается в Ветхом Завете только
здесь.
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Я вложу Закон Мой им в сердце, в их сердцах его начертаю. Я буду их Богом, они будут Моим народом!
34 И никто больше не будет наставлять ближнего своего, брата своего, говоря: «Познайте Господа!» — ибо все они, от мала до велика, будут знать
Меня, — говорит Господь. — Я прощу им преступление их, о грехе их больше
не вспомню.
35 Так говорит Господь, который даровал солнце, чтобы днем оно сияло, законы даровал луне и звездам, чтобы ночью они светили, который волнует
море, и волны морские рокочут, Тот, чье имя — Господь Воинств: 36 — Как законы эти предо Мной незыблемы, — говорит Господь, — так потомки Израиля предо Мной останутся народом
вечным.
37 Так говорит Господь: — Как высокое небо не измерить, не отыскать
оснований земли глубоких, так и Я не отвергну потомков Израиля за их
поступки!
— говорит Господь.
38 Настанут дни, — говорит Господь, — когда город этот будет отстроен во
славу Господа от башни Хананэла до Угловых ворот. 39 Мерный шнур
протянется до холма Гарев, а оттуда повернет к Гоа.
31:38 Башня Хананэла находилась в северной части Иерусалима (Неем 3:1; 12:39;
ЗЗаахх· 11 44У::г11л00о))в..ые ворота — ворота в западной стене Иерусалима
(4 Цар 14:13; 2 Пар 26:9;
31:39 Холм Гарев нигде в Библии более не упоминается. Считается, что это
тот самый холм к северо-востоку от долины Хинном, который в византийскую
эпоху
был· о Гшо аибуопчонмои онтаоежтсдяесттовлльекно сздгоесрьо. ю М
Сеистоонп.оложение Гоа неизвестно.
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40 Вся долина, что ныне полна мертвых тел и пепла, все поля до потока
Кедрон, до Конских ворот на востоке - всё это станет святыней Господней, которая уже никогда не будет разрушена, не будет уничтожена.
32 1 Вот слово, которое было Иеремии от Господа в десятый год правления
Седекии, царя Иудеи (это был восемнадцатый год правления Навуходоносора).
2 Тогда войско царя вавилонского осаждало Иерусалим, а про­рок Иеремия был
заключен на дворе стражи при дворце царя Иудеи. 3 Седекия, царь Иудеи, заключил туда Иеремию, сказав ему:
- Зачем ты так пророчествуешь? Ты говоришь: Так говорит Господь:
- Я отдам этот город в руки царя вавилонского, царь захватит город! 4 Не
спасется от рук халдеев и Седекия, царь Иудеи, попадет он в руки царя
вавилонского, будет говорить с ним лицом к лицу, глаза в глаза. 5 Царь
уведет Седекию в Вавилон, и останется там Седекия, пока Я не позабочусь о
нем, — говорит Господь. — Ибо вы сразитесь с халдеями, но не победите.
6 Иеремия ответил:
Было мне слово Господне:
7 - Придет к тебе Ханамэл, сын твоего дяди Шаллума, и скажет: «Купи мое
поле возле Анатота, ведь ты обязан выкупить его и при­обрести».
31:40 …долина, что ныне полна мертвых тел и пепла… — По-видимому, долина Хинн ом.
· Ко нские ворота — ворота в восточно й стене И ер ус ал им а (ср. Неем
3:28) .
32:1 …десятый год правления Седеки и… — 587 г . до н. э. К концу
правления Седе­кии относятся следующие главы в книге: 21, 32 - 34, 37 -
39.
32:2 Тогда войско царя вавилонского осаждало Иерусалим… — Осада
Иерусалима началась в девятый год правления Седекии (Иер 39:1; 4 Цар
25:1). Таким образом, осада длилась уже около года. Иерусалим был взят в
одиннадцатый год правления Седекии, то есть в 586 г. до н. э.
32:5 …пока Я не позабочусь о нем… — В Иер 34:4-5 говорится, что
Седекия умрет своей смертью, мирно, и будет с почестями похоронен.
По-видимому, об этом бла­годеянии Бога для Седекии здесь и идет речь. С
другой стороны, еврейский глагол пакад, который здесь переведен как
«позабочусь», может пониматься и в противо­положном значении - «покараю».
32:7 …ведь ты обязан выкупить его и приобрести. — Согласно Лев 25:25, если владелец поля в силу каких-либо причин вынужден продать или заложить
его, то ближайшие родственники должны выкупить это поле и тем самым
вернуть его во владение семьи (ср. Руфь 4:3-4).
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8 И вот, как и сказал Господь, пришел ко мне на двор стражи Ханамэл, сын
моего дяди, и сказал:
— Купи мое поле возле Анатота, в земле Вениаминовой, ведь ты обязан
владеть им, ты должен его выкупить. Купи же его!
И понял я, что это воля Господа. 9 Я купил у Ханамэла, сына моего дяди, поле возле Анатота. Я отвесил Ханамэлу серебро — сем­надцать шекелей
серебра. 10 Я сделал запись в купчей, поставил печать, призвал свидетелей
и отвесил серебро на весах. 11 Я взял эту купчую (запечатанную запись и
незапечатанную) 12 и передал ее Баруху, сыну Нерии, внуку Махсейи, на
глазах у Ханамэла, сына моего дяди, на глазах у свидетелей, сделавших
запись в купчей, на глазах у всех иудеев, находившихся на дворе стражи. 13
У них на глазах я дал Баруху такое повеление: 14 Так говорит Господь Воинств, Бог Израиля: — Возьмите эту купчую, запечатанную запись и незапечатанную, и положите в глиняный сосуд, чтобы хранилась она долгое время.
15 Ибо так говорит Господь Воинств, Бог Израиля: — Еще будут на этой земле
покупать дома, поля и виноградники!
16 Я отдал купчую Баруху, сыну Нерии, и стал молиться Господу: 17 О Господи, Боже! Ты сотворил небеса и землю силой Своей великой, рукой
простертой, всё для Тебя возможно!
18 Тысячам людей творишь Ты милость, за грех отцов караешь потомков.
32:9 …семнадцать шекелей серебра. — В Быт 23:12-16 говорится, что Авраам
ку­пил поле для погребения Сарры за четыреста шекелей серебра.
32:11 …купчую (запечатанную запись и незапечатанную)… — Перевод по
Септуа-гинте. В масоретском тексте после слова «запечатанную» следуют
малопонятные здесь слова «заповедь и повеления». Существует несколько
интерпретаций этого места: «…купчую (одну запечатанную по закону и
правилам, другую — незапечатанную)…» или «…купчую, запечатанную и
незапечатанную, с условиями договора…»
Известно, что в древности на Ближнем Востоке договоры могли составляться в
двух экземплярах. Подобные документы есть и среди кумранских свитков.
Кумранские до­говоры выглядят следующим образом. Текст договора писался
дважды на одном и том же листе, вверху и внизу, с пробелом посередине.
Половина листа над пробелом свора­чивалась в трубочку, перевязывалась
шнурком и запечатывалась. Нижняя половина также сворачивалась, но не
запечатывалась. Таким образом, в случае необходимости можно было свериться
с документом, и в то же время затруднялась его подделка.
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О Бог великий и могучий!
Его имя — Господь Воинств.
19 Велик Его замысел,
деянья — бесчисленны.
Глаза Твои видят
все пути людские,
и каждому Ты воздаешь
за его путь,
по плодам дел его.
20 Ты явил знамения и чудеса в Египте и являешь их до сих пор, и в
Израиле, и среди всех людей, — Ты сотворил Себе имя, которое у Тебя ныне!
21 Ты вывел народ Свой, Израиль, из Египта знамени­ями и чудесами, дланью
могучей, рукой простертой, великим ужа­сом. 22 Ты дал им эту землю, о
которой клялся их отцам, обещая даровать ее — землю, текущую молоком и
медом. 23 И пришли они, завладели ею. Но голосу Твоему они не
повиновались, не жили по Закону Твоему. То, что Ты заповедал им делать, они не делали — и Ты послал им все эти беды! 24 Вот, осадные насыпи
достигли горо­да, и будет он захвачен, будет отдан этот город в руки
халдеев, ко­торые его осадили, падет он от меча, от голода и мора. То, что
Ты предрек, свершилось, и теперь Ты смотришь на это. 25 И Ты, Госпо­ди, Боже, велишь мне: «Купи себе поле за серебро, призови свиде­телей». Но
ведь город этот будет отдан в руки халдеев!
26 И было Иеремии слово Господне:
27 — Я Господь, Бог всего живого! Разве есть невозможное для Меня?
28 Так говорит Господь:
— Я отдам этот город в руки халдеев, в руки Навуходоносора, царя
вавилонского, царь захватит город! 29 Халдеи, что осаждают город, войдут в
него и предадут его огню — сожгут город, сожгут дома, где на крышах
воскуряли Ваалу и совершали возлияния бо­гам иным, Меня гневили. 30 Ибо
сыны Израиля и сыны Иуды с юных лет творили лишь зло предо Мною, лишь
гневили Меня сыны Израиля делами своими, — говорит Господь. — 31 Этот
город вызывал Мою ярость и гнев со дня основания своего и доныне. Потому Я
отрину его — 32 за всё зло, которое совершали сыны Из­раиля и сыны Иуды, вызывая Мой гнев, — сами они и цари их, их вельможи, священники и пророки, люди Иудеи, жители Иеруса-125
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лима. 33 Не лицом ко Мне они повернулись, а спиною. Я учил их, учил вновь
и вновь, но они не слушали, не принимали наставле­ния. 34 Мерзости свои
они поставили в Доме, над которым про­возглашено Мое имя, и Дом этот
осквернили. 35 Построили они капища Ваалу в долине Бен-Хинном, чтобы
отдавать Молоху сво­их сыновей и дочерей. Я не заповедовал им этого — сердцу Моему не угодно, чтобы творилась эта мерзость! Из-за нее погрязла в
грехе Иудея.
36 Но так говорит Господь, Бог Израиля, об этом городе (о ко­тором вы
говорите, что он будет отдан в руки царя вавилонского, обречен на меч, голод и мор):
37 — Я соберу их из всех стран, куда Я изгнал их в гневе и ярос­ти, в
негодовании великом, и верну их на это место, и дам им жизнь безмятежную.
38 Они будут Моим народом, Я буду их Бо­гом. 39 Я дам им сердце единое и
путь единый, чтобы во все дни они боялись Меня на благо себе и своим
потомкам. 40 Я заключу с ними вечный Договор, не отвернусь от них, не
перестану творить им благо. Я вложу в их сердца страх предо Мною, чтобы
они от Меня не отступили. 41 Всем сердцем Моим, всей Моей душою Я буду
радоваться им, буду творить им благо, воистину насажу их на этой земле.
42 Ибо так говорит Господь:
— Я послал этому народу великое зло, но Я пошлю им и благо, которое Я
предрекаю им ныне. 43 И будут покупать поля на этой земле, о которой вы
говорите, что она — пустыня, что нет на ней ни человека, ни зверя, что
отдана она в руки халдеев. 44 Здесь бу­дут покупать поля за серебро, будут
делать запись в свитке, ста­вить печать, призывать свидетелей — и в земле
Вениаминовой, и вокруг Иерусалима, во всех городах Иудеи: и в городах гор, и в городах Шефелы, и в городах Негева, ибо Я верну их из плена! — говорит
Господь.

32:35 Молох — Это божество неоднократно упоминается в Ветхом Завете
(на­пример, Лев 18:21; 4 Цар 23:10) и один раз в Новом Завете (Деян 7:43), обычно — в связи с принесением в жертву детей. Существует предположение, что Молох — не имя божества, а название особого жертвоприношения.
32:39 …сердце единое и путь единый… — В Септуагинте: «…путь иной и
сердце иное…» (ср. Иез 11:19; 36:26).
126

ieremija.p65 126
03.08.01, 10:57

ИЕРЕМИЯ 33

33 1 И было Иеремии слово Господне (второе за то время, пока он был
заключен на дворе стражи).
2 Так говорит Господь, Господь, создавший землю, Тот, кто облик ей дал, ее упрочил, Тот, чье имя — Господь: 3 — Призови Меня, и Я отвечу, возвещу тебе о великом и недоступном, о том, чего ты не знаешь.
4 Так говорит Господь, Бог Израиля, о домах этого города и о царских
дворцах Иудеи, которые рухнут пред мечом осаждающих: 5 — Жители их идут сразиться с халдеями, но дома эти напол­нятся трупами!
Буду Я губить жителей в гневе Моем и ярости! Ибо Я скрыл Мой лик от этого
города за все их злодейства. 6 Но Я да­рую городу излечение и исцеление, Я
исцелю их, Я открою им путь мира и правды.
7 Я верну из плена Иуду, верну Израиль, укреплю их, как прежде.
8 Я очищу их от преступлений — против Меня они грешили.
Я прощу им все преступленья — против Меня они грешили, против Меня
восставали.
9 Станет для Меня этот город радостным именем, хвалой и славой
у всех народов земли. Услышат они о благе, которое Я даровал этому городу, затрепещут они, задрожат — 33:2 …создавший землю… — Перевод по Септуагинте. Масоретский текст: «…со­здавший ее…»
33:4 …о домах… которые рухнут пред мечом осаждающих… — Масоретский
текст неясен. Иная интерпретация: «…о домах… которые разбираются для
строительства защитных сооружений против осадных насыпей и мечей…»
33:6 …путь мира и правды. — Перевод по Пешитте. Масоретский текст
неясен, распространена такая его интерпретация: «…изобилие мира и
правды».
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узнав о благе и мире,
что Я даровал этому городу.
10 Так говорит Господь:
— Об этом месте вы говорите: «Это — пустыня, нет здесь ни челове­ка, ни
зверя!» Но в городах Иудеи, которые ныне опустошены, на ули­цах
Иерусалима, где ныне не осталось ни единого жителя, ни людей, ни животных, — здесь вновь будет раздаваться 11голос радости и голос ве­селья, голос
жениха и голос невесты! Здесь будут раздаваться возгласы людей, приносящих
благодарственные жертвы в Доме Господнем: «Благодарите Господа Воинств,
ибо благ Господь,
ибо милость Его — вовеки!»
Я переменю участь этой земли, и всё будет как прежде, — говорит Господь.
12 Так говорит Господь Воинств:
— На этом опустевшем месте, где не осталось ни человека, ни зверя, возле
всех этих городов еще будут пастбища, на которых пастухи дадут отдых своим
стадам. 13 Возле городов в горах и возле городов Шефелы, возле городов
Негева и в земле Вениаминовой, в окрестностях Иеруса­лима — возле всех
городов Иудеи вновь будут пастись стада — под вла­стью того, кто будет их
пересчитывать, — говорит Господь.
14 Настанут дни, — говорит Господь, — когда Я совершу то благо, которое Я
предрек дому Израиля и дому Иуды. 15 В те дни, в то вре­мя по воле Моей
произрастет праведная Ветвь, потомок Давида, и будет он вершить на земле
суд и справедливость.
16 В те дни Иудея спасется, Иерусалим будет жить безмятежно. И зваться он
будет так: «Господь — оправдание наше».
17 Ибо так говорит Господь:
— Род Давида не пресечется на престоле Израиля. 18 И всегда будут
священники-левиты совершать предо Мной всесожжения, сжигать хлебные
приношения и совершать ежедневные жертвы.

33:11 Благодарите Господа Воинств, // ибо благ Господь, // ибо милость Его
— вовеки! — Ср. Пс 105:1; 106:1; 117:1; 135:1.
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19 Было Иеремии слово Господне.
20 Так говорит Господь: — Как не в силах вы расторгнуть договор Мой с
днем, договор Мой с ночью, и в свой черед день и ночь наступают, 21 так не будет расторгнут Мой договор с рабом Моим Давидом, и потомки его
будут править на его престоле. Так не будет расторгнут Мой договор со
священниками-левитами, Моими слугами.
22 Небесное воинство не исчислить, песок морской не измерить — так Я
умножу
потомков раба Моего Давида и слуг Моих — левитов.
23 Было Иеремии слово Господне:
24 — Разве ты не видишь? Эти люди говорят: «Отверг Господь два племени, которые избрал раньше!» Презирают народ Мой, больше не считают его
народом.
25 Так говорит Господь: — Как заключил Я договор с днем и с ночью, утвердил законы неба и земли,
26 так не отвергну Я потомков Иакова, потомков раба Моего Давида: из них
буду выбирать владыку над потомками Авраама, Исаака, Иакова! Я верну их из
плена, помилую.
34 1 Вот слово, которое было Иеремии от Господа, когда Наву­ходоносор, царь Вавилона, и всё его войско, все царства и народы подвластной ему
земли осаждали Иерусалим и окрестные города.
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2 Так говорит Господь, Бог Израиля:
— Иди и скажи Седекии, царю Иудеи, скажи ему: Так говорит Господь:
— Я отдаю этот город в руки царя вавилонского, и царь сожжет его огнем. 3
И ты сам от руки царя не спасешься, будешь ты схва­чен, попадешь к нему в
руки. Ты предстанешь перед царем вави­лонским, будет он говорить с тобою
лицом к лицу, и пойдешь ты в Вавилон. 4 Но послушай слово Господне, Седекия, царь Иудеи!
Так говорит тебе Господь:
— От меча ты не погибнешь, 5 умрешь мирно. Как сжигали бла­говония на
похоронах отцов твоих, древних царей, живших преж­де тебя, так и на твоих
похоронах сожгут благовония и пропоют плач «Горе! О владыка…» Ибо Я
предрек это, — говорит Господь.
6 Все эти слова пророк Иеремия возвестил в Иерусалиме Седе-кии, царю
Иудеи, 7 когда войско царя вавилонского осаждало Иеру­салим и уцелевшие
города Иудеи — Лахиш и Азеку (из всех горо­дов Иудеи оставались только эти
две крепости).
8 Вот слово, которое было Иеремии от Господа, после того как царь Седекия
заключил с народом Иерусалима договор об осво­бождении рабов 9 (все должны
были отпустить на свободу своих рабов-евреев и рабынь-евреек — не держать
иудея, брата своего, в рабстве). 10 Все вельможи и весь народ вступили в
этот договор и согласились отпустить на свободу рабов и рабынь, не держать
их больше в рабстве. Согласились и отпустили их. 11 Но потом пере­думали, вернули рабов и рабынь, которых раньше отпустили на свободу, и снова
сделали их рабами и рабынями.

34:5 …умрешь мирно. — Прежде чем Седекия умер в плену у вавилонян, на
его голтацз·оав х.. т.бсвжыо илихига..ул. »би и Ибтлмыае гееогтвосоя
нсыивя нв оинвадь уп,я оо, хдаон рс ааокмноа ,ох нн ое бт кыцрлоев мо тас
цлвиеопяил х(е.е.н.е — (у И дБеруре к в3вн9аил: 5хь- не7 во) р:. е«е. .в.
с но еж бжыелнои)я,
а со·3ж4 .ж:. .7пе рЛноиапхеои юбшлт а— пголкварочу н«пиГнойыренй! а Ог оп
вролохадод рыво к4на0а. . х. к» м( —с кр З .ю а2чг иоП-наз рпа п о1аг6др: уе1 б4оа; т л2 Иь1н:е1ор9гу)ос. апллиамчаа. ( Нс ре.о Иденрок2р2а:1т8н)о.
упоминается в Ветхом Завете, а также в древнеегипетских и ассирийских
источниках. В 701 г. до н. э. Лахиш был взят ассирийским царем
Синаххерибом (ср. 4 Цар 18:13-14). Память об этом событии была увековечена
в великолепном барельефе во дворце асси­рийских царей в Ниневии (открыт в
середине XIX века). После ухода войск Синаххе-риб·а ЛАазхеикаш — бы
глорвондо вкь с оетвсетрроо-евно сцтаоркяум ои т И Луадхеииш. а.
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12 И было Иеремии слово Господне.
13 Так говорит Господь, Бог Израиля: — Когда Я вывел ваших отцов из Египта, из дома рабства, Я заклю­чил с ними
такой договор: 14 «На седьмой год отпускай на свободу брата своего, еврея, купленного тобою; пусть он будет твоим рабом шесть лет, а затем отпусти
его на свободу». Но не слушали Меня ваши отцы, не внимали. 15 А вы теперь
раскаялись и поступили праведно предо Мною: даровали свободу своим
ближним. И заключили вы до­говор предо Мною, в Доме, над которым
провозглашено Мое имя. 16 Но затем вы опять передумали, вы имя Мое
осквернили — вернули себе рабов и рабынь, которых до этого, по их желанию, отпустили на свободу. Вы вновь сделали их своими рабами и рабынями.
17 Потому так говорит Господь:
— Вы не послушались Меня, не даровали свободу своим брать­ям, ближним
своим. Теперь Я дарую вам свободу, — говорит Гос­подь, — свободу погибнуть
от меча, от мора и голода. Я сделаю вас примером страшным для всех царств
земли. 18 С людьми, что нару­шили договор, которому Я был свидетель, не
исполнили слов до­говора, заключенного предо Мною, Я поступлю так же, как
они — с тем тельцом, которого они рассекли надвое и прошли между его
половинами. 19 Вельмож Иудеи, вельмож Иерусалима, евнухов, священников и
весь народ страны — всех, кто прошел между поло­винами тельца, — 20 Я
отдам в руки врагов, в руки тех, кто жаждет их смерти, и будут их трупы
пищей для птиц небесных и зверей земных. 21 Седекию, царя Иудеи, и его
вельмож Я отдам в руки вра­гов, в руки тех, кто жаждет их смерти, в руки
воинов царя вави­лонского, которые сейчас от вас отступили. 22 По воле
Моей, — го-34:12 И было Иеремии слово Господне. — Перевод по Септуагинте.
В масоретском тексте после этих слов добавлено: «…от Господа».
34:14 …пусть он будет твоим рабом шесть лет, а затем отпусти его на
свободу. — Этот закон приводится в Исх 21:2 и Втор 15:12.
34:18 …которого они рассекли надвое и прошли между его половинами. — Тот
же ритуал при заключении договора упоминается в Быт 15:9-10, 17 (в
рассказе о дого­воре Бога с Авраамом). По-видимому, прохождение между
двумя половинами рас­сеченного животного имеет такой смысл: сторону, нарушившую договор, ждет участь убитого животного. Еврейская идиома карат
берит («заключать договор») бук­вально означает «разрубать договор».
34:21 …которые сейчас от вас отступили. — Вавилоняне временно сняли
осаду Иерусалима в связи с вмешательством египтян (ср. Иер 37:5).
По-видимому, отход вавилонского войска от города и спровоцировал
насильственное возвращение ра­бов их прежними хозяевами.
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ворит Господь, — враги вернутся к этому городу, осадят его, захва­тят и
сожгут огнем. Города Иудеи Я обращу в пустыню, жителей в них не останется.
35 1 Вот слово, которое было Иеремии от Господа во дни царя Иудеи Иоакима, сына Иосии:
2 — Иди к рехавитам, говори с ними, приведи их в Дом Госпо­день, в один из
залов, и дай им вина.
3 Я позвал Яазанию, сына Иеремии, внука Хаваццинии, брать­ев его и всех
сыновей — весь род рехавитов — 4 и привел их в Дом Господень, в зал
сыновей Ханана, человека Божьего, сына Игдалии. Зал этот — возле зала
вельмож, над залом Маасейи, стража порога, сына Шаллумова. 5 Я поставил
перед рехавитами кувшины с ви­ном и чаши и сказал им: — Пейте вино. 6 Но ответили они:
— Вина мы не пьем, ибо предок наш Ионадав, сын Рехава, запо­ведал нам: «Вина не пейте,
ни вы, ни ваши дети,
вовеки!
7 Домов не стройте,
хлеба не сейте,
винограда не разводите,
да не будет у вас этого!
Во все ваши дни в шатрах живите,

35:2 Рехавиты — потомки Рехава, который, судя по 1 Пар 2:55, принадлежал к
одному из племен Ханаана. Рехавит Ионадав, согласно 4 Цар 10, оказал
поддержку израильскому царю Иегу в борьбе с культом Ваала. С рассказом о
рехавитах в 35-й главе книги Иеремии связано позднее апокрифическое
сочинение «История реха-витов». Имя Рехав носил еще один библейский
персонаж — предводитель войска у
Иныев ·ко сс.ф.т.вее няое,д ,ис оынк ниразу зжСааалуволшва.е..(й 2— д Ц
вЭоатрри Х4з:ар2ла) ым. ,а.по-видимому, примыкали с внутренней сторо-35:4
Человек Божий — одно из обозначений пророков, характерное для книг
ЦХрара·мс тСев.т (Вр3 а 4Цж Ца прао р1р 2о1г: 22а: 2 9—; ; 4 о2 дЦ2н:а4ар; и 21 з : 9Пс;в а4ярщ: 23е24н):н.9и гчоевскоирхитдсоял, жчнтоостстейра пжр
ии спкоирноиг иа (с1обПиарра 9л:и1 9п) о и-жертвования на Храм.
132

ieremija.p65 132
03.08.01, 10:57

ИЕРЕМИЯ 35

и жить вы будете долго
на земле, где вы — пришельцы».
8 Мы исполняем повеления нашего предка Ионадава, сына Ре-хава, — всё, что
он нам заповедал: ни мы, ни наши жены, ни сыно­вья, ни дочери наши никогда
не пили вина, 9 не строили себе до­мов, чтобы жить в них, нет у нас
виноградников, полей и зерна. 10 Мы живем в шатрах, совершаем и исполняем
всё, что заповедал нам предок наш Ионадав. 11 А когда Навуходоносор, царь
Вавило­на, пошел войною против этой земли, мы решили уйти от войска
халдеев и арамеев в Иерусалим. И вот — мы живем в Иерусалиме.
12 И было Иеремии слово Господне.
13 Так говорит Господь Воинств, Бог Израиля: — Иди и скажи людям Иудеи, жителям Иерусалима: Неужели вы
не поймете этого наставления, не послушаете Моих слов? — говорит Господь.
— 14 Слова Ионадава, сына Рехава, соблюдаются. Он запове­дал своим
сыновьям не пить вина — и они не пьют его до сих пор, повинуясь заповеди
своего предка. А вы Мне не повинуетесь, хотя Я говорил вам, говорил вновь
и вновь! 15 Я посылал к вам рабов Моих, пророков, посылал вновь и вновь, с
такими словами: «Пусть каждый из вас оставит злой путь свой! Сделайте
благими ваши деяния, не по­клоняйтесь богам иным, не служите им — и живите
на земле, которую Я дал вам и отцам вашим», — но вы не внимали, Меня не
слушали. 16 Потомки Ионадава, сына Рехава, исполняют заповедь своего
пред­ка — то, что он им заповедал, — а этот народ Мне не повинуется!
17 Потому так говорит Господь, Бог Воинств, Бог Израиля: — Я обрушу на
Иудею, на жителей Иерусалима все беды, кото­рые Я предрек им, ибо Я
говорил им, но они не слушали, звал их, но они не отвечали.
18 Иеремия сказал рехавитам:
Так говорит Господь Воинств, Бог Израиля: — За то, что вы повинуетесь заповедям вашего предка Ионада-ва, все
заповеди его исполняете, всё, как он вам заповедал, делае­те, 19 за это, — так говорит Господь Воинств, Бог Израиля, — нико­гда не исчезнет предо
Мною род Ионадава, сына Рехава.
35:11 Арамеи — семитский народ, живший в Сирии и Верхней Месопотамии со
второй половины II тысячелетия до н. э.
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36 1 В четвертый год правления царя Иудеи Иоакима, сына Иосии, было
Иеремии такое слово от Господа:
2 — Возьми свиток и запиши в него все слова об Израиле, Иудее и всех
народах — всё, что Я говорил тебе с того дня, когда Я заго­ворил с тобою
впервые, в правление Иосии, и доныне. 3 Быть мо­жет, поймут потомки Иуды, какую беду Я задумал послать им, и каждый из них оставит злой путь свой.
Тогда Я прощу им пре­ступления их и грехи.
4 Иеремия призвал Баруха, сына Нерии, и Барух, из уст Иере­мии, записал в
свиток все слова Господа, которые Господь говорил Иеремии. 5 Иеремия
сказал Баруху:
— Мне запрещено входить в Дом Господень. 6 Иди туда ты и по свитку, который ты записал, из моих уст, прочти там слова Гос­пода во всеуслышание
перед всем народом, что соберется в Доме Господнем в день поста, — всем
жителям Иудеи, которые придут туда из своих городов, прочти эти слова во
всеуслышание. 7 Быть может, они вознесут молитву к Господу и каждый из них
оставит злой путь свой, ибо велики гнев и ярость, на которые Господь обрек
этот народ.
8 Барух, сын Нерии, сделал так, как велел ему пророк Иеремия, — прочел в
Доме Господнем свиток со словами Господа.
9 В пятый год правления царя Иудеи Иоакима, сына Иосии, в де­вятом месяце, был объявлен пост пред Господом среди всех людей Иерусалима и людей, пришедших в Иерусалим из городов Иудеи. 10 И Барух прочел по свитку слова
Иеремии перед всем народом во всеуслышание, в Доме Господнем, в зале
Гемарии, сына писца Шафа-на, на верхнем дворе, возле Новых ворот Дома
Господнего.
11 Михайя, сын Гемарии, внук Шафана, слышал все слова Господа, что были в
свитке. 12 Он спустился в царский дворец, в зал писцов, а там в это время
сидели вельможи: писец Элишама, Делайя, сын Ше-майи, Элнатан, сын Ахбора, Гемария, сын Шафана, Седекия, сын Ха-нании, и другие вельможи. 13 Михайя
пересказал им всё, что он слы­шал, когда Барух читал свиток перед народом
во всеуслышание.
36:2 …об Израиле, Иудее и всех народах… — Или: «…против Израиля, Иудеи и всех народов…»
тия3·м6и .:. 9.убы Вдл рп оеябвтъныяивйхл гееонвд рп епоерсвта вм плоре
нге дио яГб оъцСаяПрвОялд яоИтМуь. д.с.е я—и п ИВо осстав кя(из3ми Ц ас.
а.к.р а— к2 и16м:01и42 - ; гл2. и д бПооа нрз .н 2эа .0ч:и3м; ы1 мЕизд с
о8б: 2ы1 -;
Иоил 1:14; 2:15). В послепленную эпоху упоминаются и регулярные посты (Зах
8:19).
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14 Вельможи послали Иегуди, сына Нетании, внука Шелемии, правнука Куши, чтобы он сказал Баруху:
— Возьми свиток, который ты читал во всеуслышание перед на­родом, и
приходи.
Барух, сын Нерии, взял свиток и пришел к вельможам. 15 Они сказали ему: — Сядь, прочти нам этот свиток.
Барух прочел им. 16 Когда вельможи услышали все эти слова, они в ужасе
переглянулись и сказали Баруху:
— Мы должны передать все эти речи царю!
17 Еще они спросили Баруха: — Скажи нам, как ты записал всё это? Из уст
Иеремии?
18 Барух ответил им: — Своими устами он говорил мне все эти слова, а я
записывал
их в свиток чернилами.
19 Вельможи сказали Баруху: — Ступайте, ты и Иеремия, спрячьтесь, чтобы
никто не знал,
где вы.
20 Вельможи пошли к царю, во дворец, а свиток оставили в зале писца
Элишамы. Они пересказали царю все эти речи.
21 Царь послал Иегуди, чтобы тот принес свиток. Иегуди принес свиток из
зала писца Элишамы и прочел его вслух перед царем и все­ми вельможами (те
стояли возле царя). 22 Царь тогда жил в своем зим­нем доме (это было в
девятом месяце). Перед царем пылал очаг, 23 и как только Иегуди зачитывал
три-четыре столбца, царь отрезал их ножом, которым пользуются писцы, и
бросал в огонь очага, пока весь свиток не погиб в огне очага. 24 И ни
царь, ни его слуги, которые слышали все эти слова, не ужаснулись, не
разорвали на себе одежды! 25 Только Элнатан, Делайя и Гемария умоляли царя
не сжигать сви­ток, но царь не послушал их. 26 Царь велел Иерахмеэлу, царскому сыну, Серайе, сыну Азриэла, и Шелемии, сыну Авдеэла, схватить
писца Ба-руха и пророка Иеремию, но тех укрыл Господь.

36:24 …не разорвали на себе одежды! — То есть не поступили так, как
поступил отец Иоакима царь Иосия, когда он услышал слова Закона (4 Цар
22:11). В тексте — игра слов, основанная на созвучии еврейских глаголов, означающих «читать» и «разрывать».
36:26 …схватить писца Баруха… — Здесь впервые упоминается официальная
дол­жность Баруха — писец. В 1978 г. в ходе археологических раскопок на
территории Иерусалима был обнаружен оттиск печати с текстом: «Берехия, сын
Нерии, писец». Берехия — полная форма имени Барух. Надпись выполнена
еврейским пись-135
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27 После того как царь сжег свиток с речами, которые записал Барух, из уст
Иеремии, было Иеремии слово Господне: 28 — Возьми другой свиток и запиши в него все прежние речи, что были в
первом свитке, в том, который сжег Иоаким, царь Иудеи. 29 И скажи Иоакиму, царю Иудеи:
Так говорит Господь:
— Ты сжег этот свиток, сказав: «Напрасно ты, Иеремия, напи­сал, что придет
царь Вавилона и землю сию уничтожит, истребит на ней и людей, и животных!»
30 Потому так говорит Господь об Иоакиме, царе Иудеи: — Не будут его
потомки восседать на престоле Давида. Труп его будет брошен на зной
дневной, на холод ночи. 31 Я покараю Иоаки-ма, потомков его и слуг за их
преступления. Я пошлю на них, на жителей Иерусалима, на людей Иудеи все те
беды, которые Я пред­рекал им, но они не слушали.
32 Иеремия взял другой свиток и дал его писцу Баруху, сыну Не-рии. Барух, из уст Иеремии, записал туда все речи первого свитка, который сжег на огне
Иоаким, царь Иудеи. И много похожих ре­чей было добавлено.
37 1 После Иехонии, сына Иоакима, царем стал Седекия, сын Иосии: Навуходоносор, царь Вавилона, сделал его царем над Иудеей. 2 Седекия, его
слуги и народ страны не повиновались словам Господа, которые Господь
говорил через пророка Иеремию.
3 Царь Седекия послал к пророку Иеремии Иегухала, сына Ше-лемии, и
священника Софонию, сына Маасейи, чтобы они попро­сили его: — Помолись о нас Господу, Богу нашему!
4 В то время Иеремия свободно жил среди людей, и его не бросали

мом VII в. до н. э., в настоящее время хранится в Музее Израиля
(Иерусалим). Имя Нерия — редкое. В Ветхом Завете оно встречается только в
книге Иеремии и только у одного персонажа — отца Баруха и Серайи. Поэтому
велика вероятность, что най­денный оттиск сделан рукой того самого Баруха, который записал речи Иеремии.
36:30 Труп его будет брошен… — Ср. Иер 22:19.
37:3 …Иегухала, сына Шелемии, и священника Софонию, сына Маасейи… — В
Иер 21:1 говорится, что к пророку были посланы священник Софония и Пашхур, сын Мал-кии. Согласно Иер 38:1-4, Иегухал, сын Шелемии, вместе с прочими
вельможами побуждал царя Седекию к убийству Иеремии.
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в тюрьму. 5 Войско фараона выступило из Египта, и халдеи, осаждав­шие
Иерусалим, получили весть об этом и отошли от Иерусалима.
6 И было пророку Иеремии слово Господне.
7 Так говорит Господь, Бог Израиля: — Царю Иудеи, пославшему вас вопросить
Меня, скажите так:
Войско фараона выступило вам на помощь, но оно вернется в свою страну, в
Египет. 8 И халдеи вернутся сюда, снова осадят этот го­род, захватят его и
сожгут огнем!
9 Так говорит Господь:
— Не обольщайтесь, не думайте, что уйдут отсюда халдеи! Ибо не уйдут они.
10 Даже если бы вы разбили войско халдеев, которое воюет с вами, и
остались бы у них лишь раненые, то и тогда они поднялись бы, вышли из
своих шатров и сожгли бы этот город огнем.
11 Когда войско халдеев отошло от Иерусалима, отступая перед войском
фараона, 12 Иеремия пошел из Иерусалима в землю Вени-аминову — бежал из
города вместе с народом. 13 Но когда Иеремия проходил через Вениаминовы
ворота, находившийся там началь­ник стражи по имени Ирия, сын Шелемии, внук Ханании, схватил пророка Иеремию и сказал: — Ты хочешь перебежать к халдеям!
14 Иеремия ответил:
— Ложь! Я не бегу к халдеям.
Но Ирия его не слушал. Он схватил Иеремию и привел к вель­можам. 15
Вельможи разгневались на Иеремию. Они избили его и
37:5 Войско фараона выступило из Египта, и халдеи, осаждавшие Иерусалим, по­лучили весть об этом и отошли от Иерусалима. — Это произошло, по-видимому, в течение 588 г. до н. э. События этой главы относятся к тому
же времени, что и со­бытия 21-й главы (ср. Иер 37:3 и 21:1) и 34-й (ср.
Иер 37:5 и 34:21). Речь здесь идет о попытке фараона Априя (Хофра, ср. Иер
44:30) помочь своему союзнику — иудей­скому царю Седекии.
37:12 …бежал из города вместе с народом. — Более распространено иное
понима­ние этого места: «…чтобы получить там свою долю среди народа».
Считается, что речь идет о поле возле Анатота, которое Иеремия купил у
своего двоюродного бра­та Ханамэла (см. гл. 32). Это, однако, маловероятно, потому что поле Иеремия ку­пил будучи уже в тюрьме, то есть
после описываемых событий. Наш перевод осно­вывается на интерпретации
глагольного корня qlx (традиционно: «иметь долю») в значении «бежать».
Такой же вариант перевода зафиксирован в некоторых руко­писях Септуагинты.
37:13 Ты хочешь перебежать к халдеям! — Судя по Иер 38:19 и 39:9 (52:15), число перебежчиков было велико. Сам пророк Иеремия призывал жителей
Иерусалима бежать к вавилонянам (Иер 21:9; 38:2).
137

ieremija.p65 137
03.08.01, 10:57

ИЕРЕМИЯ 38

заключили под стражу, в дом писца Иегонатана (этот дом сделали тюрьмой).
16 Так Иеремия оказался в подземной темнице и проси­дел там много дней.
17 Царь Седекия послал за Иеремией. Того привели во дворец, и царь тайно
спросил его:
— Было ли слово от Господа?
Иеремия ответил:
— Было!
И сказал Иеремия:
— Ты попадешь в руки царя вавилонского.
18 Иеремия также сказал царю Седекии: — Чем я виноват перед тобою, перед
твоими слугами и всем
этим народом, за что вы бросили меня в тюрьму? 19 Где же ваши пророки, которые вам вещали: «Не придет к вам царь Вавилона, на землю эту!»? 20 О
владыка мой, царь, послушай меня, мольбу мою не отвергни! Не отправляй
меня назад, в дом писца Иегона-тана, ведь я умру там.
21 По приказу царя Седекии Иеремию отправили на двор стра­жи. Там ему
выдавали в день по одной лепешке с улицы пекарей, пока не кончился весь
хлеб в городе.
Итак, Иеремия оставался на дворе стражи.
38 1 Шефатия, сын Маттана, Гедалия, сын Пашхура, Иегухал, сын Шелемии, и
Пашхур, сын Малкии, слышали, как Иеремия говорил всему народу такие слова: 2 Так говорит Господь: — Кто останется в этом городе, тот умрет — от меча, от голода и
мора. Кто выйдет к халдеям, тот останется жив — жизнь и будет ему
наградой, будет он жить!
3 Так говорит Господь:
— Этот город будет отдан войску царя вавилонского, царь за­хватит город!
4 Вельможи сказали царю:
— Надо убить этого человека, ибо он, говоря такие слова, ос­лабляет
воинов, оставшихся в городе, и весь народ! Не добра он желает народу, а
только зла.
5 Царь Седекия сказал: — Он в ваших руках, ибо царь перед вами бессилен!
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6 Иеремию схватили и бросили в яму для воды (эта яма на дво­ре стражи
принадлежала царскому сыну Малкии). Иеремию спус­тили туда на веревках. В
яме тогда не было воды, а только жидкая грязь, и в эту грязь Иеремия
погрузился.
7 Эведмелех, эфиоп, евнух при царском дворце, услыхал, что Иеремию бросили
в яму. Царь в это время сидел у Вениамино-вых ворот. 8 Эведмелех вышел из
царского дворца и сказал царю:
9 - Владыка мой, царь! То, что сделали эти люди с пророком Иеремией, -
злодейство! Они бросили его в яму, и он умрет там от голода, ведь в городе
нет уже хлеба.
10 Царь приказал Эведмелеху, эфиопу: - Возьми отсюда тридцать человек и подними пророка Иере­мию из ямы, пока
он не умер.
11 Эведмелех взял с собою людей и пришел в царский дворец, в кладовую
одежды. Он забрал оттуда старые тряпки и изношенную одежду и спустил всё
это на веревках в яму к Иеремии. 12 Эведме-лех, эфиоп, сказал Иеремии: - Обвяжи себя веревкой под мышками, а под веревку подложи старые тряпки и
изношенную одежду.
Иеремия так и сделал. 13 Стали поднимать Иеремию на ве­ревках и вытащили
его из ямы. И остался Иеремия на дворе стражи.
14 Царь Седекия послал за ним. Привели пророка Иеремию к третьему входу
Дома Господнего, и там царь сказал Иеремии: - Я спрошу тебя, а ты ничего от меня не скрывай.
15 Иеремия сказал Седекии:
- Если поведаю тебе, разве ты не предашь меня смерти? Если посоветую, ты
меня не послушаешь.
16 Царь Седекия тайно поклялся Иеремии: - Жив Господь, который дал нам жизнь! Я не предам тебя смер­ти и не отдам
в руки тех, кто смерти твоей жаждет.
38:6 Иеремию схватили и бросили в яму для воды… — В этой главе вновь
расска­зывается о том, как Иеремия был брошен в подземную каменную
цистерну, исполь­зуемую в качестве тюрьмы (ср. Иер 37:15-16). По-видимому, в 37-й и 38-й главах пр иводятся два ва р ианта рас сказа об одном и том
же с обыт и и.
· … ( эта яма на дворе стражи пр ина длежала царском у сыну Малки и). — В Ие р 37:15 и 38: 26 говори тся, что тюрьма , куда заклю ч или Иеремию , распола гал ась в доме писца Иегонатана.
38:11 …в кладовую одежды. — Перевод по конъектуре (ср. 4 Цар 10:22). В
масо-ретском тексте: «…под сокровищницу».
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17 И сказал Иеремия Седекии:
Так говорит Господь, Бог Воинств, Бог Израиля: — Если ты выйдешь к
военачальникам царя вавилонского, ты спасешь свою жизнь, и город этот не
будет сожжен огнем. Ты оста­нешься жив, вместе со всем своим домом. 18
Если же не выйдешь к военачальникам царя вавилонского, этот город будет
отдан хал­деям, они сожгут его огнем, и сам ты не спасешься от их рук.
19 Царь Седекия ответил Иеремии: — Я боюсь иудеев, которые перебежали к
халдеям. Если меня
выдадут им, они надо мной надругаются.
20 Иеремия сказал: — Не выдадут! Повинуйся словам Господа, которые я
возвещаю
тебе, и будешь ты благополучен, спасешь свою жизнь. 21 Если же ты
откажешься выйти из города — то слушай, какое видение явил мне Господь: 22
вот, всех жен, оставшихся во дворце царя Иудеи, уводят к военачальникам
царя вавилонского, и говорят эти женщины: «Подстрекали тебя, убедили друзья твои!
А когда увяз ты в трясине, они бежали».
23 Всех твоих жен и сыновей уведут к халдеям, и сам ты не спа­сешься от
рук халдеев, будешь схвачен царем Вавилона, а город этот будет сожжен
огнем.
24 Седекия сказал Иеремии: — Пусть никто не узнает об этом, и тогда ты
останешься жив.
25 Если вельможи прослышат, что я говорил с тобою, придут к тебе и скажут: «Расскажи-ка, что ты сказал царю и что царь сказал тебе; ничего от нас не
скрывай, иначе мы убьем тебя», — 26 ответь им: «Я умолял царя не
возвращать меня в дом Иегонатана, на верную смерть».
27 И пришли к Иеремии вельможи, стали его расспрашивать. Иеремия ответил
им так, как велел царь. И вельможи больше ни о чем его не спросили, ведь
никто не знал, о чем был тот разговор.

38:23 …а город этот будет сожжен огнем. — Перевод по Септуагинте (ср.
Иер 38:17). Масоретский текст: «…а город этот ты сожжешь огнем».
38:26 …ответь им: «Я умолял царя не возвращать меня в дом Иегонатана, на
вер­ную смерть». — Судя по Иер 37:20, так оно и было. Таким образом, царь
предлагает пророку не солгать, а лишь не полностью пересказывать
состоявшийся разговор.
140

ieremija.p65 140
03.08.01, 10:57

ИЕРЕМИЯ 39

28 Иеремия оставался на дворе стражи до того дня, когда Иеруса­лим был
взят.
И вот, Иерусалим был взят.

39 1 В девятый год правления Седекии, царя Иудеи, в десятом месяце, Навуходоносор, царь Вавилона, со всем своим войском подошел к Иерусалиму и
осадил его.
2 В одиннадцатый год правления Седекии, в девятый день чет­вертого месяца, городская стена была пробита. 3 Вельможи царя вавилонского вошли в город и
воссели у Средних ворот. Это были: Нергал-сар-эцер из Самгара, Неву-сар-сехим, начальник евнухов, Нергал-сар-эцер, военачальник, и все
остальные вельможи царя вавилонского.
4 Увидев это, Седекия, царь Иудеи, и все воины бежали — ночью они вышли из
города через царский сад, через ворота меж­ду двумя стенами, и отправились
по дороге на Араву. 5 Войско хал-39:1 В девятый год правления Седекии… в
десятом месяце, Навуходоносор… подо­шел к Иерусалиму… — 588 г. до н.
э. Параллельный рассказ о падении Иерусалима содержится в Иер 52 и 4 Цар
25. Первые десять стихов этой главы совпадают, за исключением некоторых
деталей, с Иер 52:4-16 и 4 Цар 25:1-12.
39:2 В одиннадцатый год правления Седекии, в девятый день четвертого
месяца, городская стена была пробита. — 586 г. до н. э.
39:3 Вельможи царя вавилонского вошли в город и воссели у Средних ворот. — Эта
ддуетеа·тл д Эьа тли ео не б,а ывз валваиин..и.л —о е н вВсок рсипоеит и
сукмпеео нвмаа ив пниеалрюое нтмссеякж итахою лв тьоскеяон с аз чтд аие
лст ььу н.лиамкоив. Ни евевлсьегмдоаж я, с кноот, очртыо йс тсолиет-здесь
за масоретским текстом — передача имени или титула. В Иер 52 и 4 Цар 25
сспкои·мс о т.к.е.Нкв сеетрлегьа эмлто-исж аи ром-тэесцнуеатр с питезвр
уСе едатам.нгыар иа,н Начеев:у «-с..а.Нр-есрегхаилм,санра-чэацлеьрн,и Ск
аемвнгаухро-вн.е..в —у , СВ а мр-ассеохриемт-, начальник евнухов…» Наш перевод основывается на следующих соображениях: 1) из множества известных нам вавилонских имен ни одно не содержит
элемента, который мог бы коррелировать со словом Самгар; 2) в вавилонских
источниках упоми­нается зять Навуходоносора Нергал-шарри-уцур, владыка
Син-магира (Син-магир — область на севере Вавилонии); 3) многие
вавилонские имена начинаются с Набу (имя бога) — например, имя
Навуходоносор (Набу-кудурри-уцур); 4) в Септуагинте еврей-сккоот·мо ру .о
. С.гНоае мнргагаачрли—ннсеааверут-,с эяСц еасрпр,-и свсеоохекин мвае
чслаоьломьтновижект.. с.С.т лв— уо евПто о С«- вавоми едангиоа мчтоа, млНьу на, витуокст»ах–жа ерп .рНеедрпгоалло-жс аирт-еэлцьенры, йс
перевод древнееврейского слова рав-маг, которое, в свою очередь, передает
какой-то вавилонский титул. Иное понимание: «начальник астрологов, магов».
39:4 …Седекия, царь Иудеи, и все воины бежали… — Согласно Иер 52:7, вавилоняне в тот момент еще не вошли в город. Скорее всего, в 39:3 описаны
события, которые
пмроор·ия з нАо ашраслвеиав ен—ре е д тдоаок, аАн пка аоз быс лсвкеао
ебгтеосг ясз т а ввл аиБ вСиаеб днлеаик июи игде ои. л еигноа в, опирноотвя.нувшаяся от Галилейского
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деев пустилось за ними в погоню и настигло Седекию на Иери­хонской
равнине. Схватили Седекию и привели к Навуходоносо­ру, царю Вавилона, в
Ривлу, что в земле Хамат, и там Навуходо­носор объявил ему приговор. 6 В
Ривле, на глазах у Седекии, царь Вавилона убил его сыновей, и всю знать
Иудеи перебил царь ва­вилонский. 7 Затем он ослепил Седекию, заковал его в
цепи и увел в Вавилон.
8 Царский дворец и дома простолюдинов халдеи сожгли огнем, а стены
Иерусалима разрушили. 9 Затем Невузарадан, начальник те­лохранителей, увел
в Вавилон уцелевших жителей города, перебеж­чиков, перешедших к нему, и
весь оставшийся народ. 10 Лишь часть бедняков, тех, у кого ничего не было, Невузарадан, начальник те­лохранителей, оставил в Иудее и дал им
виноградники и поля.
11 Навуходоносор, царь Вавилона, отдал Невузарадану, началь­нику
телохранителей, такой приказ об Иеремии: 12 — Забери его и позаботься о нем. Не делай ему никакого зла; как он тебе
скажет, так и поступи с ним.
13 Невузарадан, начальник телохранителей, а также Неву-шаз-бан, начальник
евнухов, Нергал-сар-эцер, военачальник, и остальные вельможи царя
вавилонского 14 послали за Иеремией. Они забра­ли его со двора стражи и
передали Гедалии, сыну Ахикама, внуку Шафана, чтобы тот отправил Иеремию
домой. Так Иеремия остался среди своего народа.
15 Когда Иеремия был еще в заключении на дворе стражи, было ему слово
Господне:
16 — Иди и скажи Эведмелеху, эфиопу: Так говорит Господь Воинств, Бог Израиля: — Теперь Я исполню слова Мои об этом городе, не на благо ему, а на горе!
Настанет день, и ты увидишь это воочию. 17 Но тебя Я избав­лю в тот день, — говорит Господь, — ты не попадешь в руки людей, которых ты боишься, 18
ибо Я спасу тебя. Ты не падешь от меча, жизнь и будет тебе наградой, ибо
ты на Меня уповал, — говорит Господь.

39:5 Ривла — город в Сирии, на берегу реки Оронт, в 11 км к югу от Кадеша.
За двадцать лет до описываемых событий фараон Нехо II взял в Ривле под
стражу
ин уыдй·е йг Зосекрмоолгд оя Х Хцааа мрмаяа) тИ. о—ахоабзлаас(т4ь Ц ва Ср
и2р3и:3и3 с).центром в одноименном городе (современ-39:9 …Невузарадан, начальник телохранителей… — Тот же титул носил Потифар (Быт 37:36).
Другое понимание этого титула: «начальник поваров».
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40 1 Вот слово, которое было Иеремии от Господа, после того как
Невузарадан, начальник телохранителей, отпустил Иеремию из Рамы
(Невузарадан отыскал Иеремию, закованного в цепи, среди пленников, угоняемых из Иерусалима и Иудеи в Вавилон).
2 Привели Иеремию к начальнику телохранителей, и тот сказал Иеремии: — Господь, Бог твой, предрек беду этому месту. 3 И теперь исполнил, совершил Господь то, о чем говорил, ибо вы греши­ли пред Господом, голосу
Его не повиновались — потому и слу­чилось с вами всё это. 4 Но сегодня я
освобождаю тебя от оков, что на твоих руках. Если хочешь идти со мною в
Вавилон, иди, и я позабочусь о тебе; если же не хочешь идти со мною в
Вави­лон, оставайся. Смотри, вся страна пред тобою — куда захочешь и
сочтешь нужным идти, туда и иди. 5 Если ты останешься, то возвращайся к
Гедалии, сыну Ахикама, внуку Шафана, кото­рого царь вавилонский назначил
правителем над городами Иудеи. Живи при нем, среди этого народа, или же
иди, куда сочтешь нужным.
Начальник телохранителей дал Иеремии еды и подарок и отпу­стил его.
6 Иеремия пришел в Мицпу, к Гедалии, сыну Ахикама, и жил при нем, среди
людей, которые были оставлены в стране.
7 Военачальники, которые скрывались со своими людьми в пу­стыне, узнали, что царь Вавилона назначил Гедалию, сына Ахика-ма, правителем над страной, правителем над мужчинами, женщи­нами и детьми — самыми бедными жителями
страны, которые не были угнаны в Вавилон. 8 И пришли к Гедалии, в Мицпу, со своими

40:1 Вот слово, которое было Иеремии от Господа, после того как
Невузарадан, начальник телохранителей, отпустил Иеремию из Рамы… — До
Иер 42:10 прямая речь Господа отсутствует. По-видимому, Иер 40:1
представляет собой заголовок к нескольким последующим главам книги, в
которых рассказывается о деятельности Иеремии после падения Иерусалима.
40:5 Если ты останешься, то возвращайся к Гедалии… — Перевод по Пешитте.
Масоретский текст неясен, распространена такая его интерпретация: «Не
успел Иеремия отойти, как Невузарадан добавил: Возвращайся к Гедалии…»
40:6 Мицпа — Речь идет о городе Мицпе в земле Вениаминовой. Местоположение
Мицпы Вениаминовой точно не известно, вероятно — в 12 км к северу от
Иерусалима.
40:7 Военачальники, которые скрывались со своими людьми… — Стихи Иер
40:7-9 и 41:1-3 совпадают с рассказом в 4 Цар 25:23-25.
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людьми Измаил, сын Нетании, Иоханан и Ионатан, сыновья Кареаха, Серайя, сын Танхумета, сыновья Эфая из Нетофы, Иеза-ния, сын жителя Маахи.
9 Гедалия, сын Ахикама, внук Шафана, поклялся им и их людям: - Не бойтесь, служите халдеям, оставайтесь в стране, слу­жите царю
Вавилона, и вы будете благополучны! 10 Я остаюсь в Мицпе, чтобы служить
халдеям, которые приходят к нам, а вы запасайте вино, летние плоды и
оливковое масло, наполняйте ваши сосуды и живите в городах, которыми вы
завладели.
11 Иудеи в Моаве, в стране сынов Аммона, в Эдоме и в осталь­ных странах
также услыхали, что царь вавилонский оставил часть народа в Иудее и
назначил там правителем Гедалию, сына Ахика­ма, внука Шафана. 12 Вернулись
эти иудеи из тех мест, куда прежде бежали. Они пришли в Иудею, к Гедалии в
Мицпу, и появились у них в изобилии вино и летние плоды.
13 Иоханан, сын Кареаха, и все военачальники, которые скрыва­лись в
пустыне, пришли к Гедалии в Мицпу. 14 Они сказали Гедалии: - Неужели ты не знаешь, что Баалис, царь аммонитян, послал Измаила, сына
Нетании, чтобы тот убил тебя?
Но Гедалия, сын Ахикама, не поверил им. 15 Иоханан, сын Ка­реаха, тайно
сказал Гедалии в Мицпе:
- Позволь, я пойду и убью Измаила, сына Нетании, и никто ничего не
узнает! Зачем допускать, чтобы он убил тебя и все иудеи, которые собрались
к тебе, снова были рассеяны, чтобы остаток Иуды погиб?
16 Гедалия, сын Ахикама, ответил Иоханану, сыну Кареаха: - Не делай этого! Неправду ты говоришь об Измаиле.
41 1 В седьмом месяце в Мицпу, к Гедалии, сыну Ахикама, пришел Измаил, сын
Нетании, внук Элишамы, с десятью своими людьми. Был он царского рода, из
числа царских сановников. Гедалия и Измаил вместе пировали в Мицпе. 2 И
вот, Измаил, сын Нетании, и десять человек, что были при нем, поднялись и
убили

40:8 Нетофа — небольшой город в Иудее, близ Вифлеема. Согласно 4 Цар
25:23, из Н·41е М:т1о аВфа ыхс еа дп —ьрмо ооибмс лх маоесдтсияьлц в еС
.С.е. ир—ра йиНяие,,я сксы нюно г ,у Тв ао кнт ах гку оомрмеыт га оХ.
деурмпроони. зошли описываемые в этой
главе события: возможно, в том же году, когда пал Иерусалим (586 г. до н.
э.), а быть может, через несколько лет после падения Иерусалима.
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мечами Гедалию, сына Ахикама, внука Шафана, — убили того, кого царь
вавилонский назначил правителем над страной. 3 И всех иудеев, которые были
при Гедалии в Мицпе, убил Измаил, а также воинов-халдеев, которые там
находились.
4 На следующий день после убийства Гедалии, когда еще никто ничего не
знал, 5 пришли восемьдесят человек из Шехема, Си-лома и Самарии. Бороды у
них были сбриты, одежды разорва­ны, тела покрыты порезами. Они несли
хлебные дары и благо­вония для Дома Господнего. 6 Измаил, сын Нетании, вышел из Мицпы им навстречу. Он шел и плакал, а когда приблизился к ним, сказал:
— Идите к Гедалии, сыну Ахикама.
7 Как только они вошли в город, Измаил, сын Нетании, со своими людьми
перебил их, а трупы бросил на дно ямы для воды. 8 Десять человек из этих
восьмидесяти взмолились к Измаилу:
— Не убивай нас! Есть у нас тайники в поле, там — зерно, яч­мень, оливковое масло и мед.
Измаил не стал убивать их, как остальных. 9 Яма для воды, куда Измаил
бросил трупы убитых им людей, была той большой ямой, которую сделал
некогда царь Аса, обороняясь от Ваасы, царя из­раильского. Эту яму Измаил, сын Нетании, наполнил убитыми. 10 Измаил увел из Мицпы в плен всех
оставшихся там людей — и царских дочерей, и всех прочих людей, оставшихся
в Мицпе, над которыми Невузарадан, начальник телохранителей, поставил
Ге-далию, сына Ахикама. Измаил, сын Нетании, взял их в плен и по­вел к
аммонитянам.
11 Иоханан, сын Кареаха, и его военачальники узнали, какое злодеяние
совершил Измаил, сын Нетании. 12 Они собрали людей и вышли, чтобы
сразиться с Измаилом, сыном Нетании. Настигли

41:5 Шехем — город близ горы Гаризим. Один из важнейших политических и
рел·иги…отзенлыах п цокенрытртоыв пдорреевзнаемгио. И—зрРаеичлья и. дет
о ритуальных порезах, нанесенных в
змнеа ·кк ттОронамиуу рн аве.срлеим хенлеибнбыыел д уажрые
ирабзлраугшовеонн.и Пя дол-вяи Ддоиммао ГмОуС, ПзОдДеНсЕьГОр. е—ч ьХ
ирадмет в о И кеаркуосмал-ито-культовом центре в самой Мицпе или
неподалеку от нее (возможно, в Бет-Эле). 41:9 …убитых им людей, была той
большой ямой… — Перевод по Септуагинте.
Мас·ор..е.стдсеклиайл тнеекксотг:да«.ц..алрюьд Аейса, ,к ообтоорроыняхя
осьн оутбиВлаарсуык.о..й — Г еСдра.л 3и иЦ..а.»р 15:16, 22.
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они его у Большого пруда, что в Гаваоне. 13 Люди, захваченные Измаилом, возликовали, увидев Иоханана, сына Кареаха, и его военачальников. 14 Все
люди, которых Измаил угнал из Мицпы, повернули назад и присоединились к
Иоханану, сыну Кареаха. 15 Но сам Измаил, сын Нетании, с восемью своими
людьми усколь­знул от Иоханана и ушел к аммонитянам.
16 Иоханан, сын Кареаха, и его военачальники забрали с собою всех
оставшихся людей, которых Измаил, сын Нетании, после убийства Гедалии, сына Ахикама, угнал из Мицпы, - мужчин, спо­собных носить оружие, женщин, детей и евнухов. Иоханан забрал их из Гаваона, 17 и отправились они в
путь. Они остановились в Герут-Кимгаме, близ Вифлеема, чтобы затем бежать
в Египет -18 от халдеев, которых они боялись. Ведь Гедалию, сына Ахикама, убитого Измаилом, сыном Нетании, сам вавилонский царь назна­чил правителем
над страной.
42 1 Все военачальники, Иоханан, сын Кареаха, Азария, сын Хошайи, и весь
народ, от мала до велика, пришли 2 и сказали пророку Иеремии: - Исполни нашу мольбу! Помолись о нас Господу, Богу твоему, помолись об
этих уцелевших людях! Ты видишь, немного нас ос­талось, а были мы
многочисленны. 3 Пусть укажет нам Господь, Бог твой, какой путь нам
избрать и что делать.
4 Пророк Иеремия ответил:
- Я внял вашей мольбе, я помолюсь Господу, Богу вашему, как вы просите.
Всё, что ответит вам Господь, я возвещу вам, не утаю ни слова.
5 Они сказали Иеремии:
- Да будет Господь нам свидетелем, правдивым и верным: мы всё сделаем так, как скажет нам через тебя Господь, Бог твой! 6 Будь
41:12 …у Большого пруда, что в Гаваоне. — Во время археологических
раскопок на территории древнего Гаваона была обнаружена грандиозная
система искусст­венных водоемов, вырубленных в камне. По-видимому, это и
был Большой пруд (буквально - «Большие воды»).
41:16 …которых Измаил, сын Нетании… угнал из Мицпы… — Перевод по
конъектуре. Масоретский текст: «…которых он вернул от Измаила, сына
Нетании, из Мицпы…»
4 1:17 Герут-Кимгам — Эт от топоним встречается толь ко здесь.
· …чтобы затем бежа ть в Египет… — В Египте в это время правил фараон
Ап-рий, быв ший союзн ик Седеки и .
42:1 …Азария, сын Хошайи… — Так в Септуагинте (ср. также Иер 43:2). В
масо-ретском тексте: «…Иезания, сын Хошайи…»
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то доброе слово или злое, мы подчинимся голосу Господа, Бога нашего, к
которому мы тебя посылаем. И будем мы благополучны, повинуясь голосу
Господа, Бога нашего.
7 Через десять дней было Иеремии слово Господне. 8 Призвал Иеремия
Иоханана, сына Кареаха, и всех его военачальников, и весь народ, от мала
до велика, 9 и сказал им:
Так говорит Господь, Бог Израиля, к которому вы посылали меня, чтобы я
молился о вашем прошении:
10 — Если вы останетесь на этой земле, Я укреплю вас и не разру­шу, насажу
вас и не вырву, ибо Я сожалею о беде, которую Я послал вам. 11 Не бойтесь
царя вавилонского, которого вы боитесь, не бой­тесь его! — говорит
Господь. — Ибо Я с вами, Я спасу вас, от его руки вас избавлю. 12 Милостью
Я одарю вас, и он вас помилует, вернет вас на вашу землю.
13 Если же вы, не повинуясь голосу Господа, Бога вашего, ска­жете: «Мы не
будем жить на этой земле», — 14 если скажете: «Мы пойдем в Египет, и там
войны не увидим, боевой трубы не услы­шим, голодать не будем, там станем
жить!» — 15 то слушай такое слово Господне, остаток Иуды!
Так говорит Господь Воинств, Бог Израиля: — Если вы решите уйти в Египет, придете туда и там поселитесь, 16 то меч, которого вы боитесь, настигнет вас там, в Египте, и го­лод, которого вы
страшитесь, последует за вами туда, в Египет, и там вы умрете! 17 Все
люди, решившие идти в Египет, чтобы там поселиться, умрут от меча, от
голода и мора. Никто из них не вы­живет, не спасется от беды, которую Я
пошлю им.
18 Так говорит Господь Воинств, Бог Израиля: — Яростный гнев Мой пролился
на жителей Иерусалима, так и
на вас прольется Моя ярость, когда вы придете в Египет! Вы будете обречены
на проклятие и ужас, поношение и позор, и не увидите вы больше этого
места.
19 Остаток Иуды! Господь сказал вам: «Не идите в Египет!» Знай­те, что
сегодня я предостерег вас. 20 Вы согрешили против самих себя! Ведь вы
послали меня к Господу, Богу вашему, сказав: «По­молись о нас Господу, Богу нашему, и всё, что скажет Господь, Бог наш, возвести нам — мы всё
исполним». 21 И сегодня я возвестил вам это, но вы не повинуетесь голосу
Господа, Бога вашего, всему
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тому, что Он повелел вам через меня. 22 Знайте же, что вы умрете от меча, от голода и мора — в том месте, куда вы хотите идти, что­бы там
поселиться!
43 1 Иеремия возвестил всему народу слово Господа, Бога их, то слово, которое Господь, Бог их, послал народу через Иеремию. 2 Тогда Азария, сын
Хошайи, и Иоханан, сын Кареаха, со всеми дерзкими людьми сказали Иеремии
так:
— Ты лжешь! Не посылал тебя Господь, Бог наш, чтобы ты гово­рил: «Не идите
в Египет, не селитесь там!» 3 Это Барух, сын Нерии, подстрекает тебя
против нас, чтобы отдать нас в руки халдеев и погубить нас, чтобы угнали
нас в Вавилон.
4 Иоханан, сын Кареаха, военачальники и весь народ не послу­шались
повеления Господнего — остаться в Иудее. 5 Иоханан, сын Кареаха, и
военачальники забрали всех уцелевших иудеев, тех, что вернулись жить в
Иудею, покинув земли народов, среди которых они были рассеяны, — 6 забрали
мужчин, женщин, детей, царских дочерей, всех людей, которых Невузарадан, начальник телохра­нителей, оставил с Гедалией, сыном Ахикама, внуком
Шафана, а также пророка Иеремию и Баруха, сына Нерии, 7 и пошли в Еги­пет, не повинуясь голосу Господа. Пришли они в Тахпанхес.
8 В Тахпанхесе было Иеремии такое слово Господне: 9 — Возьми большие камни и на глазах у иудеев спрячь их в глине возле
кирпичной стены у входа во дворец фараона в Тахпанхесе. 10 И скажи иудеям: Так говорит Господь Воинств, Бог Израиля: — Я приведу сюда раба Моего Навуходоносора, царя вавилонско­го, и поставлю
престол его на этих камнях, которые Я спрятал, и царь натянет над ними
свой царский полог! 11 Придет он и разорит Египет: одни умрут, другие
пойдут в плен, третьи падут от меча. 12 Я предам

43:3 Это Барух, сын Нерии, подстрекает тебя против нас, чтобы отдать нас в
руки халдеев… — Барух, скорее всего, принадлежал к аристократии: из
рассказов о нем в книге Иеремии можно сделать вывод, что иудейские
вельможи относились к Баруху как к равному; брат Баруха занимал важный
пост при дворе (51:59); на знат­ное происхождение Баруха указывает Иосиф
Флавий («Иудейские древности» 10, 158) и Вар 1:1. Если Барух действительно
был аристократом, то в данной ситуации он олицетворяет некую
аристократическую партию, очевидно — провавилонскую.
43:9 …в глине возле кирпичной стены… — Перевод по Вульгате.
Масоретский текст неясен.
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огню храмы египетских богов, и одних богов царь сожжет, других уведет в
плен! Как пастух надевает свою одежду, так Навуходоносор наденет на себя
Египет — и уйдет спокойно. 13 Разобьет он столбы в Доме Солнца, что в
Египте, храмы египетских богов сожжет огнем.
44 1 Вот слово, которое было Иеремии для всех иудеев, живущих в Египте — в
Мигдоле, Тахпанхесе, Нофе и в земле Патрос.
2 Так говорит Господь Воинств, Бог Израиля: — Вы видели, какую беду Я послал Иерусалиму и всем городам Иудеи, — сегодня они лежат в руинах, жителей в них не осталось. 3 Ибо они творили
зло, Меня гневили: они поклонялись, воскуряли и служили богам иным, которых ни они, ни вы, ни отцы ваши не знали. 4 Я посылал к вам рабов
Моих, пророков, посылал вновь и вновь, с такими словами: «Не делайте эту
мерзость, Я ненавижу ее!»
5 Но не слушали они, не внимали, от зла своего не отступались, богам иным
воскуряли!
6 Излился Мой яростный гнев, пылал он в городах Иудеи, на улицах
Иерусалима, и ныне города эти стали развалинами и пустыней.
7 Почему же и теперь, — так говорит Господь, Бог Воинств, Бог Израиля, — вы творите великое зло против самих себя, отсекаете себя от Иуды — мужчину
и женщину, ребенка и младенца, так что никто из вас не уцелеет? 8 Вы
гневите Меня делами рук своих, вос­куряете богам иным в Египте, куда вы
пришли, чтобы там посе­литься. Вы погубите себя, обречете себя на
проклятие и позор у всех народов земли! 9 Неужели вы забыли о злодействах
ваших отцов, о злодействах царей Иудеи и царских жен, о ваших злодей-43:13
…в Доме Солнца… — По-видимому, имеется в виду храм солнечного бога Ра.
Таких храмов в Древнем Египте было немало, особенно славился храм
Гелиополя (город в Нижнем Египте, близ современного Каира). Перед входом в
египетские храмы стояли священные столбы, обелиски, которые можно видеть и
сегодня. Воз­можно, однако, что здесь «Дом Солнца» — это сам город
Гелиополь (так переведено в Септуагинте).
44:1 Мигдол — город в Нижнем Египте. Согласно Исх 14:2, 21-22, именно близ
Ми·гд оЗлема лпяерПеадт ирзорса —и л Вьтерянхнамийи Ерагиссптеутп. илось
море.
149

ieremija.p65 149
03.08.01, 10:57

ИЕРЕМИЯ 44

ствах, о злодействах ваших жен, обо всем, что творилось в Иудее, на улицах
Иерусалима? 10 До сих пор вы не смирились, не боитесь, не живете по Закону
Моему, по Моим установлениям, которые Я дал вам и вашим отцам.
11 Потому так говорит Господь Воинств, Бог Израиля: — На горе вам Я
обращаю к вам Мой лик, Я истреблю всех иуде­ев! 12 Я погублю уцелевших
иудеев, которые решили идти в Египет и там поселиться, — все они погибнут, умрут в Египте! От меча и голода они погибнут, большие и малые, от меча и
голода умрут. И станут они примером проклятия и ужаса, поношения и позора.
13 Я покараю живущих в Египте, как покарал Я Иерусалим, — ме­чом, голодом
и мором. 14 Никто из уцелевших иудеев, которые при­шли в Египет и там
поселились, не выживет, не спасется, не вер­нется в Иудею. Всей душой
хотят они вернуться и жить в Иудее, но не вернутся, кроме беглецов
немногих.
15 Все мужчины, которые знали, что их жены воскуряют богам иным, все
женщины, стоявшие там большой толпою, весь народ — те, кто жил в Египте, в
Патросе, — сказали Иеремии в ответ:
16 — Мы не станем слушать тебя, не станем слушать то слово, которое ты
вещаешь нам от имени Господа! 17 Мы будем и даль­ше делать всё то, что мы
клялись делать, — воскурять Влады­чице неба и совершать ей возлияния — как
прежде делали мы и отцы наши, цари и вожди наши в городах Иудеи, на улицах
Иерусалима. Ведь тогда мы досыта ели, счастливы были и горя не знали! 18 А
с тех пор как мы перестали воскурять Владычице неба и совершать ей
возлияния, мы бедствуем, от меча и голо­да гибнем.
19 А женщины сказали:
— Когда мы воскуряем Владычице неба и совершаем ей возлия­ния, разве без
ведома наших мужей мы готовим для нее жертвен­ный хлеб с ее изображением и
совершаем ей возлияния?
20 Иеремия сказал всему народу — мужчинам и женщинам, всем людям, которые
возражали ему, — сказал он так:
21 — Не эти ли воскурения, которые вы совершали в городах Иудеи, на улицах
Иерусалима, вы и отцы ваши, цари и вожди ваши

44:19 А женщины сказали… — Перевод по Пешитте. В масоретском тексте этих
слов нет.
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и народ страны, — не эти ли воскурения Господь вам припомнил, не они ли
достигли Его сердца? 22 Не мог Господь больше терпеть ваши злодейства, мерзости, которые вы творили, и теперь ваша земля превратилась в пустыню, в ужас и проклятие, жителей на ней не осталось! 23 За то, что вы
воскуряли, грешили пред Госпо­дом, не повиновались голосу Господа, не жили
по Его Закону, по Его установлениям и повелениям, — за это и обрушилось на
вас ныне бедствие.
24 Иеремия сказал всему народу, всем женщинам: — Слушайте слово Господне, все иудеи в Египте!
25 Так говорит Господь Воинств, Бог Израиля: — То, что вы и ваши жены
говорили, то вы и делаете. Говорили
вы: «Мы исполним обеты, которые дали, — будем воскурять Вла­дычице неба, совершать ей возлияния!» Так исполняйте ваши обе­ты, храните обеты ваши!
26 Потому слушайте слово Господне, все иудеи, живущие в Египте!
— Клянусь Моим великим именем, — говорит Господь, — имя Мое больше не
прозвучит в устах иудеев в Египте, никто из них не скажет: «Жив Господь
Бог!» 27 Я не спущу с вас глаз, но не на благо вам, а на горе, и будут
иудеи в Египте гибнуть от меча и голода, пока совсем не исчезнут. 28 Лишь
немногие спасутся от меча и вернутся из Египта в Иудею, и тогда остаток
Иуды, при­шедший в Египет, чтобы там поселиться, узнает, чье исполняется
слово, Мое или его! 29 И вот вам знак, — говорит Господь, — что Я покараю
вас на этом месте. Знайте, что исполнятся слова Мои вам на горе!
30 Так говорит Господь:
— Я отдаю фараона Хофра, царя египетского, в руки врагов его, в руки тех, кто жаждет его смерти, как Я отдал Седекию, царя Иудеи, 44:25 Так исполняйте ваши обеты, храните обеты ваши! — Иное понимание: «И
вы исполняете свои обеты, храните обеты свои».
44:30 Хофра — он же Априй, четвертый представитель 26-й (Саисской) динас­тии египетских фараонов, сын Псамметиха II и внук Нехо II; правил с
589 по 566 г. до н. э. Априй стремился овладеть Финикией и Палестиной.
По-видимому, именно он склонил Седекию к отпадению от Вавилона. Во время
осады Иерусалима в 588 — 586 гг. Априй пытался вмешаться в ход событий, однако безуспешно (см. Иер 37).
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в руки врага его — Навуходоносора, царя вавилонского, который жаждал его
смерти.

45 1Вот что сказал пророк Иеремия Баруху, сыну Нерии, когда

тот в четвертый год правления царя Иудеи Иоакима, сына Иосии, записал из
уст Иеремии все эти речи в свиток.
2 Так говорит Господь, Бог Израиля, о тебе, Барух: 3 — Ты говоришь: «Горе мне!
Боль и скорбь мою Господь умножил,
я от стонов своих изнемог,
не нахожу покоя».
4 Но скажи ему:
Так говорит Господь:
— Я разрушу то, что сам Я построил, вырву то, что Я насадил, по всей земле
этой! 5 Ты просишь для себя слишком многого. Не проси, ибо Я пошлю
бедствие на всё живое, — говорит Господь. — Но тебе, куда бы ты ни пошел, Я сохраню жизнь, она и будет тебе наградой.

46Вот слово Господне о народах, которое было пророку

Иеремии.
2 О Египте, о войске фараона Нехо, царя египетского, которое стояло возле
реки Евфрат, у Каркемиша, и было разбито Навухо­доносором, царем Вавилона, в четвертый год правления царя Иудеи Иоакима, сына Иосии.
45:1 …когда тот в четвертый год правления царя Иудеи Иоакима, сына
Иосии, записал из уст Иеремии все эти речи… — 605 г. до н. э. В
предшествующих главах, с 37-й по 44-ю, излагались события, которые
произошли во время осады Иерусали­ма 588 — 586 гг. и после нее. В данной
главе повествование внезапно возвращается к событиям почти двадцатилетней
давности.
Эта небольшая глава, часто называемая «благословением Баруху», завершает
собою «биографические» главы книги. Распространено мнение, что они
написаны самим Барухом, а данная глава — своего рода подпись автора. В
Септуагинте «бла­гословение Баруху» стоит после всех речей пророка.
Позднейшая традиция связы­вает с именем Баруха целый ряд апокрифических
сочинений.
46:2 Нехо — Нехо II (609 — 594 гг. до н. э). Согласно Геродоту, этот
фараон начал строить канал к Красному морю (II, 158), а также организовал
морскую экспеди-цНиеюх·о в КIоI ка срркНуегам Авиуфшх ро и—д ко игн о
о(рсI оVо д,р 4ов2м )С .ви 6р0и5и ,г .н дао Е нв. ф эр. ате. Здесь
состоялась решающая битва
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3 — Готовьте щиты и пики, на битву спешите, 4 коней седлайте, мчитесь, всадники! Шлемы надев, становитесь, копья свои
заточите, в броню оденьтесь!
5 Что же Я вижу? Они трепещут, обратились в бегство, могучие воины их
перебиты. Бегут, бегут они без оглядки, кругом — ужас!
— говорит Господь. –
6 Не убежит быстрый, не спасется сильный! На севере, у реки Евфрат, споткнулись они и пали.
7 Кто это, словно Нил, поднялся? Словно бурный поток, воды его бушуют.
8 Египет, словно Нил, поднялся, словно поток, воды его бушуют! Он сказал: «Поднимусь я, покрою землю, погублю города и жителей!»
9 Скачите, кони, колесницы, мчитесь! Пусть могучие воины выходят: эфиопы и
ливийцы со щитами, лидийцы с натянутым луком!
10 Этот день — день Господа, Бога Воинств, день отмщенья, когда Он врагам
отплатит! Меч насытится, напьется их кровью — это жертва Господу, Богу
Воинств, в северной стране, у реки Евфрат.
46:3 …пики… — Перевод предположительный. Обычно считается, что здесь
речь идет не о пиках, а о разновидности щита («большой щит»).
46:10 …жертва Господу… — Уничтожение врагов часто трактуется в Ветхом
За­вете как жертвоприношение Господу (ср. Соф 1:7).
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11 Ступай в Галаад, принеси бальзам, о дева, дочь Египта!
Но напрасно лекарства ты собираешь,
нет тебе исцеленья.
12 О позоре твоем услыхали народы, крик твой по всей земле раздается! Ибо
воины один за другим споткнулись и пали разом.
13 Вот слово, которое возвестил Господь пророку Иеремии, — о том, что
Навуходоносор, царь Вавилона, придет и разорит Еги­пет.
14 Расскажите об этом в Египте, в Мигдоле объявите, объявите в Нофе и
Тахпанхесе, говорите так: «Становитесь, готовьтесь, ибо меч всё вокруг
пожирает!»
15 — Почему же Бык ваш повержен, почему не устоял он?
— Это Господь его низринул.
16 Поверг Он многих, падают они один на другого и говорят друг другу: «Вставайте, к народу нашему вернемся, на землю нашу родную, спасемся от
мечей жестоких!»
17 Фараону, царю Египта, такое имя дайте: Болтун-Упустивший-Время.

46:15 …Бык ваш… — По-видимому, имеется в виду Апис, воплощение бога
Птаха, покровителя Мемфиса. В Септуагинте: «…Апис, избранный бык
твой…» 46:17 …такое имя дайте… — Перевод по Септуагинте и Вульгате.
В масоретском
тлеекн·снта е.я.:.Б «во..ле. втв орусенкй-лУс икпцоуасмтл итие вткшас
митей.. -.г»Влраегмоял.ь —н а Ря а фс порромсатрхаэнэевниро п(«роендп
уоплуосжтиенли»)е, пчртеод усптоавтрлеябет-собою обыгрывание имени фараона
Хофра. Очевидно, намек на какие-то полити­ческие события тех дней.

154

ieremija.p65 154
03.08.01, 10:57

ИЕРЕМИЯ 46

18 — Клянусь Собою,
— говорит Царь, чье имя Господь Воинств, — что придет к вам тот, кто — как
Фавор средь гор, как Кармел над морем!
19 Собирай свои вещи, готовься к изгнанью, жительница Египта! Ибо Ноф в
пустыню превратится, будет он разрушен, жителей в нем не останется.
20 Египет — красивая корова, с севера летит, летит к ней овод!
21 И наемники в Египте — что быки тучные, но они обратились в бегство, бегут, устоять не могут, ибо день погибели к ним пришел, час расплаты.
22 Как змея, шипит Египет, уползает, ведь идут враги на него войною, с
топорами к нему подходят, словно лесорубы.
23 Его лес они срубили,
— говорит Господь, — лес непроходимый, ведь их больше, чем саранчи, числа
им нет!
24 Опозорена дочь Египта, народу северному отдана в руки.
25 Сказал Господь Воинств, Бог Израиля: — Я покараю Амона в Но, фараона и весь Египет, 46:19 …будет он разрушен… — Или: «…будет он сожжен…» 46:23 Его
лес… — Речь идет либо о зданиях, построенных из леса, либо о
солда-тманхо· ге ог..ич.впиеесдтльсе икнхон йбыо а»лр)ь мшиие ,аи чр.ебмэ
с(а«рсаанрчаин.ч.. а—» )И. гра слов, основанная на созвучии раббу («они
4·6 Н: 2о5 —Амгоонро—д еФгиипвыетс(кВиейрх бноигй соЕлгинцпеат.), центр
почитания Амона.
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богов и царей Египта,
фараона и всех, кто на него уповает!
26 Я отдам их в руки тех, кто жаждет их смерти, в руки Навухо­доносора, царя вавилонского, и его слуг. Но после этого будет жить Египет, как в
прежние дни, — говорит Господь.
27 А ты, раб Мой Иаков, не бойся, не страшись, Израиль!
Я спасу тебя, верну из страны далекой, потомков твоих — из страны плена.
Вернется Иаков, будет жить безмятежно и мирно, и врагов у него не будет.
28 А ты, раб Мой Иаков, не бойся,
— говорит Господь, — ибо Я с тобою! Я уничтожу все народы, средь которых
тебя рассеял. Лишь тебя Я не уничтожу, но покараю тебя по заслугам, без
наказанья тебя не оставлю!
47 1 Вот слово Господне о филистимлянах, которое было пророку Иеремии, прежде чем фараон разорил Газу.
2 Так говорит Господь:
— С севера надвигаются воды,
хлынут они рекою,
затопят землю
и всё, что на ней есть,
города и жителей!
Зарыдают люди,
жители страны заплачут

47:1 …прежде чем фараон разорил Газу. — Возможно, имеется в виду поход
фара­она Нехо II на север в 609 г. до н. э. Город Газа находился на
юго-западе Палестины, в 5 км от Средиземного моря. Через Газу проходил
древний путь, соединявший Еги­пет и Азию. Согласно Нав 13:3; 1 Цар 6:17, Газа входила в число пяти важнейших филистимских городов.
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3 от стука копыт лошадиных, от грохота колесниц, от шума колес их! И отцы
на детей не взглянут, ибо руки лишатся силы
4 в тот день, что настанет филистимлянам всем на погибель, на гибель
последним союзникам Сидона и Тира.
Господь истребит филистимлян, остаток народа с берегов Кафтора!
5 Газа голову свою обреет, Ашкелон умолкнет. Уцелевшие жители долины, доколе будете наносить себе раны?
6 — О горе! Меч Господень, когда же ты успокоишься? В ножны вернись, остановись, утихни!
7 — Но как же он успокоится? Ведь Господь ему дал повеленье, на Ашкелон, на побережье морское Господь меч Свой направил!

48О Моаве.

Так говорит Господь Воинств, Бог Израиля: — О Нево! Горе ему, он
разграблен!
47:4 Кафтор — Крит либо Кипр. В Ам 9:7 говорится, что Господь привел
фили­стимлян с Кафтора.
47:5 Газа голову свою обреет… доколе будете наносить себе раны? — В знак
трау­ра.
48:1 О Моаве. — Согласно Числ 22, конфликты между Израилем и Моавом
нача­лись еще во времена Исхода. В 4 Цар 24:2 сообщается, что моавитяне
нападали на
ИВ туод·ре ю 3Н2 пе: 4рв9ио- 5ц—0а риг ео 3 рИ4оо: 1да, кроибя мод езор
м(е6 в0са 9 ло –дп не5ро9еи8д м гс егм. н еднроот ьйн ю. гэ оз. )ер.молйю, со бкеоттоовраонйну Мю.о Ви сЧеийс,л с 3о2г:л3а7с-н3о8
сообщается, что город Нево принадлежал племени Рувима. В данном стихе и в
Ис 15:2 Нево назван в числе городов Моава. Нево упоминается в надписи
моавитс-кого царя Меши (IX в. до н. э.). Согласно этой надписи, город был
захвачен моави-тянами (ср. 4 Цар 3:4-5), а все его население (7 тыс.
человек) принесено в жертву богу Кемошу; этому же богу была отдана и
захваченная в Нево «утварь Яхве».
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Опозорен, взят Кирьятаим, опозорена, разрушена крепость.
2 Погибла слава Моава,
против Хешбона враги замышляют злое: «Пойдем, уничтожим это племя!» И ты, Мадмен, погибнешь, меч тебя настигнет.
3 Плач из Хоронаима раздается: «Грабеж, разгром великий!»
4 Опустошен Моав,
его дети малые рыдают.
5 На подъеме к Лухиту не смолкают рыданья, на спуске к Хоронаиму слышны
горькие, скорбные стоны.
6 Бегите, жизни свои спасайте! И будете вы подобны колючему кустарнику в
пустыне.
7 На дела свои, на сокровища вы уповали, потому и попадете в неволю.
Отправится Кемош в изгнанье,
и жрецы его, и вельможи.
8 Грабитель придет в каждый город: не спасется город, погибнет долина, опустеет равнина, ибо так сказал Господь.

48:1 Кирьятаим — В Нав 13:19 сообщается, что этот город Моисей отдал
племе­ни Рувима. В данном стихе и в Иез 25:9 Кирьятаим упоминается в числе
моавитс-ких городов.
48:2 …против Хешбона враги замышляют злое… — Игра слов, основанная на
со-зувпуоч·ми ииХн еатшое тбпсооянн ви– мч гиа о сХрл оеешд м бвоо анЗв
аиии т гос лрк адигахон лг ьоае р.х оаВдш одавав,н н(но«о з вма мИ с ыет
риш х4ле9я, : т3кь а—»к) .ви ч ви сИл се г1о5р:4одиов16А: 8м-м9о, ноан.
Согласно Числ 21:26 и Втор 2:24, во времена Моисея Хешбон был резиденцией
амо-рМеайд·смк еоИнг о тс цыг ал, раМяг о аСлдиомгмеон нт, апи, одргдаиозбмгнмреоишм ь(л.«..еп н—о нг оиИгбогнр еиашз срьла»ои)в.л ,ь Г
ото ясрнно оад вм ас и нт.наакяимнан саозвзавнучииеми тноипгодне ибмоа-лее
не упоминается.
48:3 Хоронаим упоминается только в данной главе и в Ис 15:5.
48:5 Лухит упоминается здесь и в Ис 15:5.
48:7 Кемош — божество моавитян.
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9 Солью Моав посыпьте, будет он уничтожен! Города его станут пустыней, жителей в них не останется.
10 Проклят, кто о деле Господа не радеет, проклят, кто меч не обагрит
кровью!
11 С юных лет был Моав безмятежен, как вино, что покоится над осадком. Из
сосуда в сосуд его не переливали, в плен не угоняли — и вкус его оставался
прежним, не менялось благоуханье.
12 Потому дни настанут,
— говорит Господь, — когда Я пошлю виночерпиев, и они его выльют, опустошат сосуды, разобьют кувшины!
13 Посрамлен будет Моав из-за Кемоша, как Израиль был посрамлен из-за
Бет-Эла, своей надежды.
14 Напрасно вы говорите: «Мы сильны! Мы воины, могучие в битве!»
15 Разорен Моав, города его взяты, юноши лучшие пошли на закланье, — говорит Царь, чье имя Господь Воинств. — 16 Близка погибель Моава, спешат к нему беды.
17 Плачьте о нем, соседи, все, кто имя его знает! Говорите: «О горе!
48:9 Солью Моав посыпьте… — Посыпание земли солью — ритуал, символизиру­ющий, что страну ждет разорение и запустение (ср. Суд 9:45).
Этот ритуал упоми­нается и в ассирийских источниках.
Масоретский текст не совсем ясен. Иногда это место интерпретируют иначе: «Дайте Моаву крылья, чтобы он улетел».
48:13 Бет-Эл — город к северу от Иерусалима. Согласно 3 Цар 12:26-29, в
Бет-Эле находился один из двух золотых тельцов, сделанных Иеровоамом
(второй на­ходился в Дане). В то же время Бет-Эл — имя западносемитского
божества, культ которого был распространен, в частности, среди иудеев
Элефантины.
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Сломан посох могучий, жезл славы».
18 О почете забудь,
на иссохшую землю сядь, жительница Дивона! Идет к тебе опустошитель Моава, он твердыни твои разрушит.
19 Стой и гляди на дорогу, жительница Ароэра, окликай беглецов уцелевших, спрашивай: «Что случилось?»
20 Опозорен Моав, уничтожен! Рыдайте и плачьте, при Арноне провозгласите, что Моав разграблен, 21 что свершился суд над равниной, над Холоном, Яхцой, Мефаатом, 22 над Дивоном и над Нево, над Бет-Дивлатаимом, 23 над Кирьятаимом,
над Бет-Гамулом и Бет-Меоном,

48:18 Дивон — город в 5 км к северу от реки Арнон. Согласно Числ 32:3 и
Нав 13:9, этот город достался племенам Рувима и Гада. В Ис 15:2 Дивон
упоминает­ся в числе моавитских городов. Именно на территории древнего
Дивона в 1868 г. была обнаружена надпись моавитского царя Меши, повествующая о восстании Меши и захвате им у израильтян многих городов за
Иорданом.
48:19 Ароэр — город на реке Арнон. Во времена Моисея принадлежал племенам
Рувима и Гада. Согласно 2 Цар 24:5, этот город входил в государство
Давида. В 4 Цар 10:32-33 сообщается, что Ароэр вместе с другими владениями
Израильско­го царства за Иорданом отошел к сирийцам. В числе сирийских
городов Ароэр на­зван и в Ис 17:2.
48:20 Арнон — река на территории Моава.
48:21 Холон — В Нав 21:15 говорится, что этот город был отдан сыновьям
Ааро­на. ·В Я1 хПцаар — 6:С58ог олна сннаоз вЧаинслХи2л1е:2но3м, в. озле
этого города состоялась битва между амо-рнеий Р·с ук Мвиимемф цаа а(арНтеа
м —в 1С В3ио: 1г в8ор;н 2еом1м: е3 ни7 а ) и. М Нз роааихисоледяьи тиля с
нИяа,и мпс риу се.адпНоалвоижниат эетлоьтн го о, рв о 1д0 пк рми кн
аюдглуежоталА пм лмеамнеа-.
48:22 Бет-Дивлатаим — В Ветхом Завете этот топоним встречается только
здесь. Однако он упоминается в надписи царя Меши. Возможно, что этот город
следует идентифицировать с Алмон-Дивлатаимом (Числ 33:46-47).
упо4·м8 яБ:н2еу3тт Б- Мветче -оиГнса л—меу тлг оо — ржо Эед,то чов тт, о
пт оБр пиа аон лна -идМмл е е вжоснат щри еи чБх ае етпт-лсБеяам
ателон-лиМь кРе ооу нвз .ид Вем с аЧь. . иВс лИ 3е2з:3285;:9Н, аква 1к 3
и:17в данном стихе, отнесен к Моаву.
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24 над Керийотом, Боцрой, над каждым городом моавитским, и дальним и
ближним.
25 Рог Моава обрублен, рука его сломана, — говорит Господь. — 26 Допьяна его напоите, ибо против Господа он возносился! Пусть Моав
изрыгает, пусть валяется пьяным, пусть он сам посмешищем станет.
27 Не ты ли над Израилем потешался, будто в воровстве его уличили? О нем
говорил ты, головой качая!
28 Города свои оставьте, средь скал ютитесь, жители Моава! Станьте как
дикие голуби, что гнезда вьют над пропастью.
29 — О гордости Моава мы слыхали, о том, как он горд, о высокомерии его, гордости, горделивости, о дерзком его сердце.
30 — Я знаю,
— говорит Господь, — его необузданность! Хвастовство его — ложь пустая, и
дела его — ложь.
31 Потому о Моаве я плачу, рыдаю обо всем Моаве, о людях Кир-Хереса
стенаю.
48:24 Боцра — В других местах Ветхого Завета этот город называется в числе
городов Эдома (Быт 36:33; Ис 34:6; Иер 49:13; Ам 1:12).
48:25 Рог Моава обрублен… — В Ветхом Завете рог символизирует мощь и
силу (ср. 1 Цар 2:1, 10; Пс 74:5; Мих 4:13).
48:31 Кир-Херес — один из главных моавитских городов; был расположен в 18
км к востоку от Мертвого моря (современный Керак). Согласно 4 Цар 3:25-27, на стене этого города царь моавитян Меша, осажденный израильтянами, принес
в жертву все­сожжения своего первенца, после чего израильтяне отступили от
города.
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32 Горестней, чем о Язере, плачу я о тебе, виноградник Сивмы! Лоза твоя
тянулась за море, Язера достигала. Урожай твой летний, твои грозди срывает
грабитель.
33 — Лишится радости и веселья цветущий сад — земля Моава, их давильни Я
без вина оставлю! И никто давить виноград не будет с радостным криком — закричат они, но не от радости!
34 От Хешбона до Элале раздаются рыданья, слышны крики до самой Яхцы, от
Цоара до Хоронаима, до Эглат-Шелишии, ибо и воды Нимрима иссякнут.
35 Я истреблю в Моаве, — говорит Господь, — всех, кто в капищах приносит жертвы, кто богам своим воскуряет!
36 Потому мое сердце, как свирель, о Моаве плачет! О людях Кир-Хереса мое
сердце, словно свирель, плачет, ибо всё достоянье их погибло.
37 Головы их обриты, бороды — срезаны, 48:32 Сивма — здесь, как и в Ис 16:8-9, это один из городов Моава.
Согласно
Нстаив·г а1 л.3.а.:Я1» 9з. е,О рвадо н дваорксетом ивег нанале акМ.о —от
ио Вср еы бя хо С лриьувшк мои апн исп тсрвяиехн еас вдл рлоеевйжо с
ак«лимахо пррлеу е»км ооептнисису етРйс ут: вв«иу. м.е. тма .о(рсря.
ЯИзсер1а6 :д8о)-.
В Ветхом Завете город Язер упоминается как владение амореев (Числ 21:32), пле­мени Гада (Нав 13:24-25) и моавитян (Ис 16:8).
жит4·ь8 Ц:С3оо4ад Эро лм—а.л Се о—г л гаосрноод Б былтиз19Х:е1ш8-б2о3н, ав. Цоар бежал Лот, когда Бог решил уничто-· ЭН гилма рти -мШ —ел Эиштоитя
т —о п Эотноитм т воспторнеичмае втссятр теочлаьектося здтоесльькио в з
дИессь15и: 6 в. Ис 15:5.
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у каждого на руках — порезы, на бедрах — рубище.
38 На каждой крыше в Моаве, на каждой улице слышны рыданья.
— Ибо Я разбил Моав, словно сосуд ненужный, — говорит Господь.
39 Плачут о нем: «О горе! Он разбит! О горе! Моав обратился в бегство, покрыт позором!» В посмешище Моав превратился, стал для всех соседей
примером страшным.
40 Так говорит Господь: — Устремится орел на добычу, над Моавом раскинет
крылья!
41 Города Моава будут взяты, крепости — захвачены. И в тот день моавитские
воины затрепещут, словно роженицы!
42 Погибнет народ Моава, ибо против Господа он возносился.
43 Ужас, яма и сети — вот удел ваш, моавитяне, — говорит Господь. — 44 Кто побежит от ужаса, тот упадет в яму, кто из ямы станет выбираться, тот попадется в сети, ибо Я пошлю Моаву год кары, — говорит Господь. — 45 Под сенью стен Хешбона остановились беглецы, обессилев, но огонь из
Хешбона вырвался,
48:43 Ужас, яма и сети… — В оригинале выразительная аллитерация: пахад
вафахад вафах.
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из недр Сигона — пламя, чтобы сжечь виски Моава, темя людей мятежных.
46 Горе тебе, Моав, гибнет народ Кемоша! Сыновья твои в плен попали, дочери — в неволю.
47 Но переменю Я участь Моава в дни грядущие, — говорит Господь.
Здесь кончается приговор Моаву.
49 1 О сынах Аммона.
Так говорит Господь: — Разве нет сыновей у Израиля? Разве нет у него
наследника? Почему же Милхом завладел Гадом и народ его в городах Гада
обитает?
2 Но настанут дни,
— говорит Господь, — когда по воле Моей зазвучат боевые кличи возле Раввы
Аммонитской! Станет она грудой развалин, сгорят в огне ее дочери, и будет
Израиль властвовать над властителями своими, — говорит Господь. — 3 Плачь, Хешбон, ибо Ай разграблен! Дочери Раввы, рыдайте, 48:45 Сигон — Здесь город Хешбон назван именем древнего аморейского царя
Сигона, резиденция которого находилась в Хешбоне (ср. Втор 2:26, 30).
49:1 Милхом — Так называется в Ветхом Завете бог аммонитян (3 Цар 11:5, 33; 4 Цар 23:13).
49:2 Равва Аммонитская — столица царства аммонитян. Находилась на
терри-т«осер·ли еи .н..сиеоеяв дврооечзмелрееин .нб..оо —лг оь Е шАв
ормгемой асгнко аор,ео с дстлаоо»лв. иоц быанИоотр (д«адноичие.ри») здесь
может означать также
49:3 Ай — неизвестный город. Его не следует путать с городом Ай близ
Бет-Эла (Быт 12:8; Нав 7).
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в рубища оденьтесь, плачьте, вдоль оград скитайтесь, ибо пойдет Милхом в
изгнанье, и жрецы его, и вельможи.
4 Что долинами своими ты кичишься? Погибла твоя долина!
Дочь неверная,
на сокровища свои ты уповала:
«Кто против меня выступит?»
5 Я пошлю на тебя ужас,
— говорит Господь, Бог Воинств, — со всех сторон!
Будете вы изгнаны, рассеяны, и никто не соберет скитальцев обратно.
6 Но после этого
переменю Я участь сынов Аммона,
— говорит Господь.
7 Об Эдоме.
Так говорит Господь Воинств: — Неужели мудрость в Темане иссякла, рассудка
не стало у разумных, прогнила их мудрость?
8 Без оглядки бегите, в пещерах прячьтесь, жители Дедана, ибо Я посылаю беду Исаву, час настал — Я его покараю!
9 Если бы сборщики винограда к тебе явились, оставили бы они немного ягод.
Если бы воры пришли ночью — украли бы, сколько им нужно.
49:4 Что долинами своими ты кичишься? // Погибла твоя долина! — Иное
пони­мание: «Что долинами своими ты кичишься, // цветущей своей долиной?»
49:7 Теман — Это название в Ветхом Завете может обозначать весь Эдом или
одну из его областей.
49:8 Дедан — оазис на северо-западе Аравии (ср. Быт 10:7; 25:3).
49:8 …посылаю беду Исаву… — Здесь эдомитяне названы именем своего
праро­дителя (ср. Быт 36:8-9).
49:9 …оставили бы они немного ягод. — Согласно Втор 24:21, остатки
урожая дол­жны были оставаться неубранными, чтобы ими могли
воспользоваться бедняки.
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10 Я же донага оберу Исава, тайники его открою, не сможет он укрыться!
Сыновья его ограблены, и братья его, и соседи, нет его больше.
11 Но оставь своих сирот, и Я сохраню им жизнь, и пусть вдовы твои на Меня
уповают!
12 Так говорит Господь: — Даже те, кто не заслужил этого, до дна изопьют
чашу! Неужели ты избежишь кары? Не избежишь ты кары, до дна изопьешь чашу!
13 Клянусь Собою, — говорит Господь, — на ужас, позор, опусто­шение и
проклятие обречена Боцра, и все города ее навеки станут руинами.
14 Весть я слышал от Господа, вестник народам послан: — Собирайтесь, против него идите, на битву вставайте!
15 — Я сделаю тебя ничтожным средь народов, средь людей — презренным.
16 На свирепость свою ты понадеялся, на дерзкое свое сердце, о живущий в
расселинах скал, горных вершин владыка! Словно орел, ты свил гнездо в
вышине, но Я низвергну тебя оттуда,
— говорит Господь. –
17 Эдом обречен на ужас! И всякий, кто пройдет мимо, ужаснется, присвистнет, раны его увидев.
18 Как на развалинах Содома и Гоморры

166

ieremija.p65 166
03.08.01, 10:57

ИЕРЕМИЯ 49

и городов соседних,
— говорит Господь, — так и там человек не поселится, не будут жить люди.
19 Словно лев, что из зарослей при Иордане на цветущее пастбище вышел, так
и Я погоню эдомитян внезапно, нападу на баранов их лучших! Ибо кто Мне
подобен, кто Меня призовет к ответу? И какой пастух предо Мною выстоит?
20 Слушайте, что решил Господь об Эдоме, что задумал Он против жителей
Темана! И ягнят утащат из стада, вместе с ними и пастбище Он погубит!
21 Падет Эдом,
и от шума земля содрогнется, донесется крик до Красного моря.
22 Поднимется орел, на добычу он устремится, над Боцрой раскинет крылья! И
в тот день воины Эдома затрепещут, словно роженицы.
О Дамаске.
Хамат и Арпад в смятенье, ибо злую весть они услыхали. Мечутся они от
страха — так волнуется море, не может стихнуть. 24 Обессилел Дамаск, обращен в бегство, дрожь его охватила, боль и муки объяли, словно
роженицу.

49:19 …нападу на баранов их лучших! — Перевод по конъектуре. Масоретский
текст: «…того, кто избран, поставлю над нею». 49:23 Арпад — город на
севере Сирии.
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25 Неужели славный город оставлен, радости моей город?
26 — На улицах его падут юноши, и все воины его в тот день погибнут, — говорит Господь Воинств. — 27 Я предам огню стены Дамаска, огонь пожрет чертоги Венадада!
28 О Кедаре и царствах Хацора, которые сокрушил Навуходо­носор, царь
Вавилона.
Так говорит Господь:
— Против Кедара войной идите,
грабьте сынов Востока!
29 Шатры и стада у них отнимите, заберите полотнища, утварь, верблюдов, кричите им: «Кругом — ужас!»
30 Бегите, скитайтесь, в пещерах прячьтесь, жители Хацора!
— говорит Господь. — Навуходоносор, царь Вавилона, принял о вас решенье, замысел его — против вас!
31 Идите войною
против народа безмятежного, живущего спокойно!
— говорит Господь. — Нет у него ни дверей, ни засовов, в отдаленье живет
он.
32 Их верблюды станут чужой добычей, их шумные стада врагам достанутся!

49:27 Венадад — Это имя носили по крайней мере два царя, правивших в
Дамас­ке: Венадад, сын Тавримона, начало IX в. до н. э. (см. 3 Цар 15:18), и Венадад, сын Азаила, начало VIII в. до н. э. (см. 4 Цар 13:24).
49:28 Хацор — Этот город, о котором ничего не известно, не следует путать
скугоо·рт о СПдыоанмлые Хс Втаиоцснотыро нк(чааа —сще веТ е аврксе ен
гГаоаз,лы киволачеюие вт. сыяе в п Влеетмхеонма ЗсеаввеертенонйарАордаыв,и
оиб)и.тавшие к восто-168
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По всем ветрам Я рассею тех, кто виски себе бреет, со всех сторон пошлю на
них беды,
— говорит Господь. — 33 Станет Хацор приютом шакалов, навеки — пустыней, не поселится там человек, не будут жить люди.
34 Вот слово Господне об Эламе, которое было пророку Иере­мии в начале
правления Седекии, царя Иудеи.
35 Так говорит Господь Воинств: — Я сломаю лук Элама, его главную силу!
36 Я пошлю на Элам четыре ветра с четырех концов неба и развею Элам по
ветрам этим. И не будет такого народа, в чью страну не пришли бы
изгнанники эламские.
37 Я заставлю Элам трепетать перед его врагами, перед теми, кто гибели его
жаждет. Я беду на него пошлю, гнев Мой и ярость, — говорит Господь, — гнать его буду мечом, полностью уничтожу!
38 Престол Мой в Эламе поставлю, истреблю там царя и вельмож, — говорит Господь. — 39 Но в дни грядущие переменю Я участь Элама, — говорит Господь.
50 1 Слово о Вавилоне, о земле халдейской, которое Господь возвестил через
пророка Иеремию.
2 — Возвестите народам, расскажите, знак подайте, 169
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расскажите, не скрывайте,
говорите так:
«Взят Вавилон!
Бел опозорен,
Мардук повержен –
осквернены изваяния вавилонские,
идолы разбиты».
3 Северный народ против Вавилона вышел, страну вавилонскую
он обратит в пустыню.
Не останется там ни человека, ни зверя, уйдут они, будут скитаться.
4 В те дни, в то время,
— говорит Господь, — придут сыны Израиля и сыны Иуды, пойдут они с плачем, искать будут Господа, своего Бога.
5 К Сиону будут искать дорогу, к нему обратят лица: «Пойдемте, с Господом
соединимся Договором вечным,
который забыт не будет!»
6 Народ Мой — потерянные овцы, по вине пастухов они блуждают, кружат средь
гор.
По горам, по холмам они ходят, пристанище свое позабыли.

50:2 Взят Вавилон! …идолы разбиты. — В 539 г. до н. э. Вавилоном овладел
пер­сидский царь Кир, а в 538 г. он издал декрет, положивший конец
вавилонскому плену иудеев (ср. 2 Пар 36:23). Кир вступил в город без боя и
никаких разрушений не производил. Он сделал Вавилон одной из своих
резиденций. Кир не только не разбивал статуй вавилонских богов, но и
приносил им жертвы и утверждал, что власть над Вавилоном он получил от
верховного бога вавилонян Мардука. Однако впоследствии Вавилон
неоднократно восставал против персидского владычества. В 482 г. до н. э.
персидский царь Ксеркс I подверг город разрушениям и переплавил
зВоалв·ои т луБоюенл ес.,.т .т аМат куа юнр адМзуыка.вр..а д —еу мк иаа
я.м еЭнсаагвиелрах, одвонсотгиог абло 9г а0 вма вв ив лыосноятну. (Хс рр.а
Бм ы Бт е 1л1а:-1М-9а)р. дука в
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7 Всякий встречный их пожирает, говорят их враги: «Мы невиновны! Ведь пред
Господом они согрешили, пред обителью правды, пред Господом — надеждой
отцов их!»
8 Из Вавилона бегите, из земли халдейской уходите, вожаками будьте для
стада!
9 Ибо Я приведу из земли северной собранье великих народов, против
Вавилона пошлю их — они его осадят, и будет он захвачен. Стрелы их — стрелы искусного воина, что не возвращается без добычи.
10 Халдея разграблена будет, и грабитель насытится!
— говорит Господь.
11 Веселитесь вы, ликуете, грабите Мой удел! Словно бык на лугу, вы
резвитесь, словно жеребцы, ржете!
12 Но будет ваша мать опозорена, родительница ваша — поругана, станет она
последней средь народов, пустыней будет, пустошью безводной.
13 Из-за гнева Господнего жителей она лишится, превратится в сплошную
пустыню. И всякий, кто пройдет мимо Вавилона, ужаснется, присвистнет, раны
его увидев.
14 Окружайте эту столицу, лучники, стреляйте в нее, стрел не жалейте, ибо
пред Господом она согрешила!
50:11 Словно бык на лугу… — Перевод по Вульгате и Септуагинте.
Масоретский текст: «Словно корова топчущая…»
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15 Со всех сторон кричите! Просит она о пощаде, ее башни пали, рухнули стены — это мщенье Господне! Мстите ей! Что она
творила, то и с ней творите!
16 Земледельцев вавилонских истребите, тех, кто в жатву серп берет в руки!
Пред мечом жестоким
каждый к своему народу устремится, побежит на свою землю.
17 Израиль — стадо овец рассеянное, львы его гнали!
Царь Ассирии пожирал его сначала, глодал потом кости Навуходоносор, царь
Вавилона.
18 Так говорит Господь Воинств, Бог Израиля: — Я покараю царя вавилонского
и его страну, как покарал Я царя Ассирии.
19 Я верну Израиль на прежнее пастбище, будет он пастись на Кармеле и в
Башане, на горах Ефрема и Галаада он насытится.
20 В те дни, в то время, — говорит Господь, — будут искать пре­ступленье
Израиля, но тщетно, будут искать грех Иуды, но не най­дут, ибо тех, кого Я
оставлю в живых, Я прощу.
21 Иди войной на страну Мератаим, против жителей Пекода, убей, истреби их всех до последнего, — говорит Господь. — Сделай то, что Я тебе заповедал!
22 На земле этой — шум сражений, великое разрушенье!
50:21 Мератаим — область в низовьях Тигра и Евфрата. Пекод — область к
востоку от Тигра.
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23 О, разбит, расколот молот, дробивший всю землю! Пустыней стал Вавилон
средь народов.
24 — Против тебя Я раскинул сети, и ты, Вавилон, попался — разве мог ты
это предвидеть? Ты застигнут и схвачен, ибо с Господом ты сражался.
25 Открыл Господь Свое хранилище, взял орудия гнева: будет работа у
Господа, Бога Воинств, на земле халдеев!
26 Со всех сторон на нее идите, житницы ее откройте, собирайте добро ее в
груды, до конца ее уничтожьте, чтобы ничего на ней не осталось!
27 Всех быков ее убейте, пусть идут они на закланье. Горе им, день их
настал, час расплаты!
28 Слышен крик беженцев, спасшихся из земли вавилонской, и теперь на Сионе
узнают, что отомстил Господь, Бог наш, отомстил за Храм Свой.
29 Лучников против Вавилона созовите! Окружите его, осадите, лучники, пусть никто не спасется бегством! По заслугам ему отплатите, что творил
он, то и с ним творите, ибо против Господа он возносился, против Святого
Израилева.
30 — На улицах его падут юноши, и все воины его в тот день погибнут, — говорит Господь.
50:29 Святой Израилев — эпитет Бога (часто встречается в книге пророка
Исайи).
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31 Я иду против тебя, Гордец,
— говорит Господь, Бог Воинств, — ибо день твой настал, час, когда Я тебя
покараю!
32 Споткнется, падет Гордец, и никто его не поднимет. Его города Я предам
огню,
и огонь всё вокруг поглотит!
33 Так говорит Господь Воинств: — Притесняют сынов Израиля и сынов Иуды!
Взяли их в плен, в плену держат, отпустить не желают.
34 Но силен их Избавитель, Его имя — Господь Воинств! Он заступится за них
и землю их успокоит,
а жителей Вавилона лишит покоя.
35 Меч занесен над халдеями,
— говорит Господь, — над жителями Вавилона, над вельможами его и
мудрецами!
36 Меч занесен над его гадателями, потому они обезумеют, меч — над воинами его, потому они затрепещут, 37 меч — над конями его и колесницами, над смешеньем народов, что в нем обитают, потому они станут как женщины. Меч занесен над его
сокровищами, потому их разграбят,

50:37 …над смешеньем народов… — Иное понимание: «…над
разноплеменными наемниками…»
50:37-38 Меч занесен… засуха придет… — Игра слов, основанная на
созвучии херев («меч») и хорев («засуха»).
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38 засуха придет на его воды, и воды иссякнут, ибо это земля истуканов!
Из-за идолов жители ее обезумели.
39 Будут жить там шакалы и звери пустыни, будут жить там совы, навеки
земля эта станет безлюдной, из рода в род — необитаемой.
40 Как в Содоме и Гоморре и в городах соседних, разрушенных Богом, — говорит Господь, — так и там человек не поселится, не будут жить люди.
41 Идет народ с севера, могучее племя, цари великие — от края земли они
поднимаются!
42 Лук и меч они держат, жестоки они, беспощадны, их крики — как рокот
моря. Скачут они на конях, воины, готовые к битве, — против тебя, дочь
Вавилона!
43 Услыхал о них царь Вавилона, и руки его опустились, боль пронзила его и
мука, словно роженицу.
44 — Словно лев, что из зарослей при Иордане на цветущее пастбище вышел, так и Я погоню вавилонян внезапно, нападу на баранов их лучших! Ибо кто
Мне подобен, кто Меня призовет к ответу? И какой пастух предо Мною
выстоит?
50:38 Из-за идолов жители ее обезумели. — Иное понимание: «Идолами жители
ее хвалятся».
50:39 …совы… — Или: «страусы».
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45 Слушайте, что решил Господь о Вавилоне, что задумал Он против страны
халдеев! И ягнят утащат из стада, вместе с ними и пастбище Он погубит!
46 Будет взят Вавилон, и от шума земля содрогнется, все народы крик
услышат.

511 Так говорит Господь:

— Подниму Я против Вавилона, против жителей Лев-Камая, ветер гибельный!
2 Я пошлю на Вавилон веятелей, и они его провеют, опустошат его землю, окружат его отовсюду
в день бедствия.
3 На него пусть лучник лук нацелит, пусть броню наденет.
Юношей его не щадите, всех воинов его перебейте!
4 Пусть лежат убитые на земле халдейской, пронзенные — на улицах Вавилона!
5 Ибо Израиль и Иуда не брошены Богом их, Господом Воинств, хоть земля их
полна грехами пред Святым Израилевым.
6 Из Вавилона бегите, жизнь свою спасайте, чтобы не погибнуть
за преступления Вавилона, ибо пришло время
51:1 Лев-Камай — Дословно: «сердце моих противников». Это криптограмма, обозначающая Халдею (см. прим. к 25:26). В Септуагинте: «…халдеев…»
51:3 На него пусть лучник лук нацелит, // пусть броню наденет. — Перевод
по Септуагинте. Масоретский текст неясен, распространена такая его
интерпретация: «Пусть лучник лук не нацеливает, // пусть броню не
надевает».
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мщенья Господнего.
Он сполна Вавилону отплатит!
7 Вавилон — золотая чаша в руках Господних. Всю землю она опьяняла, пили
из нее вино народы, и стали народы безумны.
8 Но пал Вавилон внезапно, разбился! Над ним рыдайте, бальзам для ран его
принесите — может, он исцелится.
9 — Вавилон мы лечили, он не излечился. — Оставьте его, пойдемте каждый в свою землю, ибо суд над Вавилоном достиг неба, до
облаков поднялся.
10 — Оправдал нас Господь! Пойдем, возвестим на Сионе дела Господа, нашего
Бога.
11 Стрелы точите, колчан наполняйте! Пробудил Господь дух царей мидийских.
Его замысел — против Вавилона: Вавилон уничтожить! Ибо отомстит Господь, отомстит за Храм Свой.
12 Против стен Вавилона поднимите знамя, усильте стражу, стражников
расставьте, засады устройте! Что задумал Господь, то Он и сделает — 51:11 …царей мидийских. — Здесь имеется в виду Персидская империя. Мидия
была покорена персидским царем Киром в 550 г. до н. э., еще до падения
Вавилона.
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всё, что предрек Он жителям Вавилона, то Он исполнит.
13 Ты живешь при водах великих, великими сокровищами владеешь, но близка
твоя гибель, твоих грабежей конец!
14 Господь Воинств поклялся Собою: «Словно саранчой, людьми тебя наполню, их победный крик над тобой раздастся!»
15 Могуществом Своим сотворил Он землю, утвердил вселенную мудростью
Своею, разумом Своим распростер небо!
16 Возвысит Он голос — соберутся, зашумят на небесах воды. От края земли
Он тучи поднимает, творит Он молнии грозовые и выводит ветер из Своих
хранилищ.
17 Глуп человек без знания, на позор себе мастер идолов выплавляет, ибо
идолы его литые — ложь, нет в них духа.
18 Ничтожны они, смехотворные поделки, в час расплаты они сгинут.
19 Но не таков Он, Удел Иакова: всему Он дал облик, Израиль — племя Его и
владенье, Его имя — Господь Воинств!
20 — Ты молот Мой, войны орудье, Я сокрушал тобою народы, уничтожал
царства.
21 Я сокрушал тобою коня и всадника, сокрушал тобою колесницу и
колесничего.
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22 Я сокрушал тобою мужчину и женщину, сокрушал тобою старика и ребенка, сокрушал тобою юношу и деву.
23 Я сокрушал тобою пастуха и стадо, сокрушал тобою земледельца с волами, сокрушал тобою владык и наместников.
24 Но у вас на глазах Я отплачу Вавилону, всем жителям Халдеи за всё зло, какое они сотворили на Сионе, — говорит Господь.
25 Я иду против тебя, о Гора погибели!
— говорит Господь. — Ты губила всю землю, и теперь Я руку на тебя
простираю. Я низвергну тебя со скал, сделаю тебя горой обугленной.
26 Не возьмут у тебя камней для стен, камней для основанья, ты станешь
пустыней навеки,
— говорит Господь. –
27 Поднимайте по всей земле знамена, средь народов в рог трубите, на войну
с Вавилоном освятите народы, созовите против него царства — Арарат, Минни, Ашкеназ — 51:27 Арарат — то же, что Урарту; государство на территории Армянского
наго­рья (IX — VI вв. до н. э.). В начале VI в. завоевано Мидией. В Быт
8:4 упоминаются
АПроа-·вр иаМтд сиикмниноеим г у о—, ре ыгг оо, с кс у лдкеаодртусоетртвы
ои м д ме пин рнт иин чфе аеилвци, илнр акорововадчт аье , г с к Нмо ота
оянр.ные яйм уип, ожмиивншаиетмсия кт оюлгьук оо т зодзеесрьа.
Уи сртм·о ич янА.и шВкк акехно анизцм е—е нV уСIеIч т вис.ят да Иое т шнс
.як э, у . зч сат т.о рО аз ннд оеа с пмь о а Аянвшнлекяееевнт вса яоз шв– л Vца I аIврI сс –то всVот Iа, I в кв оМвт. ио дрдоио неи .. вэ .а нссаи
треирйрсиктиох-рии между Черным и Каспийским морями, на землях, ранее
принадлежавших ким­мерийцам. У Геродота жители этой страны фигурируют под
именем скифы. Согласно Геродоту (I, 105), при фараоне Псамметихе I скифы
предприняли по-179
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полководца против него пошлите, коней соберите, что тучу саранчи!
28 На войну с Вавилоном освятите народы, царей Мидии, владык ее и
наместников, всю подвластную им землю.
29 Содрогнулась земля, задрожала, ибо исполнился замысел Господа о
Вавилоне — стала земля Вавилона пустыней безлюдной!
30 Воины вавилонские сражаться перестали, сидят они в крепостях, сила их
истощилась, стали они как женщины. Дома Вавилона пылают, засовы сбиты.
31 Пусть бежит гонец гонцу навстречу, вестник — к вестнику, пусть
возвестят царю Вавилона, что весь город его захвачен, 32 переправы взяты, укрепленья огнем пылают, воины — в страхе.
33 Так говорит Господь Воинств, Бог Израиля: — О дочь Вавилона! Она — словно ток молотильный, когда его топчут. Еще немного — и время жатвы для
нее наступит.
34 — Пожрал, погубил меня Навуходоносор, царь Вавилона, ход против Египта. Возможно, именно скифы имеются в виду в Иер 4:29; 5:15-17; 6:22-26; 50:41-42, где говорится о всадниках и лучниках с севера.
Наряду с мидий-цами и вавилонянами, скифы участвовали в уничтожении
Ассирийской империи. Неизвестно, имеет ли какое-либо отношение к
присутствию скифов в Палестине то обстоятельство, что город Бет-Шеан
начиная с эпохи Маккавеев именуется Ски-фополь («Город скифов»), см.
Иудифь 3:10; 2 Мак 12:29, 30. В Быт 10:3 Ашкеназом назван сын Гомера.
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сделал меня пустым сосудом!
Он, словно чудище,
проглотил меня,
насладился мною,
набил себе брюхо,
а потом меня извергнул.
35 «Вавилон терзал мое тело!» — скажет жительница Сиона. «Кровь моя — на
жителях Халдеи!» — скажет Иерусалим.
36 Так говорит Господь: — Я заступлюсь за тебя, за тебя отомщу, осушу их
море, их источники лишу воды!
37 Будет Вавилон грудой камня, приютом шакалов, обречен он на ужас и
униженье, жителей в нем не останется.
38 Рычат они, словно львы, ревут, словно львята.
39 Но станет им жарко, и Я дам им напиться, допьяна напою их, чтобы они
веселились, а потом уснули сном вечным, от которого они не пробудятся, — говорит Господь. — 40 Я погоню их, как овец, на закланье, как баранов с козлами!
41 О, взят Шешах, слава всей земли захвачена! Пустыней стал Вавилон средь
народов.
42 Море поднялось над Вавилоном, волны шумные Вавилон сокрыли.
43 Города его стали ужасом, сухой землей и пустыней, 51:41 Шешах — см. прим. к Иер 25:26. В Септуагинте это слово отсутствует.
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землей, где не будут селиться люди, где человек ходить не будет.
44 Я покараю Бела вавилонского, то, что он поглотил, из уст его вырву, и
не будут больше стекаться к нему народы. Падет стена Вавилона!
45 Мой народ, уходи оттуда! Жизни свои спасайте от яростного гнева
Господнего.
46 Пусть сердце ваше не замирает, не пугайтесь слухов, что по земле
разносятся. В один год приходят слухи, в другой год — опять слухи: «На
земле — насилье, владыка — против владыки!»
47 Дни настанут,
Я покараю идолов вавилонских! Вся земля его будет поругана, лежать на ней
будут убитые.
48 Земля и небо возликуют и всё, что есть на земле и небе, ибо с севера
придут в Вавилон опустошители,
— говорит Господь. –
49 О вы, израильтяне убитые! Падет Вавилон, ведь по всей земле падали
убитые Вавилоном.
50 О вы, меча избежавшие! Идите, не стойте, о Господе вспомните в стране далекой, пусть Иерусалим будет в вашем
сердце.
51 — Опозорены мы, поношения слышим, стыд покрыл наши лица, ведь вошли
чужеземцы в святой Дом Господень.
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52 — Дни настанут,
— говорит Господь, — Я покараю идолов Вавилона, по всей земле его стонать
будут раненые.
53 До небес Вавилон возвысился, высоко вознес свою силу, но по воле Моей
придут к нему опустошители,
— говорит Господь.
54 Рыданья из Вавилона раздаются,
в земле халдеев — великое разрушенье!
55 Это Господь опустошает Вавилон, Он заставит умолкнуть
голос громкий вавилонян. Шумят их волны, бурные воды, голос их рокочет!
56 На Вавилон идет опустошитель, воины вавилонские будут взяты в плен, луки их будут сломаны,
ибо Господь — Бог воздаянья, Он воздаст, отплатит!
57 — Я напою допьяна вельмож его и мудрецов, владык, наместников, воинов, уснут они сном вечным,
от которого они не пробудятся,
— говорит Царь, чье имя Господь Воинств.
58 Так говорит Господь Воинств: — Толстые стены Вавилона
до основанья будут разрушены, высокие его ворота сгорят в огне.

51:58 Толстые стены Вавилона // до основанья будут разрушены… — Это
про­изошло в 482 г. до н. э. (см. прим. к Иер 50:2). Вавилон был окружен
несколькими кирпичными стенами и системой рвов. Толщина внутренней стены
составляла 6,5 м. Во времена Навуходоносора Вавилон был одним из
крупнейших городов в мире. Его площадь достигала 1000 га.
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Понапрасну народы трудились, племена из сил выбивались. Все сожжено будет!
59 Вот что повелел пророк Иеремия Серайе, сыну Нерии, внуку Махсейи, когда
тот отправился в Вавилон вместе с Седекией, ца­рем Иудеи, в четвертый год
правления Седекии (Серайя был глав­ным постельничим). 60 Иеремия записал в
отдельный свиток все беды, которые должны были случиться с Вавилоном, — всё, что написано здесь о Вавилоне.
61 И сказал Иеремия Серайе:
— Когда ты придешь в Вавилон, посмотри на него и прочти все эти слова. 62
И скажи: «Ты, Господи, решил уничтожить это место, и не будет здесь
жителей, ни человека, ни зверя, станет оно пустыней на­веки!» 63 И как
только ты прочтешь этот свиток, привяжи к нему ка­мень, брось в Евфрат 64
и скажи: «Так и Вавилон утонет! Не подни­мется он после той беды, которую
Я пошлю на него, лишится сил».
Здесь кончаются слова Иеремии.
52 1 Седекии был двадцать один год, когда он стал царем. Царствовал он в
Иерусалиме одиннадцать лет. Его мать звали
нае5·тс1 я:Г5 лт9ао вСлньеыкрйоай пзяод,с естсыьен.л ВьНн еВируч иилийь
г——а т беДр: оа«стг л лБоа авв рннуоых: йа « (нпсаррчо. а рИло ьек нр» и.
3 кВ2 :оС1 т2ед)пы.тхуаа»ги. нЭттео ит тТиартуглум уеп: о«мниа—
чальник даров».
51:61 …посмотри на него и прочти все эти слова! — В оригинале: «…посмотри и прочти все эти слова». Неясно, на кого или на что должен
посмотреть Серайя. По­скольку далее речь идет о явно магических действиях
(ст. 63-64), то можно предпо­ложить, что и здесь присутствует какая-то
связь с магической практикой. В значе­нии «наводить беду» глагол раа
(«смотреть») употреблен, например, в 4 Цар 2:24, где говорится, что пророк
Елисей посмотрел на мальчиков и проклял их именем Господа, после чего из
леса вышли две медведицы и растерзали сорок два ребенка.
51:64 …которую Я пошлю на него… — Здесь нет указания на то, что это
слова Господа. Между тем во всех остальных местах книги Иеремии, где
содержится при­каз произнести что-либо от лица Господа, подобные указания
есть (наиболее час­тая формула — «…скажи: Так говорит Господь…»).
Возможно, эти слова — «коммен­тарий», который Серайя произносит от своего
имени по поводу собственных
дтее.й ·Вс те вЗридоейяс ть(н чкото,ен ночинаеоютсд восиябт асквлало евина
п оИо псеолрзеедмд нуиеюий.щ ш—е и е Эм вт ыор ебпдррааексдтыло вор
ажонмеин. еи ее г оо т вс у Етвстфвруаетт) в. Септуагин-52:1 Седекии был
двадцать один год, когда он стал царем. Царствовал он в Иеру­салиме
одиннадцать лет. — Седекия правил с 597 по 586 г. до н. э. Последняя глава
книги повторяет, за исключением некоторых деталей, рассказ, приводимый в 4
Цар 24:18 — 25:30, а также в Иер 39:1-10.
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Хамуталь, она была дочерью Иеремии из Ливны. 2 Седекия, подобно Иоакиму, творил зло пред Господом. 3 То, что происходило в Иерусалиме и Иудее, разгневало Господа, и Он отринул их.
И восстал Седекия против царя вавилонского. 4 В девятый год царствования
Седекии, в десятый день десятого месяца, Наву­ходоносор, царь Вавилона, со
всем своим войском подошел к Иерусалиму. Он осадил город и возвел вокруг
него насыпи. 5 Оса­да продолжалась до одиннадцатого года правления царя
Седе­кии. 6 В городе свирепствовал голод, народу страны нечего было есть.
В девятый день четвертого месяца 7 городская стена была пробита. Все воины
бежали - ночью они вышли из города через ворота между двумя стенами, что у
царского сада (халдеи в это время были вокруг города), и пошли по дороге
на Араву. 8 Вой­ско халдеев пустилось в погоню за царем и настигло Седекию
на Иерихонской равнине. Все воины Седекии разбежались. 9 Царя схватили и
привели к царю Вавилона в Ривлу, что в земле Ха-мат, и там Навуходоносор
объявил ему приговор. 10 На глазах у Седекии царь Вавилона убил его
сыновей, и всех вельмож Иудеи перебил он в Ривле. 11 Затем он ослепил
Седекию и заковал его в цепи. И увел его царь вавилонский в Вавилон, и
держал его в неволе до самой смерти.
12 В десятый день пятого месяца (это был девятнадцатый год правления
Навуходоносора, царя вавилонского) в Иерусалим при­шел Невузарадан, начальник телохранителей, один из приближен­ных вавилонского царя. 13 Он
сжег Дом Господень, царский дворец и все дома в Иерусалиме - все большие
дома он сжег огнем. 14 И стены вокруг Иерусалима разрушило халдейское
войско, ко­торое пришло с начальником телохранителей. 15 Некоторых
бед­няков, уцелевших жителей города, а также перебежчиков, пере­шедших к
царю Вавилона, и уцелевших ремесленников Невузарадан, начальник
телохранителей, увел в плен. 16 Лишь не­которых беднейших в стране людей
Невузарадан, начальник те­лохранителей, оставил - обрабатывать
виноградники и поля.

52:1 Хамуталь — Она была также матерью царя Иоахаза (4 Цар 23:31). 52:3
То, что происходило в Иерусалиме и Иудее, разгневало Господа… — Другое
понимание: «Из-за гнева Господнего произошло все это в Иерусалиме и
Иудее…» 52:12 …девятнадцатый год правления Навуходоносора… — 586 г.
до н. э. 52:15 Некоторых бедняков… — Ср. Иер 39:9 и 4 Цар 25:11.
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17 Медные столбы в Доме Господнем, подставки и медное море в Доме
Господнем халдеи разбили и всю медь увезли в Вавилон.
18 Забрали они и котлы, совки, щипцы, чаши для кропления, ков­ши — всю
медную утварь, которая использовалась для служения.
19 Начальник телохранителей забрал также всё золото и серебро: чаны, лотки, чаши для кропления, котлы, светильники, ковши и сосуды для
возлияний. 20 Что же касается двух столбов, медного моря, двенадцати
медных быков под морем и подставок (это сде­лал для Дома Господнего царь
Соломон), то взвесить всю эту медь было невозможно. 21 Столбы были
восемнадцать локтей в высоту каждый, в обхват — двенадцать локтей. Были
они полыми, толщи­на стенок — четыре пальца. 22 На каждом столбе — медный
венец высотою в пять локтей. Вокруг венца — сетка с гранатовыми пло­дами, всё — из меди (и на втором столбе — то же самое, включая гранаты). 23 По
сторонам было девяносто шесть гранатов, всего же вокруг сетки — сто.
24 Начальник телохранителей увел в плен первосвященника Серайю, второго
священника Софонию и трех стражей порога. 25 Он также увел из города
евнуха, который был начальником над воинами, семь человек из свиты царя, находившихся в городе, главного писца в войске, который записывал народ
страны в войско, и шестьдесят находившихся в городе людей из народа
страны. 26 Забрал их Невузарадан, начальник телохранителей, и привел к
царю Вавилона в Ривлу. 27 И перебил их царь вавилонский, казнил их в
Ривле, что в земле Хамат, и угнал иудеев с их земли в плен.
28 Вот сколько всего людей угнал Навуходоносор: в седьмой год — три тысячи
двадцать три иудея; 29 в восемнадцатый год правления

52:18 …котлы… — Здесь имеются в виду емкости для пепла, а не котлы для
при­готовления пищи.
·52 ..:..2.. сщ0о и в. п. к. дци вы. .е.. н.—. а —д Сц Иа итлхии п :м
о«емндоонщжыьнхю ибц ывыкы одчвли пящо пдао лмидор ржееземар н тиив пея но
фднсииттк иа. влояк»…. — Перевод по Септу-агинте. Масоретский текст: «…двенадцати медных быков под подставками…» Эти медные быки не
упоминаются в 4 Цар 25:16 (ср. 4 Цар 16:17).
52:25 …главного писца в войске… — Или: «…писца при начальнике
войска…»
52:28-30 Отсутствуют в 4 Цар и Септуагинте.
52:28 …в седьмой год — три тысячи двадцать три иудея… — Если считать, что Навуходоносор вступил на престол в 605 г. до н. э. (ср. Иер 25:1), то
седьмой год его правления приходится на 598 г. до н. э. В 4 Цар 24:12
первое переселение датирова­но не седьмым, а восьмым годом вавилонского
царя, то есть 597 г. до н. э.
В 4 Цар названы значительно большие цифры (в 4 Цар 24:14 речь идет о 10
тыс. переселенных, а в 24:16 — о 8 тыс.).
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Навуходоносора из Иерусалима было угнано восемьсот тридцать два человека; 30 в двадцать третий год правления Навуходоносора Невузарадан, начальник
телохранителей, угнал семьсот сорок пять иудеев. Всего — четыре тысячи
шестьсот человек.
31 В тридцать седьмой год после пленения Иехонии, царя Иудеи, в двадцать
пятый день двенадцатого месяца, Эвил-Меродах, царь Вавилона (это был
первый год его правления), оказал милость Иехонии, царю Иудеи. Он вывел
его из темницы, 32 говорил с ним милостиво и посадил его выше других
царей, которые были при Эвил-Меродахе в Вавилоне. 33 Иехония снял тюремные
одежды и до конца своей жизни ел за царским столом. 34 Он получал
постоянное содержание от царя вавилонского — ежедневно, до самой смерти, всю оставшуюся жизнь.

52:29 …в восемнадцатый год правления Навуходоносора из Иерусалима было
угнано восемьсот тридцать два человека… — 587 г. до н. э. Однако в 4 Цар
25:8 и Иер 52:12 второе переселение датировано девятнадцатым годом
правления Навуходоносора, то есть 586 г. до н. э.
Согласно 4 Цар 25:12 и Иер 39:10, после этого переселения в Иудее остались
лишь беднейшие жители.
52:30 …в двадцать третий год правления Навуходоносора Невузарадан, началь­ник телохранителей, угнал семьсот сорок пять иудеев. — 582 г. до н.
э. Об этой де­портации сообщается только здесь.
5605· г2 . Э:д3во1и нлВ.-Мэт. реЭирвдоицдлаа-хтМ ь—е с реоодндь амжхое йб
А ыгмолде с лпвьое-срМлгена упртлд езунякет, несмиыя Нн И
аНевхауовхнуоихдиоо.дн..о о —нс оо 5рс 6оа 1р Н аге;. рпдгроа алнв-.ис
эал.р с- э5ц6е2ропмо
(ср. Иер 39:3).
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алеф 1 1О горе! Как опустела
столица, что была многолюдной! Вдовой она стала, а была госпожой народов.
Владычица земель рабыней стала.
бет 2 Во тьме ночной она плачет, бегут по щекам слезы. Никто ее не утешит из тех, кто любил ее когда-то.
Друзья ее вероломны, врагами ей стали.

1:1 Этот стих (а также 2:1 и 4:1) начинается со слова эха (буквально: «как»), квооти·орр .(о..«е сг тоз дроеолсдиь»ц и)а.мв..ое — е мт Ин з
онмгаеичехет нсс яли уев ч гва оия рдх еу пс Ите нреоервгуоос дав ило итс
скмял. икЗ ацд кае нс«ьис тяи о (длсаирлц.е,а е н» да. рпДеревилнмо е
ееврв т, р оИе мйе,ср чк т4о о8е : ис1 лр7 о )–.-существительное женского
рода, что важно для Плача Иеремии, поскольку образ униженной, оскорбленной
и оскверненной женщины, с которой сравнивается Иеру-сВа лВи·емтх.,. о.
язмвелм Зяеаелвтьес..тя.е — оэд т нПи име мр с е илв озо вдцо е дмн р
тоербванолезьненваырч хеа й ювст кпс ооя гэ оамд
емм.еидниинсатр(а«тситрвнаныае, чзаесмтлия ц, аорбслтавсатьи»л)и. и5 :м1
п3·е) .р..и.риа (бсырн. е3й Цстарал2а0.: 1—4 -Д15о;слИоевзн 1о9: :8«)п.опала на подневольные работы» (ср. 3 Цар
1:2 Друзья ее вероломны… — Измена друзей — обычная тема ветхозаветных
пла­чей, см., например, Пс 37:12. «Друзья» здесь — политические союзники.
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гимел 3 В изгнанье идет Иудея,
в беде она, в тяжком рабстве. Среди чужаков ютится, и нет ей покоя. Враги
Иудею настигли, душит горе!
далет 4 Дороги Сиона в скорби: некому идти на праздник. Безлюдны врата
Иерусалима, священники его стонут, девы кричат от муки! Горе Сиону!
хе 5 Одолел недруг,
враги торжествуют: Господь обрек столицу на муку за все ее прегрешенья.
Детей ее в плен враги гонят.
вав 6 Красу свою потеряла
Дочь Сиона.
Вельможи ее — словно олени, не нашедшие пастбищ. Бегут они, из сил
выбиваясь, охотник их настигает.
заин 7 Вспоминает теперь столица, в дни горьких скитаний, о всем драгоценном, чем прежде владела. Но народ
ее побежден врагами, кто ей поможет? Глядят на нее враги, смеются над ее
бессильем.

1:4 Безлюдны врата Иерусалима… — Пространство возле городских ворот было
сосредоточением общественной жизни в ближневосточном городе. 1:6 …Дочь
Сиона. — Имеется в виду Иерусалим.
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хет8 Грешила столица, грешила, потому осквернена ныне. Кто славил ее, теперь презирает, на срам ее смотрит. Вот она плачет, спиной повернулась, 9 подол ее замаран скверной. Не думала она о грядущей каре, потому и пала
внезапно, и никто ее не утешит! — Господь! Посмотри на мое несчастье, как
враги торжествуют!
10 В руках у врага всё, чем она дорожила. Видит она: в Святыню вошли
народы, те, кому запретил Ты быть в Твоей общине.
11 Народ ее стонет, ищет хлеба,
всё за еду отдать готовы, лишь бы спасти жизнь. — О Господь! Посмотри, как
я опозорена!
12 О путники! Идете вы мимо, но посмотрите, взгляните, тет
йод
каф
ламед

1:9 Господь! Посмотри на мое несчастье… — Здесь впервые вводится прямая
речь Иерусалима.
1:12 О путники! — Масоретский текст неясен (ло алехем кол овере дерех).
Обыч­но его понимают следующим образом: «Да не будет этого с вами, идущие
по доро­ге!» или же «Не с вами это случилось, идущие по дороге!» Однако
Вульгата и Сим-мах переводят эти слова как обращение: «О вы, идущие по
дороге!» Существенно, что и текст абсолютного большинства рукописей
Септуагинты может быть понят аналогичным образом (ой прос хюмас пантес хой
парапореуоменой ходон). По-ви­димому, древнееврейское слово ло в этом
стихе следует трактовать не как отрица­ние, а как звательную частицу (ср.
звательную частицу л- в угаритском, звательную частицу ла-/ли- в
арабском).
Стихи 12-19 содержат обращение Иерусалима к людям, со стороны взирающим на
несчастья города.
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меместь ли мука, подобная той, что мне досталась? Меня Господь на нее
обрек в день гнева!
13 Огонь послал Он с небес, жжет мое тело!
Силки для меня расставил, обратил меня в бегство. Цепенеть заставил от
ужаса, что ни день истекаю кровью.
14 Он грехи мои ярмом моим сделал, сплел его Своей рукою.
Давит оно мне на шею, спотыкаюсь под ним бессильно. Отдал Господь меня
тем, из чьих рук мне не вырваться!
15 Всех, кто был у меня силен, поверг Господь!
Против меня созвал врагов, как на праздник, чтобы юношей моих они
погубили. Топтал Господь Дочь Сиона, как виноград в давильне!
16 Вот почему я плачу, глаза застилают слезы. Где мой утешитель, тот, кто спасет от смерти? Дети мои гибнут, враги мои в силе!
нун
самех
аин

1:13 …обратил меня в бегство. — Перевод др.-евр. хешивани ахор, ср. Пс
43:11. 1:14 Он грехи мои ярмом моим сделал… — Перевод основывается на
прочтении др.-евр. нискад как нишкад. В аналогичном значении глагол ш-к-д
употреблен в
ДАдаон·н 9а .:й.1.,Г4 вО. СдПрОуДгЬи..х. —– Втетнреакгортаомрмыахторнук.
оКприистяихч емсаксиойр еатпспкаоргаот т
Шектсутатгзадретсськосгтооиитздсалноивоя
предлагает в Плаче Иеремии везде читать тетраграмматон, но не Адонай.
1:15 …как виноград в давильне! — Схожий образ см. Ис 63:1-6; Иоил
3:12-15; Откр 14:17-20; 19:15. Спелый виноград топтали в специальных чанах
ногами, чтобы за­тем из получившегося сока делать вино.
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пе17 Сион воздевает руки, но кто его утешит? Приказал Господь — и враги
Иакова окружили. Иерусалим среди них — что женщина оскверненная!
18 — Но Господь справедливо судит, я была Ему непокорна! Слушайте, народы, смотрите на мою муку: девы мои и юноши в плен уходят.
19 Любовников своих звала я на помощь, но меня они предали. Священники мои
и старцы в городе гибнут! Выпрашивают хлеба, пытаясь спастись от смерти.
20 Взгляни же, Господь, как мне тяжко, чрево мое распухло, сердце
перевернулось. Я была Тебе непокорна! На улице меч детей губит, дома
смерть поджидает!
21 Врагам слышны мои стоны, никто меня не утешит! Слушают враги, как я
страдаю, рады тому, что Ты сделал: день настал, назначенный Тобою! Но
пусть и с ними будет, что со мною!
22 Посмотри на все их злодейства, будь к ним беспощаден, цаде
коф
реш
шин
тав

как1· :«2 гЯ0о рбВ ыьзкгллоая мнТ иенб еже, енг,о еГпрооьс пккооодр»ьн,.
а. .ч !— т —о С лВт уиочхз шми ое 2 ж0п-но2од2х, содордди.е-тре вжк р ад.т
ам онабнррооам щмуаенркииотен тИие еск рлс уетсдуа ул(евит м эпат е окрм
еГ вос ослпду оичдтауье.
предполагается, что глагол м-р-й является дуплетом к м-р-р). Именно такой
вари­ант перевода — в Септуагинте.
На улице меч детей губит… — Ср. Иер 9:21.
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алеф2как Ты ко мне беспощаден за мои пороки! О, стоны мои бессчетны, сердце мое истекает кровью!
1 О горе! Господь во гневе тьмою объял Дочь Сиона! Сбросил с небес на
землю славу Израиля.
Не пощадил в день гнева подножье для ног Своих!
2 Истребил Господь без пощады обитель Иакова.
В гневе Своем разрушил твердыни Иуды. Осквернил, поверг на землю, царя и
вельмож.
3 Сокрушил Он, пылая гневом, силу Израиля.
Рука Его перестала защищать от врагов. Он Иакова жжет, как пламя, и все
вокруг огонь пожирает!
4 Лук Господь натянул, как враг, меч взял в руку, как недруг. Все погубил, что глазу мило!
Пролил ярость Свою, как пламя,
на обитель Дочери Сиона.
5 Стал Господь словно враг, погубил Он Израиль!
бет
гимел
далет
хе

2:1 …подножье для ног Своих! — Небольшие скамеечки под ногами
ближневос­точных владык, восседающих на троне, во множестве встречаются на
древних ме-сопотамских барельефах. В Ис 66:1 с подножьем для ног Господа
сравнивается Земля, а в 1 Пар 28:2 — ковчег Договора, ср. также Пс 98:5; 131:7.
2:2 …царя… — Перевод по конъектуре, которая подтверждается
Септуагинтой (ср. Плач 2:6). В масоретском тексте: «…царство…»
2:3 …силу Израиля. — Дословно: «рог Израиля». Рог в Ветхом Завете — частый символ силы, могущества и власти (Пс 17:3, 74:11, 91:11, 111:9, 148:14).
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вавЧертоги его разрушил, разбил твердыни. Наполнил Господь Иудею плачем и
стоном!
6 Разметал Он Свой кров, как шалаш в саду, место торжеств Своих разорил!
По воле Его на Сионе забыты праздники и субботы. В гневе отверг Он царя и
священника.
7 Жертвенник Свой Он отринул, отверг святыню!
Отдал Господь врагам твердыни Сиона. Шумят враги в Доме Господнем, теперь
у них праздник!
8 Решил Господь уничтожить стены Сиона.
С землей их ровняет, рушит без устали. Вал и стена рыдают, изнемогают от
горя!
9 Врата сровнялись с землею: сбил Он, сорвал засовы! Царь и вельможи в
изгнанье, не слышно Закона.
И нет больше пророкам видений от Господа!
10 Сидят на земле в молчанье старцы Сиона.
Главу посыпали пеплом, одеты в рубище.
заин
хет
тет
йод

2:8 С землей их ровняет… — Дословно: «…протянул мерный шнур». Мерный
шнур использовался для разметки площадки при строительстве (см. Зах 1:16; Иер 31:39; Иов 38:5). Поскольку строительство подразумевает снос
существующего здания, то метафорически мерный шнур означает полное
разрушение (ср. 4 Цар 21:13; Ис 34:11).
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кафДевы Иерусалима пали лицом на землю!
11 От слез я ослеп, чрево мое распухло, сердце на части рвется: мой народ
умирает!
Дети малые от голода гибнут на улицах городских!
12 Матерей они просят: «Хлеба дайте, пить дайте!» Умирая, лежат, как
трупы, на улицах городских. Испускают дух
на руках материнских!
13 Иерусалим! Что скажу я тебе, чему тебя уподоблю?
С чем сравню тебя, как утешу, о Дочь Сиона?
Словно море, горе твое бездонно, исцелить тебя никто не в силах!
14 Пророки твои возвещали ложь и лесть.
Грехов твоих они не обличали, плена не отвратили. Вещали тебе пророки ложь
и обман!
15 Увидит тебя прохожий, хлопнет в ладони, присвистнет, головой покачает и
скажет об Иерусалиме:
«И это — город,
что звали прекраснейшим,
звали радостью мира?!»
ламед
мем
нун
самех

2:11 От слез я ослеп… — Ср. Иер 9:1. Возможно иное понимание: «От слез я
ос­леп2·л:а 1…2…с» е..р. пд иц те ьн ад ач йа тс те !и — рв
Детоссляо…в —н о Д: «огсдлеоввнион:о «?»…пЗдреосльи ст ла онвао
змем«влиюн ом»ояобпоезчнеанчьа. .е.»тся всякое питье.
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пе 16 Глумятся над тобою, столица, твои враги.
Шипят, зубами скрежещут: «Мы ее уничтожили! Вот он, день долгожданный!
Наконец мы его увидали!»

аин17 Замысел Свой Господь исполнил, сделал, что возвещал, что определил издревле! Разит Он, не зная пощады, дал врагам над тобою глумиться, недругов возвысил!

цаде18 Господа моли всем сердцем!

О стена Дочери Сиона! Лей реки слез и днем и ночью! Покоя не знай ни
минуты, пусть не стихают слезы!

коф19 Вставай и кричи во тьме,

все ночи напролет!
Пусть слезами исходит сердце,
пусть Господь это видит!
Простирай к Нему руки, моли
о своих детях,
что от голода гибнут
на всех перекрестках!
реш 20 — Взгляни, посмотри на меня, Господь!
С кем поступал Ты так жестоко? Матери едят младенцев, детей, которых
растили! В Святыне Господней убиты священники и пророки!

2:17 …недругов возвысил! — Дословно «вознес рог врагов», ср. Плач 2:3.
2:18 …моли всем сердцем! — Перевод основывается на конъектуре. В
масоретс-ком тексте: «…их сердце взывало к Господу…»
2:20 Матери едят младенцев… — Ср. Лев 26:27-29; Втор 28:53-57; 4 Цар
6:28; Иез 5:10.
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шин 21 Лежат на земле у дороги
старик и ребенок! Девы мои и юноши мечом убиты.
В день гнева Ты умертвил их, заклал без пощады!
тав 22 Созвал, как на праздник, ужасы отовсюду. Никто в день гнева Господня не спасся, не выжил. Кого
лелеяла я и растила, все врагом перебиты!
алеф 3 1 Я познал, я изведал горе!
Жезлом гнева Своего алеф 2 Он гнал меня — и привел
во тьму без просвета. алеф 3 На меня вновь и вновь, каждый день Он заносит руку!
бет 4 Плоть и кожу мою истерзал, перебил кости! бет 5 Взял в осаду меня, окружил
горькой мукой. бет 6 Низринул меня во тьму навеки, я — как мертвец в могиле!
гимел 7 Окружил Он меня стеною — мне не выйти, сковал меня тяжкой цепью. гимел 8 Кричу я, плачу, но мою молитву
не хочет Он слышать. гимел 9 На пути моем возвел Он стену, искривил мои дороги.
далет 10 Грозен Он, как медведь в засаде, как лев, стерегущий добычу! далет 11 Блуждать Он меня заставил, сбил с
дороги,
одного меня бросил!
3:1 Жезлом гнева Своего… — Жезл в Ветхом Завете — частый символ Божьей
кары (4 Сам 7:14; Пс 88:33; Иов 9:34; 21:9).
3:11 …сбил с дороги… — Или: «…растерзал…»
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далет 12 Лук натянул и меня поставил целью для стрел!
хе 13 Пронзил мое чрево
стрелами Своего колчана. хе 14 Посмешищем я стал для моего
народа,
всякий день обо мне злословят! хе 15 Накормил Он меня полынью, напоил горечью.
вав 16 Заставил меня грызть щебень, рот мой наполнил прахом. вав 17 Жизнь мою Ты лишил счастья, забыл я о радости! вав 18 Сказал я: «Лишился я силы моей, упованья моего на Господа!»
заин 19 Вспомни о беде моей, моих скитаньях, удел мой — полынь и горечь! заин 20 Вспоминает душа моя, вспоминает и говорит со мною. заин 21 Но вот, что сердцу моему
отвечу,
вот моя надежда:
хет 22 «Милость Господня — не иссякла!
Милосердие Его — не истощилось! хет 23 Каждое утро они вновь
восходят!
Велика Твоя Правда!» хет 24 Сердце мое сказало: «Господь — мой
удел,
и потому на Него надеюсь!»
3:12 …меня поставил // целью для стрел! — Схожий образ в Иов 6:4; 7:20; 16:12-13.
3:13 …мое чрево… — Дословно: «…мои почки…» Почки в Ветхом Завете
наряду с
печенью выступают как вместилище эмоций и жизненной силы (ср. Иов 19:27, Пс кро ·е2 3 с.:л.1.со6тв) о.р ехлеац м (и«сСтвроеелгоа»к)о –лч мануаж.
с—к о Дгоосрлоодван.о: «сыновьями колчана»; древнееврей-3:20 …говорит со
мною. — Обычно древнееврейское ташиах алай понимают как
«изнемогает во мне». Мы полагаем, что в масоретском тексте — форма от
глагола сих
«говорить».
3:22 Милость Господня — не иссякла! — Перевод основывается на конъектуре, согласно которой ло тамну («мы не погибли») следует читать ло тамму («они
[т. е.
милости Господни] не иссякли»), ср. Быт 18:20 (аналогичный случай
употребления
др.-евр. частицы ки). Масоретский текст может быть понят так: «Мы не
погибли, и
в этом — милость Господня».
3:24 Господь — мой удел… — Ср. Пс 15:5; 72:26.
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тет25 Благ Господь к тому, кто на Него уповает, кто к Нему стремится!
тет26 Благо тому, кто в молчанье надеется, что Господь спасет!
тет27 Благо тому,
кто несет свое бремя с юности!
йод28 Одиноко сидит он в молчанье, ибо бремя его от Господа.
йод29 Простирается ниц на земле: «Быть может, есть еще надежда?»
йод30 Бьющему подставляет щеку, сполна позор изведал!
каф31 Нет, не навеки
Господь отверг!
каф32 Горе послав, Он помилует
по милости Своей великой!
каф33 Скрепя сердце Он карает, причиняет боль человеку!
ламед34 — А то, что пленников на земле
попирают ногами?
ламед35 Что неправедно судят
на глазах у Всевышнего?
ламед36 Что на суде обманывают человека — неужели Господь этого не знает?!
мем37 — Кому достаточно сказать — и свершится?
Разве не Господь повелевает всем?
мем38 Разве не по слову Всевышнего

и благо, и горе? мем 39 Так что же роптать живым
на кару за грех их?
нун 40 Станем искать дорогу, возвратимся к Господу!

3:30 Бьющему подставляет щеку… — Ср. Ис 9:13.
3:34-36 Эти стихи похожи на реплику в духе книги Иова. Стихи 37-39
являют­ся ответом. Перед нами напряженный внутренний диалог автора Плача с
самим собой, ср. 3:20-21; 24.
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нун 41 Вознесем и руки, и сердце
к Богу на небе! нун 42 Мы грешили, мы непокорны были, Ты не простил нас!
самех 43 Охвачен Ты гневом и гонишь, губишь нас без пощады. самех 44 За облаками Ты скрылся, самех
пе пе пе
аин аин аин
цаде цаде цаде
коф кофмолитвы не слышишь.
45 Средь народов Ты нас смешал с грязью презренной.
46 Пасть раскрыли, чтобы нас растерзать, недруги наши.
47 Ужас и яма — наш жребий, беда и гибель!
48 Льются слезы из глаз рекою: дочь народа моего гибнет!
49 Текут, не стихают слезы, не перестанут глаза плакать, 50 пока Господь с небес не взглянет, пока не увидит!
51 Страдает душа моя, глядя на дочерей моего города!
52 Как за птицей безвинной, охотится враг за мною!
53 В яму меня живьем столкнули, камнем накрыли.
54 Сомкнулись над головой моей воды, и я воскликнул: «Погиб я!»
55 Призываю я имя Твое, Господь, из ямы глубокой!
56 Выслушай меня, не будь глух к молитве моей и стону!

3:41 Вознесем и руки, и сердце… — Поднятые к небу руки — обычный
молитвен­ный жест (ср. Пс 27:2; 62:5). Здесь подчеркивается, что в молитве
важен не только жест, но и внутреннее состояние.
3:47 Ужас и яма… — В тексте выразительные созвучия: пахад ва-фахат (ср.
Ис 24:17; Иер 48:43).
3:54 Сомкнулись над головой моей воды… — Ср. Пс 41:8; 68:2-3; 123:4-5.
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коф
реш реш реш
шин шин шин
тав тав тав57 О если б на зов мой Ты откликнулся! Если б ответил: «Не
бойся»!
58 Рассуди мою тяжбу, Господь, жизнь мою выкупи!
59 Ты видишь, Господь, мои обиды! Будь мне Судьею!
60 Ты видишь, как враги мои злобны, что задумали сделать со мною!
61 Ты слышишь, Господь, как глумятся они, что задумали сделать со мною!
62 Поносят меня враги, издеваются надо мной каждый день.
63 Смотри: сидят ли они, стоят ли — всё надо мной потешаются!
64 Воздай же им, о Господь, по делам их!
65 Пошли им безумие в сердце, пошли Твое проклятье!
66 Преследуй их, истреби во гневе!

Да не будет их под небом Твоим, Господь!

алеф 41 О горе! Как потускнело золото, червонное злато поблекло! Жемчужины святые разбросаны на перекрестках
улиц.

бет2 О сыны драгоценные Сиона!

На вес золота они были. Теперь цена им — горшок из глины, гончара поделка!
О горе!

гимел3 И шакалы сосцы дают щенкам,

молоком их кормят. А Дочь народа моего жестока, как страус в пустыне.
3:63 …сидят ли они, стоят ли… — То есть чем бы они ни занимались, ср.
Втор 6:7.
3:65 Пошли им безумие в сердце… — В Исх 7:3 говорится, что Господь
заставил фараона упорствовать именно для того, чтобы покарать его.
Дословно в Исх 7:3 сказано: «Я сделаю твердым сердце фараона».
4:3 …страус… — В Иов 39:13-17 о страусе говорится как о жестокой и
глупой птице, которая не заботится о своем потомстве.
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далет4 Запеклись у младенцев губы, пересохло от жажды в горле. Просит
ребенок хлеба,
но никто не дает ни крошки!
5 Кто наслаждался пирами, теперь на улице — всего лишился. Кто с детства
одет был в пурпур, в отбросах роется!
6 О народ Мой! Кара твоя тяжелее, чем наказанье Содому: пал он в одно мгновенье — не от рук человека.
7 Были юноши твои светлее снега, молока белее.
Тела их алее кораллов были, сияли они, как сапфиры.
8 Теперь почернели они, как уголь, встретишь их — не узнаешь! Кости
обтянуты кожей,
словно кора, огрубевшей.
9 Смерть от меча лучше, чем смерть от голода, когда нет урожая в поле, и дух испускают в мученьях!
10 Матери нежные сами детей своих варят, стали младенцы пищей — мой народ
гибнет!
11 Господь преисполнен гневом, ярость Его не стихает.
хе
вав
заин
хет
тет
йод
каф

4:5 …всего лишился. — Или: «…умирает».
4:6 Кара твоя тяжелее, // чем наказанье Содому… — Или: «Грех твой
больше, чем грех Содома» (ср. Быт 19:23-29; Иез 16:48; Иер 23:14).
рат4·а:7м… . .сС. и. юля нлооивш оо инг и.и. .з, р—к аа кПв
ссетаррпеефвчоиадре ытп с.о я— кв оП нБръиеебдклптиоу илр оееж.д Вии нтмес
алт свь оен рныенйтыс пкй ео ррмеа взт ,ое кдт ос дтлреь.: к- «ео.в . .рвн
. эастзаоопмрпе имир.е .г.с»итзе-.
По-видимому, оно является синонимом к слову «тело».
4:8 …встретишь их — не узнаешь! — Дословно: «…их не узнают на улицах».
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ламедРазжег Он пожар на Сионе, дотла его выжег!
12 Не думали цари земные, властители мира, что войдет неприятель лютый во врата Иерусалима.
13 Вот расплата за грех пророков, за преступленья священников, проливали
они в Иерусалиме кровь праведных!
14 Как слепцы, по улицам ныне бродят, замараны кровью.
Даже коснуться никто не смеет их одежды.
15 Кричат им: «Прочь, нечистые, уйдите, не прикасайтесь!» Говорят о них
народы: «Бродяги жалкие!
Не жить им больше!
16 Сам Господь сделал их беглецами, больше на них не посмотрит!»
Священники ныне в презренье, нет пощады старцам!
17 — А мы все глаза проглядели, на помощь надеялись тщетно!
С башен смотровых смотрели, ждали народ, что не мог спасти нас!
18 На каждом шагу засада, из дома выйти боимся!
Смерть приближается, дни сочтены наши! Вот она — наша смерть!
19 Гнались за нами враги быстрее орлов в небе, мем
нун
самех
пе
аин
цаде
коф

пад4·е:н1 .и7..я нА аИ рмеоырд ув, ссчает лг оли амнзаае пвмр о5ог8гл6сяп
дга.е слдтио.и ..н —н. аэ Сс. ! пэ —ыт ит хНа лсалимос евь к нп аночами
оен чга иье тпцстяаяр рнюе, ч кСь о ежтдоие ртк еыилиее ,й нс Иерз.е
аИрдуоес рла лг3ои7 м:д7ао..
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преследовали по горам, в пустыне подстерегали!
реш 20 Господень помазанник — дыхание наше — в ловушку их пойман! А мы о нем говорили: «Под его защитой устоим средь
народов!»
шин 21 Ликуй, торжествуй, Дочь Эдома, живущая в стране Уц! Но и тебя не минует чаша! Опьянеешь ты, срам свой
откроешь!
тав 22 Дочь Сиона! Наказанье твое завершится, Он положит конец изгнанью! Дочь Эдома! За грехи твои Он тебя покарает, преступленья твои обнажит!
5 1 О Господь! Вспомни о нас, о нашей доле! Смотри же, смотри, как мы
поруганы!
2 Добро наше врагам досталось, дома — чужеземцам!
3 Сироты мы, отца лишились, матери наши — вдовы.
4 За глоток воды отдаем деньги, за свои же дрова — платим.
5 Нам в затылок преследователь дышит, изнурили нас — не перевести духа!
6 К Египту мы протягивали руки, Ассирию молили о хлебе.
7 Наши отцы грешили! Их уж нет — а мы за грехи их страдаем!
8 Рабы господами стали, нет нам от них спасенья.
9 Ради хлеба рискуем жизнью, грозит нам меч пустыни!
4:20 Господень помазанник… — То есть царь; по-видимому, речь идет о
послед­нем царе Иудеи Седекии.
5:5 Нам в затылок преследователь дышит… — Или: «Погоняют нас, бьют по
шее…»
5:8 Рабы господами стали… — В Притч 30:21-23 раб, получивший власть, назван среди четырех наихудших бед.
5:9 …грозит нам меч пустыни! — Возможно, речь идет о бандах кочевников, уг­рожавших земледельцам во время полевых работ.
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10 Кожа наша — будто обожжена на жаровне, голод ее обуглил.
11 Бесчестят жен на Сионе, дев — в городах иудейских.
12 Вожди наши повешены врагами, лишились почета старцы.
13 Юноши тянут жернов, отроки дрова несут, спотыкаясь.
14 У ворот городских не сидят старцы, не поют юноши.
15 Умерла в сердце радость, хороводы сменились плачем.
16 Упал венец с главы нашей! Горе нам! Мы грешили!
17 Потому сердца истекают кровью, погасли очи.
18 Гора Сион опустела, шакалы там бродят.
19 О Господь, царствуешь Ты вовеки! Престол Твой — из века в век!
20 Почему же Ты нас оставил? Так долго о нас не вспоминаешь?
21 О Господь! Дай нам к Тебе вернуться, и мы вернемся! Дай нам вновь
прежние дни!
22 Неужели совсем Ты отверг нас, и нет предела Твоему гневу!

5:13 Юноши тянут жернов… — Тяжелую физическую работу на мельнице обыч­но
выполняли домашние животные, иногда — рабы и пленные (ср. рассказ о
Самсо­не, Суд 16:21).
5:18 …шакалы… — Или: «лисы». Шакалы в Ветхом Завете — символ разорения
и запустения, см. Ис 35:7; Иер 9:11; 10:22; 49:33; 51:37; Мал 1:3.
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О книге Даниила
Книга Даниила — далеко не самая большая из библейских книг. Но она стоит в
ряду самых читаемых частей Библии, а ее значение для последующих эпох
несоизмеримо с ее небольшим объемом. Достаточно вспомнить, каким
количеством сюжетов и образов эта книга обогатила мировую культуру и
словесность: «колосс на гли­няных ногах», «Валтасаров пир», «Мене, текел, фарес», сюжеты о трех отроках в печи огненной и о безумии Навуходоносора.
Для христианской традиции книга Даниила стала одной из важ­нейших в Ветхом
Завете — благодаря своей апокалиптической те­матике и мессианским мотивам.
Название
Имя Даниил (евр. Данийэл) старше Библии: оно засвидетель­ствовано уже в
XVIII в. до н. э., а в повести из Угарита (XIV в. до н. э.) представлен
праведный царь Даниил (dn’il). В Библии Дани­ил упомянут в книге Иезекииля
как один из трех праведников древ­ности, наряду с Ноем и Иовом (Иез 14:14, 20; ср. также Иез 28:3). Очевидно, существовала древняя традиция о
Данииле, мудреце и праведнике, которая нашла свое отражение и в
одноименной биб­лейской книге.
Язык
Книга Даниила двуязычна. Вступление написано на еврейском языке. От начала
главы 2, после вводной реплики «халдеи загово­рили с царем по-арамейски», идет арамейский текст, который, воп­реки ожиданию, не оканчивается с
прямой речью, а следует далее, до главы 7 включительно. Главы 8 — 12
написаны по-еврейски.
Еврейская часть книги по языку ближе всего к библейским и небиблейским
документам эпохи Второго Храма — к книгам
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Паралипоменон и кумранским текстам. Их сближают многие сход­ные черты, особенности грамматики и словаря — в частности, мно­гочисленные признаки
арамейского влияния.
Язык арамейской части обнаруживает формы более древние, чем в кумранских
арамейских документах, но более поздние, чем в книге Ездры и в папирусах V
— IV вв. до н. э. (тексты из Элефан-тины и Самарии). Это позволяет отнести
арамейские главы Дани­ила к началу эллинистического периода (примерно к
III — началу II вв. до н. э.).
О лексике можно заметить, что она содержит немало заимство­ваний из других
языков (особенно в терминологии, касающейся царского двора, придворной и
чиновничьей иерархии, бюрокра­тических процедур). Засвидетельствовано
около двух десятков слов аккадского происхождения и примерно столько же
иранских за­имствований. Есть несколько слов греческого происхождения
(на­звания музыкальных инструментов).
Текст
Перевод сделан по изданию Biblia Hebraica Stuttgartensia, кото­рое
основано на наиболее авторитетном списке стандартного (так называемого
масоретского) текста еврейской Библии — Ленинг­радском кодексе (B19A).
Кумранские фрагменты книги Даниила позволили уточнить текст (см., напр., прим. к 11:17).
Жанры и композиция книги
Первую половину книги («Жизнь Даниила», главы 1 — 6) и вто­рую половину
(«Видения Даниила», главы 7 — 12) следует рассмат­ривать по отдельности.
Даже центральный образ всей книги, Да­ниил, представлен в них по-разному.
В первой половине книги это активное действующее лицо, человек, который
благодаря своей мудрости и стойкости в вере разгадывает неразрешимые
загадки и спасается от гибели. Во второй половине Даниил — скорее
наблю­датель, восприемник видений (каким обычно и бывает централь­ный
персонаж откровения).
Новеллы первой части книги Даниила напоминают распрост­раненный в
ближневосточном регионе жанр «придворного расска­за», а также библейскую
книгу Эсфири и повесть об Иосифе из книги Бытия. Напротив, вторая часть
обнаруживает сходство с про­роческими книгами Библии: так, многие образы в
Дан 10 близки к
4
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книге Иезекииля, глава 9 перекликается с пророчествами Иеремии, есть
параллели с книгой Захарии. Но в то же время апокалипти­ческие видения
Даниила во многих существенных чертах отлича­ются от видений в
предшествующей пророческой литературе. Не зря в еврейской Библии книга
Даниила отнесена не к разделу «Про­роки», а к другому разделу, называемому
«Писания».
Различие языков в книге выглядит вполне закономерно: «при­дворные
рассказы» изложены на общем, межнациональном языке Ближнего Востока, а
видения — на языке библейских пророков. Впрочем, тематическое членение
книги не вполне совпадает с язы­ковым. Арамейская глава 7 по тематике
стоит ближе к еврейской части (главы 8 — 12), чем к предыдущим арамейским
главам 2 — 6 (она содержит не «придворные рассказы», а видение). Можно
пред­положить, что глава 7 была намеренно построена именно так, что­бы по
языку быть ближе к первой части книги, а по тематике — ко второй, связывая
две части книги воедино.
Заметим, что арамейская часть, ограниченная главами 2 — 7, имеет
концентрическое строение: учение о четырех царствах со­держится в гл. 2 и
гл. 7, о чудесном избавлении героев от гибели рассказано в гл. 3 и гл. 6, увещевания царям мы видим в гл. 4 и гл. 5. Иногда это считается аргументом
в пользу выделения ара­мейской части как самостоятельной литературной
единицы.
Несмотря на двуязычие и разнородность жанров, книге прису­ща
композиционная стройность и целостность. Даже разделение на две
разносюжетные и разноязычные половины создает впечат­ление некой
симметрии. И разумеется, книгу объединяет постоян­ный лейтмотив
всемогущества Божьего и стойкости в вере, кото­рая поднимает праведника
выше власти земных владык.
Датировка
Хотя действие книги разворачивается в основном при вави­лонском дворе, надо отдавать себе отчет в том, что книга Дании­ла — не исторический труд
по истории вавилонского царства, а назидательное поучение: она и задумана
и написана иначе, чем пишутся исторические книги, у нее другие задачи, цели и прин­ципы. Основная задача книги (т. е. поучение), композиционные
требования или иные литературные соображения могли стать причиной того, что исторические события видоизменены или пе­реставлены местами.
5
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В самой книге ничего не сказано о времени ее написания, одна­ко
лингвистические аргументы — сравнительно поздние формы языка, греческие
заимствования — заставляют отнести ее к элли­нистическому периоду. Как
говорит один из современных иссле­дователей, аллюзии на период
вавилонского плена здесь «откры­то выражены, но неточны», а аллюзии на
эллинистическую эпоху «завуалированы, но точны» (подробнее см. в
подстраничных ком­ментариях).
Яснее всего эти аллюзии на эллинистическую эпоху видны во второй части: в
центре видений Даниила стоит эпоха Антиоха IV Эпифана (175 — 164 гг. до н.
э.), царя из эллинистической династии Селевкидов. Он преследовал евреев, запретил иудейский культ и превратил иерусалимский Храм в языческое
святилище (см. 1-ю и 2-ю Маккавейские книги).
Обычно считается, что тексты второй части книги («Видения Даниила») написаны в разгар гонений Антиоха Эпифана. Первая часть книги («Жизнь
Даниила»), по-видимому, старше второй. Впрочем, и в этой части текст
содержит греческие заимствования, что не позволяет датировать ее ранее, чем III веком до н. э.
Можно с большой долей уверенности сказать, что окончатель­но книга
сложилась во II в. до н. э.
Автор (или авторы) принадлежали, очевидно, к маскилим, «на­ставникам», стоявшим в активной оппозиции к реформам Анти-оха Эпифана и эллинизации
евреев.
Исторические судьбы книги Даниила
Самые ранние отсылки к книге Даниила мы видим в 1-й и 3-й Маккавейских
книгах. Среди кумранских рукописей обнаружено множество фрагментов книги
Даниила. При чтении текстов кум-ранской общины бросается в глаза влияние
эсхатологии видений Даниила.
К книге Даниила восходят многие мотивы апокрифических книг и так
называемых псевдоэпиграфов. Следует упомянуть и о по­зднейших добавлениях
к самой книге Даниила, которые дошли до нас в составе греческой Библии.
Это вставленные перед 3:24 «Мо­литва Азарии» и «Песнь трех отроков», а
также добавленные в кон­це книги новеллы «Сусанна» и «Бел и дракон», где
Даниил пред­стает как праведный судья и мудрец.

6
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Эсхатология, историческая символика и мессианское учение книги Даниила
получили широкое развитие в позднейшей равви-нистической литературе. В
частности, многие толкователи пони­мали пророчество о Храме как
предсказание взятия Иерусалима и разрушения Второго Храма. Особенно важную
роль в этом истол­ковании играло разделение истории на «седмицы» и учение
о «че­тырех царствах», с которыми могли отождествляться самые раз­ные
державы — Римская империя, персидское царство или арабский халифат.
Книга Даниила и христианская традиция
Книга Даниила — одна из немногих в еврейской Библии, где говорится о
воскресении мертвых; в ней четко выражены месси­анские идеи. Это
обусловило ее место в христианской традиции.
Особое значение здесь имела глава 7 книги Даниила. Словосо­четание «Сын
Человеческий» (Дан 7:13) постоянно применяется в синоптических Евангелиях
к Иисусу (прежде всего — в собствен­ных речениях Иисуса); образ Сына
Человеческого из Дан 7 стал важной составляющей частью христологии Нового
Завета.
К книге Даниила обращаются уже авторы II и III вв. — такие, как Юстин
Мученик, Ириней, Ипполит Римский, Тертуллиан, Ори-ген. В частности, эта
книга, наряду с Откровением Иоанна, повли­яла на формирование в раннем
христианстве представления об Антихристе. Экзегеза книги Даниила занимала
важное место и в богословии последующих веков.
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Краткое содержание книги Даниила

I. Жизнь Даниила.
Историческое введение (1:1-2). Еврейские мальчики Даниил, Анания, Мисаил и
Азария, отобранные для службы при дворе На­вуходоносора, отказываются есть
языческую пищу (1:3-16). За муд­рость их принимают на царскую службу
(1:17-20). Вводное заме­чание о продолжительности служения Даниила (1:21).
Сон Навуходоносора (2:1). Халдеи не в силах истолковать цар­ский сон
(2:2-12). Бог открывает Даниилу сон царя (2:13-19). Бла­годарственная
молитва Даниила (2:20-23). Даниил предстает пе­ред царем (2:24-30).
Содержание сна: «колосс на глиняных ногах» (2:31-35). Истолкование сна
(2:36-45). Навуходоносор прославляет Бога и возвышает Даниила (2:46-49).
Золотой идол (3:1-7). Донос на Ананию, Мисаила и Азарию (3:8-12). Допрос и
приговор (3:13-23). Чудо: ангел спас их (3:24-27). Навуходоносор
прославляет Бога и возвышает Ананию, Ми-саила и Азарию (3:28-30).
Начало рассказа Навуходоносора (3:31-33). Сон Навуходоно­сора; вавилонские
мудрецы не в силах истолковать этот сон (4:1-4). Царь рассказывает свой
сон Даниилу (4:5-15). Даниил дает тол­кование (4:16-24). Исполнение сна: за гордость Бог карает Навуходоносора безумием (4:25-30). Исцелившись, Навуходоно­сор прославляет Бога (4:31-34).
Пир Валтасара (5:1-6). Халдеи не в силах прочесть надпись на стене
(5:7-9). Даниила приглашают прочесть надпись (5:10-17). Да­ниил обличает
Валтасара и читает надпись (5:18-28). Валтасар воз­вышает Даниила (5:29).
Смерть Валтасара и воцарение Дария (5:30-31).
Правители и сатрапы, назначенные царем Дарием, злоумыш­ляют против Даниила
(6:1-9). Даниил верен Богу, несмотря на цар-8
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ский указ (6:10-11). Даниила бросают в яму со львами (6:12-18). Чудо: ангел спас Даниила (6:19-23). Царь прославляет Бога и каз­нит тех, кто
злоумышлял против Даниила (6:24-27). Заключитель­ное замечание о
продолжительности служения Даниила (6:28).
II. Видения Даниила.
Начало рассказа Даниила (7:1). Видение четырех зверей и ма­ленького рога
(7:2-8). Видение Древнего Днями (7:9-10). Суд над зверями (7:11-12).
Видение «словно бы человека» («сына челове­ческого») (7:13-14).
Истолкование видения (7:15-27). Окончание рассказа (7:28).
Еще одно видение (8:1). Видение барана, козла и маленького рога (8:2-12).
Разговор ангелов. «Две тысячи триста вечеров и утр» (8:13-14).
Истолкование видения (8:15-26). Окончание рассказа (8:27).
Даниил постигает смысл пророчества Иеремии (9:1-2). Молит­ва Даниила
(9:3-20). Явление Гавриила (9:21). «Семьдесят седь-миц» (9:22-27).
Новое видение (10:1). Явление ангела (10:2-10). Ангел расска­зывает о
своем противостоянии «владыкам» Персии и Греции и обещает открыть Даниилу
грядущее (10:11 — 11:1).
Начало рассказа ангела. Персидская эпоха (11:2). Александр Македонский
(11:3-4). Диадохи (11:5-9). Войны Антиоха III (11:10-19). Селевк IV
(11:20). Восшествие на престол Антиоха IV (11:21-24). Первый поход Антиоха
IV на Египет; Антиох задумал «по­сягнуть на Святой Завет» (11:25-28).
Второй поход Антиоха IV на Египет; гонения на Завет (11:29-35). Успехи
Aнтиоха (11:36-39). «Последние времена» (11:40-45). Победа Михаила и
воскресение мертвых (12:1-3). Рассказ ангела должен храниться в тайне до
«пос­ледних времен» (12:4).
Разговор ангелов. «Срок, два срока и полсрока» (12:5-7). Ан­гел открывает
Даниилу число дней (12:8-12). Заключительные сло­ва ангела (12:13).
9
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1 1 На третий год царствования Иоакима, царя Иудеи, пришел Навуходоносор, царь вавилонский, и осадил Иерусалим. 2 Господь отдал в его руки Иоакима, царя Иудеи, и часть утвари Храма Бо­жьего. Навуходоносор увез утварь в
страну Шинар, в храм своего бога (он поместил ее в сокровищницу храма).

1:1 Навуходоносор II (евр. Невухаднеццар; аккад. Набу-кудурри-уцур) правил
Вавилоном в 605 - 562 гг. до н. э. Его первый поход на Иерусалим (598 -
597 гг. до н. э.) завершился капитуляцией Иудеи и насильственным
переселением знатных и состоятельных жителей Иерусалима в Вавилонию.
Десятилетием позже, когда Иудея отложилась от Вавилона, вавилоняне
предприняли новый поход. Взяв Иерусалим, они сожгли его и беспощадно
опустошили всю Иудею (587/586 г. до н. э.).
Иоаким правил Иудеей в 609 - 598 гг. до н. э., поэтому датировка первого
похо­да Навуходоносора третьим годом правления Иоакима создает
хронологическую проблему.
1:2 Господь… - Именно так в греческой, славянской и русской традициях
при­нято передавать главное имя Бога в еврейской Библии - mm. Современные
фило­логи предполагают, что оно читалось как Яхве. Насколько это
достоверно, мы ска­зать не можем: еще до нашей эры в иудаизме
сформировался запрет произносить это имя вслух. Хотя его и продолжали
писать при копировании библейских руко­писей, при чтении вслух вместо него
произносилось слово Адонай («Владыка мой»). В Дан 1:2 в некоторых
еврейских рукописях стоит mm, но в большинстве - Адонай.
• …отдал в его руки Иоакима, царя Иудеи… - Согласно 4 Цар 24:6-12, Иоаким умер вскоре после прихода вавилонских войск в Иудею, а его сын
Иехония, про­царствовав всего три месяца, сдался Навуходоносору и был
уведен в плен в Вави­лон (597 г. до н. э.). Однако Вторая книга
Паралипоменон (2 Пар 36:6), соединив образы Иоакима и Иехонии, говорит, что вавилоняне захватили и увели в плен самого Иоакима. Именно текст 2 Пар
36:6-7 лег в основу Дан 1:2.
• …и часть утвари Храма Божьего. - Согласно 4 Цар 24:13, в 597 г. до н.
э. Наву­ходоносор забрал в качестве добычи храмовую сокровищницу и золотую
утварь иерусалимского Храма. Однако сам Храм продолжал существовать и в
нем совер­шались жертвоприношения - вплоть до второго похода вавилонян на
Иерусалим и разрушения города в 587/586 гг. до н. э.
• Шинар - Вавилония.
• …своего бога… - Очевидно, это верховный бог Вавилона Мардук-Бел.
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ДАНИИЛ 1

3 Царь велел Ашпеназу, начальнику евнухов, отобрать из наро­да Израилева, из царского рода и знати, 4 мальчиков без телесных изъянов, красивой
наружности, способных к наукам, смышленых и умных, годных для службы в
царском дворце, и обучить их хал­дейской грамоте и языку. 5 Царь
распорядился кормить их ежед­невно с царского стола и подавать им вино, какое пил он сам, вос­питывать их три года, а потом приставить к царской
службе.
6 Были среди них Даниил, Анания, Мисаил и Азария из племе­ни Иуды. 7
Начальник евнухов дал им другие имена: Даниилу — имя Белтешаццар, Анании — Шадрах, Мисаилу — Мешах, а Азарии — Авед-Него.
8 Даниил решил, что ничего нечистого — ни царских кушаний, ни царского
вина — он и пробовать не станет. И он попросил у на­чальника евнухов
разрешения не есть нечистого. 9 Бог даровал Даниилу расположение и
благосклонность начальника евнухов, 10 и тот ответил Даниилу: — Я боюсь государя моего, царя; ведь он сам назначил, что вам есть и пить.
А вдруг он заметит, что вы выглядите худыми по срав­нению с другими
мальчиками ваших лет? Придется мне тогда от­вечать за вас головой перед
царём.

1:3 …евнухов… — Евр. сарис происходит от аккадского ша-реши
(«царедворец», позже — «евнух»). Какое значение имеется в виду здесь, не
вполне ясно. В древнем мире мальчиков из знати покоренных народов нередко
брали ко двору победите­лей. Тому было несколько причин: в знак вассальной
зависимости; как почетных заложников; чтобы будущие цари и знать
завоеванного народа ассимилировались.
1:4 …халдейской грамоте и языку. — Племя халдеев правило в Вавилонии с
626 г. до н. э. В книге Даниила слово «халдеи» иногда обозначает вавилонян
вообще (9:1), но чаще — вавилонских мудрецов, астрологов и гадателей (2:2, 4).
Халдеи говорили по-арамейски, поэтому арамейский язык назван здесь
халдей­ским.
1:7 Имена мальчиков, содержащие компонент -эл («Бог») или -йа («Яхве»), ев­нух заменяет на вавилонские имена (два из них содержат имена
вавилонских бо­гов: Белтешаццар — очевидно, из аккадского Балатшу-уцур, т.
е. «Бел, храни его жизнь»; Авед-Него — искаженное «слуга Набу»). Смена
имен должна положить на­чало ассимиляции юношей в языческом окружении.
Греческая Библия, а следом за ней славянская Библия и Синодальный перевод
передают Белтешаццар как Валтасар, и в результате вавилонское имя Даниила
со­впадает с именем нечестивого царя из Дан 5. На самом деле (см. прим. к
5:1) в ори­гинале это два разных имени.
1:8 Речь идет о ритуальной нечистоте. Однако она понимается здесь шире, чем в законах Пятикнижия: в Пятикнижии нет запрета пить вино, изготовленное языч­никами, — такой запрет появился лишь в позднейшем
иудаизме. Обет Даниила оз­начает непричастность к языческой жизни, нежелание ассимилироваться.
12

Dan_se.p65 12
17.01.02, 16:01

ДАНИИЛ 2

11 Тогда Даниил сказал служителю, которого начальник евну­хов приставил к
Даниилу, Анании, Мисаилу и Азарии:
12 — Прошу тебя испытать нас, рабов твоих: пусть нам десять дней дают
только овощи и воду. 13 А потом ты посмотришь, как выглядим мы и как — мальчики, которые ели с царского стола. Посмотришь — и поступай с нами, рабами твоими, как сочтешь нужным.
14 Тот согласился и дал им десять дней на испытание. 15 А через десять
дней оказалось, что они выглядят лучше и здоровее всех мальчиков, которые
ели с царского стола. 16 С тех пор служитель забирал предназначенные для
них кушанья и вино, а им давал одни овощи.
17 Бог даровал этим четырём мальчикам мудрость, знание и спо­собности ко
всем наукам, а Даниилу — также и искусство толко­вать всякого рода видения
и сны.
18 Настал срок, назначенный царём, и начальник евнухов привёл мальчиков к
Навуходоносору. 19 Царь поговорил с ними, и оказа­лось, что никто из
мальчиков не сравнится с Даниилом, Ананией, Мисаилом и Азарией — их и
приставили к царской службе. 20 О ка­кой бы науке или премудрости царь ни
спрашивал, они оказыва­лись в десять раз мудрее всех магов и заклинателей
в целом царстве.
21 Даниил оставался там до первого года правления царя Кира.
2 1 На второй год правления царя Навуходоносора были ему видения во сне; он пришел в тревогу, сон оставил его. 2 Царь велел позвать магов, заклинателей, колдунов и мудрецов-халдеев, что­бы они истолковали его сны.
Пришли они и предстали перед ца­рем.
3 Царь сказал:
— Я видел сон и тревожусь, хочу понять его.

1:21 В 539 г. до н. э. Кир, царь персидский, завоевал Вавилон. Согласно 2
Пар 36:22-23, в первый же год своего правления он разрешил евреям
вернуться в Иеру­салим и вновь построить Храм. Таким образом, по Дан 1:21, время служения Дани­ила в Вавилонии в точности совпадает с периодом
вавилонского пленения евреев: от Навуходоносора до первого года правления
Кира.
2:1 …сон оставил его. — Так понимают это место греческий и латинский
перево­ды. Еврейский текст неясен, возможно и другое понимание: «…он
заснул снова».
13
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4 Халдеи заговорили с царем по-арамейски: — Царь, жить тебе вечно!
Расскажи нам, рабам твоим, этот сон, и мы истолкуем его.
5 Царь ответил халдеям:
— Объявляю вам мою волю! Если вы не скажете, что мне сни­лось и что это
означает, вас разрубят на куски и ваши дома разру­шат. 6 А если расскажете
сон и истолкуете его значение, будут вам от меня подарки, награды и
великий почёт. Итак, расскажите, что мне снилось и что это означает.
7 Они снова сказали: — Царь, поведай нам, рабам твоим, этот сон, и мы
истолкуем его.
8 Царь ответил: — Я уверен, что вы просто тянете время. Ведь я объявил вам
мою волю и вы знаете, 9 что вас ждет, если не расскажете мне мой сон. Вот
вы и сговорились лгать и изворачиваться передо мной — вдруг, мол, что-нибудь изменится. А вот расскажите-ка мне мой сон, и тогда я поверю, что вы можете его истолковать.
10 Халдеи сказали царю:
— Никто на земле не сможет рассказать царю того, о чем он спра­шивает: ведь никогда ни один царь, ни один великий владыка не спрашивал ничего
подобного у магов, заклинателей или мудрецов-халдеев. 11 Царь задает такой
трудный вопрос, что ему не может ответить никто, кроме богов, а они не
живут меж людьми.
12 От таких слов царь пришел в страшное негодование и в гневе приказал
предать смерти всех мудрецов Вавилона. 13 Вышел указ казнить мудрецов.
Даниилу и его друзьям тоже грозила казнь. 14 Но Даниил обратился с
разумной и мудрой речью к Ариоху — начальнику царской стражи, который был
послан казнить вави­лонских мудрецов. 15 Стал Даниил расспрашивать Ариоха: — Сановник царский! Почему царь издал такой суровый указ?

2:4 …по-арамейски. — Начиная с последующей реплики и до конца главы 7
идет арамейский текст. Вероятно, это не столько указание, на каком языке
говорили со­беседники царя (для Библии очень необычное), сколько своего
рода ремарка, вво­дящая арамейскую часть книги.
2:6 Итак, расскажите, что мне снилось… — Этим требованием царь
испытывает мудрость прорицателей. Иногда текст толкуют и в том смысле, что
царь сам забыл свой сон или помнит его смутно. На древнем Ближнем Востоке
толкованию снов всегда придавалось большое значение, а царский сон
особенно важен, потому что имеет отношение к будущему всего государства.
2:15 …расспрашивать Ариоха: // — Сановник царский! — Вариант: «…расспраши­вать Ариоха, сановника царского».
14
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И Ариох рассказал Даниилу, в чем дело.
16 Даниил пошел к царю и попросил дать ему время на разгадку царского сна.
17 Вернувшись домой, он рассказал все своим друзь­ям Анании, Мисаилу и
Азарии — 18 пусть просят Бога Небесного смилостивиться и раскрыть эту
тайну, чтобы не казнили Даниила и его друзей вместе с другими вавилонскими
мудрецами.
19 Ночью Даниилу было видение, и тайна открылась ему. Тогда Даниил
благословил Бога Небесного. 20 Провозгласил он: — Благословенно имя Божье от века и вовеки! Ибо у Него — мудрость и сила.
21 Времена временам Он приводит на смену, царей свергает и царей ставит, дает мудрым мудрость, знание — прозорливым.
22 Он открывает глубины, тайны, ведает то, что во тьме сокрыто; с Ним свет
пребывает.
23 Тебя, Бога отцов моих, хвалю я и славлю, Ты даровал мне мудрость и
силу! Ты поведал мне ныне то, о чем мы просили: то, о чем спрашивал царь, Ты нам поведал.
24 После этого Даниил отправился к Ариоху, которого царь по­слал казнить
вавилонских мудрецов, и сказал:
— Не казни вавилонских мудрецов! Веди меня к царю, я истол­кую его сон.
25 Ариох тотчас привел Даниила к царю и доложил: — Я нашел одного
человека, из переселенцев, приведенных из
Иудеи, который истолкует сон царя.
26 Тогда царь обратился к Даниилу (или, как его иначе называ­ли, Белтешаццару):
— Ты в самом деле можешь рассказать мне, какой сон я видел, и истолковать
его?
27 Даниил ответил царю:
— Тайну, о которой спрашивает царь, не раскроют ему ни мудре­цы, ни
заклинатели, ни маги, ни звездочеты. 28 Но есть на небесах

2:26-28 Этот диалог обнаруживает сходство с разговором фараона и Иосифа
(Быт 41:15-16).
15
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Бог, Открывающий тайны, — это Он явил царю Навуходоносору то, что будет в
конце времен.
Вот что явилось тебе во сне, когда ты спал на своем ложе. 29 Твои мысли, царь, устремились к будущему — и Открывающий тайны показал тебе будущее.
30 А мне эта тайна была открыта не потому, что я будто бы мудрее всех на
свете, но для того, чтобы разъяснить ее царю, — и ты постигнешь то, что
тебя тревожит.
31 Вот что ты видел, царь: стоит перед тобой истукан — огром­ный истукан, он ярко сияет, и вид его наводит ужас. 32 Голова у это­го истукана — из
чистого золота, грудь и руки — из серебра, живот и бедра — из меди. 33
Голени — из железа, а ступни — частью из железа, частью из глины. 34 Потом
ты видел: откуда-то сам собой, без по­мощи рук человеческих, откололся
камень и упал на истукана, на его ноги из железа и глины, и раздробил их.
35 Тут железо, глина, медь, серебро и золото разом рассыпались и стали как
мякина на току летом; ветер унес их, и даже следа не осталось. А камень, ко­торый упал на истукана, стал великой горой и занял всю землю.
36 Таков сон. А теперь мы расскажем царю, что он означает.
37 Ты, царь, — царь царей, тебе Бог Небесный дал царство, могу­щество, силу и славу, 38 тебе Он отдал во власть и подчинил людей, зверей земных и
птиц небесных, где бы они ни жили. Золотая го­лова — это ты. 39 После тебя
настанет другое царство, не столь ве­ликое, как твоё. Потом третье
царство, медное, будет властвовать над всей землей. 40 А четвертое царство
будет крепкое, как железо. Подобно тому как железо всё дробит и разбивает, как железо всё

2:37-40 Здесь отражено распространенное в древности представление о том, что история человечества состоит из четырех «веков» — золотого, серебряного, мед­ного и железного.
Символику видения обычно понимают следующим образом. Золотая голова — это
вавилонское царство. Серебряные грудь и руки, вероятно, должны обозначать
мидийское царство, медные живот и бедра — персидскую империю Ахеменидов, голени и ступни — государства Александра Македонского и его преемников.
Представление об истории как о череде мировых империй (Ассирия, Мидия, Персия) возникло в персидскую эпоху и часто встречается у эллинистических
ис­ториков; иногда добавлялось четвертое звено — греческая держава, позднее — пя­тое звено, Рим. Эта схема мировой истории и отражена в книге
Даниила, только с заменой ассирийского царства вавилонским (в
действительности, впрочем, ново­вавилонское царство, которым правил
Навуходоносор, существовало более или менее одновременно с мидийской
державой).
Начиная по крайней мере с Иосифа Флавия (последняя треть I в. н. э.) четвертое царство книги Даниила понимается как Рим; третье царство при
этом интерпрети­руется как греческое, а второе — как мидийско-персидское.
16
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сокрушает — так и оно разобьет и сокрушит всех. 41 Еще ты видел ноги и
ступни, частью вылепленные из гончарной глины, частью железные, — значит, царство разделится. Будет в нем доля твердо­сти железной, поэтому ты и
видел железо пополам с глиной. 42 Ступ­ни ног частью железные, а частью
глиняные — значит, царство в чём-то будет крепким, а в чём-то непрочным.
43 Железо, что ты видел, было смешано с глиной — так смешается одно с
другим в потомстве человеческом, но не станут они единым целым, как
же­лезу не сплавиться с глиной. 44 Во дни этих царствований Бог Не­бесный
воздвигнет царство вечное, нерушимое, неприступное для других народов. Оно
сокрушит и разрушит все эти царства, а само будет стоять вечно. 45 Поэтому
ты видел, как от горы сам собой, без помощи рук человеческих, откололся
камень и разбил железо, медь, глину, серебро и золото.
Так великий Бог показал царю будущее. Сон правдив, и толко­вание верно.
46 Тут простерся царь Навуходоносор ниц перед Даниилом, и сотворил ему
поклонение, и велел почтить его приношениями и благовонными курениями.
47 Царь сказал Даниилу:
— Воистину, ваш Бог — это Бог богов, Владыка царей, Открыва­ющий тайны, раз ты сумел раскрыть эту тайну.
48 После этого царь возвысил Даниила, одарил множеством бо­гатых даров, назначил его правителем всей Вавилонии и главой всех вавилонских мудрецов.
49 По просьбе Даниила царь поручил Шадраху, Мешаху и Авед-Него управлять
делами Вавилонии, а сам Даниил остался при цар­ском дворе.
3 1 Царь Навуходоносор велел сделать золотого идола в шесть­десят локтей
высотой, в шесть локтей шириной, и поставить

2:41 …царство разделится. — Держава Александра Македонского после его
смер­ти в 323 г. до н. э. распалась на несколько независимых царств.
Крупнейшими из них были государство Птолемеев (Египет) и государство
Селевкидов (Передняя Азия).
2:43 …смешается одно с другим в потомстве человеческом… — Возможно, имеют­ся в виду династические браки между Селевкидами и Птолемеями в III — II вв. до н. э. (см. прим. к 11:6 и 11:17).
2:46 Царь воздает Даниилу скорее божеские, чем человеческие почести.
17
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в долине Дура, в Вавилонии. 2 И созвал царь всех сатрапов, градо­начальников, наместников, советников, казначеев, судей, чинов­ников
и правителей всех областей на освящение идола, которого поставил он, царь
Навуходоносор.
3 Когда сатрапы, градоначальники, наместники, советники, каз­начеи, судьи, чиновники и правители всех областей собрались на освящение и предстали
перед идолом, которого поставил царь На­вуходоносор, 4 глашатай громко
провозгласил:
— Слушайте, все народы, роды и племена! 5 Как только вы услы­шите звуки
рога, свирели, кифары, гуслей, арфы, волынки и про­чую музыку — падите ниц
и поклонитесь золотому идолу, которого поставил царь Навуходоносор. 6 А
кто не падет и не поклонится, того немедленно бросят в пылающую печь.
7 И вот, как только раздались звуки рога, свирели, кифары, гус­лей, арфы и
прочая музыка, все народы, роды и племена пали и поклонились золотому
идолу, которого поставил царь Навуходо­носор.
8 Но среди халдеев нашлись люди, которые тут же пошли и до­несли на
евреев. 9 Они сказали царю Навуходоносору: — Царь, жить тебе вечно! 10 Ты, царь, повелел, чтобы каждый, услышав звуки
рога, свирели, кифары, гуслей, арфы, волынки и про­чую музыку, пал ниц и
поклонился золотому идолу, 11 а кто не падет и не поклонится — того
бросить в пылающую печь. 12 Но евреи, ко­торым ты поручил управлять делами
Вавилонии, — Шадрах, Ме-шах и Авед-Него — тебя, царь, не слушаются, твоим
богам не слу­жат и золотому идолу, которого ты поставил, не поклоняются.
13 Страшно разгневался Навуходоносор и велел привести Шад-раха, Мешаха и
Авед-Него. Когда их привели к царю, 14 Навуходо­носор спросил: — Это правда, Шадрах, Мешах и Авед-Него, что вы моим богам не служите и
золотому идолу, которого я поставил, не поклоняе­тесь? 15 Так вот: или
приготовьтесь при звуках рога, свирели, кифа­ры, гуслей, арфы, волынки и
прочей музыки пасть ниц и покло­ниться идолу, которого я поставил, или, если не поклонитесь, вас немедля бросят в пылающую печь — и какой бог
вызволит вас тог­да из моих рук?
3:2 Большинство перечисленных титулов — названия должностных лиц в
пер­сидском государстве.
3:5 Слова, переведенные здесь как «кифара», «арфа» («псалтирь») и
«волын­ка» («симфония»), — греческого происхождения.
18
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16 Но Шадрах, Мешах и Авед-Него отвечали царю Навуходоно­сору: — Нет нам нужды отвечать на это. 17 Если наш Бог, которому мы служим, может вызволить нас, Он нас вызволит и из пылающей печи, и из твоих рук, о
царь. 18 Но даже если и нет — все равно, царь, знай: твоим богам служить
мы не станем и золотому идолу, которого ты поставил, не поклонимся.
19 Тогда Навуходоносор еще больше разгневался, глянул ярост­но на Шадраха, Мешаха и Авед-Него, приказал раскалить печь в семь раз жарче прежнего 20 и
велел лучшим воинам из своего вой­ска связать Шадраха, Мешаха и Авед-Него
и бросить в пылающую печь. 21 Стража связала их — и в чем были, в
шароварах, рубашках и шапках, бросила прямо в пылающую печь.
22 По суровому приказу царя печь разожгли так сильно, что во­ины, исполнявшие приговор над Шадрахом, Мешахом и Авед-Него, сами погибли от
пламени. 23 А те трое, Шадрах, Мешах и Авед-Него, упали связанные в огонь
пылающей печи.
24 Но тут царь Навуходоносор пришел в изумление, поспешно встал и спросил
у своих приближенных:
— Мы ведь бросили в печь троих, связанными?
Ему отвечали:
— Именно так, о царь.
25 Он сказал: — А я вижу, как четыре человека свободно ходят среди огня, целые и невредимые; и четвертый на вид подобен божеству.

3:24 В греческой Библии (а также в славянской Библии и в ряде изданий
Сино­дального перевода) перед стихом 3:24 вставлены молитва Азарии
(3:24-45), рас­сказ о появлении в горящей печи ангела, который «сделал
так, что внутри печи как бы веял влажный ветер и огонь совсем не касался
их» (3:46-50), и наконец, благо­дарственная песнь трех юношей (3:51-90).
При этом стих 3:24 еврейской Библии оказывается пронумерован как 3:91.
3:25 …четыре человека… - Как будет разъяснено в 3:28, четвертый - это
ангел, посланный Богом, чтобы спасти юношей от пламени.
• …божеству. - Буквально: «…сыну богов». В Иов 1:6; 2:1 и 38:7
упоминаются «сыны Бога», а в Пс 28:1 и 88:7 - «сыны богов». В греческой
Библии это выраже­ние передается как «ангелы» (кн. Иова) или «сыны Божьи»
(Псалмы).
В древнейшем греческом переводе еврейского Писания (так называемая
«Сеп-туагинта») Навуходоносор в этом стихе говорит об ангеле. Однако
версия Феодо-тиона, ставшая каноническим переводом книги Даниила в
греческой традиции, дает здесь перевод, близкий к буквальному: «сын
Божий». Совпадение этих слов с од­ним из мессианских титулов Христа (Лк
1:35 и др.) подчас приводило комментато­ров книги Даниила к мысли, что
Навуходоносор сравнивает сверхъестественного избавителя трех юношей с
Христом.
19
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26 Навуходоносор подошел к устью пылающей печи и позвал: — Шадрах, Мешах и Авед-Него, рабы Бога Всевышнего! Выхо­дите оттуда!
Тогда Шадрах, Мешах и Авед-Него вышли из огня. 27 Собра­лись сатрапы, градоначальники, наместники, царские приближен­ные — и увидели, что огонь
этих людей не тронул: и волосы у них не опалены, и одежда цела, и даже
гарью от них не пахнет.
28 И царь Навуходоносор провозгласил: — Благословен Бог Шадраха, Мешаха и Авед-Него, пославший Своего ангела и
спасший рабов Своих, что в Него верили! Они ос­лушались царской воли, не
пожалели своей жизни — но не стали ни служить, ни поклоняться никакому
богу, кроме своего Бога. 29 Мой приказ всем народам, родам и племенам: кто
будет непочтительно говорить о Боге Шадраха, Мешаха и Авед-Него, того
пусть разру­бят на куски и дом его разрушат. Ибо никакой другой бог не
может так спасать, как этот Бог спасает.
30 Затем царь дал Шадраху, Мешаху и Авед-Него важные долж­ности в
Вавилонии.

31 — Царь Навуходоносор — всем народам, родам и племенам на земле. Мир вам
и процветание!
32 Угодно мне рассказать о знамениях и чудесах, которые со­творил мне Бог
Всевышний.
33 Как велики Его знамения и могучи Его чудеса! Царство Его — царство
вечное, и власть Его — на все времена.
4 1 Я, Навуходоносор, жил безмятежно в своем доме, благо­денствовал в
своем дворце. 2 Но приснился мне сон и испугал меня; на ложе сна ужаснули
меня видения. 3 И велел я привести ко мне всех мудрецов вавилонских, чтобы
разгадали мой сон. 4 Пришли

3:31 Здесь фактически начинается следующая глава. Такая вступительная
фор­мула — имя автора, адресат и стандартное приветствие — обычно
предваряет поздние аккадские, арамейские (персидского периода) и греческие
(эпохи элли­низма) послания.
20

Dan_se.p65 20
17.01.02, 16:01

ДАНИИЛ 4

маги, заклинатели, мудрецы-халдеи и звездочеты; я рассказал им свой сон, но они его не разгадали.
5 Наконец пришел Даниил (в честь моего бога называют его Белтешаццаром) — в нем есть священный божественный дух. Я рас­сказал ему сон. Я сказал: 6 — Белтешаццар, глава магов! Я знаю, что в тебе есть священ­ный
божественный дух и ты легко раскрываешь любую тайну. Итак, скажи мне, что
за сон я видел, что он означает.
7 Вот что видел я во сне, когда спал на своем ложе.
Cтоит посреди земли высокое дерево — 8 великое дерево, могучее, высотой до самого неба, видное до края земли; 9 с густой листвой, плодовитое, всех питающее. Под сенью его — звери
земные, в ветвях живут птицы небесные, и всё живое кормится от него.
10 И еще видел я во сне, когда спал на своем ложе, — спускается с неба
Святой Страж 11 и громким голосом возглашает: «Срубите дерево, отсеките ветви, оборвите листву и стряхните плоды. Пусть
убегут из-под него звери, улетят с его ветвей птицы. 12 Только пень с
корнями пусть остается в земле, в травах степных, окованный железом и
медью.
Пусть омывается росой небесной, со зверями ютится в траве земной.

4:5 …в честь моего бога… — Т. е. в честь вавилонского верховного
божества Мар-дука-Бела.
4:10 Страж — арам. ир (от корня со значением «бодрствовать»). Такое
обозна­чение ангела в Библии нигде более не засвидетельствовано, но оно
обычно в позднейших апокрифах.

21
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13 Лишится он разума людского, и будет дан ему разум звериный, и так
пройдет семь лет.
14 Этот приказ — решение Стражей, приговор этот — слово Святых! Пусть все
живущие знают:
над царством человеческим властен Всевышний. Дает Он его, кому пожелает, и
даже низшего из людей на царство возводит».
15 Вот какой сон видел я, царь Навуходоносор; а ты, Белтешац-цар, скажи, что он означает. Ибо ни один мудрец в моем царстве не может поведать мне
разгадку, а ты сможешь, потому что в тебе есть священный божественный дух.
16 Даниил, он же Белтешаццар, какое-то время пребывал в оце­пенении — ужас
охватил его. Царь сказал:
— Белтешаццар! Пусть не ужасают тебя этот сон и его разгадка. Тогда
отвечал Белтешаццар:
— Государь мой! Недругам бы твоим такой сон, врагам твоим такую разгадку.
17 Дерево, которое ты видел, великое и могучее, высотой до са­мого неба и
видное до края земли, 18 с густой листвой, плодовитое, всех питающее, под
которым живут звери земные, а в ветвях оби­тают птицы небесные, — 19 это
ты, о царь. Ты велик и могуч; твоё величие так возросло, что достигает
неба, а власть твоя простира­ется до края земли.
20 Царь видел, как Святой Страж сошёл с неба и сказал: «Сруби­те дерево, изничтожьте, только пень с корнями пусть остается в земле, в травах
степных, окованный железом и медью, пусть омы­вается росой небесной и
ютится с дикими зверями, пока не прой­дет семь лет». 21 Это показывает, о
царь, какой удел назначил Все­вышний государю моему, царю. 22 Жить тебе не
среди людей, а с дикими зверями; будешь питаться травой, как скот, и
омываться росой небесной. Так пройдет семь лет — и ты поймешь, что над
цар­ством человеческим властен Всевышний: дает Он его, кому поже­лает. 23
Но велено оставить пень и корни дерева — значит, царство

4:13 …семь лет. — Буквально: «…семь сроков». То же относится к 4:20, 22, 29.
22

Dan_se.p65 22
17.01.02, 16:01

ДАНИИЛ 4

будет тебе возвращено, когда ты поймешь, что вся власть принад­лежит Небу.
24 Потому, о царь, соблаговоли послушать мой совет: загладь свои
прегрешения добрыми делами, а свою несправедливость — милостью к бедным; и
тогда, может быть, продлится твое благо­денствие.
25 Всё это и постигло царя Навуходоносора.
26 Двенадцать месяцев спустя шел он по царскому дворцу в Ва­вилоне.
27 — Вот он, великий Вавилон, — сказал царь, — город царский, который я
построил силой и мощью своей, во славу свою и честь!
28 Не успел он это выговорить, как с неба раздался голос: — Слушай, царь
Навуходоносор! Отныне лишен ты царства.
29 Жить тебе не среди людей, а с дикими зверями; будешь питаться травой, как скот. Так пройдет семь лет — и ты поймешь, что над царством
человеческим властен Всевышний: дает Он его, кому по­желает.
30 И тотчас же исполнилось всё это над Навуходоносором. С тех пор не жил
он среди людей, и ел траву, как скот, и омывался росой небесной; отросли у
него космы, как орлиные перья, и ногти, как когти птичьи.
31 Но прошло время; я, Навуходоносор, возвел глаза к небу — и рассудок
вернулся ко мне. Я благословил Всевышнего, восхвалил и восславил Живущего
Вовеки:
Власть Его — власть вечная,
и царство Его — на все времена.
32 Все живущие на земле — ничто;
как захочет Он, так и поступит
с силами небесными и с жителями земли.

4:26 …шел он по царскому дворцу в Вавилоне. — Буквально: «…по верху
царского дворца…» Имеется в виду, что Навуходоносор осматривает свой
город с крыши двор­ца (которая на древнем Востоке предназначалась для
прогулок и отдыха). Ср. 2 Цар 11:2.
4:30 Существует схожее предание об одном из преемников Навуходоносора, пос­леднем вавилонском царе Набониде (556 — 539 гг. до н. э.). Набонид на
несколько лет удалился из столицы и жил в отдаленном оазисе. Один из
кумранских текстов говорит от лица Набонида, что он, по воле Бога, семь
лет страдал от болезни и жил вдали от людей, пока не покаялся.
23
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Никто не остановит руку Его и не скажет: «Что Ты делаешь!»
33 В тот миг рассудок вернулся ко мне; вернулись ко мне царс­кая слава, честь и величие. Приближенные и вельможи признали меня, я снова стал
царем, и мощь моя возросла больше прежнего. 34 И теперь я, Навуходоносор, воздаю славу, честь и хвалу Царю Небесному: Его деяния истинны,
пути Его справедливы;
Он властен унизить надменных.
5 1 Царь Валтасар устроил большой пир для тысячи своих вель­мож и вместе с
ними пил вино. 2 Захмелев, Валтасар велел принес­ти золотые и серебряные
сосуды, которые отец его Навуходоно­сор привёз из иерусалимского Храма: царь, его вельможи, жёны и наложницы будут пить из этих сосудов. 3 И когда
принесли золо­тые сосуды, привезенные из Храма, Дома Божьего в Иерусалиме, царь, его вельможи, жёны и наложницы стали пить из них. 4 Пили они вино и
славили своих богов — золотых и серебряных, медных и железных, деревянных
и каменных.
5 И вдруг появилась кисть человеческой руки и стала писать на выбеленной
стене царского дворца, напротив светильника. Увидел царь пишущую руку — 6
и изменился в лице, ужас охватил его, под­жилки у него затряслись и колени
застучали одно о другое. 7 Царь громко закричал, приказывая привести
заклинателей, мудрецов-халдеев, звездочетов, — и сказал этим вавилонским
мудрецам:
— Кто прочтет и истолкует мне эту надпись, того оденут в пур­пур, он
получит золотую цепь на шею и станет третьим человеком в государстве.

5:1 Валтасар — арам. Белшаццар ( от аккадского Бел-шарра-уцур, т. е. «Бел, царя храни»). Сын и соправитель Набонида. В тот период, когда Набонид
удалился из Вавилона, реальная власть в столице и командование войсками
были в руках Бел-шаццара (Валтасара).
5:7 … и станет третьим человеком в государстве. — Почему «третьим»?
Возмож­но, предания, на которых основывается книга Даниила, хранили память
о том, что вторым был сам Белшаццар (Валтасар) — как соправитель отца.
24
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8 Пришли царские мудрецы, но не сумели ни прочесть надпись, ни истолковать
царю её значение. 9 Тогда царь Валтасар сильно испугался, изменился в
лице, и его вельмож охватило смятение.
10 Царица узнала, о чём говорят царь и его вельможи, и явилась в покои, где был пир. Сказала царица:
— Царь, жить тебе вечно! Напрасно ты так испугался и изме­нился в лице. 11
Живет в твоем царстве человек, в котором есть свя­щенный божественный дух.
Ещё в правление твоего отца в нём обнаружились светлый ум, прозорливость и
мудрость, подобная мудрости богов. Царь Навуходоносор, твой отец, назначил
его гла­вой магов, заклинателей, мудрецов-халдеев и звездочетов — сам
царь, отец твой! 12 У него, у Даниила, которого царь назвал
Белте-шаццаром, был дух несравненный, были знание и прозорливость в
толковании снов, разгадывании загадочного и распутывании за­путанного.
Пусть позовут Даниила — он даст толкование.
13 Привели к царю Даниила. Царь сказал ему: — Ты ли тот самый Даниил, из переселенцев, которых царь, отец мой, привел
из Иудеи? 14 Я слышал, что в тебе — божественный дух, что ты обладаешь
светлым умом, прозорливостью и несравненной мудростью. 15 Так вот, привели
ко мне мудрецов и заклинателей, чтобы они прочли эту надпись и объяснили
мне ее значение, но не могут они рассказать, что она означает. 16 А я
слышал, что ты уме­ешь давать толкования и распутывать запутанное. Итак, если смо­жешь прочитать эту надпись и объяснить мне её значение, тебя
оденут в пурпур, ты получишь золотую цепь на шею и станешь тре­тьим
человеком в государстве.
17 Даниил отвечал царю:
— Подарки оставь себе, награды отдай другим. Я и так прочи­таю царю
надпись и объясню, что она означает.
18 О царь! Навуходоносору, твоему отцу, Бог Всевышний дал царство, величие, славу и почет. 19 Перед величием, которое Бог ему

5:10 Царица — очевидно, царица-мать, а не жена царя: жены уже присутствуют
на пиру (см. выше, 5:2-3). На то, что реплика принадлежит матери царя, указывает и ее упоминание о событиях, происходивших при дворе его отца.
Кроме того, на древнем Востоке царица-мать — это, пожалуй, единственная
женщина, которая имеет право давать царю советы: ср. Притчи, гл. 31, где
царя Лемуэла поучает мать.
5:11 Царь Навуходоносор, твой отец… — Отцом Белшаццара был Набонид.
Оче­видно, в образе Навуходоносора здесь (как и в предшествующей главе) слиты об­разы нескольких нововавилонских царей.
25
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дал, все народы, роды и племена дрожали в страхе: кого хотел, царь казнил, кого хотел — миловал, кого хотел — возвышал, кого хотел — низлагал. 20 Но
он превознесся, стал гордым и чванливым, а пото­му низвергнут был с
царского престола и лишен всей своей славы. 21 С тех пор не жил он среди
людей и стал разумом как зверь; с ди­кими ослами он обитал, питался
травой, как скот, омывался росой небесной — пока не понял, что Бог
Всевышний властен над царством человеческим и возводит на царство, кого
пожелает.
22 А ты, Валтасар, сын его, не смирился сердцем, хотя знал все это. 23 Ты
восстал против Владыки Небесного: тебе приносят сосу­ды, взятые из Дома
Его, и ты со своими вельможами, женами и на­ложницами пьешь из них вино.
Ты восхваляешь богов серебряных и золотых, медных и железных, деревянных и
каменных, которые ничего не видят, не слышат и не понимают, а Бога, в чьей
власти твоя жизнь и судьба, не славишь. 24 Потому от Него послана эта рука
и написаны эти слова.
25 Вот что здесь написано:
Мене Мене Текел у-Парсин.
26 И вот что это означает: Мене — « И счислил Бог твоё царствование и
положил ему конец».
27 Текел — «Взвешен ты на весах и оказался слишком легким».
28 Перес — «Разделено твоё царство и отдано мидянам и Персам».
29 Тогда Валтасар отдал приказ — и Даниила облачили в пурпур, надели ему
золотую цепь на шею и провозгласили его третьим че­ловеком в государстве.
30 В ту же ночь Валтасар, царь халдейский, был убит. 31 Царем стал Дарий
Мидийский, и было ему тогда шестьдесят два года.

5:25 Мене Мене Текел у-Парсин. — В Септуагинте: Мане Текел Фарес.
5:26-28 Исчислил… Взвешен… Разделено… Персам. — Буквы anm (Мене) читаются Даниилом как мена «исчислил»; lqt (Текел) — как текил(та) «(ты) взвешен». Ко­нец надписи — @ysrpw (у-Парсин) в 5:25 или srp (Перес) в 5:28
— можно прочесть как перис «разделен», Парас «Персия» или парсаин «персы».
Возможность разных чтений связана с тем, что арамейские слова (как и
древнееврейские) в то время за­писывались одними согласными; гласные
подставлял сам читающий.
В то же время начертанные на стене слова — наименования трех древних
ближ­невосточных единиц веса (и стоимости): мина, шекель и полмины.
Вероятно, это так­же имеет символическое значение.
26
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6 1 Дарий соблаговолил назначить сто двадцать сатрапов по
всему царству, 2 а над ними — трёх правителей (в том числе Дании­ла), чтобы те сатрапы отчитывались перед ними и царю не было никакого ущерба. 3
Среди этих правителей и сатрапов выделялся Даниил, потому что в нем был
дух несравненный, и царь намере­вался поставить его над всем царством.
4 Между тем правители и сатрапы следили за тем, как Даниил ведет царские
дела, и искали, к чему бы придраться, но не могли его ни в чем уличить: Даниил всё делал честно, и не найти было у него ни промаха, ни обмана. 5 И
сказали они:
— Не найти нам ничего против Даниила; разве лишь в том, что он следует
Закону Бога своего, мы отыщем за ним какую-нибудь вину.
6 Тогда все эти правители и сатрапы толпой явились к царю и сказали: — Царь Дарий, жить тебе вечно! 7 Все правители в царстве, гра­доначальники
и сатрапы, царские приближенные и наместники считают нужным, чтобы царь
наложил запрет, издал указ: если кто-нибудь в течение тридцати дней
обратится с мольбой к богу или к человеку — к кому бы то ни было, кроме
тебя, о царь, — бросить его в яму на съедение львам. 8 Наложи такой
запрет, о царь, издай указ — непреложный указ, нерушимый закон мидян и
персов!
9 Царь Дарий согласился и издал запрет. 10 Но Даниил, зная, что издан
такой указ, все равно уходил к себе в дом, где окна верхней комнаты были
обращены в сторону Иерусалима, и там три раза в
5:31 Возможно, прообразом Дария Мидийского послужил Дарий I (522 — 486 гг.
до н. э.) — персидский царь, при котором Персидская империя достигла
вершины могущества. Он реорганизовал управление империей, учредив
военно-админист­ративные округа — сатрапии.
Однако Дарий Мидийский книги Даниила во многом отличается от своего
про­образа. Дарий I вступил на престол через восемь лет после смерти Кира
(559 — 530 гг. до н. э.), основателя империи. Дарий Мидийский, по
хронологии книги Даниила, правит не после Кира, а в промежутке между
Валтасаром и Киром (см. 5:21 и 6:28). Он называется не персом, а мидянином
(согласно представлению о том, что ми-дийское царство следует после
вавилонского и перед персидским, — см. прим. к 2:37-40). Если отец Дария I носил имя Виштаспа (греч. Гистасп), то отец Дария Мидий-ского в книге
Даниила (9:1) носит излюбленное имя персидской царской династии — Ахашверош (Ксеркс; в переводе Феодотиона — Асуэр; в славянской Библии и
Си­нодальном переводе — Ассуир).
6:1 Согласно Геродоту, сатрапий было двадцать, но еврейская традиция
говорит о ста двадцати (Дан 6:1) или ста двадцати семи (Эсф 1:1) областях
персидской державы.
6:10 …окна верхней комнаты были обращены в сторону Иерусалима… — Со
вре­мен Второго Храма у евреев существовал обычай молиться, обратясь в
сторону Иеру­салима (если в комнате, то перед открытым окном).
27
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день преклонял колени, молился и славил Бога своего, как преж­де. 11 Те
явились к нему всей толпой — и застали его возносящим мольбу к своему
Богу. 12 Тогда они пошли к царю и напомнили о царском запрете: — Ты ведь издал указ: если кто-нибудь в течение тридцати дней обратится с
мольбой к богу или к человеку — к кому бы то ни было, кроме тебя, о царь, — бросить его в яму на съедение львам.
Царь отвечал:
— Это непреложный указ, нерушимый закон мидян и персов!
13 Тут они сказали царю: — А вот Даниил, один из переселенцев, приведенных
из Иудеи,
не считается ни с тобой, о царь, ни с установленным тобой запре­том: он по
три раза в день творит свои молитвы.
14 Услышав такую речь, царь сильно огорчился и решил спасти Даниила; до
самого заката он искал способ спасти его. 15 Но те, явив­шись к царю всей
толпой, говорили:
— Ты же знаешь, царь: по закону мидян и персов, ни один зап­рет или указ
царя нельзя отменить.
16 Тогда царь велел привести Даниила и бросить в яму ко львам. Он сказал
Даниилу:
— Да спасет тебя Бог твой, которому ты непрестанно служишь!
17 Принесли камень и завалили устье ямы, а царь запечатал яму своим
перстнем и перстнями своих вельмож, чтобы с Даниилом всё было, как решено.
18 Потом царь ушел к себе во дворец и про­вел ночь без пищи и веселья, и
сон не шел к нему. 19 На другой день царь встал на рассвете и поспешил к
яме со львами. 20 Подойдя к яме, где был Даниил, царь с тревогой позвал
его:
— Даниил, раб Бога живого! Сумел ли Бог твой, которому ты непрестанно
служишь, спасти тебя от львов?
21 И тут Даниил заговорил с царем:
— Царь, жить тебе вечно! 22 Бог мой послал ангела Своего, тот закрыл львам
пасть, и они не тронули меня; ведь я ни в чем не ви-

6:15 …указ царя нельзя отменить. — Представление о том, что персидский
царь не вправе отменять собственное решение, отражено также у Диодора
Сицилийско­го. (Ср. кодекс Хаммурапи: за отмену собственного решения судья
должен быть наказан.)
6:17 Перстень употреблялся как личная печать. Подразумевается, что камень
на устье укрепили глиной, на которой и были поставлены печати.
6:18 …без … веселья… — Значение употребленного здесь слова неясно: «без на­ложниц» (?), «без музыкантов» (?).
28
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новат перед Богом, да и перед тобой, царь, не повинен ни в каком
преступлении.
23 Тогда царь очень обрадовался за Даниила и велел поднять его из ямы.
Даниила подняли из ямы, и оказалось, что он совершенно невредим — благодаря вере в Бога своего.
24 Царь велел привести тех людей, что донесли на Даниила, и бросить их
самих в яму ко львам, вместе с детьми и женами. Не успели те долететь до
дна ямы, как львы набросились на них и ра­зорвали на куски.
25 Тогда царь Дарий написал:
«Всем народам, родам и племенам на земле. Мир вам и процве­тание!
26 Вот мой указ: пусть все подвластное мне царство дрожит и трепещет пред
Богом Даниила.
Ибо Он — Бог живой
и пребудет вовеки,
царство Его нерушимо,
и власти Его не будет конца.
27 Он спасает и избавляет,
творит знамения и чудеса
на небе и на земле.
Он спас Даниила от львов».
28 И Даниил жил благополучно в правление Дария, а также в правление Кира
Персидского.
7 1 В первый год правления Валтасара, царя вавилонского, было
Даниилу видение во сне, когда он спал на ложе своем. Он записал свой сон.
Здесь начинается его рассказ.

6:28 …Кира Персидского. — См. прим. к 1:21 и 5:31.
7:1 От времен Кира и Дария повествование возвращается к временам
Белшац-цара (Валтасара). Этот переход отмечает грань между двумя
половинами книги — рассказами о жизни Даниила и его товарищей при царском
дворе (главы 1 — 6) и видениями Даниила (главы 7 — 12).
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2 Так говорит Даниил: Привиделось мне во сне, в ночном виде­нии, что
четыре ветра небесных бушуют на великом море 3 и выхо­дят из моря четыре
огромных зверя, непохожие друг на друга.
4 Первый — как лев, и у него орлиные крылья. Но затем я уви­дел, что ему
оторвали крылья, подняли его и поставили на ноги, словно человека, и дано
ему было человеческое сердце.
5 Другой зверь был на вид как медведь, поднятый на дыбы. У него в пасти, среди зубов, торчали три кости. И велено было ему: «Встань и вволю наешься
мяса!»
6 Потом я увидел еще одного зверя — он был как леопард, и с четырьмя
птичьими крыльями на спине. У этого зверя было четы­ре головы, и ему была
дана власть.
7 А потом увидел я в моем ночном видении четвертого зверя — грозного, ужасного, несравненной мощи, и у него были огромные железные зубы. Он всё
пожирал и разрушал, а остатки попирал ногами. Он не был похож ни на кого
из прежних зверей, и было у

7:2 Великое море - по-видимому, Средиземное море; но может быть, это образ
первозданного моря-бездны.
7:3-12 Четыре зверя в видении представляют четыре царства (7:17).
Вероятнее всего, перед нами та же схема, что и в гл. 2: лев - вавилонское
царство, медведь -мидийское, леопард - персидское, а десятирогое чудовище
- держава Александра Македонского и сменившая ее держава Селевкидов.
Согласно другой трактовке видения, медведь - это мидийско-персидское
цар­ство, леопард - греческое, а последний зверь, непохожий на других, -
Рим (ср. так­же примечание к 2:37-40).
7:5 …поднятый на дыбы. - Буквально: «…поставленный на одну сторону»
(?).
7:7-8 …огромные железные зубы. - См. 2:40-43, где четвертое царство
ассоции­руется с железом, символом военной мощи.
• Десять рогов символизируют десятерых царей. Маленький рог -
одиннадца­тый царь (см. 7:24).
Поскольку далее, в 7:21 и 7:25, говорится, что «маленький рог» начал войну
со святыми, отменил еврейские праздники и Закон, то, по-видимому, в образе
«ма­ленького рога» представлен Антиох IV Эпифан (175 - 164 гг. до н. э.), восьмой царь династии Селевкидов. Он преследовал евреев, запретил
иудейский культ и превра­тил иерусалимский Храм в языческое святилище (см.
1-ю и 2-ю Маккавейские кни­ги). Ср. также описание Антиоха как «маленького
рога» в 8:9.
Отождествить предшествующие десять рогов с конкретными историческими
пер­сонажами не столь просто. Возможно, что под первыми семью рогами
имеются в виду Александр Македонский и первые шесть Селевкидов, а
последние три рога, «вырванные», чтобы дать место Антиоху IV Эпифану, -
это правивший непосред­ственно перед Антиохом его брат Селевк IV и два
сына Селевка, законные наслед­ники, которых Антиох лишил престола.
Впрочем, 7, 3 и 10 - числа символические и не обязательно должны строго
соотноситься с политической историей государ­ства Селевкидов.
У многих комментаторов, начиная с Ипполита Римского (III в. н. э.), одиннад­цатый рог - это Антихрист.
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него десять рогов. 8 Я посмотрел на эти рога — и увидел, как еще один, маленький рог вырос между ними, и трое из прежних рогов были вырваны, чтобы дать ему место. У этого рога были глаза, как у человека, и уста, говорящие надменно. 9 Потом я увидел: Воздвигнуты были престолы,
и Древний Днями воссел на престол.
Его одежда — как белый снег,
а волосы — как чистое руно.
Престол Его — пылающее пламя,
колеса — огонь горящий.
10 Огненный поток течет,
выходя от Него.
Тысячи тысяч служат Ему,
тьмы и тьмы пред Ним стоят.
И Судьи воссели,
и раскрылись книги.
11 Я видел всё, что произошло с той поры, когда раздались над­менные речи
из уст рога, до той поры, когда зверь был убит, а тело его уничтожено, предано огню. 12 У остальных зверей была отнята власть, но им оставили
жизнь — до срока.
13 И видел я в моем ночном видении:
С облаками небесными приближается некто — словно бы человек. Он приблизился — и подвели его к Древнему Днями. 14 И
даны ему были власть, честь и царство, и все народы, роды и племена ему
покорились.

7:9-10 Древний Днями - буквальный перевод арамейского аттик йомин.
• Его одежда - как белый снег, // а волосы - как чистое руно. - Ср. Откр
1:14.
• Престол… колеса… - В Иез 1 изображен Божий престол-колесница; описание колес этой колесницы см. в Иез 1:15-21. Образ небесного
престола-колесницы (евр. Меркава) получил развитие в апокрифической
литературе и в иудейской мистике.
В Дан 7:10 Бог-Судия окружен небесными силами - ср. видения Бога, окружен­ного ангелами, в 3 Цар 22:19 и Ис 6. Эта картина Суда получит
дальнейшее разви­тие в Новом Завете (Откровение Иоанна).
7:13-14 …словно бы человек. - Буквально: «…словно бы сын
человеческий». В древнееврейском и арамейском языках это выражение
синонимично слову «чело­век» (Числ 23:19; Пс 145:3; Ис 51:12 и др., в
общей сложности свыше ста раз).
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Власть его — власть вечная, непреходящая, и царство его нерушимо.
15 Я, Даниил, пришел в смятение — эти видения ужаснули меня. 16 Я подошел
к одному из стоящих и спросил у него, что все это означает. Он объяснил и
растолковал мне увиденное:
17 — Эти четыре огромных зверя — четыре царя, что будут на зем­ле. 18 Но
потом царство будет передано святым Всевышнего, и они воцарятся навек и на
веки веков.
19 Тогда я захотел узнать, что же означает четвертый зверь, не­похожий на
других, несравненно грозный, с железными зубами и медными когтями, который
всё пожирает и разрушает, а остатки попирает ногами; 20 и что значат
десять рогов у него на голове; и что такое последний рог, выросший, когда
другие три выпали, что­бы дать ему место, — рог с глазами и устами, говорящими надмен­но, который на вид больше других рогов. 21 Ибо я видел, как этот рог начал войну со святыми и одолевал их до тех пор, 22 пока не
пришел Древний Днями, — и тогда святым Всевышнего была воз­дана
справедливость: настало время, и святые воцарились.
23 В ответ он сказал мне:
— Четвертый зверь означает: появится на земле четвертое цар­ство, непохожее на другие царства, и будет пожирать, топтать и разрушать всё на
земле. 24 А десять рогов означают: явятся в этом царстве десять царей, а
потом — еще один, непохожий на прежних, он низложит трех царей. 25 Он
будет вести речи против Всевышне­го и притеснять святых Всевышнего, замыслит отменить праздни­ки и Закон. И святые будут отданы во власть ему
— на один срок,

В Дан 7:13 словами «словно бы сын человеческий» (т. е. «словно бы
человек») описан грядущий Мессия - Помазанник, принимающий власть от
Древнего Днями после уничтожения земных царств. Говоря «словно бы…», книга Даниила подчер­кивает сверхчеловеческую природу Мессии - ср.
описания ангелов в этой же книге: «некто в образе человека» (8:15), «некто, обликом как человек» (10:16).
Со временем, под влиянием книги Даниила, выражение «сын человеческий»
ста­новится в еврейской традиции одним из титулов Мессии. Именно в этом
смысле оно употребляется в Новом Завете - как эпитет Христа («Сын
Человеческий»).
7:16 …к одному из стоящих… - Имеются в виду ангелы, стоящие перед
престо­лом Судии.
7:18 …святым Всевышнего… - Это выражение может обозначать как народ
Из-раилев (народ - хранитель святыни), так и небесные силы, ангелов.
7:25 …отменить праздники… - Антиох запретил евреям празднование
субботы, т. е. отменил тот семидневный цикл, который лежит в основе
еврейского календаря.
• …срок, два срока и полсрока. - То есть три с половиной года (167 - 164
гг. до н. э.).
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два срока и полсрока. 26 Но воссядут Судьи — и отнимут у него власть; он
будет погублен, навсегда уничтожен. 27 А народу святых Всевышнего будут
отданы царственность, власть и величие всех царств под небесами. Царство
его — царство вечное, всякая власть подчинится и покорится ему.
28 На этом рассказ кончается.
Меня, Даниила, охватил великий ужас, я изменился в лице. И я сохранил в
сердце все это.
8 1 На третий год правления царя Валтасара было мне, Дании­лу, еще одно
видение — в дополнение к тому, первому.
2 Привиделось мне, будто я в Сузах — твердыне, что в области Элам. Мне
привиделось, что я у канала Улай. 3 Я взглянул и уви­дел: стоит на берегу
баран, у него два высоких рога, и один рог выше другого, а вырос позже. 4
И я видел, как этот баран бодает запад, север и юг, и ничто живое не может
выстоять перед ним, и нет от него спасения; он творит, что хочет, и
становится все силь­нее.
5 Я стал раздумывать над этим — и увидел, что с запада, через всю землю, идет козел, идет, не касаясь земли, и у него огромный рог на лбу. 6 Он
направляется к барану с двумя рогами, которого я видел стоящим на берегу, бежит на него в сильной ярости — 7 и я

8:1 Начиная с этого стиха на смену арамейскому вновь приходит
древнееврейс­кий текст.
8:2 Сузы - главный город Элама, области на юго-западе Ирана (совр.
Хузистан и Луристан); одна из столиц Ахеменидов.
• …у канала Улай. - Речь идет о канале рядом с Сузами. Словом «канал» мы
передаем древнееврейское увал - слово с не вполне ясным значением. Другое
по­нимание этого слова - «ворота» (так переводит одна из греческих
версий), т. е. те ворота города, от которых идет дорога к каналу Улай.
8:3-7 В отличие от второй и седьмой глав, в восьмой главе Даниила
отсутствует изображение вавилонского царства. Мидийское и персидское
царства представле­ны одним животным - бараном: два его рога изображают
Мидию и Персию. Козел олицетворяет державу Александра Македонского и его
преемников.
8:3 …один рог выше другого, а вырос позже. - Персидское царство возникло
позже мидийского, но было намного более могущественным.
8:4 …запад, север и юг… - В одной из кумранских рукописей книги
Даниила: «…запад, восток, север и юг…»
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увидел, как он, приблизившись, разъяряется еще больше, бьет ба­рана и
ломает ему оба рога. Не мог баран выстоять перед ним; ко­зел повалил его и
топтал — и барану не было спасения. 8 А козел стал очень силен — и тут, когда он сделался могуч, большой рог сломался и вместо него поднялись
другие четыре рога, к четырем сторонам света. 9 На одном из них вырос еще
один рог; сперва он был маленький, но затем вырос и простерся на юг, на
восток и к Стране Славы. 10 Он возвысился до воинства небесного, сбросил
часть воинства и часть звезд на землю и топтал их. 11 Он возвысил­ся и до
Вождя воинства: лишил Его ежедневных жертвоприноше­ний и разорил Его
Святилище. 12 И воинство, вслед за ежедневным жертвоприношением, было
предано ему на поругание. Он поверг Истину наземь; в деяниях своих он
преуспел.
13 И я слышал, как один святой говорит, а другой святой спра­шивает
говорящего:
— Долго ли будет длиться то, что явлено в видении о судьбе ежедневного
жертвоприношения, о Святилище, преданном на по­ругание и разорение, о
попранном воинстве?
14 Тот ответил:
— Две тысячи триста вечеров и утр; потом Святилище возрож­дено будет.
15 Узрев это видение, я, Даниил, пытался понять его смысл — и предстал
передо мной некто в образе человека. 16 И я услышал над каналом Улай голос
— он воззвал:

8:8 …большой рог сломался… - Имеется в виду Александр Македонский, умер­ший на вершине своего могущества в 323 г. до н. э. Четыре рога, как
будет объясне­но в 8:22, - это царства диадохов, преемников Александра.
8:9 …еще один рог; сперва он был маленький… - Практически все
комментаторы единодушны: это Антиох IV.
• Страна Славы (древнеевр. Цеви) - Палестина. Цеви - букв. «красота», «пре­красная вещь», «драгоценность».
8:10-12 Здесь символически представлено осквернение Храма Антиохом.
8:12 И воинство, вслед за ежедневным жертвоприношением, было предано ему
на поругание. - Текст не вполне ясен, возможны другие переводы, например: «Войско [Антиоха] было поставлено над ежедневным жертвоприношением, в
наказание за грех».
8:13-14 Здесь святой - ангел.
• …ответил. - Евр. «ответил мне», греч. «ответил ему».
• Вопрос святого в 8:13 касается судьбы ежедневного жертвоприношения, со­вершавшегося дважды в сутки - утром и вечером. 2300 утренних и вечерних
сро­ков, о которых говорится в ответе, - это общее число пропущенных
жертвоприно­шений, т. е. 1150 суток (чуть более трех лет). Схожая
продолжительность периода гонений указана в 7:25 - три с половиной года.
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— Гавриил! Объясни ему видение.
17 Тот подошел к месту, где я стоял. Когда он подошел, я в ужасе пал ниц.
А он сказал мне:
— Знай, о человек: это видение о последних временах.
18 Когда он говорил со мной, я лежал ниц, в забытьи. Он кос­нулся меня, поставил на ноги 19 и сказал:
— Сейчас я поведаю тебе, что будет в конце, в дни гнева, в пос­ледние
времена.
20 Ты видел барана с двумя рогами — это цари, мидийский и пер­сидский. 21
А козел — это царь греческий. Большой рог у него на лбу — это первый царь.
22 Рог сломался, и вместо него поднялись другие четыре рога — это
означает, что от этого народа произойдут четыре царства, но не столь
сильные, как первый царь.
23 А к концу этих царств, когда нечестие достигнет полной меры, явится
царь с дерзким взором, искусный в коварстве. 24 Он будет силен — но не
столь силен, как первый царь. Чудовищные опусто­шения совершит он, в
деяниях своих преуспеет, сокрушит и могу­чих, и народ святых. 25
Хитроумный, он преуспеет в коварстве — и возгордится. Многих сокрушит он
нежданно — и восстанет на Вла­дыку Владык. Он будет сражен — но не рукой
человека.
26 Это пророчество о вечерах и утрах истинно. Но ты храни ви­дение в
тайне; оно — о далеких днях.
27 Я, Даниил, был так измучен, что несколько дней пролежал больной. Потом
я встал и снова служил царю. Я был в ужасе от этого видения и не понимал
его.
9 1 В первый год правления Дария, сына Ахашвероша, мидий-ца родом, что был
поставлен царствовать над халдейским царством, — 2 в первый год его
правления я, Даниил, уразумел из Писания, 8:19 …в дни гнева… — Ср. 11:36. Неясно, имеется ли в виду гнев Божий
или гнев язычников на народ Израилев.
8:24 …но не столь силен, как первый царь. — Еврейский текст неясен; возможны другие переводы, напр. «но не своей силой».
9:1 В первый год правления Дария, сына Ахашвероша… — См. прим. к 5:31.
9:2 …уразумел из Писания, что согласно слову Господа к пророку Иеремии, Иеруса­лим должен быть в запустении семьдесят лет. — Возможна другая
интерпретация: «…уразумел из Писания, какой именно срок подразумевается
в слове Господа к про­року Иеремии о том, что Иерусалим должен быть в
запустении семьдесят лет».
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что согласно слову Господа к пророку Иеремии, Иерусалим дол­жен быть в
запустении семьдесят лет.
3 Я обратился к Богу, Владыке моему; я молился и умолял Его, постился в
рубище и пепле. 4 Я молил Господа, Бога моего, и испо­ведовался, говоря: — Владыка мой, Боже великий и грозный! Ты хранишь завет вер­ности с теми, кто любит Тебя и соблюдает заповеди Твои, — 5 а мы согрешили, провинились, творили нечестие и мятеж, отвергли за­поведи Твои и законы Твои. 6 Не
слушали мы слуг Твоих, проро­ков, когда обращались они от Твоего имени к
нашим царям и пра­вителям, к отцам нашим — ко всему народу нашей страны. 7
Прав Ты, Владыка мой, а мы ныне покрыты позором — все жители Иудеи и
Иерусалима и весь Израиль: все, кто живет вблизи и вдали, во всех странах, куда Ты нас изгнал за нечестие пред Тобой. 8 О Гос­подь! Позором покрыты
мы, и наши цари, и правители, и отцы наши: согрешили мы против Тебя. 9
Пусть Владыка, Бог наш, по­милует нас и простит, ибо мы восстали против
Него, 10 не слушали Господа, Бога нашего, не соблюдали тех наставлений
Его, что Он давал нам через слуг Своих, пророков. 11 Весь Израиль
преступил Твой Закон — отвернулся, не желая слушать Тебя. И пали на нас
проклятие и приговор, согласно сказанному в Законе Моисея, слу­ги Божьего, — ибо согрешили мы пред Богом. 12 Сбылись Его слова о нас и о правителях
наших: Он навел на нас великое бедствие — не совершалось еще такого под
небесами, что совершилось в Иеруса­лиме. 13 Пришла к нам беда, о которой
говорится в Законе Моисе­евом, но не обратились мы с мольбой к Господу, Богу нашему, не

• …из Писания… - Буквально: «…по книгам…» Слово «книги» в эпоху
Второго Храма приобретает значение «Священное Писание» (отсюда и наше
слово «Биб­лия»: греческое та библиа буквально означает «книги»).
• О 70-летнем сроке порабощения евреев вавилонянами говорится в Иер
25:11-12 и 29:10. Согласно 2 Пар 36:21-23, это пророчество исполнилось
после падения Вавилона, когда Кир разрешил евреям вернуться на родину и
построить Второй Храм. Однако и после этого Иерусалим оставался в
зависимости от языческих го­сударств, страдал от враждебности соседей, от
походов эллинистических царей. Поэтому автор книги Даниила полагает, что
«семьдесят лет» Иеремии означают на самом деле значительно больший срок, а
именно - семьдесят раз по семь лет («семь­десят седмиц» - 9:24).
9:4 …исповедовался… - Возможны два понимания этого места: (а) Даниил
испо­ведует грехи народа, т. е. кается перед Богом; (б) Даниил
провозглашает (исповеду­ет) величие Божье.
• …Тебя … Твои… - Евр. «…Его … Его…»
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отступились от своих грехов, не признали истину Твою. 14 И не за­медлил
Господь наслать беду, навел ее на нас. Прав Господь, Бог наш, во всех
делах Своих, а мы не слушались Его.
15 О Владыка, Бог наш, Ты могучей рукой вывел Свой народ из Египта, и
славно имя Твое доныне — а мы согрешили и провини­лись. 16 Владыка мой!
Прав Ты — но отврати гнев Свой и ярость от города Твоего Иерусалима, от
святой горы Твоей. За наши грехи и за вину отцов наших Иерусалим и народ
Твой в поругании у всех окрестных народов. 17 Услышь, о Бог наш, молитву и
мольбу раба Твоего — ради Себя Самого, Владыка, озари Своей
благосклоннос­тью разоренное Святилище Твое. 18 Прислушайся, Бог мой, — и
ус­лышь! Обрати Свой взор — посмотри, как разорен наш город, осе­ненный
именем Твоим! Мы обращаемся к Тебе с мольбой, не на свою праведность
надеясь, а на великое милосердие Твое. 19 Вла­дыка, услышь! Владыка, прости! Владыка, внемли! Исполни нашу просьбу, не медли — ради Себя
Самого, Бог мой, ибо это Твой го­род и Твой народ, осененные именем Твоим.
20 Так говорил я, молясь и исповедуясь в моем грехе и в грехе всего народа
моего, Израиля, и обращаясь к Господу, Богу моему, с мольбой о святой горе
Бога моего. 21 И вот, когда я молился, Гав­риил — тот, кого я видел в
своем первом видении, — прилетел, по­сланный ко мне, и предстал передо
мной. Было это в час вечернего жертвоприношения. 22 Наставляя меня, он
сказал:
— Даниил! Я пришел, чтобы передать тебе знание. 23 Как только ты начал
молиться, было дано повеление, и я пришел возвестить его тебе, избраннику.
Пойми повеление и постигни видение: 24 семь­десят седмиц назначено ждать
твоему народу и святому Граду, что­бы забыта была непокорность, заглажен
грех и искуплена вина, чтобы навеки утвердилась праведность, чтобы
положена была пе­чать на видение и пророчество и совершено было помазание
Свя­тыни святынь.

9:20 Святая гора — Сион.
9:21 …тот, кого я видел в своем первом видении, — прилетел, посланный ко
мне, и предстал передо мной. — Текст неясен. Возможна другая
интерпретация: «…тот, кого я видел в своем первом видении, усталый
усталостью, предстал передо мной».
9:23 …избраннику. — См. прим. к 10:11.
9:24 …семьдесят седмиц… — 490 лет (т. е. 7 раз по 70). Это
символическое число не стоит понимать буквально (как, впрочем, и
«семьдесят лет» в пророчестве Иере­мии — вавилонский плен окончился через
полвека после разрушения Иерусалима).
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25 Знай и пойми: от повеления заново отстроить Иерусалим до
Властителя-Помазанника пройдет семь седмиц, а потом еще ше­стьдесят две
седмицы — в это время восстановят площадь и город­ской ров, но это будет
година бедствий. 26 Когда минут шестьдесят две седмицы, отторгнут будет
Помазанник, и никого у него не ос­танется. И город, и Святилище будут
разорены народом грядуще­го властителя. Гибель же его будет как потоп, и
до конца войны

9:25 …от повеления заново отстроить Иерусалим… - Если имеется в виду
указ Кира, упомянутый в 2 Пар 36:22-23 (Езд 1:1-4), то началом отсчета для
«седмиц» будет 538 г. до н. э. Некоторые комментаторы полагают, что
началом отсчета мог послужить указ Дария, разрешающий строительство Храма
(Езд 6:6-12), или дан­ное Неемии разрешение строить вокруг Иерусалима
стены (Неем 2:5-9). Однако и в гл. 6 Ездры, и в гл. 2 Неемии
предполагается, что Иерусалим как город уже вос­становлен - речь идет лишь
о строительстве там Храма или крепостных стен. Впро­чем, в Дан 9:25 скорее
всего имеется в виду не повеление персидского царя, а пове­ление Бога, о
котором шла речь в 9:23. Тогда началом отсчета оказывается трудно
датируемый «первый год правления Дария, сына Ахашвероша» (9:1).
• Помазанник (евр. машиах, букв. «тот, кто помазан [оливковым маслом]») -эпитет древнееврейских жрецов (Лев 4:3, 5) и царей (1 Цар 24:7, 11).
Возникнове­ние этого эпитета связано с тем, что посвящение в жрецы (Исх
29:7) и возведение на царство (3 Цар 1:34, 39, 45) совершались через
ритуальное помазание оливко­вым маслом. Хотя этот обряд осуществлялся
людьми, в Ветхом Завете слово маши-ах всегда означает «царь (или жрец), избранный Богом»; поэтому, например, оно никогда не используется по
отношению к нечестивым царям. Один раз, у Исайи (45:1), оно применяется к
Киру Персидскому, которого Исайя считает избранни­ком Бога. В книге
Даниила, по-видимому, слово Помазанник обозначает первосвя­щенника
(верховного жреца) иерусалимского Храма.
Позднее, к началу нашей эры, термин «Помазанник» стал обозначать
грядуще­го царя из династии Давида, через которого Бог должен спасти Свой
народ. В евро­пейской традиции еврейское машиах передается как «Мессия».
На греческий язык оно было переведено как Христос (от глагола хрио, «помазывать») и стало главным эпитетом Иисуса в Новом Завете.
• …до Властителя-Помазанника пройдет семь седмиц, а потом еще
шестьдесят две седмицы… - С точки зрения синтаксиса возможны две
интерпретации этих слов.
Первая интерпретация: семь «седмиц» пройдет от повеления заново отстроить
Иерусалим до прихода Властителя-Помазанника (быть может, имеется в виду
упо­мянутый в книгах Ездры, Аггея и Захарии Иисус, сын Иоседеков, - конец
VI в. до н. э.). Затем, по прошествии еще шестидесяти двух «седмиц» (то
есть через шесть­десят девять «седмиц»), отторгнут будет Помазанник
(большинство современных комментаторов считает, что этот, другой
Помазанник - первосвященник Ония III, чье низложение в 175 г. до н. э.
положило начало вмешательству Антиоха IV в дела иерусалимской общины).
Вторая интерпретация: от повеления заново отстроить Иерусалим до прихода
Властителя-Помазанника и начала последней «седмицы» пройдет семь «седмиц»
плюс шестьдесят две «седмицы». В этом случае Помазанником в 9:25 и 9:26
названо одно и то же лицо (предположительно - Ония III).
Традиция, восходящая к раннему христианству, отождествляет Помазанника, упоминаемого в Дан 9:25-26, с Иисусом Христом.
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суждены бедствия. 27 Он заключит договор со многими на одну сед­мицу. И на
полседмицы отменит он жертвы и приношения, а будет на этом месте мерзость
разорения - до тех пор, пока разорителя не постигнет конец, уже
предопределенный.
10 1 На третий год правления Кира, царя персидского, Даниилу
(или, как его иначе называли, Белтешаццару) было откровение -истинная
весть и великое бремя. Даниил постиг это откровение -в видении постиг он
его.
2 К тому времени я, Даниил, уже три недели пребывал в трауре: 3 изысканных
яств не ел, не прикасался к мясу и вину, и маслом я не умащался все эти
три недели.
4 А на двадцать четвертый день первого месяца был я у великой реки Тигр. 5
Я взглянул - и увидел: стоит некто, облаченный в льня­ные одежды, с поясом
из чистого золота. 6 Тело его - как хризо­лит, лицо - как вспышка молнии, глаза - как огни факелов, руки и ноги блестят, как начищенная бронза, а
голос его - как шум тол­пы.
9:26 …грядущего властителя. - Вероятнее всего, это Антиох IV. Впрочем, неко­торые комментаторы (например, Тертуллиан) считают, что речь идет о
втором при­шествии Христа; другие, напротив, полагают, что здесь и в
следующем стихе гово­рится об Антихристе.
9:27 Он заключит договор со многими… - Антиох IV заключил союз с
отступни­ками из числа эллинизированных евреев.
• На полседмицы - т. е. до нового освящения Храма в 164 г. до н. э.
• …отменит он жертвы и приношения… - При Антиохе служение в Храме
пре­кратилось.
• Мерзость разорения (евр. шиккуцим мешомем, или шиккуц мешомем, или
шиккуц шомем) - здесь и далее это выражение обозначает осквернение Храма в
167 г. до н. э.: Антиох превратил его в храм Зевса Олимпийского. Евр.
шиккуц означает «мер­зость», а выражение в целом презрительно обыгрывает
финикийское наименова­ние божества - Баал Шамем («владыка небес»).
10:1 …истинная весть и великое бремя. - Текст неясен. Возможны другие
ин­терпретации: «истинная весть о великом воинстве», «истинная весть о
великой войне».
10:3 …маслом я не умащался… - На древнем Востоке натирание оливковым
мас­лом было обычной косметической процедурой. Отказ от нее, как и пост, -
знак са­моограничения и покаяния.
10:4 Первый месяц - нисан, когда празднуется еврейская Пасха. Таким
образом, Даниил постился также в дни пасхальных трапез.
10:5 …облаченный в льняные одежды… - Из льна делались священнические
оде­яния.
10:6 Хризолит - евр. слово таршиш обозначает какой-то самоцвет золотистой
окраски (может быть, золотой топаз или берилл).
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7 Только я, Даниил, видел его; а люди, что были со мной, не ви­дели, но их
объял такой великий ужас, что они разбежались и по­прятались. 8 Я один
остался и видел это великое видение. И силы покинули меня, я поник и
изнемог. 9 Я услышал его голос — и при звуке этого голоса упал ниц без
чувств, лицом в землю. 10 Тут при­коснулась ко мне рука и подняла — стоял
я теперь на коленях, ру­ками опираясь о землю.
11 И он сказал мне:
— Даниил, избранник! Постигни то, что я скажу тебе. Встань, ибо я послан к
тебе.
Так говорил он мне, и я встал, трепеща.
12 Он сказал мне:
— Не бойся, Даниил! Уже с первого дня, как ты стал стремиться к познанию, смиряя себя пред Богом твоим, услышаны были твои слова. Из-за слов твоих я
и пришел.
13 Владыка царства персидского противостоял мне двадцать один день. Был я
там лицом к лицу с царями Персии — и Михаил, один из верховных владык, пришел мне на помощь. 14 И я пришёл, чтобы разъяснить тебе, что будет с
твоим народом в конце времен; ибо видение — о тех днях.
15 Так говорил он мне, а я глядел в землю и молчал. 16 Но некто, обликом
как человек, коснулся моих губ; тогда я обрел дар речи и сказал тому, кто
стоял передо мной:
— Господин мой! Во время видения одолели меня судороги, силы покинули
меня. 17 Смогу ли я, раб господина моего, говорить с то­бой, господином
моим? Я совсем без сил, и дыханье мое прерыва­ется.
18 И снова некто, видом как человек, коснулся меня — и вернул мне силы. 19
Он сказал:
— Не бойся, избранник! Мир тебе, ободрись, ободрись!

10:11 Избранник - это еврейское выражение (иш хамудот) можно буквально
пе­ревести как «человек возлюбленный, предпочтенный».
10:13 Здесь мы видим представление о том, что у земных народов есть свои
не­бесные покровители, а земные войны суть отражение битв между небесными
сила­ми.
• Владыка царства персидского - не земной царь, а небесный покровитель
Пер­сии. Противостояние ему длится три недели, как и пост Даниила. Его
поражение должно знаменовать грядущее падение персидской империи.
• Михаил (евр. Михаэл, букв. «Кто как Бог?») - один из верховных ангелов в
книге Даниила, Новом Завете и в ряде апокрифов. Согласно 10:21, Михаил -
небес­ный покровитель Израиля.
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При этих его словах силы вернулись ко мне. Я сказал: — Говори, господин
мой! Ты вернул мне силы.
20 И он сказал:
— Знаешь ли ты, зачем я к тебе пришел? Сейчас я пойду назад, на битву с
владыкой персидским; а как
только закончу ее, явится владыка греческий.
21 Но я возвещу тебе, что написано в Книге Истины. Никто не поддерживает
меня в битвах с ними — только Миха­ил, владыка ваш.

11 1 А я поддержал его и помог ему в первый год правления
Дария Мидийского.
2 И теперь я возвещу тебе истину.
Явятся в Персии еще три царя, а богаче всех будет четвертый. Богатство
сделает его могущественным, и он приведет в движение всё - даже царство
греческое.
3 Явится могучий царь, завладеет обширными землями и будет творить, что
хочет. 4 Но после того как он явится, развалится его царство, и разделится
по четырем сторонам света, и потомству его не достанется, и уже не будет
таким, как при нем. Отнято будет его царство и отдано чужим.
5 Войдет в силу царь южный, но один из его военачальников станет сильнее
его и завладеет землями еще более обширными.
10:20 Владыка греческий - небесный покровитель Греции. На земле персидское
царство сменяется греческим; на небе этому соответствует приход ангела -
покро­вителя Греции на смену покровителю Персии.
10:21 Книга Истины - т. е. книга, где записаны судьбы мира.
11:2-39 В этих стихах подробно излагается история эллинистических держав
IV - II вв. до н. э., включая историю гонений Антиоха IV на иудеев.
11:3 Могучий царь - Александр Македонский (336 - 323 гг. до н. э.).
11:4 …и потомству его не достанется… - Брат и сын Александра еще
несколько лет сохраняли номинальную власть, но затем были убиты.
11:5-45 Под царями южными подразумеваются египетские цари династии
Лаги-дов (Птолемеев), а под царями северными - цари династии Селевкидов, владевшие Передней Азией.
11:5 Царь южный - здесь Птолемей I Сотер (правитель Египта в 323 - 282 гг.
до н. э., основатель династии Птолемеев).
• …один из его военачальников… - Селевк I Никатор, основатель династии
Селев­кидов, во время войны между диадохами был вынужден бежать в Египет и
искать защиты у Птолемея. В 312 г. до н. э. он, с помощью Птолемея, отвоевал Вавилонию, а затем овладел большей частью державы Александра
Македонского.
41

Dan_se.p65 41
17.01.02, 16:01

ДАНИИЛ 11

6 Пройдут годы — и будет заключен союз. Чтобы скрепить этот союз, дочь
царя южного пойдет за царя северного. Но она не удер­жит власть, да и сам
он не выстоит: наступит время — устранена будет и она, и спутники ее, и
дитя ее, и тот, кто ее поддерживал.
7 Один из побегов от ее корня вступит на престол. Он пойдет против войска
царя северного и войдет в его твердыню — нападет на них и одержит победу.
8 И богов их, и литые статуи, и драгоцен­ную утварь — серебряную и золотую
— он захватит и увезет в Еги­пет. После этого он несколько лет не будет
тревожить царя север­ного. 9 Затем тот вторгнется в царство южного царя, но отступит в свою страну.
10 А сыновья его начнут войну и соберут великое войско. Оно нахлынет, как
потоп, продвинется вперед и достигнет вражеской твердыни. 11 Царь южный
придет в ярость и выступит на битву с царем северным. Тот соберет великие
полчища, но они будут отда­ны в руки противника. 12 Когда сгинут эти
полчища, царь южный возгордится. Десятки тысяч воинов повергнет он, но не
добьется победы. 13 Царь северный соберет новое полчище, еще больше

11:6 …пойдет за царя северного. - Буквально: «…придет к царю
северному». Около 250 г. до н. э. Птолемей II Филадельф (285 - 246 гг. до
н. э.), желая заключить союз с Селевкидами, выдал свою дочь Беренику за
селевкидского царя Антиоха II Теоса (261 - 246 гг. до н. э.). Чтобы
заключить этот брак, Антиох II развелся с прежней женой Лаодикой и лишил
своих сыновей права на престол. Но через два года Анти­ох вернулся к
Лаодике, а та впоследствии убила и его, и Беренику, и ее сына, а так­же ее
приближенных из Египта. Царем стал сын Лаодики Селевк II Каллиник (246
- 226 гг. до н. э.).
11:7 Брат Береники Птолемей III Эвергет (246 - 221 гг. до н. э.) пошел
походом на Сирию, чтобы отомстить за родичей; он убил Лаодику, взял
важнейшие города Сирии - Антиохию и Селевкию - и вернулся с богатыми
трофеями.
11:9 Селевк II предпринял ответный поход против Птолемеев.
11:10 Сыновья его - Селевк III Керавн (226 - 223 гг. до н. э.) и Антиох
III Вели­кий (223 - 187 гг. до н. э.), который в 219 - 218 гг. до н. э.
вернул завоеванные египтянами территории.
11:11-12 Птолемей IV Филопатор (221 - 204 гг. до н. э.) двинул войско
против Антиоха III. В 217 г. до н. э. при Рафии, египетской крепости на
границе с Палести­ной, две огромные армии вступили в битву. Антиох потерял
в этой битве 17 тыс. солдат. Но Птолемей, отвоевав Келесирию, прекратил
войну и заключил мир с Ан-тиохом.
11:13-14 С 207 г. до н. э. Египет был объят смутой. Птолемей IV умер при
зага­дочных обстоятельствах, ему наследовал малолетний сын Птолемей V
Эпифан (204
- 180 гг. до н. э.), но смуты не прекратились. Вскоре после смерти
Птолемея IV Антиох III вновь начал войну с Птолемеями в Сирии и Палестине.
• Мятежники из твоего народа… - Имеется в виду, скорее всего, антиегипетская партия в Иерусалиме.
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прежнего. Пройдут годы - и он снова нагрянет, с войском боль­шим и хорошо
снаряженным.
14 В те времена многие восстанут против царя южного. Мятеж­ники из твоего
народа тоже поднимутся, во исполнение видения, - и потерпят неудачу.
15 Придет царь северный, возведет осадную насыпь и захватит укрепленный
город; не устоят силы Юга, даже отборные войска не смогут выстоять. 16 А
пришедший будет творить, что хочет, и ник­то не выстоит перед ним; он
утвердится в Стране Славы, и вся она окажется во власти его. 17 Он
задумает стать властелином всего царства, заключит союз со своим врагом и
отдаст ему дочь в жены, чтобы его погубить, - но это не выйдет, не
удастся. 18 Тогда он на­правится в приморские области и многие из них
захватит, но пол­ководец положит конец его дерзости - а он не сможет
отплатить дерзостью. 19 Направится он назад, к твердыням своей страны, но
потерпит поражение, падет и сгинет без следа.
20 Другой взойдет на престол и вышлет сборщика податей, что­бы обобрать
красу царства. Пройдет немного времени - и он будет сокрушен, но не
открыто и не в бою.
21 Другой взойдет на престол - презренный; не будет ему дано ве­личие
царское. Он придет нежданно и захватит царство хитростью.
11:15 В 200 г. до н. э. египетские войска были разбиты и осаждены в
Сидоне. Речь идет либо об осаде Сидона, либо об осаде египетского
гарнизона в иерусалим­ской цитадели.
11:16 …и вся она окажется во власти его. - Перевод по конъектуре. Евр.: «…и истребление в руке его».
11:17 …чтобы его погубить… - Перевод по конъектуре, в пользу которой
свиде­тельствует один из кумранских фрагментов Данииила. Масоретский
вариант: «…что­бы ее погубить…»
• Антиох III выдал свою дочь Клеопатру замуж за Птолемея Эпифана, однако
Клеопатра, став царицей, отстаивала интересы Египта, а не Селевкидов.
11:18 Антиох III пытался распространить свою власть на Грецию и Фракию, но
в 191 г. до н. э. был разбит римлянами при Фермопилах, а в 190 г. до н. э.
потерпел сокрушительное поражение при Магнесии от римского консула Луция
Корнелия Сципиона.
11:19 Антиох III погиб при попытке взять штурмом и разграбить храм Бела в
Элимаиде, на востоке своего царства.
11:20 Другой взойдет на престол… - Селевк IV, преемник Антиоха III.
• …сборщика податей, чтобы обобрать красу царства. - Возможно, это
Гелио-дор, один из приближенных Селевка IV, собиравший средства для
выплаты кон­трибуции римлянам и покусившийся на сокровища иерусалимского
Храма (2 Макк 3:7-40). Есть и другое понимание: «…чтобы поддержать
величие царства».
• …он будет сокрушен, но не открыто и не в бою. - Гелиодор составил
заговор против Селевка IV и убил его.
11:21 Другой взойдет на престол - презренный… - Антиох IV, гонитель
иудеев.
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22 Войска будут, как потопом, сметены перед ним и сокрушены, вме­сте с
вождем Завета. 23 Заключив союз, он совершит вероломство. Мало будет у
него людей, но он наберет силу. 24 Нежданно придет он в самые изобильные
края и станет творить то, чего не творили ни отцы, ни отцы отцов его. Он
будет расточать добычу, поживу, бо­гатства, станет злоумышлять против
твердынь — до времени.
25 Всю свою силу и пыл обратит он против царя южного, пой­дет на него с
великим войском. Царь южный с великим, очень сильным войском выйдет на
бой, но не выстоит: против него со­ставят заговор. 26 Погубят его те, кто
ел за его столом; войско его будет сметено, как потопом, и многие падут в
бою. 27 Два царя, замышляя недоброе, сойдутся за одним столом и будут
лгать друг другу, но ничего у них не выйдет, ибо час конца еще не пришел.
28 Царь направится домой с богатой добычей, и задумает посяг­нуть на
Святой Завет, и станет действовать. Потом он вернется в свою страну.
29 В назначенное время он снова пойдет на юг, но такого, как прежде, уже
не будет. 30 Придут туда корабли киттеев, он испугает­ся и отступит.
Он воспылает гневом на Святой Завет и станет действовать. Воз­вращаясь, он
сговорится с теми, кто отступил от Святого Завета. 31 Явятся от него
полчища и осквернят твердыню Святилища, от­менят ежедневное
жертвоприношение и установят там мерзость ра­зорения. 32 Тех, кто предал
Завет, он соблазнит лестью. Но те, кто помнит Бога своего, будут сильны и
станут действовать. 33 Мудрые будут учить народ и на время станут жертвами
гонений — меча и

11:25 В 170 г. до н. э. Антиох IV предпринял поход против Египта.
Египетский царь Птолемей VI Филометор бежал; Полибий объясняет это
интригами прибли­женных Птолемея.
11:27-28 Антиох IV и Птолемей VI встретились в Мемфисе и заключили
дого­вор, после чего Антиох вернулся в Азию. На обратном пути он, по-видимому, огра­бил иерусалимский Храм (ср. 1 Макк 1:20).
11:29 В 168 г. до н. э. Антиох вновь пошел войной на Египет и осадил
Александ­рию.
11:30 Корабли киттеев - зд. римские корабли. Римский посол потребовал от
Антиоха уйти из Египта. Антиох подчинился, боясь военной мощи Рима.
• Те, кто отступил от Святого Завета, - это эллинизированные евреи
просе-левкидской ориентации, ставшие союзниками Антиоха в гонениях на
иудаизм. Воз­можно, причиной враждебности Антиоха к евреям была
деятельность проптоле-меевской партии в Иерусалиме.
11:31 Об отмене Антиохом IV ежедневного жертвоприношения в иерусалимс­ком
Храме уже говорилось в восьмой главе (8:11-12).
• Мерзость разорения - см. прим. к 9:27.
44

Dan_se.p65 44
17.01.02, 16:01

ДАНИИЛ 11

огня, плена и грабежа. 34 При этом получат они небольшую помощь, и многие
примкнут к ним, но неискренне. 35 И некоторые из муд­рых будут жертвами
гонений, проходя через испытания, очищаясь и убеляясь, до последних
времен, ибо час конца еще не пришел.
36 А царь будет творить, что хочет. Он возгордится, и поставит себя выше
всех богов, и против Бога богов станет говорить неслы­ханное. Он будет
преуспевать, пока не завершатся дни гнева; ибо что предначертано, тому и
быть. 37 Он не обратится ни к богам от­цов своих, ни к Любимцу женщин, ни
к какому иному богу, ибо превознесется над всеми. 38 Вместо них он воздаст
почести богу твердынь — богу, которого не знали его отцы, воздаст он
почести золотом, серебром, драгоценными камнями и богатыми подноше­ниями.
39 С помощью чужого бога он расправится с крепкими твер­дынями, а тем, кто
его признал, воздаст великие почести, поставит их властвовать над многими
и будет раздавать им земли в награду.
40 Настанут последние времена — и царь южный пойдет на него войной. Но как
буря обрушится на него царь северный, с боевыми колесницами, с конницей и
множеством судов. Он пройдет по раз­ным странам, словно потоп, 41 и придет
в Страну Славы, и десятки тысяч станут его жертвами. Но избегнут его руки
Эдом, Моав и большая часть аммонитян. 42 Он распространит свою власть на
дру­гие страны, и даже Египет не избежит этой участи. 43 Он захватит
сокровища — золото и серебро, и все богатства Египта; народы Ли­вии и Куша
будут у его ног.

11:33 Мудрые - толкователи Закона, к которым относится, очевидно, и автор
книги Даниила.
• …учить народ… — Буквально: «…учить многих…» Слово «многие» в
еврейской литературе этого времени часто употребляется для обозначения
народа в противо­вес наставникам.
11:33-35 О гонениях на иудейскую веру и мученической смерти тех, кто не
хо­тел отступить от Закона, говорится в 1-й и 2-й Маккавейских книгах.
11:37-39 Согласно этим строкам, Антиох IV ополчился не только против
еврей­ской религии, но и против традиционных языческих верований: он не
чтит ни богов отцов своих (в первую очередь это Аполлон, покровитель
Селевкидов), ни Любим­ца женщин (Таммуз-Адонис). Греческие историки не
говорят о том, что Антиох IV относился к языческим богам иначе, чем его
предшественники.
11:40-45 В «последние времена» предсказывается еще один, третий поход
Ан-тиоха IV на Египет, на этот раз - успешный. Конец Антиоху придет на
обратном пути из Египта. Однако, согласно греческим историкам, Антиох IV
оставил попыт­ки подчинить Египет, последние годы воевал на востоке своей
державы и умер от болезни в 164 г. до н. э.
Некоторые комментаторы, впрочем, понимают здесь выражение «последние
вре­мена» буквально - как конец мировой истории.
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44 Устрашат его вести с востока и с севера, и он направится туда в великой
ярости, неся разрушение и гибель многим. 45 Он раски­нет свои царские
шатры между морем и горой Святой Славы.
Но придет ему конец, и никто ему не поможет.
12 1 Тогда явится Михаил, великий владыка, защитник твоего
народа, ибо настанет время бедствий, какого доселе не знал ни один народ.
Тогда спасется народ твой — все, кто окажется записан в Книгу.
2 И из тех, кто спит во прахе земном, многие пробудятся: одни для жизни
вечной, другие на позор и стыд вечный.
3 Мудрые засияют — как заря небесная, и наставники многих — как звезды, навсегда, навеки!
4 А ты, Даниил, сохрани эти слова в тайне и запечатай книгу — до последних
времен, когда многие будут блуждать и умножится зло.
5 И я, Даниил, увидел: стоят еще двое — один на том берегу реки, другой на
этом. 6 И один из них спрашивает у облаченного в льня­ные одежды, стоящего
над рекой:
— Когда же это неслыханное кончится?
7 И я услышал ответ облаченного в льняные одежды, стоящего над рекой.
Воздев обе руки к небесам, он поклялся Живущим Во­веки: всё окончится
через срок, два срока и полсрока, когда сила народа Святыни больше не
будет сокрушаема.
8 Я слушал, но не понимал. И я спросил: — Господин мой, а чем все это
кончится?
9 Он ответил: — Иди, Даниил! Это скрыто и запечатано до последних времен.
10 Многие очистятся, убелятся и пройдут через испытания, 12:4 …когда многие будут блуждать и умножится зло. — Перевод по
конъектуре. Еврейский текст неясен; буквальный перевод: «…когда многие
будут блуждать и умножится знание». Возможны другие понимания, например: «…когда многие бу­дут блуждать, чтобы умножить знание».
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нечестивые же будут творить нечестие. И нечестивые не уразуме­ют ничего, а
уразумеют мудрые.
11 С того времени, как отменено будет ежедневное жертвопри­ношение и
установлена мерзость разорения, пройдет тысяча двес­ти девяносто дней. 12
Блажен, кто будет ждать и сумеет прождать тысячу триста тридцать пять
дней.
13 А ты иди своим путем, навстречу концу. Ты обретешь покой, но после
встанешь, чтобы получить то, что тебе суждено, в конце времен.
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